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Introduction 

Avertissement 
Du rififi dans les données, la guerre des mots ?  
Les données qui sont ici présentées sont destinées davantage à un traitement sous base de données qu'à la seule lecture. 
Loin de présenter une sorte de guerre des mots, il s'agit , à l'opposé,  de mettre en évidence un continuum entre façons 
de parler, entre contraintes professionnelles et degrés de liberté de parole en interaction sociale. Le problème n'est 
nullement spécifique au domaine abordé: pour saluer, on a le choix entre: tè: adiu, Luis.DR  ou "bonjour, Louis.F. 

Comment éviter le rangement dans "le tiroir-cercueil de l'armoire aux catégories", selon une formule admirable 
de Geneviève Bonnefoi, qui l'appliquait à l'oeuvre d'Henri Michaux ? Telle est la question cruciale, que nous ne 
saurions éluder.  Entre entre catégories langagières, réseaux naturels géographiques, hydrauliques, géologiques, 
économiques et culturels, entre matière, culture et mémoires plurielles, on comprendra aisément qu'au plan du 
langage la situation, à un moment donné, puisse se caractériser par un constat d'entrelacement et de complexité, 
régulière ou irrégulière, des matériaux langagiers relevés. 

Ce constat ne conerne pas les seules données du domaine occitan: il est généralisable à toutes les langues de 
France.Sans compter que l'Espagne du Nord n'est pas épargnée. 

On présentera ici les pièces du dossier, sans quoi il n'est pas de construction possible. 

La présentation par section permet une lecture territoriale des données. 

« La tâche essentielle de quelqu’un qui consacre sa vie aux sciences humaines, c'est de s'attaquer à ce qui semble 
le plus arbitraire, le plus anarchique, le pus incohérent, et d'essayer de découvrir un ordre sous-jacent ou du 
moins d'essayer de voir s'il existe un ordre sous-jacent ». - Claude Lévi-Strauss, Le Nouvel Observateur, 17 
janvier 1968. 

On aura vite faitde constater que les données de départ illustrent ce propos célèbre. 

Mots clés 
Matériaux lexicaux polynomiques, dialectaux, français : occitan, catalan, français, langues de France, romanes 
ou non : les pièces du "complot". 
Ces mots-clés visent à faciliter la compréhension des matériaux lexicaux empilés dans un désordre apparent : 
Lexique, pratique et expérience : ontologies de domaines d'expérience croisés, imbriqués : schématismes de 
pratiques et de savoirs : élevage, négoce, boucherie, utilisation culinaire. 
Grammaires de scènes : interaction des mondes de référence et des modes de conduites langagières 
Approche économique ; réseaux économiques: lecture comparée des activités économiques dans les bourgs 
marchands: rivailié et interdépendance. 
Approche "notionnelle" : MOT/CONCEPT/représentations. 
Approche sociale : réseaux sociaux interactifis; rivalités et interdépendance. 
Approche cognitive : savoirs et invariants cognitifs 
Lexique dialectal de registres catégoriels D R F DF : problèmes et méthodes de mise en ordre linguistique 
corrélé à l'ordre des mondes de référence : entre description et construction problématique. 
Continuité et discontinuité historique et territoriale : tradition et innovation. 
Mouvement lexical : fait historique et social. 
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Schèmes, schématismes et image mentale, représentation. 
États culturels coexistants et mouvement lexical. 
Schématismes lexicaux imbriqués de caractère plurilectal et polynomique diglossie et polynomie. 
Coexistence de phases et de catégories  traitée par graphes de connexité 
Symétrie des solutions de phases langagières D, R 
Symétrie des actions de maniement/découpe dans les mondes de référence. 
État dialectal initial : unités .D variables selon le territoire prospecté, caractérisé par le poids des langues de 
France, dites régionales.. 
Constituants de la matière sonore dialectale en approche dialectométrique: catégorie des classes dialectales. 
Types et système de régulation. 
État transitoire : unités .R, en France : = transformation. 
État normatif terminal : unités .F en France = néologie à implantation progressive. 
États mixtes, régulier ou irréguliers : constat de connexité des unités lexicales D R F DF, en France : c'est la 
coexistence de ces états qui constitue ce que la sociolinguistique a appelé états "polynomiques" en situation de 
coexistence de phases. 
Classes objets en corrélation avec les mondes de référence et les mondes langagiers. 
Objets 
Collections, catégories 
Variables 
Formes et reconnaisance des formes. 
Signes et signification par rapport aux mondes de référence dans les pratiques, dans l'expérience. 
Champs onomasiologiques et approche notionnelle problématique. 
Clés de requête en corrélation avec les types de scènes/scénarios. 
Événements linguistiques corrélés à des états de choses et à une typologie des scènes. 
Événements linguistiques ; mouvement, transformation, variabilité. 
Unités propositionnelles au sens logique du terme. 
Prédicats, fonction prédicative. 
Situations et variables situationnelles. 

Ces clés mettent en évidence les interactions entre élevage, négoce du bétail, commerce artisanal de la viande : 
données D, R, F, DF en France, dans les langues de France : occitan, catal, basque, alsacien, et dans les langues 
des pays européens, qui ont joué un rôle, à l'articulation des flux économiques et des cultures. 

On peut formuler ici une première proposition : le parler gascon, un des types relevant de l'occitanité, est à 
l'occitan ce que le type napolitain est à l'italien ; que, d'autre part, les formes occitanes de type D1, D2, Dn, ce 
que les types du catalan, de l'aragonais, du basque sont à l'espagnol ; d'autre part on formulera l'hypothèse que 
les formes R constituent une sorte de naturalisation par processus de transformation des variantes dialectales de 
type D qui relèvent des procédures de standardisation dans les usages urbains et ruraux selon un processus bien 
décrit par tous les dialectologues et France : esquinau.R <ah ! Non ce n'est pas un mot patois ; c'est un mot 
français !> : Cette seule citation positionne le problème à résoudre, en prenant en compte tous les vecteurs 
d'analyse. 

1. Le vecteur mémoire 

Les unités lexicales sont positionnées en ordre variable dans l'espace/temps sur un vecteur mémoire orienté de D 
à F en passant par les unités "naturalisées" R et mixtes de type DF. 

 D R F DF 
 R F DF D 
 R F - - 
 F * * * etc. 

=============================> 
Vecteur D R F DF 

On aurait tort par ailleurs de négliger deux vecteurs complémentaires : 
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2. Le vecteur référentiel : vecteur des choses, dans les mondes de référence 

De quoi parlent les locuteurs, dans leur activité professionnelle, comme dans leurs échanges, qu'ils soient 
éleveurs, négociants, bouchers, vétérinaires, ou clients ruraux et urbains. 

• Clés thématiques renvoyant aux pratiques : 
CLÉ Z zootechnie, pathologie. 
CLÉ N : activité de négoce: interations entre producteurs et négociants en réseaux marchands 
CLÉ B abattage et boucherie : quartiers/cinquième quartier/pièces 
CLÉ P porc de charcuterie/d'abattage familial en société rurale 
CLÉ I: technologie de l'abattage commercial 
•Clés langagières 
D = dialecte  // R  forme dire "régionale" F français ; DF français adapté sous forme dialectale. 

3. le vecteur démographique : milieu urbain, milieu rural et situations intermédiaires 

En effet selon que l'on opère par tri sur l'un ou l'autre de ces 3 vecteurs, la donne peut changer de manière 
significative 

•Exemples de données .F dans les scénarios d'élevage et de négoce  

agneau d'embauche/d'embouche. 
mâle croisé charolais lourd 
taurillons, génissons, châtron 
amouillantes, vache d'erbage, bête de viande 
femelle légère, femelle lourde 
 
•Exemples de type D 
 
ovella forra (catalan) 
oelha forra.D (gascon de type couseranais) 

Au lecteur, je dirai simplement ceci, pour commencer: certes vous pouvez trouver ces listes muettes, comme le 
sont les cartes muettes, comme on lit des dictionnaires fastidieux destinés aux linguistes lexicographes ; mais, de 
préférence considérez que vous êtes en face d'un roman policier a personnages et rôles multiples : D a eu ses 
heures glorieuses : mais qui, un jour a-t-il menacé D de le faire disparaître ? Quand le personnage D a-t-il 
disparu après avoir été triomphant ? Par quelles étapes de transformation est-l passé avant de disparaître ? Qui a 
pu tuer D : est-ce ce méchant F ? Et D avait-il un ou des complices ? F en avait-il ? Et quel rôle a bien pu jouer R 
dans cette histoire ? Sous quels masques D s'est-il caché, pour échapper à ce diable de F ? F avait-il un ou des 
complices : quel rôle a bien pu jouer DF dans cette histoire ? Où et quand  l'assassinat a-t-il eu lieu ? Comment D 
a-t-il pu longtemps échapper à l'assassinat, et pour combien de temps encore dans les années terminales du 20ième 
siècle ? 

C'est dire que la tâche fondamentale du linguiste de terrain, et de retour de terrain, au moment de l'analyse, 
comme de l'historien, consiste à représenter les événements tels qu'ils se sont réellement produits ; il s'en acquitte 
d'autant plus parfaitement qu'il parvient à en donner une représentation aussi claire et complète que possible, soit 
sous forme de cartes, soit sous forme de tableaux, qui facilitent le déchiffrage aux lecteurs qui se trouvent mis en 
présence d'états morcelés, dispersés, voire émiettés. Ce n'est pas la diversité qui manque : mais comment, à 
travers cette diversité accéder à la reconnaissance de types ? Cette question s'adresse plus particulièrement au 
lecteur outillé, qui confierait la matière complexe ici présentée à un outillage classificatoire tel GABMAP, 
comme nous l'avons fait nous-mêmes dans un passé déjà lointain, avec des outillages largement révolus, comme 
en témoigne la cartographie classificatoire qui sera ici même présentée et discutée. 

On pourra traverser une partie de ces données par une première lecture de lexicographe, voire de terminologue, 
s'agissant notamment de l'émergence d'une terminologie normée unifiante ; une seconde lecture, avec l'œil, le 
regard et l'écoute du dialectologue géolinguiste, qui sélectionne un individu pour représenter une communauté 
villageoise afin de calculer les écarts entre individus/ou communautés villageoises ponctuelles. 
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Toutefois la nature même des données tant lexicales qu'énonciatives contraint à situer les types identifiés dans le 
cadre de conflits d'intérêt avec stratégies d'accordement ; ce mode de lecture seul permet de mettre en évidence 
de tels conflits, entre monde diversifié de la production - classes d'éleveurs, qui parlent patois, même quand ils 
ont appris le français à l'école et les mondes marchands - classes de commerçants qui parlent français mais aussi 
bien, s'ils le faut, "patois", dans un univers relationnel tendu : en effet les actes de négociation sont placés sous 
contrôle des prix par l'État depuis qu'il existe, sous différentes formes, dont la mercuriale officielle, les différents 
modes de contrôle de la production du bétail : cette lecture permet de prendre en compte les méthodes de 
l'anthropologie sociale, économique et culturelle, et on parlera alors de dialectologie sociale, voire de 
linguistique sociale : de telles méthodes sont susceptibles d'éclairer le lecteur sur les relations entre "milieu 
énonciatif", savoirs généraux ou spécifiques, dans leur interaction avec un savoir proprement linguistique d'une 
part, et d'autre part dans leur interaction avec des stratégies ou programmes d'action, développés par les acteurs 
mêmes, de catégorie diversifiée, dans des situations où sont visibles les conflits d'intérêt. Ceci est rendu visible 
par le caractère quasi-institutionnel d'une classe intermédiaire de rambalhaires – entremetteurs fondamentaux, 
entre les mondes d'acquéreurs ("maquignons", éleveur-marchand, éleveur-boucher) et les mondes de familles de 
paysans, exploitants, fermiers ou métayers, éleveurs, producteurs et vendeurs du produit de leur travail. 

C'est pourquoi nous avons présenté cette problématique dans la première partie d'une trilogie qui comporte 3 
divisions : 1 Foires et marchés 2 les données, les matériaux, avant d'aborder 3 L'analyse des données qui met en 
oeuvre une lecture des classes en relation avec les réseaux denses d'interection et de rivalité entre bourgs 
marchands tantôt rivaux tantôt interdépendants au gré de leur histoire Il s'agira donc, par conséquence,  
d'identifier aussi bien les traits identitaires qu'ils partagent que les particularismes qui les différencient. 

Le petit espace concret des relations d'interaction interdépendantes ou conflictuelles entre classes d'acteurs que 
constitue le marché-foirail du bétail est caractérisé par un système spécifique de tension économique, axé sur 
l'élaboration des prix possibles, en relation avec l'existence d'une mercuriale, sous contrôle de l'État et de ses 
instances administratives (Klix- 1982, La Pensée, pp. 231-232). La quasi-totalité de l'archive visuelle constituée 
par nos équipes des années 1970 à 2000 illustre cette analyse en grammaire de scènes localisées  dans les bourgs 
marchands voisins, rivaux ou interdépendants. 

Une ultime lecture ou traversée des données, met en évidence l'existence d'un conflit culturel proprement dit 
entre l'usage traditionnel ancien, qu'il soit dominant ou archaïsant, et l'usage montant d'une norme de langue F, 
dans un contexte contrôlé par l'État et les instances éducatives qui visent le changement de pratiques tant au plan 
économique qu'au plan culturel : D a été le mode de langage de la tribu. Cet usage a été relayé, avant que ne soit 
refoulé progressivement  le mode premier D. 

Une des questions initiales que pose l'état des formes sonores du langage quand il est observé par le 
dialectologue en mode de lecture géolinguistique est relative au mouvement même des formes vocales 
proprement dialectales : comment peut-il se faire qu'une forme régulière construite vasherèr.D "vaisselier" soit 
représentée sous une forme réduite /bra€'è/ ; buèu/bèu/ etc., et où et quand se sont produits ces mouvements ; 
cela revient à mettre en évidence des processus historiques et territoriaux qui affectent le squelette, l'ossature 
même des formes sonores du langage dont la diversité est constituée en types paramétrables ; observer comment 
codàç.D produit /kud'a€/ à 84 ORTHEZ /ek kwa€/ à 65 TARBES : ceci relève de l'analyse élémentaire de la 
variabilité, telle que Jean Séguy nous a appris à la pratiquer, en perspective à la fois territoriale et historique qui 
a abouti à la toute première tentative d'analyse dialectométrique (Jean Séguy.- ALG6 et fonds scientifique Jean 
Séguy, numérisé). On s'attendra par conséquent à distinguer, mais aussi à confronter, au moment de l'analyse, 
variabilité dialectale, et variabilité lexicale polynomique. 

Un des problèmes majeurs que posent nos relevés, réside par ailleurs dans la cohabitation de formes dialectales, 
de leurs dérivés et de formes en provenance d'usages concurrentiels, internes ou externes. 

Le découpage en mots, pourra paraître comme une caricature d'activité scientifique, s'il est coupé de l'activité 
même de production, et des situations qui mettent en évidence le concept de "milieu énonciatif" : c'est pourquoi 
on a privilégié le rapport de langage à l'activité productive des acteurs dans leur interaction : travailler, penser et 
parler, loin du découpage en mots , - ces paquets de "mots collants", disait Henri Michaux,   règles, - si elles 
existent, et tendances majoriraires ou minoritaires.. 

En fin de compte, du point de vue du linguiste, nous sommes en présence d'unités lexicales discrètes, 
appréhendées dans le discours, dans le temps et l'espace, et distribuées en classes de morphismes : une catégorie, 
dans cette perspective,  est une classe dont les éléments sont des morphismes, soumis à analyse linguistique : 
soit, à condition de ne pas négliger la relation cruciale entre "ce qu'on dit " et ce qui "est" : i a causas que son, 
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nous rappelle Bernat Manciet, de sa chaire de Trensacq : le rille.DR PHON /lœ_r:iwlœ/lu_r:iwlœ/, c'est bien "un 
X (mouton, cochon, homme) qui n'a qu'un testicule dehors ; l'autre n'existe pas, ou alors il est rentré dedans". Si 
on veut aboutir à une partition typologique fiable, il y a alors une première nécessité absolue de prendre en 
compte toutes les variables paramétrables qui structurent les formes sonores du langage ; et une seconde 
nécessité qui s'identifie à une prudence extrême en cours de manipulation des outillages classificatoires de la 
complexité. 

D'une part, la diversité première est celle des formes sonores des données lexicales dialectales, réductibles à la 
détermination de types par recours à des méthodologies d'analyse topologique des formes reconnues. 

D'autre part, il existe des linguistes qui affirment et croient encore que l'analyse linguistique n'est concernée que 
par ce qui est "posé" en discours ; dans cette perspective, le linguiste n'aurait pas de compétence pour analyser la 
relation du "posé" au monde extérieur des activités et pratiques réelles ; ce qui est exact, à la rigueur, s'il s'agit du 
linguiste généraliste classique, est faux, du moment qu'il s'agit de l'expérience et de la "science concrète" des 
acteurs interrogés par "le monsieur au magnétophone et au micro" qui se prend pour un linguiste et n'est rien 
d'autre qu'un observateur de pratiques interactives, dans leur relation au langage des échanges, variable dans leur 
histoire. 

Adopter un point de vue  inspiré des grandes théories strictement linguistiques serait nier la connaissance 
concrète des relations de ce qui est dit, posé, les Univers de Pensée et les pratiques, dans les Univers de 
pratiques ; ce que dit un éleveur ou un négociant, quand il dit qu'un bueu.D est un yotarro.D, ou d'un mouton, 
qu'il est rille.DR, repose avant tout sur le savoir des hommes concrets sur leur connaissance d'un Univers 
concret, depuis que l'homme est l'homme ; quand il dit qu'un animal est un rille.DR nous sommes en présence 
d'une affirmation contrôlée par la connaissance archaïque, acquise et transmise de génération en génération ; il 
en est de même lorsqu'un boucher vous dit "il y a penon et penon ; il y a palanque et palanque ; la vraie palanque 
c'est ceci ou cela ; de même lorsqu'il vous dit que la bête manèja.D, comme on le verra : il y a derrière le "posé", 
avant même le "posé", un plan de représentation, un plan de connaissance/reconnaissance, au sens que Ferdinand 
Brunot et tant d'autres après lui appellent "La Pensée et La Langue". On comprend mieux alors la place 
déterminante et cruciale accordée à l'activité de détermination. 

Par ailleurs, les matériaux produits sont moins faits pour être lus que pour être traités sous forme de base de 
données relationnelles orientées objets, ou leurs substituts, avec ou sans recours aux outils plus complexes : 
SMALL TALK, DA, ADDAD, systèmes experts, GAMAP, graphes de connexité etc.: c'est pourquoi les 
matériaux présentés sont accessibles à tour chercheur qyu serait tenté par leut traitement avec les moyens actuel 
de l'analyse topologique. 

Exemple 1 </'esquinau.R 33 PHON /l_èskin'o/ BORDEAUX c'est l'aloyau.F complet entier // mais maintenant 
on dit un aloyau.F : les termes R et D sont lessivés, et je m'y emploie par mon enseignement auprès des jeunes> : 
Qui donc est le coupable ? 

Exemple 2 : le jaste.R PHON /lœ_3'astrœ/ 33 BORDEAUX <c'est très exactement l'Ischium ; je ne l'enseigne 
pas aux jeunes ; je leur dis l'os du quasi.F, et, en passant, très vite, l'os du jaste.R, pour mémoire ; et je n'ai pas à 
me préoccuper de ce que les paysans appellent dans leur "charabia" : lo jaç.D /lu_3'as/ ; nous, on est modernes, 
on n'est plus des gens du Moyen Âge !> 

Exemple 3 : 33 BORDEAUX : des /mèsk'i/.R <les vieux tripiers> / maintenant / : joues de mouton.F> 

Le lecteur curieux de rechercher l'ordre qui régit ces matériaux bruts aura tout loisir de les interroger par clés de 
requête sur site occiton.free.fr, pour peu qu'il se soucie de rationaliser les données sans pour autant les assassiner 
par des moyens de rationalisation inappropriés. 

Le danger est ici grand et multiple : le risque est grand de se perdre dans une forêt de mots, d'abord ; puis dans 
une forêt de cartes primaires ; et enfin dans une forêt d'arbres et d'arborescences résultant de l'utilisation de 
méthodes classificatoires : on sait qu'il y a au moins 224 façons de calculer les distances métriques : il faut par 
conséquent choisir la façon qui , provisoirement, semble la plus adéquate à rendre compte de la complexité des 
données empiriques, comme on le verra dans le volume 3 consacré à l'analyse et aux tentatives d'interprétation 
des résultats de l'analyse. 

On sait – hélas ! - comment falsifier les résultats de l'analyse classificatoire : il suffit d'éliminer toutes les 
variables qui présentent plus d'une modalité : on a alors créé de toutes pièces une fausse "unité" ; et le tour est 
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joué. Ceci est l'affaire des faussaires professionnels. Selon la formule consacrée, je dirai que j'ai fait ce que j'ai 
pu, pour valider les conclusions de Jean Séguy, en la matière, avec des équipes de métriciens professionnels, 
pour aboutir à des résultats transitoires pris pour pseudo-terninaux. 

Après des années d'essais de numérisation des fonds, classification, automatisation, il est grand temps de revenir 
aux données complexes accumulées dans le passé, clé de toute analyse : revenons à la parole, à la voix même des 
acteurs de ce véritable "drame", dans une approche respectueuse et prudente. 

MÉTHODES D'ACCÈS POUR LES UTILISATEURS POTENTIELS 

Pour s'y retrouver, sans s'égarer, on utilise, pour commencer, des clés de requête, tout simplement : 

• Clés de langue :  catégories .D, .R, .F, .DF, ALS.CAT, E = basque 
• Clés de domaine 
Z = zoologie, élevage, pathologie, méd. vétérinaire // N ; scènes d'étable et de prairie 
N = négoce : scènes de négoce 
B découpe bouchère et commerce des viandes ; scènes bouchères dans les cantons 
A abats, cinquième quartier: scènes d'abattage 
 
P PORC : scènes de la vie rurale 
M ovins : scènes pastorales/scènes de négoce 
B bovins 
I: plan instrumental des technologies : scènes d'abattage 
PHON = accès formes phonétiques transcrites 
<...> contextes explicatifs/descriptifs 
PROX = indice de proximité 
DIST_distance 
SYN = synonymie 
CHIFFRE : clé de département : exemple (64) Pyr. Atlantiques. 

On accède ainsi de manière non sophistiquée aux collections, aux objets, aux classes objet, aux composantes, 
aux variables, aux contextes marqués <....>, aux classes de comportement. 

REMARQUES PRÉALABLES 

1° Les destinataires : A qui s'adressent ces matériaux ? 
Le lecteur ordinaire sera rebuté à la fois par la masse de données et leur ordonnance qui est loin d'être évidente. 

En revanche, on vise essentiellement une classe de lecteurs utilisateurs, collaborateurs fondamentaux, qui se 
saisiront des données et les soumettront à des méthodes et outils de classification et méthodes d'analyse régionale 
de données. 

2° Objectifs 
Qu'on ne s'y trompe pas : il ne s'agit en aucun cas d'élaborer un dictionnaire de mots, mais, bien à l'opposé, de 
balises qui tissent une longue chaîne de récits, concernant la diversité maximale des pratiques, langages et 
cultures qui caractérisent les mondes de la production en interaction avec les mondes marchands, des origines à 
l'état actuel. Rien n'emppeche, par ailleurs, la consultation des matériaux empilés dans les dictionnaires 

Plus qu'aux mots, on attache une importance majeure à leur contexte, notamment en forme de récit explicatif. 
Ces récits mettent en œuvre les interactions entre langues d'une part et entre acteurs sociaux dans l'espace-temps 
mouvant des sociétés d'autre part. 

L'objectif de la production de ces récits est de donner à voir et à entendre, pour tenter de mieux commencer à 
comprendre ce qui se joue à travers des myriades de récits-dialogues de mémoires et de savoirs reliés à des 
mondes de pratiques. 

Il ne s'agit pas de comprendre le "discours", mais bien, fondamentalement, les interactions entre pratiques 
observées, discours multilingue, logiques et savoirs. 
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Ces récits, par ailleurs témoignent fondamentalement de l'emprise exercée par les mondes de pouvoir, dans 
toutes les acceptions du terme, s'agissant de pratiques sous contrôle des états. 

La lecture banale des données met en effet en évidence la prolifération des modes d'expression concurrentiels où 
l'expression dialectale est relayée par des modes d'expression adaptatifs aux langues nationales de pouvoir et à 
leurs terminologies spécialisées. 

Avec l'ours, la brebis et le berger, les récits de prédation, on accède à une plongée dans les récits et dialogues 
dialectaux souterrains des sociétés pastorales, depuis leurs origines ; comme avec les récits de mineurs, on 
plonge dans les mondes souterrains de la mine, ou avec les vignerons dans les cultures et pratiques des pays 
vignerons. 

Avec la brebis, la vache, le boucher et le négociant, mais aussi le vétérinaire, on accède autant aux usages 
traditionnels qu'à des pratiques de langage novatrices, plus ou moins partagées, correspondant aux exigences du 
monde marchand modernisé. Avec les cuisinières du monde rural, voire urbain, on accède à la pratique 
coutumière de désignations locales et diffusées et partagées : ici la galinette.R, là la palanque.R ; ici le 
nombre.R ; là l'astoû .D ; ici le brusc.R, là le brout.R: et ça ce n'est pas français, en France. 

On accèdera à la compréhension de {brout, busc, faude, coudau, marcu}.R etc. par clés de requête, base de toute 
analyse systématique de données, quand on veut à tout prix échapper au nominalisme. 

3° nature des données : relations entre mondes de référence et mondes langagiers 
Les matériaux sont extraits de deux banques de données interactives qui correspondent aux objectifs : banque de 
données langagières et banque de données iconographiques. 

4° nature des données langagières constituées en collections 
Initialement, les données sont extraites de carnets d'enquête non magnétique, constitués en liasses ordonnées par 
départements. 

Progressivement, on a substitué à ce mode d'appréhension, une méthode d'enregistrement magnétique qui a 
donné lieu à une archive sonore numérique de plus de 2300 documents localisés et numérisés. 

Le caractère fondamental de ces données met en évidence une construction catégorielle descriptive de caractère 
polynomique : D, R, F, DF, pour ce qui concerne le territoire national. 

5° nature des données iconographiques. 
Il s'agit de collections photographiques en noir et blanc/couleur, associées à des collections de diapositives, 
doublées par une banque de données magnétoscopiques, partiellement numérisée. 
Ainsi un récit de salage, de castration ou de maniement est accompagné de sa traduction viduelle: photographie, 
diapositive, phononramme, film éventellement.  Sont partiellement accessibles les négatifs, et les tirages de 
travail sous forme de dossiers/liasses.  Ces documents par ailleurs doivent faite l'objet d'un dépôt près de la 
Biblothèque d'Etudes méridionales de Toulouse. 

Il ne s'agit ici que de collections d'images de travail pour faciliter l'analyse en termes de grammaire de scènes. 

Les images se laissent classer en 4 séries : collections de négatifs et de tirages, partiellement numérisées. 

- collection d'images-action : photographies en noir et blanc et collections de diapositives couleur 
- collection d'images de récits 
- collection d'images de situations dialoguées (Hasselblad, magnétoscopie) 
- collection d'imagerie cartographique, à des degrés divers, résultats de l'analyse des données. 
- collection de planches anatomiques et techniques de découpe ; École Professionnelles de la Boucherie, École 

Supérieure des Métiers de la Viande ; Album Jean Belgarric). 

Les images exploitées constituent des outils de travail visant à signifier, pour donner à comprendre ; et ne 
constituent pas en général des photographies d'art à certaines exceptions près. 
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Cette organisation qui couple l'image et la parole aide le lecteur comme l'analyste à remonter le temps, des 
pratiques actuelles aux pratiques ancestrales, et sert à comprendre essentiellement le polymorphisme lexical 
plurilingue, de l'usage des langues premières aux usages modernes normés par les politiques des États. 

Loin d'être exhaustives, les données se présentent comme des indices qui facilitent la compréhension du 
mouvement lexical lié au mouvement des états de choses institutionnels. 

LES MÉTHODES 
Les matériaux on été encodés de façon à permettre ultérieurement, à quiconque, de recourir aux méthodes 
d'analyse régionale des données. 

Aujourd'hui, tout lecteur averti, familier des outils qui associent les modes graphiques au modes mathématiques, 
est efficacement assisté dans cette remontée, par la pratique des bases de données relationnelles, couplées aux 
outillages communs de couplage aux données des outils graphiques et mathématiques, de type DRAW_carte, 
GRAPH_MATHS, déjà utilisés dans une étude majeure par Jean Séguy (ALG6), Dennis Philps (ADIPYC 1985) 
puis par les équipes interdisciplinaires formées par association de linguistes et de mathématiciens depuis 1980. 

L'analyse régionale des données permet alors de mieux comprendre à la fois la très grande diversité spatiale et la 
genèse de groupes territoriaux compacts représentables par recours aux méthodes générales d'analyse régionale 
des données. C'est pourquoi dans le volume 3 consacré à l'analyse régionale des données, notre point de départ 
sera constitué par les premières images distributionnelles et classificatoires des atlas linguistiques, 
essentiellement ALG6 de Jean Séguy, avec application au traitement de données lexicales plus complexes que 
les seules données dialectales de "système". 

DES MATÉRIAUX À L'ANALYSE RÉGIONALE DES DONNÉES : HYPOTHÈSES DE DÉPART SUR 
LES INTERACTIONS ENTRE MONDES RÉFÉRENTIELS ET MONDES LANGAGIERS. 

 j.D j.R j.F j.DF 
i 1 ++ + + - 
i 2 + - + - 
i 3 + + ++ + 
i 4 +++ + + - 

Tableau de données I/J 

Au départ, au retour d'années de terrain, on se trouve en présence d'une masse colossale de "confuses paroles" 
classables en quatre catégories. 

À défaut de théories, mettons en place un corps d'hypothèses. 
(1) on met en place un dispositif basique d'analyse régionale de données, pour I sujets (1, n), locuteurs et J 
variables (1,n) : 
J1 : ils parlent patois, une des langues de France, à des degrés calculables ; et leur dialecte est descriptible en 
termes typologiques (J. Séguy ALG6 tables de distances) : si la diversité existe, elle est réductible à l’existence 
de types calculables et représentables. 
J2 ils parlent en langage mixte, ni patois, ni français, mais les deux , voire les trois ou les quatre, à des degrés 
mesurables, calculables et représentables. 
J3 ils parlent français exclusivement : un cas sur 250 en Gascogne, 1970. 
J4 ils parlent un français patoisé, à degré calculable : on trie alors les formes indicées X.DF 
J5 ils sont caractérisés en 1970 encore,  par une combinaison de 4 variables J, à des degrés et poids calculables, 
représentables par graphes de connexité. 
(2) Les J réponses possibles d'un individu constituent des énoncés fondamentaux descriptifs qui mettent en 
rapport 1, n notions : ua jausta.D <c'est 1° une vache.F 2° <qui est jeune.F>, 3° <qui n'a jamais eu de veau.F> 4° 
une génisse.F 5° <ce n'est pas une vache de première portée.F"> : on parle alors de fonction prédicative, à 
construction syntaxique relative : "c'est un X qui. P1, P2, ..., Pn).. 
(3) Chaque notion constitue en soi un système complexe de représentation qui structure des propriétés tant 
physiques que culturelles, d'ordre cognitif, à partir duquel on peut construire un domaine notionnel, muni de 
propriétés formelles. 
(4) Les relations prédicatives - ce veau est rille/riule – présupposent en langage J1, J2, J3, J4 la mise en relation 
de ces domaines notionnels, caractérisés par des faisceaux de propriétés physiques ou culturelles. On appelle 
relation primitive cette mise en relation. : I 1, ..., n X J1, ..., n, pour 1...n, relations prédicatives : on a alors défini 
et décrit les positions des individus (I) et des variables (J). 
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(5) La relation IxJ est orientée. 
(6) L'ensemble des relations pour un groupe donné I constitue sa LEXIS ; faute de la relation entre pratiques, 
choses vues, choses dites, choses entendues, choses comprises, voire choses écrites). 
(7) Un terme (a) est repéré par sa relation 
- avec des quantifiant : lo lom.D, un loum.R, du loum.R 
- avec ses dérivés en relation distributionnelle variable : : lom/lomet : le lom.R c'est ou non le lomet.R> 
(8) Ceci suppose l'attribution d'une valeur d'usage, variable dans l'espace-temps, sur des réseaux sociaux et 
culturels. 
(9) Cette analyse est liée à un concept de parcours distributionnel variable dans le temps et l'espace entre états 
.D, .R, .F, .DF caractérisés par le calcul de leur "poids " relatif qui prend en compte le nombre d'occurrences. 

Exemple : las velles de març/las joves d'avril en occitan (languedocien oriental) et catalan, mythe diffusé dans 
les sociétés agropastorales en contact. 

Sur cette base, on procèdera alors par coupes successives descriptives pour tenter d'expliquer, de décrire et 
interpréter l'ensemble. 

Notre étude globale a pour objectif de mieux comprendre la variabilité des données, explorées par recours aux 
méthodes d'analyse régionale des données lexicales complexes concernant les domaines interactifs de l'élevage, 
du négoce du bétail et du circuit des viandes. Elle met en évidence la complexité des comportements langagiers, 
entre pratiques dialectales de tradition, pratique normative novatrice, et pratiques intermédiaires, à entrelacement 
régulier ou irrégulier. 

Elle analyse par ailleurs les relations entre schématismes de pratiques et schématismes langagiers : elle concerne 
exclusivement les interactions entre pratiques de l'élevage, du négoce du bétail, de la commercialisation des 
viandes à usage de consommation urbaine et rurale, avec prise en compte des changements intervenus au plan 
historique depuis 1850, dans les bourgs marchands ruraux ou urbains juqu'aux années 1970/1980 du 20ième 
siècle. 

Nous sommes à présent nombreux, dans le monde scientifique, à penser, démontrer et dire que la "donnée" de 
terrain est le mètre étalon sine qua non de toute recherche ; loin d'être "particularistes" de domaines marginaux, 
comme certains l'on pensé et ont cru pouvoir le dire et l'écrire, nous avons recueilli et nous présentons ici des 
données de référence qui sont - entre autres choses - la pierre angulaire d'un dispositif de découverte des 
fondements de la territorialité, construit sur le roc même des relations entre pratiques, savoirs et formes sonores 
du langage. 

C'est pourquoi nous y avons consacré un volume entier, sans craindre la dispersion territoriale, quels que soient 
par ailleurs les reproches  justifiés qui auraient pu nous en être faits, dans l'appareil académique. 

Ce monde de données était partiellement invisible et n'est plus aujourd'hui, en 2020,  ni visible, ni audible : j'ai 
tout fait, tout au long de mon existence, pour leur restituer une visibilité maximale, alors qu'il nous était 
recommandé de les cacher, de les masquer par les méthodes d'analyse régionale des données, dont le but est de 
rationnaliser à partir des données d'expérience accumulées. On verra à l'analyse que ces méthodes produisent des 
résultats qui écrasent en fait le monde de la donnée basique, qui résiste encore à toutes les tentatives de réduction 
rationalisée. 

Les hypothèses que l'on peut formuler, au vu des données, avant même leur traitement systématique se ramènent 
à quelques propositions de base. 

1° si les informateurs sont des éleveurs, la solution dialectale, domine. 

2° s'agissant des informateurs négociants ou bouchers à échelle des réseaux économiques et culturels de bourgs 
marchands, métropoles régionales et bourgs ruraux, la situation est partagée à des degrés divers entre les 
solutions D, R, F, DF. On ne s'attend donc pas à des distributions nettes, mais caractérisées par l'imbrication des 
variables D, R, F, DF : hypothèse fondamentale, falsifiable. Il s'agit de déterminer, parmi les représentations 
possibles, celle qui semble la plus plausible, au vu du la nature des données de base traitées. 

3° les formes indicées .D obéissent à la variabilité systématique des zones dialectales sécantes, dans des 
conditions analysées dans l'étude dialectométrique pionnière de Jean Séguy (ALG6 cartes dialectométriques de 
phonétique et phonologie, et programmes ultérieurs de développement). 
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4° la dominance des solutions .D caractérise deux secteurs : le secteur de l'animal debout d'une part, du fait des 
échanges entre des éleveurs dialectophones et les groupes de négociants ; et d'autre part dans les secteurs de 
désignation des abats, viscères, d'une part, et de la consommation de viande de porc d'autre part, du fait de 
l'imbrication des usages familiaux et commerciaux. 

On s'attend donc à une représentation cartographique distributionnelle qui ne coïncide pas nécessairement avec 
les représentations cartographiques issues du traitement dialectométrique des seules variables de systèmes 
phonétique, phonologique et morphosyntaxique de type exclusivement dialectal (X.D1, n types). 

Nous sommes à présent nombreux, après Jean Séguy, à penser, depuis les années 70 du XXe siècle qu'il était 
temps de "bâtir", à partir des données, un langage commun entre les bases de données dispersées, constituées de 
manière séparatiste par différentes équipes ou laboratoires œuvrant sur des données localisées distinctes : c'est 
pourquoi on trouvera ici non seulement des données concernant le territoire français, mais aussi des données 
concernant la Grèce, l'Allemagne, des données concernant diverses langues de France, mais aussi les langues et 
cultures européennes, qu'elles soient occitanes, basques – d'Irouléguy, de Tardets, de Barcus ou du Piémont 
occitan en Italie, ou de Mauléon en domaine basque, de langues romanes (Madrid, Zaragoza, Pamplona, 
Santander,  Vega de pas, Torrelavega), de langues germaniques, helléniques (ATHÈNES). On criera, je le sais 
bien, à la dispersion. Mon père Émile ; boucher, me disait : deisha'us ha ! : "Laisse-les braire" ! 

Un grand danger sera ici évité : celui de tout ramener à une triviale question de "terminologie" de la boucherie : 
ce serait un massacre de la donnée, qui est têtue et obstinée, comme l'est la vérité. 

PRÉSENTATION DES DONNÉES 
Problématique de l'accès ordonné aux données. 
Comment lire les matériaux de base ? Comment les ordonner, les traiter ? 
Les données langagières recueillies ont pour base le cumul d'actions partielles dans les Univers de pratiques : par 
exemple de maniement du bétail, qui aboutit, par calcul mental, à une représentation de la valeur, du rendement 
en viande marchande, compte tenu de l'évaluation de l'ossature et des abats (cuirs et peaux, cinquième quartier: 
la défarde), donc du prix juste à proposer au vendeur. 

Il s'agit des données langagières orales, extraites des carnets d'enquête de terrain, couplées ou non à l'archive des 
documents visuels et sonores de base recueillis sur le terrain pour servir à l'analyse des comportements 
langagiers des éleveurs et des diverses catégories de négociants dans des réseaux de commercialisation, qui sont 
à la base des flux économiques du bétail de boucherie. 

D'un point de vue culturel, ces matériaux donnent une idée précise de la situation des langues de France - ces 
patois, que les linguistes appellent dialectes, confrontés à la langue française. 

Ils donnent donc, avant toute analyse systématique, une première idée de l'interfaçage entre langues minoritaires 
et norme, en France, comme en Europe. 

La récolte des données complexes de terrain constitue une plongée dans les réseaux interactifs de l'élevage du 
bétail, et de sa commercialisation multiforme. 

Ces matériaux sont issus de raids, balades systématiques ou non, en France comme eu Europe – du pays basque à 
la Catalogne, du pays basque et aux frontières de la Belgique wallonne et flamande, de la Sarre, de l'Allemagne, 
du Piémont Italien frontalier et de l'Espagne du Nord : le résultat est le fruit d'un long travail collectif, soutenu 
pendant des années par le CNRS1. 

Hypothèse d'ordonnancement par réseaux culturels et économiques 
Mise en relation interactive des mondes référentiels et des manifestations langagières 
Il a fallu courir systématiquement, pour mettre à jour une organisation des données par réseaux à la fois socio-
économiques et culturels. 

                                                
1 Travaux de l'ERA 352 CNRS et URL 8 INALF, Institut national de la Langue Fançaise : programme de travail de l'ERA 
352/URL8 INALF (CNRS) : Lexiques de l'économie du bétail et du circuit des viandes, sans précision territoriale. 
1° archive sonore numérisée 
2° archive visuelle numérisée 
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Qu'on ne s'y trompe pas : quand on parle de réseaux sociaux, on entend non pas réseaux en termes de réseaux 
numériques, mais plus prosaïquement de la zone d'extension des tournées du boucher rural dans les bourgades de 
son canton, de la tournée du marchand de bestiaux, dans les étables et les pacages, les estives, à échelle 
cantonale, voire à échelle intercantonale, autrement dit des réseaux d'échange et de transactions, comparables au 
graphes d'extension des phénomènes météorologiques, représentables soit par le graphe de la tournée du facteur 
soit par graphe qui prenne en compte les phénomènes de diffision/extension territoriale, sans recours aux réseaux 
de Petri , et pas davantage aux réseaux de propagation des phénomènes athmosphériques. 

Matériaux visuels numérisés : album de planches-couleur (Dr. Jean Belgarric) ; photographie, diapositives, 
documents magnétoscopique: ce document fondamental est l'instrument de base des enquêtes auprès des 
négociants et bouchers. 

Ces matériaux visuels sont couplés à des matériaux langagiers : relevés de terrain de foire, carnets d'enquêtes 
systématiques dépouillées, couplés ou non à une archive sonore numérisée de terrain : documents accessibles en 
grande partie sur site occiton.free.fr directoire iconographie ; répertoire FERIA 

Observations préalables et définitions 
La production de viande présuppose deux activités fondamentales : l'élevage (lait/viande) et le négoce : on est 
donc en présence : des mots de la production du bétail de boucherie, couplés aux mots des négociants en 
bestiaux, avant de poursuivre par les mots de la découpe des traditions bouchères qui sont à la base de la 
production de viande de boucherie et d'en terminer avec les mots des traditions culinaires, en phase terminale. 

Le petit bétail (veaux, ovins, caprins, porcins) était exclusivement élevé pour la viande ; les gros bovins et 
chevaux, en raison de leur musculature, utilisés en priorité pour le travail agricole dans l'agriculture 
traditionnelle, fournissaient aux besoins alimentaires le lait et la viande ; les laitières de réforme finissaient leur 
carrière à la boucherie rurale, sur les foires et marchés. 

Symétrie et connexité des activités interactives traitées en termes de grammaire de scènes : élevage/négoce 

La viande de boucherie est un produit longuement élaboré en série chronologique ; de la saillie d'une vache de 
telle race par un taureau de telle race, à telle ferme ou telle station de monte ; de là a la naissance ; de là à la 
période d'allaitement sous la mère : de là au pré et a l'herbe, en plaine, piémont, montagne : de là à la période au 
et mode d'engraissement aux céréales, avant les temps de l'alimentation industrielle ; de là, à la place de marché 
et à l'acte de vente au cours du bétail ; de la à la mise à mort, à la tuerie, à l'abattoir cantonal ; ici commence une 
phase de resssuage, de durée variable : 8 à 17 jours (avant la mode de maturation des Angus et Galllego durant 
40 jours) ; de là à la découpe primaire de la carcasse en demi-bête, mise en quartiers avant et arrière : suit la 
phase dé découpe des pièces ; le circuit se poursuit par la vente de la viande classée en catégories marchandes, 
avec vente aux clientèles rurales ou urbaine ; enfin, la série se clôture chez les cuisinières, sous forme 
d'escalopes, de biftecks, de rôtis, de bouillis, de daube, de fricassée, de gras doubles, bien avant les temps 
modernes de la viande hachée et du hamburger, avec relation directe du prix des catégories aux classes de 
clientèles. 

La viande n'est pas du muscle : c'est un produit commercialisé sur les foires et marchés de l'élevage (cf. volume 
1 Introduction) et de l'engraissement, transformé par maturation et réfrigération : des glaciaires aux frigidaires, 
puis aux congélateurs, dans les temps modernes et les rythmes de vie urbains des classes sociales 

La viande a pour origine fondamentale telle bête d'élevage, de telle qualité, élevée et engraissée par tel éleveur, 
commercialisée dans tel réseau de commerce et de clientèle rurale ou urbaine : c'est une vache de pays, voire de 
montagne, dans les façons traditionnelles jusqu'au milieu du XXe siècle, avant d'être une carcasse importée 
d'Allemagne, des pays de l'Europe de l'Est ou de l'Amérique latine, par l'industrie des viandes. 

C'est d'autre part un produit commercial taxé, par catégories consommées par les diverses catégories sociales en 
fonction de leurs habitudes et de leur budget. 

C'est d'autre part le produit d'une découpe qui prend en compte ces catégories ; mais en même temps le produit 
d'une préparation soigneuse pour répondre aux critères de tendreté de la clientèle. 
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Enfin, en bout de circuit c'est un produit transformé par les pratiques culinaires traditionnelles, qui génèrent ce 
qu'on appelle "le goût", lié aux épices autant qu'aux boissons qui, traditionnellement l'accompagne ; en France 
les vins de pays traditionnel classés selon la carte des vignobles. 

Une des phases fondamentales du commerce de l'alimentation carnée est le marché du bétail : foires régulières, 
marchés réguliers ou saisonniers. 

Ce schéma rend compte des interactions basiques entre mondes de l'élevage, du négoce, de la commercialisation 
carnée dans les boucheries-charcuteries rurales ou urbaines, des besoins et des goûts des clientèles rurales ou 
urbaines. 

De ce point de vue, on est conduit à prendre en compte deux facteurs fondamentaux : le premier relève de 
l'analyse des flux économiques proprement dits, organisés en réseaux, à échelle régionale et nationale. 

Le second facteur ; étroitement lié au premier, mais qui n'est presque jamais pris en compte par les études 
économiques se définit en termes de fondement culturel : c'est pourquoi les retombées langagières dans un 
mouvement qui relie tous les acteurs concernés, ont été fondamentales, dans les circuits traditionnels, aujourd'hui 
résiduels. 

C'est pour cette raison, très précisément que les mots du bétail et de la viande portent la marque des pratiques, 
des habitudes, des cultures et langues de France, ou d'Europe : à ce titre, ils sont marqués au titre 1° de la 
variabilité dialectale 2° de la complexité des usages reliée à la coexistence d'expressions dialectales confrontées 
à des terminologies normatives établies à échelle notionnelle ; situation connue sous le nom de situation 
polynomique qui est responsable de la coexistence de formes dialectales (phase 1), de formes de transition 
(phase 2) et de formes normatives, en phase 3, avec coexistence des trois phases. 

Ces mots -  "collants" disait Michaux,  n'ont pas de goût ; ils ne sont ni juteux, ni saignants ; ce qui a du goût, 
dans les pratiques, c'est la viande aillée, persillée, braisée, rôtie, grillée, bouillie, fraîche ou rassie, mûrie, produit 
d'un travail complexe. 

Parcours proposé 
Ce parcours est fonction de nos remarques précédentes. 
Pour un lecteur non averti, les matériaux qui sont ici présentés se présentent sous la forme d'une liste de mots de 
l'élevage, du négoce et de la boucherie, dans le désordre. On met en garde contre cette façon de voir les choses, 
car nous sommes en présence non des MOTS d'une langue, mais de MOTS-ACTIONS, autrement dit de 
formations qui correspondent à des actions, des plans d'action, des classes de comportement, à chaque phase du 
circuit mis en évidence. Les mots de la boucherie – ces célèbres mots soi-disant "saignants" sont loin de se 
limiter au monde du sang et de la tuerie, phase technique obligatoire Tout a commencé il y a des millénaires, 
avec les premiers éleveurs de bétail, nécessairement confrontés, dans l'espace et le temps avec les mondes du 
négoce, et de la consommation de produits carnés. 

En aucun cas le dossier des matériaux ne saurait être joint en annexe, de consultation facultative, car ils sont la 
base même hors de laquelle aucune avancée méthodologique n'est possible. 

Qu'on ne s'y trompe pas : il ne s'agit absolument pas ici d'élaborer un dictionnaire ; mais bien de visualiser 
concrètement, voire de mesurer les résultats de ce qu'a été, du XXIIe siècle aux années 60-89 du XXe siècle la 
bataille des langues ; en France, plus spécifiquement mais non exclusivement en France méridionale. 

Cette bataille s'est jouée entre les instances administratives des États, singulièrement en France, entre les 
pratiques administratives, les organisations commerciales des métiers de l'élevage, du négoce et de l'alimentation 
carnée (chambres de métiers), et des relations basiques entre les corporations de bouchers et les classes de 
clientèles, tant urbaines que rurales, identifiées par leurs besoins, leur rapport à l'alimentation carnée, en fonction 
de leurs habitudes et de leurs budgets. 

Cette bataille rangée s'est jouée sur des plans différents : le plan de contrôle des activités d'élevage ; le plan du 
contrôle des activités marchandes, sur les places de foires et de marché du bétail : c'est alors le plan de la 
mercuriale, des cours officiels, et, en fin de compte le plan des interactions entre bouchers, bouchers-charcutiers 
et leurs clientèles rurales et urbaines. 
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Si la France reste au premier rang des observations, on ne saurait oublier que la bataille se joue aussi en Europe : 
langues d'Italie, langues de Suisse, Belgique, langues d'Espagne (Aragon, Catalogne, territoire basque, Italie 
(Aoste, Piémont, vallées occitanes (Pellice, Sanêyre, Venassca, Borgato, Frassino), Varaita, Germanasca etc.), en 
Allemagne, à la frontière même de l'Alsace et de la Lorraine germanophone, aux frontières de la Picardie et de la 
Belgique wallonne et flamande, tout comme en Grèce. 

Préparez-vous donc à présent à vous rendre avec un regard critique dans des mondes complexes d'ontologies, 
familières ou non, de domaines croisés, à base de termes, relations, schèmes et schématismes, catégories 
d'expérience et de langages croisés (Descola 2005). 

S'il s'agit de MOTS, ce sont 1° des MOTS-ACTION 2° des MOTS-ÉTATS ; comme on le verra dans l'analyse 
des mouvements observés à la fois sur un axe territorial et sur un axe temporel. 

A partir des données lexicales et énonciatives multi-indexées vous pourrez opérer des regroupements sur critères 
de ressemblance/similitude, de différence, distances ou écarts, de combinaisons catégorielles ou sérielles, tant 
concernant les structures de système que les constellations, sil s'agit alors des lexiques d'usage. 

Progressivement vous apprendrez à reconnaître les connexités spatiales, les séries diachroniques ou historiques, à 
regrouper les composantes en relation de correspondance : D, R, F, DF. Vous accèderez ainsi aux processus de 
construction culturelle complexe : vous percevrez à la base même de l'édifice la prégnance de conduites 
dialectales normatives en réseaux interactifs, sous des formes premières ou dérivées. 

Remarques préalables sur la problématique de l'analyse des matériaux recueillis 
Facultativement, ceux qui voudraient approfondir la problématique de la variété des matériaux lexicaux 
enregistrés ici pourraient ultérieurement, - comme on le verra dans le volume 3 consacré à l'analyse - s'intéresser 
à la méthode cartographique qui prend pour base de calcul : 

1° des distances structurales proprement dites relevant de l'analyse des systèmes phonétiques, phonologiques et 
morphosyntaxiques. 

2° des distances lexicales responsables de constellations cartographiables ; cartes primaires, cartes 
distributionnelles secondaires ; cartes terminales de classification 

3° des distances de type polynomique calculables à partir des formes relevant de la coexistence de phases : phase 
dialectale initiale D, phase de transition R, phase de normalisation, F, phase d'adaptation DF avec calcul du 
coefficient de gravité de chaque des types de réponse. 

On verra à l'analyse des données dans le volume 3 de l'étude que les résultats de l'analyse régionale de données 
lexicales attestant la coexistence de phases peuvent être élaborés et cartographiés à partir de la méthode de calcul 
des distances élaborée initialement par Jean Séguy ; sur la base des tables de distances lexicales construites pour 
la Gascogne (ALG6 : on renvoie sur ce point au FONDS Jean SÉGUY dans sa partie numérisée : maquettes de 
phase préparatoire, cartographie éditée, cartographie dialectométrique), et au traitement de nos propres matériaux 
D R F DF selon ces méthodes d'analyse régionale des données. 

Tous ces documents sont accessibles notamment sur site occiton.free.fr: en format.jpg pour l'image et en format 
wav pour l'ensemble de la documentation sonore numérisée (plus de 2600 fichiers). 

Il aura fallu adapter les méthodes d'analyse régionale des données à l'exploration des distances lexicales résultant 
de la coexistence de phases, compte tenu de la complexité des situations : cela donne une première idée du 
cheminement à partit du tohubohu des données premières à la cartographie réseaux représentés à partir de 
méthodes et techniques d'analyse régionale des données. 

On verra aux résultats de l'analyse que les méthodes d'analyse régionale des données lexicales écrasent de 
manière réductrice des matériaux qui doivent être analysés par recours à des méthodologies différenciées, 
couplées à des approches statistiques ou classificatoires. 
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Le territoire couvert par l'exploration 
J'ai commencé à m'interroger sur les seules données concernant le territoire gascon (Fossat-1970), avec 
extension aux langues de France dans un second temps : domaine des langues d'oc, d'oïl, et langues de type 
germanique. 

On consultera en ligne le dossier numérisée des enquêtes conduites en territoire gascon et contacts languedociens 
(Fossat-1970). 

On verra ici l'extension considérable de la problématique : la solution la plus simple consiste à dresser une 
cartographie des sites prospectés, notamment en France méridionale, en vue de cerner la problématique de 
l'organisation en réseaux sociaux territoriaux pris dans le mouvement des choses. 

Si vous n'êtes pas concernés par cette problématique, ne perdez pas de temps avec ce type de données. 

Le but 
L'objectif n'est pas de sauver la mémoire des choses, mais de donner à voir, entendre, pour mieux comprendre 
les interactions entre états de choses et comportements langagiers : pour cela il s'agit fondamentalement 
d'explorer les symétries visibles comme les antisymétries = "reconnaître la similitude, sous la dissemblance" 
(Aragon) : popa : popic : popenc : popèrra : repop.DR PROX_repopetaire.D "négociant spécialisé dans le 
commerce des repopets" PROX_braguèr/braga.DR PROX_mamèla.D, tita.D, ce qui amène à explorer les 
relations entre activité langagière et marques physiques observables chez les bêtes laitières : le pis, l'avant-lait, 
les veines laitières, dessous, comme dessus 

On vise ici à donner une première image descriptive des OBJETS DE LANGAGE de type complexe organisés 
par paires cohomologiques symétriques deux à deux : (1) D R en phase transitoire (2) contre les paires 
symétriques F DF en interaction de groupes sociaux bien dessinés : éleveurs, hongreurs, négociants ou 
commissionnaires, bouchers et charcutiers urbains ou ruraux, vétérinaires ruraux ou directeurs des services 
vétérinaires d'abattoirs cantonaux ou régionaux, agronomes et zootechniciens, etc. 

Par cohomologie, on entend "calque" d'une forme dialectale, recopiée avec adaptation aux façons françaises de 
parler des différentes catégories d'acteurs, qui gardent la mémoire des formes premières. 

Un linguiste de terrain professionnel est une sorte de cachalot habité par une passion : la passion du terrain, des 
gens de terrain, laboureurs, faucheurs, semeurs, éleveurs, mais aussi vendeurs, artisans des métiers du bétail, du 
lait et des viandes qui vivent de leur travail ; les uns pour assurer et assurer le développement des fermes et 
métairies, maîtres de l'herbe, des céréales et des races de bétail, dans leurs relations nécessaires avec le monde 
commercial, les uns et les autres caractérisés par leurs connaissances ancrées de terrain. On verra que cette 
passion a débouché sur une obsession : celle d'explorer, au delà du lexique, à échelle nationale, puis européenne 
(Belgique, Italie du Nord, Espagne) bien au-delà de l'ordre taxonomique trivial, et dans le prolongement des 
études territoriales fondées sur la dialectométrie (J. Séguy ALG6 tables), les réseaux sociaux qui contribuent 
autant à la fragmentation territoriale, à des échelles variables,  qu'à sa cohérence dans l'espace et le temps des 
collectifs sociaux. 

Toute avancée dans ce domaine conditionne l'interprétation  difficile de la fragmentation, telle qu'elle est 
observée et analysée par les dialectologues et les géolinguistes, qu'ils soient ou non armés de méthodes d'analyse 
régionale des données. On se limitera ici à renvoyer aux représentations cartographiques de la fragmentation de 
structures phonétiques, phonologiques, morphologiques et morphosyntaxiques, élaborées à partir des tables de 
distance intra domaine gascon (J. Séguy, ALG6, Tables). 

La première phase de l'enquête : la Gascogne 
C’est pourquoi on revient inlassablement aux divers terrains exploités dès la première étape en Gascogne, 
présentés dès fin de la première aventure en Gascogne, suivie par une longue étape d'extension territoriale, en 
France, voire en Europe : Italie du Nord, Espagne, Belgique, Allemagne à proximité de l'Alsace. 

Bibliographie : on renvoie le lecteur par les cr. de Fossat-2970 

J. Séguy 1972 cr. de Fossat-1970, dans Annales du Midi pp.97-97 

R. Wagner cr. de Fossat-1970 dans BSLP 1973-2, pp. 208-211 
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J.B. Martin. cr. de Fossat-1970 RLiR 1972 pp. 196-198 

G. Mounin 

G. Chaudieu-1972 cr. de Fossat-1970 : A Toulouse, l'Université fait bon ménage avec la boucherie, dans La 
Boucherie française 1972. 

Première phase d'extension territoriale de l'enquête 
Alors a commencé, dans les années 70, durant plus de 20 années, une seconde phase exploratoire dont on 
trouvera ici non la documentation exhaustive, mais des traces significatives. On a pu à juste titre nous reprocher 
l'extension de la prospection territoriale : mais c'est le mouvement même des choses, en France comme en 
Europe, qui nous a imposé ces courses apparemment démesurées : il a fallu courir beaucoup et longtemps. 
Jamais ces données de départ n'auraient pu être dévoilées sans l'accompagnement systématique d'une cohorte de 
de compagnons de route, qui apprenaient à travailler sur le terrain, et qui m'ont appris à mieux travailler, pour 
mieux comprendre et mieux analyser. 

Il est hors de question de publier, sous quelque forme que ce soit la totalité des données de la récolte, mais 
uniquement de construire une base de données accessible à tous types de "lecteurs"/"auditeurs / assistés par un 
système de multi-indexation : ce qui leur donnera une idée de la complexité des choses : il est déjà très difficile - 
on le sait par la lecture systématique des atlas linguistique du NALF, et singulièrement de l'ALG de Jean Séguy, 
de comprendre les facteurs qui rendent compte du seul polymorphisme lexical dialectal ; mais ici cette 
complexité première est redoublée par la situation multilingue créée pa la mise en place progressive de normes 
non dialectales d'usage, extérieures aux états dialectaux de la France, dont la généralisation a suscité partout la 
mise en place de solutions intermédiaires dans des réseaux sociaux interactifs.. 

D'autre part, quand l'enquête de terrain a donné lieu à un enregistrement magnétique, ultérieurement numérisé, il 
faudra recourir à une écoute systématique des documents rendus accessibles. A défaut la transcription dite 
"phonétique" permettra au "lecteur" de se représenter les formes sonores du langage : lé brusquet.D = la potrina 
deth còth.DF <avant le découvert .RF> 

Les questionnaires 
Il ya enquête et enquête ; donc questionnaire et questionnaire. 
On distinguera deux types de questionnaires : 

1° les questionnaires généraux de type géolinguistique 
Leur l'objectif est de mettre en évidence les systèmes et structures des langues dialectales : ce sont les 
questionnaires généraux des opérations qui ont abouti aux atlas linguistique de la France par régions : ALF 
(Edmont et Gilliéron, puis NALF questionnaire Albert Dauzat ; ALG/ALLOC : questionnaire ALG 123 ; 
questionnaire ALG4, 5, 6. La première représentation des données prend alors la forme d'une représentation 
cartographique des réponses brutes ; carte BŒUF, BOUVILLON, VEAU, AGNEAU, MOUTON, FANON, 
ÉCHINE, VACHE PREMIER VEAU etc. Ici on ne se préoccupe pas de l'activité et du mode de vie des acteurs, 
mais exclusivement des réponses fournies par des sujets parlants, considérés comme tels. 

2° mode de questionnement pragmatique et dialectique, avec prise en compte des interactions entre mondes de 
référence et mondes langagiers : exploration en termes de grammaire de scènes. 

Ici, - c'est le cas de notre approche, dès le départ, on se préoccupe fondamentalement de l'activité des acteurs 
sociaux, de leur mode de vue, de leur espace familier, de leurs relations : relations entre éleveurs, relation entre 
éleveurs et négociants sur un champ de foire, relations entre un boucher et sa clientèle en tournée cantonale, de la 
relation entre leur activité et leur savoir, et en un mot de la culture qui caractérise ces acteurs, en même temps 
que de leur travail, de leur mode de vie, de leur habitat, qu'il s'agisse des montes de la Vega de Pas, de l'espace 
agro-pastoral de Gavarnie ou des estives du Mont Rouch, du Valier, de Casabède (Bruno Besche-Commenge.- 
Le savoir des bergers de Casabède), qu'il s'agisse des bouchers grects ou turcs  d'Athènes, des négociants et 
bouchers d'Alsace-Lorraine de langue germanique, des éleveurs et négociants picards, wallons ou flamands dans 
le Nord comme en Belgique. 

On trouvera en annexe des extraits qui témoignent d'un changement radical dans les modes de questionnement : 
le second mode de questionnement aboutit a des collections de témoignages libres, sous forme de textes oraux, 
de dialogues, à partir de quoi démarche l'analyse des textes avec extraction des unité lexicales alors que le 
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premier aboutit à une cartographie de mots dialectaux : carte rein : arrea.D Carte rognon : ren, ronhon, arnelh.D, 
carte BRUSC.DR carte FAUDA.D, carte MALH.DR etc. cartographie de réponses indépendantes de tout contexte 
social : ici on se préoccupe fondamentalement des fonctions économiques prises en considération ; alors que la 
cartographie des réponses accède secondairement ; par exemple, les réponses mises en relation sont dans ce cas : 
(1) broia.D (2) pot, pot torrada.D. (3) escauton.D, (4) pasta/pastèt.D, (5) gaudinas.D (6) rimòtas.D etc. : ces 
données renvoient bien à des façons alimentaires lactées caractéristiques des modes de vie et des types 
d'alimentation de groupes différenciés par les termes utilisés, pour une seule pratique. On renvoie alors les 
données à un appareil statistique, classificatoire, en mode exploratoire, à partir d'un appareillage de type 
lexicométrique. Mais on ne se préoccupe pas de savoir si le sujet qui a produit ce type de donnée appartient à 
un/une vesiau.DR (Barèges), à une fadèrna.D, c'est à dire aux relations d'échange et d'interaction à un réseau 
social identifiable sur les sites  d'estives ou de marché, notamment, mais non exclusivement. 

La première approche est strictement géolinguistique, et aboutit à une représentation de la dynamique des aires 
dialectales. 

La seconde est plus proche des préoccupations sociologiques l'activité des hommes est ici considérée dans leur 
environnement, leur cadre de vie, leurs relations dans les espaces concrets d'interactions dans des réseaux 
d'activité entrelacés, dessinés à une échelle donnée, abordés en termes d'analyse par grammaire de scènes. 

CONTROL_réseaux : réseaux de cagots ou "ladres blancs", en Béarn et dans la vallée de l'Arribère (Barétous) : 
dans Desbonet (Bernard).- Les cagots de l'Arribère et du Béarn, Planches I à VII cartographie de densité de 
réseau sanitaire. 

Bibliographie : on renvoie à notre bibliothèque de questionnaires de type lexical. 

Données romanes comparatives : Pittau-1988 I, 223 : pulte/burte/brutte "farinata" SARD = poltiglia.ITAL ; cf. 
gasc. pot, pot torrada.D 

On retiendra comme caractéristique de la seconde façon le témoignage suivant qui définit le rôle social et les 
interactions entre acteurs sociaux, dans le temps et d'ans l'espace organisé : exploitation des estives : hivernage et 
estivage ; maîtrise de l'herbe ; pratique des foins : segar_segaires.D; droit de dépaissance et interdits ; bêtes 
d'herbe "catégorie pastorale et catégorie marchande"; interactions en estives; en périodes d'hivernage. 

<" Item, lo bestia la mayso de Gauernia et deus bertaders donatz et frays d'aquets, exceptat deus donatz et frays 
d'aquets, qui son filx deus donatz et frays qui son filx natifz de Arago et de Castilla, et dela los monts, que 
poscan et deyen pexe et espleitar, et stibar et excibernar los bestias de quan peu quen sien en los ports et 
gerbatges de Baretge ont los besins de Baretge pexen exceptat en los bedats et gerbas benudas per losdit de 
Baretge, car aqui no poden pexe ni nos ungs ni los autres durant la beda et venda franch ; et que tot bestiar... 
qui se excibernara en Baretge, que pusca pecher, et no los que ba excibernar defora "> 

Privilèges de Gavarnie, attestant les droits et l'organisation sociale, comme la maîtrise juridique des sociétés de 
montagne 

<"los homes de Sent Gaudens an spleita de paisser los bestiars e d'erba segar ab faus e de lenha ab destrau... en 
la onor de Landorta e en la onor de Montaut> 

On ne s'étonnera pas de trouver une situation analogue en Catalogne comme en domaine basque, c'est à dire dans 
tous les réseaux de pastoralisme des sociétés montagnardes qui ont la maîtrise collective de la gestion de l'herbe : 

<la regla es ben clara : si hom no té prou herba a casa per al bestiar que té / o bè lloga herbes en algun altre 
lloc / o bè dóna tot o part del seu bestiar a colloc / o bè s'en ven una part> 

<el ramader que no tè hetba afegeix el seu bestiar a un altre ramat / i paga un tant per cap de bestiar pel dret de 
pupilage i manutenció> 

<el preu inclou la part proportional de lerba,/ de la soldada i manutencio del pastot i de la sal que es dono al 
bestiar> // <es parla d'arendar la muntanya per pasturar a l'estiu> / 
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<si es tracta de pasturatge de una finca. per passar-hi l'ivern / se diu comprar las herbas> : et ce, qu'il s'agisse 
des réseaux du Ripollés, de Cersanya, ou de Garrotxa., en interaction entre mer et montagne, par les camis 
ramaders d'après F, Miralles i Sabadell 2007, p38 qq : mouvements pastoraux, camis ramader, fires ramaderes. 

Dans tous les cas, il s'agit encore et toujours de remettre en question les méthodes de l'onomasiologie des 
prédécesseurs, et, bien souvent de nos propres façons de travailler, par empilement de mots de la civilisation 
pastorale, des herbages aux foires et aux abattoirs, qu'il s'agisse de dictionnaires ou de glossaires, quand il ne 
s'agit pas de cartes_MOTS de type onomasiologique : l'oelha, l'anhèt, le marre : première façon, sans doute 
incontournable dans un premier temps. 

cartes primaires {taur_taura/taurir / taurèla / reconaira // mana,mula}.D Heurtebise-1988, I-177 taure.R 
"génisse stérile de deux ou trois ans" <qui ne donne pas>. (CCC réseau normand DIST_taurillon.F = baby-
beef.néologique de la terminologie officielle 

Carte avorter/avortement etc. 
Carte maniement du grasset.D, .R 
Carte maniement du brusc.D, .R 
Carte maniement du flanc etc. : D, R, F, DF 
Carte de l'Épiploon // du Mésentère : D, R, F, DF 
Carte tétine du pis, considéré dans sa fonction, sa conformation, l'évaluation de la production laitière pour la 
production du veau de boucherie etc. 
Carte des désignations du Mésentère, de l'Épiploon, du Rumen etc. 

Tous nos matériaux gascons ont été mis en fiches avec ordonnancement préalable de caractère onomasiologique 
dans la perspective potentielle d'une représentation en mode cartographique primaire ; mais on a dû se rendre à 
l'évidence des entrelacs, tant au plan onomasiologique qu'au plan des registres de langage. 

Documentation : On renvoie le lecteur au fichier manuscrit numérisé des seules données gasconnes,  présenté 
dans cette perspective onomasiologique, avant tout essai de classification et de mise en ordre. 

Des chercheurs remarquables, - Bruno Besche-Commenge, entre autres, au départ, pour l'essentiel (La savoir des 
bergers de Casabède) ", mais aussi Maurice Romieu (Causse Comtal), Dominique Decomps (Corrèze) et tant 
d'autres, ont ouvert une autre route qui permette de "voir clair dans l'œil droit du hibou», c'est-à-dire de mieux 
appréhender la problématique de la relation du langage aux pratiques réelles des acteurs, - ce réel si "collant". 

Notre bibliothèque de questionnaires, complexe, s'organise autour de quelque 10 questions majeures, 
responsables de quelque 700 items onomasiologiques (les noms des choses, des états de choses, des actions, des 
états, des schémas d'évaluation, des types d'inférence) 

(1) que fait un éleveur, pour préparer une bête pour le travail, pour le lait, pour la boucherie ? (alimentation, 
contrôle sanitaire) 

(2) que fait le négociant, le boucher, pour acheter une bête de boucherie, et où ? À l'étable/au marché/en 
cheville ? 

(3) quel type de bête est acheté par le négociant, le boucher (bovins, ovins, caprins, cheval, porc etc.) 
(4) que faites-vous pour explorer les qualités d'une bête de viande : détaillons. qu'explorez-vous à l'œil, et 

au toucher ; devant, derrière, dessus, sur les faces avant et arrière ? sr les bêtes à viande ou les bêtes 
laitières?  

(5) comment évaluez-vous concrètement, que faites-vous pour apprécier/calculer le rendement, carcasse, 
muscles, graisse, volume, poids, rendement par catégories ; défarde (abats), avec marge d'erreur 
minimale, sans appareillage de calcul, sans pesée ? 

(6) où se passe l'abattage, et que faites-vous pour avoir une carcasse à l'étal, après le frigidaire, après le 
ressuage ? 

(7) VÉRIFICATION sur album de planches : que faites-vous pour préparer les quartiers et les pièces 
(8) que vous parliez ou non dialecte, patois ou français, alsacien, picard, wallon ou flamand, quels termes 

utilisez-vous, entre vous, avec la clientèle, avec les cuisinières pour nommer, identifier les objets 
vendus, abats inclus, porc inclus ou non ? Et quels termes emploie de préférence la clientèle ? 

(9) si vous êtes boucher rural, quelle tournée faites-vous, où et avec quels moyens de déplacement 
(brouette, cheval, voiture, camion, etc.) 

(10) que vous parliez patois ou français, en France,  utilisez-vous des termes qui ne sont ni patois ni 
français : le marcu.R (40 MONT-DE-MARSAN), le coudau.R (40 CHALOSSE), la palanque.R (33 
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BORDEAUX, 40 CHALOSSE, MARENSIN), la carboade.R, la meille.R (31 TOULOUSE) etc. : 
détaillons sur planches. 

C'est à partir de la lecture de ces planches que s'organisent les réponses des professionnels interrogés : ainsi 
<l'aude .R comprend : 1° la palanque.R 2° l'aiguillette ferrée.R 3° l'aude.R proprement dite> 

Référence : MARTEL-EXAM 1909 BORDEAUX pp. 46-49 coupe bordelaise de la boucherie 1909 
BORDEAUX PROX_la peau d'aude.R. 

Le texte des réponses à ce protocole de questions basiques est alors vérifié sur planches des albums de 
zootechnie et de découpe ; avec détection des nœuds entre types de scènes : scènes d'élevage, de négoce, de 
boucherie. : 

On consultera en annexe iconographique  les albums de l'enseignement technique professionnels : EPB/ESMV, 
Institut des métiers de la viande (École vétérinaire de Lyon). 

Il faut d'autre part préciser non seulement la nature de notre information, mais le choix de nos informateurs, en 
fonction de notre conception de la problématique de l'Économie du bétail et du circuit des viandes organisé en 
réseaux économiques et culturels. 

Fondamentalement, notre étude, si elle n'ignore pas la problématique des flux du bétail à échelle nationale, 
régionale, internationale et mondiale se démarque d'une approche économique par ses préoccupations culturelles. 
Si l'on n'ignore pas le poids des l'agri-business, le poids sans cesse croissant depuis 1850 de l'industrie des 
viandes, non informateurs, dans la seconde moitié du XXe siècle, sont fondamentalement des éleveurs bilingues, 
qui parlent aussi bien le français que les patois, autrement dit les langues de France, qu''il s'agisse de l'Est 
alsacien ou lorrain, des frontières septentrionales du Nord (Pas de Calais, Wallonie, Hainaut, Brabant, Ardennes 
des régions de Rhône Alpes ou de Provence, que d'Aquitaine, Midi-Pyrénées, Languedoc-Roussillon, Massif 
Central, caractérisés tant en terme de flux économiques que de comportements langagiers dialogiques. 

On n'a pas ignoré cependant le poids de la boucherie industrielle, qui maîtrise les flux économique du Bétail en 
France vers les Halles de La Villette, puis de Rungis : les Salomon à Colmar et Strasbourg, les Quiblier à Lyon, 
les Miegescazes à Nicole et Flaujac-Gare, et pas davantage le mouvement qui a affecté l'agriculture 
traditionnelle, vers l'agri-business. 

Il convient toutefois de préciser notre approche de ces mondes : ainsi, à la SAP de Fenouillet, où j'ai fait deux 
années de formation, sous la direction du docteur vétérinaire Jean Belgarric, mes informateurs, tout comme chez 
les Quiblier à Lyon, étaient d'anciens bouchers ruraux de la couronne Toulousaine, sui, sous la direction de Jules 
Costes, ancien boucher à Toulouse, m'ont deux années durant, informé des façons de parler, à Toulouse, dans la 
couronne Toulousaine, sur le poids relatif des données dialectales et régionales par rapport à la nomenclature 
industrielle des institutions industrielles. Jean Séguy lui-même, avait mesuré par un coefficient de gravité le 
poids du marché des viandes de Toulouse et de Bordeaux, mais on ne savait rien du poids des réseaux satellites 
ou secondaires, ni en Aquitaine, ni en Midi-Pyrénées, ni dans le Massif Central : ceci a motivé notre enquête sur 
les champs de foire et de marché du Bétail, en Aquitaine, Midi-Pyrénées, en Languedoc-Roussillon, comme en 
domaine basque. 

C'est dire que notre approche, si elle prend en compte le caractère économique des flux du bétail, est 
fondamentalement une approche de type culturel et interculturel, qui prend en compte les méthodes d'analyse de 
l'anthropologie culturelle et économique : ainsi si le terrain retenu est le Maroc, on s'intéressera au poids relatif 
des langues telles que l'arabe dialectal, le berbère, voire le Syrien ; en Sarre, on s'interrogera sur le poids des 
façons de parler "romanes ou germaniques" ; en Espagne, sur le foirail de La Vega de Pas ou de Torrelavega, sur 
le poids relatif des façons et rythmes cantabriques etc. 

Il est à cet égard significatif que les Grandes surfaces, au plan de l'alimentation carnée, en fonction de leur 
clientèle, tant urbaine que mi-rurale ou rurale, aient retenu, dans u premier temps ; par mimétisme fondé sur leurs 
intérêts, dans les années 70-80 les appellations dites "régionales" qui meublent leur publicité ; par ailleurs ces 
façons régionales sont bien documentées à Paris par l'Institut des métiers de la viande et par les chambres de 
métiers dans les années 40 du XXe siècle : 

jarret.R PROX_garroû.R ; galinette.R, rondin. R, trumeau.F, guite.R TOULOUSE, FOIX), croustillou (46 
CAPDENAC), galabard.R, saucisse folle.R (46 COUPIAC), abracadis.R, baticol.R, goulà.R, rame, 



25 

coudenous.R, botifard.R, cansalade.R, carbonade.R (TOULOUSE), croustille.R, tricandille.R (BORDEAUX, 
MÉDOC), roge.DR ST-AFFRIQUE), corgnole.R, gorgeron.R (ALESIA, BOURBONNAIS, TARARE) aussi 
bien que hinter schankel, waadestuck.ALS à Strasbourg, chaque forme culturelle étant par ailleurs susceptible 
d'être associée à un coefficient de gravité. 

Notre analyse des flux porte non sur les flux économiques du bétail des origines à l'ère de l'informatique 
embarquée de l'Intelligence artificielle, mais sur les flux des façons de parler, et le poids des valeurs d'usage dans 
des réseaux d'échange, entre production, commercialisation et consommateurs ruraux et urbains, les uns et les 
autres définis autant par leur poids économique que leur culture fondamentale. 

Là où les économistes parlent de foyers de production en termes de flux marchands, on préfèrera parler, à titre 
d'hypothèse à tester, de réseaux culturels ou foyers culturels connectés aux réseaux proprement économiques ; 
ainsi, entre autres : une attention particulière a été accordée aux sociétés de montagne, notamment pyrénéennes, 
d'est en ouest, cantaliennes, voire alpines. 

Foyers pyrénéens et réaux commerciaux dans les bourgs marchands : 
- Pyrénées occidentales : caractérisées par la présence de deux langues : gascon occidental et oriental ; et 

basque de France 
- Foyer des Pyrénées Centrales 
- Foyer des Pyrénées ariégeoises (Foix ; Couserans) 
- Foyer des Pyrénées catalanes de France et d'Espagne 
- Foyer des Aspres 
- Foyer Gascogne occidentale aquitanique (Landes, Gironde, Béarn, Gers) 
- Foyers de Gascogne toulousaine 
- Foyers de Languedoc occidental et oriental: réseaux commerciaux de bourgs marchands: parexemple 

CAYLUS, ST-ANTONIN NOBLEVAL, VAREN, LAGUEOIE / la g'epjo/  
- Foyerz quercinois (causses et segalars) 
- Foyers Comptat Venaissin, Provence, Hautes Alpes, Basses Alpes 
- Foyers limousins (Corrèze, Haute-Vienne) 
- Foyers cantaliens (Massif Central) : Marcolès, Maurs, Calvinet, Maurs, Calvinet, St-Antoine, 

Montsalvy, Cassaniouze, Montvert 
- Foyers poitevins (Vienne) 
- Foyers normands 
- Foyers bretons 
- Foyers lorrains 
- Foyers alsaciens 
- Foyers jurassien, vosgien 
- Foyer lyonnais 

       -      Foyers alpins etc. 
        

On ne se fait aucune illusion sur la portée de tels réseaux, à leur échelle : chacun sait que dans ces réseaux 
fonctionnent des réseaux internes, plus ou moins bien identifiables. à titre d'exemple on retiendra deux cas : 

LYON : monts du Lyonnais (massif forézien) 

Nébouzan, COMMINGES : réseau hydraulique, économique et culturel des Gimones, Nestes, Baïse, Save, 
Louge, Galavette dans un écosystème de tourbières : Avezac, Tilhouse, Campistrous, Clarens ; réseau des tumuli 
de la Milharenca.DR, du cami salièr.DR, des lanes de boc.DR, de pela-pot.DR, de la lana-darrèr.DR, des 
potjas et pujòus.DR: puyò de l'estaque.DR, puyò l'ardon.DR et autres potjas.DR, puyò pelat.DR, puyò 
horadat.DR, puyo de Peira hita.DR, turon de la pradiòla.DR, hont/hontan/hontanhèra.DR etc. 

LA MÉTHODE DE COLLECTE 
Le but a déterminé la méthode de relevé : elle aboutit pour l'essentiel à mettre en lumière les interactions entre 
objets singuliers de type marqué D, R, F, DF imbriqués en sous-ensembles interactifs, répondant au poids de 
réseaux sociaux et culturels interactifs appréhendés à une échelle variable. 

On se trouve alors en présente d'un tohubohu en apparence inextricable d'objets lexicaux en apparence 
hétéroclites, correspondant à des comportements d'attachement ou d'habitus. La question, à partir de ce fouillis 
inextricable de taxonomies imbriquées, est de rechercher les solutions possibles de classement, de mise en ordre, 
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qui rende compte des choix sémantiques constatés ; on se trouve en présence de phénomènes et faits disparates, 
qui posent de façon cruciale la question de la reconnaissance des collectifs organisés en réseaux de solidarité 
interactifs : mondes interactifs des éleveurs d'animaux domestiques, de praticiens du commerce et de 
l'alimentation, de vétérinaires, d'agronomes et de zootechniciens, et d'usagers qui tous et chacun nous ont appris 
à explorer ce que les anthropologues appellent la "sémantique des taxonomies", et à recherche de ce qui se cache 
sous les ordres taxonomiques d'englobement, de symétrie et de registres. 

INTERROGATION SUR LE CLASSEMENT DES DONNÉES : de la reconnaissance des symétries à 
l'ordre classificatoire en termes de grammaire de scènes. 
Il existe, on le sait, une multiplicité de chemins et dispositifs de classement des objets, pour rendre compte, au-
delà de la segmentation et de la fragmentation des "données" récoltées, de l'organisation et de la "mise en 
ordre" : loin de représenter un tohu-bohu d'objets hétéroclites, avant tout essai de distribution hiérarchique, j'ai 
voulu présenter ces données comme le paysan construit ou construisait une meule qui se tient, avant toute 
approche théorique. 

L'essentiel est de permettre aux lecteurs de poser des questions, à partir de la manipulation de ces données : à 
quoi/à qui attribuer la répartition des données symétriques ou non, imbriquées D, R, F, DF, pour commencer ? 

A quoi correspond l'étagement hiérarchique de ces données dans le temps et dans l'espace, quand on les confie à 
une machine à calculer et tracer les hiérarchies ; quelles régularités sont-elles observables dans ce tohu-bohu ? 

Comment et par quelles méthodes d'analyse établir l'existence de collectifs bien dessinés ? 

Quels dispositifs d'agrégation hiérarchique utiliser pour identifier ces petits mondes culturels ? 

Comment, dans ces collectifs-mondes, les acteurs sociaux, dans leur activité de production ou de 
commercialisation, attachés à leur langue de culture, ont-ils résisté, un temps, à l'implantation progressive d'un 
usage normatif ? 

Quel le rôle de la transmission, de génération en génération et quel est le poids des relations entre objets 
d'apparence hétéroclite ? 

Dans un premier temps, les minutes d'enquête transcrites ont donné lieu à une mise en ordre par item : de 1 à 
500 ; item 1, item 2 le maniement du flanchet sur le bétail vivant, caractéristique des façons d'évaluer les 
propriétés du bétail négocié par négociants et bouchers dans leurs réseaux d'activité interactive ; on s'est vite 
rendu compte qu'à l'item 1 correspondait un item dans la pratique de découpe des bouchers ; le fichage des 
réponses par item thématique ; la production des données fait apparaître cette organisation ; c'est une des raisons 
pour laquelle, on a renoncé à la pratique de représentation des items par une cartographie par item, toujours 
possible, pour qui s'adonne à la facilité : il a fallu longtemps expérimenter pour arriver à une cartographie qui 
permette de débusquer le poids d'une organisation en réseaux marchands historiques et sociaux - via mercadal 
oblige - qui prennent en compte ce qu'en géographie linguistique, on appelle des "aires" en termes de 
représentation dynamique de la variation complexe. 

LA PHASE DE CRÉATION DES BASES DE DONNÉES 
Pour répondre à ces questions, nous avons commencé par créer sous forme de bases de données relationnelles, 
un échantillon représentatif des matériaux, pour le gascon occidental ! Condition sine qua non de toute analyse 
rationnelle. 

Historique de la création des bases de données : base de données du gascon occidental ; données D, R, F, DF 
sous format dbase 3 + cartographie accessible sur équipement Mac QUADRA ; avec transfert des données hors 
base dédiée, pour l'analyse exploratoire, selon un schéma négocié avec les ingénieurs informaticiens de l'ILF : 
Jacques Dendien, Louis Hamon, M. Haton. Les fichiers numériques correspondant à cette phase exploratoire 
sont partiellement accessibles, à l'exclusion des fichiers stockés sur le site du CICT Centre interuniversitaire de 
calcul de l'Université Paul Sabatier, en raison du non-suivi des changements d'équipement interuniversitaire. 

Le but de la base de données D R F DF est de permettre à un grand nombre d'utilisateurs : 

- d'explorer concrètement dans un perpétuel questionnement les "chemins de la connaissance" ; c'est à dire de 
naviguer dans la mer des données hétérogènes, à la recherche d'invariants à travers l'imbroglio de données 
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lexicales à variabilité marquée : aider à déchiffrer cet épouvantable "jardin d'hiéroglyphes", qui font toile de 
signes délivrés par des hommes qui ont des choses une connaissance "enracinée" qui a laissé des traces visibles 
et audibles : mondes interactifs de laboureurs, semeurs, récoltants, producteurs éleveurs ; mondes du commerce 
du bétail et des viandes, des transformateurs et des distributeurs ; mondes des régimes et habitus alimentaires des 
populations du néolithique à nos jours ; multiplicité des approches : agronomique, zootechnique, sanitaire, 
économique, culinaire, voire politique et pourquoi pas analyse linguistique pour tenter de comprendre ce que les 
"mangeurs de mots", sont voués à ne pas bien comprendre, s'ils isolent les usages lexicaux de leur contexte 
pratique, social et politique. 

- de poser perpétuellement des questions, par clés de requête indexées aux données lexicales indexées, indicées  
.D .DR .F DF et localisées, quitte à retourner aux minutes de point de départ, archivées, si besoin, soit sous 
forme de liasses, soit sous forme de répertoires numérisés. Disons, pour être clairs, qu'il s'agit fondamentalement 
d'explorer le mouvement lexical de la phase dialectale [D], en France, à la phase de normalisation [F], par une 
phase de transition [R], accélérée dès lors que les populations rurales ont accédé à la scolarité. 

- de repérer le poids relatif des données lexicales indexées et localisées 
- de tenter de mesurer ce qui est mesurable et visualisation in situ des données analysées 
- de représenter – dessiner- ce qui est représentable par la création de représentation cartographique de classes 
correspondant à des réseaux sociaux explicités par les acteurs mêmes. 
- de suivre les chemins du mouvement historique des états de choses corrélés aux mouvements de langage : 
cycles d'évolution, de transformation, de substitution, de propagation, de déclin. 
- de lever, autant que faire se peut, les zones de flottement tout en reconnaissant l'existence d'une marge 
minimale d'incertitude et de flexibilité 
- de comprendre ce qui se joue sous la bataille des mots et des taxonomies croisées ; images en relation avec le 
plan opératif des types et modes d'expérience pratique, enracinée. 
- de tenter une analyse appropriées des données, notamment en utilisant avec circonspection des méthodes 
d'analyse régionale des données, qui ont fait leurs preuves, autant quelles permettent de reposer sans cesse des 
questions cruciales. 
- de donner à voir, et à entendre pour comprendre les signes :{ tocar lo codaish / crompar lo codaish / balhar lo 
codaish}.D : visualiser concrètement les scènes pratiques, correspondant aux compétences pratiques des acteurs. 

Qu'on se rassure : les signes des anciens temps sont devenus des sortes de vérités-mensonges sur papier ou 
reportés sur fond de carte. L'état des choses décrit d’après les minutes d'enquêtes dans les années 70-80 fera 
aujourd'hui figure de document de la période néolithique : témoignage des états de choses largement révolus, par 
étapes, depuis 1870, 1914, 1947 (Plan Marshall). 

Celui qui explorerait en l'an 2020 le seul monde des usages de la boucherie ne risque pas de se trouver confronté 
aux usages de l'autre moitié du monde : D et R représentaient en effet les deux faces conjointes de cette autre 
moitié du monde, opposées au monde de l'innovation conjointe des pratiques et de leur corrélat langagier, puis 
l'ère du mécanisation de l'agriculture et de la mise en place de méthodes d'élevage innovantes, à l'ère industrielle 
de l'informatique embarquée. 

Voici donc les traces laissées dans l'histoire longue du lexique des langues de culture, et du champ de 
compétences langagières que l'on appelle dialectales (occitan, catalan, basque, franco-provençal, dialectes de 
l'est, de l'ouest, du nord et du entre de la France), et de leur "enterrement" progressif, quand elles rentrent en 
conflit avec les terminologies d'une langue nationale, progressivement implantées, dans les conventions 
juridiques qui régissent les activités des uns et des autres. 

Les données produites sont loin d'être exhaustives, mais se veulent représentatives d'un état temporaire daté des 
années 70 du XXe siècle. 

Tout compte fait, on pénètre ici dans un Univers multilingue, non FRANÇAIS, MAIS FRANÇAIS ET", non 
OCCITAN, mais OCCITAN "ET", en tout point analogue à l'Univers polyglotte d'Ariane Mnouchkine (L'Ile 
d'or, Toulouse, 2022 

COMPÉTITION, IMBRICATION, INTRICATION, TRANSFORMATION, IMPLANTATION/LES 
ENTRELACS ET CONSTAT DE CONNEXITÉ 
Loin d'être en relation de compétition avec la catégorie .R, la catégorie .D est en relation avec la série .R par 
transformation/métamorphose graduée, non par renversement, et ce dans l'ordre culturel premier, comme on peut 
l'observer dans l'évolution des espèces vivantes, au prix de mouvements adaptatifs mineurs. 
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En revanche un indice .DF est interprétable comme effet induit d'un processus de compétition conflictuelle en 
relation avec le parachutage de termes français, dans une perspective de normalisation qui repose sur une 
stratégie de renversement des états de choses : à partir de quoi, les termes standards, sont implantables dans les 
usages dialectaux : exemple : la fauda.D // lo flanchet.DF en attendant l'éviction des formes temporaires des 
états .D et .R, qui constitue un renversement en voie d'achèvement. 

Ces mouvements adaptatifs sont loin de n'affecter que les relations entre élevage et monde de la 
commercialisation ; tous les domaines sont affectés. 

Par ailleurs, à l'inverse, on peut observer en microtoponymie, un processus d'implantation de la catégorie .D : 
retenons l'exemple des toponymes désignant les Tumuli, dans la zone humide de la lande de LANNEMEZAN, 
en relation avec le réseau hydraulique des Gimones, Baïses, Bouès, Save, Louge, Galavette : {cami salié, brocas, 
campistrous, lana de boc, lana de pela-pot ; puyo de l'estaque, puyo l'ardon/aredon ; puyo horadat, puyo pelat, 
puyo del sarat ; turon de la pradiòla etc., puyo de Peire Hite, Peire Salazou ; hont, hontan, hontanhèra}.DR etc. 

Ce processus d'implantation est généralisé en toponymie, à échelle pan-occitane, pan catalane, pan- euzkarienne, 
entre autres. 

REPRÉSENTATION DES RÉSULTATS 
Hors des méthodes d'analyse des objets linguistiques selon des méthodes d'analyse régionale des données 
complexes de type. D, .R, .F, .DF, tout n'est que chimère et bavardage, même si les cartes résultant de l'usage de 
méthodes classificatoires exige un retour constant aux données primaires, pour alimenter les éternelles questions 
relatives à la fragmentation, définie soit en termes de variabilité, soit en termes de flexibilité (Fossat-2004) dans : 
Actes du colloque de Sabres : un pays dans sa langue ; le gascon dans l'ensemble occitan. 

L'objectif, loin de viser à l'exhaustivité est de donner une image suffisante d'états de choses instables des années 
1960-80 du XXe siècle, organisés dans un système de cohomologie par paires : 

1° cohomologie des séries .D, .R 
2° cohomologie des séries marquées .F, .DF 

Les états marqués .D sont actuellement révolus, essentiellement pour ce qui concerne le domaine linguistique 
occitan et franco-provençal ; et pour cause. 

Ceci rend compte de l'organisation globale de l'étude. 

VOLUME1 : INTRODUCTION : FOIRES ET MARCHÉS : les réseaux interactifs d'élevage et de négoce 

VOLUME 2 LES DONNÉES LEXICALES (matériaux bruts, localisés dans des réseaux marchands) 

VOLUME 3 ANALYSE EXPLORATOIRE DES DONNÉES LEXICALES ET EXPLORATION 
CARTOGRAPHIQUE DES DISTRIBUTIONS RÉGIONALES : cartes distributionnelles, diagrammes, 
histogrammes ; réseaux et représentation cartographique de la variabilité dans les réseaux qui structurent les 
mondes strictement occitans, comme les mondes mixtes. 

Cette approche a été largement préparée par nos propres travaux collectifs de développement des méthodes 
d'analyse dialectométriques, sur initiative première de Jean Séguy, dans son opération de traitement 
dialectométrique de l'ensemble des données gasconnes relevant de la phonétique historique, de la phonologie, de 
la morphosyntaxe et du lexique dialectal limité à un échantillon représentatif. 

Ce qui caractérise très essentiellement nos données, loin de l'enfermement dans le triangle gascon - lengatge 
estranh ? – c'est à l'opposé l'ouverture sur les petits mondes de type occitan ou non, reliés aux mondes de la 
connaissance concrète fondée sur les pratiques dont l'intérêt dépasse très largement les univers dialectaux de la 
seule France "méridionale", comme on le verra aux inventaires, témoins de ce que d'aucuns pourraient être tentés 
de taxer de "vagabondage". 

CARACTÈRE MULTIDIMENSIONNEL DES DONNÉES LEXICALES DE TERRAIN 
"Choses, choses, choses qui en disent long quand elles disent autres choses " 

Henri Michaux  - qu'il pense ou non sous mescaline ... 



29 

Réf. Leçons de choses et bien d'autre chose, Maurice Ulrich dans L'Humanité, mardi 25 octobre 2002 pp. 18-19 : 
" le monde animal, longtemps et encore chosifié comme produit alimentaire de masse" 

DIMENSION HISTORIQUE : la problématique de la variété dialectale et des états polynomiques 
Partout en France les éleveurs parlent leurs dialectes de longue date, bien avant d'avoir appris la langue française 

La viande est un produit matériel commercialisé, ce qui n'est rendu possible que par le travail des éleveurs, 
notamment dans les montagnes, leur outil de travail, et par le travail de transformation dans le commerce 
artisanal. 

Le fait dialectal codé .D date de l'époque antérieure à la mécanisation de l'agriculture, et par voie de 
conséquence, des modifications radicales des modes d'élevage, de commercialisation et d'alimentation carnée, 
donc de marchandise : la viande est ici une marchandise, produit élaboré à partir du travail des éleveurs 
confrontés depuis la nuit des temps aux dures lois du marché. 

Le fait .D date de l'époque de l'élevage dans les montagnes, les devèses et les prés communaux, le temps des 
haies, le temps du fauchage des prés à la faux et du ratissage des foins au râteau, en plaine comme en montagne, 
le temps du labourage avec une paire de bœufs, du temps des réseaux de foires et marchés, le temps des réseaux 
de tueries particulières, puis des abattoirs cantonaux ; du temps d'avant les tracteurs, et du temps des glacières 
dans les boucheries, le temps des meules de foin, avant l'ensilage et les pesticides, et surtout avant les centres 
commerciaux géants. 

Mais dans les années 60-70, point n'était besoin de fouiller le tréfonds des mémoires pour retrouver les noms 
données aux choses d'hier, aujourd'hui révolues à jamais ; c'était le temps d'avant les deux guerres mondiale, qui 
remontait alors encore en surface ; le temps encore bucolique, où, dans la Gascogne de St-Sever, les grands-
mères engraissaient les bœufs au fenestron.DR, depuis la cuisine : que'us balhèvan lo riston.D ! En un mot c'était 
encore le temps du Kalevala, où les choses se passaient à l'échelle de l'organisation familiale et des réseaux de 
familles : le temps des connaissances enracinées, irrémédiablement opposées à aux modes d'approche de la 
cognition à l'ère numérique. 

Comment vais-je trouver mon gendre... ? 
Mon gendre monte un étalon noir... 
Emmène l'étalon du gendre ! 
Abreuve le poulain du gendre ! 
Gave le poulain de mon gendre ! 
Attache le hongre du gendre ! 
Étrille l'étalon du gendre !... 
Fiancé – mon frère en grain... 
Il est homme à mener l'aumaille 
Gaillard à soigner le bétail 
Car il a, notre fiancé, 
Un cent de porteuses de cornes, 
Un mille de pis boursouflés, 
Dans chaque pré le foin en meules 
Greniers gorgés 
Ses aulnaies sont des champs de pain 
Ses fossés de ronces un champ d'orge... 
Kalevala Chant 21 
 
À la fiancée 
Prends vite les façons nouvelles 
Fournis la paille en fourche aux vaches 
L’abreuvée pour les veaux malades 
Nourris la vache en gerbes molles 
Bottes douces pou les moutons... 
Kalevala Chant 23 

Malheur à ceux qui, aujourd’hui même, comme hier,  mitraillent et bombardent ces paradis ! Ici et là ! 
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DIMENSION TOPOLOGIQUE PLUS QUE TOPOGRAPHIQUE : ESPACE DES LIEUX, TOPOS, 
MISE EN MÉMOIRE, MOUVEMENT DANS L'ESPACE-TEMPS 

La combinatoire et l'imbrication 

Il s'agit ici de mettre en lumière la combinatoire topologique des données .D R F DF, et de tester l'hypothèse de 
l'organisation en réseaux interactifs, corrélés aux réseaux économiques de relations détectés à partir de la 
prospection systématique des Foires et marchés du bétail, durant des années. 

Comme l'ont fait observer linguistes et anthropologues, nous sommes en présence d'une sorte d'Univers irrisé, ou 
plus exactement feuilleté, d'un "feuilletage" de 4 composantes catégorielles élémentaires, réductibles à un conflit 
de deux composantes principales, en relation de conflit. 

On veut mettre en lumière le vieillissement progressif des usages dialectaux premiers, correspondant au 
vieillissement des pratiques mêmes, l'émergence de formes adaptées, première réponse à la poussée des 
standards, et mettre en lumière l'entrecroisement des solutions, encore visible dans les années 60-80 du XXe 
siècle, avant l'anéantissement du fonds proprement dialectal, d'abord dans les villes, puis dans les campagnes. 

Les formes D et R constituent des actes d'obédience à des valeurs culturelles associées aux formes dialectales 
premières. 

Les formes secondes, constituent des actes de vicariance aux mêmes valeurs culturelles. Les formes marquées. D 
et .R, par conséquent ne sont pas opposées, conflictuelles, concurrentes : bien au contraire, elles représentent, 
comme on ne verra par l'analyse des données, deux versants de l'état dialectal ; les formes primaires marquées. D 
en un second temps, ont été transposés en mode .R que les linguistes dialectologues ont appelées formes de 
français régional, sur le territoire national français, ou en domaine francophone (Belgique romane ou flamande) ; 
le bloc .D constitue en quelque sorte l'endroit de la solution dialectale première et .R l'envers, et non un rival : les 
formes .D sont alors reprises, rectifiées et prolongées en mode .R. 

Le seul rival, est le standard français, le standard terminologique unifié, à partir du moment où à commencé à 
s'imposer une terminologie nationale de langue française, pour la boucherie ; ce qui n'a pas empêché dans la 
France rurale d'avant les interactions culturelles entre monde de l'élevage, - les paysans, la paysannerie en 
France, le monde du négoce et celui de la boucherie rurale proprement dite. 

Limiter le lexique recueilli au seul domaine de la terminologie de la boucherie - les fameux "mots qui saignent", 
était l'écueil principal à éviter: il s'agit, bien au contraire, à partir du lexique composite recueilli, de fonder une 
analyse de sémantique sociale. 

Les "mots" recueillis, extraits des minutes d'enquêtes sont fondés sur des connaissances enracinées, organisés en 
couples sur un arbre des couples, à dimension taxonomique d'une part (le haut, le bas, le dessus, le dedans, les 
parties, le milieu), à dimension territoriale et temporelle d'autre part : des mots premiers pas tout à fait morts et 
enterrés, mais "qui nous font signe" sous des formes homologues dérivées, adaptées, avant la généralisation de 
conduites normées standardisées. 

On constatera par ailleurs que le domaine des l'usage proprement dialectal concerne prioritairement les activités 
d'élevage et de négoce (code ZN) et la consommation familiale de viande de porc (clé P), domaines familiers aux 
négociants en bestiaux comme à tous les bouchers ruraux. 

Réf. : Hésiode, La mort difficile 

L'EXTENSION GÉOGRAPHIQUE DES DONNÉES 

Dans Fossat-1970, j'ai exploité très sommairement dans un cadre analytique les données de l'espace 
géographique recueillies en Gascogne sur 273 sites localisés dans les départements 31, 32, 33, 40, 64, 65, 09 ; 

Les données que l'on présente ici sont des données augmentées ; elles revisitent toutes les données de l'espace 
gascon, avec extension de 1970 à 1988 à la totalité de l'espace languedocien ; 31, 81 82, 83, 84, 13, 09, 12, 15, 
voire 69 ; avec représentation de données catalanes, basques, de données dialectales des langues de France, sans 



31 

compter les incursions cruciales qui m'ont souvent été reprochées à tort ou à raison, en Europe (Belgique, 
Allemagne, Suisse) et notamment en Europe méridionale (Italie (Piémont, Ligurie), en Grèce (Athènes). 

LE FACTEUR RÉSEAUX INTERACTIFS ZOOTECHNIQUES ET MARCHANDS ET MAILLAGE 
TERRITORIAL ; AVANT LES DONNÉES "MOTS", LA GRAMMAIRE DE SCÈNES, EN RELATION 
AVEC DES RÉSEAUX INTERACTIFS DE MODES D'ÉLEVAGE ET DE MODES DE 
COMMERCIALISATION 

Ici réside l'essentiel de la découverte d'un principe organisateur basique du monde de la donnée langagière, sous 
son double aspect : économique et culturel. 

Réseaux et foyers marchands : la donnée des flux économiques 

Il s'agit ici du contrôle et du poids des flux régionaux et interrégionaux et des échanges des animaux de viande 
de boucherie : taurillons, veaux lourds de Lyon, Deux Sèvres et Ille et Vilaine (VITRÉ), Saône et Loire, 
Charolais, Pays de Loire et Bretagne, Bourgogne, Picardie, Pays de Loire, Sud-ouest et flux interpyrénéen ; on 
parlera ici de foyers de production et de commercialisation en France, en relation avec les contraintes 
d'approvisionnement soit de la capitale, soit des grandes métropoles régionales., soit des zones rurales. 

DOMAINE SEPTENTRIONAL ET ORIENTAL EN FRANCE 
• foyer BRIE/Gâtine : Basse et Haute Brie, Gâtinais, Montois, Bassée, Sénonais (G. Chaudieu-1983 BNF) 
• foyer OUEST (bœufs normands, pour expédition de taurillons vers la Belgique et l'Italie) 
• foyer Picardie 
• foyer des pays de Loire et Bretagne : ILLE ET VILAINE, DEUX-SÈVRES (PARTHENAY, SANCOINS) 
• foyers BOURGOGNE ET CHAROLAIS, LYON, CHAROLES 
• foyers Est : ALSACE, LORRAINE, VOSGES, JURA, HAUTE-SAÔNE, SAÔNE ET LOIRE 

DOMAINE MÉRIDIONAL 
• Foyers Sud-ouest au sens large (GERS, LOT-ET-GARONNE), HAUTE-GARONNE, TARN, TARN-ET-
GARONNE) 
• Foyers languedocien occidental : Corrèze, Lot, AVEYRON, Dordogne) 
• foyers AUVERGNE et MASSIF CENTRAL, foyer ROQUEFORT 
• Foyers intrapyrénéens, d'ouest en est) 
• Foyers ALPES/PROVENCE (HAUTE PROVENCE, HAUTES ALPES, VAUCLUSE, DRÔME 

A cette carte des foyers de commercialisation, correspond la cartographie économique  des races de pays. 

A ces réseaux correspond, dès les années 70-80 la cartographie des grands groupes nationaux et internationaux, 
des groupements et sociétés de négoce, à échelle nationale, européenne et mondialisée. 

Cette première vue globale demande à être affinée. 

Réseaux d'échanges culturels : 

Ce qui nous préoccupe fondamentalement concerne la relation entre flux économiques d'une part et foyers 
d'échanges culturels, visibles dans les échanges langagiers, envisagés, à la fois d'un point de vue linguistique et 
anthropologique. 

Jean Séguy à Strasbourg, précisait cette relation : "j'ai assigné à chaque centre de foire un coefficient de gravité 
économique", tout en précisant qu'il avait renoncé à poursuivre la démonstration de cette corrélation complexe, 
non directe, qui supposait une prospection distincte de la prospection strictement géolinguistique ; si le 
coefficient de gravité de BORDEAUX et TOULOUSE pouvait être arrêté, on ignorait alors tout des centres de 
gravité marchands aquitains et midi-pyrénéens : il fallait désormais prendre en compte d'un point de vue 
anthropologique, et non plus strictement économique, ce que l'anthropologie appelle "valeurs d'usage". Associée 
aux mots ou termes : dans les foyers méridionaux : jarret.R, gîte-gîte.R, rondin, trumeau, prin, guite aussi 
(ARIÈGE, TOULOUSE), roulette ; et ailleurs, waade.ALS et hinter schankel.ALS dans le foyer culturel 
alsacien. 
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" Dans un système économique, l'organisation de la production et l'organisation des échanges relève d'un même 
mouvement " (Souflet-1979 INRA et Michel Panoff.- La naissance de l'anthropologie économique). 

On renvoie ici à la bibliographie qui traite de cette corrélation. 

On la considère ici provisoirement comme encore improbable et problématique. 

On vise essentiellement à produire des matériaux qui démontrent de manière indiscutable que cette corrélation 
caractérise de manière cruciale et la corrélation entre système et économique et système culturel, dans les 
logiques qui sont à la base même des relations dialogiques entre système économique et systèmes culturels qui 
caractérisent les systèmes traditionnels imbriqués. 

Là est l'essentiel, bien au delà de toutes les approches relevant de la mise en ordre des ensembles et sous-
ensembles taxonomiques et des représentations obtenues par recours à la théorie des graphes dont le but est de 
décrire ces corrélations : reste alors une phase cruciale qui consiste à interpréter leur représentation 
cartographique, en fin de compte, dans la mesure du possible. 

Les matériaux recueillis visent à mettre sous les yeux de manière saillante cette corrélation. 

On a tenté, comme on le verra dans le volume consacré à l'analyse des données, une représentation cartographie 
des réseaux de foires et marchés, réseaux du négoce/négociants ; réseaux bouchers ; cartographie des réseaux 
négociants/bouchers : exemple ; Carlier-1770 1,421 foires grasses : <les bouchers> VS foires maigres = foires en 
laine <les éleveurs>. 

On retiendra pour le domaine "français", l'axe de l'approvisionnement du marché des viandes de Paris : 

[BERRY, SOLOGNE, GATINOIS, PICARDIE, THIERACHE, SOISSONNAIS, BRIE, BEAUCE, 
NORMANDIE, SCEAUX, POISSY = PARISIS] 

Réf. Georges Chaudieu (1983) : réseau Brie, Sénonais, Gâtinais. 

On se limitera ici à quelques exemples de réseaux caractéristiques : pour plus de détail, on se reportera aux essais 
de représentation cartographique des données traitées, et au texte du volume 3 consacré à l'analyse des données 
recueillies sur les bases de la problématique que je viens d'exposer brièvement. 

L'hypothèse centrale qui a présidé à notre récolte par enquête systématique, loin d'être le concept de SITE, mais 
le constat d'existence de réseaux sociaux interactifs, dans la réalité sociale constatée. Cela a abouti à une archive 
sonore de 750 mégaoctets, partiellement exploitée et à l'empilement des liasses de dépouillement systématique 
des données de la récolte, qui ne se limite pas à une récolte de MOTS isolés des pratiques sociales. 

Exemple type de mobilité dans un réseau type de déplacement d'un négociant de bestiaux/boucher: Réseau 
d'approvisionnement : 47 BARBASTE : LAPEYRADE et le pays de LAPEYRADE, pour l'approvisionnement 
des petits veaux blancs, ST-JUSTIN, ROQUEFORT, GABARRET, BAZAS et le BAZADAIS, pour les veaux 
blancs, VILLENEUVE DE MARSAN, <du côté du pays qu'on appelait en patois /t€yrg'ej/> <on partait de 
Barbaste à 2H du matin, avec le cheval, pour aller le mercredu au marché de veaux de VILLENEUVE DE 
MARSAN ; pour les gros veaux, on allait à ST-OLAIS, CHALAIS, en CHARENTE : on faisait l'expédition sur 
l'Algérie : on servait en moutons les bouchers mozabites d'Alger> (47 BARBASTE). 

On comparera ce bilan à celui de 47 N : VIANNE, MÉZIN, BARBASTE, DURAS, MONTFLANQUIN, 
GABARRET, NÉRAC 

Par ailleurs on aura à discuter de la portée de la comparaison de la variation linguistique dialectale proprement 
dite (Jean Séguy ALG VI) et de la variabilité polynomique de nos données lexicales composites : binomes D +R 
trinomes D+R+F, voire quartés : D +R +F +DF. 

On renvoie ici, ci-dessous, aux représentations proprement dialectales comme fondatrices de la méthode 
d'analyse régionale des données, appliquées aux seules données linguistiques en Gascogne, tant systématiques 
que lexicales. 
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REPRÉSENTATION SYSTÉMATIQUE DE LA VARIABILITÉ DIALECTALE SYSTÉMATIQUE DE 
LA GASCOGNE : PHONÉTIQUE, PHONOLOGIE, MORPHOLOGIE VERBALE et LEXIQUE (J. 
Séguy, ALG6 tables et Fonds scientifique Jean Séguy, numérisé). 

Le lexique polynomique a une composante dialectale. ; il nous a fallu, pour cela, numériser au départ les tables 
de distance, établies manuellement par Jean Séguy, pionnier incontesté des méthodes de dialectométrie et 
confronter nos classifications arborescentes et les ces représentations cartographiques qui en découlent avec les 
représentations cartographiques de Jean Séguy, essentiellement en ce qui concerne les systèmes (phonétique, 
phonologie ; voire morphologe verbale, ainqsi que les constellatons proprement lexicales). 

Nous avons ici traité, après Jean Séguy (ALG6) les tables de distances proprement dialectales qu'il avait établies 
manuellement (ALG6) : le traitement classificatoire des données de système aboutit, en dialectométrie, à une 
partition territoriale en sous-ensembles jointifs, non sécants. On n'interprètera pas ici la partition résultante qui 
sera à comparer avec les partitions possibles résultant de faits polynomiques. 

S'agissant de nos données lexicales composites, on formule au départ l'hypothèse d'une représentation qui prenne 
en compte les multiples imbrications en réseaux économiques et culturels entrelacés, come on le verra. 

 

Représentations dialectométriques systématiques 
sous DRAW_carte_base, à partir des tables de 
distance numérisées et traitées sous DRAWCARTE 
+ EDA + programme de cartographie automatisée ; 
ensembles sécants à l'est: scènes dialectométriques 
réalisées à artir du traitement des matrices de 
distance d'ALG6 (: (1) source des données: J. 
Séguy, ALG6 tables de distances, après 
numérisation.  (2)Source du programme de 
traitement topologique; Fossat, Peytavi, Zafar, 
Société "Image")  (3) Source de la représentation 
cartographique des classes: ZouheirSandouk  
Universit Paul Sabair). 

 

 

Cette première représentation globale concerne exclusivement la cartographie de classification des données 
proprement dialectales encodées par Jean Séguy dans ALG6 (tables de distances). On reviendra dans le volume 3 
sur ce type de représentation des classes de distances dialectales calculées par méthode d'analyse topologique. 

La représentation suivante représente la partition classificatoire concernant la partition de la seule morphologie 
verbale. 
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Il appartient au géolinguiste, à partir de cette description, de tenter de l'interpréter, par comparaison des 
symétries observées. 

 

Ordre classificatoire de l'arbre des 
distances de système morphologique 
verbal, à partir du traitement par 
DRAWCARTE + EDA et programe de 
cartographie automatisée à partir des 
tables de distance établies par Jean 
Séguy: scènes dialectométriques tracées 
à partir du traitement des matrices de 
distances d'ALG6: source de la 
représentation cartograhique; Zouheir 
Sandouk, Université Paul Sabatier. 

La représentation suivante nous donne une image de la fragmentation  en classes non sécantes du domaine 
gascon occidental, en matière de phonétique diachronique : 
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Cartographie des distances du 
système phonétique pour le gascon 
occidental, à partir du traitment en 
mode classificatoire des données 
d'ALG6 (table des distances 
phonétiques : Jean Séguy): scènes 
dialectométriques tracées à partir du 
traitement des matrices de distances 
d'ALG 6 (Source de la représentation 
cartographique: Zouheir Sandouk, 
Université Paul Sabatier, Toulouse). 

 

 
 

On s'intéressera particulièrement à la symétrie relative des représentations, autant qu'à leurs dissymétries et aux 
phénomènes d'entrelac, visibles ici, notamment à l'ouest, en domaine aquitain. 

Il ne s'agit pas de prouver que le gascon existe, tout autant quele languedocien occidental, le sicilien, le daco-
roumain, mais de décrire et expliquer la partition réelle du domaine qui résulte de l'analyse, en vue d'une 
interprétation problématique. 

Rien dans ces résultats classificatoires sur critères proprement intralinguistiques, ne renvoie à une classification 
en termes de réseaux d'activités économiques, marchandes, et la partition opérée ne nous renseigne pas d'autre 
part directement sur les facteurs de propagation. 

On aura à comparer ces représentations strictement linguistiques, avec les représentations qui rendent compte de 
la complexité des échanges dans les réseaux de production marchande, abordés par les lexiques catégorisés 
marqués.D, R, F. DF. 
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PARALLÉLISME DES RÉSEAUX MARCHANDS ET CULTURELS DE GASCOGNE OCCIDENTALE 

Cette tentative s'inscrit dans le cadre de l'activité première d'ordre historique, prise en compte de la division en 
PAGI, fiefs, etc. dans leurs tentatives d'analyse étiologique de la dynamique des mouvements observés 
resposables des "aires dialectales" ; Jean Séguy est dans ce type d'approche le pionnier incontestable. 

On doit beaucoup par ailleurs, aux travaux des historiens, (Claudine Pailhès, Florence Guillot et alii 2009), pour 
la mise en évidence de l'existence démontrée des relations entre réseaux castraux, et réseaux d'activités 
économiques et marchandes. 

RÉSEAUX OCCIDENTAUX ET CENTRAUX 

- réseau HAUTE-LANDE (MARENSIN, GOSSE, SEIGNANX, BRASSENX) 

Marquette-2006 : Un pays dans sa langue, p. 109 

Séguy ALG6 cartes distributionnelles phonétiques, morphologiques, syntaxiques 

C.A.U.E 82 Tarn-et-Garonne.- Le commerce dans les bourgs médiévaux: Caylus et Saint-Antonin-Nobleval. 
Conférence "Lecture urbaine comparée", Journées européennes du Patrimoine, 16-7 septembre 2023 

- réseau CHALOSSE CENTRALE, CHALOSSE DE POUILLON 

- réseau 32 VALENCE-BAÏSE ==> {LANNEPAX, LAURAET, CONDOM- réseau des mouillères du plateau 
de LANNEMEZAN 

- réseau de 32 CASTELNAU-BARBARENS : CASTELNAU-B 1° heira de la san Miquèu, 2° foire des mules 
de Masseube : les montagnols y descendaient des meubles en châtaignier, et revenaient à la montagne avec des 
charges d'ail ; 3° Cox (marché des oules) ; 4° Saramon : heira deus shiulets, la veille de Pâques : la dornata.D = 
<sifflet long, coûtait 2 sous> } 

COMPAR_foireux.F (1822, foires de Lozère). 

- réseau bigourdan de MARCIAC 32 : {VILLECOMTAL TARBES, PLAISANCE, MIELLAN, MIRANDE, 
MAUBOURGUET, LEMPEYE, BASSOUES, MONTESQUIOU, BEAUMARCHÈS, LABATUT-RIVIÈRE, 
TILLAC} 32 MARCIAC : foires de LEMBEYE, BARCELONNE-GERS, RABASTENS 

réseau de 32 AIGNAN : SAMAZAN, FUSTERIUS, LUPIAC, St-P. Veriès, CASTELNAVET (moutons, 
veaux, boeufs, vaches, chevaux de travail, porcs) 

réseau de 32 RISCLE ET DES PAYS DE L'ADOUR: NOGARO, VIELLA,, MAUBOURGUET, 
CASTELNAU-RIVIERE BASSE, AIRE-SUR-ADOUR, BARCELONNE-GERS = zone interférentielle de 
contact BAS-GERS, Basses Pyrénées, Béarn, Bigorre[DIST_Haut Gers : CONDOM, MONTRÉAL, FOURCES 

RÉSEAUX INTRAPYRÉNÉENS 

RÉSEAU PYRÉNÉES CENTRALES : LUCHON ; vallée de MAYRÈGNE 

RÉSEAU LANNEMEZAN, pays des Nestes, Aure et Louron (Cremona) 

Réseaux pyrénéens occidentaux : ASPE, OSSAU, BARETOUS, OLORON 

RESEAUX PYRÉNÉENS ORIENTAUX 

- réseau ariégois : VALLÉE_ARIZE/LÈZE, VOLVESTRE, COUSERANS, PAMIERS, FOIX ; ST_GIRONS, 
CASTILLON, SEINTEIN, LAVELANET, BÉLESTA, LUZENAC, SENTENAC D'OUST, SEIX, 
BETHMALE, STE-CROIX-VOLVESTRE, DAUMAZAN, MAS D'AZIL, SABARAT, VARILLE, 
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TARASCON, AX, LE FOSSAT, LÉZAT, ST-YBARS, RIMONT, AULUS, ERCÉ, OUST, VIC DESSOS, 
SALEIX 
- réseau PAMIERS, VERNIOLLES, VARILLES, CHALABRE, VILLEFORT (routed e Chalabre_Puivert), 
ROQUFIXADE, LAVELANET, MIREPOIX, NALZEN, LES CHAUBETS, RÉALMONT, QUILLAN, 
VILLENEUVE D'OLMES, BÉLESTA, LIMOUX, MONTRÉAL, FANJEAUX, BRAM, 
-réseau COUSERANS de SEIX 09 (foire de la St. Luc : octobre 1974) LACOURT, ALOS, SEIX, OUST, 
SOULAN, ERCÉ, AULUS, COUFLENS, SALAU, SENTENAC, USTOU [BINCARÈDE, POMARÈDE, 
ESCOTS, LE TREIN D'USTOU, SÉRAC D'USTOU] MASSAT, BIERT, PRAT D'ALBIS + relations avec 
Andorre, et Alos d'Isil, par Port de Salau 
-réseau ariégeois DE RIVÈRENERT : La rivèra del Nèrt [Pégarolles, Abères, Lastouasses, LéLauch, 
LasCabessas, = Les Cabesses, col de Rille PROX_RIMONT et col de la Crousette = groupe de BIERT, ST-
GIRONS, LACOURT, ERP, ENCOURTIECH, ESPLAS-DE-SÉROU, LESCURE, RIMONT, SOULAN, 
BOUSSENAC DIST_PAMIERS-FOIX ] 
-réseau ariégeois de DAUMAZAN 00 : couronne de TOULOUSE : LEZAT, STE-CROIX-VOLVESTRE, 
CARBONNE, CAZÈRES 

Cette première vue peut être augementée par une partition qui prenne en compte les aires de propagation selon 
des critères marchands ; via mercadal. 

1° RÉSEAU TERSAC : VOLVESTRE et propagation en direction du bas Cominges ; 31 CASTELBIAGUE) 
2° RÉSEAU D'AX = RÉSEAU DES CARALP : RABAT, QUIÉ, CHATEAU-VERDUN, BOMPAS 
interférentiel avec le réseau de DAUMAZAN 
3° RÉSEAU TARASCONNAIS ; VICDESSOS, MIGLOS, QUIÉ 
4° réseau MONTAILLOU, MONTAILLOU, PRADES, AX 
5° RÉSEAU de LÉZAT (ARIZE) ; LÉZAT, DURBAN 
6° RÉSEAU de MONTAIGUT, PLANTAUREL, BORDES-SUR-ARIZE, PAILLÈS, CAMARADE) 
7° RÉSEAU QUÉRIGUT DONNEZAN, interférentiel des réseaux 
catalans occidentaux, en relation avec RÉSEAU du Plateau de SAULT. 
8° RÉSEAU LORDAT, AX PROX RÉSEAU CERDAGNE ; CHÂTEAU-VERDUN, MERENS, CERDAGNE : 
les cerdagnols/cerdagnoles. 
9° RÉSEAU DU SABARTHÈS : SABART, VICDESSOS, QUIÉ, BOMPAS, LORDAT, AX 
10° réseau HAUTE ARIZE :  SABARAT, DURBAN, MAS D'AZIL, ALZEN, BORDES-SUR-ARIZE 
11° RÉSEAU DU SEROUNAIS ; LABASTIDE DE SÉROU 
12° RÉSEAU COUSERANS ; ST-GIRONS, SEIX, CASTILLON, BIROS, ESTREMAILLE, BETHMALE, 
SENTEIN, BELLONGUE 

RÉSEAUX LANGUEDOCIENS 
- réseau albigeois interactif : QUERCY: CAHORS, ALBI, GAILLAC, RABASTENS, LAVAUR 

PUYLAURENS, SALVAGNAC, BRUNIQUEL, PUYCELSI 
- réseaux cadurques : CAHORS, FIGEAC, CAJARC 

RÉSEAUX CANTALIENS 
- réseau cantalien : ESPALION, AUBRAC, LA CANOURGUE 
- réseau cantalien (Cantal) : Marcolès, Maurs, Calvinet, Maurs, Calvinet, St-Antoine, Montsalvy, 

Cassaniouze, Montvert 

RÉSEAUX MÉDITERRANÉENS 
- réseaux niçards : 

VÉSUBIE 

TINÉE (ISOLA, ST-ETIENNE DE TINÉE, VALDEBLORE, ST-SAUVEUR DE TINÉE) : DIGNE : commerce 
ovin des Préalpes : le mouton de DIGNE 

NICE, ARRIÈRE-PAYS NICARD, CANNES, GRASSE, DIGNE ANTIBES, MENTON, 

ROYA : BREIL, SOSPEL, SAORGE, FONTAN, LA BRIGUE, TENDE 
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1° VOIR GROUPE TOURRETAN : TOURRETTE (VÉSUBIE), ST-MARTIN DE VÉSUBIE, LANTOSQUE, 
LEVENS, TOURRETTE, LUCERAN ===> NICE 
2°VOIR GROUPE PIEMONTAIS, ROYA : parachutés sur MORLAAS (64), MÉZERGUES (47) 
3° Réseau des TOURRETANS (VÉSUBIE), implanté à NICE 
TOURRETTE-LEVENS ===> NICE : 
Acteurs parachutés sur NICE, par a filière BESTIAUX-VIANDES (ALPES) : réseau des BAILET, chevillards-
commissionnaires, les GAZIGLIA, BATAGLINI, FULQUERI, MACARIO. 
4° réseau des piémontais : TENDE===> PIÉMONT : ROYA : SOSPEL_ROYA, TENDE, ROYA, BREIL, 
SOSPEL, FONTAN, SAORGE, LA BRIGUE : négociants parachutés en Franche : 64 MORLAAS, 47 
MÉZERGUES 
+ mouvement de transhumance orienté vers la Riviera italienne (Ligurie= + ANTIBES, SAN REMO 
5° sous-groupe de LA BRIGUE : orienté vers le PIÉMONT et LIGURIE (I) : + réseau de la race ovine 
brigasque : transhumance orientée vers CANNES, GRASSE, DRAGUIGNAN, ANTIBES + commerce 
moutonnier: race importante au PIÉMONT (I) 
6° sous-groupe de TENDE : type piémontais : transhumance orientée vers le PIÉMONT : commerce moutonnier 
7° sous-groupe de BREIL : un des points clefs des grands mouvements de passage alpin : commerce moutonnier 
<dans le passé, les abattoirs de NICE recevaient le bétail des foires de CONI/CUNI = CUNEO, poussé à pied 
(zone des marchés de CUNI, MONDOVI, FOSSANO> 
8° sous-groupe de la TINÉE, VÉSUBIE : transhumance sur le VAR: ST-MARTIN DE VESUBIE 
9 ° sous-groupe de FRÉJUS, ST-RAPHAÈL, TOULON 
10° réseau zootechnique+ commerce de bestiaux de la race bovine tarentaise 
11° réseau occidental : PEYMEINADE, GRASSE, CAVRIS, TOUER, GUILLAUMES, PLAN-DU-VAR, 
BEUIL, ST-MARTIN D'ENTRAUNES, ST-MARTIN DU VAR 
11° sous-groupe des CORSES ; BASTIA 
12° sous-groupe des bouchers de type /ka€'eR/ et boucherie arabe. 

- RÉSEAU ARDÈCHE : PRIVAS, AUBENAS, THUEYTS, LANARCE, LARGENTIÈRE, BOURG ST-
ANDÉOL, ST-AGRÈVE, LE CHEYLARD, LAMASTRE 

- Réseau PROVENCE 

PROVENCE, COMTAT VENAISSIN (AVIGON), ORANGE, NICE, MONACO 

Réf. : DUBY (Georges), BARATIER (Edouard, et HILDESHEIMER (Ernest).- Atlas historique BELFRAM, 
Colin, 1969 

- groupe VAUCLUSE : AVIGNON 
- groupe VIDOURLE, LUNEL 
- groupe ARLES, BEAUCAIRE, TARASCON 
- groupe MARSEILLE-AUBAGNE 
- réseau BASSE PROVENCE intérieure : BRIGNOLES BARJOLS, CARCES, LORGUES, DRAGUIGNAN, 
GRASSE = VIA AURELIA 
- groupe de Haute Provence : GINASSERVIS, LA VERDIÈRE, MONTMEYAN, AUPS, BROVES, MONS 
- Réseau Vaucluse 

AVIGNON, AVIGNON-LE PONTET (abatoirs), SABLÉ, ORANGE, CARPENTRAS, APT, PERTUIS, 
VALRÉAS, PERNES-LE FONTAINES, BÉDARRIDES, SAULT(Le Ventoux) ; 

Agneau de Valréas = avancée du Vaucluse dans la Drôme. 

- RÉSEAU CAUSSES D'AVEYRON, GARD, HÉRAULT, LARZAC 

ST-ALBAN, NANT, RÉQUISTA, MELLAC, LE VIGAN, ST-SERNIN, ST-ROME DE CERNON, 
ROQUEFORT, ST-JEAN DU BRUEL, ST-AMANS DES COTS 

CAUSSE MEJAN, GANGE, ANDUZE, ALÈS 

- RÉSEAU du GARD 
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NÎMES, QUISSAC, LE VIGAN, ST-HYPOLITE, ANDUZE, PONT DE MONTVERT, ST-JEAN-DU-GARD, 
LA GRANDE COMBE, UZÈS, AYGUES MORTES, VAUVERT 

RÉSEAUX CORBIÈRES, CAPCIR, SALANQUE 
(66 PO) 

- Réseau CORBIÈRES ORIENTALES 

DURBAN-CORBIÈRES, VILLENEUVE-LES-CORBIÈRES, EMBRE-DE-CASTELMAURE, ST-JEAN DE-
BARRON, FRAISSE-LES-CORBIÈRES, PEGUILLA, TREILLES 

- Réseau CAPCIR 

LES ANGLES, FORMIGUERES, FONTRABIOUSE, PUYVALADOR, REAL, MATEMALE, RALLEU, 
JUJOLS 

- Réseau SALANQUE 

RIVESALTES, PIA, BOMPAS, VILLELONGUE DE LA SALANQUE, STE-MARIE LA MER, 
TORREILLES, CLAIRA, ST-HIPPOLYTE, ST-LAURENT-DE-LA-SALANQUE 

RESEAUX SOCIAUX DE LANGUES GERMANIQUES 

- réseau de négoce interférentiel ALSACE / LORRAINE : francophone/germanophone : triangle NANCY, 
METZ, STRASBOURG (branche SALOMON) ! Négoce avec HONGRIE, ALLEMAGNE –circuit 
d'importation de bêtes à viande ; SARRE : rive gauche : SAARBRUCKEN, STRABOURG, SAARLOUIS, 
DILINGEN, ALSWEILER, BORG –réseau rhénan/Palatinat ; frontière du LUXEMBOURG, EIDENBORN, 
BLIESMENGEN) ; THIONVILLE, FORBACH, EPINAL 

- réseau de négoce des bêtes à viande de ZONE MOSELLE : réseaux mosellans 

TORDEVILLE, CHEMERY, MANY, MONT, FREMERY, ORON, VIC-SUR-SEILE, DIEUZE, BUDESTOFF, 
GINZLEIN, GUINZELING, INSMING 

- réseaux de négoce de la zone interférentielle bilingue : MEURTHE-ET-MOSELLE, MOSELLE/SARRE 

SARREGUEMINES, BIDING, VAHL-lès-Faulquemont, HILSPRICH, HONSKIRCH, WILLERWALD, 
HLHOR, BITCHE, INSBING, DIEUZE, SIERK-LES-BAINS, GUINZELING, BIONVILLE, ALTWILLER / 
ST-AVOLD, LUNEVILLE, COMMERCY, PETIT-TEUQUIN, VATIMONT, ORON, VIC-SUR-SEILLE, 
VITTESBOURG, LISMINH, VITTEL, XEUILLET, HANNECOURT, PHALSBOURG, CHEMERY, MANY, 
MORHANGE 

Archive visuelle et sonore : marchés de bestiaux : NANCY, METZ ! Négoce urbain, négoce à la ferme, 
boucherie urbaine et rurale, réseau vétérinaire, réseau zootechnique ; utilisateurs (client_le) ; bouchoyage à 
domicile 

Fonds sonore numérisé et transcription : H. HARTMANN (1974) 

- réseau ALSACE (RHIN, BAS-RHIN, zone frontalière) 

Fonds BRUDER (1974) d'enquêtes minutieuses numérisées pour ERA 352 CNRS et URL8 INALF, déposé aux 
Archives départementales d'Alsace et département de dialectologie (67 STRASBOURG, 67 WASSELONNE, 67 
HAGUENAU, 67 ILLKIRCH etc.). 

Fonds sonore numérisé par CLID/ERA 352 et URL8 CNRS 
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DONNÉES HISTORIQUES RELATIVES À LA RECONNAISSANCE DE RÉSEAUX D'ACTIVITÉ : 
ÉLEVAGE/NÉGOCE 

- réseau ROUSSILLON (CARLIER 1770 II, 589, 605) 

SALSES, OPOULS, BAIXAS, PEIRESTORTES, ESTAGEL, PERPIGNAN, NILS, PONTELLA, TRUFLAS, 
PAULASTRE, ASPRES 

SUB-régions/pays : RIVERAL, SALANQUE, ASPRES 

<mouton du Ribéral, de la Salanque, des Aspres> 

réseau lainier: agnelins.R / pelades.R: réseau des marchands lainiers de Perpignan, CARCASSONNE, 
LODÈVE, COMTÉ DE FOIX 

réseau marchand des bêtes de réforme : <brebis breches.R et vieilles> 

réseau boucher: Roussillon/Catalogne espagnole 

- réseau moutonnier interférentiel (CARLIER-1770, 589,602) 

VALLESPIR, HAUT ET BAS CONFLENT PROX_CERDAGNE PROX_CAPCIR 

<moutons du VALLESPIR> : estivage en Espagne : réseau des brebis portières 

relations interférentielle avec URGELL + Cerdagne espagnole : CAPCIR, LES ANGLES, PUYVALADOR, 
FORMIGUÉRES, ESPOUSOUILLE, FONTRABIOUSE, PUYVALADOR, ODELLO, RIEUTORD, REAL, CREU, 
MATEMALE FORMIGUÈRES + Garrotxa de Conflent 

- réseaux moutonniers languedociens interférentiels des réseaux catalans –CARLIER 1770, 607 sqq 
<les moutons de Gange> 
<les moutons de La Clape et des Corbières /le mouton des Aspres> 

GANGE, LA CLAPE DE NARBONNE, BASSES CORBIÈRES, BÉZIERS 
<le mouton de Narbonne / le mouton de Béziers> 

- réseaux moutonniers des CÉVENNES ET GÉVAUDAN (CARLIER 1770, 609 sqq) 
en rapport interférentiel avec ROUERGUE, AUBRAC (ROUERGUE, AUVERGNE) + % DAUPHINÉ 
<le mouton du Gévaudan> 
zone d'approvisionnement des bouchers de PROVENCE : le mouton de montagne 

- réseau de CAMARGUE (CARLIER 1770, 629) 
<le mouton de La Crau et de la Camargue> 

- réseau de PROVENCE et DAUPHINÉ (CARLIER 1770, 630 sqq) 
<les moutons du pays> 
<les raguès VAR. requès PROX_la laine rèque.R des borrassudes.R> (VALENCE, VEYNES, GAPENÇOIS) + 
foire de VEYNES 
<les bigourets.R> 
<les ravats> (PIÉMONT, EMBRUNOIS, BRIANÇONNAIS, VALGAUDEMARD, PONT-BEAUVOISIN) 
<les motis> (PIÉMONT) 
<les sublaires.DR> 
<les moutons de Bayanne> (DAUPHINÉ : ROMANS, PÉAGE DU ROUSSILLON) 

- réseau interférentiel AUVERGNE, QUERCY, ROUERGUE), LIMAGNE (CARLIER 1770, 643 sqq) 
<moutons de pays> 
<moutons de Quercy> <mouton du CAUSSE ; la caussatièra.D> 
<moutons de Segala> 
<mouton d'Auvergne> 
<mouton gras de VASSIVIÈRE> 
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<mouton de LIMAGNE> 

- réseau PÉRIGORD/QUERCY: marché de FAUX (CARLIER-1770, 660) 
<le mouton de FAUX> = foire et marché de FAUX, le 17 octobre, veille de St-Luc PROX_TULLE 

- réseau Flandres> 'Carlier-1770 1,66, 75) 
<mouton flandrin, mouton flamand> 
<mouton de la Châtellenie de Lille> 

- réseau berrichon – (Carlier-1770 1,66) 
<mouton berrichon = mouton barrois> 

- réseau normand (Carlier-1770, 66) 
<le mouton cauchois> 

- réseau de SOLOGNE (Carlier-1770 1,66) 
<mouton sologneau> 

- réseau de la BEAUCE (Carlier-1770 1,66 
<mouton beauceron> 

- réseau de PICARDIE (Carlier-1770 1,67) 
<mouton de Picardie, mouton de Santerre> 

L'idée de réseau économique et social n'est pas nouvelle : nous avons, par exemple, dépouillé les inventaires des 
désignations géographiques du cheptel bovin en France, à partir des registres de saillie du XIXe siècle conservés 
par les archives départementales de France : race de Bagnères, race de Tarascon, race d'Agen, race de Castillon, 
race de Miellan, race de Caraman, race de Limoges, race landaise, race bordelaise, pie noire tachetée d'Alsace, 
race du Périgord, race du pays, race de la montagne etc. 

Réf. : AA AD09 série 12M 103 (1837) canton de Foix.- cliché et tirage .B. Besche-Commenge : [race de 
Cerdagne, race de Quérigut <gris fauve>, race de Massat <noir>, race du pays etc.]. 

"Ce qu'atteste cette documentation, ce n'est pas l'existence d'une race pure", mais l'affirmation d'une dynamique 
des populations animales qui passe par la maîtrise d'une sociologie des relations humaines ; on est encore aux 
antipodes des concours de "race pure" tels qu'ils se mettront en place à la fin du XIXe siècle" (Bruno Besche-
Commenge). 

On reviendra sur le problématique des réseaux socio-économiques et culturel dans le volume 3 consxré 
àl'analyse multimodale des données. 

PRÉSENTATION DES DONNÉES : 

COMMENT S'Y RETROUVER DANS L'IMBROGLIO COMBINATOIRE DES DONNÉES 
LEXICALES D'APPARENCE HÉTÉROCLITE ? 

Une seule solution : la base de données D R F DF, indexées établit l'ordonnancement du lexique en rapport avec 
une grammaire de scènes. 

Je renvoie donc tous les utilisateurs à cette base, constituée sur le portail occiton.free.fr à partir d'otobre 2023. 

Cette base de données a été initialement constituée sur un schéma de bases de données relationnelles : dbase 3 
sur Victor non compatible PC ; puis exportée sous format libre, pour être exploitée selon des méthodes d'analyse 
régionale des données, dont les résultats débouchent sur une représentation classificatoire des formes soumises à 
analyse, comme on le verra dans le volume 3 consacré à l'analyse régionale des matériaux bruts. 

Pour le modèle suivi, je renvoie les utilisateurs à la base de données lexicales remarquable du GPSR (La Suisse 
Romande et ses patois : portail-gpsr.unice.ch. 
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Il s'agit fondamentalement et crucialement de comprendre ce qui se jouait, hier encore, dans ces espaces 
d'interaction que constituaient encore les réseaux de foires et marchés du bétail, à la descente des estives comme 
au printemps, comme aux grand moments de la vie courante : il ne s'agit pas seulement de LIEUX (voir Georges 
Pérec.- LIEUX), mais bien des pratiques d'hommes et de femmes en réseaux sociaux interactifs, comme on a 
tenté de l'établir dans le volume consacré à l'analyse de ces données, auquel on renvoie. 

Je renvoie ici, pour bien comprendre ce qui se jouait, à l'archive visuelle et sonore constituée qui caractérise les 
relations entre système économique et culturel ; l'archive visuelle et sonore est accessible sur le portail 
occiton.free.fr Directoire FERIA : je renvoie ici au volume 1 d'introduction : Foires et marchés du bétail, comme 
donnée première. 

Sur la base de l'hypothèse de leur organisation en réseaux, la première tâche sine qua non est de présenter les 
matériaux lexicaux sélectionnés à partir des minutes ou carnets d'enquête. 

Au vu de la complexité des données lexicales premières, on se propose de les présenter soit par items lexicaux, 
soit par localité de zone déterminée, soit par réseau de relations entre système économique et culturel qui 
caractérise les systèmes d'échange dans les sociétés traditionnelles, avant le temps de l'industrialisation, ou au 
tout début de ces mouvements critiques. 

ACCÈS AUX DONNÉES LEXICALES 

Le texte des données sera accédé à partir d'un index exhaustif des entrées sélectionnées, sur site occiton.free.fr 
- index des entrées graphiques en italiques 
- index des localités 

Il convient de préciser que les formes lexicales produites, nominales ou verbales, sont notées à tout venant, sans 
souci majeur de leur lemmatisation, dont l'analyse relève de l'opération de traitement des données des atlas 
linguistiques par régions. 

Par ailleurs, il fait savoir que toutes les formes lexicales dialectales relevant du système nominal sont travaillées 
par des variables phonétiques, phonologiques et morphologiques dont le traitement relève de l'analyse de ces 
données dans le cadre des opérations d'analyse du lexique des atlas linguistiques, à partir de tables de distances, 
en ce qui concerne le gascon (J. Séguy, ALG6 et activité multidisciplinaire de développement postérieur. 

D'autre part les liasses locales des données lexicales non enregistrées, comme les données discursives 
enregistrées seront déposées, avec les documents numérisés, près du TESOC (Université de Nice), près de la 
Bibliothèque d'Études Méridionales de l'Université de Toulouse, voire du CIRDOC de BÉZIERS, avec la 
documentation visuelle correspondante. 

Les données concernant la GASCOGNE proprement dite, tous départements, sont par ailleurs accessibles par 
manuscrit exhaustif à classement thématique ; dossier manuscrit numérisé scanné (voir un échantillon en annexe, 
extrait du fonds Jean Séguy, déposé après achèvement des opérations de numérisation e d'analyse. 

L'objectif central de l'analyse relève ici non de la seule variabilité des données lexicales dialectales, mais bien de 
l'analyse de la polynomie : dans les années 60/70 du XXe siècle, bouchers et négociants en interaction avec les 
éleveurs sont loin d'appliquer la célèbre maxime : hâbla critiano ! En France du Sud, de l'Ouest, du Nord et de 
l'Est, comme en Espagne où l'injonction : - habla cristiano ! était dirigée contre les catalanisants. On trouvera ici 
tous matériaux permettant de dresser un état de la question de la polynomie dans le sud et le sud-ouest de la 
France, comme dans le Centre, le Nord, et l'Est alsacien et lorrain ; sous forme de tableaux : 1, 2, 3. 

LES MOTS-ACTIONS ET LES MOTS-ÉTATS 

Au pseudo-concept de "mot", on substitue ici le concept fondamental de "mot-action" et mots-états, dans le cadre 
conceptuel des modes de pensée pragmatiques. 

Ainsi on observera que les mots relatifs aux maniements, repris ensuite dans les pratiques de la découpe sont 
fondamentalement soit des mots-action, soit des mots états : ils peuvent être classés empiriquement dans un 
ordre taxonomique propre au domaine exploré ! Ils reposent sur des actions visualisables et sur les processus 
d'évaluation d'états de choses constatés : ces mots disent les actions et les états qui permettent d'évaluer la 



43 

conformation et la qualité des bêtes, évaluées, par une première action ; le coup d'œil ; contrôlée par l'action de 
maniement, qui permet une évaluation dite "au hasard", qui en fait repose sur un mode de calcul 
pluridimensionnel de la relation conformation/poids/prix. 

d1 : dimension horizontale : mesure du dessus, donc de la colonne vertébrale, du rachis ; de la queue au collier, 
au garrot, donc de la colonne vertébrale, du rachis ; de la queue au collier, au garrot. 
d2 dimension largeur arrière ; aux hanches, aux malhs.D, aux cuisses, aux jarrets arrière 
d3 dimension de la largeur/épaisseur avant : le brusc.R, le paumèl.R, les épaules 
d4 la dimension du dessous, pour les bêtes de travail, de boucherie comme pour les vaches laitières : la braga.D, 
R le braguèr.DR, les veines laitières.F, des jarrets.F avant, donc des aplombs. 

On renvoie au dossier des actes de maniement du bétail par les négociants en scènes de négociation sur les 
champs de foire, ou dans les scènes d'achat du bétail à la ferme (LIVRE 1 INTRODUCTION). 

Le tout constitue l'action d'évaluation au coup d'œil, au regard systématique, base d'un calcul approximatif, 
vérifiable et contrôlable par action de maniement : telle est la base des actions verbalisées, c'est à dire des actes 
de transaction, fondés sur l'évaluation du rendement, en fonction des intérêts des acteurs. 

Ultérieurement, en s'intéressera en fin de compté en premier lieu aux actions d'abattage, aux modes d'abattage, 
de saignée, et en fin de circuit aux mots-action de la découpe des carcasses, en fonction des saisons, des régions, 
des types de clientèles et des catégories commerciales taxées. 

Ici commence le déferlement des hordes de mots patois, dialectaux, barbares, dans leur bruissement, 
accompagnés de formes sonores transitoires, signe de résistance, en phase de transition négociée, qui gardent la 
mémoire des temps sous des formes modifiées, à un tournant décisif, sur la "tangente", mots témoins du 
mouvement inéluctable des états de choses. On peut alors dire que les formes .D existent encore, ne sont pas 
mortes, disparues : elles existent sous une forme modifiée, aménagée. 

On renvoie ici à l'environnement iconographique qui donne à voir les scènes de négociation après évaluation, 
soit à la ferme, soit aux champs, soit en montagne, en estive, soit sur les champs de foire ; la négociation porte 
sur l'objet marchandé avec stratégies d'arrangement, d'accommodation entra acteurs : on établit, après les temps 
de silence, le temps des propositions, le temps de leur mise en débat, et le temps de l'accord par arrangement 
entre partenaires, dans une ambiance de tension et de confrontation rendue très visible. 

Référence : bibliothèque iconographique numérisée, en rapport avec l'analyse des processus de négociation après 
évaluation ; accès à l'iconographie sur sites ERCVOX et occiton.free.fr 

PLAN DE MASSE DE LA PRÉSENTATION DES DONNÉES 

Les données validées ont été validées en sept sections de façon à permettre une exploration lexicométrique ou 
classificatoire de la situation, soit langue par langue (gascon, occitan, catalan, basque, etc.) soit par 
bilans_localités. 

Ainsi la section 1 regroupe les données de type gascon et basque en Gascogne, pour permettre la mise en 
évidence d'une distribution corrélée aux réseaux socio-économiques et culturels. Section 1 Gascogne par localité 
en réseaux socioéconomiques et culturels (GIRONDE, LANDES, BÉARN gascon et basque, Bigorre FOIX et 
COUSERANS, ARAN) 
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Section 1 

Matériaux (1) de la Gascogne occidentale, sur l'axe Bordeaux, Médoc, Entredeux Mers, Labouheyre, Haute 
Lande, Marensin, Dax, Seignanx, Bayonne, zone de contact basque, Béarn et Bigorre (départements 33, 40, 64, 
65, 09)  (2) Languedoc occidental et oriental (3) Provence, Piemont. 

Les matériaux gascon de cette section ont donné lieu à l'analyse de Fossat-1971.- Lexique de l'économie du 
Bétail et de l'économie des viandes, Toulouse, 1971. 

Ils sont accessibles : 1° d'une part, à partir du fichier manuscrit des données, numérisé 2° d'autre à partir du 
fichier des données de ce secteur sur base de données relationnelle DBASE 3, exporté sur le site du CICT, pour 
traitement par méthodes d'analyse classificatoire (Zafar ; et Peytavi et Fossat-1988 : cartographie des classes, 
insérées et commentées en volume 3 consacré à l'analyse des données). 

On se limitera ici à épeler, à partir d'extraits, les caractéristiques de cette zone. Malencontreusement, cette base 
de données est devenue obsolète du fait de l'absence de politique de traitement de données informatiques, dans 
les universités de la fin du XXe siècle : un rappel représentatif est donc ici attendu. 

On reprendra par conséquent le manuscrit de base organisé par item question_réponse, pour les localités classées 
1 à 277, avec attention spéciale aux localités aquitaniques. 

Le manuscrit des données gasconnes et de contact languedocien, numérisé, est accessible pour tout type de 
traitement, en ligne sur site occiton.free.fr 

Les données localisées sont représentables dans une base de données relationnelle à partir des index et des clés 
de requête : 

index des graphies 
index des formes sonores transcrites 
index des contextes 
index par clés de requête : D, R, F, DF 
index des clés de localisation dans un réseau 
index par clés de domaine : 
Z zootechnie 
N négoce 
B découpe bouchère 
A abats, cinquième quartier: viscères, ostéologie, cuirs et peaux, issues 
T technologie bouchère 
B découpe bouchère 
P viande de porc 
Q question 
loc localisation territoriale 

Les résultats de l'analyse de ces matériaux, ont abouti à une représentation de l'organisation territoriale d'un 
échantillon occidental qui sera présentée et analysée dans le volume 3 consacré à l'analyse régionale des 
données. On privilégie ici une approche sociale et territoriale, qui permet de prendre connaissance des 
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caractéristiques globales de l'information à chaque nœud d'un réseau, avec prise en compte, à ce noeud, de la 
totalité des données hétérogènes approchées secondairement en mode notionnel. 

33 SOULAC 

réseau Médoc : HOURTIN, CACANAU, ST-LAURRENT, CARCANS, PAUILLAC, LESPARRE, ST-
VIVIEN, EYZINES. 

On sélectionne ce dossier pour représenter le degré minimal de la dialectalité en réseau bordelais, s'agissant de la 
boucherie, sachant qu’à Bordeaux, le gascon ne se parle plus depuis le XVe siècle. 

NÉGOCE 

boishon.DF PHON /lu bu€'uŋ/ = le bouchon.R <ici à Soulac, comme en CHARENTE <le gros bout de poitrine 
"maniement" <cette bête a un bouchon de poitrine extra : se dit quand on touche à la poitrine et à l'étal : avoir de 
la poitrine/avoir un beau bouchon de poitrine.R> 
la fente.R ; avoir de la fente_il a de la fente.R <si on veut déterminer l'épaisseur du filet et du faux-filet> 
avoir du cul.R EVAL 
avoir de la cuisse.F 
avoir une épaisseur d'entredeux.R EVAL 

avoir de l'abord.F EVAL = le manei.R: <alors on dit : maner.R: il mane bien> IP3 maner.R <ce sont les termes 
employés pour savoir si une bête a de l'abord, en termes vifs> PROX_manei.D PHON /lu_man'ej/ (33 
SAUMOS, CASTELNAU_MÉDOC) "maniement des abords des ovins" 

le mail.R (SOULAC, ST-VIVIEN, TALAIS) 
brague.R "le dessous du bœuf mâle" DIST_braguèr.DR et [l'avant-lait.F] <avant le braguèr.R PHON 
/lœ_brag'ej/ 
bédilhèr.DR "nombril du veau" PHON /lu_bédilj'ej/ <si le veau n'a rien au bédilheir.DR, c'est bon ; c'est l'entrée 
de la verge ; sinon on dit : avoir le bédilher.DR il a le bédilhèr.DR /PHON /lœ_bédij'ej/> 

BOUCHERIE 

entredeux.R <ici l'entredeux.R est coupé large, avec le caprin.R dessus et avec le cartilage de prolongement du 
Scapulum / on y laisse le caprin.R dessus, parce que ça conserve mieux l'entrecôte.F : l'entredeux.R avec la 
veine de caprin.D, la veine du charnu.R sur l'entredeux.R> PROX_caprin.D PHON /lu_kapr'iŋ/ (33 SAUMOS) 
le dessus d'épaule.R "paleron" PROX_caprin d'entrecôtes.R <le dessus d'entrecôte.F> 
la levure d'entredeux.R = Angulaire de l'épaule 
plate côte.R, SYN_aiguillette.R 
peitrina.D 
boishon.DF PHON /lu bu€'uŋ/ = le bouchon.R <ici à Soulac, comme en CHARENTE <= le gros bout de 
poitrine.R DIST_le mince de poitrine.R SYN. le petit bout.R 
la hòda.R PHON /la_h'òdœ/la_'òdœ/ (33 SOULAC, BORDEAUX), le flanchet.F PROX_la peau de hòde.R 
"levée sur le flanchet.F et roulée> PHON/la_p'o_dœ_h'òdœ/la p'o d_òdœ/ 
palanque.R PHON /la pal'aŋkœ/ "bavette de flanchet" 
penon.R <sous la planque.R> = <le derrière de penon.R> 
penon.R "le filet mignon" 
nombre.R "onglet" <à SOULAC, et en CHARENTE> DIST_nombre du charnu.R SYN.nombre du cou.R = le 
faux nombre.R 
osseline.R "diaphragme" PROX_la fausse osseline.R <levée dans la hode.R: fausse hampe.F de Paris> 
PROX_ausserina.D PHON /awsér'inœ/ (33 SAUMOS) 
jaste.D "le bassin" (33 SOULAC), le quasi.F <en CHARENTE> PROX_lo jaste.D PHON /lu_3'asté/lu 3'asti/(33 
SAUMOS) PROX _tombar lo jaste.D PHON / a_tumb'at lu 3'asti/ (33 SAUMOS) "Placenta" 
romsteack.F, biftèc.R PHON /bift'èk/, le couau.D PHON /lœ_ku'o/ (33 SOULAC, BORDEAUX) 
DIST_cohaut.D (33 SAUMOS) "maniement des abords des veaux " PHON /lu_kuh'awt/ SYN_lo manei.D 
PHON /lu man'ej/ "maniement des abords des ovins" (33 SAUMOS) 
esquinau.R PHON /l_èskin'o/ (33 SOULAC, ST-VIVIEN-DE-MÉDOC, BORDEAUX) <comprend le 
romsteack.F et l'aloyau.F coupé à 8 ou 9 côtes>. 
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clanche.R (33 SOULAC, BORDEAUX, ST-VIVIEN-DE-MÉDOC) <couper la clanche.R c'est couper comme 
pour le mouton, à l'articulation scapulo-humérale ; alors la palette.R est laisse sur les côtes découvertes.F ; d'ou 
l'appellation de charnu.R // PROX_couper l'épaule à la clanche.R DIST couper l'épaule ronde.F>. 
canet d'épaule.R (33 SOULAC, BORDEAUX) <c'est le jarret d'épaule.F ou canet d'épaule.R: le canet d'épaule 
s'arrête à la boule.F "charolaise".F et sépare le maigre d'épaule.R> 
boule.F <c'est l' os garni.F, l'os os rond.F "la charolaise" PROX_jarret de devant.R/jarret de derrière.R. 
anguille de caprin.R <c'est le muscle sus-épineux> DIST_le jumeau.F "le Biceps brachial" 
la veine du cou.R "la saignée" PROX_la veine du charnu.R <c'est le faux nombre.R, très bon sur le gril : muscle 
Long du cou> <PROX_veine du cou.R// veine de caprin.R // veine d'épaule.R // veine de jarret.R SYN_anguille 
de jarret.R> 
crosse.F " Tarse/Carpe". 
veine de jarret.R <on lève les jumeaux.F jusqu'au jarret.R // on lève la veine de jarret.R, et on va chercher les 
deux jumeaux.F derrière> (40 SOULAC, ST-VIVIEN)) en coupe d'été> 
la fente.R "rachis PROX_avoir de la fente.R EVAL <avoir de la fente_ il a de la fente> 
ronhon.D PHON /lu rawñ'uŋ/ PROX_onture.R "panne de porc" 
anguille de cuisse.R "le gîte à la noix"// avec le bec d'oie.R <c'était le terme d'autrefois : ça faisait exactement 
comme une tête d'oie> 
l'os à la reine.R "fémur" 
quasi.F "le quasi de veau désossé" PROX_carbonade.R "tranche de veau" 
cuisse.F 
pointe à l'os.R "la noix de boeuf" DIST_l'ouverture.R "le mollet de boeuf" + la fausse pointe à l'os.R 
dessous-de cuisse.R <le dessous de cuisse.R SYN_plat de cuisse.R comprend : 1° le mince de cuisse.R 2° le rond 
de cuisse.R, avec le triangle.R <le triangle vient jusqu'au bout du mince de cuisse.R, là où est levée l'anguille de 
cuisse.R: c'est ne partie très dure qui fait la séparation du romsteack.F, qu'on appelle biftèck.F et du fichu.R 3° 
anguille de cuisse.R: le tout, à Paris = la semelle.F> 
la nourrice.R <le bout de la nourrice ; c'est l'os de l'ouverture.R> l'ouverture.R 
l'araignée.F 
le fichu de romsteack.R DIST_le fichu de cuisse.R <le fichu de cuisse c'est l'entamure.R: la séparation du 
biftèck.R avec le dessous de cuisse.R> 

ABATS 
défardes.R les défardes <cinquième quartier.F: peau, abats, cornes> 
erbèira.D PHON /l_erbèjrœ/ "oesophage" 
tripets.DR "gras doubles" PHON /lus_trip'éts/ PROX_tripòts/tripòtas.D PROX_tripòtas.D PHON /trip'òtœs/ 
"gras doubles de mouton" (33 SAUMOS) 
maugueta.DR PHON /la mog'ètœ/ la mawg'ètœ/ la mug'ètœ/ <c'est la caillette.F de mouton> 

PORC 
costilhas.D PHON /las kust'iljœs/ "bouts de côtes de porc" 
ventresca.D PHON /la béntr'éskœ/ "la ventrèche.R " 
cohart.D PHON /lu kuh'art/ "estomac du porc" <c'est le "grenier".R ; le grenier roulé> 
la vòuta.D "le foie" PHON /la_b'òwtœ/ DIST_la vòuta blanca.D "poumon" PHON /la_b'òwtœ_bl'aŋkœ/ 
la fin deu monde.D PHON /la f'iŋ daw m'undœ/ "Caecum du porc", le bout du monde.F 
rata.DF "la rate" DIST_meussa.D "moelle osseuse" 
tripa deu cul.D PHON /la_tr'ipœ_daw kyw/ "Rectum et Anus " 
friands.R <les friands, les levures.R>= grillades de porc" 
onture.R "panne de porc" PROX_les ontures 
Agasc. ontura.D 

33 TALAIS 
réseau MÉDOC, CHARENTE, SAINTONGE, ST-VIVIEN, VENDAYS, ST-JULIEN-BECHERELLES, 
CARCANS, GREILLAN, PAUILLAC, SAUMOS, CASTELNAU-MÉDOC, SAUMOS) 
tuerie particulière 
races ovine : 1° landaise // croisement par Southdown et charmois +pratique de mouton pré-salé. 

ZOOTECHNIE 
vedilhèr.D PHON /lu bedij'èj/ "nombril du veau" <et dans le porc, lo vedilhèr.D, "le nerf, la verge du porc" 
madèt.DR <un madèt.R, une vieille madère.R > <boeuf/vache de 10/12 ans : <c'est une pompine.R, une 
pompinette.R PROX_pampine.R DISEVAL (31 TOULOUSE, FENOUILLET). 
vironèla.D "le tournis" <on dit amorre : èser amorre.D vers GREILLAN> PHON / ez m'ur:œ/ VISU_scène 
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platissòt.D PHON /lu_platis'òt/ "douve du foie" 
papòta.D PHON /la papòtœ/ "goître des ovins" : aver la papòta.D 
tanets.D PHON /lus tanéts/ "varron" PROX_los canèts.D PHON /lus kanèts/ "varrons" <c'était gluant, entre la 
peau et le chair> DIST /los biuts PHON / luz biwt€/ <les tiques des brebis, des chiens> (33 SAUMOS) 
rille.D "porc avec un seul testicule" PHON /yŋ r'illœ /,/ yŋ tes'uŋ r'illœ/ <es rille.D> PHON /és ar:'illœ/ 
ladre.DR <és l'adré/ <autrefois : on s'en souvient> DISEVAL 

NÉGOCE 
grasset.F <ici on ne dit pas : tocar la hauda.D, on dit grasset.F> 
la brague.R PHON /la_br'agœ/ "maniement de dessous : mâles et femelles> 
la glande de la queue.F <j'ai entendu, de la bouche des gardeurs : maneja.D tè ! aquera> IP3_manejar_maneja 
PHON /manej'a/manèjœ/ PROX_manei.D PHON /lu_man'ej/ (33 SAUMOS) 
bouchon de poitrine.R "maniement du gros bout de poitine" 

BOUCHERIE 
jarret.DF PHON /lu dzar:'ét/ 
le jarron.DR  PHON <dau_3ar:uŋ> DIST_deu garron.D PHON /daw gar:'uŋ/ (33c ST-VIVIEN) 
la aude.R "le flanchet" PHON /la_òdœ/ <le flanc> PROX_la peau d'aude.R PHON /la_p'o_d_'òdœ/ 
palanque.R <bavette de flanchet.F> 
nombre.R "onglet" 
épaule à la clanche.R <elle est levée à la noix.R [=têtede l'Humerus] // il y a la boule qui rejoint l'omoplate : on 
coupait là, on cassait là, et la palette.R restaitavec le charnu.R // cette coupe se fait encore à Bordeaux [épaule à 
la bordelaise] et à la campagne ; mon père la faisait / moi je la faisais autrefois> // <pour le mouton, cette coupe 
est régulièrement pratiquée, sauf à la saison, où la demande du tourisme fait modifier la coupe> 
peitrina.D "la poitrine" PROX_bouchon de poitrine.R 
l'os à la reine.R "Fémur" 
l'esquinau.R PHON /l_èskin'o/ (TALAIS, BORDEAUX) <c'est tout le rein, avec le flanc>= aloyau.F 
PROX_esquinaut.D PHON /l_eskin'awt/ (33 SAUMOS) 
filet mignon.F = Psoas du boeuf et du veau. 
couau.R PHON /lœ_ku'o/ <un coau.R: c'est [le biftèck.F] coupé au filet.F> (TALAIS, BORDEAUX) 
PROX_cohaut.D PHON /lu kuh'awt/ (33 SAUMOS). 
cassé de mouton <un cassé de mouton : = les deux gigots avec la selle comprise ; et même les côtes fines.R: c'est 
un terme de cheville de Bordeaux> 
globe.F, la cuèissa.D PHON /la k'èj€œ/> <comprend 
1° la pointe à l'os.R = la punta a l'òs.DF /la p'ynt_a_l_'òs/ SYN_la tranche.R à BORDEAUX> 
2° la pièce plate.R, le plat de cuisse.R <à Paris, c'est la semelle.F> 
3° l'anguille de cuisse.R "gîte à la noix" 
4° le fichu.R <il en reste un peu sur la semelle> 
carbonade.R <la tranche de veau " (TALAIS, BORDEAUX) <très pratiqué autrefois : // à présent on défait le 
cuisseau de veau comme la cuisse de boeuf> 
penon.R "onglet" du boeuf " (BORDEAUX, TALAIS) PROX_derrière de penon.R <la bavette d'aloyau> 

ABATS 
défardes.R les défardes = cinquième quartier. 
boha.DR PHON /la b'uhœ / V_n bohar I 
cigogne.RF "Pancréas" 
rata.DF "la rate" PHON /la_r:'atœ/ DIST_meussa.D PHON /la m'èwsœ/ "moelle osseuse" DIST_mèussa.D " 1° 
"la rate // 2° "la moelle osseuse" (33 SAUMOS) 
hèu.D PHON /lu h'éw/ "vésicule biliaire" 
ronhon.D PHON /lu_r:uñ'uŋ/. 

PORC 
ventresca.D PHON /la béntr'éskœ/ 
costilhas.D /las kust'iljœs/ 
pantons.D PHON /lus pant'uns/ "panne de porc", les pantons.R 
entretela.D PHON /l'éntrét'élœ/ "Péritoine" :c. ALG4 : aire médoquine : entretela.D : [noeud entertela/enterviu] 
entrevif.R "Mésentère" PROX_entervius.D PHON /lus entrébi'wts/ (33 SAUMOS) PROX_los lius.D PHON 
/luh_l'iws/ luh_h'iws/ <les glandes qui restaient attachées aux tripes de mouton : avec ça on faisait : las 
tripòtas.D PHON /las_trip'òtœs/ : on y mettait du mou et du foie blanc et ces glandes> (33 SAUMOS) [noeud : 
entrevif/los lius/hius.D et tripòtas.D]. 



48 

grenier.R "estomac du porc", cohart.D PHON /lu kuh'art/ <le nettoyage du ventre : travail des femmes le jour de 
la tualha.D PHON /la tyw'aljœ/> PROX_cohal.D PHON /lu kuh'al/ (33 SAUMOS) 
fricassalha.D PHON /frikas'ajœ/ <c'est le plat du porc, fait avec la vòuta.D PHON /la_b'òwtœ/ "le foie de porc" 
et la vòuta blanca.D "les poumons" PHON /la_b'òwtœ_bl'aŋkœ/, et mangé tout chaud>. DIST_la vòuta.D PHON 
/la_b'òwtœ/ " la fressure entière" (33 SAUMOS) DIST_los leus.D PHON /lus l'iws/ <les poumons seuls" (33 
SAUMOS) [noeud : vòuta/lèus] 
la tripa deu cul.D PHON /la tripa deu k'yw/ "Rectum + Anus"). 
bon diu.D PHON /lu_bun_d'iw <la baudruche du porc : les paysans y mettaient : lo graton.D PHON /lu grat'uŋ/> 
PROX_bédillon.R "Caecum du porc" (BORDEAUX <en triperie> PROX_jesus.DR (33 ST-ANDRÉ-DE-
CUBZACQ) [noeud bon_diu.D/bédillon.R ; noeud bon diu.D/graton.DR] 
tricandilles.R "chaudin de porc" <les andouillettes pour la soupe ; mais c'est un usage de ville ; les paysans ne 
font pas ça>. 

33 CASTELNAU-MÉDOC 
réseau : SOULAC, HOURTIN, LACANAU, St-LAURENT, CARCANS, PAUILLAC, LESPARRE, ST-VIVIN, 
EYZINES 

ZOOTECHNIE 
anolh.D "bouvillon" PHON /yn_an'ulj/ <on n'en tue pas en Médoc : on tue plutôt des boeufs déviandés, mais 
mûrs, qui ont le goût de la viande de boeuf> 
madèt.D PHON /yn mad'èt/ "boeuf réformé de 10-12 ans"[noeud : biou/anolh/madèt] 
enselat.D DISEVAL 
anhèt.D PHON /añ'èt/ "agneau de lait" DIST_trottteur.R <agneau gris.F de 4 à 7 mois> 
Agneau médocain réputé : prés salés ; nourris dans les marais salants : réseau CISSAC, LAMARQUE, LE 
MARGAUD + Bas-Médoc. 

NÉGOCE 
manèi.D PHON /lu man'ej/ "maniement des abords des ovins" PROX_tocar lo manei.D PHON /tuk'a lu man'èj/ 
malh.D "maniement de la hanche" PHON /lu_m'alj/ <c'est l'os du biftèck.F>[noeud malh.D/biftèck.F] 

BOUCHERIE 

QUARTIER ARRIÈRE 
esquinau.R PHON /l_èskin'o/ "aloyau" 
malheureuse.R. 
jaste.R "os du bassin PROX_faire le jaste.R 
pointe à l'os.R "la noix : autrefois coupée avec l'os> 
filet, filet mignon.F "le filet mignon de boeuf" DIST_penon.R <le penon.R est vendu avec l'aloyau.F> 
nombre.R "onglet PFROX_faux-nombre.R <le Long du cou> 
osseline.R "diaphragme" DIST_palanque.R "bavette de flanchet" PROX_fausse palanque.R 
jarret.DF PHON /lu 3ar:'et/ 
crosse.F 
anguille de cuisse.R 
dessous de cuisse.R comprend 1° le plat de cuisse.R 2° le mince de cuisse.R, le rond de cuisse.R 
ouverture.R "le mollet, tranche grasse" 

CUISSEAU DE VEAU 
quasi.F 
carbonade.R <tranche de veau> 
jarret.R <jarret de devant/jarret de derrière> 
canet.DR: PHON /lœ_kan'é/ "humérus", la pièce du canet.R (BORDEAUX, CASTELNAU-MÉDOC) <c'est un 
mot de boucherie français ; ce n'est pas gascon> ! ! ! 

ÉPAULE 
anguille d'épaule.R =Biceps brachial 
anguille de caprin.R = Sus-épineux 
caprin.R = paleron PROX_caprin roulé.R: "dessus des entrecôtes" 
la palette.RF 
le maigre d'épaule.R 
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TRAIN DE CÔTES <dans une coupe à 6/7, voire 9 côtes> 
l'entredeux.R: 1° entrecôtes demi-fines + le charnu.R 2° entrecôtes fines.R <avec l'esquinau.R> PHON 
/l_èskin'o/ PROX_côtes fines.R/ DIST_côtes du filet.R <juqu'à la malheureuse.R> 

FLANCHET 
l'aiguillette.R <la aude.R PHON /la_òdœ/ : c'est un terme de Bordeaux, inconnu à Castelnau> 

ABATS 
rata.DF "la rate" DIST_meussa.D PHON /la_m'éwsœ/ "moelle osseuse" 
hèu.D PHON /lu_hèu/ "vésicule biliaire" 
vòuta.D PHON /la b'òwtœ/ "poumons" <c'est le blanc.R> 
garganèra.DR. "trachée" PHON /la gargan'èrœ/ VS_l'herbière.F, la tripe rouge.R "oesophage" 
tripas.DR, SYN / lus tripets.D PHON /lus trip'et/ "gras double" <c 'est fait avec 1° la panse.F 2° lo bonet.DR 3° 
lo libre.D "le livre.R" 4° le caillon.R = caillette.F> 
cigogne.R "Pancréas" 
entrevif.R "le mésentère" <mis aux tripes.R> = l'entreviu.D PHON /l_entrœb'iw/. 

PORC 
les gorges.F "collet de porc" 
onture.R "panne de porc" 
ventresca.D PHON /la bentr'éskœ/ DIST_la coustille.R <la coustille.R ici n'est pas levée : on vend la coustille.R 
avec la ventrèche.R, vendu avec l'os, comme dans l'ancien système ; la coupe est fonction du poids> PROX_las 
pithas de porc.D PHON /las p'itjœs dé p'ork, SYN lo pipet.D < c'était le nom qu'on donnait entre nous : ce n'est 
pas demandé par les clients> 
camajòt.D PHON /lu kama3'òt/ = camajo.R PHON /lœ_kama3'ó/ 
tricandilles.R SYN. baudanes.DR (CASTELNAU, ENTRE-DEUX-MERS) "le chaudin de poorc" 
grenier.R "estomac de porc" <vers le Bas_Médoc c'est  PHON /lœ kwat/.DR> = forme estropiée de cohart.D 
PHON /kuh'art/ 
fricasseia.D "le plat préparé le jour où on tue le porc" <c'est fait avec les côtelettes du charnu.R, depuis le noeud 
sous l'épaule>" 
grilhons.D = les grillons.R frais, salés> DIST_los gratons.D PHON /luz grat'uŋ/ <avec les gros morceaux : 
autrefois on faisait des pains de gratons.R avec des couennes.F, codenas.D PHON /las_kud'énœs/ ; mis dans un 
linge, tordu : et ça c'était lo graton.D PHON/lu_grat'uŋ/>. 
mus.D PHON /lu_m'ys/ "le museau" <salé et poivré : mis aux boudins> [noeud ! mus.D/boudin.F] 

33 LACANAU 
Réseau : Bassin d'Arcachon 

ZOOTECHNIE 

bistorn.D PHON /ym bist'urn/ <bélier bistouné après avoir fait la monte, destiné à la boucherie : les boeufs sont 
bistournés.R et non castrés ; on utilisait la cendre pour cicatriser PROX_bistornar.D "bistournage" ; moi j'ai 
soigné des bêtes pour des cas de péricardite ; les maréchaux ferrands faisaient aussi figure de vétérinaires> 
[noeud morphologique_bistornar_bistorn]. 

cataracte.F <quand les vaches font la cataracte.F, les éleveurs croient que c'est un coup de soleil : c'est soigné 
avec du verre pilé ou de l'os de sipe.R "os de sèche" ; c'est une méthode qui est encore appliquée ; elle est 
efficace si c'est pris au début> [noeud_causalité] 

canèts.DR PHON /lus_kan'èts/ <ça porte préjudice à la peau // pour les vieux, c'est signe de santé pour la bête : 
ils sont convaincus que la bête profite ; quand elle est varronnée.F // dans le Médoc, les corbeaux viennent leur 
manger les canèts.R> 

Jean Belgarric, vétérinaire, fait la même observation, sur le secteur de Montréjau. 

madèt.D PHON /ym mad'ét/ DISEVAL_LEX <un boeuf qui a travaillé, usé, qui n'a plus que les os 
PROX_saucisse.R SYN. pampine.R, un cassoir.R> 
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amorre.D "ovin atteint du tournis" PHON /[]m'ur:œ/ <opéré avec un platon de gemme.R = un platon de gema.D 
PHON /ym plat'uŋ_dœ_3'èmœ/> // <c'est un genre de trépanation : c'est provoqué par un ver // ils enlèvent le ver 
et cicatrisent avec de la résine vierge qui s'écoule de l'arbre qui n'a pas été saigné> VISU_scène 

pampa.D DISEVAL_LEX PHON /p'ampœ/ SYN_pampèira.D PHON /pamp'èjrœ/ <vieille brebis engraissée en 
août pour la boucherie, pour les vendanges, septembre-octobre> 

enselat/enselada.D DISEVAL VISU_formes 

jaste.DR PHON /lu_3'astœ/lœ_3'astœ/ SYN_leit.D PHON /lu l'èjt/ <n'a pas tombat lo jaste.D PHON /n_a pa 
tumb'at lu 3'astœ/ VISU_scène PROX_jaste "coxal".[noeud_sémantique/proximité/localisation] 

limac.D <lo limac.D PHON /lu_lim'ak/ : <ça se produit à la fourche> = panaris au pied. 

Génétique/zootechnie : élevage ovin et dynamique des populations : 
1° <ici la landaise à l'origine, bête mal gigotée, puis croisée avec bête plus étoffée : landaise X anglais 
PROX_/òksford'uŋ/ : race améliorée, d'un poids supérieur = 20/22 kg. (33 ST-JULIEN BESCHERELLE)> 
2° <importation de la St-Gironnaise : las montanhòlas.D PHON /lah muntañ'òlœ[]/ (33 ST-
JULIEN_DE_BESCHEVELLE)> 
3° <contact avec les éleveurs de Luxey: la luxèira.D> 
4° <contact avec les éleveurs quercinois et caussenards : [las luganas.D PHON /lœs lyg'anœs/ : "elles ont les 
yeux cernés"> 
5°  1910 LACANAU :  implantation de population landaise, venue d'Onesse, Lesperon, acheteurs de domaines. 

Dynamique de population bovine : évaluation des frisonnes, des hollandaises : 
èsser plan cintada.D PHON /ès pla €int'adœ/ <ça a trait a la robe / ça désigne une raie blanche, qui fait que la 
bête a plus de qualité, pour l'élevage : c'est un terme d'élevage, pas de boucherie> EVAL 
rille.D PHON / yn r:'illœ/ DISEVAL_LEX <ça sent l'urine : ça ne se détecte qu'à la cuisine" = porc qui n'a qu'un 
testicule. 
papaucha.D PHON /lœ_pap'awtjœ/ "goître des ovins" <c'est le symptôme de la douve // elles sont incurables 
quand elles ont ça : ce sont les mêmes symptômes que pour la péricardite> 
 
MANIEMENTS 
malh.R PHON /lu_m'aj/ "Angle externe de l'Ilium" : hanche 
manei.D PHON /lu_man'éj/, manét.R PHON /lœ_man'é/ <on dit que bête manèye.R = manejar_maneja. IP3 
PHON /man'èjœ/, quand on touche à la queue, pour les moutons et pour le veau> 
hampe.F "maniement du grasset" <on ne dit pas la auda.D> 
braga.DR <maniement du dessous, pour le boeuf + déchets de graisse sur la carcasse> PROX_braguèr.D PHON 
/lu_brag'ej/ "pis de la vache" 
rein.F "maniement du travers" 
bec de poitrine.R "maniement de la poitrine" 
noix d'épaule.R <on observe aussi le maniement de l'épaule> 

BOUCHERIE 
osseline.R "diaphragme" 
nombre.R "onglet" PROX_nombre d'entrecôte, nombre d'entredeux.R = Muscle Long du cou <j'ai lu sur un livre 
qu'à Paris, c'est le filet mignon.F> PROX_nombre du filet.R DIST_nombre du cou.R PROX_levure de caprin.R 
PROX_penon.R 
araignée.F : muscle obturateur du bassin 
romsteack.F <à Bordeaux, on dit le couau.R PHON /lœ_ku'o/ // <c'est un terme de cheville à Bordeaux, c'est un 
terme de gros : avec la pointe du biftèck.R = romsteack.F>. 
esquinau.R PHON /l_èskin'o/, aloyau.F 
entredeux.R<c'est un terme de cheville à Bordeaux> // entrecôte.F <en termes de détail> PROX_caprin 
d'entrecôte.R 
<l'entredeux.R comprend : 1°le charnu.R 2° les cinq côtes.F 3° le caprin.R, l'anguille de caprin.R le cou.F 
quand on coupe l'épaule.F au milieu, avec le cou.F ou sans le cou.F> (33 STE-HÉLÈNE-DE-LA_LANDE) 
quasi.F "quasi de veau" DIST_culotte.F "la culotte du quasi" 
carbonade.R <tranche de veau dans le cuisseau" // tandis que la carbonade.R pour le porc, c'est une importation 
landaise> 
tranche bordelaise.R (33 STE-HÉLÈNE-DE-LA-LANDE) = coupe d'aloyau sur os avec filet/vertèbre+faux-filet 
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aude.R PHON /la_'òdœ/ "flanchet" <la pèt deu ventre.D PHON /la pèt daw b'entrœ/> (33 LACANAU, STE-
HÉLÈNE-DE-LA-LANDE) 
penon.DR "filet mignon" PROX_derrière de penon.R <derrière le filet : descend un peu avant d'ariver à la 
première côte fine> 
Conflit générationnel : penon 1 = filet mignon" // penon 2 'bavette de flanchet, bavette d'aloyau", formule 
évoluée avec le mouvement commercial. : <les gens confondent tout en penon.R VS filet mignon.F évince 
penon.R> 
penon2.R <le penon.R se lève avec la aude.R> PHON /la_'òdœ/ "flanchet" : ce n'est pas le filet mignon> (33 
STE-HÉLÈNE-DE-LA-LANDE) 

ÉPAULE 
épaule.F 1° épaule à la clanche.R 
<coupée à la clanche.R = articulation scapulo-humérale : si la palette.F reste sur l'entredeux.R, l'épaule est 
coupée à la clanche.R > 2° sinon : épaule ronde.R <entière> (LACANAU, BORDEAUX, ST-VIVIEN, 
VENDAYS, ST-LAURENT) 
le canet.R <terme de cheville ; c'est le jarret.F qui se termine à la "rotule = clanche.R = articulation 
scapulo_humérale> 

CUISSE 
1° pointe à l'os.R, SN, pièce tendre.R = tende de tranche.F PROX_dessus de cuisse.R 
2° dessous-de cuisse.R "la sous-noix" DIST_dessus de cuisse.R [noeud locatif disjonctif] 
3° anguillle de cuisse.R "le gîte à la noix" 
4° l'os à la reine.R = Fémur <c'est l'os à moelle> 
4° le canet.R <terme de cheville : c'est le jarret, qui se termine à la rotule> 

ABATS 
defarga.DR PHON /la déf'argœ/ <cinquième quartier: abats, vicères, cuir, peaux, cornes> 
hitge.D PHON /lo h'id3œ/ : le terme dialectal vòuta.D est connu, mais non pratiqué 
hetge.D PHON /lu h'edjœ/ <DIST_le foie blanc.R, le blanc.R "poumon de veau" DIST_polmon.DF PHON 
/lu_pum'uŋ/ " pour l'homme"> (33 STE-HÉLÈNE-DE-LA_LANDE) 
pansa.DR, la panse.R 2° cohal.D PHON /lu kuh'al/ "le nid d'abeilles 3° le livre.F 4+le caillon.R <pour le veau> 
cigogne.R "Pancréas" <se trouve sur l'entrevif.R> 
cigogne.R (33 STE_HÉLÈNE-DE-LA-LANDE) <les ris du cou, pour le veau ; ce n'est pas le Pancréas ; ce n'est 
pas sur le foie, c'est à la gorge, dans le veau, c'est le long de l'herbière.R> 
meussa.D "moelle épinière" PHON /la m'éwsœ/<ça désigne parfois la rate de veau> 

PORC 
l'échine.F, esquia.D PHON /l_ésk'iœ/ PROX_jaste.R "l'os du bassin du porc" 
cigogne.R "Pancréas" <se trouve sur l'entrevif.R> 
cigogne2 <c'est à la gorge dans le veau, c'est les ris du cou, ce n'est pas à côté du foie, c'est le long de 
l'herbière.R> (33 STE-HÉLÈNE-DE-LA-LANDE). 
la coquilha.DF/R PHON /la kuk'iljœ/ <c'est le jambon de devant en termes de salaison = la coquille.R> 
coston.DR <le carré de côtes, avec la côte fine // le terme vient des Landes> DIST_costilha.DR PHON /la 
kust'iljœ/ "le travers de porc" 
croustille.R PHON /la_krust'ijœ/ " le travers de porc" // <ici le bec de poitrine.R "Sternum du porc" est mis en 
croustille.R> 
charnu.R = le charnu "côtes découvertes" 
onture.R la" panne de porc", pantons.D PHON /lus pant'uns/ <c'est connu, mais c'est landais ; ici on parle peu 
patois ; c'est dû au voisinage de la ville // ici il y a moins de soumission que dans les Landes : il y a eu plus 
d'évolution> 
camajòt.D PHON /lu_kama3'òt/ = le camajó.R PHON /lœ_kama3'ó/ 
grilhons.D "graisserons".R PHON /grij'uns/, grillons.R" = résidus de la fonte des graisses DIST_gratons.DR 
PRON /grat'uŋ/ <c'est la même chose, mais moins cuit, moins réduit ; avec de gros moreaux de maigre> 
cricandilha.D "chaudin de porc" PHON /krikand'ijœ/trikand'ijœ/ 
grenier.R, bonnet.F, cohal.D PHON /lu_kuh'al/ "estomac du porc" 
escauton.D PHON /l_éskawd'uŋ/ <le terme estimporté des Landes : c'est la sauce faite avec le gras du cou et les 
saignants pou la tualha.D PHON /la tyw'aljœ/> 
bon diu.D PHON /lu bun_d'iw/ "Caecum du porc" 
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33 ST-LAURENT-DU-MÉDOC 
réseau : Vendays, St-Julien-de-Bechevelles, Pauillac 
Foires de St-Laurent, ST-Estèphe : relancées grâce au député Achille Fould. 

ZOOTECHNIE, NÉGOCE 
manei.D PHON /lu_man'ej/ <on attrape le gras entre le pied de la queue> PROX_tocar.D : <toca lo manèi.D> 
IP2 PHON /t'ukœ lu man'èj / VISU_scène 
braguèr.D PHON /lu_brag'ej/ "maniement du dessous' : <ai tocat lo braguèr.D PHON /e_tukat lu brag'èj/ 
enselat.D DISEVAL VISU_formation du dessus / VUE de dessus 
malh.D PHON /lu_m'aj/ "Angle externe de l'Ilium : hanche" 
anolh.D "bouvillon de deux ans> 
hauda.D PHON /la h'awdœ/ : tocar la hauda.D : <ai tocat la hauda> PHON /ej tuk'at la h'awdœ/ <ça ne se dit 
pas pour le flanchet : on dit la aude.R PHON /la_òdœ/> VISU_scène 
lo beu gras.D <ça s'est fait ici, autrefois c'est encore pratiqué à 33 MACAU (Médoc)> PHON /lu b'ew gr'as/ 
pompine.R "vache de réforme" PROX_pampa.D "brebis de réforme" PHON /las p'ampœs/ DISEVAL_LEX 

BOUCHERIE 
la aude.R PHON /la_'òdœ/ "flanchet" // flanchet.F PROX_la peau de aude.R <la partie mince, sans côtes> 
jarron.R, jarret.F "le jarret" 
coau.R <terme de cheville bordelaise> / PHON /lœ_ku'ó/ 
l'esquinau.R (esquinos) PHON /l_èskin'ó/ "aloyau" = terme d'abattoir POX_entrecôte d'aloyau.F SYN_entrecôte 
du filet.F / côte du filet.F DIST_entrecôte fine.F / côte fine.F, côte demi-fine.F <à la palette.F>, côte 
charnue/entrecôte charnue.F <dans un quartier coupé à 7/9 côtes> VISU_partition 
caprin/caprain.R <désigne la macreuse.F "paleron" avec la palette, comme à Bordeaux> // les vieilles clientes 
demandaient : <deu caprin.DR> / PHON daw kapr'iŋ/ DIST_caprin roulé.R "dessus d'entrecôtes, roulé" 
PROX_anguille de caprin.R // jumeau/jumeaux.F PROX_anguille d'épaule.R // jumeau.F innovation 
terminologique parisienne PROX_levure.R, levure de caprin.R PROX_levure d'épaule.R <mot à la mode, en 
ville surtout/ autrefois c'était vendu avec le caprin.R> 

Le terme de Paris, macreuse.F, a été emprunté, mais interprété "paleron" 
penon.R " le filet mignon, levé sur le romsteack." PROX_derrière de penon.R "bavette d'aloyau" = <catégories 
des viandes à chair longue, d'ou tenance à employer: palanque.R>> 
le jaste.R, l'os du jaste.R " l'os du quasi" : faire le jaste.R I 
palanque.R "bavette de flanchet" PROX_derrière de penon.R "bavette d'aloyau" 
palanque.R <a tendance à englober toutes les chairs longues qui font le service de palanque.R> 
PROX_nombre.R + nombre du cou.R 
parisiennes.R "tendrons de veau" 
nombre.R "onglet" 
osseline.R "diaphragme, hampe" <on ne dit pas /awsœl'inœ.D> 
culotte.R "quasi de veau" DIST_carbonade.R " tranche de veau dans la cuisse" PROX_pointe de culotte.R <la 
carbonade.R est levée derrière l'os du jaste.R // il reste donc 1° l'os du jaste.R = l'os du quasi.F et 2° la pointe de 
culotte // ne se fait que si on lève la carbonade.R: alors il reste la pointe de culotte.R // cette coupe archaïque a 
été abandonnée> 
la pointe à l'os.R "la noix" <elle est vendue avec l'os du jaste.R // c'est la tranche.F à Paris // elle vendue sans os 
// la tranche.F c'est la noix désossée : alors ils ne peuvent plus l'appeler la pointe à l'os.R ! ! !> cuèissa.D 
"cuisse" PHON /k'œj€œ/ <les clients n'en veulent pas> PROX_anguille de cuisse.R <avec le nerf seul> 

ABATS 
la défarde.R " le cinqième quartier: abats, cuirs et peaux, cornes " 
caillon.R "la caillette de veau" (BORDEAUX, HOURTIN, ST-LAURENT) 
chigogne.R " Pancréas" <le gras sur la panse avec une partie de chair rose, ni rouge ni blanche> 
baudruche.F "Caecum du boeuf" 
herbière.F "oesophage" 
tripet.DR PHON /lus trip'ét[]/ <ensemble des tripes, coupées en morceaux : gras double du boeuf> 
mauguètte.R PHON /la mog'ètœ/ <la panse de mouton, terme de triperie " PROX_mauca/mauga.D 
Ethnographie : mouton de la St-Vincent des vignerons. 

PORC 
coustilles.R " les tendrons de poitrine" 
ventrèche.R <avec coustilles.R // sans coustilles.R> 
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camajòt.D PHON /lu_kama3'òt/, camajó.R PHON /lœ_kama3'ó/ 
grenier.R "estomac du porc". 

33 ST-JULIEN-DE-BÈCHEVELLE 
(canton de Pauillac) 
complément à 33 ST-Laurent 

ZOOTECHNIE, OVINS, GÉNÉTIQUE 

1° race ovine landaise au départ // 
2° croisement avec béliers Yorkshire introduits par Le vicomte de Larriveaux à Cissac/ origine de la rece dite 
médocaine 3° amélioration par le Suffolk à tête noire = des oxfordons.DF /òksfòrd'uŋ/ : las negras.D PHON /laz 
n'égrœs/ 
3° contacts avec les bêtes de LUXEY: la luxeira.D PHON /la lyks'èjrœ/ "brebis à poil long" : una olha tosca.D 
PHON /yn 'uljœ t'uskœ/ "bête de pacage de très grande qualité" 
4° + bélier berrichon du Cher 
5° las montanhòlas.D PHON /lah_muntañ'òlœ[]/ "brebis tarasconnaises" et croisement par bélier /òksfòrd'uŋ/ 
<une brebis a eu ainsi 10 agneaux en deux ans> 
6° quelques limousines. 
7°les périgordes.R, las luganas.D PHON /lah lyg'anœs/, introduites en bas Médoc <avec des cernes aux yeux ; 
les bouchers parisiens les appelaient gascons à lunettes > (Chaudieu) 

Contact avec les béarnais en hivernage : 33 MARGAUX, MACAU, ST-CHRISTOPHE 

NÉGOCE 

manei.DR PHON /lu man'èj/ "maniement des abords" 
peitrau.D PHON /lu_pejtr'aw/ "maniement de la poitrine" 
anhèts bragats : son bragats.D PHON /sun brag'ats / <ils ont le manei.R entre les jambes> 
papalha.D PHON /la pap'ajœ/ PROX_papalhut.D PHON /papaj'yt/ <pour les agneaux qui ont de la papalha.D> 
DISEVAL 
bedilhèr.D PHON /lu bédij'èj/ "nombril" 

PATHOLOGIE, ZOOTECHNIE 
jaste.D PHON /lu 3'asté/ <a tombat lo jaste.D PHON / a_tumb'at lu 3'asté/3'astœ/ 
<jaste.D c'est le lit.R, le Placenta.F ; désigne aussi le gîte du lièvre> 
méter la matriça dehòra.DF "Prolapsus vaginal/renversement de matrice" : <se met la matriça dehòra> 
platissòt.D "douve du foie" PHON /lu_plati€'òt/ 
papòta.D "la bouteille".R <hen la papòta.D PHON /h'èn la pap'òtœ/ <son poiridas> 
las pampas.D PHON /las p'ampœs/ <" brebis usées, engraissées en août pour être vendues à la période des 
vendanges"> 
choquetas.D PHON /las tjuk'étœs/ <les jeunes brebis, avant un an> DIST_chòcas.D PHON /las tj'òkœs/ terme 
générique SYN olhas.D PHON /laz 'uljœs/ 
annava.D PHON /amn'awœ/ " la brebis à un an" DIST_doblèira.D PHON /dubl'èjrœ/ "brebis de deux ans" 
anhèt.D "agneau" PHON /añ'èt/ 
marre.D Z PHON /luz m'ar:és> "les béliers" DIST_bistorn.D PHON /ym bist'urn/ "bélier châtré après la monte" 
PROX_bistorn_bistornar.D 
rille.D Z "bélier qu n'a qu'un testicule" PHON /e r:'illé/ <se dit pour le bélier et le porc : ils ont les parties en 
dedans> 
bassiu.D PHON /lu bas'iw/ " le troupeau sans agneaux" 
Cf. vers LE TEMPLE 40, dans les Landes du Sud de la Gironde <c'est ce qui n'a pas d'agneaux : au Temple, ils 
les envoient dans la lande ; ils ne soignent que celles qui ont des agneaux> 
torniquet.D PHON /lu_turnik'ét/ // <sun imorras.D PHON /sun im'ur:œs/ <a tombat imorre.D> PHON /a tumb'at 
im'ur:œ/, viracòt.D PHON /lu_b'irœ_k'òt / <elles ont de gros vers dans la tête, logés dans les sinus : elles 
attrapent ça après le ténia des chiens> PROX_amorre.D VISU_scène 
gale rouge.F Z " gale des lèvres, du museau" 
aver lo balót cort.D Z "mâchoire inférieure plus courte" :<a lo balòt cort.D> PHON /a lu bal'òt k'urt/ 
tanets.D Z PHON /lus tan'èts/ <es caperada de tanèts> PHON / ès kapér'adœ dœ tanèts/ <pour les bovins 
surtout> 



54 

gripa.D PHON /la gr'ipœ/ "piétin" PROX_unglets.D PHON /luz yŋgl'ets/ : <son poiridas de gripa.D> PHON 
/sun pujr'idœs dœ gr'ipœ/. 
balòt.D Z "maxillaire inférieur" PHON /bal'òt/ : aver lo balòt cort.D PHON / a lu balòt k'urt/ EVAL <ça les gêne 
l'été, surtout quand l'herbe est rase et dure> PROX_banlòt 
popèca.D Z "brebis tarie d'un pis" : PHON/pup'èkœ/ 
camòt.D : aver lo camòt _ an lo camòt.D " arthrite" PHON /'an lu_kam'òt/ 
limac.D Z PHON /lu_lim'ak/ "panaris au pied" SYN_gros pè.D PHON /yŋ gro p'è/ 
desmairat.D Z PHON /dezmajr'at " se dit d'un agneau qui n'a pas de mère" 
besson.D Z "jumeau" : los bessons.D PHON /luz bés'uŋ/ 

Freemarting des veaux <SI_2 velles : ALORS_non stériles // SI_2 veaux : non stériles // mais SI_mâle et 
femelle : ALORS_stériles <les éleveurs prétendent que c'est parce que les jumeaux sont dans le même lit> + 
conformation attendue de du docteur ANDRON, conseiller général, natif de Stè-Estèphe : interférence monde de 
référence/Univers de croyance. 

tonder.D Z"tondre" PHON /t'undé/ DIST_tosquirar.D "l'été on tondait 1° le dessous du cou 2° le tour de la 
queue ; 3° le ventre : tosquirar.D : an tosquirat las anhèras, las choquetas.D PHON /an_tuskir'at laz añ'èrœs/ las 
tj'uk'étœs / PROX_olha tosca.D PHON /yn_'uljœ t'uskœ/ "brebis aux longs poils" PROX_luxèira.D 

pantuhar.D Z "essoufflement" PHON /pantyh'a/ PROX_pantaissar/pantais 

montar las dens.D Z <a montat las dents.D> PHON / a muntat laz d'ens/ 

1° dobleir/dobleira D Z PHON /dubl'èj/dubl'èjrœ/ : à 2 ans 

2° treseira.D Z PHON /ynœ_trés'èjrœ/ : 3 ans 

3° rasar_an rasat.D Z PHON/ an r:az'at/ <à quatre ans, elles rasent.R> 

4° lo horquit.D Z ; har lo horquit.D : hèn lo horquit PHON /hèn lu hurk'it/ <à 5 ans, elles ont une fourche au 
milieu des dents> 

aver lo huc de la landa.D Z <an lo huc de la landa.D> PHON /a lo h'yk dé la l'andœ/ " bronchite vermineuse : 
15 jours avant et après la St-Jean, quand l'herbe pousse, en relation avec la chaleur> DIST jaunisse.F 

caguèra.D Z : aver la caguèira.D PHON /an la kag'èjrœ/ 

capucha.D Z PHON /la kap'y€œ/ "tuffe des brebis" PROX_capuchada.D PHON /la kapy€'adœ/ VISU_formes 

BOVINS 

plecas. D PHON /pl'ékœs/, SYN enseladas.D PHON /ensel'adœs/ VISU_formes 

cohaut.D PROX_aver lo cohaut haut.D PHON /an lu kuh'awt h'awt/ PHON /lu_kuh'awt/lu_ku'aw/ 

madèt/madèts.D PHON /luz madèts/ <"boeufs de réforme de 10-12 ans, finis pour le travail, destinés à l'abattoir 
// après les vendanges, on achetait une paire de boeufs et on les engraissait pour les vendanges suivantes ; ça 
faisait de la viande de vendange"> 

33 ST-VIVIEN 
(BAS MÉDOC) 

réseau : ST-ESTÈPHE, CARCANS, LESPARRE, VENDAYS, SEMENSAN, ST-LAURENT, SOULAC, 
TALAIS 

ZOOTECHNIE 

chòcas.D Z PHON/ las tj'òkœs/ "les brebis" T. générique 

chòca.DR Z "brebis de réforme, mère usée" PHON /t€'òkœ/ <une vieille tchóque.R> 

anolh.D Z "bouvillon" PHON /anu'lj/ DIST_trotteur.R, broutard.F "agneau de 4 à 8 mois" 

madèt.DR "un gros boeuf d'âge, pour l'abattoir" 

le tourné.R Z <le mâle bélier castré > PROX_bestornar_bistorn <ça vient de bistornar.D :les moutonniers 
tournent les parties> VISU_scène 

marre.DR Z PHON /lu_m'ar:œ/ "bélier de monte" 
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pampine.R "vache de réforme" DISEVAL PROX_pampa.D 

doblèr.D Z PHON /dubl'ej/ "agneau qui double l'année" DIST_tripleir.DF " 3 ans" PHON_/tripl'ej/ 

mule.R Z "bête stérile". 

platissòt.DR PHON /platis'òt/ "douve du foie" <ça ressemble à des platusses.DR " poisson qui ressemble au 
carrelet, mais avec la peau brune> 

papalha.DR Z <la papaille.R 1° le fanon des bovins 2° se dit aussi pour l'homme 3° papalha.D, plutôt que 
papaucha.D> PROX_papòta.D : har la papòta_hen la papòta.D (33 LESPARRE) 

foira.D Z "diarrhée" PROX_fouyruquer.R <il a fouyruqué tous mes raisins !> 

NÉGOCE 

hampe.F "maniement du grasset.F" 

jaste.D " maniement du jaste.R, à la malheureuse.R> SYN. lo malh.D PHON /lu_m'aj/ SYN_manei.D V_n 
manejar.D PHON /lu_man'èj/ 

BOUCHERIE 

l'os du jaste.R <employé qand on défait le boeuf : il y a un "nerf".R qu'il faut partager en deux, en désossant à 
blanc.F = PHON / a_l_èsk'œj/ : tracé avec le couteau et fini avec l'arrière de la ganivette.R> DIST_l'os de la 
pointe à l'os.R = Ischium PHON /p'ynt_a_l_'òs/ "la noix" 

le biftèck.R, lo biftèc.DF "le rumsteack". 

*couau.R PHON /ku'o/ est inconnu ici. 

nombre.R "onglet" 

palanque.R "bavette de flanchet" <désigne toutes les viandes longues qui font le même servive, y compris le 
nombre.R> cf. pièce du boucher.F en système urbain et en mode restauration urbaine. 

osseline.R "diaphragme périphérique" PROX_fausse osseline.R 

aloyau.F <on fait la coupe avec le derrière de penon.R laissé au faux-filet.F DIST_filet.F, filet mignon.F <pour le 
fauf-filet.F, des clients anciens demandent : de l'esquina.D / PHON /dé_l_esk'inœ/ <ici on ne dit pas 
*esquinaut.D> 

flanc.DF <daw fl'aŋk/ <nous,  les bouchers>, la aude.R <terme de cheville> PHON /la_'òdœ/ <des clients les 
anciens - demandaient : dins la bauda.D PHON /den_la_b'awdœ/> PROX_bauda/baudana.D 
PROX_peleunha.D "la peau des palanques.R " = aponévroses: <aquèra pelèunha !/ PHON /ak'èrœ_pél'èwñœ/ 
DISEVAL 

Noeud flanc.F/hauda.D <la hauda.D, en patois, c'est le "tablier des femmes"> 

Compar. pethiòrla.D DISEVAL (40 MONTFORT) PHON /petj'òrlœ/. 

biftèck, le vrai biftèck.R "romsteack" PROX_fichu de biftèck.R = <le maigre du plat de cuisse.R, jusqu'à l'os> 

plat de cuisse.R DIST_rond de cuisse.R " la sous-noix" PROX_anguille de cuisse.R "gîte à la noix" 

épaule.F <elle est défaite a la jointure, à la noix : à la clanche.R: <la clanche.R c'est l'articulation scapulo-
humérale> <dans cette coupe, le caprin.R reste sur le charnu.R> I 

caprin.R "paleron" DIST_maigre d'épaule.R "macreuse" 

canet.R "Biceps brachial" 

jarrèt.DF PHON /3ar:'èt/ "jarret + Biceps brachial" DIST_garron.D "jarret" <deu garron.D> PHON /daw 
gar:'uŋ/ <les anciens demandaient : <un garron de vedèt.D> PHON /yŋ gar:'uŋ de bed'èt/> 

veine.R "la saignée" VA_veine de jarret.R <en coupe estivale de station balnéaire !> 

poitrine.F 1° le gros bout de poitrine.F 2° le bouchon de poitrine.R <terme de maniement et terme de boucherie : 
<pas d'os et pas de gras : c'est marqué sur les affiches de prix ; terme de détail, d'étal> base osseuse = Sternum 2° 
le petit bout de poitrine.F <le tendron.F> 3° plat de côtes.F, SYN_aiguillette.R 4° le flanc.F <on coupe à 8 côtes, 
mais on peut faire de l'aiguillette.R avec le flanc.F> // <à présent les clients disent : des parisiennes.R, 
tendrons.F> 
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l'entredeux.R <= le charnu.R avec les premières côtes fines.R, en coupe normale d'hiver à 8 côtes> 
PROX_levure d'entrecôte.R = Angulaire de l'épaule <pour l'entrecôte.F, les clients nous demandent de la 
cranter.R, de faire des òsques.R PHON /déz_òskœ/ pour que ça ne se recoquille pas> 

entercòsta.DF PHON /éntrœk'òstœ / <les paysans, qui parlent patois : entercòsta.DF, peitrina.D PHON 
/pejtr'inœ/, punta a l'os.DF / la p'ynt_a_l_'òs/> 

rouelle.F "tranche de veau dans le cuisseau <les anciens> // carbonade.R <maintenant> 

los clafitars.D "le bouilli des joues> PHON /lus_klafit'as/ = les clafitàs.R PROX_glaviar.R. PROX_bolhit.D 
PHON /bulj'it/ 

las clancanas.D "oreilles de veau, de porc" PHON /las kl'aŋk'anœs/ <les anciens> = les clancanes.R 

ABATS 

vòuta.D PHON /la_b'òwtœ/ "le mou" <DIST la vòuta.D PHON /la b'òwtœ/ "le foie" VS la vòuta blanca.D 
PHON /la b'òwtœ_bl'aŋkœ/ "le mou" (33 LESPARRE) 

ris.F "les ris de veau, d'agneau" 

cigogne.R "Pancréas" <on l'enlève sur les tripets.DR> PHON /le_trip'é/ 

los tripets.D "gras doubles" PHON /lus trip'ets/ <ça comprend tout le ventre.F : la panse.F / le bonnet.F = nid 
d'abeilles.F / le livre.RF ; la caillette.F/ les tripes.F <retournées, lavées et à nouveau retournées / 

l'herbière.F "oesophage". 

Il n'est pas rare que les professionnels interrogés connaissent des termes dialectaux donnés comme landais de 
contact : maugueta.D, moguètte.R <plat landais préparé avec la pansette.R, les boyaux et le sang, mais non 
pratiqué ici> (33 LESPARRE). 

fraise.F "Mésentère + intestin grêle de veau " 

vòuta.D PHON /la b'òwtœ/la_b'awtœ/ <le foie noir.R, en patois> DIST_la vòuta blanca.D "le mou" <mais il y en 
a qui disent foie blanc.R pour  <le poumon de veau, mis à la vente / le mou de boeuf est demandé pour le chat> 

amourettes.R, la méussa.D PHON /la_m'èwsœ/ "moelle épinière" <ce n'est pas "la rate">. 

TECHNOLOGIE, TRAVAIL DE LA VIANDE 

travas.D PHON /las tr'aßœs/ "entraves" SYN_inhèrras.D PHON /las iŋ[h]èrœs/ 

désosser à l'esqueui.DR / a_l_èsk'œj/ "désosser à blanc" 

PORC 

croustilles.R PHON /lé_krust'ijœ/ "basses côtes de porc" PROX_costilhas.D /PHON /kust'ijœ/ 

ventresca.D PHON /la bentr'éskœ/ 

coquille.R <c'est l'épaule / où le jambonneau de l'épaule et la couenne ont été levés : il n'y a que la palette.F : se 
dit en termes de cheville à Bordeaux> 

cohart.D "estomac du porc" PHON /lu_kuh'art/lu_ku'art/ <c'est le grenier.R roulé, très poivré> 

Il n'est pas rare de voir associées les formes.D : lo bon diu.D, lo cohart.D, données comme synonymes (33 
LESPARRE) // <ici la còha.D "toile d'araignée" ; ça fait une poche> 

los clafitars.D "les joues de porc" /PHON /lus_klafit'as/ <ça se dit aussi pour une personne qui a de grosses 
joues> 

pantons.D PHON /lus pant'uns/ "panne de porc" 

gratons.D  PHON /luz grat'uns/ <avec de gros morceaux, non fondus> DIST_grilhons.D PHON /luz_grilj'uns/ 
<fondus> 

vòuta.D PHON /la_b'òwtœ/ <le plat du jour du cochon = le foie ; mélangé de blanc et de noir> 

tricandille.R "le chaudin de porc" 

la meugada.D PHON /mewg'adœ/ <se dit dans les Landes, "le pastis en pot"> PROX_meuca.D "moelle 
épinière" 
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33 VENDAYS 

ZOOTECHNIE NÉGOCE 

anolh.D "bouvillon" (33, VENDAYS, LESPARRE) <los anolhs.D : <les jeunes boeufs qu'on commence à lier> 
(33 LESPARRE PROX_pegulha.D "génisse" PHON /pég'yjœ/ (33 VENDAYS, LESPARRE) <la génisse bonne 
à lier, dans les bêtes rouges> (33 LESPARRE) 

madèt.D "boeuf de réforme, boeuf de travail réformé, pour la boucherie" (33 VENDAYS) DIST_33 LESPARRE 
<ici, à LESPARRE, un madèt.R ce n'est pas un vieux boeuf ; mais un jeune, qui n'est ni veau, ni boeuf, et qui 
n'est pas "venu"> (33 LESPARRE) 

la hampe.F <on manie à la hampe.F / ici on ne dit pas : la*hauda.D> 

l'abord.F < ici on ne dit pas *codau.D /kuhaut.D> 

braga.DR <maniement des mâles et femelles> 

èsser heit au motle.D EVAL = èsser bien hèit.D <qu'ei heit au motle.D> PHON /k_e hejt aw_m'ulœ = qu'ei bien 
hèit.D 

peitrina.D PHON /pejtr'inœ/ <a bona peitrina.D > 

malh.D "la hanche" PHON /lu_m'aj/ PROX_des.hilat.D PHON_/des.hil'at/dézilat/ "cassé, déhanché" 

espatla.D "maniement à l'épaule" PHON / tuk'a a_l_esp'allœ/. 

BOUCHERIE 

peitrina.D "la poitrine" PHON /pejtr'inœ/ 

flanc.DF PHON /lu_fl'aŋ/, flanchet.DF PHON /lu_flan€'èt/ 

coa.D PHON /la k'uœ/ 

osseline.R "la hampe" 

nombre.DR PHON /lu_n'umbrœ/, le nombre.R, <son vrai nom, c'est l'onglet.F> : balha-me un bocin de 
nombre.DR PHON /ym bus'iŋ dé n'umbrœ/ 

palanque.R "bavette de flanchet" PHON /la_pal'aŋkœ/ 

jaste.D PHON /lu_dz'asti/, le jaste.R "coxal, os du quasi" 

épaule.F : 1° espatla.D PHON /l_esp'allo/ <levée ronde.F> DIST_<levée à la clanche.R> 

2° canet.DR PHON /lu_kan'et/ <c'est l'Humérus, quand on défait l'épaule à la clanche.R> 

caprin.DR PHON /lu_kapr'èŋ/lu_kapr'iŋ/ <comme à Bordeaux> 

culòta.DF PHON /la_kyl'òtœ/ "quasi de veau" PROX_carbonada.DR PHON /la_karbun'adœ/ 

note: V_aton : timbre/o/œ/ des mots au féminin 

penon.DR PHON /lu_pœn'uŋ/ "bavette d'aloyau" 

costeletas.DF PHON /kustel'étos/ DIST_filet.DF PHON /lu fil'et/ PROX_entrecòsta.DF PHON /entrék'òsto/ 

ronhon.D "le rognon" PHON /ruñ'uŋ/ 

filet_minhon.DF "filet mignon de boeuf, de porc" PHON /lu_fil'et_miñ'uŋ/ 

esquinau.D PHON /l_eskin'aw/, aloyau.F 

ABATS 

vòuta.D PHON /la_b'òwto/ " c'est le foie noir.R> DIST_vòuta blanca.D PHON /la_b'òwto_bl'aŋko/ <c'est le foie 
blanc.R> 

tripets.D PHON /lus_trip'et/ "gras doubles de boeuf" 

còr.D PHON /lu_k'ó/ 

gargamèla.D PHON /la_gargam'èlo/, ganurra.D PHON /la gan'yr:o/ 
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tripa rotja.D PHON /la_tr'ipo_r:ud3o/ "oesophage" 

ventre.D /lu b'entrœ/ 1° lo ventre.D PHON /lu_b'entrœ/, SYN pansa.D PHON /la p'ansœ SYN / l'erbèr.D PHON 
/l_èrb'èj/ 2° la maurugla.D "le bonnet" 3° lo libre.D PHON /lu_l'ibrœ/ 4° calheta.DF PHON /la kaj'eto/ 

rata.DF "la rate" DIST_meussa.D PHON /la m'èwsœ/ "moelle épinière en principe> 

hèu.D PHON /lu_h'éw/ "vésicule biliaire" 

cigonha.D PHON /la sig'uño/ <ici, on ne dit pas le petit noeud.R ; ça se dit a CISSAC // à Marmande, où j'ai été 
apprenti, ils disent la lèitina.DR PHON /la lejt'inœ/> 

entreviu.D PHON /l_entréb'iwts/ "Mésentère" 

TECHNOLOGIE : abattage, travail de la viande, désossage I 

bohet.D "le soufflet" 

banchet.D PHON /lu_ban€'et/ "le banc d'abattoir" 

picassa.D "la hache" PHON /la_pik'aso/ 

cotèt.D "le couteau" PHON /lu_kut'èt/ 

estrilha.D "le fusil" PHON /l_éstr'iljo/ 

possa.D PHON /la_p'uso/ " la broche" 

floret.DF PHON /lu flurét/ PROX_florar.D PHON /flur'a/ 

martèt.D " le marteau pour assommer" SYN_merlin.DF PHON /lu_mèrl'èŋ/ 

PORC 

panton.D PHON /lu_pant'uŋ/, l'onture.R, la panne.F <les clients du bourg disent : le panton.R> 

tripa.D "boudin" PHON /la_tr'ipo/ PROX_tripets.DR "gras doubles" 

saucissa.D "saucisse" 

cervèth.D PHON /lu sèrb'èt/ 

tricandille.R <andouillette, andouille> 

cohart.D PHON /lu_kuh'art/ "estomac de porc" PROX_couhart.DR /lu kuh'aRt/ / lœ_kwa'Rt/ <la panse de porc 
salée, aillée, poivrée et cuite au court-bouillon> 

Il n'est pas rare, en contexte urbain, que la formation dialectle cohart.D soit doublée d'une formation R/F 
représentative : le grenier.R, et la forme dialectale perçue avec déformation par méconnaisance : le /*kwat/.DR 
(33 LESPARRE, sous-préfecture). 

33 HOURTIN 
(Canton de ST-LAURENT-DU-MÉDOC) 

ZOOTECHNIE 

madèt.D DISEVAL <un velh madèt.D> PHON /ym bèl_mad'èt/ <engraissé pour l'abattoir> : 
PHON_dépalatalisation 

pampeiras.D PHON /las pamp'èjrœs/ <les vieilles brebis de réforme, mangées an août, une fois engraissées aux 
pommes de terre> DIST_las chòcas.D "le troupeau" PHON /las_tj'òkœs/ 

PROX_una chòca amorra.D "une brebis qui a le tournis " PHON /'ynœ tj'òkœ []m'ur:œ/ : virar coma un choquet 
morre EXDIDIOM PHON /b'irœ kun yn tjuk'èt []m'ur:œ/ VISU_scène. 

anolhs.D PHON /luz_an'uljs/ " jeunes boeufs à dresser" PROX_pegulha.D "la génisse à dresser" PHON 
/la_pég'yljœ/ 

marre.D "bélier" PHON /lu_m'ar:i/ DIST_un marre crestat.D PHON /ym m'ar:i_krast'at/ DIST_rille.D PHON 
/yn r:'illé/ " porc ou sanglier qui n'a qu'un testicule" 

codòt.D "un veau sans queue" PHON /kud'òt/ DISEVAL 



59 

jaste.D PHON /lu_3'aste/ " Placenta des brebis" : <a tombat lo jaste.D> PHON / /a_tumb'at lu_3'astœ/ 

NÉGOCE 

tocar.D "maner/maniements" : 1° tocar au cul.D PHON /t'okœ aw k'yw/ IP3 VISU_scène PROX_tocar del 
coal.D <lo bièu que tòca del coal PROX _lo bièu se tòca al coal.D, al malhuc.D> [noeud tocar: cul, coal, 
devant, hampa] VISU_scène 

2° tocar lo davant.D PHON /t'òkœ lu daw'an/ IP3_tocar PHON /t'òkœ lu daw'an/ VISU_scène 

3° tocar la hampa.DF PHON /la_h'ampœ/ <ici on ne dit pas : la *hauda.D> 

4° tocar_tòca.D IP3 <se dit d'une bêle qui "touche", évaluée grasse, aux maniements : tòca fòrt.D IP3 PHON 
/t'òkœ f'òrt/ VISU_scène 

culard.DF PHON /yŋ_kyl'aRt/ "un veau culard" 

BOUCHERIE 

peitrina.D PHON /la_pèjtr'inœ/ <poitrine du gros bout> DIST_flanchet.DF 

flanchet. DF PHON /lu_flan€'et/ <à Bordeaux, c'est l'aude.R PHON /l_òdœ/ 

jarret. DF PHON /lu_3ar:'et/ 

còth.D "collier" PHON /lu_k'òt/ DIST_calotte.R "Atlas" 

clanche.R PROX_jumeaux d'épaule.F, merlan.F, paleron.F, dessous de paleron.F, rond de paleron.F 

caprin.R PROX_dessus de caprin//dessous de caprin.R 

charnu.R 

entredeux.R PROX_nombre d'entredeux.R 

veine.R "la saignée" 

gauta.D PHON /la_g'awtœ/ "joue de boeuf" 

nombre.DR "onglet" PHON /lu n'umbrœ/ : <balha-me deu nombre.D> PHON /daw_n'umbré/ DIST_nombre 
d'entredeux.R = nombre du cou.R 

palanque.DR "bavette de flanchet" 

osseline.R "la hampe" 

esquinau.D PHON /l_eskin'aw/ "aloyau" 

coa.D PHON /la_k'uO/ 

quasi.F 

culotte.R 

pointe à l'os.R "la noix" 

franc biftèck.R "rumsteack' <ici on ne dit ni *couau.R ni *codau.D> 

jaste.R.DR PHON /lu_3'astœ/ PROX_faire le jaste.R 

jarret.DF PHON /lu_3ar:'èt/ 

ABATS 

vòuta.D PHON /la_b'òwtœ/, SYN_la vòuta blanca.D PHON /la b'òwtœ_bl'aŋkœ/ " le mou" 

ventresca.D PHON /la béntr'eskœ/ 

hitge.D PHON /lu_h'édjœ/ : vérifiable dans ALG4. 

herbière.R, tripe rouge.R, èrbeira.D PHON /l_èrb'èirœ/ 

ganurla.D PHON /la_gan'yrlœ/ "trachée" 

hèu.D PHON /lu_h'èw/ "vésicule biliaire" 
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cigogne.R "Pancréas" 

bon dius.D PHON /lu_bun_d'iws/ 1° <c'est le caillon.R du boeuf> = estomac4 des Ruminants = la baudruche 2° 
<c'est l'appendice du porc> 

meussa.D PHON /la_m'ewsœ/, les amourettes.F, las amoretas.DF PHON /laz_amur'ètœs / <mais surtout 
/la_méusœ/> "moelle épinière" 

méussa.D PHON /la_m'éwsœ/ "la rate" 

entretela.R PHON /l_entrét'élœ/ "Péritoine" 

entreviu.D PHON _l_entrœb'iw/ "Mésentère" 

la mauguette.R "panse de mouton" PHON /la_mog'ètœ/ <ça s'est dit, mais c'est landais> 

boha.D "la vessie" PHON /la_b'uhœ/ <gonflée ; utilisée pourles malades> 

TECHNOLOGIE 

dequasilhar.D "défaire le jambon du quasi" : <l'as dequasilhat.D> PROX_lo notz deu jambon.D PHON /la n'uts 
daw 3amb'uŋ/ PHON /l_as dékazilj'at/ <ça désigne "la rotule" sortie de l'alvéole> // <cau sortir la notz au 
jambon.D> PHON /kaw surt'i la n'uts aw 3amb'uŋ/ 

PORC 

tualha.D PHON /la tyw'aljœ/ 

ausserinas.D PHON /laz_awsér'inœs/ " le gras et les glandes du cou du porc" <vas copar las ausserinas.D> / per 
har la fricassada.D PHON /la frikas'adœ/ // <on appelle ça les osserines.R PHON /lez_òsœr'inœ / : c'est la 
saignée, quand on coupe la tête ; on trouve là les petits morceaux saignants qu'on fait fricasser ; ça se fait partout, 
ici et dans les Landes> 

esquina.D "colonne vertébale du porc" PHON /l_esk'inœ/ <ici on ne dit pas : *esquinau>. 

costilhas.D PHON /las kustiljœs/, costilhons.D PHON /lus kustilj'uns/ 

lo carrat.DF "le carré" DIST_lo filet.DF PHON /lu_fil'et/ 

coston.D est connu <mais ce n'est pas d'ici: c'est des Landes ; par exemple à 40 LIT-ET-MIXE : los costons.D 
/PHON /lus kust'uns/, = couston.R = le rôti avec la côte ; on le sait parce qu'on a eu affaire avec des landais ; les 
Landais disent : un coston de tres còstas.D PHON /yŋ_kust'uŋ dœ trœs kòstœs /> 

onture.R "la panne de porc", pantons.D PHON /lus_pant'uns/ 

grenier.R "estomac du porc", granèir.D PHON /lu gran'èj/lu_grœn'èj/, cohart.D PHON /lu_ku'aRt/ <on le dit 
aussi: mais, une fois cuit>, cohal.D /PHON /lu kuh'al/, le béret.R, le bonnet.R. 

bot deu monde.D PHON /lu b'ut daw m'undœ/ "le Caecum du porc" <c'est la baudruche.F pour le boeuf> 
DIST_bon dius.D PROX_bon dius.D <pour le boeuf> 

bon dius.D PHON /lu_bun_d'iws/ donné avec deux valeurs d'usage :1° "cailllon du boeuf" 2° "Caecum du porc", 
dit "appendice" 

tripa deu cul.D "Rectum + Anus" PHON /la tr'ipœ_daw_k'yw/ 

tricandilles.R "chaudin du porc"" <en patois, c'est pareil> 

codena.D PHON /la_kud'énœ/ 

mus.D PHON /lu_m'ys/ "le museau" 

aurelhas.D "les oreilles" PHON /laz awr'éljòs/, las clancanas.D PHON /las klaŋk'anœs/ <oh ! mais ça, c'est de 
l'argot> 

tripa.D PHON /la_tr'ipœ/ "boudin" 

saucissa.D PHON /la_saws'isœ/ 
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33 CARCANS 
(Canton de St-Laurent-de-Médoc) 

Réseau médocain et réseau Haute-Lande : NEYRAN, ST-ESTÈPHE, SAUMOS 

Réseau de foires ovines :LE BARP ; ST-ESTEPHE + marché de Bordeaux. <FERRON, de SAUMOS, achetait 
les agneaux au Barp (Nord de Gironde), et les portait à cheval à Bordeaux : sus un carret.D  PHON /syz yŋ 
kar:'et/> 

Foire de SALLES (Nord de la Gironde) : foires de Toussaint et du Ier mai: Aymat père boucher et marchand de 
bestiaux, se souvient avoir conduit 60 vaches à pied à l'abattoir industriel de TALENCE. 

Pratique de la chine : <il ya quarante ans, les bouchers allaient chiner avec un cheval et un coffre ; pas de frigo: 
on faisait venir la glace de Bordeaux> 

ZOOTECHNIE, NÉGOCE 

pampas.D PHON /las p'ampœs/ SYN_pampeiras.D PHON /lœs_pamp'èjrœs/ <les brebis mères, quand elles ont 
vendu [los troturts.DF], "les coureurs" PHON /lus trut'yrts/ : ils les mettent à l'engrais>. 

troturts.DF PHON /lus_trut'yrts/ <les coureurs.R: agneaux gris.F de 5 mois. ; dans la mercuriale = agneau de 
100 jours.F // dans les Landes, ils les appellent : corrurts.DF PHON /lus_kur:'yrts/ ici à Carcans on dit : los 
troturts.DF> 

marre.D PHON /ym m'ar:i/ DIST_bistorn.D V_n/bistornar = <un marri bistornat quan a a heit la monta.D> 
PHON /ym m'ar:i bisturn'at kan a hèjt le m'untœ/ 

manei.D PHON /lu_man'èj/ V_n manejar PHON /manej'a_manèjœ/ IP3 "maniement des abords des ovins" 

malh.DR PHON /lœ_maj/ <pour un boeuf grossard.R on dit : ès malhut.D PHON /és maj'yt/ 
DISEVAL_conformation VISU_scène <ça se dit pour un boeuf madèt.R ou une madère.R, le contraire d'un 
boeuf bien fait, comme les limousins à présent, qui sont chers : 700 balles à présent (1964)>. 

madèt.D PHON /ym mad'èt/ PROX_madèra.D PHON /ynœ_mad'èrœ/ "bête de réforme" SYN_pampine.F 
DISEVAL 

papalha.DR "fanon des bovins" PHON /la papajœ/ 

papòta.DR PHON /la pap'òtœ/ "goître des brebis" <ça vient du pacage dans les endroits bas où l'herbe n'est pas 
bonne ; c'est une grosseur au cou : de même pour les personnes // ça vient du pacage dans les mates.R du Bas 
Médoc : les bons bergers n'y vont pas> 

platussòt.D "la douve des brebis" PHON /lu_platu€'òt/ PROX_papòta.D 

balòt de lèbre.D : aver un balòt de lèbre : "mâchoire inférieure plus courte " PHON /am bal'òt dé lèbrœ/ 

canèt.D <daus canèts> PHON /das kan'èts PROX_pempenas.D <petites mouches qui épouvantent le bétail : ils 
lèvent la queue et foutent le camp> VISU_scène 

biuts.D PHON /luz b'iwt€/ "tiques des brebis et des chiens" <les boeufs sont fous quand ils ont ça entre les 
cornes ; on frottait avec du vinaigre ou avec de la poudre de sauterelles> 

aver un embòla dins lo cap : èsser amorras.D PHON /an yn amb'òlœ dén lu k'ap/ : /sun im'ur:œs / " tournis des 
ovins" : <ils ont une poche d'eau dans l tête : on les trépanait : on les tondait ; on faisait un trou avec une épingle 
ou un cotèt bochèr.D / PHON /yŋ kut'èt_ butj'et/ " petit couteau de boucher" à saigner / er parfois avec un platon 
de geme.D PHON /ym plat'uŋ dœ 3'émé/ en guise de mercurochrome> VISU_scène 

jaste.DR "Placenta" PROX_tirar lo jaste PHON /tir'a lu 3'asti/ <on leur passait un bois ou une ronce à la queue, 
et le jaste.R tombait : un rondi a la coa.D / e lo jaste tombèva.D PHON /yŋ r'undi a la k'uo/ // e lu 3'asti 
tumb'èßo/ 

taurèla.DR: es taurèla.D <elle est taurelle.R: elle ne remplit pas ; elle gratte le sol comme les taureaux ; elle est 
"cassée" de derrière ; et ça fait de la viande noire> DIST_mula.D "stérile congénitale" 

doblèr.D PHON /dubl'ej/ "veau de deux ans = <un anolh de dus ans.D PHON /yn an'ulj dé dyz ans/ <i a 6 dents 
jeunes et deux grosses dents> // <à Parthenay, Marmande, Agen, on dit doublon/doublonne.FR ; jusqu'a 3 ans : 
avec 4 grosses dents et quatre petites> 
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pegulha.DR <PHON /la pég'yjœ/ <la génisse de 18 mois à deux ans> 

enselat/enselada.D <elles ont la conformation de l'échine en forme de selle>. VISU_scène PHON 
/ensél'at/énsél'adœ/ 

cohaut.D "attache de la queue" : <aver lo cohaut haut_an lo cohaut haut.D PHON /an lu_kuh'awt h'awt/ : ils 
pètent souvent : es ventós.D PHON /éz bént'us/ 

BOUCHERIE 

épaule à la clanche.R DIST_épaule ronde <quand on levait l'épaule à la clanche.R, le caprin.R restait avec le 
charnu.R: on coupait lors l'entrecôte épaisse ; avec l'os> // <quand on tuait des petites vaches de 250 kg., on 
laissait l'épaule au charnu.R>// <on faisait de même avec les pampèires de 20 kilos // maintenant on lève toutes 
les pièces : on ne donne que le coeur de la côtelette> 

l'os de la pointe à l'os.R "le bassin, le coxal" 

palanque.R, osseline.R <maintenant, on baptise toutes les pièces à chair longue palanque.R ou osseline.R> 

esquinaut.D PHON /l_éskin'awt/, l'esquinau.R PHON /l_èskin'o/ 

<on faisait deux pesées, quand on fournissait la viande :> : 

1° première pesée : elle comprend : 

- l'esquinau.R PHON /l_éskin'o/ 

- l'espatla.D PHON /l_esp'allo/ 

- la poitrine.F PHON /pwatr'inœ/ 

2°<la deuxième pesée> : 

- la cuisse.F 

- aiguillette.R SYN.la hampe.F = la aude.R PHON /la_'òdœ/ 

-le charnu.R avec le cou.F : lo còt.D PHON /lu_k'òt/ 

<un demi-boeuf, en deux pesées = un quartier boucher.F 

ABATS 

lèus.D PHON /lus l'iws/ "les poumons" 

vòuta.D PHON /la_b'òwtœ/ "fressure d'agneau" <le tout pour l'agneau / le coeur, le foie et la rate pour l'agneau> 

gorgière.R PHON /la_gòr3j'èrœ/, ganurra.D  PHON /la_gan'yr:œ/ "trachée" 

herbière.F, erbèira.D PHON /l_èrb'èjrœ/, tripa roja.DF /la tr'ipœ_r'u3œ/ "oesophage" 

cigogne.R "Pancréas du boeuf" 

tripets.D PHON /lus trip'ets/ "préparation du ventre, gras double" <à CARCANS> DIST las tripas blancas.D <à 
LESPARRE> DIST_la moguètte.R PHON /la_mog'ètœ/ <à SALLES, AUDENGE> DIST_las tripòtas.D PHON 
/las tripotœs/ <à SAUMOS>. 

Perception de distance linguistique <CARCANS DIST LESPARRE VENDAYS, NAUJAC> 
DIST_SALLES/BELIN <déjà landais> 

vrespar.D <à LESPARRE  "repas du midi">. 

PORC 

ausserinas.D PHON /hawsér'inœs/ laz_awsér'inœs/ " plat du jour quand on tue le cochon : mangé avec des 
pommes de terrre> 

coston.D PHON /lu kust'uŋ/ "le filet de porc, avec le carré" 

camajon.D PHON /lu_kamaw3'uŋ/ "jambonneau" 

ventresca.D PHON /la béntr'éskœ/ PROX_costilha.DR PHON /la_kust'iljœ/ <bouts de côte de porc : ou 
suspendu ou vendu avec la ventrèche> 
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pala.D PHON /la p'alœ/ "bande de tétine de la ventrèche" 

cohal.DR PHON /lu_kuh'al/ "estomac du porc" <c'est le grenier à la médocaine.R: la langue, les maigres, sel et 
poivre et cuit avec le couhal.DRl PHON /lu_kuh'al/ > 

pantons.D "panne de porc" PHON /lus pant'uŋs/ 

lard.D /lu l'art/ 

tela.D PHON /la t'élœ/ "Péritoine" 

carnèr.D PHON /lu_karn'éj/ "le pot pour les salaisons" I 

33 BORDEAUX 

AXE 1 : réseau MÉDOC 

AXE 2 : réseau BAZAS 

AXE 3 LANDES 

AXE 4 Entre-deux mers : CRÉON, SAUVETERRE-DE-GUYENNE 

AXE : CHARENTE, SAINTONGE (approvisionnement en veaux) 

Le directeur des services vétérinaires se prononce nettement en faveur d'une politique de normalisation, de 
centralisation : on ne parle plus gascon à Bordeaux depuis le XVe siècle. 

ENQUÊTE BOUCHERIE ISRAÉLITE 
Langue hébraïque H = hébreu 

Informateurs : rabbin et tueur israélite tunisien. 

BOUCHERIE 

/jat'èr/.hebr "diaphragme" 

/€édr'a/.hebr "colonne vertébrale" 

/€'òk/.hebr "cuisse" 

ABATS 

/kan'é//G_hebr  "trachée" <"tuyau, conduit, conduite> 

/vé€'et/.hebr  "oesophage" 

/kavéd/.hebr "le foie" <"lourd" 

/lév/.hebr "le coeur" 

/r:éa/.hebr "poumon" 

/keba/.hebr "estomac" 

/jatèr/.hebr "le diaphragme <= être en trop, en surplus> 

TECHNOLOGIE 

sang interdit 

pas de sang étouffé <parce que le sang = l'âme // il ne faut pas qu'il y ait coagulation> 

ENQUÊTE GASCONNE D R FDF 

L'informateur principal, non natif de Bordeaux est natif de 33 ST-PARDON, près LANGON. 

AXE MÉDOC ; LESPARRE, ST-LAURENT,  CASTELNAU, STE-HÉLÈNE (grande lande médocaine) : zone 
de cujalars.D /lo kujal'a/ SUD_GIRONDE/INTERSECTION N_LANDES) 
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AXE ENTRE-DEUX-MERS : CRÉON, SAUVETERRE-DE-GUYENNE 

Conseiller technique : Jacques Boisgontier 

bibliographie : Félix Arnaudin, Dictionnaire, oeuvres sur site occiton.free.fr 

Ethnographie : lo rei béu.D (33 BORDEAUX, BAZAS). 

BOUCHERIE 

còt.D PHON /lu_k'òt, lo saignant.DR PHON /lu_señ'aŋ/ 

la hauda.D "flanchet" PHON /la_h'awdœ/la 'awdœ.D/, la aude.R PHON /la_'òdœ/ <pour le boeuf>, flanquet.D 
PHON /lu_flaŋk'et/ / lo flanquet de vedèt.D PHON /lu flaŋk'et dé bét'èt/ 

poitrina.DF PHON /la pujtr'inœ/ la pujtr'ynœ de bét'èt/ 

caprin.DR PHON /lu_kapr'iŋ/ 

entrecòsta.D PHON /l_éntrék'òstœ/ 

coaut.D "le quasi.F, le romsteack.F" PHON /lu_ku'awt/ 

esquinau.D PHON /l_éskin'aw/ "l'aloyau" (33 BORDEAUX, LATESTE, PODENSAC) 

carrat de còstas.D / lu kar:'at dé_k'òstœ/ "carré de côtes" PROX_côtes fines.R 

jarret.DF PHON /lo 3ar:'ét/ PROX_canet.DR PHON /lu_kan'ét/ "jarret + Biceps brachial" PROX_la cròssa.DF 
PHON /la_kr'òsœ/, manche.F = le manche.R "jarret du gigot de mouton, manche d'épaule/manche du gigot" 
PHON_DIAL /lu m'in€œ d_ésp'awlœ/ 

cobde de l'espatla.D "charolaise" PHON /lu_k'udœ_dœ_l_ésp'awlœ/ 

espatla.D : PHON /l_éspawlœ/ 1° épaule ronde.F 2° épaule à la clanche.DR, espaula a la clancha.DR PHON 
/l_ésp'awl_a_la_kl'éñ€œ/ 

Litige Bordeaux VS MÉDOC 1° <l'entredeux.R  est couvert, si l'épaule est coupée à la bordelaise.F, à la noix 
avec le canet.R = l'épaule droite> VS  2° <l'entredeux.R est découvert, si l'épaule est levée ronde : épaule 
ronde.R SYN épaule à la clanche.R> 

nombre.DR PHON /lu_n'umbrœ/ PROX_nombre de còt.DR PHON /lou_n'umbrœ_dœ_k'òt/ 

palanca.D  "bavette" PHON /la pal'eŋkœ/ DIST_ausselina.D PHON /l_awsœl'inœ/l_awsol'inœ/ "la hampe" 

l'os deu jastre.DR PHON /l_òs du 3'astrœ/lu_3'astrœ/ "coxal" 

lo biftèck.DF PHON /lu_bift'èk/, le couau.R PHON /lœ_ku'o/, lo cohaut.D PHON /lu ku'awt/ "romsteack" 

cuèissa.D PHON /la_k'y€œ/ PROX_plat de cuèissa.D PHON /lu_pl'at_dœ_k'y€œ/ 

punta a l'os.D PHON /la p'ynt_a_l'òs/ "la noix de boeuf" 

tendrons.DF PHON /tandr'uns dé bét'èt/ "tendrons de veau" 

ABATS 

la défarde.R "les déchets de gras" 

le cornet.R, la cornée.R "trachée" <en triperie : la ganurra.DR PHON /la gan'yr:œ/ <pour le tueur, c'est la 
saignée de boeuf> 

herbière.R "oesophage" 

fiel.F "vésicule biliaire" 

hitge.D PHON /lu_h'idjœ/h'itjœ/ 

ronhon.D PHON /lu_r:uñ'uŋ_dœ_bœt'èt/ 

torche.F "le péritoine, la toile" 

brague.R <la mamelle de la poitrine de veau> 

cigogne.DR PHON /la_€ig'òñœ/ "Pancréas" <c'est la boîte à vitesse ; c'est elle qui commande tout : attenante au 
foie et au fiel> baudruche.F, SYN_caillon.R SYN bédillon.R 
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piu.D PHON /la_p'iw/ SYN_tripa_culèra.D PHON /la tripœ_kyl'èrœ/ "Rectum + Anus> 

ventre.F "estomac  du porc" SYN_pansa de biòu.D PHON / la_p'enso dé bj'òw/  "estomac n° 1 du boeuf"// 
DIST_la coiffe.R "estomac 2 du boeuf", DIST_feuillet, libre.DF = "estomac 3 du boeuf"// 4° caillon.DR 
"estomac 4 du boeuf et du veau" PHON /lu kaj'uŋ/lœ_kaj'òŋ/ DR PROX/DIST bédillon.R PHON /lœ_bédij'òŋ/ 
"Caecum du porc" 

gauta.D "la joue de boeuf" PHON /la_g'awtœ_dœ_bj'òw/ 

 pè.D PHON /lu_p'è_dé_bét'èt/ 

TECHNOLOGIE I 

faire la veine à blanc.F 

désosser à blanc.F, désosser à l'esqueui.R PHON /a_l_èskœj/, desossar a l'esculh.D PHON /a_l_eskyj/ 

faie la nuque.F "couper les cornes" 

faire le chignon.F "couper la tête" 

épaule à la bordelaise.F 

épaule à la clanche.R, espaula a la clancha.DF PHON /l_ésp'awl_a_la_kl'èñ€œ/ 

épaule droite.F 

épaule ronde.F 

PORC 

onture.R PHON /la_ònt'yrœ/, ontura.D PHON /la unt'yrœ/ (33 BORDEAUX, EDM 33 BEYCHAC <la greisha 
fina.D> PROX_las onturas.D PHON /lés_unt'yrœs / (EDM 33 GRESILLAC) 

ventresca.D PHON /la bentr'eskœ/ 

entreviu.D PHON /l_éntreb'iws/ "Mésentère" 

lo mot.DF PHON /lu m'ut/, le blanc.R 

lo bot deu monde.D "Caecum" PHON /lu b'ut_dòw_m'undœ/ 

coquillha.DF (33 SAUCATS) = 653N ALG "épaule de porc" DIST_jambona.DF PHON /la 3amb'unœ/ (33 
BEYCHAC, EDM) 

33 LATESTE 
Bassin d'Arcachon 

Carte des réseaux économiques d'approvisionnement 

AXE 1 BORDEAUX 

AXE 2 : MÉDOC ; agneau de grave, agneau gris, agneau de 100 jours 

AXE 3 LA RÉOLE/BAZAS 

AXE 4 CHARENTE : approvisionnement en veaux 

AXE 4 ST-PALAIS : agneau de St-Palais, à partir du 15 décembre, jusqu'à Pentecôte 

AXE 5 agneaux du GERS de fin octobre à début novembre. 

NÉGOCE 

le culeron.R PHON /lœ_kylœr'òŋ/ <à la naissance de la queue : ça a été sorti du patois bordelais : lo culeron.D> 
PHON /lu_kylœr'uŋ/ 

la braga.D PHON /la br'agœ/ "maniement du dessous" 

la hampa.DF "maniement du grasset" PHON /la_h'ampœ/ 

marrrecul.D PHON /lu_markyw/ "arrrère-train" et òs bertran.D "coccyx" <ne se disent que pour l'homme> 
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BOUCHERIE 

COUPE DE BOEUF 

épaule.F 

BILAN 1 épaule ronde.RF (33 BORDEAUX) "entière" SYN_épaule à la clanche.R (33 BORDEAUX) 

BILAN 2 : épaule bordelaise.R (BORDEAUX) = épaule à la noix" (33 LATESTE) <épaule à la clanche.R, 
"épaule entière" [sic] est une appellation plus récente, venue après // l'appellation ancienne, est [ l'épaule coupée 
à la bordelaise, épaule bordelaise.R: on la prend entre le rond de la boîte à moelle.F et la pointe du paleron.F ; 
ie la clanche.R  - "la jointure.F", est séparée // la clanche.R c'est la jointure.F [=articulation scapulo-humérale : 
la jointure.F restait attenante à la boîte à moelle.F>] 

côtes.F <à l'affiche : 1° côtes charnues.R // 2° côtes fines.R 3° côtes du filet.F> 

caprin du gros bout.R "paleron + partie de macreuse" + un jumeau.F appelé anguille de caprin.R > DIST_caprin 
roulé.R "le dessus de côtes.F , en coupe de Bordeaux". 

aiguillette ferrée.R <un bout de caprin roulé.R reste sur le plat de côtes.F pour le couvrir: c'est l'aiguillette 
ferrée.R à Bordeaux // l'aiguillette découverte.R reste sur la partie basse> 

levure.R "Angulaire de l'épaule" 

maigre d'épaule.F "la macreuse" : <on détache la pointe de l'os qui tient la macreuse.F ; on donne un coup de 
scie pour pouvoir le déclencher // quand on défait le maigre d'épaule.RF on obtient: 

1° l'anguille d'épaule.R 2° l'anguille de caprin.R qui sont rattachées par un nerf qui estfixé à la boîte à moelle.R, 
d'où leur nom de jumeaux.F>.// 3°<reste : [le canet d'épaule.R] qui comprend 1° le jarret de devant.F 1° 
l'anguille d'épaule.R qui est le deuxième jumeau.F> 

entredeux couvert.R <train de côtes coulpé à 9 côtes moins le collier.F et aiguillette.R sortis> DIST_le charnu.R 
" avec collier/sans collier // le charnu.R comprend 1° le collier.F 2° le train de côtes avant.R jusqu'à la 9e côte 
autrefois / jusqu'à la 5e côte à présent 3° le caprin.R DIST_la veine.R : veine grasse.R DIST_veine maigre.R <la 
veine.R c'est le deuxième talon.F de Paris> 

train de côtes.F <il comprend : 1° les côtes charnues.R jusqu'à la 5e  2° la demi-fine.R de la 5e à la 7e 3° la fine.R 
"côte première/entrecôte première.F" qui, à Paris, restent sur le train de côtes.F>. 

palanque.R "bavette de flanchet.F" 

nombre.R "onglet" 

osseline.R "la hampe" 

penon.R <à la séparation de l'aloyau.F et de la aude.R /PHON /la_'òdœ/l_òdœ/ <c'est la palanque.R qui suit le 
filet.F>. 

la aude.R "flanchet" (33 LATESTE, LE TEICH) PHON_la_'òdœ/, la hauda.D PHON / la 'awdœ/ <c'est comme 
ça que les clients demandaient> // <l'aude.R PHON /l_'òdœ/ comprend 1° la peau d'aude.R PHON /la 
p'o_d_òdœ/ <" c'est la peau rouge qui se détache, - le peaucier ; c'était farci, selon les vieilles coutumes de 
Bordeaux> 2° la palanque.R "bavette de flanchet.F" et la fausse osseline.R "bavette d'aloyau à bouillir" // 
flanchet.F est un terme chevillard> 

l'os du malh.R PHON/l_òs_dy_m'aj/, SYN_le jaste.R PHON /le 3'astœ/ "coxal" <l'os du jaste.R>, le jaste.R (33 
LE TEICH) 

l'esquinau.R PHON _l_èskin'o/ <c'est le nom vieux> // l'aloyau.F <jusqu'aux premières côtes / coupé à 9 côtes : 
il comprend 1° l'aloyau.F " le véritable aloyau>, terme de demi-gros 2° le romsteack.F = le vrai biftèck.R avec la 
pointe de bitteck.R, avec l'aiguillette de romsteack.RF attenante, qu'on appelle le fichu.R> 3° la bavette 
d'aloyau.F 4° le faux-filet et le filet.F 5° les côtes premières.F> 

le couau.R <comprend : 

1° le romsteack.F, le vrai biftèck.R <c'est la vieille dénomination // c'est d'ailleurs faux> 

2° le penon.R <c'est l'attache du filet.F> 

3° avec l'os de la hanche.F attenant à la tête de filet.F> 

4° et le derrière de penon.R "bavette d'aloyau"> 
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cassé.R, le cassé, un cassé.R <il comprend 1° le romsteack.F avec la pointe de romsteack.F attenante 2° la 
bavette d'aloyau.F // il est coupé à la cinquième vertèbre lombaire, jusqu'à la naissance de la queue du filet.F_ 
tant que le filet.F a de l'épaisseur, jusqu'à la cinquième vertèbre> // <dans cette coupe on distingue 1° un cassé.R 
2° le train de côtes.F = <le restant, jusqu'au quartier avant> // le filet coulé.R est attenant au cassé.R // on le lève 
pour donner un coup de scie // reste alors le globe.F / on fait le globe rond> // le filet coulé.R, SYN la pièce 
coulée.R c'est le filet rabattu jusqu'à la première vertèbre, déhanché, avec l'os de la hanche.F laissé attenant sur le 
romsteack.F/ y compris la bavette d'aloyau.F, une fois le flanchet.F levé> / ça c'était le vieux travail de 
Bordeaux, en coupe d'abattoir – on quartageait comme ça, en coupe d'abattoir> 

globe.F <il comprend : 1° le jarret.F avec la crosse.F 2° le bec d'oie.R des Landes, qu'on appelle ici anguille de 
cuisse.R - " c'est le nerveux de gîte à la noix.F de Paris" - / reste 3° le globe rond.F, sans le jarret // 4° on 
commence à défaire l'ouverture.R " tranche grasse.F de Paris jusqu'à la naissance du gîte à la noix.F //, 
l'ouverture.R ici, d'un seul tenant, est détaillée à Paris en trois pièces : (a) le rond.F (b) le plat.F (c) le mouvant.F 
/ ici d'un seul tenant, avec la nourrice.F> 

épaule à la clanche.R (33 LE TEICH) : débat sur l'extension des catégories d'univers boucher 

1° scénario 1 <l'épaule à la clanche.R c'est seulement le maigre d'épaule.R, avec un peu de caprin.R : c'est 
l'épaule découpée à la noix.R // le caprin.R "paleron" est attaché au maigre d'épaule.R // dans l'épaule à la 
clanche.R il y a le jarret.F jusqu'à la noix.R = [articulation scapulo-humérale] qui reste sur le charnu.R // le 
caprin.R reste avec la découverte.R> 

DIST_épaule bordelaise = "épaule coupée à l'articulation de la palette// et le haut - le caprin.R reste sur 
l'entredeux.R, qui comprend les côtes/côtelettes charnues.R et les côtes/côtelettes demi_fines/fines.RF> // < 
quand on lève l'épaule à la clanche.R, on lève l'épaule entière : DIST_l'épaule à la bordelaise.R> 

2° scénario 2 

(2) l'épaule bordelaise.R coupée a l'articulation de la palette/ et le haut, - le caprin.R reste sur l'entredeux.R, qui 
comprend 1° les côtes charnues.R 2° les côtes demi_fines.fines.R // < quand on on fait l'épaule à la clanche.R on 
lève l'épaule entière / à la différence de l'épaule bordelaise.R> 

COUPE DE VEAU 

le pan.F <coupé à 5 côtes :  il comprend le quartier arrière coupé à la cinquième côte> 

quasi/culotte.F <1° la rouelle du quasi.F, détachée avec l'os du jaste.R 2° la pointe de culotte.R 3° le quasi.F 
jusqu'à la malheureuse.R > 

carbonade.R <tranche du cuisseau de veau ; les clients se régalaient, quand ils avaient le tranche du petit os> (33 
LATESTES, LE TEICH) 

filet.F 

flanchet.F 

poitrine.F 

poitrine du gros bout.R <avec le brochet.R: c'est le vrai nom techique du Sternum> 

épaule.F <elle est levée jusqu'à la clanche.R, comme dans la coupe de l'épaule de boeuf> avec le charnu de 
veau.R qui comprend le paleron.F et la découverte.R // le paleron.F de veau est coupé avec la découverte.R> 

jarret.F 

cou.F, collier.F <autrefois, on disait : le cou.F c'est son vrai nom // collier.F est venu après> 

la noix.R <c'est la salière.F> 

les côtillons.R <pour le veau, on faisant les côtillons.R à moitié : un a droite / un à gauche> 

cf. faire le curé.R  DIST_faire l'ossé.R en coupe de TOULOUSE. 

COUPE DE MOUTON 

épaule à la clanche.R 

parisiennes.R "tendrons" 
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charnu.R <comme charnu de veau.R> 

cou, collier.F 

côte.F 1° côte charnue.R  2° côte demi-fine.R 3° côte fine.R " la côte première" 

côtelettes de la longe, du filet.F 

côte du gigot.F PROX_la malheureuse.R <vendue à prix doux, parce qu'elle a beaucoup d'os> 

ABATS, CINQUIÈME QUARTIER 

caillette.F, caillon.R, lo calhon.D PHON /lu_kalj'uŋ/ 

cigogne.DR "Pancréas" PHON /la €ig'òñœ/ 

l'herbière.R "oesophage" 

garganèra.D PHON /la gargan'èjrœ/ SYN_garganet.D PHON /lu_gargan'et/ "trachée" <le gros noeud : on s'en 
sert pour faire un noeud, pour que l'air ne passe pas> 

mauguette.R PHON /la mog'ètœ/ "estomac de mouton" " la panse" de mouton, avec la tripe de mouton, les pieds 
et le sang cuit et la fressure.F = lambòta.D PHON /la lamb'òtœ/ "fressure">, la mauguette.DR "ventre de veau" 
(33 LE TEICH) 

ventre de veau.R avec l'entrevif.R et les glandes.F (33 LATESTE, CHARENTES, 33 LE TEICH) : <en 
Charentes on vend le ventre de veau.RF en boyaux, en rubans ; l'entrevif.R est vendu séparément ; les glandes 
sont très appréciées en Charentes> 

la vòuta.D "le mou" PHON /la bòwtœ/ <on dit aussi la pire.R mais c'est surtout vers JONZACQ> (33 
LATESTE), le foie blanc.R (33 LE TEICH) <c'est le terme des vieux> 

meussa.D PHON /la m'éwsœ/ "la rate" 

meula.D /la m'ewlœ/ <et non meussa.D> ; les amourettes.F. 

les mesqui.R <des mesqui.R de mouton.R> "joues de mouton" <c'est un terme de la triperie bordelaise> 
(LATESTE, HALLES DE BORDEAUX) // <pour les joues de veau les clients demandaient des maigres de 
veau.R> (LATESTE, HALLES DE BORDEAUX) 

cap de vedèt.D PHON /lu_k'ap_dœ_bœt'èt/de bœt'èrœ/ 

<à Lateste, on parle encore patois : exemple : la clanca.D PHON  /la_kl'aŋkœ/ "coquillage bivalve" 

TECHNOLOGIE 

quartager.R  PHON /karté3'é/kartœ3'e/karta3'e/ "faire la coupe d'abattoir en quartiers" <1° on dégageait la 
brague.R 2° la palanque.R 2° <on levait la fausse osseline.R jusqu'à la naissance du penon.R, marquée par une 
veine.R de gras 3° restait le flanchet.F, terme chevillard- y compris la palanque.R attenante> 

faire l'épaule ronde.F 

faire le globe rond.R <on détachait la pointe du romsteack.F jusqu'à la naissance du rumsteack // reste le globe.F 
qui s'arrondit//on faisait le globe rond// on dégageait la pointe du filet.F pour donner le coup de scie // et, avec la 
pointe du couteau / on touchait pour voir si c'était la pointe de l'os / alors on coupait directement, guidé par la 
scie> 

longer à l'esqueui.R PROX_désosser à l'esqueui.R <on longe l'os à la reine.R à l'esqueui.R PHON /a_l_èsk'œj/ 
= défaire au fil.R, "en suivant les aponévroses" 

l'os à la reine.R " le fémur et une partie du coxal" <1° on n'enlevait pas l'os du quasi.F //2° on pratique une 
première coupe à la scie avant l'os du quasi.F, du côté du globe.F 3° on dégageait la chair 4° on donne un coup 
de scie à l'os du quasi.F : une partie de l'os du quasi.F restait sur l'os àla reine.R // l'autre partie allait sur les 
deux autres pièces de la cuisse> 

la fraise.F "Mésentère du veau" <ça se fraise dans le veau> 

PORC 

ventrèche.R "poitrine de porc" 

coustilles.R "bouts de côtes" 
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le grenier.R "estomac du porc" 

lo bon dius.D, le bon dieu.R "le Caecum du porc" <PROX_lo diu.D PHON /lu_d'iw/ à 40 CASTETS> 

onture.R "panne de porc" PHON /l_õt'yrœ/ 

cricandille.R PHON /la_krikãd'ijœ / <" c'est l'andouille mals non garnie, les boyaux seuls> = chaudin de porc> 

tripa culèra.D PHON /la tr'ipœ_kyl'èjrœ/ "Rectum + Anus" <c'est le terme patois, ici> // à Bordeaux on dit la 
piu.D PHON /la_p'iw/> 

lambote.DR PHON /la lamb'òtœ/ "fressure" 

33 SALLES 
(Canton de Belin) 

Foire de la Toussaint : bovins (frisonnes) ; mules : chèvres) 

AXE_réseaux Haute Lande 

AXE_réseaux Chalosse 

indices de zone transitoire 

ZOOTECHNIE NÉGOCE 

lo codèr.D PHON /lu_kud'ej/ "maniement des abords du boeuf et du veau PROX_lo codau.D en Chalosse 
"maniement des abords" PROX_balhar lo codau.D (CHALOSSE) PROX_aver lo codèr haut.D PHON /lu kudej 
h'awt. SYN_marcul.D /mark'yw/ 

note: l'informateur Arnaudin Techoueyre dit Touton,  boucher et marchand de bestiaux, connaît bien mon père 
Emile à Montfort. 

ampa.D PHON /l_ampœ/, hauda.D /la h'awdœ/ "maniement du grasset" 

marcul.D /lu mark'yw/ (33 SALLES, BELIET) " évaluation de l'arrière-train" DIST/lu_mark'y/ (CHALOSSE) 

batana.D Z PHON /la bat'anœ_du_k'òt/ "le fanon" 

veine laitière.F "évaluation des propriétés laitières " 

PROX_aver un bon devat.D "le dessous" PHON/ a yŋ buŋ dœb'at/ VISU_scène 

tèrris.D Z PHON /lus t'èr:is/ "varrons..F"  = barbòt.D (GUJAN-MESTRAS) 

BOUCHERIE 

aude.R PHON /la_òdœ/ <reprise avec correction sur suggestion de hauda.D : ah ! oui/ vous savez, ici on parle 
français !> // la hauda.D PHON /la_h'awdœ/ <les anciens demandaient le flanchet.F comme ça // à présent on dit 
la aude.R PHON /la 'òdœ/> PROX_ flèp.D PHON /lu_fl'èp/ DISEVAL <ça se dit un peu dans le veau, pour le 
bout plat de la poitrine> 

garron.D PHON /lu_gar:'uŋ/ "le jarret" <un tròs de garron.D>, PHON /yn tr'òz de gar:'uŋ dœ_bœt'èt / 
<autrefois> (33 SALLES, BELIET)/ <// à présent : jarret.F/DF PHON /3ar:'œt/ (33 BELIET) 

brusc.D "le gros bout de poitrine" <autrefois très courant ; demandé : <dins lo brusc.D> PHON /dœn lu br'ys/ 
(33 BELIET) 

cobde.D PHON /lu_k'uptœ/ = charolaise" <pour la rotule de l'épaule, pour cette jointure> (33 SALLES) 
DIT_joelh.D /lu 3u'œj/ (33 BELIET) 

esquinaut.D PHON /l_éskin'awt/, esquinau.R PHON /l_èskin'o/ "l'aloyau" (33 BELIET) <c'est le terme des gens 
de métier ; mais ce n'est pas demandé par les clients ainsi> 

pointe à l'os.R "la noix/ DIST_ dessous de cuisse.R "la sous-noix" PROX_anguille de cuisse.R "gîte à la noix" 

aiguillette.R "plat de côtes" 

os du jaste.R "le coxal" (33 SALLES, BELIET) 

quasi.F = quasi de veau" DIST_carbonade.R "tranche dans le cuisseau de veau" 

gauta.D PHON /la_g'awtœ dœ_b'yw/ "le bouilli des joues de boeuf" DIST_gaufiar.D "gras du cou de porc" 
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ABATS 

entreviu.D PHON /l'œntrœb'iwt€/ 

lèu.D /lu l'iw/ "le mou" <c'est le foie blanc.R> 

maugueta.D <ici on dit /gawm'ètœ / et non /*mawg'ètœ/ <c'est le gras double> (33 SALLES, BELIET) 

meussa.D <la rate, et non la moelle> PHON /la_m'èwsœ/ 

PORC 

mosset.D PHON /lu_musèt.D "viande de porc en général>. 

pan de còstas.D PHON /lu_pan_de_k'òstœ/ "carré de porc" 

coston.D <quand je vais à la campagne, ils me disent de faire le coston.DR PHON /lu kust'uŋ/) = 
PROX_système "landais" DIST coston.D, = crostilha.D PHON /krust'iljœ/ = système "bordelais" 

filet.DF PHON /lu_fil'œt/ "la longe, le filet" DIST_pan de còstas "le carré", lo coston.D PHON /lu kustuŋ/ (33 
BELIET) <les côtes avec le manche> 

corpit.D "échine de porc" PHON /lu kurp'it/. 

camajon.D PHON /lu_kamaw3'uŋ/ "jambonneau". 

gaufiar.D "gras du cou du porc" PHON /lu gawfj'a//lu_gòwfj'a/ (33 SALLES, BELIET) PROX_bajaula.D 
PHON /la_ba3'awlœ/ (BELIET) 

òs bertran.D "Sternum du porc" PHON /l_òs bèrtr'an/ 

glanèr.D "estomac du porc" PHON /lu glan'èj/ (33 SALLES, BELIET) 

ventresca.D PHON /lœ_bœntr'œskœ/ (SALLES, BELIET) DIST _las chinas.D PHON /lœs t€'inœs / "bande de 
gras des tétines" (SALLES) 

sauça d'escauton.D PHON /s'awsœ_d_œskawd'uŋ/ " plat avec les saignants du cou" (33 SALLES) 

cervets.D PHON /lus sœrb'èts / "la cervelle" 

los cervèths hòus.D /lus sœrb'èts_h'òws/ (40 MOUSTEY ALG 674N) : ignoré de 33 SALLES, BELIET <à 
Moustey, c'est la cervelle et le cervelet : c'est mis à l'escaudon.D PHON /l_œskawd'uŋ/ pour lier la sauce> 

leu.D / PHON /lu_l'iw/ <mis aux boudins> 

bodin.DF PHON /lu_bud'iŋ/ <le petit boudin> VS la tripa.D PHON /la t'r'ipœ/ <le gros boudin> 

la ganurra.D "trachée PHON / la_gan'yr:œ/ (33 SALLES, BELIET) 

la tripa rotja.D "oesophage" PHON /la_tr'ipœ_r:'u3œ/ <pour le porc> (33 SALLES, BELIET) 
DIST_erbèr/erbèra.D <pour le mouton> PHON /l_èrb'èj/l_èrb'èjrœ/ 

lo bon dius.D "Caecum du porc" PHON /lu_bun_d'iws/ (33 SALLES, BELIET) 

tripa culèra.D " toute la grosse tripe du porc, et pas seulement le Rectum> PHON /la_tr'ipœ_kyl''èjrœ/ 

graissa.D PHON /lœ_gr'è€œ/, las onturas.D / lœz_unt'yrœs/ 

lart.D /lu l'art/ 

codenas.D PHON /lœs_kud'œnœs/ 

PHON /k'utis/ donné pour (33 BELIET) 

boha.D "vessie" (33 BELIET) 

33 L 33 LE LANOT 
(Canton de BELIN) 

ZOOTECHNIE, NÉGOCE 

marcul.D PHON /lu mark'yw/, codèr.D PHON /lu_kud'ej/ "maniement des abords> 
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lo corpit.D PHON lu kurp'it / <on touche aux reins / _ au corpit.D PHON /u_kurp'it/, au filet.DF PHON 
/u_fil'œt/ 

buselh.D PHON /byz'èj/ " la panse" <ne s'emploie que pour l'animal vivant, voire l'homme> : <oh ! quau buselhs 
que a !> PHON /o: kaw byz'ej k_a> ! <se dit d'une vache qui a un gros ventre> (33 LE LANOT) DIST_buselh.D 
PHON /byz'èj/ "estomac du porc" (33 ST_MAGNE) SYN_lo ventre.D PHON /lu_b'entœ/ (33 ST-MAGNE) 

pampe.R PHON /ynœ_p'ampœ/ "brebis usée" DISEVAL_LEX 

marre.D PHON /ym m'ar:i/ "bélier" DIST_bistorn.D PHON /ym bist'urn/ <bélier châtré après la monte> 

BOUCHERIE 

brusc.D, lo brusc de la potrina.DF PHON /lu br'yh_dœ_la_pwatr'inœ/ "le gros bout de poitrine" 

jarret.DF PHON /lu_3ar:'œt/ "jarret de veau et e boeuf" 

còt.D PHON /lu_k'òt/ "le collier" 

filet.DF PHON /li fil'œt/ 

ronhon.D PHON /lu r:uñ'uŋ/ 

jastre.R PHON /lœ_3'astrœ/ "le coxal" 

ausselina.D PHON /l_usœl'inœ/ "la hampe" 

palanca.D PHON /pal'aŋkœ/ "bavette de flanchet" 

esquinaut.D PHON /l_eskin'awt/ "aloyau" (33 LE LANOT) = esquinau.R PHON /l_èskin'o/ (33 BELIN). 

filet minhon.DF PHON /filœt miñ'uŋ/ 

hauda.D PHON /la h'awdœ/ la h'òdœ / <ça se disait autrefois> :  <balha-me un tròs de hauda de beu.D> / PHON 
/baj'è_m yn tròh dœ hawdœ dœ b'yw/ dœ h'òdœ/ (33 LE LANOT), PROX_la aude.R PHON /la_'òdœ/  (33 
BELIN) 

cap prim.D PHON /lu_kap_pr'im/ lu kap_pr'iŋ/ lu_kapr'iŋ/ "le caprin" 

épaule à la clanche.R 

plat de còsta.DF PHON /lu_pl'ad_dœ_k'òstœ/ 

l'os à la reine.R "fémur" PHON /l'os dœ la r:'ènœ/, l'os de la cuèissa.D PHON /l_òs dœ la k'y€œ/ 

note: our l'analyse phonétique et phonologique, on renvoie à Lalanne et J.Séguy ALG3, 4,5, 6. 

ABATS 

meussa.D "moelle épinière" PHON /la_m'éwsœ/ 

meussa.D "la rate" PHON /la_m'ewsœ/ 

polmon.DF PHON /lu_pum'uŋ/, hitge blanc.D PHON /lu_h'id3œ_bl'aŋ/ 

ganurra.D PHON /la_gan'yr:œ/ 

erbèr.D PHON /l_œrb'èj/ <as crevat l'erbèr.D> PHON /as_krœb'at l_œrb'èj/ <c'est un tuyau à double paroi: la 
tripe rouge.R et la tripe blanche.R <surtout il ne faut pas crever la tripe blanche.R> 

note :toutes les formations de type X-èr forment une collection morphologique 

note: toutes les formations de type X_être blanc/rouge etc.. forment une collection de type fonction prédicative. 

cigogne.R "Pancréas" <on la sort, quand on fait le ventre.F> 

la gauta.D "la joue de boeuf" PHON /la_g'awtœ/. 

maugueta.D PHON /la_mawg'œtœ/ <le ventre de mouton : un plat de mauguèttes.DR PHON <un plat de 
[mawg'ètœs/ comprend le poumon, les boyaux ; les pieds, le sang // maugueta.D est devenu rare // on demande à 
présent ; un ventre de veau.F> (33 LE LANOT, 33 HOSTENS). cf. 674N ALG : maugueta.DR PHON 
/mawg'etœ/mog'ètœ/ 

baudruche.F "Caecum du boeuf". 
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pansa.D PHON /la_p'ansœ/ <de boeuf, de veau, de mouton> PROX_gras doble.DF PHON /lu gra_d'ublœ/ 
DIST_buselh.D, maugueta.D "panse de mouton" PHON /mawg'ètœ/ DIST_glanèr.D "panse de porc" PHON 
/glan'ej/. 

PORC 

ventresca.D PHON /lœ_bœntr'œskœ/ <ventrèche.R + bande de lard des tétines : pour les boudins> 
PROX_ventre.D PHON /lu b'éntœ/ 

coston.D PHON /yŋ_kust'uŋ/ "carré de côtes de porc, en rôtis" (33 BELIN, LST6MAGNE, HOSTENS) 
DIST_coustille.R (33 LE LANOT) 

l'òs bertran.D PHON /l_òh_bœrtr'an/ "Sternum du porc" (33 LE LANOT, BELIN) 

gaufiar.D "gras du cou du porc" PHON /lu_gawfj'a/  (33 LE LANOT, BELIN) 

camajon.D PHON /lu_kamaw3'uŋ/ 

notz.D PHON /la_n'uts_du_3amb'uŋ/ "tête de fémur" 

entreviu.D PHON /l_entréb'iwt€/ "Mésentère" (33 BELIET) DIST pelerina.DF /la pélœr'inœ du p'òrk/ (33 
BELIN) <c'est rempli de glandillons> // <elle est faite toute à volants> PROX_lo ris deu porc.DF PHON /lo_r'is 
deu porc/ <c'est entre l'estomac et le ventre : c'est plein de glandes> (33 BELIN) 

glanèr.D PHON /lu_glan'ej/ "estomac du porc" (33 LE LANOT, BELIN), DIST_lo buselh.D PHON /lu_byz'èj/ 
(33 ST_MAGNE) <la calòta.DR PHON /la kal'òtœ/ SYN lo buselh.D PHON /lu_byz'éj/ <c'est entre les tripes et 
lo bon diu.D "Caecum"> // <c'est la calotte.R qu'on pèle ; ça tient au ventre : c'est échaudé et pelé> // <à 33 
BELIN c'est lo glanèr.D PHON /lu_glan'éj/> (33 ST-MAGNE) 

tripa culèra.D PHON /la_tr'ipœ_kyl'èjrœ/ "Rectum + Anus" (33 LE LANOT, ST-MAGNE) 

ontura.D PHON /l_unt'yrœ/ "panne de porc", onture.R 

lard.D PHON /lu_l'art/ SYN chichon.D <un tròs de chichon.D> PHON /yn tr'òh dœ t€it€'uŋ/ 

escaudon.D "la sauce du porc" PHON /l_œskawd'uŋ/ 

carboada.D PHON /karbw'adœ/karw'adœ/ " les maigres de porc grillés> (33 LE LANOT, BELIN) 

lo bon diu.D (33 BELIN) <c'est le fond de la tricandille.R> "Caecum du porc" 

tricandille.R "chaudin de porc" (33 BELIN) PHON /la_trikand'ijœ/ 

33 ST-SYMPHORIEN 

réseau des pays résiniers 

Hypothèse : parlé mêlé des façons de SORE, voire PISSOS 

<à 33 Préchac on dit PHON /n'égœ/ à 33 ST-SYMPHORIEN, on dit PHON /n'œgœ/ 

Production ovine : <brebis de Luxey = landaise, croisée avec Berrichon et Southdown> 

ZOOTECHNIE 

chòca.D ZN  DISEVAL "vieille brebis" : las chòcas.D PHON /lœs t€òkœs/ PROX_chòcas de gòrra.D ZN  
PHON /t€'òkœs_dœ_g'òr:œ/ (33 ST-SYMPHORIEN, 40 PISSOS) <à Pissos, et ici aussi à St-Symphorien, les 
vieux en salaint en famille : on faisait aussi des salaisons de chèvre, à l'automne>, rica.D PHON 
/y_bjœljœ_r:'ikœ/ PHON /lœs r:'ikœs / DIST_peliu/pelius.D ZN  PHON /luh pœl'iws <les agneaux à un an, non 
tondus> // lo doblèr.D ZN  PHON /lu dubl'ej/ <a deux ans> // ua terçòla.D ZN  PHON /yw_trœs'òlœ/ <à trois 
ans> // quartòla.D ZN  PHON /yw_kwartòlœ> <à quatre ans> DIST_cordèr/cordèrs.D ZN  PHON /lus_kurd'èjs/ 
<les agneaux retardataires> 

note: iconographie de l'abattage du porc en famille et des salaisons  , en annexe iconographique 

manas.D ZN  "brebis stériles" PHON /lœs m'anœs / DIST_las mairs.D PHON /lœz m'ajs" " les mères" 
PROX_mairs_anherèras.D PHON /lœz añœr'èjrœs / <celles qui faisaient les agneaux " DIST_las viradas.D 
PHON /lœz bir'adœs/ <les brebis qu'on ne donnait pas au bélier pendant une année, pour les reposer> DIST_las 
vacivas.D PHON /lœz bas'iwœs/ <les jeunes> DIST_las monhas.D ZN  <les brebis sans cornes> 

bistorn.D ZN PHON /ym_bist'urn//luz bist'urns/ "bélier châtré après la monte" 
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rilhe.D ZN  "porc avecun seul testicule", SYN colhard.D ZN  PHON /kuj'art/ <pour le mouton et le porc et pour 
tout> 

biscarrar.D =BG Z "tondre les brebis" PROX_biscarrar_la biscarra.D PHON /la_bisk'ar:œ/ "la tonte" 

chinas.D "mamelles" PHON /las t€'inœs/ <" se dit pour les bêtes"> 

tenelhas.D  PHON /las tén'éljœs/ lœs tœn'œljœs/ "tendons" 

bonic.D = embonic.D PHON /lu bun'ik /mun'ik/ <se dit pour les veaux> 

lo cruc deu cap.D PHON /lu kr'yk du k'ap> "le sommet de la tête" <se dit pour l'homme> 

corpit.D " le dos" PHON /lu_kurp'it/ <se dit pour l'homme et la bête> PROX_esquina.D PHON /l_ésk'inœ/ 

popas.D PHON /las p'upœs/ <se dit pour les femmes et pour les bêtes> 

LEXIQUE FORESTIER 

escanar/escanat.D <se dit pour le gemmage des pins> 

l'escalh.D PHON  /l_èsk'aj/  I <se dit pour la bûche de pin fendue : cf. desossar a l'esculh "désosser à 
l'esqueui.R" 

palanca.D  I "branche de pin" 

NÉGOCE 

glands.D N PHON /lœh_gl'ants / "maniement des abords des ovins" 

braga.D N PHON /lœ_br'agœ/ "maiement de la bourse" 

malh.D N "maniement de la hanche" PROX_esmalhar-se : esmalhat_esmalhada / son esmalhadas.D PHON 
/œzmaj'adœs / 

pietz.D N PHON /lu_pj'œt€/ "maniement de la poitrine " <ici, on ne dit pas : lo *brusc.D> 

grasset.F ZN "maniement du grasset" <ici on ne dit pas la *flanquèira.D> 

codèr.D N PHON /lu_kud'èj/ <1° maniement des abords 2° la queue avec un peu de viande, la culotte> PHON 
/la k'ugœ/ <ici on ne dit pas : lo *cogau.D> VISU_scène 

marcul.D N  "la croupe des bovins" PHON /marky/mark'yw/ <mais on dit aussi: <qu'ei culotada.DF> PHON 
/k_é_kylut'adœ/ <mais ça ce n'est pas patois> 

pishader.D Z PHON /lu_pi€œd'œj/ "la nature" : <utilisé autrefois pour graisser les chaussures> 

sangarruas.D Z_pathologie "douve du foie/sangsues des marais" PHON /lœs_saŋgar:'ygus/ <son poiridas, 
guastadas.D> PHON sun pujr'idœs/ gwast'adœs / <elles attrapent ça quand elles pacagent dans les fossés>. 

bohita_bohitosas.D Z_pathologie  PHON /lœs_buhit'uzœs/ " brebis qui ont la bouhite.DR> 

guitèrn.D Z_pathologie "le goître" PHON /lu_git'èrn/ 

ombratge.DF Z_pathologie PHON /l_umbr'ad3œ/ "le tournis" 

musanha.D Z_pathologie "gale des lèvres, du museau" PHON /la_myz'añœ/ 

las becudas.D Z_pathologie PHON /lœz bœk'ydœs/ " brebis atteintes de prognathisme inférieur" 

anherin.D ZN "la laine des agneaux" PHON /l_añœr'iŋ/ PROX_vestir l'anhèt.D PHON /bœst'i l_añ'èt/ 

BOUCHERIE 

boucheries créées après 1914 

mossèt.D PHON /mus'et/musèt/mus'œt/ <toutes les viandes, surtout de porc> 

sauça.DF : <balha-me un tròs de vedèt.D per la sauça. DF PHON /balj'è_m yn tròh dò bœt'èt pra_s'awsœ/ 

borit/rostit.D <balhatz-me quauca res per borir/per rostir/per la padèra> PHON /baljam_m'e kåwk_ar:'œ pœr 
bur'i /pœr r'ust'i / pœr lœ pad'èrœ/ 
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borit.D PHON /burit/byr'it/ 

note: on distinguera le lexique gascon endémique, pratiqué jusque dans les années 70 du XXe siècle du lexique 
de gascon de seconde génération, traduit du français déjà depuis les années de création de boucheries : 

rostit.DF PHON /r:ust'it/ = TRAD_rôti.F 

borit.D PHON bur'it/ = TRAD_bouilli.F 

cuisha.D PHON /k'y€œ/ = TRAD_cuisse.F 

costaleta.D = TRAD_côtelette.F PHON /kustal'étœ/ 

espaula.D PHON /œsp'awlœ/ = TRAD_épaule.F <pour l'homme, on dit en gascon : umbe.D PHON /'ymbœ/ // 
<on ne dit pas *l'umbe.D - on dit las umbes.D PHON /lœz_'ymbœs/ pour les deux épaules à la fois> 

costilhons.DR PHON /kustij'uns/ (33 ST-SYMPHORIEN, 40 PISSOS) " poitrine de veau" <les clients demandent 
en français : " un coustillon.R de veau" 1° los costilhons.D <la poitrine avec les tendrons" PHON 
/lus_kustilj'uns/ 2° lo flèp.D PHON /lu_fl'èp/ "la poitrine mince" <à Bordeaux c'est la aude.R PHON /la_'òdœ/> 
3° lo piètz.D N <la poitrine du gros bout> PHON /lu pj'œt€/ 

charnu.R, côtelette au charnu.R "découvert de veau" PROX_charnut.DF PHON /lu_€arn'yt/ 

codau.D PHON /lu kug'aw/ <les vieux prononçaient comme ça autrefois // maintenant on dit /kud'aw/ ou / 
ku'aw/> "la culotte, un morceau dans la culotte de veau". 

marcul.D PHON /lu_mark'y/ <lo marcul.D, c'est l'ensemble des deux codau.D PHON /kug'aw/ku'aw/>. 

codau.D PHON /lu_ku'aw/ (40 SORE) : note: [première génération : /g/ // seconde génération /d/ // troisième 
génération _d/ = 0 // quatrième génération : /aw/> /'o/ /k'uo/ (33 BORDEAUX) ]. 

nombre.R <pas connu des clients> "onglet" PHON /lu n'umbrœ.DF/ <mais ça,  ce n'est pas du pur patois> 

palanque.R "bavette de flanchet" <mais les clients ne connaissent pas trop ça> 

lèrna.D PHON /yw l'èrnœ/ "escalope" 

espallòt.D "épaule d'agneau" PHON /l_œspall'òt / PROX_gigòt.DF PHON /lu_3ig'òt/ 

TECHNOLOGIE 

faire le jastre.R <ça ne se dit pas ici ; ça se dit vers BORDEAUX // c'est la symphyse ischio-pubienne 
proprement dite : chez les bêtes âgées, elle se soude ; chez les sujets jeunes, elle se fait facilement ; chez la 
femelle, au moment de l'accouchement, elle cède ; c'est probablement du vocabulaire de la gestation ; terme à 
demi-vétérinaire> 

ABATS 

meussa.D PHON /la m'éwsœ/ "moelle épinière" <mais aussi la rate : pour les vieux, c'était tout pareil : ici, à 
présent rata.DF PHON /la r:'atœ/> 

boha.D "vessie de porc" PHON /la b'uhœ/ 

cigogne.R "Pancréas <mais ça c'est à Bordeaux ; ça relie les tripes à la panse> 

gauta.D "la joue" PHON /lœ g'awtœ/ 

ventre.D PHON /lu b'éntœ/ " panse de mouton et agneau" 

maugueta.D PHON /lœ_mawg'œtœ/ (33 ST_SYMPJORIEN, HOSTENS) / la mauguètte.R PHON /la mawg'ètœ/ 
<la sauce de tripes de veau, avec le sang caillé, un pied et une demi-panse et un quart de poumon : à PISSOS et 
33 ST-SYMPHORIEN on dit : un/lo pè de tripa.D PHON /lu_pè de tr'ipœ/> // <on dit : PHON /la maugétœ / 
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pour le mouton // un pè de ventre.D PHON /ym p'è_dœ_b'entœ/ pour le veau> : note [distribution du 
polymorphisme lexical] 

hitge blanc.D PHON /lu_h'id3œ_bl'aŋ/ "le poumon" DIST_lo hitge.D, lo hitge négue.D PHON /lu h'id3œ_n'égœ/ 
"le foie" SYN_la suspena.D <pour le porc> 

ganurra.D "trachée" DIST_erbèr.D PHON / l_œrb'èj / SYN la tripa roja.DF PHON /la tripœ_r:u3œ/ <c'est 
français et patois> 

hèu.D "vésicule biliaire" PHON /lu_hèw/ 

l'ambote.DR PHON /l_amb'òtœ/ "fressure d'agneau" <en patois ; mais ici c'est mêlé avec le français> 

PORC 

mosèt.D PHON /lu_mus'èt/ " surtout viande maigre de porc" 

coston.D PHON /kust'uŋ/ "carré de porc, pour rôtir, pour le confit" 

lonja.DF PHON /lœ_l'undjœ/ " la longe de porc" DIST_coston.D <pour le filet mignon.F , ici, on dit : lo 
filet.DF ; ici, on ne dit pas  : lo*lom.D :   mais lo coston.D PHON /lu_kust'uŋ/ = un coston de tres còstas.D : on 
laissait les côtes fines.F du carré.F> 

note: redevances anciennes : de filets de porc entiers en général ; pouvait varier aec la condition du propriétaire ; 
cf. attestation ancien occitan : lombles, nombles (33 BORDEAUX). 

coustilles.DR <levées sur la ventrèche> PHON /lœs kust'ijœs / SYN_cap coston.D PHON /kap_kust'uŋ/ <le plat 
de côtes de porc : le bout du coston.D> 

gauturon.D PHON /lu_gawtyr'uŋ/ "gras du cou du porc" 

coquille.R et DF PHON /la kok'ijœ/lœ_kok'iljœ/ "épaule de porc salée" DIST_las umbas.D "les épaules de 
l'homme" 

la perdrix.R <un rôti dans la perdrix : dans le porc très frais, le premier bout> = collier / + rôti dans le charnu 

note: information perdrix.F recueillie à St-Symphorien, d'une cliente qui a longtemps résidé à BLAYE, confirmé 
pour ST-SYMPHORIEN. 

ventresca.D PHON /lœ_bœntr'œskœ/ 

cinta.D PHON /lœ_s'intœ/ "la bande de lard des tétines" 

camajòt.D PHON /lu_kamaw3'òt/ "jambonneau du jambon.DF" PHON /lu_3amb'uŋ/> // camanhon.D PHON 
/kamañ'uŋ/ "jambonneau" DIST_de camaujòt.D PHON /kamaw3'òt/ = "crosse".F = Tarse en ostéologie. 

paleta.D PHON /lœ pal'œtœ/ "coxal du porc". 

enterviu.D PHON /l_œntœrb'iw/ "Mésentère du porc" <en français c'est l'entredeux.F> 

tela.D "péritoine" PHON /lœ_t'œlœ/ 

ris.DF PHON /luh_r:is/ 

glanèr.D PHON /lu_glan'èj/ 

tripa culèra.D PHON /lœ_tr'ipœ_kyl'èjrœ/ 

bon diu.D PHON /lu bun_d'iw/ "Caecum du porc" 

tripas farfolhudas.D "chaudin du porc" PHON /lœs_tr'ipœs_farfuj'ydœs/ 

ronhon.D PHON /lu_r:uñ'uŋ/,<les vieux disaient : l'anheron.D PHON /l_añœr'uŋ/> 

suspena.D "foie de porc" PHON /lœ_sysp'œnœ/ PROX_sauça de suspena.D /PHON /s'awsœ_dœ_sysp'œnœ/ 
<une sauce avec des débris du cou, les saignants, le sang et un peu de foie> SYN_sauça d'escaudon.D PHON 
/s'awsœ_d_œskawd'uŋ/ <c'est la sauce du porc, faite en général par le boucher qui fabrique lui-même 
l'escaudon.D PHON /l_œskawd'uŋ/ ; ce n'est pas la dauna.D qui faisait ça> 

ganurra.D PHON /lœ_gan'yr:œ/ "trachée-artère" 

mòt.DF PHON /lu m'òt <ici on de dit pas : lo*hitge blanc> 
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codenas.D PHON /lœs_kud'œnœs> <à PISSOS, ils disent lus_k'utis/> // la codena.D PHON 
/la_kud'ènœ/lœ/kud'ènœ / <ici on dit : /la/ et NON /lœ/> 

sagin.D PHON /lu sa3'iŋ/ <on dit surtout lo sagin.D, mais aussi l'onture.R, en français : c'est patois aussi> 

seu.D "le suif / <à ST-SYMPHORIEN / lu_s'ew/ // <à 33 PRÉCHAC /lu s'yw/> [ALG4 cartographie primaire // 
ALG6+ : cartographie distributionnelle] 

vessiga.D PHON /la/lœ_bœ€'igœ/ <utilisée comme blague à tabac ou pour conserver la graisse> 

33 CAPTIEUX 
Extraits/sondage 

NÉGOCE N 

marcul.D  N "arrière-train" (33 CAPTIEUX, BAZAS), SYN codau.D PHON /lu ku'aw/ 

< espia aquet marcul.D !  > PHON /ésp'i akèt mark'y/ <les marchands, sur les foires // ça ne se dit pas la 
boucherie> VISU_scène 

malh.D ZN PHON /lu_m'aj/ "la pointe de la hanche" 

braga.DR N PHON /la_br'agœ/ "manuiement du dessous " 

lampe.R N <on touche à la lampe.R <à l'étal d'est l'aiguillette.R // c'est l'aude.R PHON /l_òdœ/ à Bordeaux et 
ici> [noeud : hampa/lampe.DF, aiguillette,.R aude.R ] 

aver l'esmonic.D  Z_pathologie N: <a l'esmonic.D> IP3 <se dit d'un veau qui a le nombril enflammé> PHON /a 
l'ézmun'ik/ 

dentons.D N "les petites dents" PHON /luz d'ent'uns/ 

rasar_rasa.D N  IP3 <quand la bête ne marque plus> : que rasa.D PHON /ké_r:'azœ/ 

BOUCHERIE 

escanader.D PHON /l_eskanad'ej/ "la saignée de veau" 

codàs.D PHON /lu kud'as/, codau.D PHON /lu ku'aw//lu_kw'aw/ <c'est la culotte.F> PROX_l'os du jaç.DR "os 
du quasi" 

aiguillette.R "le flanchet", SYN l'aude.R PHON /l_'òdœ/ <ça s'écrit : aude.R> 

costilhons.D PHON /kustij'uns/, coustillons.R "tendrons de veau" 

jarret.DF PHON /3ar:'et/, garron.D PHON /gar:'uŋ/ <autrefois, oui ; mais à présent en boucherie ça ne se dit 
pas> 

épaule à la clanche.R <épaule entière avec le dessus du charnu.R = lo carnut.D PHON /lo karn'yt/ avec le 
caprin.R PROX_palette.R "omoplate" > 

nharra.D DISEVAL "mauvaise viande" : <un tròs de nharra.D> PHON /yn tr'òz dœ ñ'ar:œ/ 

carbonade.R "tranche de veau dans la cuisse" PROX_os à la reine.R "fémur". 

palanque.R "bavette de flanchet/bavette d'épaule" 

nombre.R "onglet" DIST_osseline.R "hampe" 

coa.D PHON /la k'uœ/ "la queue de boeuf, de veau" 

ABATS 

frisure.R /la friz'yrœ/, SYN embotic.D PHON /yn embut'ik/ <autrefois, les vieux et les vieilles clientes 
demandaient : un embotic d'anhèt.D PHON /yn embut'ik d_añ'èt/> PROX_embotics.D (40 MONT-DE-
MARSAN) 

foie blanc.R, hitge blanc.D PHON /lu h'idjœ_bl'aŋ/ " le mou du veau, d'agneau, de porc " 

gauta.D PHON /lœz g'awtœs/ PROX_gauturon.D "le gras du cou du porc" PHON_/lu_gawtyr'uŋ/ 

meussa.D PHON /la m'ewsœ/ " la moelle épinière" 
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meussa.D PHON /la m'éwsœ_dœ_bét'èt/ "la rate" 

hèu.D PHON /lu_'èw/ "vésicule biliaire, le fiel.F" 

fraises.F "les fraises de veau, de mouton" = Mésentère 

mus.D PHON /lu m'ys/ "museau de beau, de porc> 

seu.D "le suif" PHON /lu s'ew/ 

ris.DF PHON /lu_r:is/ 

ranhon.D "rognon" PHON /l_arañ'uŋ/ * 

baudana.D. "'la tripe blanche du porc" PHON /bawd'anœ/ 

33 BAZAS 

Réseau économique bazadais : (aire socioéconomique d'extension de la race bazadaise) 

1° 33 BAZAS, AUROS, GRIGNOLS, CAPTIEUX, VILLANDRAUT, PRECHAC, LE NIZAN, BERNOS, 
GRIGNOLS, ST-SYMPHORIEN, LUCMAU, ROAILLAN, LAVAZAN, BIRAC, ESCAUDES, MAILLAS, 
ST-MICHEL DE CASTELNAU, UZESTE 

2° 40 MONT-DE-MARSAN, AIRE-SUR-ADOUR, GABARRET, GEAUNE, GRENADE-SUR-ADOUR, 
MEILHAN, LABASTIDE-D'ARMAGNAC, BENQUET, BEGAAR, RETJONS, LARRIVIÈRE, LA 
GLORIEUSE, VILLENAVE, ST-SEVER, TARTAS, ST-VINCENT-DE-TYROSSE, VILLENEUVE-DE-
MARSAN 

3° 47 PINDÈRES, ALLONS, ST-MICHEL-DE-CURTON 

NOTICE ZOOTECHNIQUE 

race bovine bazadaise : race aquitanique avec Blonde pyrénéenne 

réseau géographique et sociologique bazadais : BELIET, MARMANDE, LA RÉOLE (marché), LANGON 
(marché) GIRONDE, CAPTIEUX, CASTELJALOUX, ST-JUSTIN, SANGUINET : Prix du suif : concours des 
boeufs gras bazadais 

Prix de "race" : Herdbook de la "race" bazadaise 

Prix d'engraissement 

examen du rendement des carcasses.F 

mercuriale : veaux de Bazas : veaux blancs de 80 kg. <vendus à 3/3,5 mois nourris aux herbes faibles =veaux 
anémiques // plus tard, engraissés aux farines ===> veaux lourds, rouges> 

Lexicographie : Boisgontier (Jacques). Dictionnaire gascon bazadais 

Ethnographie 

1° course des porcs : <autrefois, les charcutiers faisaient courir les porcs> (BAZAS, DORDOGNE) 

2° pratique de la gasaille : gasallha.D/gasaille.R: <Techoueyre dit "Arnaudin" de SALLLES, mettait autrefois 
du bétail en gasaille.R vers LABRIT, CALLEN, LUXEY> : important pour caractériser l'origine de la propriété 
foncière chez les bouchers. 

3° lo rei beu.D TRAD. "le roi-boeuf.F" : promenade des boeufs gras couronnés ; concours et procession du jeudi 
saint ; la veille, le mercredi des cendres, repas chez l'éleveur. (33 BAZAS, VILLANDRAUT, ST-
SYMPHORIEN, PRÉCHAC) 

 

DOCUMENTATION HISTORIQUE 

DUPIN (Michel).- Les fors et coutumes, établissements et Prévilèges de la ville de La Réole en Bazadais 
(1255).._ La Réole, Henrion, 1861 
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L'Esclapot, cartulaire de Monségur.- Bordeaux, 1863 [PROX CRÉON, SAUVETERRE-DE-GUYENNE : réseau 
Entre-deux_mers.] 

Virac.- Privilèges de la ville de Langon (1494).- Bordeaux, 1846. 

ZOOTECHNIE 

beu tiradis.D Z PHON /b'ew tirad'is/ "boeuf de trait" : utilisés pour le débardage en Haute-Lande 

aver los còrns plats.D Z  PHON /abé lus k'òrs_pl'ats/ "caractéristique des boeufs de race bazadaise" 

[noeud catégoriel : formations prédicatives.] 

aver vianda.DF dinqu'a las tenelhas.D  N <qu'i a vianda dinqu'a las tenelhas> PHON /k_i_a bj'andœ/ diŋk_a la 
ténéjœs/ EVAL_formes (33 AILLAS, BAZAS) [noeud catégoriel : formes prédicatives] 

pishadèr.D PHON /lu_pi€œd'e/ (ESTANG) 

braga.DR N PHON /br'agœ/ <graisse de brague.R> 1° sur la bête vivante, pour les mâles 2° sur carcasse : parée 
par coutelures DIST_braguèr.D PHON /lu_brag'éj/ <pour les femelles> DIST_seu.D PHON /lu s'ew/ "graisse 
intérieure du boeuf> // <il y avait un Prix du suif, autrefois à Bazas.> 

boeuf maquillé.F  N <qui a de la croûte.F> 

marcul.D "arrière-main" terme d'extérieur PHON /lu mark'y/ (32 ESTANG, 33 BAZAS, Armagnac noir) 

[noeud marcu.DR / culard.DF le terme est ssocié à culard.F pour les veaux et boeufs (32 ESTANG) // [marcul. 
DR est rigoureusement déclaré inconnu des bouchers de VILLANDRAUT et BAZAS] 

culard.DRF EVAL PHON / kyl'art : <un béu culard.DF PHON /ym b'éw kyl'art/ / SYN culèr.D PHON /kyl'éi/ 
(33 VILLANDRAUT) 

jarret.DF SYN tenelha.D PHON /la tœn'éjœ/tœn'éljœ/ "le jarret" EVAL_aplombs/formes 

pishadèr.D "verge du boeuf" PHON /lu_pi€œd'e/ (32 ESTANG, Armagnac noir) SYN. pishèra.D PHON /la 
pi€'èrœ/ (BAZAS) 

avoir l'échine plénière.R VS manquer de filet.F EVAL VISU_scène 

aver l'anhèt doble.D PHON /l_añèt_dublœ/ PROX_l'anheron.D PHON /l_añœr'uŋ/ = ainèt.D EVAL_formes : 
poitrine double VS poitrine simple <il y en a qui ont l'anhèt doble.D : ils viennent mieux que ceux qui ont le gros 
bout de poitrine simple> 

aver la lampa.D : qu'a la lampa.D "maniement du grasset" 

note : lampe.R (Littré) forme à agglutination, socialisée.[ML 1,588 Lampen; ML1,600 lappe  ALEA II,21 
lampen "fanon"  < lampe du cou>; ALEA II,22 "abdomen de la vache" 

malh.D PHON /lu_m'aj/ SYN la malha.DR PHON /la m'ajœ/ PROX_aver una malha prononçada.D PHON /a 
ynœ m'ajœ pronuns'adœ/ <donc c'est aussi féminin : les deux existent> = observation de marchand de cuirs de 
VILLANDRAUT sur témoignage de M. JEANTIEU 

popic.D "jeune veau sevré" [noeud popar ; popic/popèc_popèca/popenca repopar_repopet/popa.D] 

brau.D "bouvillon"(33 BAZAS) <ailleurs : borret.D R PHON /lœ_bur:'ét/> 

brèta.D R "brète" vache laitière" 

beu.D PHON /b'ew/ PROX_bw'èw/bjèw/ 

bestiar de deishar córrer.D PHON /bèstj'a dœ di€a k'ur:œ/ "bétail de garde" 

trocar.D PHON /truk'a/ VISU_scène de transaction 

monic.D /PHON /lu_munik/ VAR_l'esmonic.D PHON /l_ézmonic> : aver un abcès au monic.D PHON / a_èn 
aps'èz aw mun'ik/a l_ezmunik/ <se dit des veaux omphalocèles, qui ont un abcès au nombril> SYN aver un 
abcès a la pishèra.D PHON / a èn aps'èz a la pi€'èrœ/ 

cavala porièra.D "jument de reproduction" PHON /kab'alœ_purj'èrœ/ (domaine des trotteurs) 

los turcs.D "varron" PHON /lus_t'yrks/ (33 BAZAS, VILLANDRAUT) <c'est comme dans l'arbre> = 
commentaire de Dr. X de 33 CASTELNAU-LA_BATAILLE // DIST_ la cairòta.D PHON /la kajr'òtœ/ <en 
DORDOGNE> 
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NÉGOCE 

codas.D PHON /lu kud'as/ <le filet.F touche au codas.D PHON /lu_kud'as/> "maniement des abords" sur le 
marché <le codas.R PHON /kud'as/ <le filet.F touche le coudas.DR>, SYN codau.D /lu kuh'aw/kuh'awt/ku'aw/ 
PROX_coa.D PHON /la_k'uœ/ "la queue" VISU_scène 

marcul.D  N PHON /lu_marky/ "l'ensemble du train arrière" (33 VILLANDRAUT) 

braga.DR N PHON /la br'agœ/ "maniement des mâles" DIST_braguèr.D /lu brag'éj/ "maniement des femelles" 

las sorças.DF  ZN "les veines laitières" PHON /lœs_s'ursœs/ PROX_hont <localisé : dessous> 

la ampa.DF N PHON /la_'ampœ/la_l'ampœ/ "maniement du grasset" 

dentons.D los dentons.D ZN PHON /luz dent'uns / las dents de lèit/ PHON /laz d'en_dé_lèit/ <à la fin : il ne 
marque plus> 

Ethnographie: mode archaïque de transaction : 1° l'escut.D PHON /l_ésk'yt/ 2° pistoles.DF <un boucher 
expéditeur de TONNEINS (28 ans) emploie encore ces expressions vieillies> // <c'est un des rares métiers où la 
parole vaut l'homme> : voir, à la rigueur, les commentaires journalistiques relatifs à ces modalités commerciales 
dites "moyen-âgeuses". 

la pèça.D  N  " la pièce donnée à l'éleveur" lors de la transaction f : balhar lo codau/lo codatge.D (40 
MONTFORT-EN-CHALOSSE) 

Veaux difformes, sans jarret : dépréciés ; 650 FF au cours 

BOUCHERIE 

bochièr.DF PHON /lu_butj'èj/la butj'èjrœ/ "le boucher/la bouchère" 

QUARTIER AVANT 

la saignée.F <PROX_le noeud du cou.R =Atlas 

ÉPAULE 

caprin.R "paleron" DIST_dessus de caprin.R DIST_palette de caprin.R, caprin.RD PHON /lu kapr'iŋ/ 
PROX_palette du caprin.R "omoplate" 

épaule levée à la noix.R 

*clanche.R n'est pas connu. 

canèt.DR "Humérus" DIST_noix.F "articulation scapulo-humérale" : cf épaule levée à la noix. 

carnut.D PHON /lu_karn'yt/, l'entredeux.R, lo davant.D PHON /lu_daw'an/ <on lève l'entredeux.R sans l'épaule, 
puisque, maintenant, l'épaule est levée ronde> DIST_épaule levée ronde.F VS [épaule à la noix.R = épaule levée 
à la noix.R]. 

anguille.R: 1° anguille d'épaule 2° anguille de caprin.R / sur l'omoplate <c'est le filet mignon.F parisien !> 

POITRINE 

gròs bot de la potrina.DF / PHON /lu_gròs_b'ut_de_la_pwatr'inœ/ traduit gros bout de poitrine.F 

la aude.R " le flanchet" PHON /la_'òdœ/ < la flèpa.D PHON /la fl'èpœ/ <c'est employé par ceux de la campagne 
ici, et par les "romano" ; le terme technique c'est la aude.R PHON /la_'òdœ/> PROX_flèp: lo flèp.D 

costilhons.D PHON /lus_kustilj'uns/, les coustillons.R VAR. les côtillons.RF PHON/lé_kotij'òŋ/ (33 BAZAS, 
VILLANDRAUT) "tendrons de veau" <ils disent les côtillons.R, quand ils veulent parler français> 
PROX_coustille.DR '' bouts de côtes" pour le porc : costilha.D PHON /kust'iljœ/ 

QUARTIER ARRIÈRE 

codas.D PHON /lu_kud'as/ <c'est la malheureuse.R: c'est là où il y a la malheureuse.R de l'os du jaste.R> // 
<ailleurs on dit : lo codau/coau.D PHON /lu kuh'awt/> = "la culotte" <c'est différent du quasi de veau.F> 
PROX_coa.D /PHON /la_k'uœ/ "la queue de boeuf /de veau" // <c'est un terme de campagne : les clients 
demandent : una costaleta.DF deu codaç.D PHON /ynœ_kustœl'ètœ_du_kud'as/ // un tròs de codas.D PHON /yn 
tr'òz dœ kud'as/ - Démarquage morphologique de type bazadais. 
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le biftèck.R (33 BAZAS) <ici à la campagne>, romsteack.F <c'est un terme de ville> 

palanque.R PHON /l_pal'aŋkœ/ "bavette de flanchet" DIST_osseline.R, ausselina.D PHON /l_awsœl'inœ/ 

" hampe/diaphragme" 

nombre.R "onglet" PROX_faux nombre.R = Longus colli <ça ferait partie du nombre.R> 

ampa.DF /la_'ampœ/ <dans la Dordogne, on dit la_lampe.R PHON /la_l'ampœ/ "le flanchet.F" SYN la aude.R 
PHON /la_òdœ/ <très courant : la forme gasconne /la_awdœ/ n'est pas courante> 

penon.R "bavette d'aloyau", penon.D PHON /lu pœn'uŋ/ <le penon.R longe le romsteack> = attache du Psoas / < 
tandis que le filet mignon.F longe l'entrecôte et le filet> 

Attestations anciennes en boucherie/vénéries : nombles/nombres/lombles PROX_derrière de penon.R "bavette 
d'aloyau.F " <maintenant, il faut trouver des maigres patout : il faut tricher > 

esquinau.R PHON /l_èskin'o/, esquinau.D <très courant> PHON /l_éskin'aw/ 

jarret.DF PHON /lu 3ar:'et/, la tenelha.D (33 BAZAS, CAPTIEUX) <en relation avec téner: on fait un trou, là, 
pour le suspendre> 

CUISSE 

dessus de cuisse.F, SYN le croûtu.R <très courant à BAZAS, autrefois>, lo crostut.D PHON /lu_kr'ust'yt/ <à 
présent c'est remplacé par le terme commercial : pointe à l'os.R: <volh punta a l'os.D !> PHON /b'uj 
_p'ynt_a_l_'òs/ PROX_croûte.F <il faut deux travers de doigt de croûte.F> SYN la pièce noire.R (47 
MARMANDE) DIST_dessous de cuisse.F = face externe décomposable en : 1° + rond de cuisse.RF 2° le 
plat.RF = la cuisse.F = pièce plate.RF 3° le gîte à la noix.F <certains disent : lœ_3i3'itœ/ ! ! !> 

ouverture.RF "le mollet" 

os à la reine.R "fémur" 

ABATS, CINQUIÈME QUARTIER 

soutane.RF "le cuir de la bazadaises gris-noir" : cf : mercuriale : veau noir.F "veau bazadais" (BAZAS, 
VILANDRAUT) 

canèra.D "trachée" PHON /la kan'èrœ/ <trachée des animaux/gorge de l'homme> 

leitina.DR PHON /la lèjt'inœ/, la cigogne.R "Pancréas" 

gauta.D "joue de boeuf PHON /la_g'awtœ/ 

meussa.D "moelle épinière" (33 BAZAS, VILLANDRAUT) <et non la rate> 

ventre de vetèt.D PHON /lu_b'éntœ_dœ_bœt'èt/, = ventre de veau.F <à Bazas, on fait le ventre de veau.F avec les 
tripes.F et la panse.F> // <autrefois, à ST-SYMPHORIEN /é/(33) et (40 SORE, PISSOS, MIMIZAN ) = la 
maugueta.D /œ/ : PHON /la mawg'étœ/ mawg'œtœ/>  

note: carte distributionnelle de timbre/é/œ en zone de gascon noir dans ALG6:  table de distances +  corpus 
LALANNE sur site occiton.free.fr. 

hèu.D PHON /lu_h'èw/ <le fiel.F> "vésicule biliaire" 

ganurra.D "trachée" PHON /la gan'yr:œ/ (33 BAZAS, VILLANDRAUT) 

herbière.R "oesophage" 

cervèla.DF PHON /la_sèrb'élœ/, cervèt.D PHON /lu_sèrb'èty/ <pour le porc> 

caillon.R, caillette.F <la caillette.F de veau, d'agneau : caillon.R c'est e vrai nom : c'est là où il a le lait> 

la vòuta.D  PHON /l_amb'òtœ/ "fressure d'agneau" 

hitge blanc.D PHON /h'it€œ_bl'aŋ/ "le mou" 

PORC 

1° données bazadaises 

ventresca.D PHON /béntr'eskœ/ 
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costilha.DR /PHON /la kust'iljœ/ 

pishèra.D "vessie de porc" <utilisée pour conserver la graisse, pour servir de blage à tabac> PHON /la_pi€'èrœ/ 

baudana.D PHON /la_bawd'anœ/ <ça se dit à la campagne> SYN la tripa blanca.D PHON /la tripœ_bl'aŋkœ/ 
"chaudin de porc" (33 CAPTIEUX, BAZAS) SYN/PROX_tripa culèra.DR PHON /la_tr'ipœ/kyl'èrœ/ 

sauça de pòrc.D PHON /s'awsœ_dœ_p'òrk/ <mangée avec la cruishada.D PHON /la_kry€'adœ/ (33 BAZAS, 
VILLANDRAUT) = la fricassée.F <en DORDOGNE : faite avec de la farine de sarrazin> 

ronhon.D PHON /lu r:uñ'uŋ/ // onture.R "panne de porc" 

entrevif.R "Mésentère" 

bon dius.D PHON /lu_bun_d'iws/, baudruche.F pour le boeuf 

<c'est l'appendice, c'est la fin du monde.R> 

la tripa deu cul.D PHON /la_tr'ipœ_du_k'y/ (33 BAZAS), la tripa culèra.D (33 VILLANDRAUT) PHON 
/la_tr'ipœ_kyl'èrœ/ 

baudana.D PHON /la_bawd'anœ/ "chaudin de porc" <les grosses tripes du derrière : c'est la tripe grasse.F 
mangée sur le gril // on y met le saucisson dedans // ça s'est dit autrefois à Bazas, et dans le DORDOGNE aussi> 

ventre.D PHON /lu_b'éntœ/ "estomac de porc" <= le béret.R, en français>, berreta.D PHON /la_ber:'etœ/ 

2° relevé à Bazas de données dialectales du réseau Armagnac Noir (32 ESTANG) 

còha.D PHON /la_kòhœ/ "estomac du porc" 

honset.D PHON /lu huns'et/ SYN bon dius.D PHON /lu bun_diws/ 

nharra.D "mauvaise viande, dure " <un tròs de nharra.D> PHON /yn tr'òz de ñ'ar:œ/ DISEVAL 

33 GRIGNOLS 

NÉGOCE N 

Questions : 

- quel âge à l'animal ? 

- Où manipuler, pour déterminer les propriétés de l'animal à acheter ? 

codau.D N PHON /lu_ku'awt/ "maniement des abords" 

mail.D  N PHON /lu__m'aj/ "angle externe de l'Ilium, de le hanche" 

braga.DR N  PHON /la_br'agœ/ 

lampa.D N PHON /la_l'ampœ/ 

marcul.D N PHON /lu_marky/ <c'est le derrière mais le terme n'est pas trop connu ici> 

dentons.D PROX_montar los dentons.D PROX_montar los dentons : a montat los dentons PHON /a_muntat_luz 
den t'uns/ " il a monté les dents de lait" 

embonic.D  ZN  PHON /l_embun'ik/ "le nombril de veau " PROX_aver l'embonic_a l'embonic.D IP3 <se dit des 
veaux qui ont un abcès au nombril> 

BOUCHERIE 

question 1 : quels sont les repères osseux majeurs ? 

l'os du jastre.R "le coxal' 

l'os à la reine.R, l'os à moelle.F "fémur" 

l'esquinau.R PHON /l_èskin'o/, esquinaut.D PHON /l_éskin'awt/ <c'est l'aloyau, sans la bavette> 

question 2 : notion de viande longue ? 

palanca.DR PHON /pal'aŋkœ/ "bavette de flanchet" 

question 3 : notion de viande ? 
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nharra.D PHON /la_ñ'ar:œ/ "mauvaise viande" 

fricòt.DR <un bocin de fricòt.D> PHON /ym_bus'iŋ_dé_frik'ò/ (33 GRIGNOLS) DIST_carn.D : <un bocin de 
carn.D> PHON /ym bus'iŋ_dé k'arœ/ <vers CASTELJALOUX> 

QUARTIER AVANT 

escanadèr.D PHON /l_èskanad'èi/ "Atlas + saignée de veau, de boeuf, de mouton" 

aiguillette.R "le flanchet' <mais certains à la campagne appliquent le terme ventresca.D à la poitrine de veau et 
de boeuf PHON/ la_béntr'éskœ> // <dans le porc, c'est lo gauturon.D PHON / lu_gawtyr'uŋ/ : c'est 
l'escanadèr.DR du veau> 

Technologique : <dans le secteur de Marmande, la joue de veau reste attenante à la saignée> 

costilhon.D "tendrons de veau" PHON /kustilj'uŋ/ 

nombre.R, petit filet.R, longuet.R "onglet" 

À la croisée des chemins possibles 

osseline.R PHON /l_òsœl'inœ/ PROX_palanca.D 

QUARTIER ARRIÈRE 

l'esquinau.R PHON /l_èskin'o/, esquinaut.D PHON /l_éskin'awt/ <c'est l'aloyau.F, sans la bavette.F> 

faux filet.F DIST_filet.F 

CUISSE 

1° dessous de cuisse.R 

2° pointe à l'os.R SYN le croûtu.R, SYN pèça negra.D PHON /la p'èsœ_n'égrœ/ = "la noix, le dessus de cuisse" 

3° romsteack.F <les clients demandent : un biftèck.F PHON /yŋ bist'èk/biftèk/ > 

4° culotte.F "quasi de veau" (33 GRIGNOLS) 

PROX_cul.F, cul de veau.F 

ABATS 

hitge blanc.D PHON /lu_h'idjœ_bl'aŋ/ (33 GRIGNOLS) <mais PHON lu f'é3œ_bl'aŋ/ (24 BAGAS) 

note: distance dialectale phonétique/phonologique 

hitge.D PHON /lu_h'idjœ/ 

armeta.D PHON /l'arm'étœ/, armette.R PHON /l_arm'ètœ/ "fressure d'agneau" <elle est destinée à la sanquette.R 
= sang + armette.R> 

entrevif.R <l'entrevif.R la glande.F / on défaisait la glande.F , l'entrevif.R  ; mangé avec le foie, en brochettes> : 
"Mésentère + ganglions mésentériques + Pancréas" 

gauta.D "joue de boeuf" PHON /la_g'awtœ/ PROX_gauturon.D P 

TECHNOLOGIE I 

les costillons.R "la fente" 

coffrer.F " manquer la saignée" 

PORC 

coquille.R "épaule de porc" 

ventresca.D PHON /la béntr'éskœ/ <la poitrine.F> 

costilhons.D PHON /lu_kustilj'uŋ/ "bouts de côtes" 

camanhon.D "jarret de porc" PHON /kamañ'uŋ/  

note: hésitation, à GRIGNOLS, AYAS, par rapport à "jarret de devant/de derière/crosse/épaule salée". 
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pèts.D PHON /las_p'èts/ "couennes" 

sagin.D PHON /lu_sa3'iŋ/ "panne" 

ganurra.D "la trachée" PHON /la_gan'yr:œ/ 

tripe rouge.R, herbière.RF "oesophage" 

les cervelles.R <avec la moelle épinière : pour la sauce du porc : meussa.D PHON /la_m'éwsœ/ "moelle 
épinière" > 

bohilha.D "vessie de porc" P PHON /la_buh'iljœ/ <gonflée, séchée, pour contenir la graisse ou les gratons.R> 

pishèra.D "urèthre du porc" PRON /la pi€'èrœ/ SYN lo cul deu porc.D PHON /lu_k'y_du_p'òrk/ <sert à graisser 
l'outillage;  

baudana.D PHON /la_bawd'anœ/ SYN cricandille.DR PHON /krikand'ijœ/ SYN  tripe blanche.R " le chaudin 
de porc" 

tripa culèra.D "Rectum + Anus" PHON /la_tr'ipœ_kyl'èrœ/ 

berreta.D P PHON /la ber:'etœ/ "estomac du porc" 

bout du monde.R, bot de monde.DR PHON /lu b'ut dœ_m'undœ/ "Caecum de porc" <ça va avec la baudana.DR> 
P 

33 AUROS 

Notice : Où l'affaire se complique pou l'enquêteur: l'informateur principal est de MIMIZAN (40 MI), en secteur 
MARENSIN sur axe Marensin_Marsan, ie loin des messieurs de Bazas ; il a par ailleurs travaillé à 
HAGETMAU (40 HG, chez LUX // sa femme de [33 HS] (HOSTENS) et il exerce le métier de boucher à 
AUROS [33AU] ; l'attribution d'une localisation à une entrée lexicale s'avère donc périlleuse. 

ZOOTECHNIE NÉGOCE 

malh.D PROX_desmalhar-se_desmalhat/desmalhada.D "hanche" (33 AUROS, HOSTENS, 40 MIMIZAN) 

lo codèr.D PHON /lu_ku'èi/ (33 AUROS) "maniement des abords" PROX_aver lo codèr haut_ a lo codèr haut.D 
"avoir l'attache de la queue haute" PHON : / a_lu_ku'èj_h'awt/ VISU_scène 

lampa.DF PHON /la_l'ampœ/ "maniement du grasset" (33 AUROS) 

braga.D PHON /la br'agœ/ "maniement du dessous a la brague.R> 

còsta.D "maniement de la côte" : a la còsta.D, a la braga.D, au codèr.D 

note: catégorie de syntagmes locatifs nominaux, pour un linguiste ; voir ailleurs ; al brusc / al paumel /au 
curron; ala hauda, au malh  etc. 

BOUCHERIE 

sannós.D PHON /lu saŋn'us/ <balha-me un tròs de còt sannós > PHON /kòt_saŋn'us/ yn_tròs_dœ_k'òt_saŋn'us/ 
PROX_sannar/sanc.D 

coder.D PHON /lu_kud'ej/ (33 AUROS) SYN crostut.D PHON /lu_krust'yt/) le croûtu.R <c'est le fichu.F ; c'est 
l'entrée du plat de cuisse.R // le croûtu.R, ce n'est pas la noix" 

entrecòsta charnuda.DF "entrecôte charnue PROX_carnut.FD <deu carnut> PHON /du_karn'yt/ 

plat de còsta.FD PHON /pl'at_dœ_k'òstœ/, còsta plata.D PHON /k'òstœ_pl'atœ/ (33 AUROS) 

la pèça negra.D PHON /la pèsœ_n'œgœ/ (33 AUROS) = "la noix.R"> 

nombre.R, lo tròs deu bochèr.FD PHON /lu_tr'òs du butj'èj/ "onglet" <c'est le morceau du boucher.F> 

osseline.R PHON_l_òsœl'inœ/ 

agulheta.D PHON /l_agylj'œtœ/ <désigne le flanchet.F au gros bout compris SYN la peau d'aude.R> (31 
AUROS) <ici à AUROS : la peau d'aude.R PHON /la_p'o_d_'òdœ/> 

garròt.D PHON _un tròs de garròt/ PHON /y_tròs_dœ_gar:'òt/ (33 AUROS), SYN_garron.D PHON 
/gar:uŋ/3ar:'uŋ/ <vers PISSOS> 



84 

marcul.D PHON /lu_mar:œk'yw/ "culotte, arrière-train" <vers 40 SORE) 

ABATS 

entrevif.R "Mésentère" 

la cigogne.R <c'est dans l'entrevif.R du boeuf> 

ambote.R PHON /amb'òtœ/ (40 MIMIZAN) "fressure d'agneau" <ne se dit pas à AUROS> 

PORC 

gaufiar.D (40 MIMIZAN) PHON /lu gawfj'a/, gauturon.D PHON /lu_gawtyr'uŋ/ (33 AUROS) 

l'òs d'esquia.D PHON /l_òs_dœ_l_œsk'i/ SYN_l'esquinau.D PHON /l_œskin'aw/ "colonne vertébrale" <connu 
des vieux, autrefois> (33 AUROS) 

costilhons.D PHON /kustilj'uns/ <les apophyses des vertèbres, sur le gril, une fois sectionné l'esquinau.D > 
PHON /l_œskin'aw/> (33 AUROS) 

coquille.R "épaule de porc" (33 AUROS) 

carboada.D PHON /la_karw'adœ/ <le carré de porc avec le bout des côtes et la longe> PROX_cap coston.D 
PHON /lu_kap_kust'uŋ/ <c'est ce qui faut tout le couston.R, toute la carbouade.R>. 

cofit.D (33 AUROS) PHON /lu_kuf'it/ 

lomb.D PHON /lu_l'um/ P "le filet mignon du porc" (40 MIMIZAN) = lo cofit.D (33 AUROS) PHON /lu_kuf'it/ 

ventresca.D PHON /la_béntr'é€kœ/ (33 AUROS) 

camajon.D PHON /lu_kamaw3'uŋ/ (33 HOSTENS), los camòts.D PHON /lus_kam'òts/ (33 AUROS) <que hican 
lo camòt deu jambon a la sopa.D / PHON /kœ_h'ikœn lu kam'òt du 3amb'uŋ a la s'upœ/ "jarrets de porc" 

cf. camanhon.DR (33 GRIGNOLS) "épaule de porc" 

desmescladura.D PHON /lœ_dœ[z]mysklœd'yrœ/, desmesclas.D PHON_lœz dœzm'œsklœs/ <pour le porc>= 
"l'entrevif" <pour le veau> 

la suspena.DR PHON /lœ_sysp'œnœ/ (33 HOSTENS) "fressure de porc : foie et poumon" 

meussa.D (33 HOSTENS) "moelle épinière" PHON /la/lœ_m'éwsœ/ 

bon dius.D PHON /lu_bun_diws/ (33 HOSTENS) 

berret.D PHON /lu_ber:'et/ P "estomac de porc" (33 AUROS) 

cinta.D PHON /la/lœ_s'intœ/ <bande de lard, bande de la ventrèche.R qui va jusqu'à l'os bertran.D> PHON 
/l_òs_bœrtr'an/ "Sternum du porc" DIST_la tenjulha.D PHON /lœ_tœn3'yljœ/ <c'est plus grand : ça empiète sur 
le gauturon.D PHON /lu gawtyr'uŋ/ et ça comprend la mâchoîre inférieure> (40 MIMIZAN, MARENSIN) 

pochinas.D <les tétines du porc, de la truie /PHON /lœs_putj'inœs/ SYN las chinas.D PHON /lœs_tj'inœs/ quand 
on lève la cinta.D PHON /la/lœ s'intœ/> 

cul deu pòrc.D PHON /lu_k'y_du_p'òrk/ (33 AUROS) "verge du porc <utilisé pour graisser les outils> 

pishèra.D PHON /la_pi€'èrœ/ (33 AUROS), vessiga.D PHON /la /bœ€'igœ/ (33 HOSTENS) <sert de contenant 
du boudin, de blague à tabac, de contenant de la glace pour le ventre> 

meussa.D PHON /la_m'éwsœ/ "moelle épinière" <c'est la moelle PHON /la mw'anœ/ qui est dans l'os> 
DIST_rata.DF "la rate" PHON /la_r:'atœ/ 

cf. ALG4 carte RATE: distribution lexicale 

hitge blanc.D PHON /lu_h'itjœ_bl'aŋ/ (33 AUROS) "le poumon, le mou", lo leu.D PHON /lu_l'iw/ (33 
HOSTENS) <inconnu à AUROS> 

tripas culèras.D (33 AUROS) PHON /lœs tr'ipœh_kyl'èrœs/ (33 AUROS) = les cricandilles.R <les tripes 
blanches.R du porc : le chaudin.F> 

sagin.D PHON /lu sa3iŋ/ (MIMIZAN, HOSTENS) <ailleurs : /j/>, ontura.D PHON /l_unt'yrœ/, la censa.D 
PHON /la s'ensœ/ (33 AUROS) <les vieux demandaient : balha-me de la censa.D PHON de la s'ensœ/ 
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33 AILLAS 

NÉGOCE N 

ampa.FD  N "maniement du grasset" PHON / a la 'ampœ/a la l'ampœ/ : <a la lampa.DF que's tòcan a plenha 
man.D> PHON /a_la_l'ampœ.D/ kœ_s t'òkœn a_pléñœ_m'aŋ/ 

tocar a plenha man.D N VISU_scène[DIST_pessigar] 

marcul.D N <se dit dans le secteur, sur la bête vivante ; mais *marcul.D ne se dit pas ici à AILLAS> = 
maniement de graisse EVAL_degré d'engraissement [évaluation du degré d'engraissement associé au maniement 
du marcul.DR ] maniement de graisse (33 AILLAS) CONTROL_inférence] VISU_scène 

aver vianda.DF N dinqu'a las tenelhas.D EVAL_viande : <i a vianda.DF dinc'a las tenelhas.D> "il y a de la 
viande jusqu'aux tendons des jarrets" PHON / a bj'andœ dink_a lès ténéjœs/ (33 BAZAS, AILLAS) 

malh.D PHON /lu m'aj/ "maniement de graisse : la hanche" PHON /lu m'aj/ PROX_aver lo malh covèrt.D 
PHON /a lu m'aj kubèrt> 

desparelhar.D ZN PHON / a desparej'at/ = chanjar.DF las dents : a chanjat las dents.D PHON /a €anj :'at léz 
d'éns/ DIST_rasar.D : a rasat.D  PC3 PHON / a_ r:azat /<à cinq ans, aux coins> 

BOUCHERIE 

nharra.D "viande" <un bocin de nharra.D> PHON /ym_bus'in_dœ_ñ'ar:œ (33 AILLAS, BAZAS) 

escanader.D PHON /l_œskanad'œj/ l_éskanad'ej/ = le saignant avec l'Atlas <d'autres disent : lo glandut.D PHON 
/lu_gland'yt/ [ une client, native, observe <je croyais que vous disiez ; "l'escalier" ! !>] 

garron.D PHON /lu_gar:'uŋ/ "jarret de veau ou de boeuf" 

nombre.R "onglet" 

costilhons.D PHON /lus kustilj'uns/ " poitrine de veau avec les tendrons> DIST_poitrina.DF PHON 
/ym_bus'in_dœ_pwatr'inœ/ "le gros bout de poitrine" 

codas.D PHON /lu_kud'as/ SYN. codèr.D PHON /lu kud'èj/ "le quasi de veau" <*marcul.D PHON /mark'y / ça 
ne se dit pas ici ; mais ça se dit dans le secteur, sur la bête vivante : <espia s'a un bèt marcul ! > PHON / èsp'i 
s_a ym bèt mark'y/ <quand il y a de la graisse sur le marcul.R> 

l'os du jaste.R "coxal" 

épaule à la clanche.R <l'épaule entière, levée avec le caprin.R> 

palanque.DR PHON /pal'aŋkœ/ "bavette de flanchet" 

aiguillette.R et DR <un tros d'agulheta.D> PHON /yn tròz d_égylj'étœ / 

caprin.R/RD PHON /lu_kapr'iŋ/ <un bocin de caprin.D> PHON /ym bus'iŋ dœ kapr'iŋ/, <ici, on ne dit pas *peau 
d'aude.R>. 

crostut.D PHON /lu_krust'yt/ SYN pèça negra.D PHON /p'èsœ_n'égœ /, <on dit aussi comme à Bordeaux : la 
pointe à l'os.R> 

cuèissa.D <la sous-noix> : un bocin de cuèissa.D PHON /ym_bus'in_dœ_kw'é€œ/ (33 AILLAS, LA_RÉOLE) 

ABATS 

gauta.D "joue de boeuf"  PHON /la g'awtœ/ lés g'awtœs/ (33 AILLAS, LA_RÉOLE) PROX_gauturon.D. 

armette.R "fressure d'agneau" PHON /yn_arm'ètœ_d_añ'ó/ 

meussa.D "moelle épinière" PHON /la_m'ewsœ/ DIST rata.DF "la rate" PHON /la_r:'atœ/ 

còr.D PHON /lu_k'ò/ 

hèu.D "vésicule biliaire" PHON /lu_h'èw/ 

ris, les ris.F/DF PHON /lu_r:'is/ 

PORC 

ventresca.D PHON /la_béntr'eskœ/ 
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costilhons.D PHON /kustilj'uns/ "bouts de côtes et Sternum " 

pishèra.D PHON /la pi€'èrœ/ <le bout de la verge, au nombril> <ici on ne dit pas la *vedilha/*vedilhon.D 

coquille.R "épaule de porc" 

gauturon.D PHON /lu_gawtyr'uŋ/ "joue de porc" 

camanhon.D "jarret de porc" PHON /lu_kamañ'uŋ/ 

VS camanhon.D "épaule" (33 GRIGNOLS) 

ganurra.D "trachée" PHON /la gan'yr:œ/ <c'est le tuyau qui accroche les poumons ; ce n'est pas l'herbière.F 
"oesophage" 

pèts, pets de pòrc.D "les couennes" PHON /lés pèt dœ_p'òrk/ 

confit.DF PHON /lu_kunf'it / 

berret.D PHON /lu_bér:'ét/, SYN_berreta.D PHON /la ber:'etœ/ 

< ici on dit la berreta.D et non *lo berret.D> = intervention de la bonne du curé. 

baudanas.D PHON /bawd'anœs/béwd'anœs/, SYN tripas blancas.D = les tripes blanches.R <le bout du monde.R 
[ = Caecum ] ça va avec les baudanes.DR> 

la tripa culèra.D "Rectum + Anus" PHON /la_tr'ipœ_kyl'èrœ/ 

fricasseja.D PHON /la fricas'èjœ/ PROX_fricassada.D "le plat du jour du cochon". 

hitge.D PHON /lu_h'itjœ/ "le foie" DIST_lo hitge blanc.D PHON /lu_h'itjœ_bl'aŋ/ " le mou". 

meussa.D "moelle épinière" <pour la fente par le milieu de la colonne vertébrale ; on lève la meussa.D PHON 
/la_m'éwsœ/ et ça part avec les cervelles.DR PHON /lés sérbèlœs/ > 

brochetas.DF PHON /léh bru€étœs/ 

33 TARGON 

Notice 

Informateur: Président des bouchers ruraux de la Gironde, vice-président de la confédération nationale 

connaissance des résaux bouchers à échelle nationale : BORDEAUX, SAINTES, ANGOULÊME, 
PÉRIGUEUX, LOT-ET-GARONNE : AGEN, CARCASSONNE, HONFLEUR. 

GÉNÉRALITÉS 

<La boucherie rurale est passionnée par l'aspect technologique du métier // le boucher rural incarne à 100% le 
métier de boucher // elle connaît tout le circuit : 

- achat sur pied 

- connaissance des races / couleur du pelage : poil sec/poil soyeux.F 

- connaissance du degré d'engraissement : boeuf fleuri.F 

- connaissance de l'âge 

- connaissance du rendement 

- modalités de transport du bétail 

- abattage dans les abattoirs ruraux à échelle cantonal 

- découpe 

- interaction avec la clientèle.> 

NÉGOCE: mercuriale 

veau blanc.F EVAL 

veau vert de blanc.F EVAL 
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boeuf d'herbe.F 

boeuf d'auge.F <engraissé à l'intérieur, à l'étable> 

OSTÉOLOGIE /TECHNOLOGIE 

jaste.R PROX_faire le jaste.R: <joue un grand rôle dans la découpe du veau et du boeuf :/ il y a un nerf qui 
sépare // il faut faire le jaste à blanc.R> 

désosser a l'esqueui.R PHON /l_èsk'œj/ <c'est la couche de gras derrière les reins d'un veau de qualité, gonflé, 
comme cela se pratique à la campagne> 

coustillons.R "poitrine de mouton" <autrefois mangés sur le gril ; j'ai des clients qui mangent ainsi la poitrine de 
boeuf.F, rassie, de 8 à 10 jours, très mangeable et à 100 sous le kilo> 

QUARTIER AVANT 

devant de boeuf.F <coupé à 9 côtes, en rasant la côte de derrière de façon que l'entrecôte.F reste au devant, parce 
que ce quartier se retire, en se caillant> 

charnu de boeuf.R <autrefois, dans la vieille boucherie de Bordeaux, on coupait le charnu de boeuf.R / et on le 
rabattait su le plat de côte.F de façon à le rendre plus avantageux> 

saigneux.R, le saigneux.R, le noeud du cou.R "la saignée" 

ÉPAULE DE BOEUF 

épaule.F 

1° épaule levée à la clanche.R <épaule entière> 

2° épaule levée à la noix.R <à la clavicule> 

3° le caprin.R <comprend 1° le caprin.R "paleron" 2° la levure de caprin.R 3° l'anguille de caprin.R 
<anciennement destinée au pot-au-feu // actuellement, dénervée fournit un rôti acceptable> 4° l'anguille 
d'épaule.R 5° la palette.F "omoplate" 

FLANCHET 

osseline.R "diaphragme" PHON /l_òsœl'inœ/ <ils disent l'entrecluse.R à CASTILLON-LA_BATAILLE> 

nombre.R "l'onglet" 

la aude.R PHON /la 'òdœ/la_h'òdœ/ "le flanchet" PROX_la peau de aude.R " le peaucier" 

aiguillette.R "flanchet de boeuf PROX_aiguillette avec os.R SYN aiguillette ferrée.R <la partie du flanchet où il 
y a une partie de deux côtes> 

palanque.DR "bavette de flanchet" 

QUARTIER ARRIÈRE DE BOEUF 

jaste.R <le jaste, l'os du jaste.R: c'est l'os iliaque> 

le vrai biftèck.R "le romsteack", avec la pointe du biftèck.R = aiguillette baronne.F laissée sur le biftèck, ici, à la 
campagne> 

// le couhau(t).R <a Bordeaux, c'est le biftèck avec une partie de l'aloyau.F et du filet mignon.F // <autrefois 
vendu entier, avec os et filet mignon.F, en campagne> // <à présent désossé avec filet mignon.F vendu à part 
PROX_derrière de penon.R "bavette d'aloyau à rôtir " // filet de boeuf.F <ici on ne dit même pas *aloyau.F // 
l'esquinau.R PHON /l_èskin'o/ <employé à Bordeaux-ville et bassin d'Arcachon, mais se dit très peu dans le 
secteur LIBOURNE/CASTILLON> // <ici on dit filet de boeuf.F> 

penon.R <c'est un terme de Bordeaux / c'est l'ensemble du filet mignon.F // c'est la partie du filet mignon.F qui 
reste sur le vrai biftèck.R PROX_derrière de penon.R> 

CUISSEAU DE VEAU 

Il comprend : / 
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1° la carbonade.R <dans l'ancienne coupe, c'était la tranche comportait // à présent, remplacé par la coupe de 
Paris : pour des questions d'argent : (a) l'ouverture.R (b) le dessus = la pointe à l'os.R (c) le dessous avec le rond 
de cuisse // 

2° la culotte.F <autrefois, quand on faisait la carbonade.R = la tranche de veau aussitôt passé l'os du jaste.R, 
c'était la culotte.F le jaste.R partait en rôti avec la culotte.F de veau> 

3° le quasi de veau.F 

4° l'os à la reine.R 

TECHNOLOGIE 

faire les costillons.R <autrefois, la fente se faisait avec les costillons.R ; un d'un côté, l'autre de l'autre côté à la 
campagne> 

faire le jaste à blanc.R 

désosser à l'esqueui.R 

ABATS 

la défarde.R "cinquième quartier" <les abats et le cuir> 

un blanc.R "le mou de veau, mouton, porc" 

fressure.F "fressure de mouton" 

ventre de veau.R <plat à base des boyaux (intestin grêle, colon) : on les mettait en brochettes avec la couronne.R 
où il y a les petites "olives" ;> // <dans le temps on faisait le ventre de veau en y laissant la couronne.R> 
"Mésentère et ganglions mésentériques" // <à CASTILLON-LA_BATAILLE, on y laissait les petites tripes 
tressées, parce que, tressé, ça tenait moins de volume // on y laissait "le gras blanc" qu'on appelait [la 
couronne.R] avec les olives, ces petites glandes> 

panseta.D PHON /la_pans'étœ/ <dans le veau, c'est la caillette.F ; c'est le noir dans le boeuf> 

tripa culèra.D PHON /la tripœ_kyl'èrœ/ 'Rectum + Anus" 

PORC 

coquille.R "épaule du porc salée" 

baudana/baudanas.DR </des baudanes.R PHON /dé_bòwd'anœ/ <le ventre de porc cuit au bouillon et vendu tel 
que // des andouillettes.F présent <à BORDEAUX : cricandilles.R> // <se dit pour le ventre de porc seulement / 
les baudanes.DR: c'est fait avec la panse de porc coupe en lanières, et cuit dans un bouillon // <ça comprend : 1° 
la tripa culèra.D 2° le gros "chaudin, Colon" 3° l'estomac du porc // ça ne comprend pas les petits boyaux, 
ramassés pour la saucisse à la campagne // en ville ça sert à faire des andouillettes.F> 

onture.R "la panne" 

fricassée.F <vieil usage culinaire quand on tue le porc : avec le blanc.R, le foie noir.R, le saigneux.R, le noeud 
du cou.R, le nombre.R, des coins d'osseline.R ; la sauce est préparée avec du vin blanc et de l'échalotte> 
PROX_jimborrar.R <le jimbourra.R PHON /lœ_3imbur:'a/ en CHARENTES, c'est la soupe aux choux faite 
avec l'eau des boudins ; les paysans s'en donnent enre voisins : c'est le présent.R>. 

la leitine.DR <ici en patois : la leitine.R = les ris du ventre.R DIST_les ris du coeur.F <on le dit aussi en patois 
souvent ; dans un boeuf jeune, ça se mange sauté avec ail et persil // avant on cherchait l'utilisation de tout / on 
luttait contre la misère> 

la fin du monde.R "Caecum du porc" <on le ramasse pour les italiens, qui s'en servent comme enveloppe du 
saucisson // c'est la baudruche.F, dans le boeuf> 

33 SAUVETERRE-DE-GUYENNE 

RÉSEAU : CASTILLON-LA-BATAILLE, COYMÉRES, CASTELMORON, MONSÉGUR, LA RÉOLE, 
LABARTHE 

BOUCHERIE 
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QUARTIER AVANT 

ÉPAULE 

épaule à la clanche.R "épaule entière" DIST_épaule bordelaise.R <coupée au milieu> 

comprend 

1° le charnu.R, le bas charnu.R, entrecôtes charnues.R 

2° le paleron.F, SYN caprin.R 

3° le rond de caprin.R "jumeau à biftèc.F" 

4° le rond d'épaule.F "le jumeau à bouilli.F". 

5° le maigre d'épaule.F = la macreuse.F 

POITRINE 

la aude.R PHON /la_'òdœ/ <ça désigne l'ensemble : et ça comprend : 

1° l'aiguillette.R, SYN rognure de filet.R 

2° l'aiguillette fine.R <avec les côtes // <dans la aude.R c'est la pemière côte après la aude.R> 

3° l'aiguillette ferrée.R <avec les tendrons.F> 

4° la poitrine.F : comprend 

(a) le gros bout, gros bout de poitrine.F 

(b) les bouts de côtes.F 

(c) les levures.R 

(d) palanque.R "bavette de flanchet" 

5°osseline.R, <entrecluse.R ne se dit pas ici mais se dit dans le secteur // <à La Réole <un tròs d'interiur.DF> 
PHON /yn_tr'òz_d_éntérj'yr / 

6° le nombre.R "onglet" PROX_nombre du cou.R 

QUARTIER ARRIÈRE 

biftèck.R "le romsteack", le couau.R PHON /lœ_ku'o/ <en termes de demi-gros de la cheville bordelaise> // < 
cohaut.D PHON /kuh'awt/.D <se dit rive gauche, par exemple LA RÉOLE> 

jaste.R "coxal/ 

aloyau.F 

filet mignon.F. 

derrière de penon.R "bavette d'aloyau" DIST_palanque.R "bavette de flanchet" 

pointe à l'os.RF <coupe de la cuisse identique à la coupe de Bordeaux DIST_dessous de cuisse.RF 
DIST_ouverture.RF> 

ABATS 

fressure.F, vòuta.D PHON /ynœ_b'òwtœ_dœ_mut'uŋ/ <la fressure complète de mouton", <la bòte de mouton.R 
// <les vieux disaient /la_b'òwtœ/ pour l'abat rouge.F // ils demandent une bòte.R pour Pâques> // fressure.F : ils 
se sont appris à parler> 

foie blanc.R "le mou" <pour le mou de boeuf, les clients demandent : un feuillet.R ; les deux feuillets sont 
vendus séparément, dans le boeuf> 

la cigogne.R "Pancréas" " mon pauvre père disait : la cigogne.R>, la leitine.R PHON /la lèjt'inœ/ <c'est une sorte 
de ris ; mais le terme n'est plus employé> 

baudruche.F "le Caecum de boeuf" <dans le porc c'est le bout du monde, avec l'attache de l'intestin grêle ; la 
baudane.DR c'est pareil : c'est la baudruche.F> 
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l'entrevif.R "Mésentère du boeuf " <c'est le gras d'intestin>// <dans le veau, c'est la fraise.F // autrefois c'était 
mangé en brochettes avec le foie> 

la tripa culèra.D "Rectum + Anus" PHON /la_tr'ipœ_kyl'èrœ/ 

ventre de veau.R <comprend la panse, l'intestin et la grosse tripe> 

PORC 

le patatra.R <le ventre de porc, recousu, préparé avec des couennes ; certains l'appellent le patatra.R, d'autres le 
chien.F cf. canhòt.D, d'autres le bonnet.F> 

tripe blanche.R, tricandille.R " le chaudin de porc, le gros boyau = Colon " DIST_tripa culèra.D "Rectum + 
Anus" <quand on leur donne des tripes blanches.R: ils précisent : "surtout pas de patatra.R ! / pas de 
bonnet.F !> 

onture.R "panne de porc" 

jimbourra.R PHON /lœ_3imbur:'a/ <c'est la soupe faite avec l'eau du boudin, cuite avec des fines herbes> 

33 MONSÉGUR 

zone mythique des gavacheries chère à RONJAT, LALANNE 

interface de réseaux 1° Entre-Deux-Mers 2° bordelais 3° marmandais. 

NÉGOCE N 

codau.D N PHON /lu_kw'aw/ "maniement des abords du veau" 

BOUCHERIE 

osseline.DR "diaphragme" PHON_l_usœl'inœ/, entrecluse.R PROX  petit filet.R, nombre.R, onglet.F 

la aude.R "flanchet" <elle comprend 

1° l'aiguillette.R 

2° la petite aiguillette.R <les vieux bouchers de MONSEGUR disaient : l'aiguillette ferrée.R, l'agulheta 
ferrada.D PHON /l_agylj'ètœ_fer:'adœ/ 

lo sannós.D PHON /lu_sann'u[]/ " le saigneux" = collet.F <ailleurs on dit : lo sannador.D PHON /lu_sannad'u/ 

garron.D PHON /lu_gar:'òŋ/ <du garron.R> 

épaule levée à la clanche.R <sur le veau, s'il est moyen, on coupe au milieu, et on fait le charnu.R avec le haut 
de l'épaule : là où ça se dénoue> [cf. desnosador/desnosadèr.D]// sinon, on lève l'épaule à la clanche.R, et on 
fait le découvert.R> 

pèça negra.DR PHON /la pèsœ_n'ègrœ/ <les clients ne veulent que ça> "la noix de veau.F, de boeuf ", pointe à 
l'os.R DIST_la sous-noix.F <plus on va vers la ville, plus on désosse, et plus on défait les pièces> 

tranche.R "coupe du cuisseau de veau <ailleurs, la carbonade.R, la rouelle.F> 

le jaste.R " coxal <terme de boucherie : inconnu des clients> 

culotte.F "la culotte" DIST_quasi.F 

poitrine.F (1) gros bout de poitrine.F SYN_grosse poitrine.F (2) mince de poitrine.F 

penon.DR <le penon.R est laissé avec le vrai bifteack.R "rumsteack" DIST_derrière de penon.R "bavette 
d'aloyau" DIST_palanque.R "bavette de flanchet" 

ABATS 

l'abat.F, l'armette.R "fressure" <a travaillé à MARMANDE, boucherie Gachet ; et est en relation permanente 
avec les bouchers de 47 DURANCE> SYN. bòte.R PHON /la_b'òtœ/ <avec les ris du coeur>.[prendre en compte 
le coefficient de mobilité des professionnels] 

fejau.DR PHON /lu_fœ3'o/lœ_fœ3'o//lœ fœ3'èw/ <le foie noir.R> 

fetge blanc.D PHON /lu_f'é3œ_bl'aŋ/ 
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entrevif.R "Mésentère" 

létine.R "Pancréas", SYN_la cigogne.R 

herbière.R "oesophage" <il fallait faire attention à ne pas couper l'herbière> 

gauta.D PHON /la_g'awtœ/ SYN_gautar.D PHON /lu_gawt'a/ 

ventre fraisé.F "ventre de veau" 

létine.R PHON /la_lét'inœ/ DIST_la tripe laiteuse.R <pour le veau, ça fait comme un serpent avec des petites 
glandes ; on l'enlève ; on ne le met pas au ventre de veau.F, en principe> = entrevif.R enterviu.D PHON 
/l_entèrb'iw/ 

foie blanc.R "le mou" 

PORC 

coquille.R "épaule de porc" 

fricasseja.DR /la frikas'èjœ/ " sauce de porc" 

jimborrar.D PHON /lu_3imbur:'a/ " la soupe avec l'eau du boudin" 

tripa culèra.D PHON /la_tr'ipœ_kyl'èrœ/ 

tripe blanche.R "les boyaux de porc, les andouilles, avec le patatra.DR /lu patatr'a/ "estomac du cochon" 

sagin.DR PHON /lu_sa3'iŋ/ "panne de porc" PHON /lœ_sa3èŋ/.R 

bout du monde.R <préparé avec les tripes blanches.R> 

33 LA RÉOLE 

NÉGOCE N  

lampe.DR N PHON /la_l'ampœ/ "maniement du grasset" 

malh.DR N PHON /lu m'aj/ lœ_m'aj/ "hanche" 

braga.DR N PHON /la_br'agœ/ "maniement du dessous" 

BOUCHERIE : QUARTIERS 

QUARTIER AVANT 

caprin.D PHON <deu caprin.D> PHON /daw kapr'iŋ/ <= le dessus des côtes charnues.R, de la demi-fine, à la 
première côte // maintenant on ne fait plus de caprin.R parce qu'on lève l'épaule ronde // avant, on coupait 
l'épaule là – à la ... = [articulation scapulo-humérale] et le caprin.R restait avec le charnu.R // <deu carnut.D> 
PHON /daw_karn'yt/ = "côtes charnues" // PROX_palette.F, palette du caprin.R DIST_épaule à la clanche.R. 
<épaule entière, levée entière avec le caprin.R> 

garron.D PHON /gar:'uŋ/ DIST_anguille.R <le maigre sur l'os et sans os> symétrique de : anguille de cuisse.R 
<gîte à la noix.R qui va au dessous de cuisse.R > 

aiguillette.R, agulheta.D "flanchet" / / <on connaît la aude.DR PHON /la_òdœ/ mais pas ici> 

sannós.D PHON /lu s'ann'us/ " le saigneux" <un bocin de sannós.D> PHON /ym bus'in dœ saŋn'us/ 

gròs bót.DF <lu gr'o_b'ut/ <un bocin de gròs bot.DF> PHON /ym bus'in dœ gró_b'ut/ 

costilhons.DR PHON /kustij'uŋ/ <tendrons de veau et mouton> <les clients demandent des coustillons.R> 

QUARTIER ARRIÈRE 

cuèissa.D PHON /k'y€œ/ <un bocin du cuèissa.D> PHON /ym busiŋ dé k'y€œ/ <ils ne connaissent pas le terme 
*sous-noix.F ni *dessous de cuisse, mais seulement cuèissa.D /PHON /k'y€œ/, même pour l'épaule, du moment 
que c'est maigre : les clients ne connaissent que ça // ils ne différencient pas comme le boucher ; /dé k'y€œ/ = 
magre.D PHON /m'agrœ/ = <sans os> DIST entercòsta.D <un bocin d'entercòsta.D> PHON /ym bus'in 
d_éntrœk'òstœ/> 
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tranche.R "cuisseau de veau" 

codau.D PHON /lu_kuh'awt/ <un bocin de cohaut.D> PHON /ym bus'in de kuh'awt/ 

crostut.D <un bocin de crostut.D> PHON /ym bus'in_de_krust'yt/ SYN_pèça negra.D PHON /pèsœ_n'égœ/ <un 
bocin de pèça negra.D PHON /ym bus'in_dœ_pèsœ_n'égœ/ 

esquinau.R PHON /l_èskin'o/ <des entrecôtes fines jusqu'à la cuisse // <= aloyau.F en termes de gros> 

os à moelle.F = Fémur <l'os à la reine.R, ce n'est pas ça : il y a quand-même un peu de viande à l'os à la reine.R 
// quand un client demande l'os à la reine, on lui donne un os charnu ; avec de la viande pleine de nerfs, qui ne 
peut pas se vendre autrement> (LA RÉOLE, TARGON) 

osseline.R "hampe" 

nombre.R "onglet" 

palanque.R "bavette de flanchet" <balha-me un bocin d'interiur.DF PHON /b'ajœ_m'e_ym_busin d_èntérj'yr/ 
<englobe l'osseline.R, le nombre.R et palanque.R> 

ABATS 

ventre de veau.R, ventre de vedèt.D PHON /b'éntœ_dœ_bœt'èt/ <"tout l'intérieur"> 

PORC 

bout du monde.R "Caecum du porc" <utilisé par les bouchers, non par les clients // pour le veau, il n'est pas 
vendu séparément ; ici c'est tout du ventre de veau.R> 

borincha.D PHON /la bur'intjœ/ "la vessie" 

pishèra.D "la verge de porc" PHON /la_pi€èrœ/ 

33 GIRONDE 

notice démographique : rive droite : monde paysan : 33 FOURTET, LOUPIAC, AILLAS "village pourri" orienté 
vers LA RÉOLE/LANGON + BÉNAUGE : moins francisé que GIRONDE (rive gauche). VS. Gironde : 
population ouvrière ; industrie de briquetteries / axe de communication /BORDEAUX-AGEN ; francisation 
ancienne. 

distance symbolisée : lo faure.D (33 GIRONDE) /lu_f'awrœ/ DIST _vau au hau.D ! ! ! PHON /b'aw aw 'aw/ ! ! ! 
(33 FOURTET) 

NÉGOCE: repères marchands: N 

codau.D  N <on touchait à la queue.F, au codau.D PHON/lu_ku'aw/lu_ku'awt/ "maniement des abords" 

vedilha.D PHON /la bœd'iljœ/ "cordon ombilical " 

braga.D  N <on touchait à la brague.DR "maniement du dessous" 

malh.D  N <aw m'aj/> 

BOUCHERIE 

vianda.DF, fricot.DF "viande de boucherie" <un tròs de vianda.DF, un tròs de fricòt.DF> PHON /yn tr'òz de 
bj'andœ/ yn tr'òz dœ_frik'ó/ 

sannós.D PHON /lu saŋgn'us/ "le saignant" 

papèr jaune.DF <un bocin de papèr jaune> PHON /ym bus'in dœ papèj_3'awnœ/ " entrecôte" : <parce 
qu'autrefois, on servait dans du papier jaune> 

entrecôte charnue.R <si le paleron.F était laissé sur le charnu.R> 

os du jastre.R "coxal" 

os à la reine.R "Fémur" 

aiguillette.R "flanchet" un bocin d'agulheta.DR PHON /ym bus'in _d_agylj'etœ/, SYN_aude.R PHON /l_'òdœ/ 
<mais ici on ne dit pas *la aude/l'aude.R> 
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palanque.R PHON /la_pal'aŋkœ/ "bavette de flanchet.F" 

osseline.R "hampe" 

nombre.R "onglet" <c'est le morceau du boucher.F> 

gauta.D "joue de boeuf" PHON /la_g'awtœ/ 

espaula.D PHON /l_ésp'aulœ/ <si le paleron.F était laissé sur le charnu.R: entrecôtes charnues.R // maintenant 
on lève le caprin.R "paleron"> PROX_anguille d'épaule.R PROX_anguille de caprin.R 

gros bout de poitrine.F, grosse poitrine.F 

garron.D <deu garron.D> PHON /daw gar:'uŋ/ 

carnut.D PHON daw karn'yt/ <un bocin de carnut.D PHON /ym bus'i_dé_karn'yt/ PROX_entercòsta carnuda.D 
PHON /éntrœk'òstœ_karn'ydœ/ DIST_entercòsta_fina.DF PHON /éntrœk'òstœ_f'inœ/ DIST_filet.DF PHON 
/fil'ét/ DIST_filet_minhon.DF PHON /fil'et_miñ'uŋ/ 

caprin.DR /lu kapr'iŋ/ 

pèça negra.D <un rostit a la pèça negra.D PHON /y r:ust'it a la p'èsœ_n'égœ/ SYN crostut.D <un rostit au 
crostut.D> PHON /y r:ust'it u kr'ust'yt/ <la pointe à l'os.R> [noeud : crostut.D  / pointe à l'os.R  / pèça negra.D 
rostit.D ] 

ouverture.R "le mollet", cuèissa.D <un bocin de cuèissa.D PHON /ym_bus'in_dé_k'y€œ/ 

pièce longue.R "la sous-noix.F", pèça longa.D PHON /pèsœ_l'uŋgœ/ "la sous-noix" <autrefois débitée en 
tranches, rond et plat non distingués // à présent on défait la pièce ronde.R et la pièce plate.R> 

anguille de cuisse.R <autrefois // à présent : bec d'oie.R> 

biftèack.RF"le rumsteack" 

codau.D "la culotte de veau" PHON /ku'aw/ku'awt/ 

ABATS 

meussa.D PHON /la_m'éwsœ/ "moelle osseuse" 

rata.DF PHON /r:'atœ/ "la rate" 

vòuta.D PHON /ynœ_b'awtœ/ "fressure d'agneau" 

hitge blanc.D PHON /lu_h'idjœ_bl'aŋ/ "le mou" 

leitina.DR PHON /la_lèjt'inœ/ "Pancréas de boeuf" <parce que ça coule du lait> 

ventre de veau.RF " vendu avec la caillette.F " 

entrevif.R PHON /l_antrœv'i[]/ <la graisse des tripes, avec les glandes>, les glandes.F <dans le veau> 

toile.F "la crépine" 

PORC 

ventresca.D PHON /la béntr'éskœ/ " poitrine de porc, lard maigre" 

anchau.D PHON /l_an€'aw/ "le charnu de porc" [PROX_réseau BÉNAUGE] 

camajòt.D PHON /lu_kama3'òt/ 

costilhon.D "bouts de côtes" PHON /kustij'uŋ/_lus_kustij'uns/, coustillons.R PHON /lé_kustij'óŋ/ 

gauturon.D PHON /lu_gawtyr'uŋ/ " le maigre de la joue de porc" 

paleta.DF PHON / la_pal'ètœ/ "omoplate"/ <avec le foie, la cervelle et un peu de gauturon.D on fait la 
fricasseja.D PHON /la_frikas'èjœ/> 

coquille.R "épaule de porc" 

filet.DF, longe.F, lonja.DF PHON /la_l'und3œ/ <tout le pan de confit> 

pan de còstas.D PHON /ym p'an_dœ_kòstœs/ "carré de côtes, pour le confit" 

berret.D PHON /lu_ber:'et/ "estomac du porc" 
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tripas blancas.D PHON /tr'ipœs_bl'aŋkœ/ = cricandilles.R <de Bordeaux> 

le bout du monde.R "Caecum du porc" 

pishotèra.D / PHON /la_pi€ut'èrœ/ " verge de porc" <utilisée pour graisser les scies>. 

tripa_culèra.D PHON /la_tr'ipœ_kyl'èrœ/ "Rectum + Anus" 

sagin.D PHON /lu_sa3'iŋ/ = /lœ_sa3'èŋ/.R = l'onture.R de Bordeaux> 

fetge blanc.D "le foie" PHON /lu_f'é3œ_bl'aŋ/ <à GIRONDE>, hitge blanc.D PHON /lu_h'idjœ_bl'aŋ/ <à 
FOURTET> [distance phonétique/phonologique] 

bolincha.D PHON /la bul'intjœ/ <la vessie de porc gonflée pour faire des ballons> 

hèu.D PHON /lu_j'èw/ "vésicule biliaire" 

33 LANGON 

Deux écoles, deux tracés : 1° la vieille école : fonds traditionnel dialectal, aligné sur la coupe de Bordeaux 2° 
l'école moderne, alignée sur les méthodes parisiennes. 

NÉGOCE :  N = examen et maniements/évaluation sur pied 

la ampa.DF / <tocar a la ampa.D> PHON /a_la_'ampœ.F/ <c'est le départ de la aude.R> 

la nature.RF "examen des muqueuses des velles" 

braga.D PHON /la_br'agœ/  "maniement du dessous " 

malh.DR PHON /lœ_m'aj/ 

BOUCHERIE 

épaule à la clanche.R <= l'épaule entière avec le caprin.R, le jarret.DR, l'anguille d'épaule.R et l'anguille de 
caprin.R // mais avant, on faisait l'entrecôte charnue.R = avec le caprin.R sur l'entrecôte> (33 LANGON) 

On distingue : 1° l'épaule clanche.R = épaule à la clanche.R <épaule entière" DIST_2° épaule droite.R = 
<épaule levée à la noix.R> <ça désigne la noix qui joue au milieu, à la palette de l'épaule> // le caprin.R reste sur 
le charnu.R, avec les entrecôtes charnues.R> (33 CÉRONS, PODENSAC) 

l'épaule en clanche.R (33 CASTRES_GIRONDE) <= la coquille.R <épaule de porc où on a enlevé le jarret> (33 
CASTRES-GIRONDE) 

caprin.DR PHON /lu_kapr'iŋ/ "paleron" 

l'esquinau.R PHON /l_èskin'o/ <aloyau + romsteack jusqu'à la 7e ou 8e côte, et avec une partie du flanchet.F = 
flanquet.FD PHON /flaŋk'et/, la auda.D PHON /la_'awdœ/ <un bocin de auda.D> PHON /ym bus'in dé 'awdœ/, 
la aude.R PHON /la_'òdœ/ 

codau.D "quasi de veau" PHON /lu_ku'awt/ <le fils, qui a pris la méthode et les appellations de PARIS dit 
quasi.F> (33 LANGON) 

le couau.R PHON /ku'o/ <c'est un terme de gros de la boucherie bordelaise >  // *codau.D PHON */ku'aw/ <ça 
n'existe pas ici> (33 CÉRONS) 

l'os du jastre.R "coxal", jaste.D PHON /lu_3'astœ/ 

le coude de l'épaule.F "la charolaise"/ ((33 LANGON, ST-PARDON). 

garron.D <un garron de vedèt.D> PHON /yŋ_gar:'uŋ_dœ_bœt'èt/ 

potrina.DF PHON /pwatr'inœ/ " le gros bout de poitrine" 

còt.D <le collier" <un tròs de còt.D> PHON /yn_tr'òz_dœ_k'òt/ 

bifteack.RF PHON /bift'èk/ <comme à Bordeaux: :"romsteack"> 

cuèissa.D /la k'y€œ/ 

<comprend : 

1° le plat de cuisse.F, lo plat de cuèissa.FD PHON /lu_pl'at_dœ_k'y€œ/ 
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2° le rond de cuisse.R 

3° le bec d'oie.R = l'anguille.R 

4° le croûtu.R SYN la punta a l'òs.R PHON /la_p'ynt_a_l_òs/ = le dessus de cuisse.F 

5° ouverture.R <à Langon : ouverture ; à Paris : tranche grasse.F> [noeuds de taxonomie = 5] 

la malheureuse.R, les malheureuses.R de mouton / au malh.R PHON / o_m'aj/ <c'est la fin du biftèck.RF de 
mouton> 

nombre.R " onglet" 

ausselina.DR PHON /l_awsœl'inœ/ "hampe" 

palanca.DR <un tròs de palanca.D> PHON /yn tr'òs dœ_pal'aŋkœ/ "bavette" en général 

penon.R "bavette de flanchet.F" 

ABATS 

ambote.DR PHON /l_amb'òtœ/ "fressure de veau et agneau" (33 LANGON, CÉRONS) 

ganurra.D "trachée" PHON /la_gan'yr:œ/ 

herbière.R "oesophage 

hitge.D "le foie" PHON /lu_h'idjœ/ 

le blanc.R un blanc de veau, le mou de veau.F, lo blanc.D <un blanc de vedèt.D> PHON /ym_bl'aŋ_dœ_bét'èt/ 

la létine.R "Pancréas" <très courant autrefois>, la cigogne.R (LANGON),  cigogne.DR PHON /€igòñœ/ (33 
PODENSAC) 

meussa.D "moelle osseuse" PHON /la_m'èwsœ/ 

rata.DF "la rate" PHON /la_r:'atœ/ 

entrevif.R "Mésentère du boeuf" SYN la fraise.F : la fraise de veau. 

caillon.R "la caillette de veau" 

TECHNOLOGIE I 

les costillons.R <à la fente> costilhons.D PHON /kustilj'uns/. 

PORC 

costilhons.D "bouts de côtes du porc" 

ventresca.D PHON /béntr'éskœ/ 

sagin.D PHON /lu_sa3'iŋ/ "la panne" 

berret.D PHON /lu ber:'et/ "estomac du porc" 

tripa culèra.R PHON/la_tr'ipœ_kyl'èrœ/ "Rectum + Anus" (LANGON), la culèra.D PHON /la_kyl'èjrœ / <mais 
ça, ce n'est pas un NOM, c'est un nom local ; cette tripe porte le nom de l'endroit où elle se trouve> (33 
CÉRONS). 

note: au vu des données de la Gironde, et avant tout traitement par méthode d'analyse topologique, on formule 
l'hypothèse d'une situation interférentielle avec les habitudes landaises (Haute Lande, en contact, et de la 
spécificité d'une constellation médoquine marquée, elle-même interférentiellle avec des parlers de Charente 
Saintonge. 

47 MARMANDE 

Situation zootechnique : 

la garonnaise = agenaise de la documentation historique 

// Blonde d'Aquitaine 

Ce réseau rassemble deux groupes : groupe Quercy et groupe Garonnais en connexité et interférence. 
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RÉSEAU MARMANDE SEYCHES, CASTELJALOUX, CALONGE, NÉRAC, TONNEINS + réseau 
interférentiel des gavacheries 

Situation linguistique : phonétique et phonologique en zone interférentielle. 

NÉGOCE ET ZOOTECHNIE MARCHANDE: N 

coalh.D "maniement des abords" PHON /lu_kw'aj/kw'ej/ <ça touche à la culotte.RF, ou au coalh.DR PHON 
/kw'aj/> (MARMANDE) <*coalh est inconnu de 47 SEYCHES> 

*natja.D <est inconnu> (47 MARMANDE) 

lampe.DR PHON /la_l'ãpœ/ "maniement du grasset" <tòca a la lampa.D PHON /t'òk_a_la_ l'ampœ/ <en français 
on dit l'aude.R PHON /la_òdœ/ // <en patois on dit / l_awdœ/la h'awdœ/> [génération 1 : hauda.DR contre 
génération 2 lampe.R] 

elmonic.D "nombril des veaux" Z_pathologie  N PHON /l_èlmuni'k/ <a un abcès a l'elmonic.D> PHON 
/a_yn_aps'èz_a_l_èlmun'ik/ 

aver la coa mòla.D N <il faut que le veau ait la queue molle> /a la k'uo_m'òðo/ = "maniement de la queue des 
veaux de boucherie" [collection des formations prédicatives + inférence] 

mudar.D ZN "changer de dentition" 1° los dentons.D // 2° mudar.D (1) a mudat duas dents /d'yòz d'ens/ (2) 
quate dents.D PHON /kw'atœ_d'ens/ (3) sheis dents.D PHON /€èis d'ens/ 3° rasar_la rasa.D PHON /la_r:'azœ/ 
<les dents ne poussent plus> 

har lo bonet.D Z_reproduction "rétropulsion vaginale" PHON /hèj_lu_bun'ét/ <elle fait la boule> DIST_foutre 
tout dehors.RF = <"renversement de matrice", après vêlage> 

cairòtas.D /las kajr'òtos/ "varron" (47 MARMANDE, CASTELJALOUX) 

uflar.D Z_pathologie <a uflat.D IP3 <se dit d'une vache météorisée : elle a gonflé> // remède : traucar.D 
"percer" PROX_perçar.DF < l'an trancada/perçada >: PHON / l'an trawk'ado/ = l_an pèrs'ado/ VISU_scène 

taurèla.D  ZN "vache taurelière" PRON /tawr'èlo/ <espetada.D> PHON /èspét'ado/ <si le nerf descend> 

desancar-se/desancat/desancada.D  ZN PHON /dézaŋk'ado/ SYN esmalhada.D PHON /ésmaj'ado/ <en relation 
avec malh.D "hanche" PHON /lu_m'alj/ SYN desborronada.D PHON /débur:un'ado/ = esborronada.D PHON 
/ézbur:un'ado/ (47 MARMANDE, SEYCHES) 

BOUCHERIE : scènes de découpe 

garron.D "jarret" PHON /lu_gar:'uŋ/ <de devant et de derrière> <ici on ne dit pas la *guita.D> PROX_crosse.F 
"le Tarse" DIST_genolh.D PHON /lu_3œn'ulj/ SYN. joelh.D PHON /lu_3w'èlj/ <c'est demandé comme ça en 
boucherie> "carpe/charolaise" [CONTROL_homotypie spatiale en système interférentiel gascon/languedocien] 

escanader.D PHON /l_éskanad'yj/ "le saignant du cou + Atlas> PROX_sannós.D PHON /lu_saŋn'us/ 

longuet.R, petit filet.DF PHON /lu pét'it filet/ <se dit à Marmande> = le nombre.R <à Bordeaux> : soit 3 tracés 
coexistants en constellation interférentielle. 

osseline.R (47 MARMANDE,) <certains disent hampe.F mais pas ici> DIST_palanque.R "bavette de flanchet" 

potrina.DF PHON /putr'ino/ : <elle comprend : 

1° la potrina espessa.DF PHON /putrino esp'éso/ SYN. lo gros bot.DF PHON /lu_gr'òs_b'ut/ <ici on ne dit pas : 
lo *brusc.D> 

2° aiguillette.R, aiguillette pot-au-feu.RF, agulheta.D PHON /l_a[]ylj'eto/ <dans le patois de Marmande> 

3° l'aiguillette mince.R <ici on ne dit pas la *auda.D en boucherie> [coefficient taxonomique = 3] 

gautas.D PHON /laz_g'awtos/lah_g'awtos/ (47 MARMANDE) PROX_gaunhau.D <pour les bêtes : porc, boeuf, 
veau> = (47 SEYCHES] PHON /lu_gawñ'aw/ DIST_caissaus.D PHON /kèjs'aws/ (48 SEYCHES) et vers 
PÉRIGORD) DIST_ caishaus.D PHON /ka€'aws/ (47 MARMANDE) " grosses dents du porc" 

ÉPAULE 

comprend 

1° caprin.DR PHON /lu_kapr'iŋ/, le caprin.R "macreuse/paleron" [ ?] 
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2° paleta.D PHON /la pal'eto/ 

3° anguilla.DRF 

anguilla de l'espalla.D = Biceps brachial/ Muscle susépineux PHON / l_aŋg'ilo_dé_l_ésp'allo/ 

TRAIN DE CÔTES 

entrecôtes découvertes.R, descobèrt.DF PHON /déskub'èrt/ <ils n'en veulent pas> 

costeletas deu ronhon.D PHON /kustul'éto_du_r:uñ'uŋ/ "côtelette de veau dans le rognon" SYN ronhonada.D 
PHON /la r:uñ'un'ado/ <en rôti> 

CUISSE 

tranches de veau au canèt.R SYN tranches au petit os.R <les tranches au milieu du fémur"  canet.D PHON 
/kan'èt/. 

pèça negra.D PHON /la p'èso_n'ègro/ <très courant à Marmande>, = la crête.R <à AGEN> = la pointe à 
l'os.R> : soit 3 tracés interférentiels coexistants pour la "noix de boeuf". 

culotte.DF PHON /la_kyl'òtœ/, lo coalh.D / PHON /lu_kwaj/lu_kw'éj/ 

l'os du jaç.R, l'òs deu jaç.DR PHON /l_òs_daw_3'as/ "coxal/symphyse ischio-pubienne" <l'araignée.F est sous 
l'os du jaç.DR>. 

le bec à l'oie.R "gîte à la noix". 

semelle.F, fiussador.D PHON /lu_fiws'adu/ <c'est là où on pique le boeuf avec l'aiguillon : ils n'en veulent 
surtout pas !> 

l'os à l reine.R "Fémur" cf. canèt.DR 

ABATS 

los ris.DF PHON /luh r:'is/ SYN glandas.DF /léz_gl'andœs/ <ici on ne dit pas *brillas.D, ni *galhas.D> 

létine.R PHON /la lét'inœ/, <c'est la laitance.F> ; leitina.D PHON /la_lèjt'inœ/ "Pancréas". 

cueir.D PHON /lu_kw'èj/ "le cuir" 

armeta.D PHON /l_arm'éto/ "fressure", = armette.R 

fetje blanc.D PHON /lu_f'ed3e_bl'aŋ/ /lu f'edzé_bl'aŋ/ (47 SEYCHES), hitge blanc.D PHON /lu_h'idjœ_bl'aŋ/> 
(47 MARMANDE) <c'est le vrai gascon de Marmande> [indice de système phonologique interférentiel] 

ganurra.D PHON /la_gan'yrlo/ DIST_herbière.RF "oesophage" 

fèu.D PHON /lu_fèw/lu_fj'èl/ <mais à la campagne on dit lo henh PHON /lu_h'eŋ/ "le foin" 

PORC 

sagin.D PHON /lu_sa3'iŋ/ (47 MARMANDE) // las pèrnas.D PHON /las_p'èrnòs/ (47 SEYCHES) 

teléta.D PHON /la_tel'eto/, SYN_tela.D /la t'elo/, la toilette.F "le péritoine" 

bonet.D PHON /lu_bun'et/, boneta.D PHON /la bun'eto/ (47 MARMANDE), DIST_l'ase.D PHON /l_'azé/ (47 
SEYCHES) <les paysans le font bouillir et mêlent l'ase.D avec l'andouille.F et les couennes.F> 

bout du monde.R, bot deu monde.D PHON /lu_b'ut_daw_m'undœ/ "Caecum du porc" 

codenas.D PHON /las_kud'énos/ "couennes" 

budèts.D "boyaux/ PHON /pétits_byd'èts/ VS /gr'òs_byd'èts/ : 

47 DURAS 

réseau des gavacheries PROX 47 MONSÉGUR: zone interférentielle maximale; cf. corpus LALANNE sur site 
occiton.free.fr 
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NÉGOCE, MANIEMENTS: N 

natja.D N PHON /la n'at€œ/ "maniement des abords pour les moutons " ((47 DURAS) <c'est lo codau.D PHON 
/lu_kw'aw/ <à MONSÉGUR> PROX_coeta.D PHON /la_kw'eto/ "maniement de la queue des veaux" 

braguèr.D "examen du pis" PHON /lu_brag'èj/ 

peitrena.DF PHON /la_pèjtr'énœ/ <tocar a la peitrena> PHON /t'òk_a la pwatr'inœ/ IP3 

BOUCHERIE 

sannós.D PHON /lu_sann'u[]/ PROX_sannar_sannador " Atlas et saignée" 

garron.D PHON /gar:'u/ <un bocin de garron.D> PHON /ym bus'i_dé_gar:'u/gar:'uŋ/ PROX_os carnut.D <un òs 
carnut.D> PHON /yn_òs_karn'y[] = un os garni.F, SYN jointure.F 

nombre.R, petit filet.R, longuet.R, friand.FRD PHON /lu fr'i'aŋ/ "onglet.F" <lo friand.FD c'est la palanque.R de 
veau> 

gauta.D "joue de boeuf" PHON /la_g'awtœ/ 

jastre.DR, l'os du jastre.DR "coxal" 

cuèissa.D "la cuisse" : <un bocin de cuèissa.D> PHON /yŋ bus'in dœ k'èjsœ/ 

espatla.D PHON /l_ésp'ãŋlœ/ 

anguilla.D PHON /l_eŋg'ilo/, l'anguille.F +[noeud de complexité taxonomique : la métaphore sert autant à 
nommer des pièces longues de l'épaule que de la cuisse, notamment gîte à la noix.F, nerveux de gîte à la noix.F 
etc.] 

la pèça negra.D <rostit dins la pèça negra.D> PHON /r:ust'it dén la p'èsœ_n'égrœ/, SYN la pointe à l'os.R "la 
noix de boeuf.F" 

auda.DR PHON /la_[]'òdœ/ l_òdœ/, aiguillette.R "flanchet" <en patois, on dira : au flanchet.DF PHON 
/u_flaŋ€'et/ ou <a la peitrena.D> PHON /a_la_pejtr'énœ /, <un bocin de flanchét.DF> PHON /ym 
bus'in_dé_fl'an€'é/, <un bocin d'agulheta.DF> PHON /ym bus'in d_égÿilj'étœ/ <en ville ils diront plutôt 
flanchet.F // à la campagne ici plutôt aiguillette.R PHON /égÿilj'ètœ/ 

gros bout.F, gros bout de poitrine.F 

carnu(t).D PHON /lu_karn'y[]/, = le charnu.R <un bocin de carnu(t)> PHON /ym bus'iŋ dé karn'y[]> DIST les 
fines.F la côtelette fine.F <un bocin de fina.DF PHON /ym bus'in dé_f'inœ/ 

DIST_filet.DF : <un bocin de filet.DF PHON /ym bus'in dé_fil'ét/ SYN_còsta au ronhon.DF PHON 
/k'òst_u_r:uñ'uŋ/ 

culòta.DF PHON /lœ_kyl'òtœ/ 

ABATS, CINQUIÈME QUARTIER 

armette.R PHON /armètœ/ <ce n'est pas tellement patois ; c'est un terme français> 

foie blanc.R "le mou", fetge blanc.D PHON /lu_f'ézœ_bl'aŋ// <une cliente m'avait demandé, une fois à 
DIEULIVOL, vers MONSEGUR /dé_tuj'o/ " vous n'avez pas /de tuj'o/ ?> // dans le même secteur des 
gavacheries : la lute.R /la_l'ytœ/.DR "le cordon jaune du cou" 

fetge négre.D PHON /lu_f'ézœ_n'égrœ/ " le foie de veau" 

cur.FD /lu_k'yr/ 

létine.R "Pancréas" DIST_la glande.F "Mésentère" 

ris.FD <un parelh de ris.DF> PHON /ym par'èj de r:'is/ 

rata.DF /la r:atœ/, meussa.D PHON /la_m'èwsœ/ <ça se dit aussi> 

herbière.RF "oesophage" 

PORC 

jimborrar.D PHON /lu_3imbur:'a/ <le jus des boyaux cuits avec de l'ail et des herbes> 
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fin deu monde.D PHON /la f'in_daw_m'undœ/ "le Caecum du porc, du boeuf " 

ventre.D / PHON /lu_b'éntœ/, patatra.D PHON /lu patatr'a/ "estomac de porc farci" 

47 MAS D'AGEN 

extraction de notes significatives à l'appui de l'hypothèse de réseau = réseau agenais : AGEN, LAYRAC, MAS 
D'AGEN, MARMANDE, CASTELJALOUX, TONNEINS, FARGUES, MÉZIN, NÉRAC 

BOUCHERIE 

la saignée.F, escanadèr.D PHON /l_éskanad'é/ <c'est le terme paysan usité> // <on laisse tenir les joues.F à la 
saignée.F> // <c'est le bouilli de la saignée.F, avec les joues.F> // <c'est la joue de veau, qui se tient avec la 
glande du cou> (47 MAS D'AGEN, 37 TONNEINS) = Atlas = maxillaire inférieur + joue. 

pèça negra.D / la p'èso_n'ègro/ "le noix de boeuf" DIST_croûtu.R> le croûtu.R <c'est le talon de la pièce 
noire.R, là où il y a de la croûte> 

garron.D PHON /yŋ_gar:'uŋ/, <en français, on demande : un garron.R PHON / gaR'òŋ/gar:'òŋ/, jarret.DF 
/lu_3ar:'et/> (47, MAS D'AGEN, 47 TONNEINS, 47 CASTELJALOUX) 

costillon.D PHON /lœ_kòstij'òŋ/ <pour le veau>, les aiguillettes.R <pour le boeuf>, las agulhetas.D PHON / léz 
agylj'étos/ 

l'os du canet.R "diaphyse du fémur" DIST_os à la reine.R "Trochanter du fémur" 

culau.D /PHON /lu_kyl'aw/ <dona-me de culau.D> PHON /d'uno_m'e dé kyl'aw/ <c'est la culòta.FD PHON 
/ka_kyl'òtœ/ (47 MAS D'AGEN) PROX_lo coalh.DR PHON /lu_kw'aj/lœ_kw'aj/ <appellation périmée> (47 
TONNEINS) 

palanca.DR PHON /la_pal'aŋgœ/ "bavette de flanchet" 

borit.D "bouilli" PHON /bur'it/ VA rostit.D 

flanchet.DF PHON /lu flan€'ét/ <la aude.R c'est un terme professionnel, inconnu de la clientèle ; ici on ne dit pas 
de *fauda/*hauda.D> (47 MAS D'AGEN) // mais : la peau de aude.R PHON /la p'ó dœ 'òdœ/ SYN aiguillette 
fine.R " le flanchet, das la partie plate, entrelardée et sans os" DIST_aiguillette : <c'est la partie qui a l'aiguille.F 
"le bout de côte"> (47 TONNEINS), l'aude.R PHON /l_'òdœ/ (47 CASTELJALOUX) <c'est la pointe rouge qui 
descend sur le flanc> (47 CASTELJALOUX) 

caprin.DR PHON /kapriŋ/ <un bocin de caprin.D> PHON /y bus'i de kapr'iŋ/ 

carnut.D "le charnu, sus l'épaule" PHON /lu_karn'yt/ 

ABATS 

armeta.D PHON /l_arm'etœ/ "fressure d'agneau" (47 MAS D'AGEN, 47 TONNEINS, 47 CASTELJALOUX) 

garganhòla.DR PHON /la_gargañ'òlo/, la garganule.R PHON /la gargan'ylœ/ "trachée" PROX_la ganurla.DR 
PHON /la_gan'yrlœ/ 

gautas.D /léz_g'awtœs/"les joues de boeuf ou de veau, vendues avec les têtes" PROX_veine grasse.F 

còr.D PHON /lu_k'ò/ 

rata.DF /la r:'atœ/ 

lhèu.D PHON /lu_lj'èw/ "le mou" SYN hitge blanc.D PHON /lu_h'idjœ_bl'aŋ/ DIST_hitge.D "le foie" PHON 
/lu_h'idjœ/ 

lenga.D PHON /la_l'éŋgœ/ <les clientes demandaient : la lenga damb lo cornet.D PHON /la_l'éŋgœ dam lu 
kurn'et / 

cuèr.D PHON /lu_kw'é/ "le cuir" PROX_cairòta.D "varrons" PHON /la_kajr'òto/ en relation avec cuir varronné 

hèu.D PHON /lu_hèu/ "vésicule biliaire" 

fraise de veau.F "Mésentère", graish de las tripas.D PHON /lu_gr'è€_dé_las_tr'ipœs/lu_grè€_dé_tr'ipœ/. (47 
MAS D'AGEN) = les glandes.F, las glandas.DF, SYN l'entrevif.R (47 CASTELJALOUX) <la leitina.D PHON 
/la lèjt'inœ/ se trouve dans les glandes ; c'est un genre de ris ; c'est pris au foie> (47 CASTELJALOUX) = 
Pancréas. 
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TECHNOLOGIE 

lever à l'esqueui.DR: PHON /a_ l_èsk'œj/ <l'esqueui, c'est la première membrane qui touche l'os avant la 
viande> = Périoste (47 TONNEINS, CASTELJALOUX) 

PORC 

gauturon.D "le gras du cou de porc avec les glandes" PHON /lu_gawtyr'uŋ/ PROX_las gautas.D 

berret.D PHON /lu_bér:'ét/ "estomac de porc mangé sur le gril "> (47 MAS D'AGEN) PROX_berret/berreta.D : 
la berreta.D (47 CASTELJALOUX) 

hons deu monde.D PHON /lu_h'un du_m'undœ/ "Caecum du porc" SYN culau.R PHON /lœ_kyl'aw/ <la fin du 
monde.R> 47 MAS D'AGEN) = la fin deu monde.D PHON /la f'in_du m'undœ/ (47 CASTELJALOUX) <c'est 
une tripe qui se ferme> DIST_culau.D PROX_culard : la cularda.D, la tripa cularda.D (47 CASTELJALOUX) 
"Rectum + Anus". 

47 HOUEILHÈS 

Notice linguistique : parler dialectal lanusquet, zone de contact du réseau ADOUR/MARSAN, avec traces 
d'attraction bordelaise, mais conscience de distance lexicale avec Chalossse de ST-SEVER <ici on dit la bòta.D 
"la fête" // lo turguet.D "maïs" // las turras.D "les patates"> 

Les données localisées peuvent être accédées par ailleurs dans le classement sur critères lexicaux indexés, triés 
dans une perspective cartographique singulière : A : armeta.DR SYN coradilha.DR, F // fricasseja.DF, mais 
alors on perd de vue la cohérence du bilan global [coefficient de synonymie = 3]. 

NÉGOCE N 

ampa.DF N PHON /la_h'ampœ/ (47 HOUEILLÈS) <tocar la hampa.D> DIST_la lampa.D PHON /la l'ampœ/ 
(47 CASTELJALOUX) 

braga.D N PHON /la_br'agœ/ "maniement du dessous des veaux et velles" 

glande.F N PHON /la gl'ãdœ/ SYN_ganglion.DF PHON /lu_glaŋglij'uŋ/, la noisette.R " maniement des abords 
des ovins" 

corpiton.D N PHON /lu_kurpit'uŋ/ SYN corpit.D PHON /lu_kurp'it/ <le croupion des poulets, mais aussi se dit 
pour les veaux> : tocar au corpit/tocar (lo corpit).D PHON /t'òkò p'a[] :_lu kurp'it // PROX_marcul.D PHON /lu 
mark'y/ <c'est le gras qui est localisé là, au corpit.D ; c'est la pointe de l'os> // <c'est uniquement un terme de 
maniement> : tocar au marcul.D PHON t'òk_aw_mark'y/ <lo marcul.D c'est l'os> = Sacrum) // <il faut toucher 
le marcul.R pour voir s'il y a la noisette.R> VISU_scène [PROX_culotte, pointe à l'os [Baillet II, 1880] [ classe 
des formations prédicatives évaluatives avec inférence : tocar/manejar.D: tocar au marcul/lo marcul :  tòca.D 
IP3  VISU_scène 

malh.D PROX_esmalhar-se.D N "maniement/évaluation de la hanche/luxation" PHON /lu_m'alj/ézmaj'at/ 
SYN_espetar-se_espetat.D PHON /espét'a_s/espét'at/ <s'es espetat> PHON /s_é espet'at / 

dents/dentons_dentar.D ZN "évaluation de l'âge des animaux par éleveurs, négociants et bouchers" PHON 
/dent'a/dent/dent'uŋ/ [coefficient taxonomiue = 4] 

1° lo prumèr denton.D PHON /lu_prym'è_dent'uŋ/ 

2° esser a dus dentons.D PHON / a dyz d'ent'uns/ 

3° aver pas mes nat denton.D PHON / a pa m'e n'at dent'uŋ/ 

4° tombar lo denton_ a tombat lo denton.D PHON /a tumb'at lu dent'uŋ/ "dentons.D "les dents de lait, avant la 
dentition adulte " (47 HOUEILHÈS, CASTELJALOUX) DIST_palas.D 

paladas.D PHON /lu palad'as/ < affection des chevaux, quand ils ne pouvaient pas manger> 

popic.D "un petit veau de lait" PHON /yŋ_pop'ik/ PROX_popa/popar.D. 

BOUCHERIE 

escanader.D PHON /l_éskanad'ej/ SYN sannada.D PHON /la sann'adœ/, gauta.D PHON /la_g'awto/ <un tròs de 
gauta.D PHON /yn tr'òz_dé_g'awto/ <on laissait la joue à la saignée.R, avec le collet.F > 
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poitrine.F <elle comprend : 

1° le gros bout de poitrine.F, lo gròs bot.DF PHON /lu_gr'òs b'ut/ de pwatr'ino/ 

2° lo flanchet.DF PHON /lu_flaŋ€'et/ <un tròs de flanchet.DF> PHON /y_tr'òz_dé_flan€'ét/> SYN _un tròs de 
hampa.D PHON /y_tr'òz_dé_h'ampœ/ <ici on ne dit pas la *hauda.D> [coefficient taxonomique = 2] 

carnut.D PHON /lu_karn'yt/ = le charnu.R <un tròs de carnut.D> PHON /y_tr'òz_dé_karn'yt/ 

ausselina.DR PHON /l_awsœl'inœ/, osseline.R 

petit filet.DF PHON /lu_pét'it_fil'et/ SYN nombre.R à Bordeaux SYN longuet.R 

jaste.R SYN l'os du jaste.R "Coxal" 

culòta.DF <un tròs de culòta.DF> PHON /yn tr'òz dé kyl'òto/ <autrefois destiné au bouilli.R> PROX_pointe de 
culotte.R SYN/DIST_contre-culotte.R <c'est là où il y a la boule de l'os à la reine.R // autrefois mis à la soupe> 
= Trochanter du fémur SYN codaish.D PHON /lu_kw'a€/ <un tròs dins lo codaish.D PHON /yn_tr'òz den lu 
kw'a€ pèr la s'upœ/ DIST_quasi.F SYN_pièce blanche.R "le quasi de veau" 

desnosadèr.D PHON /lu_déhnuzad'ej/ "jointures : carpe/tarse" : mancar lo desnosadèr_a mancat lo 
desnosadèr.D PHON /a_maŋk'at lu déhnuzad'ej/ <le terme est surtout employé pour le morceau du cou, pour les 
vertèbres cervicales, et pour les articulations du rachis, de la fente> cf. esquia.D 

filet.DF <yn tr'òz dé fil'ét/ SYN_costeleta deu ronhon.DF /la kustœl'étœ/du_r:uñ'uŋ/, SYN rable.DF <un tròs de 
rable.DF PHON /yn_tr'òz_dé_r:'ablœ/ " filet de veau, côtelette du filet, tranche au filet de veau" = longe.F 
"longe de mouton" DIST_filet minhon.FD PHON /fil'et_miñ'uŋ/ "Psoas" anat. 

épaule.F <elle comprend : 

1° l'ouverture d'épaule.FR SYN maigre d'épaule.F 

2° anguille d'épaule.R 

3° le caprin.R, PROX_le caprin du gros bout.R PROX_caprin roulé.R 

4° rouelle, rouelle de jarret.F <en ville : une fois que la jointure est enlevée, on demande en ville un morceau de 
rouelle.F : c'est dans le jarret.F : les ronds du jarret.F>. [coefficient taxonomique = 4] 

palanque.R "bavette de flanchet" DIST_penon/derrière de penon.R <c'est compris avec l'aloyau.F, sous le 
rognon.F> // <un tròs de penon.D PHON /yn tròz dœ_pœn'uŋ/ <" un morceau de penon.R" : parce que je les 
avais habitués à ça> 

pointe à l'os.R "noix de boeuf" <je les ai habitués à cette appellation = c'est la pièce noire.R dans le 
Marmandais> 

òs à meussa.D PHON /l_òz_a_m'éwsœ/ <un òs dins la meussa.D> PHON /yn òs dén la m'éwsœ/. 

ABATS 

coradilha.D PHON /kurad'iljœ/, SYN fricasseja.DF PHON /frikas'èjœ/ SYN armeta.DR /yn_arm'étœ/ ; "fressure 
d'agneau" 

lhèu.D PHON / lu_lj'èw/lu_j'èw/ "le mou" <pour le porc principalement>, hetge blanc.D PHON /lu_h'édjé_bl'aŋ/ 

hétge.D PHON /lu_h'édjé/, le foie noir.R 

ris e cervèla.D PHON /r:'i_é_sérb'èlo/ a association fréquente dans le Marmandais>, los ris.DF PHON /lus_r:'is/ 

glandes.F "ganglions mésentériques" <des glandes.F> 

tela.D PHON /la_t'élœ/ "la crépinette" 

hèu.D PHON /lu_hèu/ "vésicule biliaire" 

ganurra.D PHON /la_gan'yr:œ/ "trachée" DIST_l'herbière.F calqué dialectal : erbèra.FD PHON /l_èrbèrœ/ 
"oesophage" 

TECHNOLOGIE I 

har l'èrbèra.D <as hèit l'èrbèra ?> 
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PORC 

gauturon.D PHON /lu_gawtyr'uŋ/ <les glandes du cou du porc avec la gorge et les viandes de sauce> 

filet.DF SYN filet minhon.DF "filet mignon" du porc <ici on ne dit pas *lom/*lomet.D> 

esquia.D PHON /l_ésk'iœ/ <un tròs d'esquia.D> PHON y_tr'òz d_ésk'iœ/ 

ventresca.D /la béntr'éskœ/ 

vianda de sauça.DF PHON /bj'andœ_dœ_s'awsœ/ <les viandes rouges, le foie, la rete, la saignée, tous les 
saigneux, les osselines, coeur, mou, tripe blanche, les glandes et lo gauturon.D> SYN fricòt de pairòla.DF 
PHON /frik'ó_dœ_pèjr'òlœ/ 

pansa.DF PHON /la_p'ansœ/ SYN berret.D PHON /lu_bér:'ét/ 

47 AIGUILLON 

Notice : 

- réseau marchand : AGEN, VILLENEUVE-D'AGEN, CANCON 

- réseau zootechnique : agenaise = garonnaise // blonde d'Aquitaine 

- Remarques préalables sur le mouvement des états de choses 

- Documentation historique : AD 47 série 11 M 

- mouvement économique et technologique à échelle nationale et européenne 

<par ici on ne trouve plus de bouchers complets, qui achètent une bête, la tuent, la débitent, la fendent en 
quartiers et pièces / il y trente ans, c'était encore le Moyen Age> 

- observations sur le changement linguistique 

<ici on touche au Bordelais ; et dans la région de Bordeaux, il n'y a plus de patois ; les bordelais ont tout 
franchisé> : Aiguillon et Bordeaux : deux villes "anglaises" depuis la Guerre de Cent ans. 

- normalisation des pratiques professionnelles : <on peut calibrer les petits pois / mais on ne peut pas régler 
mathématiquement la question de la boucherie : chaque bête a son rendement propre> : réaction à la réforme 
MISOFFE (1964). 

- données géographiques : <Aiguillon est une limite, à la ligne de partage des eaux : ici on est encore en 
Aquitaine> 

- réseau de marchés : AGEN, VILENEUVE D'AGEN, CANCON 

NÉGOCE N 

lo malh.D N PHON_lu_m'aj/ 

BOUCHERIE 

lo còt.D " le collier" PHON /lu_k'òt/ PROX_escanader.D PROX sannader.D 

1° l'escanadèr.D PHON /l_eskanad'e/ <c'est là où le tueur escane.R : c'est avant la première vertèbre cervicale> 

2° sannader.D PHON /lu_saŋnad'é/ <la première vertèbre cervicale> 

gauta.D PHON /la g'awto/ "la joue" 

brusc.D PHON /lu_br'ysk/ "gros bout de poitrine de veau" : <autrefois on vendait surtout du veau ; c'était plus 
gagnant, parce que le veau se vend avec l'os> 

flanchet.F <c'est la basse viande // mal vendue : le flanchet partait avec les côtes> // <ici on ne dit pas la 
*aude.R> 

friand.F, longuet.R, petit filet.R "onglet" 

jointure.F "charolaise" 

pièce blanche.R "quasi de veau" (47 AIGUILLON, CASTELJALOUX, HOUEILLÈS) 
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costetas.D PHON /las_kust'etos./ <à la campagne on ne connaissait que ça> PROX_costetas deu ronhon.D 
PHON /kust'étos_du_r:uñ'uŋ/ 

caprin.R <coupe de l'épaule, ici, comme Bordeaux / c'est la partie plate, c'est le dessous de palette ; ça sert à faire 
la soupe ; accommodé avec tomate et sauce aux câpres> ! ! ! // <mais à Agen, tout le mond ne coupait pas 
comme à Bordeaux> 

anguille.R 

dessous de cuisse.R "la sous-noix" 

pointe à l'os.R, pièce noire.R "la noix" 

ouverture.R "le mollet" 

ABATS 

la défarde.R <ce n'est pas un mot français // c'est un mot professonnel / c'est l'ensemble : cuir, boyaux, viscères, 
qu'on défalque pour le calcul du rendement> 

armètte.R "fressure d'agneau" <ici on ne dit pas *coradilha.D/couradille.R> 

hige blanc.D PHON /lu_h'idjœ_bl'aŋ/, le foie blanc.R "le mou" 

ganurla.R PHON /la gan'yrlo/ "trachée" DIST_herbière.F 

cigogne.R "Pancréas" 

fièl.DF PHON /lu_fj'èl/ <ici on ne dit pas *hèu.D /lu_hèw/> "vésicule biliaire" 

rata.FD PHON /la r:'ato/ <ici on ne dit pas : la *meussa.D 

les glandes.F, l'entrevif.R, l'entrevic.D PHON /l_éntréb'ik/ "Mésentère et ganglions mésentériques" 

ventre.F :ventre de veau.F, ventre de boeuf.F. 

la fin du monde.R "Caecum" 

[rejets : rejet de *palanque.R*penon.D, *aude.R, *esquinau.R <ça se dit à Bordeaux ; pas ici à AIGUILLON> = 
tous termes.R relevés par Martel_Viandes (1937)> 

TECHNOLOGIE: I 

faire le jaste.R 

1°<ce sont les viscères qui sont là au milieu // on sépare les apophyses// ça se dit ici et dans la région de 
Bordeaux : c'est ouvrir le coxal à la symphyse ischio-bubienne et séparer les masses musculaires> 

2° <le jaste.R ce n'est pas le romsteack : c'est l'ensemble des muscles qu'il y a au milieu> 

3° travailler au quart d'os.R ; le veau se vendait avec os> cf. os à la reine.R "fémur" 

4° faire les coustillons.R <un coustillon.R d'un côté, un de l'autre> pour la fente de la carcasse de boeuf / pour le 
veau, fente par la moitié > VISU_scène 

mascòt.D I PHON /lu_mask'òt/ <c'est un maillet en bois, pour fendre ; on frappe sur un bout de bois> // DIST 
achadèra.DF PHON /l_a€ad'èro/ " le fendoir" 

PORC 

source : enquête AIGUILLON : [dans minutes 47 Agen] : informateur ; tueur, originaire d'AIGUILLON ; a été 
30 ans paysan à AIGUILLON. 

rille.R "porc cryptorchide" PHON /œŋ_r'il/ Z_pathologie 

aver bolas d'aiga.D  Z_pathologie PHON /k_a b'ulòz_d_'ajgo/ = "échinococcose" [confirmé par le vétérinaire] 

ventresca.D PHON /la_béntr'isko/ 

espatla.D PHON /l_ésp'allo/ 

le friand.R <entre l'épaule et le découvert> 

cambajon.D PHON /kamba3'uŋ/ "le jambon" cf. jambon de Tonneins.RF 
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morre.D "museau" PHON /lu_m'ur:é/ 

DÉCOUPE P 

1° le charnu.R, le découvert.R, costeletas/costetas dins lo carnut.DF PHON /kustel'etos/kust'étos_dén_lu-
karn'yt/dén_lu_déskub'èrt/ 

2° còstas finas.DF PHON /k'òstos_f'inos/ 

3° cap de còsta.D PHON /lu_kad_dé_k'òsto/ <= les coustillons.R avec le Sternum> 

4° filét.DF PHON /fil'ét <*longe.F est inconnu dans le patois> 

ronhons.D PHON /lus r:uñ'uns/ 

5° lo filet minhon.DF PHON /lu_fil'ét_miñ'uŋ/ 

6° la malurosa.D <tomban sus la malurosa.DF> PHON /t'umbén sys la_malyr'uzo/ [coefficient taxonomique = 
6] 

graissa.D PHON/la_gr'é€o/, lo sagin.D PHON /lu_sa3'iŋ/ "la panne" 

lo seu.D "suif/lard" <il y en a qui disent : lo seu.D PHON /lu_s'éw/> 

gòrjas.DF PHON/laz_g'òr3os/ " la gorge de porc" PROX_las glandas.DF PHON /laz_gl'andòs/ "glandes du cou" 

cap deu monde.D PHON /lu_k'ad_dòw_m'undé/ 

entrevic.D Mésentère" <si on observe l'entrevic.DR  gratté, on observe une extrémité charnue rouge> 

estomac.DF PHON /l_éstum'at/, berret.D PHON /lu_bér:'et/ 

crépine.F PHON /la krép'inœ/, tela.D PHON /la_t'élo/ "péritoine" 

codena.D PHON /la_kud'éno/ 

matriça.DF /la matr'iso/ <on ne dit pas : *la maire.D> 

paumons.DF PHON /lus pawm'uns/, hitge blanc.D PHON /lu_h'idjé_bl'ã/ 

menuts.D PHON /luz mén'yts/ "intestin grêle" 

47 AGEN 

NOTICE 

réseau interférentiel bovins garonnais : entre QUERCY et garonnaise AD 47 série 11 1° limousins 2° charolais 
3° race gasconne : blanches/grise : FLEURANCE, LECTOURE 

réseau de marchés : AGEN, VILLENEUVE D'AGEN, CANCON 

réseau des marchés gersois : FLEURANCE, SOLOMIAC, LECTOURE 

réseau marchand et coefficient de mobilité : présence sur marché d'Agen de négociants en provenance de 
GIRONDE LOT, LOT-ET-GARONNE, DORDOGNE, TARN-ET-GARONNE, ARIÈGE, AUDE 

élevage ovins : 47 PORT-STE-MARIE, FRESPECH, LAYRAC 

réseau ovin : à base d'aveyronnaise, brebis de la Montagne Noire avec croisements + transhumance des brebis 
basques sur les chaumes d'été 

données historiques : 

1932-37 : menace de grève des bouchers à AGEN // réquisition d'un commerciant en bestiaux pour alimenter 
Agen en viande dans projet politique de lutte contra la vie chère // raitaillement à BORDEAUX, BRESSUIRE, 
LIMOGES // expdition sur NIMES/NICE 

origine de la fondation en 1936 de la Boucherie des Producteurs de viande, en conflit avec Syndicat de la 
boucherie 

observation linguistique : système dialectal interférentiel : languedocien occidental/gascon occidental. 
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ZOOTECHNIE 

gonflar.DF : esser gonflat_es gonflada.DF  PHON /èz guŋfl'ado/. 

bèhi_bèhia.D Z_pathologie "concerne le prognathisme inférieur" : èsser bèhi/bèga.D PHON /èz b'ègò/ IP3 
VISU_scène  

aver la torniòla.D Z_pathologie  PHON /ab'e la turnj'òlo/ SYN_virar_vira.D PHON /b'iro/ IP3 <en parlant des 
brebis> VISU_scène. 

aver la cairòta.D  Z_pathologie <qu'a la cairòta.D> PHON /k_a la kajr'òto/ "avoir des vers dans la cervelle" <en 
parlant des brebis> 

aver la moquèra.D Z_pathologie  <quan moca deu nas> PHON /ab'é la muk'èro/ kan m'uko dòw n'as/ "jetage : 
glaires nasales" 

aver lo hitge gamat.D  Z_pathologie  PHON /ab'é li h'idjé gam'at/ SYN_èsser gamat/gamada.D <son gamadas> 
PHON /las f'edos suŋ gam'ados/ = avoir la bouteille.F (47 LAYRAC, 47 FRESPECH) VISU_scène 
VOIX_attributive 

fedas.D N "vieilles brebis" (47 LAYRAC) 

aver coma sansugas.D Z pathologie PHON /aw'é kumo saŋs'ygœs/ "douve du foie" 

èsser plen de peiras.D PHON /é pl'é de p'èjros/ IP3 " avoir le foie pierreux" 

despalar.D <a despalat.D> Z PHON /a_déhpal'at/ <la bête a tombé les dents de lait : los dentons.D PHON 
/luz_dént'us/ DIST_montar las duas.D PHON / a munt'at laz d'ios/ PC3 <elle a monté les deux premières dents> 
DIST_montar los cantons.D : a montat los cantons.D PC3 PHON /a_munt'at lus kant'us/ 

NÉGOCE N 

repopet/repopets.D  N "veau de lait" <il ne doit pas galoper: <aquet que galòpa !> PHON /ke gal'òpo / IP3 

[ :VISU_scène : l'éleveur donne son doigt à têter au repoupet.DR ] 

reconaira.D PHON /r:ukun'ajro/r:ukunajo/, la taurèla.DR PHON /tor'èlœ/ 

rille.DR PHON /r:'illé/ '"se dit pour les porcs et chevaux mal châtrés" 

tocar.D N <quant tòca, que vai !> PHON /kan t'òko/ ke b'aj / IP3 VISU_scènes de transaction : phases : 1° 
tocar/manejar.D_ (brague, vulve/anus/muqueuse de l'oeil, abords, grasset, queue et abords, travers 2° parler 
"dire un prix" 3°négocier: "combien tu sors ?" 4° accord /VISU_tape sur la main 5° marquage au ciseau 
VISU_scène 

braga.D "maniement de la brague, du dessous, des abords, des côtes etc." 

naja.D PHON /la n'adzo/ <en français, c'est la naje.R PHON /la_n'a3œ/ (AGEN, PORT_STE-MARIE, 
FRESPECH) /la n'atjo/la n'atjo/ PROX_naja de marro.D /PHON /n'atjœ dé m'ar:u/ <on dirait qu'il touche gras, 
mais en fait il ne l'est pas> // <quand un mouton a la naje.R on dit en patois : najar_naja.IP3 PHON /n'atsu/ (47 
FRESPECH) "maniement des abords du mouton" PHON /la n'atso/n'adzo (47 AGEN) PROX /la n'a3œ/ : tocar a 
la naja_toca a la naja.D IP3 PHON /t'òko a la natso/n'a3o/ VOIX_attributive EVAL // rentar_rentar.DR <òlha 
rentada / moton natjat.D> PHON /òjò_r:ent'ado / mut'u_natj'at / (47 LAYRAC) <c'est un principe boucher mis 
en proverbe, que j'ai appris de mon père ; on était bouchers de père en fils depuis 1715> (attesté par Livres de 
comptes) VISU_scène. 

fauda.D "maniement du grasset" PHON /la_fawdo/ " maniement de l'oeillet.F" PROX_aver la bragueta 
grassa.D PHON /abé la brag'eto gr'aso/ <on se souvient de la aude.R PHON /la_òdœ// et peau d'aude.R <à 
Bordeaux> 

espalla.D PHON /l_ésp'allo/ "maniement de l'épaule" 

filet.DF PHON /lu_filet/ 

tocar.D N 

(1) còstas.D N PHON /las k'òstos/ <on touche là pour savoir s'il n'est pas suiffard.F> : aver bona còsta.D PHON 
/ a b'uno_k'òsto/ IP3<c'est le tòc.DR de l'épaule> VOIX_attributive EVAL 

(2) DIST_cracar.D quant craca / vai pas !> PHON /k'an kr'ako/ baj p'a/ IP3 
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(3) rentar_rentat/rentada. DF N <es bien r:éntat.D PHON /é_bjèn r:ént'ado/ SYN aver bon ren.D PHON /a 
bun_r:'én/ IP3 VOIX_attributive EVAL 

(4) malòs.D PHON /lu_mal'òs/ 

(5) coa.D N <tocar a la coa.D PHON /t'òko: a la k'yjœ/ PROX_aver la coa mòla.D PHON /a la kyjo_m'òlo/ 

Souvenir de codau.DR <le couau.R PHON /lœ_ku'ó/ de Bordeaux // *marcul.D est inconnu> 

(6) fauda.D : tocar a la fauda.D PHON /t'òko a la f'awdo/ IP3 <"il touche à la fòde.R> VOIX_attributive EVAL 

(7) braguèr.D ZN " examen du pis" PROX_braga_braguèr.D PROX_cordon.DF : aver bon cordon_an bon 
cordon.DF "maniement laitier" : a un bon cordon. DF IP6 PHON /a_n_buŋ kurd'u/ VOIX_attributive EVAL 
DIST_braga.DR: la brague.R "bourse des mâles" 

(8) lo brusc.D N <ici on dit plutôt brusc.D // brusquet.D : se dit plutôt vers d'Ariège> aver bon brusc.D 
VOIX_attributive EVAL PHON /a buŋ br'ys[]/ SYN tocar al brusc_tòca al brusc/ PHON /t'òko al br'ys/ 
VOIX_attributive EVAL SYN tocar_tòca a la potrina.DF PHON /t'òko a la pwatrino/ SYN_aver une bona 
potrina.DF VOIX_attributive PHON /a éno b'uno pwatr'ino> 

marcar.D  marcar_marca.D N IP3 STATIF "marquer" VOIX_attributive : marca blanc.D IP3 <il marque 
blanc : ça ne veut pas dire qu'il en soit> PROX_marcar blanc a l'uelh_marca blanc.D PHON /m'arko bl'aŋ 
a_l_èl/ PROX_natura.D aver la natura blanca.D N PHON /a_la_nat'yro_bl'aŋko / <pour la velle> 
VOIX_attributive EVAL VISU_scène CONTROL_inférence. 

monilh.D "nombril" Z_pathologie, N PROX_aver un abcès al monilh.D PHON / a_yn_aps'èz al mun'il/ <on le 
regarde si on achète des nourrisssons, des repopets.DR à AGEN, SOLOMIAC, FLEURANCE> = réseau de 
production en marché de veaux de boucherie. 

crosta.D PHON /la_kr'ustœ/ "graisse de couverture " : aver trop de crosta.D PHON / a tròp dé kr'usto/ èz yŋ 
syif'ar/ DIST_seu.D "graisse extérieure, suif" PROX_suifart.DF DISEVAL saucissa.D PHON /yno_saws'iso/ 
<la vachaille, vache de réforme> 

charpentièr.DF PHON /€arpantj'è/ DISEVAL : ès un charpentièr "boeuf osseux" : VISU_scène 

recona.D PHON /r:uk'uno / PROX_reconaira.D PHON r:ukun'ajro/ DISEVAL <vache nymphomane, stérile 
accidentelle : qui ne produit plus> : PROX_tombar lo nèrvi.D PHON / a tombat lo nèrvi: ès una recona.D 
PHON / /a_tumb'at lu n'èrbi/ èz yno r:uk'uno / +note: Gestion des inférences. 

BOUCHERIE 

ausselina.D PHON /l_awsœl'ino/awsél'ino/ l'awsél'ino dé b'éw/ = la baveta.DF de las còstas> "la hampe" <una 
ausselina.D> PHON /en_awsél'ino/ SYN_osseline.R 

bavette.F = "fausse hampe" de Paris "bavette de flanchet/d'aloyau"> = catégorie des viandes longues à fibre 
longue 

longuet.D PHON /lé_luŋg'et/lu_luŋg'ét/, le nombre.R <c'est plus français que longuet.DR> = onglet.F, : nombre 
du cou.R <à Bordeaux, on le lève à l'abattoir, avec le nombre.R: fait partie de la catégories des viandes longues : 
c'était pour les domestiques> 

palanca.DR PHON /pal'aŋko/pal'aŋkœ/ "bavette de flanchet" pour le boeuf <un bocin de palanca.D> PHON /ym 
bus'i_de_pal'aŋko/ PROX_flanchet.DF "le flanchet de boeuf" PHON /fl'an€'ét// <ça va jusqu'à la petite poitrine> 
= le friand.R <pour le veau> <ici on ne dit pas la *fauda.D à l'étal, seulement sur la bête vivante> // <à Bordeaux 
c'est la aude.R PHON /la_'òdœ/ [observation des faits de démarcage territorial ] 

gauta.D PHON /la_g'awto/ "la joue de boeuf " 

sannador.D PHON /lu_sannad'u/ <la saignée.F, le bout saignant.F avec les glandes.F> // <à NÉRAC, on y laisse 
la joue de veau gauta.D PHON /la_g'awto/ "la joue". 

brusc.D PHON /lu_br'ys/ <c'est le gros bout de la poitrine de boeuf et de veau> DIST_aiguillette.R <la poitrine 
mince, la poitrine fine, tant qu'on n'arrive pas à l'os du Sternum : c'est la partie de poitrine qui va sur le quartier 
AVANT> // 1° lo primièr brusc.D PHON /lu prymè_br'us[]/ <quand on ne faisait pas les gorgères.R c'était le 
bout gras mais sans os, au dessous du Sternum> 2° lo second brusc.D PHON /lu_ségun_br'ys[]/ <la poitrine avec 
os / on attrappe la poitrine et on prend l'os = Sternum> (47 AGEN, LAMONJOIE) PROX_coustillons.R PHON 
/lé_kustij'òŋ/ <pour les tendrons de veau SYN lo cap de còsta.D PHON /lu_kad_dé_k'osto/ <"les parisiennes".F : 
tout ça ca désigne le même morceau>. 
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plat de còsta.DF PHON /lu_pl'ad_dé_k'òsto/ <pour le boeuf>, bot de còsta.DF PHON /b'ut_dé_k'òsto/ 

agulhetas.D PHON /laz agylj'étos. <la petite poitrine.F, les aiguillettes.R pour le boeuf, les tendrons.F pour le 
veau> 

caprain/caprin.R 

1° le caprain du petit bout.R SYN caprain roulé.R <il est situé après l'épale, sur les côtes, sur un boeuf séparé à 
9 côtes // c'est le muscle sur les quatre côtes de l'esquinau.R PHON /èskin'o/ c'est ce qui est sur les entrecôtes 
jusqu'à l'épaule, ie jusqu'au caprin du gros bout.R> 

2° le caprin du gros bout.R <demande de la  clientèle rurale : lo bocin de caprin.DR PHON /lu bus'i de kapr'èn/  

" paleron" > 

magre d'espalla.D PHON /dé_m'agré_d_ésp'allo/ "macreuse" <avec le dessus de palette.F, on faisait des 
osselines.R // à Bordeaux on appelait ça des levures.R> 

descovèrt.DRF PHON /lu déskub'èrt/ 

ronhon.D "le rognon de chair" PHON /lu_r:uñ'u/ PROX_ ua còsta_au ronhon.D PHON /y_k'òst_u_r:uñ'u/dèl 
r:uñ'u/ 

còsta.D "côte/côtelette" 

1° còsta carnuda.D PHON /y_k'òsto_karn'ydo/ SYN còsta descobèrta.D PHON /y_k'òsto_déskub'èrto/ 

3° còsta fina.DF PHON /y_k'òsto_f'ino/ PROX_demi-fine.F 

4° còsta au ronhon.DF PHON /y_k'òst_u_r:uñ'u/ PROX_seu.D "le rognon de graisse" 

aluièu.DF PHON /l_alyj'èw/ <autrefois, dans la coupe de Bordeaux et d'Agen, on faisait l'aluièu.DF / on ne 
levait pas le filet.F PHON /lu fil'et_miñ'uŋ/ ; ca comprend le contrefilet.F, le filet.F et l'os // on ne levait que de 
l'attache du filet.F à la première jointure du romsteack.F [=première vertèbre sacrée] PROX_penon.R <la tête du 
filet.F = [de l'attache à la première vertèbre sacrée] // ça e vendait avec l'os dessous ; sous le nom de penon.R 
PROX_derrière de penon.R <ce qui tient à l'aloyau.F, vers le flanchet.F> = [bavette d'aloyau à rôtir ] // le 
fichu.R <quand on sépare l'aloyau.F, ça dépassait, ça descendait plus bas : on disait alors : "voilà un joli fichu !" 
[= aiguillette de romsteack], fau-filet.DF <les clients aurefois demandaient le romsteack sous la forme fau-
filet.DF / mais c'était faux> // le couau.R <à Bordeaux, c'était le romsteack.F avec le penon.R quand on avait 
levé l'esquinau.R /l_èskin'ó/ avec le penon.R // à Bordeaux on appelait ça le vrai bifteack.R> 

jaste.DR PHON /lu_3asté/ (33 BORDEAUX) VS PHON /lu_dz'asté/ (47 AGEN) <ça fait comme un gîte de 
lièvre quand on couche le morceau à plat // ça fait un creux // c'est comme la forme d'un gîte de lièvre> cf. 
PROV. tuar la lèbre al jaste.D PHON / ai ty'at la l'èbré al dz'asté/> [description de mémoire de l'ancienne coupe 
bordelaise 1907] 

crête.R PHON /la kr'ètœ/ "la noix de boeuf" + description de la découpe du quartier arrière/ cuisse 

1° la crête.R, la cresta.D PHON /la kr'ésto/ <c'est le nom commun> SYN la pointe à l'os.R <c'est son nom 
propre> = "la noix de boeuf" PROX_l'òs de la cresta.D PHON /l_òz dé_la_kr'ésto/ = symphyse ischio-pubienne" 

2° lo devat de cuèissa.D PHON /lu_déb'ad_de_kw'éjso/k'ejso/ 

3° l'ouverture.R "mollet" <un bocin d'overtura.DR>, pompilh.D PHON /lu_pump'il/ <ici on dit plutôt pompil.D> 

4° faux-filet.F " faux_filet + romsteack <le fichu.R c'est le morceau qui reste à la sous-noix.F> 

pièce blanche.R "quasi de veau" PROX l'os à la reine.R <le fond du fémur qui s'engage dans la hanche 
PROX_araignée.F <la taraganha.D : c'est l'araignée au plafond !> PROX_òs de la canèla.D PHON 
/l_òz_dé_la_kan'èlo/ <pour le veau : utilisé à cause de la moelle osseuse : la meula.D PHON /la_m'éwlo/ utilisée 
comme appât de pêche> 

jarret.DF <un bocin de jarret.DF PHON / yŋ_bus'i dœ_3ar:'ét/ SYN garron.D PHON /gar:'u/ <un bocin de 
garron.D> <ici on ne dit pas *la guita> // jarret de vedèl.DF, jarret de bèu.DF PHON /le dzar:'et de béd'èl/dé 
b'èw/ PROX_guita.D PHON /la g'ito/ <mais plutôt : jarret.DF > 

bec d'anguila.D SYN /lu_bèk_d_aŋg'ilo/de k'ano/ SYN bèc de cana.D "gîte à la noix" <ça fait comme un bec de 
canard> PROX_anguila.D PHON /l_aŋg'ilo / = muscles Biceps et susépineux dans l'épaule [ 
CONTROL_homotypie] 
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cròssa.DF PHON /éno_kr'òso/yno_kr'òso / DIST_l'òs del cobde.D PHON /l_òz dèl k'uiré/ = cobde.D PHON 
/èl_k'ujré/ <c'est bien le coude> = la charolaise 

genolh.D PHON /lo dzin'ul/ "carpe, genou" 

os de la culòta.DR PHON /l'òz_dé_la_kyl'òto/ coxal <l'os troué, PROX_òs de la cuèissa.D = périphrases de 
secours PROX_jaste.D 

ABATS 

defarda.D PROX_defardar.D : <defarda de tan.D IP3_defardar_defarda <c'est tout ce qui est le cinquième 
quartier qu'on défalque pour le calcul du rendement en viande nette> 

<attest. Bordeaux 1870 : se dit aussi à AGEN> 

armette.R PHON /yn_arm'ètœ/ "fressure d'agneau", armeta.D PHON /yn_arm'éto/ d_añ'èl/ PROX_coradilha.D 
"fressure de cochon/d'agneau, autrefois> PHON /la kurad'iljo/, fressura.DF PHON /yno_frés'yro_dé_mut'u/ 
PROX_frishura.DF PHON /fri€'yro/ 

entrevif.R, entrevic.D PHON /l_éntréb'ik <non consommable pour le boeuf // consommable pour le veau, 
l'agneau et le porc // pour le boeuf ça passe au suif : c'est un chapelet : le chapelet.F>, las glandas.DF <las 
glandas de vedèt.DF PHON /laz gl'andòz de bed'èt/ <pour le veau> SYN_las tripetas d'anhèt/de moton.D PHON 
/las trip'étos d_añ'èt/dé mut'u/. 

gargamèla.D "trachée" PHON /la_gargam'èlo/ DIST_hèrbière.RF "oesophage" <c'est là que passe la 
mangeaille> SYN ganurra.D PHON /la gan'yr:œ/ PROX_la gorgèra.DR PHON /la_gòr3'èrœ/ <c'est la viande 
qu'on sort frauduleusement ; c'est défendu /ce sont les deux veines de la saignée> = Muscles sterno-hyoïdiens + 
aorte 

bichettes.R <"testicules d'agneau avec bouts de maigre qu'on y faisait tenir // on les toile> PROX_frivolités.F, 
"rognons blancs" dans le commerce urbain> 

ris.F <ici no ne dit pas las *brillas, ni las *leits> 

pansa.D "estomac du boeuf et du veau" <1° la pansa.D PHON /la_p'ansœ/ 3° le feuillet.F, le livre.F = libre.DF 
PHON /lu_l'ibré/, lo fulhet.DF PHON /lu_fylj'et/ 4° caillette.F DIST <pour le porc : lo berret.D /PHON /lu 
ber:'et/> 

budèt culau.D "Rectum +anus" PHON /lu bédèt_kyl'aw/ SYN le culard.F <PROX_bout du monde.R dans le 
porc> 

melsa.D PHON /m'èlso/ <autrefois> "la rate" 

carnisson.D PHON /lu_karnis'u/ "Pancréas" 

hitge.D PHON /lu_h'idjé/, lo fetge.D PHON /lu f'édjé/ : constat de situation interférentiel paumon.DF PHON 
/lu_paum'u/ SYN_hitge blanc.D PHON /lu_h'idjé_bl'aŋ/ VAR. /lu f'edzé_bl'aŋ/ <pour le boeuf et le cochon>, lo 
fetge blanc del tesson.D PHON /lu f'édzé_bl'aŋ dèl tes'u/, le foie blanc.R DIST_foie noir.R [ALG6 distances 
phonétique/phonologie et cartographie des distances : phonétique et phonologie de système interférentiel] 

rata.DF PHON /yno_r:'ato/ 

carnisson.D PHON /lu_karnis'u/ <c'est un genre de ris graisseux, laiteux>= Pancréas 

fièl del fetge.DF PHON /lu_fjèl_dèl_f'edzé/ "vésicule biliaire" 

petairòla.D "vessie" PHON /la_pétajr'òlo/pétarj'òlo/ "vessie de veau ou de boeuf ; séchée et salée ; servait à faire 
des blagues à tabac> 

TECHNOLOGIE I 

se déquasiller.F I <mis en relation par le vétérinaire avec quasi.F /écasiller/déquasiller.R> SYN_escartelar-se 
PHON /ehkartel'a_s/éhkartelat/ SYN_ escueissar-se.D PHON /esk[w]eis'a_s/esk[w]ejs'at/ SYN_esquasilhar-
se.DF PHON /eskazilj'a_s/eskazilj'at/ VISU_scène : constat d'écartèlement à l'abattoir VISU_scène. 

cotèl del sannador.D I PHON /lu_kut'èl_dèl_sannad'u/ DIST_lo cotèl per florar.D PHON /lu_kut'èl pèr 
flur'a/florar/ : <as plan florat aquèl vedèl ? / PHON /as pla flur'at akèl béd'èl/ 

mascòta.D I PHON /la mask'òto / <c'était un genre de feuille.F> DIST_coperet.DF PHON /lu_kupér'ét/ 
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PORC 

melsa.D "rate" PHON /la_m'èlso/ <pour le porc, à la campagne> 

berret.D "estomac du porc" PHON /lu_ber:'et/ (47 AGEN), l'ase.D PHON /l_azé/ (47 LAYRAC) 

la fin del monde.D PHON /la_f'i_dèl_m'undé/ "Caecum du porc" 

budèls.D /luz byd'èls/ SYN tripas.D PHON /las tr'ipos/ 1° los gros budèls.D PHON /luz gr'òs byd'èls/ 2° los 
pichons budèls.D PHON /lus pitj'us byd'èls/ 

47 VIANNE : extraits des minutes/sondage différentiel 

réseau : LAVARDAC, BARBASTE 

Note démographique : population ouvrière des verreries : espagnols, italiens, polonais 

BOUCHERIE 

ausselina.D PHON /usœl'ino/ DIST_penon.R <contre les entrecôtes fines.R, au charnu.R> 

longuet.D PHON /lu luŋg'et= "onglet" de veau et de boeuf 

sannader.D PHON /lu_sannad'e/ SYN escanadèr.D PHON /l_eskanad'é/ <on laisse la mâchoire adhérente au 
collier de veau dans la coupe de campagne, contrairement à la coupe de ville> 

còt.D "le cou" < de còt.D > PHON /dé_k'òt/, dé carnut.D PHON /dé_karn'yt/ 

gauta.D joue et mâchoire" PHON /la_g'awto/ 

caprin.DR PHON /lu_kapr'èŋ/ "le paleron" <c'est long et il y a un nerf au milieu> 

ampa.D "flanchet" <un bocin de ampa.D PHON /ym bus'in dé 'ampo> // flanchet.F PROX_palanque.DR 
"bavette de flanchet" 

cap de còsta.D PHON /lus kad_dé_k'òsto/ ,  plate côte.RF 

aiguillettes.R, agulhetas.DR PHON /égyilj'étos/ <c'est la poitrine mince.F de veau> DIST_costilhons.D /lus 
kustilj'uns/ <partie de la poitrine plus épaisse> SYN_cap coston.D PHON /kap_kustuŋ/ SYN plate côte.R / plat 
de còsta.DF PHON /pl'at_dé_k'òsto/ <pour le veau> // <ici *parisiennes.RF : ce n'est pas connu> 

jarret.D PHON /lu_3ar:'ét/ <ici on ne dit pas *garron.D> cf. garreta.D "épaule de porc" PROX_còl de guit.D 
PHON /lu_kòl_dé_g'it/ <dans la coupe de l'épaule> 

1° lo jarret.D PHON /lu_3ar:'et/ avec la cròssa.DF PHON /la_kr'òso/ 

2° le gîte.F 

3° l'anguille.R 

3° le caprin.R 

culòta.DR PHON /la kul'òto/ <un bocin de culòta.DR> PHON /ym busiŋ_dé_kylòto/ DIST_pèça blanca.D 
PHON /p'èso_bl'aŋko/ "quasi de veau" <un bocin de pèça blanca.D  DIST_la tranche.F <dans le cuisseau de 
veau, dans la coupe ancienne> 

la malheureuse.R SYN_le malos.R <dans le Gers> //<ici on ne dit pas *malos/ mais la malheureuse.R / dé la 
malurusa/DR PHON /la_malyr'uzo/> 

punta a l'òs.DR PHON /la_p'ynt_a_l_'òs/ <ah : non ! // ce n'est pas la noix : c'est le bout de la sous-noix à la 
séparation de l'aloyau et du romsteack // c'est là où le boeuf se couche // c'est le premier morceau de la sous-
noix.F quand on sépare le faux filet.RF de la cuisse.F // c'est plus tendre que la sous-noix.F : ça se touche // c'est 
le fichu.R // surtout la pointe à l'os.R ce n'est pas la noix.R, ici> [pour calcul de distance, comparer avec bilan de 
CASTELJALOUX. 

ABATS 

coradilha.D "fressure d'aneau" <autrefois / ça s'est perdu> <ici on ne dit pas *armeta.DR> 

hitge.D PHON /lu_h'édjé/ 

hitge blanc.D PHON /lu_h'édjé_bl'aŋ/ <le mou> 
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ganurla.D <c'est au bout de la langue = le cornet : c'est attaché à la langue de veau> DIST_l'herbière.F 
"oesophage" 

rata.DF : rata de beu/de vedèt.D PHON /r:'ato dé b'yw/dé_bét'èt/ <ici on ne dit pas *meussa.D> 

glandes.F, entrevic.D PHON /l_éntréb'its/ <glandes de l'entrevic.DR : autrefois ajouté au foie de veau, avec la 
rate / d'où la plaisanterie ; je vais vous donner de la foi[e], de l'espérance et de la charité !> 

PORC 

garreta.DR "épaule de porc" PHON /la gar:'eto/, garrette.R 

ventresca.D PHON /la_béntr'isko/ "la ventrèche.R" 

golar.D /lu_gul'a/ 

sagin.D PHON /lu_sa3'iŋ/ "panne" 

berret.D PHON /lu bér:'ét/ "estomac de porc" 

hons deu monde.D PHON /lu_h'un_du_m'undé/ "Caecum du porc" 

47 BARBASTE 

Notice 

- réseau 1 de proximité (approvisionnement en ovins : pays de Lapeyrade, St-Justin, Roquefort, Gabarret, 
Villeneuve-de Marsan, Labastide-d'Armagnac, Petites Landes du Sud-Est, pays dit du /t€yrg'ej/ <pour les veaux 
blancs, de petit gabarit> 

- réseau 2 : St-Olais, Chalais (Charentes) pour les gros veaux dits broutards.F 

- réseau 3 bazadais : Bazas (approvisionnement en bovins) 

- réseau 4 d'expédition : sur ALGER: approvisionnement des bouchers mozabites et juifs d'Alger, Bab Azoun, 
Rélizane, Bou Saada 

- conditions de travail <on allait à Villeneuve-de-Marsan, à 80 km. à cheval, à deux heures du matin / 
Barbaste_Nérac 80 KM à cheval // Barbaste_Agen : Pont St-Pierre, à cheval : et retour avec les boeufs, à pied // 
et dès qu'on arivait, pour que le boeuf ne sorte pas "saigneux", on le tuait immédiatement, et on le travaillait 
avant de manger> 

- l'informateur, expéditeur, a pratiqué le marché de Maison Carrée à Alger (moutons de Relizane) : il exportait 
depuis Marseille, Porvendre sur l'Algérie (bouchers mozabites, juifs, lyonnais). 

- l'informateur, expéditeur, avait trois troupeaux de moutons/ <un à sa3in'òt / un à /saŋ_krab'ari / un a u /fréz'u/ 

- mouvement dans l'élevage ovin : das le secteur de St-Justin : 44 troupeaux de son temps // 2 actuellement 

NÉGOCE N 

localisation des maniements pratiqués : 

1° la auda.D <a la auda.D PHON /la_'awdo/, = à la aude.R PHON /la_òdœ/ 

2° sur les reins : los rens.D PHON /luh_r:éns/ PROX_ren/rentar.D 

<à pleine main> [VISU_scène] 

3° la culièra.D <a la culièra.D PHON /kylj'èro/ abords des veaux, naja.D PHON /la_n'atjo/ " <pour les 
moutons : mais aujourd'hui un boucher sur cent sait toucher un mouton // dans certains moutons algériens, c'est 
comme un énorme haricot de chaque côté>. 

4° le dessous.F 

5° les muqueuses du palais et de l'oeil [Visu_scène] 

bistorns.D PHON /luz bist'urs/ " les béliers castrés après avoir monté "<s'ils sont bistournés.R, ils sortent plus 
tendres qu'en faisant rentrer les testicules : ils se le faisaient eux-mêmes, ça, les béliers !> 

oelhas.D "brebis" <le père n'aurait jamais accepté de tuer des brebis _ oelha.D DISEVAL PHON /w'eljo/ 
seulement du mouton> 
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BOUCHERIE 

ausselina.D "diaphragme périphérique" PHON /l_awsél'ino/ VS : longuet.D PHON /lu_luŋg'et = le longuet.R, lo 
nombre.D PHON /lu_n'umbré/ <réservé au boucher> 

l'escanader.D PHON /l_éskanad'é/ <ça c'est la mâchoire _ la ganhaula.D -, avec la saignée.F, avec la pointe de 
la saignée // on laissait la joue attenante à la pointe de collier.F // maintenant ce ne sont plus des bouchers, mais 
des marchands de viande> 

flanchet.F <on ne dit pas l'auda.DR à l'étal, mais seulement en termes de maniement, sur le marché> 

palanque.R PHON /la palaŋkœ/ "bavette de flanchet " <maintenent, ils font des palanques partout : ça, on le 
pèle> 

la culota.DFR PHON /la_kyl'òto/ <pointe du du quasi.F = pèça blanca.D PHON /la p'èso_bl'aŋko/ <autrefois on 
défaisait le quasi.F après le jointure = l'os du jaç.DR et la culotte.DR était vendue à part ; le premier bout de la 
culotte qui touchait à la queue était destiné au bouilli: la culòta de vedèl.DR PHON /la_kyl'òto_dé_béd'èl/ // 
actuellement, la coupe a changé et on ne pratique plus la culotte.R> 

le malòs.R, la côtelette du malòs.R <surtout dans le mouton : celui-là est emmmerdant : les gens n'en veulent 
pas> 

le charnu.R <de boeuf et de veau>, carnut.FD PHON /lu_karn'yt/ PROX_còstas carnudas.FD PHON 
/k'òstos_karn'udos/. 

jarret.DF PHON /lu_3ar:'et/ PROX_genouillère.F "charolaise" 

ABATS 

ganhaula.D PHON /la gañ'awlœ/ "mâchoire" PROX_ escanader.DR 

meura.D PHON/la_m'éwro/ "moelle épinière" <ici, nous, on disait méura.D ; mais il y en a qui disaient 
méussa.D : ça dépend> 

coradilha.D PHON /la_kurad'iljo_d_añ'èt/ "fressure d'agneau" 

lhèu.D "le mou" PHON /lo lj'èw/lu_j'èw/ <ici, on ne dit pas lo *lèu.D  

le fiel.F /lu fj'èl.DF "vésicule biliaire" : <ca servait pour conserver le foie pendant l'expédition : on l'y laissait 
pour alimenter le foie qui arrivait très frais> 

ganurla.D PHON /la ganurla.D "trachée et cornet" : <ça tient la langue avec les petits ronds> DIST_erbèr.D 
PHON /l_èrb'è /  "oesophage" <c'est la pointe où sort le gros boyau>. 

libe.D PHON /lu l'ibé/ <c'est comme des feuilles> 

muleta.D PHON /la_mél'éto/ "caillette" 

las glandas.DF PHON /laz gl'andos/, enterviu.D PHON /l_èntréb'iw/ <c'est un gros boyau // au bout des 
boyaux : ici, on dit : les glandes.F> // <à Bordeaux, c'est ce qu'on appelait : les laits.R 

toile.F "péritoine <nous autres, à Bordeaux, on appelait ça la torche.R, la tòrcha.DRF /PHON /la_t'òr€o/ 

[ l'informateur é été longtemps tueur aux abattoirs de Bordeaux : pour appeler les tripiers, qui, seuls, faisaient ce 
travail : on utilisait la formule d'appel : a la trèssa.D ! PHON /a_la-tr'èso/.] 

47 NÉRAC 

réseau marchand 1 : VIANNE, MÉZIN, BARBASTE 

réseau marchand 2 (approvisionnement) : 32 FLEURANCE, BARCELONNE 

réseau archand 3 "approvisionnement" 40 VILLENEUVE-DE-MARSAN, ST-JUSTIN, LAPEYRADE, 
GABARRET 

réseau marchand4 : DURAS, MONTFLANQUIN (aux limites de la Dordogne, Quercy). 

ZOOTECHNIE Z 

har la muleta.D Z_pathologie  PHON /ké hè la myl'éto/ "Prolapsus vaginal" SYN_har lo bolet.D : que hè lo 
bolet.D PHON /ké hè lu bul'ét/ <la muleta.D ce serait plutôt la "caillette"> 
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lo jaç.D "Placenta" PROX_har lo jaç.D <las vacas que hèn lo jaç> // <c''est cet os-là qui s'ouvre pour laisser 
passer le veau> PROX jaste/os du jaste/jastre.R 

monilh.D Z_pathologie "nombril" PROX_aver un abcès au monilh.D PHON /k_a yn apsèz u mun'il/ 

vermiós.D "veau verreux" ZN 

aver lo hitge gravut.D  "affection au foie" <qu'a lo hitge gravut.D> PHON /k_a lu h'édjœ graw'yt/ <c'est comme 
de la boue : ça crisse dans les mains> 

NÉGOCE ZN 

mudar.D <que muda.D PHON /ké_m'ydo/ <qu'a mudat.D> PHON /k_a mud'at/ // <que muda dus/quate/sheis 
dentons.D> PHON ké_m'ydo dys/kw'atœ/ €ès dent'us/ ZN 

despalar.D PHON /déspal'a/ <que despala.D> PHON /ké_desp'alo/ EVAL_dentition/chronologie PROX_montar 
las dents.D PHON /an_muntat laz d'eŋ/ PROX_montar los dentons.D, las petitas dents.D PHON /m'untœ la 
pœt'itœ_d'eŋ/ 

natjar.D  N <que natja.D PHON /ké_n'atjo/ "maniement des abords des ovins" EVAL [par proximité, interprété 
par l'informateur: nhacar_que nhaca.D IP3 PHON /ké ñ'ako / ] 

braga.D N PHON /la_br'ago/ "maniement du dessous" <tocar a la braga>PROX_braguèr.D 

malòs.R <le malòs.R: au malh.D> PROX_desmalhar-se_desmalhat.D PHON /dézmaj'at/ 

aver la coeta hauta.D : qu'a la coéta hauta.D PHON /k_a la kw'eto_h'awto/ <ici on de dit pas *codau/*coau.D> 

auda.D N PHON /l_'awdœ <ça se disait de notre temps : aver bona auda_a bona auda.D PHON /a_bunœ 
'awdœ/ "maniement du grasset, de l'oeillet" <maintenant on dit : avoir une bonne touche.R : elle a une bonne 
touche.R> VISU_scène 

potralh.DR: aver un bèt potralh PHON /ab'é yŋ bèt pwatr'aj/, davant.D : aver un bèt davant.D PHON /abé yŋ 
bèd daw'an/, golar.D aver un bèt golar.D SYN aver un golar de pòrc.D PHON /k_a yŋ gul'a dé p'òr/ 
PROX_papath.D PHON /papat€/> EVAL 

darrèr.D N <a un bèt darrèr.R> PHON / a yŋ bèt dar:'è/, aver cuèissa.D PHON /a_kw'é€o/ EVAL 

embonilh.D Z_pathologie PHON /l_émbun'il/, monilh.D PHON /lu_mun'il/ " nombril" <ça arrive que les veaux 
ont un abcès au nombre.R> 

BOUCHERIE 

terminologie et barême national/régional : <depuis la taxation de la viande et l'établisement d'un barême netional 
de référence : recul des appellations régionales traditionnelles> 

nombre.R "onglet", SYN_petit filet.R 

pièce blanche.R, pèça blanca.D PHON /pèso_bl'aŋko/ // quasi.F du barême national / et non quasi avec 
ouverture de la coupe traditionnelle> PROX_culotte.R PROX_premier bout de la culotte.R, la culòta.DRF 
PHON /la kyl'òto/ 

crête.R, crostut.D PHON /lu krust'yt, pointe à l'os.R, = pièce noire.R <à Marmande> 

salière.F <le premier bout de la saignée.F, collier.F, collet.F 

poitrine.F 

1° poitrine raccourcie.F, la grosse poitrine.F <ailleurs, ils disent : le bouchon.R> 

2° plat de côte.F, plate côte.R PROX_cap_coston.D 

3° aiguillette.R <la poitrine plate> 

4° la poitrine mince.F. 

palanque.R "bavette de flanchet" PROX_osseline.R, osseline mince.R, osseline de palette.R PHON /awsœl'ino/ 
<la chair entre deux peaux ; pelée, ça fait un genre de bavette.F > 

longuet.D PHON /lu_luŋg'et/ SYN_nombre.D PHON /lu_n'umbré/ "onglet" 

cap coston.D PHON /kak_kust'uŋ/ <un bocin de cap-coston.D> PHON /ym_bus'in_dé_kak_kust'uŋ/ <la poitrine 
de veau dans le gros bout, avec le bout des côtes> = la punta de la potrina.DF PHON /la_p'ynto_dé_la_putr'ino/ 
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// <en boeuf lo cap-coston.D c'est la plate côte.R, ie la "pointe des côtes"> PROX_costilhon.D PHON 
/lu_kustilj'uŋ/ <= aujourd'hui  on dit les tendrons.F dans le veau>, les coustillons.R PROX_costeletas 
carnudas.DF PHON /kustél'étos_karn'ydos/ "le découvert" PROX_entrecòstas.DF /lœz_éntrœk'òstœs/ 
"entrecôtes de boeuf" <ça commence au ras du cou et ça finit au rognon> 

aloyau.F <avec le rognon ; côte dans le rognon.F>, faux filet.F <l'esquina.D PHON /l_ésk'ino/ < vers le 
Quercy> PROX_la pèt deu filet.D PHON /la_pèt_du_fil'et/ <la peau mince de la poitrine qu restait avec le filet ; 
servait à faire la poitrine farcie> // <= à Bordeaux = la peau d'aude.R> PROX_la fòde.R PHON la_f'òdœ/ 
<donné à AGEN, avec perception = BORDEAUX : la peau de aude.R>. 

coa.D PHON /la k'uo/ SYN_coeta.D PHON /la kw'éto / 

jarret.DR POX_crosse.F PROX_genolhèra.D "la charolaise" PHON /la 3énulj'èro/ 

paleta.DF PHON /la pal'éto/ "omoplate" 

paleron.F, SYN caprin.R <le nerveux> 

anguille.R "jumeau.F à rôtir" 

malòs.DR PHON /lu mal'òs/ SYN la malerosa.DR PHON /la malér'uzo> 

ABATS 

hitge negre.D PHON /lu_h'édjé_n'égré/ 

hitge blanc.D PHON /lu_h'édjé_bl'aŋ/, le foie blanc.R 

hèu.D PHON /lu_hèw/ "vésicule biliaire" 

meussa.D PHON /la méwsœ/ "moelle épinière, les amourettes.F, à Paris> 

rata.DF PHON /yœ_r:'atœ/ 

coradilha.D PHON /kurad'iljo/ "fressure d'agneau" 

maishèra.D PHON /la ma€'èro/ <ici on ne dit pas la *gauta.D ; à Nérac on dit : la gauta.D> 

cana.D PHON /la k'ano/ "trachée" PROX_encanar-se.D PHON /s_èz éŋkan'at / DIST_erbèr.D 
PROX_ganurla.D "la gorge" PHON /la gan'yrlo/ , l'erbèr.D PHON /l_èrb'è/ "oesophage", l'herbière.F 

leits.D PHON /las l'èjs/ "Pancréas" <c'est une petite partie charnue au bout des glandes.F = las glandas.DF 
PHON /laz_gl'andos/ : ici on ne dit pas *l'entrevif.R // c'est le fond des glandes.F> = Mésentère et ganglions 
mésentériques. 

meussa.D "la moelle" PHON /la_m'éwso/ la_m'éwzo/ 

TECHNOLOGIE I 

faire le jaç.DR <déhancher, déquasiller un veau> PROX_le jaç.DR "os du quasi". 

PORC 

ventresca.D PHON /la béntr'ésko/ 

cambajon.D PHON /lu_kamba3'u/ 

golar.D PHON /lu_gul'a/ 

cap de còsta.D PHON /lu_kad_dé_k'òsto/ <une vieille cliente : couston.R> 

berret.D PHON /lu_bér:'ét/ <un bocin de berret.D> 

guisèr.D PHON /lu_giz'è/ " le gésier de la volaille" DIST_papath.D PHON /lu pap'at€/ "le jabot de la volaille" 

fricassea.DF PHON /la_frikas'éo/ <les tripes de veau frisées, une fois cuites, tripes grasses comprises / la sauce 
noire du porc> 

honiu.D PHON /lu_hun'iw/ "Caecum du porc" <on y fait le gros boudin / c'est la baudruche.F pour le boeuf> 
<ici on ne dit pas lo *bon diu.D > 

budèt culau.D PHON /lu_bydèt_kyl'aw/ SYN tripa culèra.D PHON /la_tr'ipœ_kyl'èrœ/ = le boyau culier.R. 
"Rectum + Anus" 
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boha.D PHON /la_b'uho/ "vessie de porc" SYN bohiga.D PHON /la_buh'igo/ <proverbe : non pas crevà's la 
bohiga.D PHON /nu_pas kréb'a_s la buh'igo/ "ne pas se fatiguer" > 

òs bertran.D <ça se dit pour la volaille>PHON /l_òz_bèrtran/ SYN cropinhon.D PHON /lu_krupiñuŋ/ 

tripas.D PHON /las_tr'ipœs/ tripon.D PHON /lu_trip'uŋ/ "boudins" 

brechet.DF PHON /lu bré€'ét/ "Sternum du porc" 

gressilhons.DR PHON /luz_gresilj'us/ SYN_greishets.DR PHON /luz_gré€éts/, les gréssillons.R PHON 
grésij'òŋ/ 

ausselinas.D PHON /laz_awsél'inos/ <las aussélinas de polet> PHON /laz_awsél'inos/ : <deux vieilles clientes 
"poumons de la volaille"> PROX_osseline.R PHON /awsél'ino/ <en boucherie> " DIST_aliròts.D PHON 
/luz_alir'òts/ " les ailerons de la volaille> DIST_damisèlas.D "carcasses de volaille" PHON /laz_damiz'èlœs/> 

entrevif.R PHON /l_ãtrœv'i/ <Mésentère de porc" <c'est la glande.RF, la fraise.F, dans le veau>. 

47 LAYRAC (canton d'Astaffort) 

Boucherie Lespès : bouchers de père en fils depuis 1715 

La mère : fille Labouligue, tient la boucherie à Layrac, de vieille famille de bouchers d'Agen 

NÉGOCE N 

fauda.D /la f'awdo/, la faude.R PHON /la f'ódœ/ "maniement du flanchet" <PROX_la peau de aude.R PHON /la 
p'ó dœ_'ódœ/ à Bordeaux> 

malh_desmalhar-se_desmalhada.D <se dit d'une bête lorsque le coxal casse à la jointure de cet os : c'est la 
jointure qui casse et l'os descend> (47 LAYRAC) PROX_borron.D/desborronar-se_desborronada.D PHON 
/débur:un'ado/déburnado/ (47 VILLENEUVE) <si la bête s'est écartelée à l'abattoir: desquasilhar-se.DF s'ei 
descasilhada.DF PHON /s_e_déskazilj'ado/ PROX_casis.D PHON /lu kaz'is/ "symphyse ischio-pubienne" (47 
LAYRAC) <ici on ne dit pas jaste.R>. 

note: on tient peut-être ici l'interprétation de quasi.F  et on peut remiser aux oubliettes: "c'est quasment ceci ou 
cela!"  

natja.D PHON /la_n'atjo/ PROX_natjar_natja.D IP3 <natja pas> "il ne natche.R pas" = "maniement des abords 
des moutons" VISU_scène 

taurèla.D PHON /tawr'èlo/taurèro/ "vache nymphomane" <elle tombe le nerf.R > (47 LAYRAC, 
VILLENEUVE) 

despalar.D PHON /a_despalat/ +formule de reconnaissance chronologique 

1° despalar.D: a despalat PC3 

2° aver duas dens.D 

3° aver quate dents.D 

5° aver una petita.D <lorsqu'il en reste une à monter> 

5° acabar de montar.D PHON /a_akab'at dé munt'a/ PC3 

6° esser aux cantons.D PHON /èz as_kant'us/ [coefficient de taxonomie = 6] 

rille.D "mouton mal castré" PHON /r:inné/ <es un rille.D> PHON /éz yŋ r:'iŋ/ PROX_es rille.D PHON /éz 
r:'illé/ <je me le rappelle de mon père> 

BOUCHERIE 

ausselina.D PHON /l_awsél'ino/ "diaphragme périphérique de boeuf", l'entrecluse.R "diaphragme périphérique" 
<c'est le diaphragme de veau : on le fait cuire avec la peau // dans le boeuf, c'est la hampe.F> 

longuet.D PHON /luŋg'et/ "onglet" 

brusc.D PHON /lu_br'ys[]/ PROX_prumèr brusc.D PHON /lu_prymè_br'ys/ <les deux premiers noeuds>// <un 
borit deu brusc.D> PHON /ym_bur'it_du_br'ys[]/ (47 LAYRAC, CAUDECOSTE) 
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sannader.D /PHON /lu_saŋnad'é/ (47 LAYRAC, CAUDECOSTE) PROX_la punta deu sannadèr.D PHON 
/la_p'yntœ_du_saŋnad'é/, SYN_la salièra.DF PHON /la salj'èro/ <en français : on dit les gorgières.R> 

agulheta.D "tendrons de veau" PHON /l_agylj'éto/laz_agylj'étos/ <ici> = costilhons.D PHON /lus kustilj'us/ 
"tendrons de veau" <plutôt vers MONTAUBAN> 

garron.D "jarret" PHON /gar:'ul/ <certains disent gar:'ul/ /l/, mais ici on dit : jarret de vedèt.DF> PHON /3ar:'et 
dé bét'èt/ 

gita.DF PHON /la 3'ito/lu_3'ito/ "jarret de boeuf" 

espingla.D PHON /l_éspl'iŋgo/ <c'est le morceau cruishant.DR PHON /kry€'ã/ de la paleta.DF PHON /la 
pal'éto/> = "cartilage de prolongement du Scapulum" > 

culòta.DRF <un bocin de culòta.DRF (47 LAYRAC, VILLENEUVE) PHON /ym bus'i_dé_kyl'òto/ // <un borit 
de la culòta/ autrefois PHON /ym_bur'it_dé_la_kyl'òto/ PROX_pèça blanca.D "quasi de veau" <un bocin de 
pèça blanca.D> PHON /dé_pèso_bl'aŋko/ // le quasi.F maintenant> 

malòs.DR PHON /lu_mal'òs/ <c'est comme ça qu'on dit en patois > (7 LAYRAC, CAUDECOSTE) SYN_la 
malurosa.DR PHON / la malyr'uzo/ 

l'os à la reine.R "Trocanter du fémur" 

canèla.DR PHON /la_kan'èlo/ <la canelle.R c'es le gros os ; les vieilles clientes de 60-80 ans le demandent> (47 
CAUDECOSTE) 

ABATS 

coradilha.D " fressure d'agneau" PHON /kurad'iljo/ // <à présent on dit la frésure.R PHON /la fréz'yrœ/ > (47 
LAYRAC) DIST armeta d'anhèl.D PHON /arm'éto d_añ'èl/ (47 VILLENEUVE) PROX_coret.D PHON 
/lu_kur'et/ "le coeur de veau" 

entrevic.D <les glandes du ventre> PHON /l_éntréb'ik/ 

ris.DF PHON /lu_r'is/ 

hitge blanc.D PHON /lu_h'idjé_bl'aŋ/ <comme dans les Landes> (47 LAYRAC) mais fetge blanc.D PHON 
/lu_f'édzé_bl'aŋ/ (47 VILLENEUVE), fetge blanc.D (47 CAUDECOSTE) PHON /lu_f'édjé_bl'aŋ/, = le foie 
blanc.R 

hitge.D PHON /lu_h'idjé/ "le foie" 

meulha.D PHON /la m'èwljo/la m'èwjo/ (47 LAYRAC, VILLENEUVE) DIST_meula.D PHON la mw'èwlœ/ 
<dans les Landes> 

la corniòla.D "trachée, le cornet plutôt " PHON /la kurnj'òlo/ SYN canèra.D "trachée" PHON /la kan'èro/, la 
canèra deu hitge blanc.D PHON /la kan'èro_du_h'idjé_bl'aŋ/ DIST_gargamèla.D (47 CAUDECOSTE) PHON 
/la gargamèlo/ DIST_erbèra.D "oesophage" (47 CAUDECOSTE). 

machoira.DF PHON /la ma€w'èro/ (47 VILLENEUVE) DIST_la gauta.D PHON /la_g'awto/ (47 
VILLENEUVE, CAUDECOSTE) PROX_gautal.D PHON /lu gawt'al/ <dans le cochon> PROX_gaunhal.D 
PHON lu_gawñ'al/ <pour un homme c'est la joue avec l'os> (47 VILLENEUVE) DIST_ganhaulas.D PHON 
/laz_gañawlœs/ (40 MONT-DE-MARSAN, STE-EULALIE) " les crocs de cochon" PROX_gaunhal.D "les crocs 
du verrat" <on dit : quin gaunhal que an !> PHON /kiñ gawñ'al ké 'an/ (47 VILLENEUVE) [enquête 
d'intercompréhension en réseau interférentiel] 

fièl.DF PHON /lu_fj'èl/ <on ne dit pas lo *hèu> (47 LAYRAC, CAUDECOSTE), lo fèl.D PHON /lu_fèl (47 
VILLENEUVE). 

cigogne.R "Pancréas" <c'est le bout de l'entrevic.R PHON /l_ãtrœv'ik/ <ça tombe sur le foie / c'est le Pancréas // 
c'est le ris qui est au bout des glandes> (47 LAYRAC), l'entrevic.D PHON /l_éntréb'ik/ (47 CAUDECOSTE), la 
létine.R "Pancréas" (47 CAUDECOSTE) <parce que, si on le coupe, il coule comme du lait ; c'est sûrement un 
filtre> 

rata.DF PHON / la r:'ato/ (47 LAYRAC, CAUDECOSTE) <on dit la mèlsa.D PHON /la m'èlso/ vers 47 
DAUSSE, VILLENEUVE> 

PORC 

golar.D <gras du cou et glandes> PHON /lu_gul'a/ 
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garron.D <garron de tesson.D PHON /gar:'u dé tés'u/ (47 LAYRAC, VILLENEUVE) 

ase.D "estomac du porc" PHON /l_'azé/ SYN lo berret.D PHON /lu_bér:'ét/ (47 LAYRAC, ASTAFFORT) 

budèt culau.D PHON /lu budèt_kyl'aw/ "Rectum + Anus" 

menut.D PHON /lu_mén'yt/ "intestin grêle" 

leits.D PHON /laz_l'èjs/ <c'est plutôt les ris de porc> // <on ne dit pas las *brillas.D> 

cap deu monde.D PHON /lu_k'ad_du_m'undé/ SYN fin deu monde.D PHON /la_f'in_du_m'undé/ "Caecum du 
porc" : <l'appendice> 

47 CUQ 

ZOOTECHNIE Z 

espatlar_se.D "luxation de l'épaule" : que se despatla.D PHON /ké se desp'anlo/ PROX_palòta.D PHON 
/pal'òto/ [OBSERVATION : SYMÉTRIQUE DE malh.D PHON /lu_m'al/ desmalhar-se.D / PHON 
/dezmaj'a_s/dezmaj'at/dezmaj'ado/ + note phonologique : PHON /m'al/ : /l/ dental en coda.] VISU_scène 

escorpoar-se.D PHON /éskurpu'a_s/éskurpu'at/éskurpu'adœ/ " se dit d'une bête qui s'est fracturé le sacrum> 
PROX_corpa_haut/corpa-hauta.D PHON /k'urpo_h'awt/h'auto/ <se dit d'une bête qui a l'attache de la queue 
haute> PROX_gurron.D PHON /gyr:uŋ/ SYN corpiton.D PHON /kurpit'uŋ/ "croupion de la volaille" <pour un 
homme qui est tombé sur le cul on dit : cader sus lo gurron.D // sus lo gurron deu cul.D PHON /s_u gyr:'uŋ/ 
s_u_gyr:'uŋ du k'y/> PROX_ gurron/_desgurroar-se.D PHON /dezgyr:u'a_s/ <se dit dans le cas de déformation 
des vertèbres sacrées : se dit des hommes, des cavaliers, = déformation due a la selle : le fond des vertèbres est 
élargi> VISU_scène 

muleta.D  "vagin des vaches" PROX_muleta_har la muleta.D <que hè la muleta.D> PHON /ké h'è la_myl'eto/ 

ombrilh.D PROX_aver un abcès au lombrilh.D PHON /abs'èz u lumbr'il/ [observation de propriétés 
phonologique : l/dental, dépalatalisé en coda]. 

despallar.D SYN tombar las primèras PHON /an t'umb'at las prum'èros/las ség'undos/ 

mamèla.D PHON /la_mam'èlo/ "fanon des vaches" / "caroncule du dindon" [observation de forte tendance à 
spécifier les usages lexicaux dialectaux relatifs à la volaille] : 

papath.D PHON /lu_papat€/ "estomac de la volaille" DIST_guisèr.D "jabot" PHON /lu_griz'è/ 

gleisa.D PHON /la_glèjzo/ "le Sternum de la volaille" SYN_chibau/chibalet.D PHON /lu_€ib'aw/lu_€ibal'ét/ 
<aver lo chibau garnit.D > PHON /am p'a lu €ib'aw gar'nit/ PROX_demoisèlas.DF PHON /laj_démujz'èlos/ 
PROX_l'esperon.D PHON /l_èspér'uŋ/ <les deux branches, les deux éperons au bout du cheval> [observation 
annexe de caractère ethnographique : <quand deux fiancés sont invités à un repas, on leur fait prendre l'éperon, 
et on leur fait tirer, pour savoir s'ils auront un garçon ou une fille> bilan : 1° las demaiselas.D 2° l'esperon.D 
PHON /l_èspér'uŋ/ ]. VISU_scène/grammaire de scène. 

lo cassis.D PHON /lu kas'is/ <ils se coupent tous les os : là, c'est le plus dangereux> [observation connexe : un 
informateur paysan, plus avisé[?], restitue : quasi.DF /lu_kaz'i/ ] 

BOUCHERIE 

longuet.D PHON /lu luŋg'ét/ PROX_onglet.DF PHON /l_uŋgl'et/ <"onglet"> <il se mange sur le gril : <sus la 
grilha.D > 

sannader.D PHON /lu_sannadé/ "la saignée" 

brusc.D "poitrine de boeuf" 1° lo prumèr brusc.D PHON /lu_prumè_br'ys[]/ 2° lo segond brusc.D PHON 
/lu_ségun br'us[]/ 

cap de còstas.D "plat de côtes de boeuf" PHON /lu_kad_dé_k'òstos/ 

ABATS 

observation : forte concentration de l'attention sur le porc et la volaille 
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PORC 

lo nombre.D ", filet, partie de la longe de porc" (47 CUQ, ASTAFFORT) DIST_còstas.D PROX_cofit.D PHON 
/lu_kuf'it/ DIST_filet_minhon.DF "Psoas" <lo filet minhon.DF se tròba au numbré.D>, los nombres.D PHON 
/luh_n'umbrés / <longe de porc.F // filet.F> <à présent on dit filet.DF comme tout le monde> // <lo nombre.D au 
salin.D / PHON /lu n'umbré aw sal'iŋ/> [observation:  : fort indice d'appartenance à un réseau languedocien de 
Guyenne (47 CANCON) // attestations anciennes de redevances : lumbos porci // indices précis de sortie du 
réseau bordelais ou nombre.R = "onglet", par spécialisation]. 

golar.D PHON /lu_gol'a/ "gras du cou du porc" PROX_maishoira.DF PHON /ma€w'èro/ " la viande du 
maxillaire inférieur " PROX_maishèra_maisheraus.D PHON /lus ma€ér'aws/ /"maxillaire inférieur" 

morre.D PHON /lu_m'ur:é/ "museau de porc" 

esquinau.D PHON /yn_éskin'aw/ <on coupe un porc à l'esquinau.R PHON /l_èskin'o/> 

descovèrt.DF PHON /lu_déskub'èrt/ 

paleta.DF PHON /la pal'éto/ 

garron.D "le jarret" PHON /lu_gar:'uŋ/ 

ventresca.D PHON /la_béntr'isko/ 

cap de còsta.D PHON /lu_kad_dé_k'òsto/ " bouts de côtes" 

palòta.D "Scapulum, omoplate" PHON /la_pal'òto/ 

cambeta.D "épaule de porc" PHON /la_kamb'éto/ DIST_cambajon.D PHON /lu_kamba3'uŋ/ "jambon" 

jarret.DF PHON /lu_3ar:'et/, garron.D PHON /lu_gar:'uŋ/ "jarret de porc" 

onglet.DF PHON /l_uŋgl'ét/ " onglet de porc" <ça tient à la cane.R "trachée" et au foie /lu h'édjœ/ > // <c'est un 
petit morceau de viande qui fait deux sortes de mamelles, en bas des rognons : c'est le nerf qui tient le foie 
suspendu> PROX_longuets.D PHON /luj_luŋg'éts/ "diaphragme périphérique du porc [observation : c'est le 
travail ou l'occupation d'un linguiste fonctionaliste de s'amuser ici au jeu des "paires minimales" : le longuet, 
l'onglet ] 

onglets.D PHON /luz_uŋgl'ets/ " les sabots de porc" 

sagin.D PHON /lu_sa3'iŋ/ "panne de porc" // la panne.F 

hitge blanc.D "le mou" PHON /lu_h'édjé_bl'an /bl'aŋ/ [observaton phonologique :  /n/ dental à ½] 

hitge.D "le foie" PHON /lu_h'édjé/, lo hitge négre.D PHON /lu_h'édjœ_n'égrœ/ 

boha.D PHON /la_b'uho/ "vessie" 

cana.DR PHON /la k'ano/k'anœ/ "trachée" 

ase.D PHON /l_'azé/ "estomac de porc" <parce que c'est un engin qui travaille bêtement !> 

ronhon.D PHON /lu_r:uñ'un.D [observatioin phonologique : /n/dental] 

rata.DF PHON /la_r:'atœ/ 

entrevic.D PHON /l_éntréb'ith/ /l_entréb'ik/ "mésentère de porc" [observation phonologique :  coda /t/ 
interdental] 

tela.D "péritoine" PHON /la t'élœ/ 

budèt culau.D "Rectum + Anus" PHON /lu_budèt_kyl'aw/ 

fin deu monde.D PHON /la_f'in_du_m'undé/ "Caecum du porc" SYN_hons deu monde.D /lu_hun_du_m'undœ/ 

ris.DF <luj_r:'is/ lyj_r:'is/ <c'est mangé avec les cervelles ; on le met à la fricassée.R> // <ça correspond au 
Pancréas des oies ; en forme de frange ou de ruban ; c'est la languette le long des boyaux dans les oies ; ça se 
cuit> DIST_/l_yw'èro/ "ovaire de la volaille> <ici on ne dit pas *leit, *leitine, ni *grusague > //  <las crusagas.D 
PHON /kryz'awos/ <ici, c'est des champignons, rouges, verts, blancs, jaunes> = Russules DIST_l'èuèra.D PHON 
/l_yw'èro/ "Oronge" DIST la pimparèla.D <champignon qui monte comme une girole, et qui ressemble à une 
oronge> DIST las lecassenas.D PHON /laj lékos'énés/ "les giroles, les girelles" <nous-autres, à l'école, on 
appelait ça les leca-graissa.D / PHON /l'éko_gr'è€ò/ > 

cervèlas.D PHON /laj_sèrb'èlos/ " les cervelles de porc" 
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hèu.D PHON /lu_hèw/ "vésicule biliaire" 

pena.D PHON /la_p'éno/ "pâté de foie, = suspena.D PHON /la_sysp'éno/ (47 FRANCESCAS, LAMONTJOIE) 
<tout ce qui est fait avec les viandes grasses et le foie de porc> 

gritons.D PHON /luz grit'us/ "les grattons. " 

47 LAMONTJOIE 

canton de 47 Francescas 

L'informateur, négociant, avant d'être boucher, faisait les foires de 64 PAU, 65 RABASTENS, 
MONTFLANQUIN (47) 

ZOOTECHNIE Z 

la muleta.D Z <employé dans le cas de prolapsus vaginal des bêtes / : ça fait partie des ovaires, de la matrice> 

enselar-se_enselat/enselada.D PHON /énsél'at/ensél'ado/ VISU_scène 

rille.D ZN PHON /r'iwlé/lu_r:'iwlé/ " porc avec un testicule rentré ; n'a été castré que d'un testicule " 

braga.D ZN PHON /la_br'ago/ "maniement du dessous" PROX_braguèr.D 

ampa.DF <la h'ampa deu filet.DF <ça ne se dit que sur la bête morte, et non en termes de maniement> 

BOUCHERIE 

brusc.D PHON /lu_br'yst/ SYN punta grassa.D PHON /la p'ynto gr'aso/, <prumèr bot.D PHON /lu prumè b'ut/ : 
la punta de la potrina.DF PHON /la_p'ynto_dé_la_putr'ino/> 

agulhetas.D PHON /laz_égylj'étos/ "flanchet" 

longuet.D PHON /lu_l'uŋg'et/ 

1° longuet espés.D PHON /lu_luŋg'et _éspés/ "onglet" 

2° longuet minçe.D PHON /lu luŋg'et m'insœ/ 

escanadèr.D PHON /l_éskanadé/ <ici> = sannadèr.D PH> ON /lu_sannadé/ <vers le Gers> 

costeletas.DF PHON /kustél'étos/ kustœl'ètœs/ PROX= costeletas finas/còstas finas.DF ROX_costeletas deu 
ronhon.DF <après ; c'est : lo filet.DF> 

la malheureuse.R, le malos.R la culotte.R, la culòta.DF DIST_pèça blanca.D "le quasi de veau" PHON 
/la_pèso_bl'aŋko/ 

trancha.DF <c'est carrément la tranche.F <la trancha. DF se tròba au gros os> "tête du fémur" 

canèla.DR PHON /la_kan'èlœ/ "fémur" DIST_lo gros os "coxal et tête de fémur" 

hau costat.D " le découvert" PHON /lu_haw_kust'at/ PROX_côtes charnues.R 

espaula.D PHON /l_ésp'awlo/ PROX_cobde d'espaula.D "charolaise" PHON /lu_k'udœ_d'espaulœ/ 
DIST_crosse.F "Tarse/Carpe" 

jarret.DF PHON /3ar:'et/ 

ABATS 

coradilha.D "fressure d'agneau" PHON /kurad'iljo/ 

cana.D "trachée" PHON /la_k'ano/ DIST_erbèr.D "oesophage" 

rata. DF PHON /la_r:'ato/ <ici on ne dit pas *meussa.D> 

glandes.F <les glandes ; un jeu de glandes.F> pour le veau "Mésentère". 

livre.D PHON /lu_l'ibé/ " le feuillet" DIST_caillette.F/DF 

PORC 

agraula.D PHON /l_agr'awlo/ <vers le Gers> <dans l'épaule salée, on sort la palette : l'agraula.D> 
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golar.D PHON /lu_gul'a/ <il comprend de sous le menton jusqu'à l'oreille, avec la mâchoire> 

lo darrèr deu cap.D "la nuque" 

ventresca.D PHON /la_béntr'isko/ 

costilhons.D PHON /lus_kustilj'us/ "bouts de côtes" 

rastèt de l'esquina.D "colonne vertébrale du porc" <ici on ne dit pas *esquinau.D  mais filet.DF <le terme 
nombre.D PHON /lu_n'umbré/ est connu mais ne se dit pas ici> 

magrets.D PHON /lus magr'ets/ <les maigres sous l'épaule et sur le lard, une fois levée l'épaule> 

lard.D PHON /lu_l'art/ 

tripa.D PHON /la_tr'ipo/ "boudin/boudins" 

suspena.D <ici> PHON /la_sysp'éno/ <pastifrét.D <LIGARDES, CONDOM> +sobriquet SYN. pena.D PHON 
/p'éno/ <vers le secteur de CUQ> 

berret.D PHON /lu_bér:'ét/ "estomac de porc" 

la graissa de las tripas.D "Mésentère de porc" PHON /la_gr'è€o_dé_las_tr'ipos/ <ici on ne dit pas *l'entrevic.D> 

hitge négre.D PHON /lu_h'édjœ_n'égrœ/ "le foie" DIST_hitge blanc.D PHON /lu_h'édjœ_bl'aŋ/ "le mou" 

ris.RF "Thymus/Pancréas" <comme j'ai vécu ici et dans le Gers j'ai entendu : las lèits.D PHON /lah_lèjts/l'èjs/> 
// c'est destiné à la fricasseja.DF PHON /la frikas'èjo/ / // <ça comprend les glandes du golar.DR, la tête, le foie 
noir et le Pancréas> 

budèt culau.D "Rectum et Anus" PHON /lu_budèk_kyl'aw/ 

hons deu monde.D PHON /lu_h'un_du_m'undé/ "Caecum du porc" 

tripa frisada.D "chaudin" PHON /la_tr'ipo_friz'ado/ DIST_tripa lissa.D PHON /tripo_liso/ "intestin grêle" 

hèu.D PHON /lu_hèw/ "vésicule biliaire" 

boha.D PHON /la_b'uho/ "vessie" 

tela.D PHON /la_t'élo/ "péritoine". 

47 FRANCESCAS 

enquête complémentaire près d'un paysan éleveur 

ZOOLOGIE: de l'amont du marché, au foirail: Z 

har la muleta.D "Prolapsus vaginal" : hen la muleta.D PHON /hèn la myl'éto/ : PROX_tirar lo nèrvi.D PHON 
/t'ira lu n'èrbi/ " elle tire le nerf" = <le nerf leur craque> DIST_har la mair.D <hen la mair.D PHON /hèn 
la_m'aj/ "jeter la matrice"> 

recona.D "vache nymphomane" PHON /r:uk'unos/ SYN_taurèlas.D PHON /tawr'èlos/ <elles ont l'attache de la 
queue relevée> DISEVAL DIST_mulas.D PHON /m'ylos/ "vaches stériles congénitales" 

rille.D los rilles.D PHON /lus_r:'iwlés/ "porc qui n'a qui n'a qu'un testicule" DISEVAL 

ombrilh.D "nombril" : <aver l'ombrilh fort.D> PHON /a l'umbr'ilj f'òr[]/ 

braguèr.D "le pis" PHON /lu_brag'è/ 

pishadèra.D PHON /la pi€ad'èro/ "la verge des mâles" 

templega.D "le tendon du jarret" PHON /la témpl'égo/ 

despalar.D "formule de reconnaissance de l'âge sur critère dentition" 

1° despalar_an despalat.D PHON /an_déspal'at/ <elles tombent les deux premières dents> 

2° botar las quate : botan las quate.D PHON /b'uton las kw'até/ 

3° botar las sèis.D : botan las shèis.D PHON /b'uton las €'èjs/ 

4° non pas aver més nat denton.D <aux huit : n'a pas mes nat denton.D PHON /n_a_pa_m'é nat dent'uŋ/ 
[CONTROL_ indice de gradation taxonomique = 4] : 
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garlamèra.D "fanon des bovins" PHON /garlam'èro/ 

malh.D PHON /lu_m'alj/PROX_esmalhà's_esmalhada PHON /ézmaj'ado/ 

escurroar-se_escurroat/escurroada.D PHON_eskyr:uat/éskyr:'u'ado/ <concerne la fracture du sacrum> 
PROX_corpiton.D "croupion de la volaille" DIST_esmalhar-se_esmalhada.D PHON /ezmaj'ado/ " qui s'est 
fracturé la hanche, le malh.DR> VISU_scène 

aver l'unglèra.D  Z_pathologie <les bêtes ont l'oeil qui pleure et se gonfle" PHON /l_yŋgl'èro/ = "urticaire des 
bovidés ? " 

dalhar.D <que dalhan> Z pathologie PHON_ké d'aljon/ " en relation avec la rampe ; ça concerne le travail> 
VISU_scène SYN_ espasèra.D PHON /espazèro/ VISU_scène 

enseruda.D  ZN "vache ensellée" PHON /ensér'udo/ VISU_scène 

ABATS 

erbèr.D PHON /l_èrb'è/ <ce n'est pas l'oesophage ; ça monte l'herbe, pour les ruminants : c'est la panse 
proprement dite> 

PORC 

ventresca.D PHON /la_béntr'isko/ <+ lo cap de las còstas> 

golar.D PHON /lu_gula/ " gras du cou" <avec le goula.R et les saignants du cou, on fait la fricasseja.D PHON 
/la_frikas'èo/> 

costeletas.DF PHON /kustél'étos/ 

longuet.D PHON /lu_luŋg'et/, SYN. filet minhon.DF PHON /lu_filét_miñ'uŋ/ + option pour solution 1. 

lard.D PHON/lu_l'art/ 

filet.DF /lu_fil'ét "longe de porc" <ici on ne dit pas lo *nombre.D mais filet.DF et filet minhon.DF pour le petit 
filet (Psoas)> 

sagin.D / lu ha3'iŋ/lu_sa3'iŋ / : option pour solution d'attaque /h/ 

la luneta.D <dins la luneta.D> PHON /dén la lun'éto/ :<botan lo cotèt dins la luneta.D> "l'endroit de la saignée 
du porc" 

garreta.D PHON /gar:'eto/ "épaule de porc" <ici agraula.D c'est "le corbeau"> 

maishèras.D PHON /laz_ma€'èros/ 

berret.D "estomac du porc" 

rata.DF PHON /la r:'ato/ <ici on ne dit pas *meussa.D> 

hèu.D PHON /lu_h'èw/ "vésicule biliaire" 

graissa de las tripas.D PHON /la_gr'è€œ_dœ_las_tr'ipœs/ "Mésentère" 

ris.DF PHON /lu r:'is/ "Pancréas/Thymus" <ici on ne dit pas las *lèits.D> 

hons deu monde.D PHON /lu_h'un_du_m'undé/ "Caecum du porc" 

budèt culau.D PHON /bydèk_kyl'aw/ "Rectum + Anus" 

47 SOS 

Réseau interférentiel type : MÉZIN, 40 BAUDIGNAN, 40 LUBBON, ARX, 40 LOSSE 

ZOOTECHNIE : éléments  Z retenus 

tèrris.D PHON /lus_t'èr:is / "varron" 

lo shiscle.D PHON /lu_€'isklœ/ <certains, des gens d'ici, désignent "les ris" d'agneau sous ce terme, ie les 
glandes.F de la fraise.F d'agneau> [SIC ! [l'informateur comprend la relation avec shiscle.D "agneau/porc avec 
un seul testicule" : <je comprends : ça se rejoint c'est ce qu'on appelle ici les glandes.F dans le veau> [= 
ganglions mésentériques}, et les ris du poumon et du coeur, à la naissance de l'aorte> [noeud glandes : 
Thymus/glandes salivaires/porc ou mouton atteint de monorchidie] CONTROL_homotypie et cf. eschèrcle.D 
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BOUCHERIE 

escanader.D PHON /l_eskanad'é/ <la saignée : la pointe saignante qui reste quand on a détaché la tête> DIST la 
seconde saignée.R <lo prumèr bot de potrina.DF PHON /lu_prumè_but_dœ_pwatr'inœ/ "périphrase de détresse" 
PROX_ cap_couston.DR, suggéré, reconnu et identifié avec cette acception. 

agulhetas.D "tendrons" PHON /laz agylj'étos/agyilj'étos/, les aiguillettes.R, costilhons.D PHON /kustij'us/ <à 
présent : // parisiennes.R PHON /parizj'ènœs/ 

hampe.F PHON /la h'ampœ/ <la partie du flanchet.F sans os, sans les aiguillettes.R> 

jarret.DF PHON /lu_3ar:'et/ PROX_genouillère.R PHON /le 3œnuj'èrœ/ "charolaise" PROX_crosse.F, 
SYN_desnosader.D PHON /lu_désnuzad'é/ "le Carpe" 

carnut.D PHON /karn'yt PROX_costeletas carnudas.DF PHON /kustél'étos_karn'ydos/ <ici on ne dit pas 
*découvert ; *descobèrt.D> 

ABATS 

coradilha.D "fressure d'agneau" PHON /la_kurad'iljo/ 

lèu.D PHON /lu_lèw/ "le mou", SYN hitge blanc.D PHON /lu_h'édjœ_bl'aŋ/ 

hitge négre.D PHON /lu_h'edjœ_n'égrœ/ (47 SOS), la suspena.D PHON /la_sysp'énœ/ (40 BAUDIGNAN) 

ventre.D PHON /lu_b'éntœ/ <le ventre de veau comprend la panse, le gros intestin, l'intestin grêle et le mou> 
<l'estomac du veau comprend 1° la pansa.DF 3° lo libre.D PHON lu_l'ibé/ 4° la caillette.F, la muleta.D PHON 
/la mél'éto/ <avec ça on fait la fricassea.DF PHON /la_frikas'éo/> 

meussa.D "la rate" PHON /la_m'èwsœ/ 

meussa.D "moelle épinière" <la moela.DF PHON /la_mw'èlo = le cordon.F> (40 BAUDIGNAN) 

glandas.DF PHON /laz_gl'andòs/ <les glandes de la fraise de veau // on dit l'entrevif.R vers NÉRAC> 
PROX_las leits.D PHON /lah lèjts <vers CAZAUBON> "Pancréas" <c'est beaucoup plus prononcé sur les 
agneaux qui ont manqué de lait ; c'est comme ça que je l'interprète>. 

PORC 

ventresca.D PHON /la_bentr'i€œ/ 

costilhas.D PHON /las_kust'iljœs/, costilhons.D PHON /kustij'us/ 

costeletas.DF 

1° costeletas carnudas.DF PHON /kustœl'ètœs karn'ydœs/ 

2° costeletas finas.DF PHON /kustœl'ètœs_f'inœs/ 

3° costeletas au filet.DF PHON /kustœl'ètœz_u_fil'ét/ [coefficient de taxonomie = 3] 

jarret.DF PHON /lu_3ar:'èt/, camanhon.D PHON /lu_kamañ'uŋ/ 

espaula.D "épaule" PROX_garreta.DR PHON /gar:'ètœ/ "épaule de porc salée" PROX_espaulon.D PHON 
/_l_éspawl'uŋ/ <c'est la partie de l'épaule de suite après la genouillère.R // à partir de là ça prend presque toute 
l'épaule, et on ne laisse que le cartilage // ça comprend le gros bout de l'épaule et la pointe de l'épaule> 
PROX_espinlon.D PHON /éspiŋl'uŋ/ (32 MONTRÉAL-DU-GERS) PROX_paleta.D PHON /la_pal'éto/ 
"omoplate" 

carboada.DR PHON /la karbw'adœ/ <viande longue sous l'épaule et sur le lard> 

l'os deu can.D "Sternum du porc" PHON /l_òz_du_k'aŋ/ <dans la lande, avec le foie et l'os deu can on fait la 
sauça negra.D PHON /la_s'awsœ_n'égrœ/> // <à MONTCRABEAU, cette sauce porte un autre nom : vers là-
bas, c'est une sorte de fricassée.F avec les magrets.DR PHON /luz magréts/, les osselines.R et l'onglet.F, les 
glandes du golar.D : c'est frit à la poële avec ail et persil> PROX_cervelat.DR 

golar.D PHON /lu_gula/ "gras du cou" 

maisherar.D PHON /lu_ma€ér'a/ "joues de porc" 

mus.D PHON /lu_m'us/ "museau de porc" 

aurelha.D PHON /l_awr'éljœ/ 
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sagin.D PHON /lu_sa3'iŋ/ "panne" 

codenas.D PHON /las kud'énœs/ SYN pèts.D PHON /las_pèts/ 

berret.D PHON /lu_bér:'ét/ "estomac de porc" 

trip.D PHON /lu_tr'ip/ SYN_lo hons deu monde.D PHON /lu_h'un_du_m'undé/, bon diu.D PHON /lu bun_d'iw 
<certains le disent> "Caecum du porc" <dans le boeuf c'est la baudruche.F, la manche.F> 

tripa grassa.D "chaudin" PROX_tripa blanca.D PHON /la tripœ_bl'aŋkœ/ SYN budèt culau.D PHON 
/lu_budèk_kyl'aw/ "Rectum + Anus" 

eschercle.D PHON /l_é€'èrklœ/ <dans le porc, c'est l'équivalent de ce qu'on appelle les glandes dans le veau> = 
Mésentère" // <que vam har còser l'eschèrcle.D> PHON /kœ_bam ha k'òzœ l_é€'èrklœ/ 

garganèra.D PHON /la_gargan'èro/ SYN ganurla.DR "trachée" PHON /la_gan'yrlœ/ DIST_erbèr.D PHON 
/l_èrb'è/ "oesophage" 

cervelat.D PHON /lu_sèrbél'at/ <vers BAUDIGNAN, c'est un plat péparé avec la cervelle de porc> 

47 MÉZIN 

4 foires de bétail par an autrefois 

foire des châtaignes 

foire du Ier de l'an, autrefois 

foire du 5 août = foire des domestiques  / autrefois consommation de boeuf : 2 fois par an, autrefois, avant 1939 
(Noël et Pâques) 

// temps modernes du bifteack haché et de l'attendrisseur 

zone interférentielle type : intersection de réseau agenais et de réseau Haute_Landes du sud-est PROX_Gers 

Approche sociale de la ségrégation alimentaire : <c'est toujours les mêmes qui mangeait l'aloyau.F et ceux-la ne 
le demandaient pas en patois/ ceux qui parlaient patois ; demandaient : 1° lo carnut.D PHON /lu_karn'yt/, SYN 
lo devat d'espaula.D PHON /lu deb'at d_éspawlo/, entrecòsta.D /éntrék'òstos/ 

NÉGOCE N  

cropion.D PHON /lu_krupj'uŋ/ "maniement des abords, pour le veau" DIST_marcul.D PHON /mark'y/ 
(HOUEILHÈS) : PROX_tocar_tòca IP3 : <que tòca.D> PHON /ké t'òko/ VISU_scène 

braga.D PHON /la_br'agœ/ "maniement de la bourse" VISU_scène 

ampa.D PHON /la_'ampo/ "maniement du grasset" <la ampa.D "le flanchet", à l'étal ; destiné à faire de la 
poitrine farcie : lo farcit.D PHON /fars'it/> 

malh.D /lu m'aj/  SYN_malòs.R PHON /lu_mal'òs/ <c'est là où on déhanche> [noeud malh.D/malòs.D]. 

BOUCHERIE 

longuet.D PHON /lu_luŋg'et <à Mézin> // <à AGEN = le nombre.R> 

brusc.D "le gros bout de poitrine" DIST_ampa.DF PHON /la 'ampœ/ "flanchet" 

escanadèr.DR PHON /l_éskanad'é/ "la saignée + Atlas" 

los ris.DF "les ris de veau" PHON /luh_r:'is/ 

jarret.DF PHON /lu 3ar:'ét /, garron.D PHON /lu_gar:'uŋ / <il semble que le terme vienne des Landes, voisines 
de 5 km.> 

costilhons.D PHON /kustilj''us/ <vers les Landes> 

palanque.R "bavette de flanchet de boeuf", friand.DF PHON /lu_frij'an/ <pour le veau> 

òs de la culòta.D PHON /l_òs_dé_la_kyl'òto/ "l'os du bassin, l'os du quasi" <*jaste.R est inconnu> // la culòta.D 
c'était le morceau des vieilles cuisinières> PROX_pèça blanca.D "quasi de veau" PHON /la_pèso_bl'aŋko/ 
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ABATS 

cervèlas.DF PHON /las sèrb'èlœs/ 

amoretas.DF PHON /las_amur'ètœs/ "moelle épinière" 

meussa.D "la rate" PHON /la_m'éwsœ/ 

PORC 

ventresca.D PHON /la_béntr'ésko/ 

cap de còstas.D PHON /lu_kad_dé_k'òstos/ <le répondant dans la volaille est : las demaisèlas.D PHON 
/laz_démajz'èlos // c'est à peu près la même chose que les demoiselles de canard : ce n'est pas plus charnu ; d'où 
ils demandaient las demaisèlas de pòrc.D PHON /laz damiz'èlos dé p'òr[]/> 

la sauça négra.D <" la sauce du porc avec : 

1° lo hitge.D PHON /lu_h'édjœ/ 

2° les glandes de la saignée.F 

3° lo longuet.D <damb lo longuet.D PHON /dal_lu_luŋg'ét/, le longuet.R = "diaphragme central et 
périphérique", rable.DF PHON /lu_r'ablœ/ <comme le râble de lapin>" le filet de porc" (région lombaire), mis 
au confit.DF PHON /lu_kuf'it/ "> 

codenas.D PHON /kud'énos/ " les couennes" 

sagin.D PHON /lu_sa3'iŋ/ "panne de porc : saindoux" 

garreta.D PHON /la gar:'éto/ "épaule de porc" 

morre.D PHON /lu_m'ur:é/ "museau" 

cambajon.D PHON /lu_kambaj'u/ "jambon" 

coradilha.D 'fressure" PHON /la_kurad'iljo/ SYN armeta.DR "fressure" <armeta.DR se dit plutôt vers 47AGEN, 
VILLENEUVE-SUR-LOT, SAINTE-LIVRADE> 

méussa.D "la rate" PHON /la_m'éwsœ/ 

hitge blanc.D PHON /lu_h'édjœ_bl'aŋ/ "le mou" DIST_hitge.D PHON /lu_h'édjœ/ <dans les oies : las 
ausselinas.D PHON /laz_awsél'inos/ c'est le côté mou qui reste collé à la côte : mangé sur le gril> 

berret.D PHON /lu_bér:'ét/ "estomac de porc" 

hons deu monde.D PHON /lu_hun_du_m'undé/ "Caecum de porc" 

PROX_hons.D PHON /lu_h'un/ PROX_honiu.D PHON /hun'iw/ (47NÉRAC) 

culard.DF PHON /lu_kyl'art/ "Rectum + Anus" 

ganurla.D PHON /la gan'yrlo/ "trachée" DIST_l'erbière, l'erbièr.R "oesophage" 

 

ÉTAT DES LIEUX DANS LES RÉSEAUX HAUTE-LANDE, MARENSIN, PETITES LANDES, 
SEIGNANX, CHALOSSE DE DAX, CHALOSSE DE POUILLON 

40 LÉON 

LA SITUATION A 40, LÉON (canton de 40 CASTETS). 

On sélectionne ici ce dossier, particulièrement représentatif de la sitation linguistique en réseau entrecroisé. 

L'informatrice principale a pris le soin, avant l'enregistrement de données, de produire 1° une liste récapitulative, 
ici représentée, puis mise en tableau de données classées sur critères taxonomiques. 
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LÉON est caractéristique des situations interférentielles : la loclité n'est ni dans la Haute Lande proprement dite, 
ni en Chalosse, n'est pas sous attraction de Bordeaux et de MONT-DE-MARSAN, proche de la ville de DAX et 
du Seignanx, à l'entrée de la Haute-Lande et du Marensin. 

L'informatrice est Mme. FOURX, née COURTIAU le 5février 1878, 87 a, native de LÉON ; son père était 
boucher ; son mari aussi ; son fils 63 ans, Gérard Fourx ; a pratiquement abandonné la boucherie ; Mme Fourx 
coupe encore la viande en 1964, à 87 ans. 

NB  jamais le terme bordelais samorie n'a été vérifié., ni en Gironde, ni dans les Landes= samorie.R dans 
Eisenberger.- Examen des viandes de boucherie ; samorie.R 

LE BILAN GRAPHIQUE 

Le manuscrit ci-dessous est retranscrit en mode graphique, avec traduction des formes dialectales. 

Les savants humanistes pourront opposer des sourires narquois et amusés à la façon d'écrire et de parler de ces 
gens humbles, bergers, éleveurs, négociants ou bouchers ruraux dans leurs tournées à cheval avant la voiture, 
voire à pied, attachés qu'ils sont à nommer ces petites choses, qu'ils connaissent parce que c'est leur métier. 

La transcription phonétique proposée en parallèle découle de la transcription des enregistrements magnétiques 
(numérisés). 

ZOOTECHNIE/NÉGOCE ZN 

vestir l'anhèt.D PHON /bœst'i l_añ'èt/ SYN_har aimar.D PHON /ha_ejm'a/ <vestir l'anhèt ; enta har aimar> 
PROX_empetricar.D PHON /œmpœtr'ika/ "mettre la peau de l'agneau mort sur le vif " 

biscarrar.D PROX_la biscarra.D PHON /biskar:'a/lœ_bisk'ar:œ/ 

lo petriquèr.D "le marchand de peaux" PHON /lu_pœtrik'è/ <c'est le berger qui tuait l'agneau ici: après on 
vendait la peau au petriquèr.DR /PHON /pœtrik'è/ 

l'anherin.D "la petite laine" PHON /añœr'iŋ/ 

dentar.D "examiner les dents pour savoir l'âge des brebis ou des béliers" : 

doblèra.D à 2 ans // olha.D après 

los marros.D "les béliers" PHON /luh m'ar:us/ 

mana.D ua olha mana.D, las manas.D "brebis stériles" PHON /y 'ujœ m'anœ/lœh m'anœs/ 

las monhas.D PHON /lœh m'uñœs/ "brebis sans cornes" 

olha tòrta : ua olha tòrta.D PHON /yw 'ujœ_t'òrtœ/ <du fait de l'humidité ; ca se soigne dans un baquet avec de 
eau sulfatée> 

la bohita.D "la pousse" <du fait de l'humidité> 

lo malh.D PHON /lu malj/ PROX_malh/desmalhat.D PHON /dœzmaj'at/ <c'est la pointe de l'os de la hanche ; ce 
n'est pas le fémur: mais les gens disent souvent que c'est le fémur> 

lo mas de cul.D PHON /lu m'az dœ k'y/ périphrase : 4 occurrences de la périphrase de substitution consécutive à 
rejet de marcu.D : <ça se comprend : c'est toute la largeur ; ça veut dire qu'une bête est très large de derrière> 
VS. culs de mule.F, SYN_culs de mulet.F " pour les bêtes serrées de l'arrière ; la valeur en viande/poids/prix 
dépend de l'évalation de la partie arrière ; cf. double cul.R "veau viandé de l'arrière" 

las ricas.D PHON /lœh r:'ikœs / <les vieilles riques.R: les basques viennent les chercher pour les engraisser ; j'en 
ai porté vers Castelnau-Médoc, pour les vendanges> 

dentons.D "dents de lait jusqu'a 18/20 MOIS // las palas.D /PHON /lœs p'alœs / <vers deux ans> 

lo jaç.D "placenta"  PHON /lu j'ats/ <le lit de la bête : elles le mangent si on ne les surveille pas ; on leur donne 
de l'eau et du sel, pour le leur faire évacuer et activer la délivrance du "lit"> 

mosquita.D "la brebis landaise" : ua mosquita rossa.D PHON /yw musk'itœ_r'usœ/"tachetée rousse // ua 
mosquita nega.D PHON /yw m'usk'itœ n'ygœ/ 
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la luxeire.R [réseau de production zootechnique] 

LE VEAU 

LA DÉCOUPE DE VEAU [ l'informatrice écrit comme ça se prononce en patois.] 

betet.D "veau/viande de veau" PHON /bœt'èt/ 

cap de betèt "tête de veau" PHON /k'ap de bœt'èt/ 

lou cerbet.D "cervelle" PHON /lu_sœrb'èt/ 

la lenquou.D "la langue" PHON /lœ_l'eŋku/ 

lou còt.D "collier" PHON /lu_k'òt/ 

l'espanle.D "épaule" PHON /l_œsp'aŋlœ/ 

jarret de douan.DF "jarret de devant" PHON /lu 3ar'èt dœ duw'an/ 

coste(s) charnudes.DF PHON /k'òstœs €arn'ydœs/ 

coustaletttes fines.DF <côtelettes fines" /kustal'œtœs f'inœs/ 

la poitrine.F PHON /la potr'inœ/ 

filet de l'agneroun.DF "filet du rognon" PHON /lu_fil'et.DF dœ l_añœr'uŋ/ 

filet lèche.R "depuis le filet du rognon jusqu'à la culotte" PHON /lu_fil'et_l'è€œ/ <le quasi.F, quoi !> 

culotte émincées.RF <émincées" PHON /kyl'òtœ / PHON /emèns'ès/ 

jarret de darré.DF "jarret de derrière" PHON /lu_3ar:'èt dœ dar:'è/ 

coude.D "la queue" PHON /lœ_k'udœ/ 

lous pès.D "les pieds" PHON /luh p'ès/ 

ABATS 

lou hitye nugue.D "le foie noir" PHON /lu h'itjœ_n'ygœ/ 

lou hitye blanc.D "le foie blanc" PHON /lu h'itjœ_bl'aŋ/ 

lou co.D "le coeur ; *lou ris.DF "ris de veau" 

la méousse.D "la râte" (sic) PHON /lœ_m'èwsœ/ 

la panse.DF "estomac de veau" PHON /lœ_p'aŋsœ/ 

la caillette.DF PHON /lœ_kaj'ètœ / 

lous pès.D "les pieds" PHON /luh p'ès/ 

tripa de vedèt.D "ventre de veau" PHON /tr'ipœ_dœ_bœt'èt/ "ventre de veau".F <très apprécié, ici: fait avec le 
ventre, le sang battu, non coagulé, de l'oignon et du jambon ; certains remplissaient les petits boyaux : c'était los 
tripòts.D PHON /lus trip'òts/ // VA ventre de mouton vers Morcenx, MIMIZAN : cf. panturron/ventorron.D 
PROX_har lo ventre.D PHON /h'a lu b'enté/ 

LA DÉCOUPE DE BOEUF 

viande.F <ici c'est la viande de boeuf> 

lo cap.D PHON /lu_k'ap/ 

lo cot.D PHON /lu_k'ót/ 

la poitrine.F/DF PHON /lœ_pwatr'inœ/ 

l'espanle.D PHON /l_œsp'aŋlœ/ 

costes charnudes.DF PHON /lœs k'òstœs €arn'ydœs / 

costes fines.DRF PHON /lœs k'òstœs f'inœs/ 

entrecostes.DF PHON /œntrœk'òstœs/ 
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lou rougnoun.D / PHON /lu_r:uñ'uŋ/ 

filet et fau filet.DF PHON /fil'e e faw_fil'et/ 

la hampe.F PHON /la_h'ampœ / 

le coueche.D PHON /lœ_kw'œ€œ/ 

le pèse courte.D "partie de la culotte : c'est l'ouverture ; c'est une partie dans la culotte.F>" PHON 
/lœ_p'èsœ_k'urtœ/ 

l'abraquedure.R <c'est la partie la plus savoureuse pour le biftèc" 

dessus de coueche.D "biftèc" PHON /dœs'ys_dœ_kw'œ€œ/ <c'est la noix.F ; à Bordeaux c'est la pointe à l'os.R> 

debat de coueche.D "dessous de cuisse" PHON /dœb'at_dœ_kw'œ€œ/ <c'est la sous-noix.F> 

cot d'aouque.D "jarret de derrière" ; le cou d'oie.R ; c'est le jarret.F ça aussi  > PHON /kòd_d_'awkœ/ 

le coude.D "la queue" 

l'abracadura.D PHON /l_abrakœd'yrœ/ <c'est le romsteack.F> 

ABATS 

hitye rouge.D " foie rouge" PHON /lu h'itjœ_r:'ujœ/ 

méousse.D " râte" (sic : et livre de comptes Boucherie Courtiau (1897-899) PHON /lœ_m'èwsœ/ 

la panse.DF "gras-doubles" PHON /lœ_p'ansœ/ 

lou libi.D "feuillet" PHON /lu_l'ibi/ 

LE PORC 

TAX_1 

nas de porc.D "nez de porc" PHON /n'ah_dœ_p'òrk/ 

lenco.D "langue" PHON /l'eŋku/ 

serbet.D "cervelle" PHON /sœrb'èt/ 

aoureille.D "oreille" /òwr'œjœ/ PROX_aurelhons.D PHON /òwrœj'uns/ "les oreillettes du coeur du porc" (40 
LEON, MOLIETS) <il fallait les sortir ; parce que les gens croyaient que ça allait faire péter les tripes.R 
"boudins"et les tripons.D PHON /tripuŋs/ "petits boudins"> (40 LÉON) 

goula.DR "le gras qui se trouve après la tête" PHON /gul'a/ PROX_trabucs.DR PHON /trab'yks/ 

mousseròts.DR "les morceaux saignants" PROX_trabucs.DR PHON /musœr'òts/ (40 LÉON, MOLIETS) 

TAX_2 DÉCOUPE 

lou còt.D PHON /lu k'òt/ " le collier" SYN lo golar.D PHON /lu gul'a/ (40 LÉON, MOLIETS) + rejet de 
gaufiar/glaufiar.D <le mot est connu, mais très peu à LÉON /glawfj'/gufj'a/ ; on l'entend ici mais c'est très rare> 

espanle.D "épaule" PHON /œsp'aŋlœ/ (40 LÉON)  PROX_espatlot.D PHON /œsparl'òt. (40 MOLIETS) 

camayoun de douant.D PHON /kamañ'uŋ dœ duw'an <le camajó.R, "jarret de devant" PHON /lœ_kama3'uŋ/ 

le palete.DF " la palette" PHON /lœ_pal'œtœ/ 

carroides magres.D <carbonades maigres.R> (= filet de porc +longe) PHON /karw'adœs_m'agrœs/ 

coustouns.DR "côtes de porc" PHON /kust'uŋs/ = couston.R PHON /lus kust'uŋs/ = les coustouns.R> 

lart.D "lard" PHON /lu l'aR[t] 

sayins/rougnoun.D <saindoux/rognons"> PHON /saj'iŋ/ r:uñ'uŋ/ 

lou gloum.D "filet du porc" = Psoas PHON /lu_gl'um/ (40 LÉON, MOLIETS) 

carroides dou filet.DF " carbonades dans le filet" PHON /karw'adœs du fil'et/ : <copa-me lo glom.D> PHON 
/k'upœ-mœ lu gl'um / DIST_carboada.D PHON /lœ_karw'adœ/ " le carré de porc et le filet" 

yamboun.DF "jambon" PHON /jamb'uŋ/ 
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os dou berdilh.D " os qui se trouve dans le jambon" <c'est l'os du coxal ; là où se trouve l'araignée> PHON /l_òs 
du bœrd'ilj/ : l'os du jastre.R <le terme est connu, pour la Haute Lande et le Bordelais, pas ici>// PROX_l'urset.D 
PHON /l_urzét/ <le mot est connu, mais pas ici à LÉON> 

bendresque.D "vendrèche.R + refus de julha.D ; de tenjulha.D <ici ça part avec la vendrèche.R> mais PHON 
/bœntr'œskœ/ (ST-Michel d'Escalus, PROX_LINXE) mais la molha.D PHON /lœ_m'ujœ/ (40 MOLIETS) <c'est 
des mouilles.R, las popas.D PHON /lœs_p'upœs/ :SYN_titas.D PHON /lœs t'itœs/ (40 MOLIETS). 

condes.D "couennes" PHON / lœs k'òndœs / et non */kud'œnœs> 

l'os bertran.D PHON /l_òz_bœrtran/ <ici on ne le lève pas : ça part avec les coustons.DR on l'enlevait à LIT-ET-
MIXE, chez Dubertrand, et dans toute la région de LIT-E-MIXE, comme en CHALOSSE, mais pas ici> 

camagnoun, camayoun.D "jarret de derrière" PHON /kamañ'uŋ/kamaj'uŋ/ 

le coude.D "queue" PHON /lœ k'udœ/ 

lous pès.D "pieds" PHON /luh p'ès/ 

le grèche.D "la graisse".F> PHON /lœ_gr'è€œ/ 

lous chichouns.D  PHON /luh_tjitj'uns/ " les graisserons.R, les rillettes.F  

le saliade.DR <résidus au fond de la chaudière> PHON lœ_salj'adœ/ PROX_la sala.D PHON /lœ_s'alœ/) <la 
sauça deu hitge.D PHON /s'awsœ dœ h'idjœ/ <c'est la sauce du foie, qui se mange ave l'escauton.DR> 

os d'esqui.D "colonne vertébrale.R PHON /l_òh_d_œsk'i/ (MAJESQ, LÉON, MOLIETS) < à POUILLON, ils 
disent : l'os d'esquiau.D> // lo porta-fulha.DF <dans le temps on ouvrait les os de la colonne vertébrale ; on 
ouvre ça entre les deux : à la jointure // on appelait ça lo pòrta-fulha.DF parce que ça se sépare en deux> PHON 
/lu_pòrtœ_f'yljœ/ (40 MOLIETS) 

lo mosset.D PHON /lu mus'et/ <c'est vague ; c'est ce qu'on fait cuire à midi: vam minjar mosset.D ! PHON /bam 
minj'a mus'et/ = "porc salé : soit épaule, soit vendrèche.R>. 

sanqueta.DR "tripes de mouton/d'agneau" avec sang, pied et abats d'agneau PHON /lœ_saŋk'œtœ/ 

TAX_3 ABATS 

les tripes.D "abats" 

le puouts.D "anus" PHON /lœ_p'yuts/ PROX_la pus.D PHON /lœ p'iws/ : <qu'as copat la pius.D> PHON /k_as 
kupat lœ_p'iws/ 

lous tripouns.D "les boyaux" PHON /lus trip'uŋs/ 

lou Diou.D " l'appendice" PHON /lu d'iw/ <qu'as heit petar lo diu.D PHON /k'as hejt pet'a lu d'iw/ + rejet de bon 
diu (40). 

lou glané.D PHON /lu glan'è/ "l'estomac, dit le bounet.DR " 

lou hitye blanc.D "le foie blanc" PHON /lu_h'idjœ_bl'aŋ/ 

lou hitye nuge.D "le foie noir" PHON /lu_h'idjœ_n'ygœ/ 

lou co.D "coeur" PHON / lu_k'ó/ 

le méousse.D "la rate" PHON /lœ_m'èwsœ/ 

le téle.D "la crépine.F" PHON /lœ_tœ'lœ/ lœ_t'élœ / 

l'enterbiou.D "le bloc de graisse avec les glandes, auxquels tous les boyaux sont reliés : on met ces glandes à la 
graisse ; ça ne reste pas au foie ; ça va aux desmesclas.D PHON /dœhm'ysklœs/> PHON /l_œntœrb'iw/. 

la ganurra.D PHON /lœ_gan'yr:œ/ "trachée" 

l'erber.D "oesophage" PHON /l_yrb'èw/ <tu as oublié l'urbèu.DR: ça ne sert à rien ; on le jette>cf. l'erbèr.D 
/l_yrb'èw/ (40 MOLIETS) 

+ANNEXE ; EXTRAITS DU LIVRE DE COMPTES 1897-1899-1901 BOUCHERIE COURTIAU –LÉON : 
témoignages sur la consommation +commentaires de Mme. Courtiau 

<pour une noce : 13 kilos cuisse de boeuf.F> [cf. MONTFORT-CHALOSSE <40 kilos de bouilli pour un 
enterrement> 
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viande.F = "boeuf" 

viande et veau.F // veau et viande.F porc et viande // viande et mouton // viande jarret.F 

viande cuisse.F 

viande poitrine.F 

<un veau pesant 43 kilos à 0,65 : payé à Héguy>  

<plat fait avec le ventre de mouton, le sang, le coeur et le poumon> 

vandrèche.R 

carbonades.R CCC : commentaire PHON /lœs karbw'adœs/ = "les filets de porc mis à la graisse et cuits" 

saliade.R: commentaire :PHON /lœ salj'adœ/ 

graisserons.R +commentaire: chichons.D  PHON /lus tjitj'uŋs/ 

lèche veau.R PROX_veau lèche.R DIST_veau filet.F 

tripon.R +commentaire : PHON  /trip'uŋ/ " les petits boudins ronds qu'on fait après les tripes " PHON 
/tr'ipœs/trip'uŋs/ // tripòts.D à LESPERON) 

bouilli et bifteck.F 

râte.F (sic) 

pieds.F +commentaire : uèit sous los quate.D PHON /wèjt s'òs lus kw'atœ/ 

un ventre.F, ventre veau.F // ½ ventre.F, 1 ventre mouton.F> commentaire : <tu me garderas le ventre.F> 

<3.500 kgs cuisse boeuf.F> 6,30 francs 

<1 tête.F boeuf complète> 

côtelettes.F> commentaire : PHON /kustal'œtœs/ 

poitrine veau.F 

gigot mouton.F 

filet porc.F 

langue de boeuf.F 

côtes charnues.RF 

gras doubles.F + commentaire /luh_gra_d'ublœs/ 

porc frais.F + commentaire : /pòrk fr'œs/ 

Marie Marcette : <à valoir sur le soutrage.R> +commentaire relatif à l'économie rurale <PHON /lu sustr'adjœ/, 
la t'yjœ/ "la litière des bêtes" : c'était la femme qui faisait le soutrage.R: un sou le pilot.R ; elle prenait de la 
viande, à valoir sur le soutrage.R> 

40 CASTETS 

réseaux économiques : information sur les races caprines : basquaises, alpines, poitevines :réseaux 
génétiques/zootechniques/économiques. 

réseau bouchers/négociants/éleveurs Lagouadet {40 Castets : LÉON, LESPERON, ST-GIRONS, MAJESQ, 
SORES, TRENSACQ, LUXEY, VIEUX-BOUCAU, CAPBRETON, HOSSEGOR, SOUSTONS, BROCAS-
LES-FORGES} 

réseaux hydrologiques en relation avec type d'élevage : V. documentaire Pascale Fossat, 2023 : "Veilleurs des 
tourbières" : la tourbière du plateau de Lannemezan, sur la lana de boc. 

réseaux commerciaux : la tournée du boucher, du boulanger, du facteur 

élevage caprin et consommation de viande de chèvre 

quartier de chèvre.F le gigot de chèvre mis à la graisse comme le confit de porc ; de même saucisson de chèvre 
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colportage des viandes <le prédécesseur de Lagouadet à Castets allait vendre de la viande à pied (en tournée), à 
40 LESPERON, avec une brouette ; il revenait avec un veau, ou un porin.D, - ou une nhanha.R ! ! ! PHON 
/ñ'añœ/ "cuite"  >: PROX_har la china.DF "faire la chine" 

ZOOTECHNIE, NÉGOCE ZN 

la hampa.DF PHON /la h'ampœ/ "maniement du grasset pour le boeuf" 

lo codau.D "maniement des abords" PHON /lu kud'aw/ 

los tèrris.D Z_pathologie  "le varron" PHON /lus t'èr:is/ 

la castanha.D Z_génétique "la brebis landaise à tête rouge/marron" PHON /la kast'añœ/, las rossas.D PHON 
/lœh_r:'usœs/ [informations tenues de Lafitte, berger a parregòt.D et de Raymont Dupot, berger /aus tucs, a 
Croquet.D /us_t'yks/a kruk'œt/ qui tient un troupeau d'André Barucq, négociant à Montfort-en-Chalosse] 

amorras.D  Z_pathologie "les brebis qui ont le tournis" <à 40 LALUQUE : que son amorras.D PHON /kœ sun 
am'ur:œs/> SYN. aver la torniòla.D (40 CASTETS) PHON /la_turnj'òlœ/ VISU_scène 

los cordèrs.D "les agneaux retardataires, les derniers nés" PHON /lus kurd'ès/lus kurdets/ 

craba monha.D PHON /y kr'abœ m'uñœ/ DIST_cornuda.D 

braguèr.D PHON /lu brag'è/ DIST_las popas.D "tétines" PHON /lœs p'upœs/ 

la bohita.DF Z_pathologie PHON /lœ_buh'itœ/ "refroidissement dans les mouillères" PROX_bohabrac.D PHON 
/lu_b'uhœ_br'ak/ SYN la boheta.D /PHON /lœ_buh'œtœ/ SYN_estupeira.D PHON /l_èstyp'èjrœ/ "asthme, 
emphysème, bouhite" (40 LINXE) PROX_estupà's "s'étouffer, s'escaner" PHON /œstyp'a_s/ 

panhòt.D Z_pathologie  PHON /lu pañ'òt/, lopa.D PHON /lœ lu'pœ/ "goître des brebis" 

jaç.D PHON /lu j'ajs/ "Placenta" Z_reproduction 

gripa deu pè.D "affection des brebis au pied, entre les ongles "  Z_pathologie PHON /lœ_gr'ipœ_du_p'è/. 

ETHNOBOTANIQUE PASTORALE 

sostratge.D PHON /lu sustr'adjœ/ SYN_la tuja.D PHON /lœ_t'yjœ/ PROX_tuyère.R PROX_sostrar_sostratge 

basta.D PHON /lœ_b'astœ/ "ajonc" (40 CASTETS), SYN jaugas.D PHON /dj'awgœs/ (40 LALUQUE, 
BEGAAR), SYN_graucha.D PHON /gar:awtjœ/ (40 BEGAAR, TARTAS) SYN_gabarra.D PHON /gab'ar:œ/ 
<vers 40 TARTAS> 

BOUCHERIE 

lo codau.D "quasi de veau" <la lèche deu codau.D PHON /lœ l'è€œ du kud'aw/ <à présent on dit : le quasi.F ; 
mais on a encore deux clientes pour: /lu kud'aw/> 

l'abracadura.D PHON /abrakœd'yrœ/ "le romsteack" : [abraquedure.R passe pour un terme français (40 
LINXE)] 

nombre.R "onglet" DIST_palanque.R "diaphragme/bavette de flanchet" 

còth.D PHON /lu k'òt/ PROX_lo sannós deu còth.D PHON /lu s'ann'us du k'òt/ "la partie saignante du collier, 
avec l'Atlas" 

espatla.D "épaule" : PHON /y_sp'arlœ/ PROX_espatla/espatlòt.D 

ABATS 

lo tripòt.D PHON /lu trip'òt/ (40 CASTETS, MOLIETS) SYNT lo panturron.D PHON /lu pantyr:'uŋ/ "ventre 
d'agneau/mouton" <sauce faite avec le sang et les abats et les petits boyaux à saucisse> (40 CASTETS, 
MOLIETS, LIT-ET-MIXE) 

la ganurra.D "trachée" PHON /lœ gan'yr:œ/ 

ambòta.DR PHON /l_amb'òtœ/d_añèt/dœ krabòt/ " la fressure d'agneau, de chevreau" 

lo hitge blanc.D PHON /lu h'idjœ_bl'aŋ/ +rejet de la *corada.D 

los crestons.D "testicules de a volaille" PHON /lus krœst'uns/ 

gavèr.D PHON /lu gab'è/ PROX_molet.D /lu mul'œt/ 



130 

la tela deu hitge.D "le péritoine" PHON /lœ_t'œlœ_du_h'idjœ/ 

anheron.D "le rognon d'agneau principalement" PHON /l_añœr'uŋ/ d_añ'èt/ (40 CASTETS, LINXE, 
LALUQUE) 

la presura.DF "callette des agneaux" PHON /lœ_prœz'yrœ/ 

la ganurra.D "trachée" PHON /lœ_gan'yr:œ/ 

erbèr.D PHON /l_œrb'è/ "oesophage" 

enterviu.D "Mésentère" PHON /l_œntœrb'iw/ PROX_las desmesclas.D (40 LINXE) PHON /lœz dœsm'œsklœs/ 
V_n_desmesclar.D "séparer les boyaux de la graisse qui les lie" 

avinhadas.D PHON /lœz_abiñ'adœs/ <ici à CASTETS, et à 20 km. en direction de Dax> / DIST_lo panturròt.D 
vers le Marensin DIST_lo tripòt.D (LINXE) =<"plat à base de tripes, vin et jambon ; tripes d'oie ; de brebis, de 
chèvres"> 

LE PORC 

lo golar.D PHON /lu gul'a/ + rejet de *gaufiar 

la carboada.D PHON /lœ karw'adœ/ " longe de porc" DIST_lo lom.D PHON /lu l'uŋ/ "le filet mignon du porc" 

l'òs d'esquia.D PHON /l_òs_d_œsk'i[]/ "colonne vertébrale" 

l'òs bertran.D PHON /l_òs bœrtr'an/ = <"Sternum"> + une cliente : <sur l'homme c'est derrière> 

ventresca.D PHON /lœ bœntr'œskœ/ <= "la vendrêche".R> DIST_la tita.D PHON /lœ_tj'itjœ/ <la .R avec la 
tita.D PHON /lœ_tj'itjœ> SYN_lo quartèr.D <autrefois, en termes de campagne> PHON /lu kwart'è/ // à présent 
on dit la ventresca.D PHON /lœ bœndr'œskœ/> 

lo mossèt.D "le jambon" autrefois <un tròs de mossèt.D PHON /yn tr'òz dœ mus'èt/> // lo jambon.DF PHON /lu 
jamb'uŋ/ 

l'espallòt.D "épaule" PHON /l_œsparl'òt/, SYN_l'espatla.D PHON /l_œsp'aŋlœ/ 

paleta.DF PHON /lœ_pal'œtœ/ "Scapulum" 

sala.DR "la sauce du porc" PHON /la s'alœ/.DR <mangée avec les mosseròts.DR PHON /lus musœr'òts/ mangée 
avec l'escauton.R = escauton.D PHON /l_eskawt'uŋ/ 

filet.DF "longe de porc" PHON /lu fil'èt/ 

coston.D "plat de côtes de porc" PHON /lu kust'uŋ/ 

codenas.D PHON /lœs kud'œnœs/, /lœs k'òndœs / 

lo glanèr.D "estomac de porc" PHON /lu glan'è/ SYN._la calòta.D PHON /lœ kal'òtœ/ 

lo bon diu.D PHON /lu bun_d'iw/ "Caecum du porc" 

meussa.D PHON /lœ m'èwsœ/ 

hèu.D "vésicule biliaire" PHON /lu h'èw/ 

la pus deu cul.D PHON /lœ p'iws du k'y/ lœ_pys_du_k'y/lœ_p'ywts/ PROX_tripa culèira.D PHON 
/lœ_tr'ipœ_kyl'èjrœ/ 

las greishas de las tripes.D PHON /lœz gr'è€œs / lœz gr'è€œs dœ lœs tr'ipœs / ""graisses et glandes de l'entrevif" 
<c'est l'entrevif.R> 

lo sagin.D PHON /lu saj'iŋ/ "le saindoux/la panne" <en français, c'est l'onture.R> <je connais las 

desmesclas.D, mais ce n'est pas d'ici> 

tripa.D PHON /tr'ipœ/ PROX_tripon.D PHON /trip'uŋ/ "les boudins" 

la crampuda.D /PHON /lœ_kramp'ydœ/ <là où il y a des chambres> = "chaudin de porc". 

los mosseròts.D <les saignants du cou> PHON /lus musœr'òts/ <ici on les utilise pour faire la sauce du porc : : la 
sala.D PHON /lœ_s'alœ/> 
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40 DAX 

à la croisée des réseaux la Haute-Lande et Marensin, de la Chalosse centrale et Chalosse de Pouillon, zones 
marchandes de production, du Seignanx sur l'axe de Bayonne et du Marsan, par St-Sever 

situation linguistique : urbaine, sous influence bordelaise, par ailleurs. 

RESEAU MARCHAND : { Tartas, Peyrehorade, Bayonne, Bidache, Biscarrosse, MARENSIN, CHALOSSE 
centrale, CHALOSSE DE POUILLON} 

MOBILITÉ DES PROFESSIONNELS en ce qui concerne le bilan de Dax, il faut prendre en compte de façon 
générale la mobilité des acteurs bouchers : un boucher de Dax, peut avoir été garçon boucher à 40 PONTONX, 
ou natif de 40 LESPERON, comme Emile, mon père, natif de Lit-et Mixe, a été en premier lieu apprenti garçon-
boucher à 40 Labouheyre (boucherie "haute"), puis chez Vialle, à 30 Mugron, avent d'être garçon-boucher chez 
Manton (40 Montfort), originaire de Saint-Dos (64) PROX_64 SALIES DE BÉARN. 

Documentation historique Registres gascons 64 BAYONNE tome II n° 225 Cahier des charges de la 

Boucherie de Dax (1528) 

<carn et ventrailles.R> 

<lo cap de moton.D> 

<quoate pes de moton.D> 

<vente de moton.D> 

<la pansette.R ab lo cailhon.D> 

<lo piitz deu moton.D> 

<lo fidge ab le corade.D> 

<le corade solete.D> 

<la corade ab lo fidge.D> 

<liure de moton.D> 

<liure de boeu.D> 

<la mang de boeu tot entière dotze diner.D> 

<peetz de boeu> 

<lengue de boeu.D> 

<liure de maro, bocq, ari, crabe, aoeille.D> 

<lo fidge separat.D> 

<pene de fidge.D> 

ZOOTECHNIE 

panoufle.R "la bourse des mâles" 

braguèr.D "mamelle" 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

ÉPAULE 

la nuque.F "Atlas et saignée" <au premier noeud> 

anguille d'épaule.R = jumeau à biftèc.F" DIST_anguille à pot-au-feu.R 

cap d'auca.D, "cou d'oie".R CCC sur le marché de Dax <de l'épaule/de la cuisse <le morceau s'amincit sur le 
jarret comme un bec d'oie>, le cou d'oie.R <c'est long et gélatineux ; utilisé en bouilli, c'est meilleur que le 
jarret.F> 
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levure.R "Angulaire de l'épaule" = pièce parée.F = le persillé.F (PARIS) 

paleron.DF <un tròs de paleron.DF>DAX, MONTFORT, DONZACQ, GAMARDE) PHON / yn tròz dœ 
palœr'uŋ/ 

TRAIN DE CÔTES 

collier.F, lo còt.D PHON /y tr'òz dœ k'òt/lu k'òtj/ 

lo despolhat.D PHON /lu dœspuj'at / = <le découvert> <c'est encore utilisé par les paysans DIST_les côtes 
charnues.R " de porc, veau et boeuf", SYN_côtes basses.F, côtes charnues.R, le charnu.R DIST_collier.F 
DIST_côte fine.F, cap couston.DR  interprété 1° <entrecôte d'aloyau.R, entrecôte première = entrecôte fine, qui 
s'arrête au faux-filet.F>// les entrecôtes fines.R de l'aloyau.F // interprêté comme : <premières côtes après 
l'aloyau, à la séparation de la première côte> 2° c'est le bout de l'aiguillette.R> 

le nombre.R "onglet" <c'est l'onglet.F distinct de l'aorte postérieure qu'on utilisait pour la mettre au manche du 
couteau> 

la hampe.F "diaphragme périphérique" SYN_osseline.R PROX_la housseline.DR PHON /la/lœ_husœl'inœ/ 
DIST_palanca.D PHON /la palãŋgœ/ "bavette de flanchet" 

le bout gras de poitrine.F, la poitrine.F "sternèbres et deux premières côtes" 

les aiguilllettes.R "plat de côtes" de boeuf:  l'informatrice rapproche le terme de : aiguillon.F et montre sur 
planche la région du plat de côte du boeuf : cf. aiguillette.R =, le tendron.F. 

CUISSE 

bavettes.F "le merlan, la poire" 

l'os du quasi.F, l'os du jastre.R <comme à Bordeaux> 

abraquedure.R "le romsteack" <ici, à Dax // en allant vers Bordeaux : le marcu.R> 

codau.D PHON /lu kud'aw/ "quasi de veau" 

lo còt d'auca.D PHON /lu k'òt_d_'awkœ/ 

ABATS 

panturron.DR PHON /pantyr:'uŋ/ PROX_ventorron.D PHON /bœntur:'uŋ/bentur:uŋ/ " plat traditionnel fait avec 
sanquette d'agneau, pieds d'agneau et mousseròts.DR "débris de viande", produit sous forme phonique aberrante 
*/pantu'raŋ/ 

ganurra.DR "trachée" PROX_ganurron.D PHON /lu_ganyr:'uŋ/ = ganurron.R /PHON /lœ_ganyr'òŋ/ <c'est 
l'aorte> 

l'herbier.R   = l'herbière.F "oesophage", chez informateur francisé, piron.D PHON /lu pir'uŋ/, le piron.R <c'est 
l'herbière = l'èrbèr.D PHON /l_èrbè/ en termes de triperie ; c'est là où on levait la peau ; on l'utilise pour les gras 
doubles> [ piron.D dans les parlers occidentaux de Saintonge, Poitou:  PROX_pire/piron] 

rate.F, meussa.DR 

los maisherars.D "les joues" PHON /luh ma€ér'as/lu ma€œr'a/, SYN maishèras.D PHON /ma€'èrœs / 
<*mercure ? = ça n'existe pas !> 

lo hitge blanc.D PHON /lu h'idjœ_bl'aŋ/ = los paumons.DF PHON /lus pum'uns/ 

l'ambote.R "fressure d'agneau". 

corada.D "le mou, le poumon" PHON /lœ_kur'adœ/ 

Informations complémentaires mal contrôlées, contrôlées par Georges Minique, tripier de père en fils aux 
abattoirs de DAX : 

la tita meussa.DR PHON /la tj'itjœ_méwsœ/ <ce doit être "le noir"> ? ? ? 

le frisé.F <c'est ondulé> = ? ? ? 

la choune vieille.DR ? ? ? ? PROX_la gita.D PHON /la g'itœ/ (informateur: M. Vignemaillou) = ? ? ? <pareil 
George Minique l'appellera : la guite.DR PHON /la g'itœ/> ? ? ? ? 
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TECHNOLOGIE I 

lonjar las còstas.D I "longer les côtes" = fente du rachis PHON /lunj :a lœs k'òstœs/ : VA entercostar. 

marrassan.DR PHON /mar:as'aŋ/ 

camaut.D "jambier" PHON /kam'awt/ 

florar aus loncaus.D "fleurer d'un bout à l'autre, comme autrefois et non pas à moitié : vieille coutume de la 
boucherie " 

guinchet.D "le banc à peler" /yŋ gin€'èt/ 

ganivette.R "couperet" 

PORC 

l'espatla.D PHON /l_œsp'arlœ/ SYN _l'espatlòt.D PHON /l_ésparl'òt/ 

camanhòt.D PHON /lu kamañ'òt/, lo camanhon.D PHON /lu kamañ'uŋ/ = le camajó.R PHON /lœ_kama3'o/ "le 
jarret du jambon" 

lo coston.D <les bouts de côtes sous la ventrèche.R > PHON /lu kust'uŋ/ 

la ventresca.D PHON /la bentr'eskœ/ "la ventrèche de porc" PROX las tetinas.DF PHON /lés tét'inœs/, SYN_las 
titas.D PHON /lœs tj'itjœs/ <bande de lard gras des tétines> 

lo golar.D PHON /lu gul'a/ "le gras du cou du porc, la gorge, avec les glandes" <c'est comme les ris de veau, 
mais au porc, il y en a moins !> - rejet de : las lèits.D, mais connaissance de freginat.DR <vers Carcassonne> 

lo sagin.D "la panne de porc" PHON /lu saj'iŋ/ 

lo gormandon.D "le filet mignon du porc" PHON /lu_gurm'and'uŋ/, SYN_lo lomet.D PHON /lu lum'et/ SYN.lo 
filet deu curè.DF PHON /lu fil'et du kyr'é/ PROX_lo tròs deu curè.D PHON /lu tr'òs du kyr'è/ DIST_lo lom.D 
PHON /lu_l'um/ "le filet de porc, la longe, pour le confit de porc annuel" : <en français, les clients demandent 
//dy l'òŋ/ = lom.R> 

CONTROL_distance lexicale : <dès qu'on quitte DAX (ST-PAUL-LES-DAX), la distribution lom/lomet peut 
changer, soit en direction du Seignanx, soit en direction de Lesperon : par exemple : thitha.D DAX), mais 
tenjulha.D PHON /tœn3'yjœ/ (40 LESPERON) ; lom.D (DAX) "longe de porc" mais "filet mignon de porc " (40 
LESPERON) 

l'os bertran.D PHON /l_òh_bèrtr'ãn,/ <à DAX> l'òs guilhèm.D PHON /l_òz_gilj'èm/ <on fait une auce avec l'os 
bertran.DR, la cervelle, la moelle épinière ; c'est la sauça de la tualha.D PHON /lœ_s'awsœ_dœ_lœ_tyb'aljœ.D> 

codenas.D PHON /lœs_kud'énœs/ 

lard.D PHON /lu l'art/ 

l'òs d'esquia.D PHON /l_òz_d_èsk'i/, l'os d'esquiau.D PHON / l_òs_d_éskj'aw/ 

palette.DF /PHON /la palétœ/ PROX_la palette.F du jambon.F <comme pour l'épaule>, la malheureuse.R <ici à 
DAX, le pauvre homme, le morceau du pauvre homme.F (DAX) PROX_ la sauce du pauvre homme.F (40 LE 
HOUGA) 

calhau.D "rognon" : los calhaus.D PHON /lus kaj'aws/ (DAX, HEUGAS), "le caillou/les cailloux" très courant 
en charcuterie (40 DAX) SYN. los ronhons.D PHON /lus r:uñ'us/ 

lo glanèr.D "estomac" 

lo bon diu.D "Caecum" avec quoi on fait lo tripon.D /PHON /lu trip'uŋ/ <baudruche.F pour le boeuf> 

lo hitge.D PHON /lu h'idjœ/ "le foie" 

la tita.D "Pancréas" PHON /lœ_tj'itjœ/ <il adhère au foie, avec le nombre.R ; il est attenant à la toile.F 
(Epiploon) et la rate.F reste collée à la toile.F (= Epiploon) : d'où _la tita meussa.D PHON /lœ_tj'itjœ_m'èwsœ/ " 
la rate, avec la toile.F et le Pancréas.F // <ce n'est pas la rate seule, mais c'est le ris qui touche à la toile.F et à la 
rate.F> // la tita.D "Pancréas" PHON /lœ_tj'itjœ/ <se tient avec l'entrevif.R= l'enterviu.D PHON /l_œntrœb'iw/ 
"Mésentère" : quand on défait le ventre, on sépare la tita.D PHON /lœ_tj'itjœ/> 

la tela.D "Epiploon" PHON /lœ_t'élœ/ DIST_lo telon.DF PHON /lu twal'uŋ/ <lo telon.D PHON /twal'uŋ/ est 
relié au feuillet.F appelé livre.R, et à la caillette.F, appelée la gitarra.D PHON /git'ar:œ/ SYN la guita.D PHON 
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/la g'itœ/ PROX_gaita.CAST tocar la gaita : une fois ouvert, ça a la forme d'une guitarre> <on dit la caillette.F 
pour le veau / la guita, la guitarra.D pour le boeuf, mais lo glanèr.D pour le porc> // ne volen pas guita.D, 
sonque la panse/DF ! PHON /nœ b'òlœm pa[] g'itœ / suŋ_kœ lœ p'ansœ/ [guita.D et guitarra.D, oubliés, 
reviennent du trésfond mémoriel] 

la meussa.D "la rate" PHON /la m'èwsœ/. 

la pus.D "Rectum + Anus" = le fuseau.F PHON /la p'ys/ DIST_las tripas.D "chaudin de porc"= lo gros budèt.D 

EXPERIMENTATION : interrogé, un informateur établit un lien en direction : put/pudent ; que put IP3 "ça 
pue" ! ! ! <une cliente demandait un morceau de Rectum" par politesse ; cf – "autrement, vous n'en auriez-pas, 
de la colonne vertébrale.F pour òs d'esquia.D" (40 MONTFORT-EN-CHALOSSE) ; de même à DAX, coston.D 
en code paysan, occulté par la demande en magasin sous la forme : "des côtes vertébrales" (DAX). cf/ lo culet.D 
"croupion de volaille" + formation secondaire facétieuse : le porte-plume(s).F ! ! ! 

la carboada.D PHON /lœ_karw'adœ/ <c'est la levure.R dans le boeuf ; dans le porc il y en a sur la ventrèche.R ; 
c'est l'équivalent de l'osseline.R du boeuf> [cf. polysémie de carboada.D "longe/levure"] 

les moelles.R <ici, à Dax, les moelles.R = les amourettes.F <en français des bouchers de Paris> PHON 
/lé_mw'alœ/ <mais ça avait un nom en patois>.. 

40 VIEUX-BOUCAU 
(Parler noir ; canton de SOUSTONS) 

PORC : abattage familial et commercial 

sagin.D "panne de porc" PHON /lu_saj'iŋ/ 

golar.D "gras du cou, gorge" PHON /lu_gul'a/ 

mus.D "museau" PHON /lu_m'ys/ 

maishèras.D "joues" PHON /lœz_ma€'èrœs/ 

codenas.D PHON /lœs_kud'ènœs/lœs_k'òndœs/ lœz k'òznœs / < PHON /lœs k'òndœs/ vers LÉON, LÉON >, 
PHON /lœz k'òznœs/.D vers TOSSE> 

ventresca.D PHON /lœ_bœndr'œskœ/ DIST_tita.D PHON /lœ_tj'itjœ/ "bande de lard avec les tétines" 

camanhon.D PHON /lu_kamañ'uŋ/ "le camagnon.R, le jarret de porc" 

jambon.DF PHON /lu_jamb'uŋ/, mossèt.DR  PHON /lu mus'èt/ <les pièces salées : épaule + jambon"> 

lom.D PHON /lu l'um/ "filet mignon du porc" DITS_lo filet.DF PHON /lu fil'et/, carboada.D. PHON 
/lœ_karw'adœ/ "le filet de porc, la longe". 

magròts.D PHON /luz magr'òts/, SYN_mosseròts.D PHON /luh musœr'òts/ <que vam har mosseròts> 

òs d'esquia.D PHON /l_ò'h d_œsk'i[]/ 

la sala.D "la sauce du porc" PHON /lœ_s'alœ/ DIST_fricasseja.DF PHON /lœ_frikas'œjœ/ " sauce avec ventre 
de veau + sang + poumons : lo hitge blanc.D PHON /lu_h'idjœ_bl'aŋ/ + boyaux = budèts.D /luh_byd'èts/> 

costons.D PHON /lus kust'uns/ <les côtes enlevées sur la ventrèche.R> 

ronhon.D PHON /lu_r:uñ'uŋ/, l'anheron.D PHON /l_añœr'uŋ/ <ça se disait autrefois : c'est perdu> 

glanèr.D "estomac de porc" PHON /lu glan'è/ 

lu diu.D /PHON /lu_d'iw/ = correction sur proposition de *bon diu.D, rejeté 

meussa.D PHON /lœ_m'èwsœ/ "rate" 

putz.D PHON /lœ_p'yts du p'òrk/ "Rectum et Anus" 

desmesclas.D PHON /lœh dœzm'œsklœs/ " Mésentère et graisse de Mésentère" <les démêles.R> DIST_tripas.D. 

ganurra.D "trachée" PHON /lœ_gan'yr:œ/ DIST_erbèr.D PHON /l_yrb'èw/ "oesophage" 

cervèth.D PHON /lu sœrb'èt/ 

lenga.D PHON /lœ_l'eŋku/ 
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crépine.F <"en ville, on dit la crépine.F> 

40 SOUSTONS 

ZOOTECHNIE, NÉGOCE : ZN  

malh, lo malh.D "hanche" PHON /lu m'alj/ = angle externe de l'Ilium 

la hampe.DF PHON /lœ_h'ampœ/ "maniement du grasset" 

codau.D PHON /lu kud'aw/ "maniement des abords <pour le boeuf et le veau : lo codau.D ; pour l'homme on 
dit : lo codon.D PHON /lu kud'uŋ/ :  <qu'ai mau au codon.D > PHON /k_ej maw u kud'uŋ/ "le coccyx". 

las còstas.D "maniement des côtes" PHON /lœs k'òstœs/ 

bien hèt.D EVAL <qu'es bien hèt/ <la bête a le dessus bien carré, aussi large de derrière que de devant> 
PROX_aver un bèth cul.D EVAL PHON /k_a y bèt k'y/ <autrefois : *marrecul.D PHON /lu_mar:œk'y/ ça se 
disait> // PROX_qu'a ua bèra cuèissa.D EVAL PHON /k_a y b'èrœ kw'œ€œ/ 

dessous.F "le dessous : maniement" 

aloyau.F '"maniement du travers" <le dessus du filet.F> 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

QUARTIER ARRIÈRE 

codau.D PHON /lu kud'aw/ <maniment des abords/culotte de boeuf, veau, mouton : tocar au codau.D> 

hampa.DF PHON /lœ h'ampœ/ <terme d'étal et de maniement du grasset> 

lo haut de cueissa.D PHON /lu h'awt de kw'œ€œ/ <ce n'était pas un morceau très défini: c'est entre le jarret.F et 
la pièce grasse.R = "mollet, ouverture" ; c'est vers le haut, ce qu'on appelle maintenant [jumeaux.F] : c'est utilisé 
pour faire une daube.F /ua dòba.D PHON /y_d'òbœ/, pour faire un daube.R ou un bouilli.F> 

la pièce grasse.R "le mollet" 

la pièce plate.R DIST_le rond de cuisse.R "la sous-noix", la pièce courte.R <c'est l'ouverture.R de Bordeaux> // 
après, on l'a appelée pièce grasse.R> PROX_plat de cuisse.R SYN_pièce plate.R <mais il y avait aussi une pièce 
plate.R à l'épaule : c'est le paleron.F DIST_pièce ronde.R: une à la cuisse : c'est le rond de la sous-noix ; et une à 
l'épaule> [homotypie taxonomique] 

la pièce ronde.R  de l'épaule : = Muscle sus-épineux. 

le bec d'oie.R "gîte et partie de gîte à la noix" = lo còt d'auca.D PHON /lu kòt d_'awkœ/ <le gélatineux> 

canula.D PHON /y kan'ylœ/, / lœ_kan'ylœ_dœ_bœt'èt/ "fémur" 

l'ausselina.D PHON /l_òwsél'inœ/ lœ_husœl'inœ/ "diaphragme" 

palanque.R PHON /la palaŋgœ/ <la bavette de flanchet.F : la palangue.R ce n'est pas un terme patois> 

lo lomet.D. PHON /lu_lum'at/ <au boeuf seulement : c'est le nombre.R ; cest le longuet.R ; ça va du bout des 
rognons jusqu'aux poumons>> // lo lomat.DR/ PHON /lu lum'at//lœ_lum'at. <c'est le longuet.R, ce nombre.R> 
[selon le boucher Camille Gousse, c'est J. Barrère qui aurait introduit à Soustons l'usage de dire : /lu lum'at/] 

hampa.DF PHON /lœ h'ampœ/ <on ne conaissait que ça : c'est le flanchet.F ; vendu à 8 sous le kilo autrefois ; ici 
on connaissait surtout le bouilli, et pas le biftèc.F // la sous-noix.F partait en bouilli, autrefois> 

abraquedure.R <le romsteack.F> DIST_le fichu.R "aiguillette de romsteack" <ça se perd ; autrefois on ne 
connaissait que ça> 

le quasi.F <ici, c'est la pièce courte.R <si on coupait en biais : ou bien on coupait de biais / ou bien on coupait 
droit, d'un bout à l'autre>, lo filet-lèche.R PHON /lu filèt_lè€œ/, une lèche.R // du quasi.F <les clients de Paris> 

poitrina.DF "poitrine de veau et tendrons " <qu'i aji creishent.D> PHON /k'i aji kry€'en/ 

cap coston.D : note d'expérimentation : PHON /lu kap_kust'uŋ/ <terme très connu : c'est tout à fait le bout mince, 
vers le filet ; on distingue : 1° les côtes de poitrine.R <= les côtes plus épaisses, y compris celles de sous l'épaule 
2° lo cap coston.D PHON /lu kap_kust'uŋ/ <le bout mince, vers le filet> 
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ABATS DE BOUCHERIE et du PORC 

lo hitge.D PHON /lu h'idjœ//lu h'idjœ_n'œgœ/ séparé de l'ambote.R> "fressure sans le foie" 

lo còr.D PHON /lu k'ó/ 

la meussa.D "la rate" PHON /la m'èwsœ/ <estacat à la pansa.D> 

lo hitge blanc.D PHON /lu h'idjœ_bl'aŋ/ SYN_polmons.DF PHON /lus pum'uns/ 

lo hèu.D "vésicule biliaire <estacat au hitge.D> 

veshiga.D PHON /lœ_bœ€'igœ/ 

la tela.D PHON /lœ_t'œlœ/ "la toilette". 

ganurra.D PHON /lœ_gan'yr:œ/ "trachée" 

erbèr.D PHON /l_yrb'è/ "oesphage" 

los goguets.D PHON /luz gug'œts/lu gug'œt/ <" le plat de tripes d'agneau, de veau ou de mouton ; ça ne se fait 
plus : fait avec de l'ambote.R "fresssure, mais sans le foie, + la tête, + le ventre.F en entier, + jambon + hachis // 
on saigne le veau ; on remue le sang ; on sort les veines du sang"> PROX_gòga/goguet.D PROX_tripòts.DR 
PROX_panturon.R PHON /pantyr'òŋ/ [ note : cf DAX 1528 <lo fidge separat>] 

pishadèir.D PHON /lu pi€œd'œj/  <canal urinaire : utilisé pour graisser les chaussures> 

la presura.DF <"la caillette d'agneau, mise de côté autrefois, pour les bergers" // autrefois beaucoup de 
troupeaux ; ça abîmait les semis ; encore 2 troupeaux à Magesq ; 1 à Hossegor, 1 à Seignosse>. 

glanèr.D "estomac de porc" PHON /lu glan'è/ 

bon diu.D PHON /lu_bun_d'iw/ "Caecum du porc" 

putz.D PHON /lœ_p'yts/lœ_p'yts du k'y/ "Rectum + Anus" 

enterviu.D PHON /l_œntrœb'iw/, las desmesclas.D PHON /lœz dœzm'œsklœs/ "Mésentère et graisses de 
porc" :<c'est l'entrevif.R et touts les bouts qui reviennent du ventre"> PROX_desmesclar lo ventre.D PHON 
/dœzmœskl'a lu b'entœ/ 

hèu.D PHON /lu_hèw/ "vésicule biliaire" 

tela.D PHON /lœ_t'œlœ/ 

budèts.D PHON /byd'èts/ "intestins grêles" DIST_tripas gaholhudas.D PHON / tr'ipœs_gahulj'ydœs/ "chaudin = 
grosses tripes" <à la campagne> SYN_las gròssas tripas.D SYN_las crampudas.D PHON /lœs_kramp'ydœs/ 
DIST_tripòts.D <los tripòts.D <utilisés pour faire les tripons.D PHON /lus trip'uns/ PROX_ tripas.D "boudins" 
PHON /lœs_tr'ipœs/ PROX_tripons.D PHON /lus trip'uns/ "boudins" <on ne dit pas ici la *gòga.D> 

veshiga.D "vessie" PHON /b œ€'igœ/ 

sagin.D PHON /lu saj'iŋ/ "saindoux" DIST_graisha.D. PHON /lœ_gr'a€œ/ <le tout mêlé : lard, graisse et 
saindoux> 

LE PORC 

jambon.DF PHON /lu_jamb'uŋ/ DIST_camanhon.D PHON /lu kamañ'uŋ/ "jarret du porc> = le camagnon.R 

las codenas.D <PHON /lœs_k'òndœs / <on ne dit pas */k'òznœs/ 

lo vendrilh.D /PHON /lu_bœndr'ilj/ <la tétine de la vendrèche // distinct de la vendrèche.R ; lu bendrilh.D est 
situé en avant du canal> : // <on ne dit pas lo *pendrilh, mais vendrilh.D> / : vendrilh.D distinct de la thiha.D 
PHON /lœ_tj'itjœ/ <la thitha.D c'est le petit flanchet de la vendrèche.R". - a costat deu pishadeir.D> PHON 
/a_kusta'd_du pi€œd'œj/ 

ventresca.D PHON /lœ_bœndr'œskœ/ SYN. lo prim.D PHON /lu pr'im/, vendrèche.R DIST_lo cap prim.D 
PHON /lu kap_pr'im/ <c'est le bout mince de la vendrèche.R : plus plat que vers l'épaule> 

mosset.D /PHON /lu_mus'èt/ <un tròs de mossèt.D PHON /y tr'òz dœ mus'èt/ ; se dit aussi bien viande du 
jambon que de vendrèche.R> 

lo lart.D PHON /lu_l'art/ SYN_mosset.D PHON /mus'èt/ <À ST-VINCENT DE TYROSSE, c'est plutôt de la 
viande, le jambon l'épaule> 
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coston.D PHON /lu_kust'uŋ/ <à ST-VINCENT-DE-TYROSSE "les bouts de côtes du porc ; ici ça se sort sous le 
filet.F ; ça se trouve sur la carbonade.R / ça fait partie de la carbonade.D > 

espatla.D "épaule de porc salée" PHON /y œsp'allœ/ 

òs bertran.D PHON /l_òz bœrtran/ <c'est l'os de l'araignée", l'ursèt.D PHON /l_yrz'èt/ 

lo filet deu còt.DF PHON /lu filœt du k'òt/, la carboada deu còt.D PHON /lœ karu'adœ du k'òt/ DIST_lo filet.DF 
PHON / SYN lo lom.D PHON /lu l'um/ <la longe.F : le carré.F et le filet.F> SYN_la carboada.D "longe" PHON 
/ lœ_karw'adœ/ 1° la carboada fina.D PHON /lœ_karw'adœ_f'inœ/ 2° la carboada grasa.D PHON 
/lœ_karw'adœ_grasœ/ = la carboada deu còt> 3° la carboada magra.D PHON /lœ_karw'adœ_m'agrœ/ <à 
SOUSTONS les morceaux maigres sous la ventrèche, utilisés pour faire la saucisse// à présent toute la 
carboada.D est mise au confit> DIST_lo filet minhon.DF "le filet mignon du porc" PHON /lu_filœt miñ'uŋ/ 
<loumat.DR ne se dit pas pour le porc à SOUSTONS> : <A Tyrosse, las carboadas.D PHON /lœs karw'adœs/ ce 
sont les retaillons.R qu'on enlève dans le lard quand on prépare la saucisse, pour les griller SYN_los 
mosseròts.D (40 SOUSTONS> 

mosseròts.DR PHON /luz musœr'òts/ <= déchets de la viande de porc, pour la saucisse : bouts de filet, de 
jambon d'épaule, des bouts de saignants, un peu de foie, et surtout la cervelle ; c'était le premier plat qu'on faisait 
etc. / ce sont des retaillons.R de viande du cou, cuite pour déjeuner, en suivant> PROX_la sala.DR PHON 
/lœ_s'alœ/ <la sauce du porc, principalement avec le foie et les mousseròts.DR  PHON /lus musœr'òts/ + la 
cervelle et le foie de porc> 

codon.D PHON /lu_kud'uŋ/ <c'est le haut de la queue, a la fin de l'os d'esquia.D PHON / /l_òh_d_œsk'i[] 
"colonne vertébrale du porc" : <lo codon.D : c'est la pointe qu'on sort du malheureux.R> = culotte 

golar.DR PHON /lu gul'a/ " les gorges" 

mus.D PHON /lu m'ys/ 

cap.D PHON /lu_k'ap/ "tête de porc" <on le met aux tripes, sans les oreilles> PHON /que'u hican a las tripas 
/PHON /k_u h'ikœn a lœs tr'ipœs/  : tripas.D "boudins"> 

côtes charnues.R, SYN_despolhat : lo despolhat.D PHON /lu dœspulj'at/ DIST_costaletas finas.DF PHON 
/kustœl'ètœs_f'inœs/ DIST_costeletas de l'anheron.DF PHON /kustœl'ètœs dœ_l_añœr'uŋ/ SYN_costeletas deu 
ronhon.DF PHON /kustœl'ètœs du r:uñ'uŋ/ <mais ces expressions se sont perdues> 

lo lom.D (ST-VINCENT-DE_TYROSSE, SOUSTONS) "longe de lorc" <à la campagne, du moment que c'est 
confit, c'est tout du lom.D PHON /l'um/ la carbonade.R PHON /lœ_karw'adœ/ c'est le tout> = longe de porc 
DIST_lo coston.D <du jambon à la première côte> = région lombaire. 

lo lom.D "filet mignon du porc" PHON /l'um/gl'um/ DIST_lomet.D PHON /lu_gloum'at/ <c'est le nombre.R de 
boeuf>. 

Débat sur la relation : costa/coston/carboada // débat sur vendrilh/thita.D // +débat sur le signifié de lom.D <lo 
lom.D PHON /lum/glum/ en boucherie c'est l'onglet.F, le longuet.R, le nombre.R ; on dit PHON /lu 
lum/lu_gl'um/ DIST_lomet.PHON /lum'at/glum'at "onglet" 

40 MAJESQ 
(Canton de SOUSTONS : COMPAR 40 CASTETS) 

COMPAR_SOUSTONS/TYROSSE/MAJESCQ 

DÉCOUPE BOUCHÈRE : extraits retenus 

abraquedure.R "romsteack", romsteack.F 

lèche du codau.DR "quasi de veau" (COMPAR 40 MONTFORT, GAMARDE, HINX) 

la pièce courte.R "le mollet" 

la pièce plate.R VS la pièce ronde.R = la sous-noix 

le bec d'oie.R 

boeuf bourguignon.F <viande à braiser> 

osseline.R "diaphragme" <et non palanque.R> <la palanque.R c'est la bavette de flanchet.F DIST_bavette 
d'aloyau.F> 
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le dépouillé.R  <côtes découvertes et collier désossé> 

jarret.DF PHON /lu 3ar:'œt/ 

l'anguille.R = Susépineux 

le caprin.R "dessus d'entrecôtes" <pour le bouilli> 

LE PORC : VIANDE 

jambon.DF PHON /lu jamb'uŋ/ DIST_camanhon.D PHON. /lu kamañ'uŋ/ "jarret du jambon" 

pès.D PHON /lus p'ès/ 

unglets.D PHON /luz_yŋgl'its/ 

mossèt.D <la viande de porc maigre> PHON /musèt/ 

l'urset.D : <à Capbreton "coxal du porc> PHON /l_yrzé[t] (MAJESCQ PROX_l'òs bertran.D PHON 
/l_òs_bœrtr'an/ "Sternum du porc" (40, MAJESCQ, CAPBRETON) 

paleta.DF "omoplate" PHON /lœ_pal'œtœ / 

lom.D PHON /lu_l'um/ <filet mignon.F du porc, destiné au curé> DIST_carboada.D PHON /lœ_karw'adœ/ 
<mais dans certains coins, carboada.D "jambon"> // <à 40 CAPBRETON, la carboada.D / PHON 
/lœ_karw'adœ/ = <la palanque.R du porc> 

ventresca.D PHON /bœntr'œskœ/ DIST_titas.D "bande de la tétine" PHON /lœs t'itœs/ SYN ventrilh.D PHON 
/lu bœndr'ilj/ (40, MAJESQ, CAPBRETON). 

costons.D los costons.D PHON /lus kust'uns/ PROX_cap coston.D PHON /kap_kust'uŋ/ SYN costilhas.D PHON 
/lœs_kust'iljœs/ <les bouts de côtes de porc> 

espatla.D PHON /l_œsp'aŋlœ/ "épaule" 

golar.DR PHON /lu gul'a/ "gorge du porc" <comme en français> DIST_maisherar.D PHON /lu ma€œr'a/ "les 
joues, la viande des joues" 

mus.D PHON /lu_myh dœ_p'òrk/ 

òs d'esquia.D PHON /l_òz d_œsk'i/ "colonne vertébrale du porc" 

coda.D PHON /lœ_k'udœ/ PROX_codon.D " la culotte de porc" PHON /lu_kud'uŋ/ 

LE PORC : ABATS 

hitge.D PHON /lu h'idjœ/ 

còr.D PHON /lu_k'ò/ 

ganurra.D "trachée" PHON /lœ_gan'yr:œ/ 

erbèr.D "oesophage" PHON / l_œrb'è/ / 

polmon.DF PHON /lu pum'uŋ/, hitge blanc.D PHON /lu_h'idjœ_bl'aŋ/ <du foie blanc.R> 

glanèr.D PHON /lu_glan'è/ "estomac du porc" 

hèu.D PHON /lu_h'èw/ "vésicule biliaire" 

meussa.D PHON /lœ_m'èwsœ/ "rate" 

ronhon.D PHON /lu r:uñ'uŋ/, + test : l'anheron.D PHON  /l_añœr'uŋ/ : <peut-être aussi>. 

putz deu cul.D PHON /lœ_p'iwts du k'y/ lœ_p'yts_du_k'y/ "Rectum et Anus" 

pishadeir.D PHON /lu pi€œd'œj/ "la nature" <utilisé pour graisser les chaussures> 

vessiga.D PHON /lœ_bœ€'igœ/ "vessie" 

bon diu.D PHON /lu_bun_d'iw/ "Caecum du porc" 

las crampudas.D = test ; de suggestion PHON /lœs_kramp'ydœs/ <peut-être que ça peut se dire un peu> 
"chaudin de porc" DIST_budèts.D PHON /luz byd'èts/ "intestin grêle" 
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entreviu.D PHON /l_œntrœb'iw/ <c'es très courant> (40 MAJESQ, MOLIETS) = Mésentère. + TEST de 
suggestion/compréhension/gradation d'acceptation : las desmesclas.D PHON /lœz dœzm'œsklœs/ <oui, peut-être, 
un peu> (40 MAJESQ) 

tela.D PHON /lœ_t'œlœ/ = Épiploon. 

mosseròts.D PHON /luz musœr'òts/ "les saignants du cou du porc" (40 MAJESQ, MOLIETS) 

la sala.D PHON /lœ_s'alœ/ "la sauce du porc" <mangée avec l'escauton.R, autrefois, avec du lait et de la 
tomate> (40, MAJESQ,MOLIETS) 

condas.D PHON /lœ_k'òndœ/lœs_k'òndœs/. 

40 TOSSE (canton de SOUSTONS) 

BOUCHERIE-CHARCUTERIE RURALE 

lèche de veau.R "tranche du quasi" + rejet de codau.D 

vedet per la sauça.D PHON /bœt'èt pra_s'awsœ/ 

lo creissent.D PHON /lu kry€'èn/ "la poitrine du milieu " 

LE PORC (compléments) 

lom.D PHON /lu l'um/ SYN.lomet.D PHON /lu lum'at/ "filet mignon de porc" 

golar.D PHON /lu gul'a/ "gorge de porc" 

la carboada grassa.D "le charnu de porc" PHON /lœ_karw'adœ_gr'asœ/ <dans le canton de Soustons> 

ventresca.D PHON /lœ_bœndr'œskœ/ DIST_la thitha.D PHON /lœ_tj'itjœ/, <on dit aussi [lo pendrillh.D] PHON 
/lu pœndr'ilj/ "la bande de vendrèche.R avec la tétine" DIST_coston.D PHON /kust'uŋ/ "le dessus des côtes sur la 
vendrèche" 

l'urzet.D "coxal de porc" PHON /l_yrz'et/ DIST_l'òs bertran.D PHON /l_òs_bœrtr'an/ = "Sternum du porc" 

òs d'esquia.D "colonne vertébrale" PHON /òs_dœsk'i[]/ 

mosset.D PHON /lu mus'èt/ SYN_jambon.DF PHON /lu jamb'uŋ/ 

coda.D PHON /lœ_k'udœ/ PROX_codon.D PHON /lu_kud'uŋ/ "le fond de la colonne vertébrale" = Sacrum et 
muscles sacrés. 

paleta.DF PHON /lœ_pal'œtœ/  DIST_espatla.D PHON /l_œsp'aŋlœ/ 

camanhon.D "jarret du jambon" PHON /lu kamuñ'uŋ/ 

lenga.D PHON /lœ_l'eŋku/ 

hitge.D PHON /lu_h'idjœ/ "le foie" DIST_lo hitge blanc.D PHON /lu_h'idjœ_bl'aŋ/ "poumon" 

meussa.D PHON /lœ_m'èwsœ/ 

còr.D "le coeur" PHON /lu k'ò/ 

magròts.D PHON /luz magr'òts/ "osseline et nombre du porc : mangés sur le gril " 

glanèr.D PHON /lu_glan'è/ "estomac du porc" 

bon diu.D PHON /lu bun_d'iw/ "Caecum du porc" 

tripa deu cul.D PHON /lœ_tr'ipœ_du_k'y/ SYN. putz.D PHON /lœ_p'yts du k'y/ 

budèts.D "intestin grêle, pour la saucisse" PHON /luz byd'èts/ DIST_gròsssas tripas.D "chaudin de porc" PHON 
/gròsœs_tr'ipœs/ 

lart.D PHON /lu_l'art/ "le lard" DIST_sagin.D / PHON /lu saj'iŋ/ "la panne/graisses de la panne : saindoux" 
DIST_graissa.D PHON /gr'a€œ "la graisse" 

codenas.D PHON / kud'œnœs/ <c'est plus français> SYN  PHON /k'òznœs / <c'est plus ancien>/ "les couennes" 
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lo grais biu.D PHON /lu_gr'a€_b'iw/ SYN_l'enterviu.D PHON /l_œntœrb'iw/l_œntrœb'iw/, SYN las desmesclas 
deu pòrc.D PHON /lœz dœzm'ysklœs du p'òrk / <l'enterviu qu'es au mièi.D > PHON /l_œntrœb'iw k_œz 
u_mj'œj/ 

hèu.D PHON /lu_h'èw/ "vésicule biliaire" 

ganurra.D PHON /lœ_gan'yr:œ/ "trachée" DIST_erbèr.D PHON /l_yrb'è / "oesophage" 

vessiga.D "vessie" PHON /lœ_bœ€'igœ/ 

pès.D PHON /lus_p'ès/ DIST_unglets.D PHON /luz_yŋkl'ets/ "onglons" 

anherons.D PHON /luz añœr'uns.D <c'est plus patois> SYN. ronhons.D PHON /lus r:uñ'uns/ <ca se dit aussi> 

pishader.D PHON /lu_pi€œd'œj/ <ça servait pour graisser les godillots jadis> 

lo cap.D PHON /lu_k'ap/ <que'u hican a las tripas> DIST_las aurelhas.D PHON /lœz òwr'œjœs/ 

mus.D PHON /lu m'ys/ <en salada.D> 

tripas.D "boudins". 

40 ST-VINCENT DE TYROSSE 

réseau de SEIGNANX/MAREMNE : SAUBION, SAUBUSSE, ST-GEOURS DE MAREMNE, ST-MARTIN 
DE SEIGNANX, ST-MARTIN DE HINX, SOUSTONS) 

ZOOTECHNIE et NÉGOCE 

données zootechniques générales 

bovins : <race blonde des Pyrénées, croisée limousin // race d'Urt, du pays : devenue rare // la frisonne = la 
bretonne (laitière). 

ovins : race du Marensin, à Seignosse 

malh.D "hanche" PHON /lu m'alj/ 

codau.D PHON /lu kud'aw/kud'aj/ 

codon.D <les abords de la queue" PHON /kud'uŋ/ <tocar lo codau/lo codalh/ PHON /tuk'a lu kud'aw/lu kud'aj/ 
PROX_codatge.D PHON /kud'atjœ/ <lo codau.D c'est le codon.D désossé // lo codon.D <c'est l'os que recouvre 
le coudau.DR>(TYROSSE)> (40 TYROSSE) 

toalha.D PHON /la taw'aljœ/ SYN_piterau.D /lu_piter'aw/ = lo gavèr.D PHON /lu gab'è/ <surtout pour la 
volaille> 

rille.DR <un cochon rille.DR PHON /r'ilœ/ SYN_couillard.RF /lu kuj'art/ "cochon qui n'a qu'un testicule" 

rasar_a rasat/arrasat.D PHON /ar:az'a/ "état final de la poussée dentaire adulte ; rasement des bovins " 

la bourse.F, SYN_la colhoèra.D PHON /lœ_kujw'èrœ/ <sur l'animal vivant> 

lo tocador.D /lu t'òkœd'u/, lo tocaire.D PHON /lu tukajre/ "le toucheur, sur le champ de foire" PROX_lo 
codatge.D PHON /lu kud'adjœ/ "le travail du toucheur rétribué sur le champ de foire " VISU_scène 

dentons.D "les dents de lait" / PHON /dœnt'uns/ <il y a dix petites dents de lait> // <à deux ans on dit qu'ils 
marquent deux ans : ils ont les deux premières dents> // <à a fin, ça ne marque plus> 

lo ventrilh.D "le nombril" PHON /lu_bœndr'ilj/ [abcès au nombril chez les veaux de boucherie]. 

onglets.D "onglons de porc" PHON /uŋgl'ets/uŋkl'ets/ DIST_esclòp.D "le sabot" PHON /l_èskl'òp/l_œskl'op/ 

vestir l'anhèt.D (40 SEIGNOSSE) +scénario: <la brebis acceptait le deuxième agneau : sinon on lui passait la 
peau dépouillée de son agneau mort> PHON : vestir l'anhèt.D <cau vestir l'aute anhèt> VISU_scène 

la braga.D PHON /lœ_br'agœ/ " le macaron du boeuf" DIST_braguèr.D PHON /lu_brag'è/ "pis de la vache" 

lo nèrvi.D PHON /lu_n'èrbi/ "la naissance de la verge" DIST_lo pishadeir.D PHON /lu_pi€œd'œj/ <le fourreau, 
sur la bête debout> 

tòre.R "une tore.R c'est une vache qui ne retient pas ; elle sort rouge en boucherie ", ua taureca.D. PHON 
/y_tawr'èkœ/ DIST_mule.R 
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jaussa.D "génisse" <ua jaussa enta daishar córrer.D> PHON /y_j'awsœ / œnta de€a k'ur:œ / (TYROSSE, 
SAUBION) 

brau.D "bouvillon" PHON /yŋ br'awt/ 

doble cul.DR N PHON /yŋ d'ublœ_k'y/, /yŋ k'y_d'ublœ/ PROX_culard.F /yŋ kyl'ar/ 

carcan.DR PHON /yŋ_kark'ãŋ/ <" un vieux boeuf osseux, de réforme, une vieille bête de réforme", toute en 
carcasse, décharnée> NB : cacan.R: très courant en français parlé : carcan, carcanhòl/carcanhòla.DR 

la soritz.D PHON /lœ_sur'its/ N " le maniement de la souris.R par les marchands de bestiaux" : ganglion 
lymphatique de l'aîne des bêtes> 

lo jaç.D Z_parturition  PHON /lu j'as/ SYN lhit.D PHON /lu_lj'it/ <"le placenta" : la matrice, on n'avait pas 
l'occasion d'en parler> 

BOUCHERIE 

lo lomet.D PHON /lu lum'at/ lœ_lum'at/ "le nombre" = "onglet" bavette.F, osseline.R, hampe.F, paleron.F, le 
persillé.F, biftèc.F PHON /bift'èk/bistèk/, palette.R, poitrine.F, araignée.F, aloyau.F, faux-filet.F, filet mignon.F, 
le fichu.R la noix.F, pièce plate.R/pièce ronde.R "la sous-noix" DIST_le bec d'oie.R "partie nerveuse du gîte la 
noix", lo còt d'auca.D = le bec d'oie.R> PHON /lu k'òt d_'awkœ/ 

la saignée.F, lo nod deu còt.D PHON /lu n'ut du k'òt/ <on peut appeler ça : la sannia deu còt.D > PHON 
/lœ_sann'i[] du k'òt / 

lo cap gras.D PHON /lu kap gr'as/ " le gros bout de poitrine" 

*abraquedure.R "le romsteack" DIST_le fichu.R, romsteack.F 

pièce courte.R "le mollet" 

lo codau.D PHON /lu kud'aw/ <c'était le terme de ma grand'mère, bouchère à Léon, Tosse, puis TYROSSE ; son 
père était boucher à Soustons> = "la région autour de la queue, la culotte" 

jarret.DF PHON /jar:'œt/ "jarret de boeuf, de veau" DIST_juntura.DF "crosse du jarret" <on peut appeler ça : ua 
juntura.DF PHON /y_jynt'yrœ/ // c'est pareil pour la jointure qui sépare le jarret de l'épaule> 

paleron.DF PHON /palœr'uŋ/ "paleron" <avec le nerf au milieu >PROX_paleta.DF PHON /lœ_pal'œtœ/ 
"omoplate" 

palanque.R <= bavette.F <tous les morceaux plats : sur le paleron.F c'est une palanque.R>  

entrecôte.F, entercòsta.DF PHON /antrœk'òstœ/ 

borit.D "le bouilli" PHON /bur'it/,  flanchet.F,  jarret.F  

plata còsta.D PHON /pl'atœ_k'òstœ/ "plat de côtes" 

costeleta damb ronhon.DF PHON /kustœl'ètœ dab r:uñ'uŋ/ (40 TYROSSE) 

lo despolhat.D PHON /lu dœspuy'at/ " le découvert de boeuf", còstas bassas.D PHON /k'òstœs /b'asœs/ " pour le 
veau" 

fau-filet.DF "aloyau de boeuf" PHON /lu faws_fil'œt/ DIST_lo filet.DF PHON /lu_fil'œt/ "pour le veau" : 
costaletas deu filet.DF : dab ronhon.D PHON /dap r:uñ'u/ DIST_sense ronhon.D PHON /€èts r:uñ'u/ 

lèche e filet.DF PHON /l'è€œ-e-fil'et/ "quasi de veau" ! balhatz_me ua lècha.DF PHON /y[]_l'è€œ/ 
DIST_abraquedure.R "romsteack de boeuf" 

la pèça corta.DR PHON /lœ_p'èsœ_k'urtœ/ "mollet" = l'ouverture".R DIST_la pèça plata.DR PHON /la 
pèsœ_pl'atœ/ "la pièce plate de la sous-noix" PROX_cueissa.D /PHON /kw'è€œ/kw'œ€œ/ 

la malurosa.DR, l'òs de la malurosa.D "côtelettes de la selle de veau et mouton " PHON /l'òs dœ lœ malyr'uzœ/. 

crosta.D "graisse de couverture" PHON /lœ_kr'ustœ/ 

TECHNOLOGIE I 

le marsan.DR PHON /lœ_mars'aŋ/R PHON /lu mars'aŋ/ "couperet d'étal" <utilisé pour fendre le devant> 

le ginchet.DR ;" le petit banc d'abattoir à peler et gonfler les veaux" PHON /lœ gèŋ€'e/.R / lu gin€'œt /.D 
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bohet.D PHON /lu_buh'œt/ "le soufflet pour gonfler les veaux" 

florar.DF "fleurer" 

la possa.D PHON /lœ_p'usœ/ "la broche à souffler" 

ABATS 

fricasseja.D "la sanquette d'agneau avec du lard" PHON /la frikas'èjœ/ (40 TYROSSSE), la fricasseja.D PHON 
/lœ_frikas'èjœ/ (40 SEIGNOSSE) <sauce d'agneau faite avec le sang, les pieds et le poumon>, la sauça deu 
praube.D PHON /lœ_s'awsœ_du_pr'awbœ/ (40 TYROSSE) <sauce faite avec la cervelle, des côtes, du maigre de 
porc> 

ambòta.DR PHON /y ambòtœ/ PROX_lambòte.R = la lambòte.R PHON /lœ_lamb'òtœ / y lamb'òtœ/, fresura.DF 
PHON /ynœ fréz'yrœ/ 

ronhon.D PHON /lu_r:uñ'uŋ/, l'anheron.D /PHON /l_añœr'uŋ/ <surtout pour le porc> 

maisherar.D "joues de boeuf" PHON /lu ma€œr'a/ma€ér'a/ DIST_golar.DR "gorge de porc" PHON /gul'a/ 

ganurra.DR PHON /lœ_gan'yr:œ/ "trachée" 

lo hèu.D <le fiel.F, vésicule biliaire" 

la melsa.D PHON /la m'ènsœ/, la rate.F 

lo hitge.D PHON /lu h'idjœ/ 

le mou.F "le poumon" SYN. la corada/las coradas.D PHON /lœ_kur'adœ/lœs_kur'adœs/ <on dit lo hitge blanc.D 
/PHON /lu h'idjœ_bl'aŋ/ pour le veau surtout>, los palmons.DF PHON /lus pum'uns/ <pour l'homme plutôt> 

la panse.F // le bonnet.F // le livre.F // la caillette.F SYN_ la manche.R utilisée pour le gras double.F 

la fraise de veau.F, l'enterbiu.D PHON /l_entréb'iw/ <c'est le suif qui reste une fois enlevées les tripes //cest mis 
au suif : lo seu.D PHON /lu s'éw/ > 

lo seu de ronhon.D "le suif de rognon de veau, de boeuf" PHON /lu_s'ew de r:uñ'uŋ/ DIST_sagin.D PHON /lu 
saj'iŋ/ "panne de porc" 

la gòrja.DF PHON /lœ_g'òrj :œ/, la ganurra.D PHON /lœ_gan'yr:œ/ DIST_l'erbèr.D PHON /l_yrb'è/ 
"oesophage" <en français, c'est l'herbière.F> 

lo hèu.D PHON /lu_h'èw/ "vésicule biliaire" 

vessiga.D PHON /lœ_bœ€'igœ/ "la vessie" 

lenga.D PHON /lœ_l'eŋku/ 

la pansa.D PHON /lœ_p'ansœ/ "le rumen" DIST_lo calòt.D "le bonnet" PHON /lu kal'òt/ DIST_los libes.D 
PHON /luh_l'ibis/ <on tourne les feuilles> DIST_la mancha.D PHON /lœ_m'an.j :œ/ "la caillette.F", la 
manche.R 

cervèth.D PHON /lu_sœrb'èt/ "la cervelle" 

fresa.DF PHON /lœ_fr'èzœ/ <les boyaux de veau recouverts de graisse = ganglions mésentériques + graisses du 
mésentère ; très demandé par les clients>, SYN l'enterviu.D PHON /l_œntrœb'iw/ <seulement pour le porc : on 
le fait cuire pour les boudins> 

PORC 

lo lom.DR "le confit de porc de la provision ; terme de salaisons ; le salé : la longe de porc salée" PHON /lu l'um/ 

< mais 40 ST-GEOURS DE MAREMNE donne en SYN : lo lom.D = lo tròs deu curè.D = lo gormandòt.D "filet 
mignon du porc" > 

lo mossèt.DR PHON /lu mus'èt/mus'œt/ " la viande du jambon" PHON /lu_mus'ét/.D   

 note PHON  /è/ (TYROSSE, ST-MARTIN-DE-HINX) VS /œ/ (TYROSSE) 

ventresca.D PHON/ lœ_bœndr'œskœ/ "la ventrèche.R" 

lo tròs deu curè.D PHON /lu tr'òs du kyr'è/ "le filet de porc" la carboada fresca.DF PHON /la karw'adœ_fr'è€œ/ 
<le maigre de porc frais " 
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los tripòts.DR "les petits boudins" DIST_lo bon diu.D "le gros boudin fait dans le Caecum : parce qu'on le donne 
au curé, avec le filet mignon.F> 

òs bertran.D "coccyx du porc = Sacrum, mais aussi "Sternum du porc" PHON /l_òz_bœrtr'an/ 

mosseròts.D <débris de foie de porc, de gras, bouts de palanque, mangés tout frais> PHON /musœr'òts/ <ou mis 
à la sala.DR PHON /lœ_s'alœ/ avec de l'escauton.DR> 

òs d'esquia.D PHON /l_òs d_œsk'i/, òs d'esquiau.D PHON /l_òs d_œskj'aw[t]/ 

glanèr.D PHON /lu glan'è/ "estomac du porc" DIST_lo bon diu "Caecum du cochon, utilisé pour faire un gros 
boudin qu'on fait sécher en suspens> VA lo glanèr.D (40 ST-GEOURS-DE-MAREMNE = <à St-Sever, 
Augreilh, Geaune : c'est la còha.D PHON /lœ_k'òhœ/> 

la culèra.DR, la tripa culèra.DR PHON /lœ_tr'ipœ_kyl'èrœ/ la culère.R, la tripe culère.R, la tripa putz.D PHON 
/lœ_tr'ipœ_p'yts/ <ici, à ST_GEOURS-DE-MAREMNE> = <la pus deu cul.D PHON / lœ_p'ys du k'y/ (40 ST-
SEVER, AUGREILH)> 

budets.D, tripas.D PHON /luh byd'èts / lœs tr'ipœs / 

codena.D PHON /lœ_kud'œnœ/ PROX_las cóts.D PHON /lœs k'uts/ (40 ST-GEOURS-DE-MAREMNE) 

40 ST-MARTIN-DE-HINX 

réseau : Habas, Anglet, Tarnos, Bayonne, ST-Martin-de-Seignanx, Majescq, St-Vincent-de-Tyrosse, 
Peyrehorade) 

ZOOTECHNIE, NÉGOCE 

shiscle.D PHON /€'isklu/ "porc avec un seul testicule" SYN couillard.F <pour les ovins et le cheval> PHON 
/kuj'ar/ 

marro.D PHON /m'ar:u/ " le mâle reproducteur des ovins, bélier", vèrro.D PHON /b'èr:u/ "le mâle reproducteur 
pour les porcs, le verrat> 

l'agulha deu cul.D "maniement des abords <qu'a l'agulha deu cul puntuda.D > PHON /k_a l_ag'yljœ du k'y 
/pynt'ydœ/ localisation : <au ras de la coda.D> PHON /u_r:as_dœ_lœ_k'udœ/ VISU_scène 

la hampa.DF PHON /lœ_h'ampœ/ 1° "maniement du grasset" 2° "flanchet". en boucherie (40 ST-MARTIN-DE-
SEIGNANX). 

malh.D "la pointe de la hanche" PHON /lu_m'alj/ PROX_la malurosa.DRF PHON /lœ_malyr'uzœ/ en boucherie 

dents_dentons.D 1° èsser a palas.D PHON /a_p'alœs/ 2° èsser a miejas.D PHON /a_mj'œjœs/ 3° èsser aus 
darrèrs.D PHON /uz dar:'ès/ = aus darrèrs dentons.D PHON /uz dar:'ès dent'uns/ <à quatre ans et deux dents> 
4° gitar_qu'an jitat.D PHON /k_an jit'at : <ils ont jeté les deux dernières petites dents> 

BOUCHERIE 

palangue.D PHON /lœ_pal'aŋgœ/ pal'aŋkœ/, penon.D /lu pœn'uŋ/ <ça pend sous le rognon> "diaphragme 
périphérique et onglet // bavette.F PROX_bavette de flanchet.F 

lo lomet.D PHON /lum'at/ (40 TYROSSE, St-Martin-de-Hinx) 

la hampa.DF "flanchet de boeuf" PHON /lœ_h'ampœ/ PROX_la hauta espessa.D /PHON 
/lœ_hawt[@_œsp'œsœ/ <c'est le flanchet.F du gros bout, là où il y a beaucoup de gras>. 

potrina.DF PROX_poitrina.DF "poitrine de veau, flanchet de veau" PHON /putr'inœ/pwatr'inœ/ comprend 1° 
potrina deu bot mince.DF PHON /putr'inœ_du_but_m'insœ/ PROX_cap prim.D PHON /lu_kap_pr'im/ <la 
poitrine de veau pour farcir, pour faire la poche> 2° potrina deu bot gròs.DF PHON /putr'inœ_du_but_gr'òs/ 
SYN_lo cap espés.D PHON /lu_k'ap œsp'œs/, SYN lo cap gròs.D PHON /lu k'ap_gr'òs/ <en sauça.D> PHON 
/œn_s'ausœ/. 

despolhat.D PHON /lu dœspulj'at/ <cou et découvert".R ; jusqu'aux côtes.F ; jusqu'à la troisième côte de 
l'entrecôte.F> 

espatla.D PHON /l_œsp'allœ/ ; comprend 1° lo jarret.DF PHON /lu jar:'œt/ 2° l'agulheta.DF PHON /l_egulj'étœ/ 
3° lu filet rond.DF PHON /lu fil'œt_r:'un/ 4° lo paleron.DF PHON /lu palœr'uŋ/ 5° lo mitan de l'espatla.D 
PHON /lu_mit'aŋ_dœ_l_œsp'allœ/ <la macreuse.F>. 
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entercòsta.DF PHON /œntrœk'òstœ/ 

plata còsta.D PHON /platœ_k'òstœ/ <entre la poitrine et l'entrecôte" = plat de côtes.F > 

codau.D PHON /lu kud'aw/ PROX_lècha.DR deu codau.D <ua lècha de vedèt dins lo codau.D PHON /y_l'è€œ 
de bœt'èt den lu kud'aw/ <on fait la coupe en biais // pour le veau c'est le quasi et l'ouverture ; // ça équivaut, pour 
le veau, à l'ouverture.R plus le rumsteack.F de boeuf /// pour le veau, on laissait toujours l'ouverture.R avec le 
quasi.F et le filet.F // au bout de la sous-noix.F il reste le quasi.F // ici, autrefois, on ne pratiquait pas la coupe en 
escalopes.F comme maintenant // on le farcissait, quelquefois ; ça ne faisait pas de jolies tranches.F, mais c'est 
très bon // maintenant on ne fait plus le codau.DR: les clients ne connaissent que la sous-noix.F et le quasi.F> 
PROX_codau_codon.D "la culotte.F" > 

costeletas deu ronhon.DF PHON /lœs kustœl'ètœs du r:uñ'uŋ/ "le filet de veau 1° las finas PHON /lœs f'inœs / 
<on ne disait pas *las prumèras.D> 2° las bassas.D PHON /lœz_b'asœs/ 3° la malurosa.D PHON /lœ 
malyr'uzœ/ <pour le veau et le mouton : pour le veau, ça n'existe plus, parce qu'on le désosse maintenant> 

la pèt de lonja.DF <le dessus des entrecôtes" PHON /lœ_pèt dœ_l'unj:œ/ 

ABATS, CINQUIÈME QUARTIER 

coradas.D PHON /lœs_kur'adœs/ "poumons" 

erbèr.D PHON /l_èrbè/ l_yrb'è/ 

coradilha.D PHON /lœ_kurad'iljœ/ <ST-MARTIN-DE-HINX, ST-MARTIN-DE-SEIGNANX, DAX), SYN ua 
ambòta.D PHON /yo amb'òtœ/ <je crois que dans les livres de cuisine, c'est marqué ambote.R> 

hitge.D PHON /lu_h'idjœ/ PROX_ua perna de hitge.D <= un bout de foie pour faire cuire> cf.DAX (1528) 

hèu.D PHON /lu_h'èw/ "vésicule biliaire" 

meussa.D PHON /lœ_m'èwsœ/ 

pansa.D "panse, première panse" PHON /lœ_p'ansœ/ DIST nid d'abelhas.DF PHON /lu n'it d_ab'œljœ/ <c'est là 
qu'ils claquent, qu'ils se piquent avec épingles et pointent> DIST lo libe.D PHON /lu l'ibi/ "le feuillet" 
DIST_calheta.DF 

calheta.DF PHON /lœ_kalj'œtœ/ <avec ça on fait la presura.DF PHON /lœ_prœz'yrœ/ pour faire le fromage>. 

maishèras.D PHON /lœz ma€'èrœs/ 

entreviu.D PHON /l_antrœb'iw/, l'entrevieu.R PHON /l_ãtrœvj'œ/ "Mésentère, glandes et graisses" 

TECHNOLOGIE 

gròssa liura.D <ua gròssa liura.D> PHON /y_gr'òsœ_l'iwrœ/ = "1,500 kilo <à 40 BIAUDOS, quand on faisait la 
tournée avec le cheval et la voiture> cf. liura = 1 kg/ (CHALOSSE) 

vuitar.D "éviscérer" PHON /b'ujt'a/ = sortir lo lo ventre".D PHON /surt'i lu b'énté/ // voitar lo glanèr.D PHON 
/bujt'a lu_glan'è/ 

marsan.DR <lo gran marsan.D> DIST_petit maran.D " le gran marsan.R est utilisé pour fendre la carcasse de 
boeuf" PHON /lu_mars'aŋ/ <per héner lo beu.D> PHON / pèr h'œnœ lu b'ew/ / damb un manche.D PHON /dap 
yŋ m'anj :œ/ 

guinchet.D PHON /lu_gin€'œt/ "banc d'abattoir" 

bohet.D PHON /lu_buh'œt/ SYN_bohadèr.D PHON /lu_buhœd'œj/ // la pompa.DF "venue après " PHON 
/lœ_p'umpœ/> 

héner.D PHON /héner lo pòrc, lo vedèt.D  PHON / h'énœ lu p'òrk/lu bœt'èt/ h'énœ/hœn'yt/ SYN_lonjar.DF 
PHON /lunj :'a lu b'ew/ 

PORC 

l'òs bertran.D (40 ST-MARTIN),SYN_pitrau.D PHON /lu_pitr'aw/ (40 St-Martin-de-Hinx) SYN. l'urset.D 
/PHON /l_irz'et/l_erz'ét/ l_yrz'et/ (40 TARNOS, ST-MARTIN-DE-HINX, MAJESQ) DISTRIB_"le coxal du 
porc uniquement"/"Sternum du porc" <on dit aussi l'os bertran.D pour l'os de devant sorti devant entre les deux 
coustons.R> = Sternum DIST_urset.D PHON /l_yrz'et/ "le coxal du porc" 

[distribution hésitante pour urset : 1°Sternum 2° Coxal : par homotypie repérée en grammaire de scène. 
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camanhon.D PHON /lu kamañ'uŋ/, SYN lo chamangòt.DR PHON /lu €amaŋgòt/ "le jambonneau" 
DIST_jambon.DF PHON /lu jamb'uŋ/ <dans le Marensin, ils disent : lo mossèt.D  PHON / lu mus'œt/ 

còsta.D, còsta de pòrc.D PHON /k'òstœ_dœ_p'òrk/, coston.D PHON /kust'uŋ/, le couston.R 

los cinc ossets.D "vertèbres lombaires du porc" PHON /lus siŋk_us'ets/ <entre le grand filet et le filet mignon ; 
on lève ça au couteau> DIST_òs d'esquia/òs d'esquiau.D 

espallòt.D PHON /l_œspall'òt/ 

golar.D PHON /lu_gul'a/, la pèça deu còth.D PHON /lœ_p'èsœ_du_k'òt/ <en termes de campagne, c'est le vrai 
nom> : <c'est mangé avec la ventrèche.R / il y en a qui préfèrent ça à la ventrèche.R PHON /lœ_bœndr'œskœ/> 
confirmé pour 40 TARNOS, 40 ST-MARTIN DE HINX 

ventresca.D PHON /lœ_bœndr'œskœ/ DIST_chingarra.DR/BG <pour les anciens, la chingarra.D PHON 
/€iŋg'ar:œ/ c'est le jambon.D PHON /j'amb'uŋ/> 

carboada.DR PHON /la karw'adœ/ = 1° muscle Angulaire de l'épaule <ça se mange grillé ou mis au confit : c'est 
la vraie carbouade.R 2° carboada.DR "la ventrèche" <à St-Vincent-de-Tyrosse, St-Martin-de-Hinx> 3° "le 
jambon" <à St-Martin de Hinx> 4° carboada.D "le confit" à 40 MAJESQ 5° lo mosset.D "jambon" <à MAJESQ, 
TYROSSE> DIST_mosseròts.DR PHON /lus _musœr'òts/ <les maigres de porc prélevés sur le golar.R et le 
charnu.R> (40 MAJESQ) 6° la carboada.D SYN. lo mosset.DR PHON /lu_musèt/mus'œt/ <à SOUSTONS, 
MAJESQ> 

filet.DF PHON /lu_fil'œt/ SYN lom.D PHON /lu_l'um/ <ça comprend la longe.F et le carré.F : ça va jusqu'à la 
carbouade.R // le loum.R s'arrête à la pointe de l'os> DIST_lo petit filet.DF PHON /lu pœt'it_filœt/, lo filet 
minhon.DF PHON /lu filœt_miñ'uŋ/, SYN_lo filet deu curè.DF PHON /lu filœt du kyr'è/. 

òs d'esquia.D PHON /l_òz_d_œsk'i[]/ SYN_ l'os d'esquiau.D PHON /l_òs_d_œskj'aw/. 

los cinc ossets.D PHON /luh siŋk us'œts / "vertèbres lombaires" <on enlève l'òs d'esquia.D PHON /l_òz 
d_œsk'i[]/ // il reste ces os entre le petit et le gros filet> 

glanèr.D PHON /lu_glan'è/ "estomac du porc" 

viron.D PHON /lu_bir'uŋ/ SYN_lo bon diu.D PHON /lu bun_d'iw/ <mangé en tranches> 

tripa culèra.D PHON /lœ_tr'ipœ_kyl'èrœ/ "Rectum + Anus" 

gros budèts.D "chaudin et gros intestin de porc" PHON /luz gròs byd'èts/ DIST_petits budèts.D PHON /lus pétits 
byd'èts/ 

sagin doç.D PHON /lu saj'iŋ_d'us/ <que'u hasèn fonder.D> PHON /k_u hazèn f'undœ/ 

la putz.D PHON /lœ_p'yts/ "Rectum + Anus" 

40 ST-MARTIN-DE-SEIGNANX : extrait (réseau Seignanx) 

ZOOTECHNIE, NÉGOCE 

agulhas.D <tocar a l'agulha.D PHON /tuk'a a l_ag'yljœ/ <que tocan las agulhas.D > PHON /kœ_t'òkœn lœz 
ag'yljœs/ "maniement des abords des brebis/moutons <on touche aux aiguilles.FR> VISU_scène 

malh.D "hanche, maniement de la hanche" PROX_desmalhar-se.D 

BOUCHERIE : bilan néologique dominant en boucherie 

hampe.F, SYN. bavette.F, SYN. osseline.R 

onglet.F 

filet.DF <le quasi.F partait avec le filet.F> 

filet mignon.F /DF P¨HON /lu_fil'et_miñ'uŋ/ 

romsteack.F 

filet.DF, costeletas deu ronhon.DF PHON /kustœl'étœs du r:uñ'uŋ/ 

maishèras.D "joues" 

épaule.D + anguille d'épaule.R 
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ABATS 

lambote.R PHON /lœ_lamb'òtœ/ SYN_coradilha.D PHON /lœ_kurad'iljœ/ 

coradas.D PHON /lœs_kur'adœs / "poumons" 

presura.D "caillette" PHON /lœ_prœz'yrœ/. 

PORC 

òs d'esquia.D "colonne vertébrale" PHON /l_òs_d_œsk'i[]/ 

espallòt.D PHON /l_œspall'òt/ " épaule de porc" 

camanhon.D PHON /lu kamañ'uŋ/ SYN_chamangòt.D PHON /lu_€amaŋg'òt/ 

note: indice de décrochage en zone de contatct basque/gascon 

jambon.DF PHON /lu_jamb'uŋ/ 

coda.D PHON /lœ_k'udœ/ 

òs bertran.D PHON /l_òs_bœrtran/ "Sternum du porc" DIST_coxal 

l'urzet.DR PHON /l_yrz'é[]/ <mais on parle aussi de l'os du berdilh.DR: c 'est l'os où il y a un trou ovale ; on met 
cet os à bouiller dans la graisse ou dans la soupe> 

ventresca.D PHON /lœ_bœndr'œskœ/ 

paleta.DF PHON /lœ_pal'œtœ/ 

filet.DF PHON /lu_fil'œt, SYN _lo lom.D PHON /lu_lum/ 

glanèr.D PHON /lu_glan'è/ "estomac du porc" 

viron.D PHON /lu bir'uŋ/, bon diu.D PHON /lu bun_d'iw/ "le Caecum du porc" 

enterviu.D "Mésentère et ganglions mésentériques" PHON /l_œntrœb'iw/, l'entrevieu.R PHON /l_ãtrœvj'œ/ + las 
glandas.DF PHON /lœz gl'andœs/ los glandilhons.DF PHON /luz glandij'uns/. 

40 PEYREHORADE 

(réseau interférentiel Chalosse de Pouillon/béarn/zone basque:  HABAS, POUILLON, CAMES, BELLOCQ, 
BAYONNE, SALIES-DE-BÉARN, SAUVETERRE) 

données négatives : 

*hauda.D et *aude.R inconnu : cf. la hauta de cueissa.D (64 ORTHEZ) = terme de boucherie, PROX_la haute 
espèssa.DR (64 ANGLET) =.BOUCHERIE PHON /la_h'òt_esp'ésœ/ PROX_la aude.R (33 BORDEAUX) : la 
peau de aude.R (33 BORDEAUX) DIST_hauta.D /PHON /lœ_h'awtœ/ <autrefois, c'était " les jupes de femme"> 
DIST_la hauta cuèissa.D "les gens de la haute" PHON_lœ_h'awtœ_kw'è€œ/. 

maishèras.D PHON/ ma€'èrœs/ SYN_maisherar.D PHON /ma€ér'a//  

ZOOTECHNIE, NÉGOCE 

codon.D PHON /lu kud'uŋ/ <on touche le gras autour de la queue, pour les brebis et moutons> //  < en anatomie 
humaine, c'est le bas de la colonne vertébrale> SYN_codau.D PHON /lu_kud'aw/ <le codau.DR c'est le quasi.F> 
PROX_aiguille.R: toucher à l'aiguille.R SYN_toucher l'aiguillette.R: <c 'est la région du fichu.R> 

pishader.D PHON /lu_pi€œd'ej/ "la verge des mâles et la vulve des femelles" 

braguèr.D "maniement de la brague des velles et génisses" PHON /lu_brag'è/ 

malh.D PHON /lu_m'alj/ "maniement de la hanche" <ça se dit ausi pour la hanche des personnes> 

gaina.D PHON /g'ajnœ/ " la jambe, surtout en parlant des animaux" 

BOUCHERIE 

abraquedure.R "romsteack" // romsteack.F <abraquedure.R a presque disparu> 

nombre.R <ça vient de Bordeaux>,// onglet.F <autrefois ça partait en daube> 
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lo còth.D PHON /lu_k'òt€/ "atlas et saignée, collier.F" 

pòcha.D PHON /y_p'òtjœ/ <le flanchet.F de veau, pour farcir> 

maishèra.D PHON /lœ_ma€'èrœ/ laz ma€'èrœs/ " le bouilli des joues de oeuf" 

lèche.R "lèche de veau" PHON /l'è€œ <à Bordeaux, on dit la carbonade.R ; à Paris : la rouelle.F> 

medoth.D PHON /lu_mœd'ut€/mœd'utj/ "moelle osseuse" : <un tròs de medoth.D <c'est un morceau de viande 
sans os> PHON / y tr'òs dœ mœd'utj/ 

maisherar.D PHON  /lu_ma€ér'a/ (40 PEYREHORADE, CAMES, 64 SAINT-DOS) 

penon.R PROX_ l'onglet, le nombre PROX_levure de penon.R 

le malheureux.R <c'est l'os entre les côtes du filet.F et le gigot.F de mouton> 

persillé.F SYN. levure d'entrecôtes.F 

cou d'oie.R <morceau pour le bouilli, situé entre la pièce plate.F et le jarret.F = jarret.DF PHON /jar:'et/> 

le charnu.R <la viande après le collier.F> 

l'anguille.R /DF PHON /aŋg'ilœ/ <le morceau rond de l'épaule> DIST_le plomb d'épaule.R "la macreuse" 

carbonade.R " quasi de veau " 

aiguillettes.R " le plat de côtes" 

palanque.F "bavette de flanchet ou d'aloyau" 

ouverture.R "la tranche grasse" 

caprin.R "le dessus de l'entrecôte fine" DIST_le persillé.F "le dessus de l'entrecôte charnue" 

ABATS 

l'entrevif.R, l'enterviu.D PHON /l_entréb'iw/l_éntèrb'iu/ "mésentère et graisses " <avec les glandes : les commis-
bouchers mageaient ça à l'abattoir> 

coradilha.D PHON /la kurad'iljo/, ambòta.DR PHON /l_ãb'òtœ/ l_agm'òtœ/, la_lambòte PHON /la_lambòtœ/ 
<la fressure" (40 PEYREHORADE, CAMES, 64 SAINT-DOS) <autrefois, ma mère faisait le porte-à-porte avec 
un panier, pour vendre les couradilles.R> 

corada.D PHON /y_kur'adœ/ 

hitge.D PHON /lu_h'idjœ/, hitjòt.D PHON /lu_hidj'òt/ 

meussa.D PHON /l_m'èwsœ/ "la rate" 

avinhadas.D PHON /laz_abiñ'adœs> // <plat fait avec la sanquette.R et les boyaux de canards ou d'oies râclés et 
coupés en morceaux PHON /saŋk'étœ/ : ça s'est perdu> // idem (40 POYALÉ, MUGRON) 

la cana deu còth.D "trachée" PHON /lœ_k'anœ_du_k'òt/ PROX_canét.D PHON /lu_kan'etj/ "la gorge" 
SYN_ganurra.D PHON /lœ_gan'yr:œ/ "trachée" DIST_herbière.F "oesophage". 

panseta.D "ventre de veau et de mouton" PHON /la pans'éto/ PROX_pansa.D PHON /p'ansœ/ 
DIST_pamparra.D PHON /la pamp'ar:œ/ <pour la bedaine de l'homme> DIST_lo libe.D PHON /lu l'ibi/ "le 
feuillet" DIST_calheta.DF PHON /kalj'ètœ/ <la presura.DF = lo calha-lèit.D PHON /lu_k'ajœ_lèjt/ 
PROX_tripas.D PHON /las tr'ipœs/ "gras double", fresa.DF PHON /frèzœ/ PROX_pansa de vedèth.D PHON 
/y_fr'èzœ/ y p'ansœ_dœ_bœt'ètj/ 

COMPAR_pamparra/pampèira. (33 MÉDOC) et bambalhas.D (65 TARBES) 

budèths.D PHON /luz bud'èt€/ "boyaux" 

lenga.D PHON /la l'eŋku/ 

cervèth.D "la cervelle" PHON /sèrb'ètj/ 

hèu.D "vésicule biliaire" 

la putz.D PHON /la p'ys/ = "Rectum + Anus" 

arnelh.D PHON /arn'élj/ (40, PEYREHORDE, 64 SINDOS) 
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TECHNOLOGIE 

livre.F <autrefois, on vendait par livres// maintenant, depuis 25 ans, il faut tout détailler> cf. MONTORT 40 ua 
liura.D = "1 kilo" 

PORC 

sannader.D 'la saignée, se dit surtout pour le porc : mis aux boudins : c'est la partie abimée par le couteau> 
SYN_lo golar.D PHON /lu_gul'a/ 

lomb.R PHON /lœ_lòm/ lœ_l'òŋ/, lombet.R PHON /lœ_lòmb'e/, lo lomb.D PHON /lu l'um/ <la longe de porc, 
désossée> = filet +filet mignon = " le filet du curé". R 

paleta.D "l'os du bassin du porc" PHON /lœ_pal'ètœ/ lœ_pal'ètœ_du_jamb'uŋ/ <c'est l'os iliaque> // <à Bordeaux 
et Libourne, ils disent le jaste.R> PROX. òs bertran.DR <ça désigne peut-être plusieurs os> 

ventresca.D PHON /lœ_bendr'éskœ/ = la vendrèche.R <à URT ils disent la carboada de còth.D PHON 
/lœ_karw'adœ_dœ_k'òtj/> SYN_chingarra.D PHON /€iŋg'ar:œ/ DIST_carboada.D / PHON /lœ_karbw'adœ/ 
(PEYREHORADE) <c'est la tranche du jambon, ici> 

coston.D PHON /lu kust'uŋ/ " les bouts de côtes de porc, décharnés" 

chamangòt.DR PHON /lu €amaŋgòt/ lœ_€am'ãŋg'ó/ "jarret de porc" 

ventresca.D PHON /lœ_bendr'èskœ/ = la vendrèche.R, lo tranchòt.D PHON /lu tran€'òt/ PROX_carboada.D 
<un tròs de carboada.D PHON /y_tr'òz_dœ_karw'adœ/ <c'est toujours de la vendrèche.R> 

sauça de mus.D PHON /s'awsœ_dœ_m'ys/ 

golar.D "gorge de porc salée" PHON /lu gul'a/ <c'est mangé en vendrèche.R, à la campagne> 

esquiau.D PHON /l_èskj'aw/ "la colonne vertébrale du porc" SYN_l'òs bertran.D PHON /l'òs_bèrtr'an/ "colonne 
vertébrale et Sacrum" 

glanèr.D PHON /lu_glan'è/ "estomac de porc", "le sac du porc" ' <on y met le gros boudin> DIST_ lo bon diu.D 
"Caecum" <la partie bouchée> SYN_lo viro.D PHON /lu b'iru/ 

la putz.D PHON /lœ_p'ys/ "Rectum + Anus" 

leits.D PHON /lœz l'èjts/ <les anciens ramassaient ça : c'est un peu comme les ris> = Pancréas + ganglions de 
l'enterviu. 

gòga.D "boudin" PHON /y_g'ògœ/ 

sagin.D PHON /lu_saj'iŋ/ "la panne" 

saliadas.D PHON /las salj'adœs / "les résidus de la fonte de la graisse et viande de canard et porc" + "résidus de 
la fonte de l'enterviu.D PHON /l_entèrb'iw/. 

PRÉSENTATION DES DONNÉES PAR LOCALITÉ DE RÉSEAUX : BIGORRE, HAUTES 
PYRÉNÉES 65) 

ÉLÉMENTS POUR UN BILAN : HISTOIRE ÉCONOMIQUE et culturelle DE L'ÉLEVAGE, DU 
NÉGOCE ET DE L'ALIMENTATION CARNÉE dans les réseaux évonomiques et culturels de Bigorre : 
(65 LOURDES : LES GRANGES) 

Notice: Quand ils déparquent sur le foirail de Lourdes ou Tarbes,, les paysans, éleveurs, bergers des Granges 
sont caractérisés par un capital culturel qui répond à leurs pratiques ancestrales, dans les conditions de vie et de 
travail qui sont les leurs, notamment en pays de piémont ou de montagne. 

On parle traditionnellement de terminologie agro-pastorale, domaine largement exploré par G. Rohlfs, Schmidt 
et par l'ethnographie, mais rarement rapporté à l'histoire économique. 

Réseau zootechnique : race bovine lourdaise : la lordesa.D, race ovine : lavedanaise = brebis de LUZ. 

Informateurs principaux : famille LABORDE (65 LES GRANGES) 

+Archive sonore numérisée 
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ÉLEVAGE ET VIE RURALE (64 LOURDES, Les Granges) : scènes d'élevage ; de l'étable à la prairie: 
ZN 

era memèra.D PHON /éra mém'èra/ "fanon des bovins" 

eths cagalhons.D  PHON /ets kagalj'us/ " boulettes accrochées à la queue du bétail" 

eth preselh.D I PHON /ép préz'elj/ 

era meja.D I PHON /éra m'eja / "séparation en planches entre deux bêtes à l'étable" PROX_eth ameiar.D (65 
ARRENS) 

eras mosquièras.DR I / PHON /eras muskj'èras/ "filet de protection des bêtes contre les mouches et taons" 

eth musèu.D I PHON /ém myz'èw/ "muselière de fil de fer" <qu'òm lo bota un musèu/ ath vedèt> PHON /k_on 
lu b'uta y myz'èw/ ab bed'èt 

eth cabèstre.D I PHON /ék kab'éstré/ 'le licou des bêtes" 

las tiras.DR I PHON /eras t'iras/ " les guides encore" DIST_eras guidas.DF / PHON eraz g'idas/ "les guides en 
cuir" 

era esquera.D I PHON /era []sk'era/ "sonnaille des vaches" [AUDIO_scène/VISU_scènes de sélection des 
sonnailles]  PROX_eth metalet.DR I PHON / ém métal'et /  PROX_eth truc.DR I PHON /et tr'yk/ PROX_eth 
esqueret.DR I PHON /ed eskér"ét/ 

eth siarrèr.D I /PHON /et sjar:è/ 

despopar.D PROX_popa.D PHON /despup'a/ "sevrer un veau" <despopar un vedèt> PHON /despup'a y bédèt/ 
<que'u despopan> 

ahorastar.D PHON /ahurest'a eb bestj'a/ " mettre le bétail hors de l'étable chaque jour" DIST_embarrar eth 
bestiar.D PHON /embar:'a eb bestj'a / "le faire rentrer chaque soir" 

era barguèra.D PHON /era barg'èra/ " le parc à brebis" DIST_eth embarrat.D PHON /ed embar:'at/ " le parc à 
vaches 

èsser de calor.D <aquèra vaca qu'ei de calor> PHON /ak'èra b'aka k_ej de kal'u/ formation prédicative 

vueitar-se : <aquera vaca que s'ei vueitada.D> "avorter/avortement" PHON /ak'èra b'aka ké s_ej bwejt'ada 

eth arroèc.D / PHON ed ar:w'èk/ "le petit cochon rachitique, malingre, chétif" DISEVAL 

ua còha.D PHON /'ya k'òha/ " vache ou brebis sans cornes" 

escurtar-se_escurtat.D PHON /eskyrtat/ "cochon ou chien sans queue" 

chisclo.D PHON /€'isklu / y €'isklu/ " veau, agneau, poulain qui n'a qu'un seul testicule " = monorchide 
DISEVAL 

mana.D PHON /m'ana/ " se dit d'une vache sans lait, ou qui ne peut plus en avoir " DIST_taurèla.D PHON 
/tawr'èla/ <vache qui n'a jamais eu de veau/vache nymphomane, toujours en chaleur, méchante" 

bèstia sauvatja.D PHON /sawb'ad3é / "une bête qui ne se laisse pas attraper ou caresser" VS aprivoisat.DF 
PHON /aprivwaz'at/ PROX_aimable.D 

arreguir eth bestiar.D "soigner le bétail" PHON /ar:eg'i eb bestj'a / 

eth horat deth rastelièr.D PHON / ét hur'at ded ar:èstéljè/ 

hèr popar eths vedèts.D PHON /hè pup'a éz bed'ès/ 

eth pareish.D I /PHON /ep par'é€/ PROX eth tòs.D PHON /et t'òs/ "auge à cochons" 

bima.DR ua bima PHON /ya b'ima/ génisse de deux ans" 

un tiarron.D PHON / y tjar'u/ " veau de quelques jours" 

coiar las olhas.F "tondre les brebis" 

era mair.D PHON /era m'aj/ "matrice" PROX_eth lièt.D PHON /et lj'èt/ "Placenta" 

Écosystème ; hydrologie 

eths varats.DR PHON /ez bar'ats/ "rigoles d'irrigation" 
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ets aròcs.D PHON /edz ar'òts/ "rouleaux de foin" 

REPÈRES D'ANATOMIE HUMAINE /ANIMALE (65, LOURDES, LES GRANGES) 

era lenga.D PHON /era l'eŋga / 

eth musèu.D "naseaux/narines" PHON /em myz'èw/ 

eth som deth cap.D PHON /et s'um d_ek k'ap/ PROX_eth teish d'eth cap.D PHON /et t'e€ d_ek k'ap / "coquille" 

era caishila.D PHON /era ka€'ila/ "canine" DIST_caishau.D PHON /ka€'aw/ "molaire" 

eth nolh/eths nolhs/.D PHON /en n'uj/éz n'ujs/ / "genou/genoux" 

eth mélic.D PHON /em mél'ik/ "nombril" 

eth curron.D PHON /ék kyr:'u/ "coccyx/croupion de la volaille" 

era arrea.F PHON /er ar:j'a/ "le dos" 

ABATTAGE FAMILIAL, DÉCOUPE ET VIANDE DU PORC NOIR DE BIGORRE (65 LOURDES : 
Les Granges LAVEDAN) 

ethnographie : coutume du present . 

- Pratiques sociales : consulter le répertoire FERIA sur site occiton.free.fr (65 VIELLA) : consulter le répertoire 
FERIA sur site occiton.free.fr ; pela pòrc (65 pays de Barèges : VIELLA) 

(1)eth filet.DF (2) era tripa.D PHON /era tr'ipa/ (3) era mica.D PHON /era m'ika/ '65 LOURDES) 

- données éthologiques générales : : sobriquets satiriques donnés aux voisins "étrangers", PROX_Tarbes qui se 
hasarderaient sur la foire de LOURDES : 

<que parlam d'eths calhavassèrs de Julhan / d'eths planta-agulhas d'Ibos / o deths pèpis d'Ibos / deths burriaires 
d'Aussun / pr'amor que'ens anciens tèms que hasèn comèrça deth burré e que vivèn coma mossurs // çò qui hasè 
díser ens autes vilatges : "ets d'Aussun / grana culòta e petit cul"> PHON /ké parl'an dés kaljawasès de jylj'a / e 
dets pl'ant_ag'yljas d_ib'òs/ u dets p'èpis d_ibòs // ké parlan tab'é dets byr:j'aires d_aws'y / parmu_k_enz tèns 
ansj'èns ké hazèn ek kum'èrsa deb b'yr:é / e ataw k_èran débeŋkydz ar:'i€és / é ké biw'èŋ kuma mus'ys / so ki 
hazè d'izé enz awtéz bil'ad3és : / édz d'aws'y / gr'ana kyl'òta : e pétit k'y/ 

era canavèra.DR PHON /era kanaw'èra/ "trachée" 

hèr era pus.D "nettoyer l'anus du porc avant de l'égorger, une fois sorti de la loge : era embarra deths pòrcs 
PHON /er_amb'ar:a d_es p'òrs / 

trempar.D. PHON /tremp'a ep p'òrk en 'ajga/ "ébouillanter" 

pelar.D "tuer le cochon" = hèr era pela.D PHON /hè era p'éla /, her eth pela-pòrc.DR /hè ep péla-p'òr[]/ 

eth escanaire.D PHON /éd éskanajré/ "le tueur de cochons" 

eth salat.D "le salé, le confit" PHON /ét sal'at/ 

gressilhons.DR PHON /ez gresilj'us/ " les graissillons" PROX_era graissa.D PHON /era gr'è€a/ 

era cameta.D "épaule de porc salée" DIST eth jambon.DF PHON /ed jamb'u/ 

era ampeta.DR PHON /er amp'éta/ "le lard entrelardé" 

eras coradas.DR PHON /eras kur'adas/ "la fressure du cochon" 11° eth hitge.D PHON /ét h'id3é / 12° eth hèu.D 
PHON /et h'èw/ "la vésicule biliaire" 13° era pus.DR PHON /era p'ys/ "le Rectum" 

eras tripas.D "les boyaux, les intestins" 

era bohiga.DR PHON /era buh'iga / "la vessie" 

era voileta.DF PHON /éra vwal'eta.D / "la crépine" 

era méussa.D PHON /éra m'éwsa/ 

eths arnelhs.D PHON /edz arnéjs/ "les rognons" 
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eth biscòr.D PHON /ét bisk'òr/ " Pancréas" 

ua verruga.D PHON /ya ber:'yga/ "verrue des gens et des bêtes" ! <qu'òm la se freta damb ua flor jauna // qu'òm 
prén era seva d'aquera flor / - ua seva jauna / e qu'òm la hè colar sus era berruga / e qu'òm ac deisha secar / e 
push qu'ac hèn plusiurs còps // a bèts còps tanbèn que van véjer un òme qui dis que gareish eras berrugas...> 
PHON / k_òn la sé fr'éta dab ua fl'u j'awna // k_òm pr'en era s'eba d_akèra fl'u / ya s'eba j'awna // e k_òn la hè 
kul'a syz era ber:'yga // é k_òn ad d'è€a sék'a // e pys k_at hèn plyzj'yrs kòps // a_bès_kòps tab'e ké ban b'éjé yn 
omé ki dis ke garè€ eraz ber:'ygas / [dossier: ethnographie et lexique dialectal de médecine populaire] 

eth mau de tèrra.D "épilepsie" 

bèhi.D PHON /y b'èhi/ "mouton qui avance la lèvre inférieure" DISEVAL DIST_picon.D PHON /y pik'u/ <qui 
avance la lèvre supérieure> 

sadot_sadora.D PHON /sad'ut_sad'ura/ "bête météorisée" DISEVAL PROX_ahartar-se PHON /ahart'a_s/ <eth 
men vedèt qu'ei sadot.D PHON /ém mjé bedèt k_ej sadut / era mj'a bed'èra k_ej sad'ura/ 

crompar.D <qu'ai crompat un buèu arrotg/ua vaca arroja/ un vedèt arroi/ PHON /k_ey krump'at y bw'èw ar:'uj / 
ya b'aka ar:'uja /y bedèt ar:'uj/ 
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Section 2 

Bilans de schématismes langagiers sur les foirails : conduite évaluative de maniement du bétail par les 
négociants et bouchers (09 Ariège) 

Ces données sont à évaluer et à ordonner en termes de grammaire de scène. Elles concernent exclusivement les 
comportements des négociants et bouchers sur les scènes de marché du bétail, telles que présentées dans le 
volume 1 d'introduction. Elle sont par ailleurs représentées dans toutes les sections. 

Ces données mettent en évidence, d'une part, le poids des dénominations de la classe des formations dialectales 
et dérivées. DR ; et d'autre part mettent en évidence les noeuds entre dénomination des maniements évaluatifs du 
bétail sur pied (scènes de marché) et les dénominations correspondantes en scènes de découpe bouchère : 
[noeuds maniements/découpe]. 

Toutes ces formations sont communes aux négociants et aux bouchers, et sont à considérer, pour une 
compréhenson maximale, en termes de grammaire de scènes de négoce, avec inférence sur le plan commercial. : 
cette observations constitue un point crucial de l'analyse ; elle va contre la représentation cartographique  de 
données singulières séparées, selon une classification  1° des dénominations des maniements du plan évaluatif et 
2°  les dénominations de la découpe en boucherie. qui renvoient aux maniements. 

BILAN DE SCHÉMATISMES LANGAGIERS =maniements/boucherie (31 SAVERDUN) en zone 
interférenrielle : 

manejar_maneth PHON / lé man'et€/ 1° lé brusc/brusquet PHON /lé br'ysk/lé brysk'et/ "maniement + boucherie" 
2° la fauda.D. "maniement + boucherie" 3° lé turme.D PHON/lé t'yrmé/ 4° la naja.D PHON /la n'at€o/ <pour le 
mouton> 5° lé malhuc.D PROX esmalhucar-se_esmalhucat (09 SAVERDUN), lé brusquet.D PHON /brysk'et/ 
(09 ST-GIRONS, 09 MAS D'AZIL) VISU_scènes et grammaire de scènes : Répertoire FERIA sur site 
occiton.free.fr et ici même en annexe iconographique. 

BILAN MANIEMENTS (09 MAS D'AZIL) : 

1° la naja.DR PHON /la n'at€o/ 

2° le curron.DR PHON /lé kyr:'u / 

3° le malhus.D PHON /lé maj'ys/ 

4° lé meric.D PROX_aver le méric.D PHON /lé mér'ik/ (09 MAS D'AZIL) <= qu'an eth méric> (09 ST-
GIRONS)> 

5° aver un bon còp de man.D PHON  / y bu kòd de m'ã/ (09 MAS D'AZIL) // lé brusc.D, lé brusquet.D <le gros 
bout de poitrine" (09 SABARAT) // DIST_costelon/costelon doble.D <la poitrine épaisse> (09 SABARAT) 
DIST_costeron.D PHON_kuster'u/ = abracadis.DR " plat de côtes de boeuf" // DIST_la fauda.D/ PHON /la 
f'awdo/ = lé faudil.D PHON /lé_fawd'il/ <la poitrine mince de boeuf ou veau à farcir> (09 SABARAT) 
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BILAN maniements/boucherie (09 STE-CROIX_VOLVESTRE) Réseau Volvestre/Couserans 

1° lé brusc.D <pour le boeuf> = lé brusquet.D <pour le veau et le mouton> <c'est le gros bout de la poitrine 
PROX_la potrina deth còth.DF PHON /la putr'ino dek k'òt€/ <la poitrine épaisse, là où on passe le couteau = le 
grumeau.R> [noeud maniement/découpe VISU_scène] 

2° le croquant.R 

3° le costeron.D PHON /lé kustéru/lés kustér'us/"tendrons/plat de côte" PROX_costerons.D " la colonne 
vertébrale du cochon, salée> [noeud maniement/découpe] 

4° la naja.D PHON /la n'at€u/n'at€o/ " maniement des moutons" = lé curron.D PHON /lé kyr:'u/ <maniement du 
veau : si le veau a le curroû.R gros, c'est qu'il a du rognon.R> CONTROL_inférence. 

5° la ronhonèra.D PHON /la r:uñun'èro/ = le rognon.R "maniement des bourses" PROX_la pèça deu ronhon.D 
<pour les jours de fête> [noeud maniement/découpe] 

6° l'auda.D PHON /l_'awdjo/l_awdo/ <ça correspond à la bavette de flanchet> = la hauda.D (RIEUX-
VOLVESTRE)> [noeud maniement/découpe] 

7° lo rastèt.D = l'esquina.D <c'est le râteau de l'échine : s'il n'est pas garni, le mouton n'est pas gras> 

8° évaluation de l'âge par examen de la dentition : mudar: a mudat duas dents PHON / a myd'at dyòj d'enses/ 
DIST_acabar de mudar.D DIST_montar lés cantons : montan lés cantons.D IP6 

9° évaluation de l'âge des vaches par l'exament des raies aux cornes : les anèts.D <la première raie compte pour 
2 ans ; après, un anneau tous les ans>  

10°aver le méric.D <si le veau est omphalocèle> 

11° aver parpalhòus.D <si l'on observe que le mouton a la douve au foie> (09 STE-CROIX_VOLVESTRE, 
BEDEILLE, BAJERT, FABAS) 

BILAN_maniements/boucherie (09 LABASTIDE DE SÉROU, RÉSEAU SÉROUNAIS) 

manejar PHON /mané3'a/ VISU_scène. 

1° la naja.D PHON /la n'at€o / pour le mouton = lé curron  PHON /lé kyr:'u/ pour le veau : a un brave curron.D  
PHON / a_[]n br'abé kyr:'u/ 

2° la fauda.D PHON /la f'awdo/ <vers ST-GIRONS : la auda.D> 

3° le brusquet.D  PHON /lé brysket/ pour l'agneau 

4° l'anca.D PHON  /l_'aŋko/  PROX vaca esmalhada.D PHON  /émaj'ado/ observé sur une rasclère.DR PHON  
/yno r:asklèro/ '"jeune bête d'élevage, une bourrette.DR = borreta.D  PHON /la bur:'eto/ VS 09 RIMONT 
rasclèra.D "vieille bête" DISEVAL <ça ne s'observe pas sur la vache rouarde.DR , bien foutue : la roarda.D 
PHON  /la r:u'ardo/> (09 LABASTIDE DE SÉROU) 

5° bilan dentition/âge : 

5.1 mudar_ que mudan.D PHON /ké m'ydon/ : a mudat duas dents.D PHON  /a mudat dòj d'enses / 

5.2 montar lés cantons : monta lés cantons.D IP3 PHON  /m'unto lés kant'us / 

5.3 acabar de montar lés/eths/aus/aths cantons.D  PHON  /  ak'abo de munt'a_[]s kant'us/ " a six dents" 

5.4 rasar_a rasat.D  a rasat = a acabat PC3 "aux 8 " 

BILAN_maniements (09 MAZÈRES) 

1° lo brusc.D <pour le mouton> 

2° la naja.D  PHON  /la nat€o> <pour le mouton> 

3° la fauda.D  PHON /la f'awdo/ <pour le boeuf> (09 MAZÈRES, CANTON DE SAVERDUN) 

BILAN_maniements (09 DAUMAZAN) 

1° la fauda.D <maniement et boucherie : équivaut à la méia.D  PHON /la m'èjo/> [noeud maniement_boucherie] 
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2° lé brusc.D " maniement et boucherie" PROX_lé paumèl.DR PHON  /lé pum'èl/ <c'est le bout gras de la 
poitrine de boeuf sans os> [noeud maniement_boucherie] 

3°lé curron.D PHON /lé kyr:'u/ <maniement des abords de la queue pour le veau> = la naja.D  PHON /la n'at€o 
/ <pour les moutons> 

4° les cantons.D PHON /lés kant'us/ PROX_montar lés cantons_montan lés cantons.D  PHON /m'unton lés 
kant'us/ PROX_rasar.D : que rasan IP6 PHON  /ké r:'azon/ 

5° l'anca.D  PHON  /l_'aŋko/ = lés malhs.D  PHON /li m'als/ PROX_malh/malhut.D <ei malhut.D  PHON /i 
maλ'yt/ "boeuf osseux" PROX_anca_desancat.D 

6° la ronhonèra.D : aver la ronhonèra grassa.D PHON  /a la r:uñun'èro gr'aso/ EVAL "maniement des bourses" 

7° lé meric.D PHON  /lé mér'ik/ PROX_aver lé meric.D "poche de pus au nombril des veaux omphalocèles", 
aver l'embelic.D  PHON /a l_embél'ik/ "veau omphalocéle" (09 SABARAT), nombrilh/nombrilhèr.D (09 
MONTESQUIEU-VOLVESTRE) 

BILAN_maniements et observations pathologiques/connaissances zootechniques concrètes ancrées sur les 
pratiques (09 CASTELNAU-DURBAN) 

manejar 

1° lé brusquet.D PHON  /lé brysk'et/ èl brysk'et/PROX_el brusc.D  PHON  /lé/èl_br'ysk/ "maniement de la 
poitrine des agneaux" 

2° la naja.DR PHON /la n'at€o/ pour les moutons, - anhèts, doblèrs, anherats.D <quand les glandes commencent 
à sortir, on dit : pessigar_pessiga.D IP3  PHON /pes'igo/ VISU_scène 

3° la fauda.D  PHON /la fawdo/ "maniement et boucherie (grasset) : flanchet" [noeud maniement_boucherie] 

4° lé curron.DR  PHON /lé/èl kyr:'u// "maniement des abords pour les moutons" 

5° eth còp de rens PHON /kòd de r:ens/ <si une bête est trop grasse : enseuath.D  PHON /ensew'at€/ <que son 
enseuadas / que podon partir ena eth bochèr.D  PHON /kœ sun ensew'adœs/ kœ poden part'i n_ab bu€'è/ (09 
AX, foire) [noeud maniement_boucherie] VISU_scène 

6° lé/el torteròu_estorterolath.D / PHON /turtur'ow/èsturturul'at€/ : un borret, un brau, estorterolath.D, una/ua 
borreta estorterolada.D, una jonga estorterolada / una/ua menina estorterolada PROX_estorterolath = 
emborrath.D  PHON /embur:'at€/ PROX_coa_baishat.D 7° la costèra.D  PHON /la kust'èro/ 

8° lé/el meric_merigut : un vedèth merigut.D  PHON /ym bed'èt€ mérigyt/ "qui a le cordon ombilical pris" 
DIST_vermegath.D  PHON /bèrmegat€/ "veau verreux, qui des vers " : vèrmis.D  PHON /b'èrmis/ PROX_sentir 
los vèrmis 

9° la cua.D_cua-baishat/cua-baishada.D PHON /k'yo_ba€'at/ VISU_scène. 

10° un borret seluth.D PHON /sel'yt€/ PROX_corbet.D 

11° animaux mal développés (observations à l'étable, au pré, sur le marché de RIMONT, LABASTIDE DE 
SÉROU, CASTELNAU DURBAN) : un cranc.D PROX_cranc_encranquit.D DISEVAL, un crebolh.D, un 
gèrri.D PHON /3'èr:i/ DISEVAL PROX_gèrri_engerrit.D, un cremalh.D, un galèr.D / PHON /yŋ gal'è/ 
DISEVAL PROX_un galutré.DR  PHON /gal'ytré/, una guelha.DR PHON /yno g 'èλo/ DISEVAL PROX 
trasse.D DISEVAL (languedocien, ST-AMANS DE COTS) 

12° rancolh/rangolh.D "mouton avec un seul testicule" = Monorchide DIST_chiscle.D "ni mâle ni femelle" 
DISEVAL = PROX_un sabaut  PHON /sab'awt/ DIST_reconaira.D  PHON /r:ukun'airo/ "taurèle" DISEVAL 
PROX_galharda.D "truie mal châtrée" 

13° gravèla_engravelath.D DISEVAL 

14° uflat_uflada.D  PHON /ufl'at/ufl'ado/ = sadoth.D  PHON /sadut€/ = pansilh_empansilhath.D  PHON 
/empansiλ'at€/ PROX_aver un cop de sanc.D PROX_calorada.D DISEVAL 

PROX_données.F/ enfle.R être enfle Desgrouais 1801, attesté Provence, Gard, Carcassonne, Drôme FEW 4, 
672b INFLARE [Grafström-1993] dans Travaux de Linguistique et de dialectologie XXXI, 1993 Strasbourg-
Nancy, Klincksieck, 1993 pp.111-161 

15° les tèrles.D "varron" PROX_aver le cuèr arrapath.D 
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16° veshigas.D PROX_veshigons "vessigons à l'intérieur des cuisses" 

17° examen de dentition : mudar_mudon.D IP6 PROX _acabar de mudar.D PROX_botar lés cantons  PHON 
/lés kant'us/ 

BILAN maniements/connaissances zootechniques (09 RIMONT) VA 09 RIVERENERT 

1° era naja.DR Z  PHON /era n'atjo/ 

2° eth braguèr.D PROX eras molhas.D  PHON /eraj m'ujos/ " amas graisseux qui indique que les bêtes sont 
grasses" 

3° eth brusquet.D  PHON /éb brysk'èt/ = era potrina deth brusquet.DF PROX_eth òs gormant.D  PHON /idj_òj 
gurm'ant / "le Sternum du porc avec viande au tour, grillade du jour du cochon" mais aussi "os de 
Sacrum/coccyx", pour le porc comme pour l'homme : que t'es abimath eth òs gormant.D (09 SEIX) 

4° era anca.D  PHON /era 'aŋko/ 

5° critère dentition : mudar.D : que mudon IP6, qu'an mudat PC6  PHON /k_an myd'at€/, acabar de montar eths 
cantons.D : qu'an acabat de pujar aths cantons PHON /k_an akab'ad de py3'a_s kãnt'us/ 

6° observation prolapsus vaginal : tirar eth masclon.D PHON /ke t'iro_m maskl'u/ IP3 (09 LACAVE, RIMONT) 

7° bête de réforme : rasclèra.DR DISEVAL DIST_jonga.DR "génisse" DIST_borreta.DR <borreta.D 
PROX_borret.DR : si on l'engraisse pour la boucherie ; brau.D pour l'élevage / borret/borreta.D pour la 
boucherie> PROX_repopèth.DR  PHON /r:epup'et€/ PROX_vedèth.D   PHON /béd'èt€/ 

8° recona.DR PHON /r:uk'uno/ "vache taurelière" (09 RIMONT) = reconaira.DR  PHON /r:akun'ajro/ 
DISEVAL (09 LACAVE, RIMONT) 

9° goître des brebis : eth bushòu.D  PHON /eb by€'ow/ (09 LACAVE, RIMONT) VISU_scène 

10° foie de porc granulé / eth hitge lauquetath.D  PHON /lawkét'a€/ PROX_lauquetas.D "douve du foie des 
brebis" PROX_gamat/gamada : oelha gamada.D 

BILAN MANIEMENTS (09 SEIX COUSERANS) 

manejar_maneja.D IP3 2  PHON /ké man'é3o/ PROX_aver un bon còp de man  PHON /k'a yŋ buŋ kòd de m'ã/ 

1° eth curron.DR  PHON /ek kyr:'u/, le curroû.R <s'ils ont du curroû.R, ils ont de la couenne.F>, era naja.D  
/era n'at€o/n'ad3o/ <pour les moutons> 

2° eth colhon.D  PHON /ek kuλ'u/ "maniement de la brague" PROX_eths colhons.D  PHON /es kuj'us / eths 
ranhons.D /  r:añ'us/ 

3° eth filet.DF : qu'a un bon filet.DF, qu'a un bon còp de man.D 

4° còsta.D <qu'a la bòna còsta.D PROX_costèra : aver bona costèra.D PHON /k_a b'uno kust'èro/> 

5° eth brusquet.DR  PHON /éb brysk'et/ <pour le mouton : eth brusquet.D de moton.D, le veau et le boeuf.F ; 
maniement et boucherie> [noeud maniement_boucherie] 

6° eth torteròu.D  PHON /et turtér'aw/ et turtér'ow/ turtur'ow/= le tourtereau.R <fracture : bestia estortorolada.D 
<"déhanchée" : il faut l'abattre> 

7° era hauda.D  PHON /era haudo / "maniement et boucherie" : un tròs de hauda.D PHON /yn tr'òj de h'awdo / 
DIST_potrina espessa.DF DIST potrina deth mièg.DF  PHON /putr'ino dem mj'èt€> [noeud 
maniement_boucherie] 

8° eth meric.D : aver eth meric.D : qu'a eth meric.D PROX_meriguèr 

9° eth braguèr.D  PHON /eb brag'è/ <on le regarde pour les vêlles> 

10° mercar blanc.D : que mèrca blanc.D  PHON /ké mèrko bl'aŋk/ <on regarde l'oeil et la nature des velles pour 
voir s'ils marquent blanc> PROX_aver mèrcas.D <qu'a mèrcas.D> PHON /k_a m'èrkos / : aquera bédèra que 
mèrca : qu'es plapada <maniement du dessous> DIST_preparar_prepara IP3 <aquèra bedèra que prepara.D>  
PHON /ke prép'aro> = qu'es ua polida vacona.D  PHON /k_é jo pul'ido bak'uno / = entendu sur le foirail, de la 
bouche d'un négociant qui manie le cuir à l'arrière et à l'avant. 

11° eth coalh de vedèth.D  PHON /ek kw'aj de bedèt€/ <la grosse queue entière et l'attache graisseuse> 
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12° observation de la douve des brebis : eras lauquetas.D : aver eth fetge lauquetath.D /  PHON /lawk'etos/ ef 
f'id3é lawket'at€/ 

13° observation du tournis : eishorn.D / PHON /k_ej €'orn/ = un borrèc eishorn.D  /e€'ur[]/ <si un mouton a le 
tournis, il a un ver dans la tête : era oelha eishorna.D  PHON /era w'eλo []€'urno/> 

14° repérage d'un mouton sans corne : morle.D  PHON /m'urlé/ VS. banut/banuda.D 

15° si un veau s'est étouffé : gargamèla.DR : engargamelath.D  PHON /eŋgargamél'at€/ 
PROX_gargalh_engargalhat.D  PHON /eŋgargaλ'at€/ DIST_eth erbièr.DF  PHON /id3 èrbj'è/. 

16° pour un veau sevré : popa_popar: despopar_despopath.D  PHON /despup'at€/ 

17° repérage du varron/verrues : eths fics.DR PHON /és f'iks / és h'its/ : qu'ei plea de hics.D PHON /k_e plé'o de 
hits/ 

18° vache taurelière pour la boucherie : ratonaira.DR non_*reconaira.D  PHON /r:atun'ajro/ 
PROX_reconaira.D PHON /la r:akun'ajro/ = <vache taurelière, qui ne peut plus reproduire ; se dit aussi des 
femmes stériles> DISEVAL 

19° avortement : devederar.D : qu'a devederath.D  PHON /k_a debeder'at€/ 

20° observation de la dentition : mudar.D : que muda.D que las a montadas.D 

21° diarrhée des veaux : era foira.D PHON /era h'uyro /era f'uyro/ 

22° goître des brebis : eth bushòu.D  PHON /eb by3'ow/ PROX_gutèrn.D  PHON /eg git'èr/ eg git'è/ 

23° coup de sang des bêtes : eth gran.D  PHON /ej gr'a/ <quand une bête a été contrariée, qu'on l'a fait travailler 
l'été : on les saigne pour traiter le coup de sang> 

24° la gravelle : aver la gravèla.D <elles ne peuvent plus pisser> 

25° mouton qui n'a qu'un testicule : rancolh.DR PROX_rangolh.D PHON /r:aŋk'uλ / r:aŋg'uj / DIST_chiscle.D 
<si c'est le cas, sur le marché, on les marchande> : marcandejar_eth marcandejaire.D PROX_copar_eth 
copaire.D <celui qui fait l'intermédiaire, sur le marché"> VISU_scène 

26° critères d'observation de l'age : (1) doblèr/doblèra.D  PHON /dubblè/dubblèro/ "ovin à deux ans" 
PROX_doblon/doblona.D (2) tardivalh.D  PHON /tardibaλ/ PROX_tardana/tardanèra.DR <l'agnelle tardive, 
chétive, qui restait à la maison, n'allait pas avec les vaches> (09 SEIX, LA SOUMÈRE, SENTENAC D'OUST, 
COUFLENS) 

27° era ranquèra.D PHON /era r:aŋk'èro/ "pîétin" 

28° un rasclèr/ua rasclèra.DR "broutard/velle qui met le poil en mauvaise condition, qu'il fallait reprendre en 
boucherie " EVAL/DISEVAL (09 SEIX, USTOU) DIST borreta.DR "génisse engraissée pour la boucherie" 
PROX_jonga.D. génisse PROX_rasclèra.DR (09 USTOU) ; un rasclèr.DR (09 USTOU) "petit taurillon non 
châtré" DIST_repopet.D = répoupet.R "le veau de quelque 3-4 jours, qu'on a donné à têter à une autre vache, 
vendu sur le marché de St-Gaudens, 

29° desmairar.D = asornar.D <qu'an azornat.D>  PHON / k_an azurn'at/ "cas d'avortement" 

30° pansilh_empansilhath.D PHON /empansiλ'at€ / <cas de météorisation : on les perçait aux avant-dernières 
côtes et le gaz se dégageait> 

31° aver lod budèths noseraths = èsser noserath.D PHON /nuzer'at€/ " cas de coliques" 

32° eth coa-nid.D PHON /ek kwan'ik/ <"le dernier de la porte, de la couvée ; pour les porcs, pour les bébés 
surtout " 

33° oelha seca.D ; que s'ei secada.D PHON /yo w'eλo €'eko/ =/ ke s_ej €ék'ado/ "brebis qui n'a plus de lait" 
PROX_vaciva.DR  PHON /era bas'ibo/ <la vache ou la brebis qui ne fait plus de lait> PROX_ secar-se : la hont 
que s'ei secada.D PHON /la h'un ke s_e €ék'ado / (09 RIVERENERT) 
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Section 3 

Classement des données entrelacées élevage, négoce, boucherie par localités/réseaux : Gascogne orientale : 
réseaux Foix/Couserans (09) +élément 19 Corrèze :  l'amont du marché_l'élevage 

ÉLÉMENTS DE BILAN 09 RIVÈRENERT documents extraits d'enquête de type LG ALLOC : cf. réseau 
Rivèrenèrt/St-Girons : Pic de Calamana DIST réseau Volvestre, DIST réseau LEZAT DIST réseaux 
FOIX/PAMIERS 

Éléments d'analyse linguistique : 

- Type d'enquête ALG/ALLOC en zone interférentielle gascon/languedocien : Christiane Almendros 1978 

- phonétique acoustique expérimentale : durée minimale des prétoniques, en relation avec les mouvements 
d'assimilation totale ou partielle, de gémination produite et perçue, d'élision partielle ou totale : eth arc de la 
vrespada / bota buèu à la laurada.D PHON / [e]d3 ar[k] dé la bresp'ado / b'uto bw'èw a la lawr'ado/ : en débit 
rapide perçu //3ar[] // VA cotèth de pòcha.F  PHON / kut'èd de p'ò€o / VS PHON /ek kut'èt€ / fait de phonétique 
syntactique// eth camin que va pujar.D  PHON /[ek] kam'i ke ba pu3'a/ // eisharramar.D "ébrancher"  PHON 
/[e€]€ :ar:am'a / // eths escamèts.D  PHON /[e]3 eskam'èt€/ "les anneaux du joug" 

CONTROL_ réduction d'hiatus : ua portelha.D PHON /jò purt'èjo/ // un boish/ua boisha.D PHON /jò b'u€o/ 
"buisson/fourré de buissons dans un champ inculte" // la scala/era escala / PHON /la []sk'alo/era []sk'alo/ jo 
[é]sk'alo/ 

CONTROL_anaptyx : segotir eth pruèr.D  PHON PHON/segut'i [e]p pyry'è/ : eth grapaut.D  PHON /eg 
garap'awt/ "crapaud" 

CONTROL_traitement yodisant de /s/ implosif : coas de lop.D  PHON /kw'oj de l'up / PROX era coa.D PHON 
/era kw'ò/ = caractéristique sociolinguistique/ zone interférentielle du quadrilatère de Massat (P. BEC) : 
exemple : la bruma.D, era bruma.D  PHON /la br'ymu/era br'ymu/ // la gelada.D mais era glaça.DF // eras 
marrutas.D  PHON /eraj mar:'ytos/ "boules de neige" 

Matériaux pour l'analyse des écosystèmes du Nert (09 Rivère Nert, réseau de la vallée du Nert) : riu de las 
Touassas, de Rougè, de Tachouè, de las Ilas, de la coume d'Engat, de la devèze, de Birosse. 

1° eth amarge.D  PHON /ed3 am'ar3i / "type de pacage/terrain inculte" PROX_eths amargis.D PHON /edz 
am'ar3is/ PROX_paturatge.DF  PHON /patyr'ad3é/ PROX_restoth.D  PHON /r:est'ut€/ 

2° era solelha.DR  PHON /era sul'eljo/ 

3° morerasses.D  PHON /murér'asés/ "terrains marécageux, tourbière " PROX_ua morèra.D  PHON /jò mur'èro/ 
PROX_moreràs.D <aquèra vaca se va envasar/emborbar/entraucar dins aquet moreràs>  PHON /ak'èro b'ako 
s_i ba embaz'a / emburb'a / entrawk'a dinz aket mur:er'as/ 

4° paishèra.DR PHON /jo pa€'èro/ "rigole d'irrigation en zone humide" PROX_paisheròu.D PHON /ym 
pa€ér'ow / 

5° un sarrath.D  PHON /yn sar:'at€/ " croupe entre deux ravins" 
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6° eth riu deras cabessas.D  PHON /et r:'iw deras kab'esos / // eth riu d'abèras.D PHON /et r:iw d_ab'èros // eth 
riu de Soiret.D  /et r:'iw de sujr'et/ 

7° un brocalar.DR  PHON /yŋ brukal'a/ / "étendue de bruyère dans un pacage" PROX_un gestar.D  PHON /y[ŋ] 
3est'a/ "étendue de genêts dans un pacage" 

8° ua eishartada.D PHON /jo []€art'ado/ "terrain terrain nouvellement défriché" 

Matériaux concernant les pratiques d'élevage (lait, travail/viande)/ / zoologie, zootechnie, pathologie, 
éthologie : le métier, les pratiques des éleveurs (09 RIVÈRENERT) en amont du marché. 

BOVINS, OVINS, CHEVAL 

1° cabau.D> <un cabau de bestiar> PHON / yŋ kabaw dé bestj'a/ <qu'a un bèt cabau de bestiar> 
PROX_tropèu.DF  PHON /trupèw/ <un tropèu de oelhas.D> 

2° un lapàs.DR  PHON / yŋ lap'as/ "tique du bétail" DIST cusson_cussonar.DR, DIST_caira/cairar-se, la 
caira.D PHON /lœ k'èjrœ/ (40 ESCOURCE) <un ver dans le bois // un ver blanc dans les cornes des brebis> 

3° ua vaca.D PHON /jò b'ako / eraj b'akos/ PROX_parelh de vacas : un parelh de vacas.D  PHON /ym par'éj de 
b'akos/ / ym paréj de bjòws/de bw'èws <que son plan aparelhats.D  PHON /ke sun pla aparj'ats/ 

4° eth biòu.D  PHON /eb bjòw/  /eb bj'òw/ ej bj'òws/i bj'ows/  <balhar èrba aths biòus/aths anhèts.D>  PHON 
/baj'a 'èrbo aj bj'ows / adz añ'èts / PROX_/eb bw'èw /i bw'èws/ <aquets biòus son eths mievis/tievis/siévis > 
PHON / sun ij mj'ébis/ és tj'ébis/ej sj'ebis/ <aquet biòu qu'ei eth nòste.D PHON /k_e en n'òste.D/ : 

5° desvederar.D "avorter"  PHON /dejbeder'a/ <la vaca qu'a desvederath.D PC3  PHON /la b'ako k_a 
dejbédér'at€/ 

6° comportement du bétail : cavalar.D_cavala IP3 <era vaca que cavala.D>  PHON /ké kab'alo/, èsser de 
brau.D <era vedèra/era vaca qu'es de brau qu'es de brau.D> PHON /k_é dé br'aw/ VISU_scène 

7° arrembolhar_arrembolha.D IP3 PHON / k_ar:émb'ujo/ " vache amouillante.R, qui amouille.F (mercuriale) : 
le pis gonfle, quelques jours avant de véler:" [Heurtebise-1988, 219-220) 

8° eth vedèth.D / eths vedèts.D PHON /éb béd'èt€/ i béd'èts/ 

9° era coa.D "la queue"  PHON  /era kw'ò/ 

10° eth braguèr.D  PHON /eb brag'è/ PROX_las popas.DR  PHON /las p'upos/ "les trayons" 
PROX_popa :despopar 

11° escornassar-se.D <que s'escornasson dambe ua autra.D> PHON /ke s_eskurn'ason dam j_awtro> 
VISU_scène 

12° comportement du bétail : pennar_penna.D IP3  PHON /ké p'ennu/ "donner des coups de pied" : = tirar còps 
de pès.D PHON /tir'a kòd_dé_pès/ : VISU_scène 

13° : comportement du bétail : bramar_brama.D IP3 PHON /ké bar'amo/ 

14° crestar.D <crestar eth brau.D> PHON / karast'a eb br'aw / crestar eth chaval.D PHON /karast'a [e]t €ab'al/ 
PROX_crestaire.D PHON / ek karast'ajré de tr'ujos/ 

CONTROL_anaptyx systématique : era grapauta.D  PHON /jo grap'auto/ // eth grapaut.D  PHON /eg garap'awt/ 

15° verme.D PHON <un vèrmé>  PHON /ym b'èrme/ "varron, avec tumeur sous-cutamée de la larve 
d'Hypoderma bovis" PROX_cairat/cairada/cairar-se PHON /ker'at/ker'ado/ PROX_cusson_cussoar-
se/cussoat/cussoada.D PROX_arturon/arturoar-se_arturoat/arturoada.D PROX_vèrme_vermiat/vermiada.D  
PHON /bèrmj'at/bèrmj'ado/ 

16° : ua vaca plapada.D PHON /j'ò b'ako plap'ado / "vache de couleur, pie-noire ou pie rouge" 
PROX_pigalhada.D  PHON /pigaj'ado/ PROX_pigalh.D PHON /pig'aj/ ATTRIBUTIF DISEVAL : vs. gascona.D 
"vache gasconne" 

17° tirar las vacas.D, alargar.D Z <qu'ei ora de tirar>  PHON /k_é 'uro de tir'a/ <que cau anar tirar las/eras 
vacas ena alargar.D>  PHON /ké kaw an'a tir'a laj/eraj b'akos en[a] alarg'a/ "sortir les vaches de l'étable chaque 
jour" PROX_destacar las vacas PROX_guardar las vacas, las olhas, los anhèts, eras borregas.D 
PROX_guardar la montanha.D (09 Couserans, informateur de Bruno Besche-Commenge) DIST_barrar las 
vacas.D PHON /bar:'a laj/eraj b'akos/ PROX_barrar/embarrar DIST apalhar las vacas.D PHON /apaj'a laj 
b'akos/ "affourrager, donner la ration d'herbe l'hiver" = devarar èrba a las vacas.D  PHON /debar'a èrbo a laj 
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b'akos / PROX_arrincar èrba  PHON /ar:iŋk'a èrbo/ PROX_hèr sostre las vacas.D  PHON /hè s'uste laj b'akos/ 
"faire litière= mettre de la paille sous les pieds des vaches" : polymorphisme/la/era : ua vaca.D  PHON /jò b'ako 
/eraj b'akos/ laj b'akos / PROX_bestiar de guarda.D. 

note: fourrage/affourrager: cf. ALEA  II,21 feurre PROX_affourer.R d'étymologie germanique 

18° crestar.D Z  PHON /krast'a éb br'aw / "castrer le brau.R " PROX_crestar_crasta.D IP3  PHON /kr'asto/ 
"faucher mal" = dalha plan mal.D  PHON /d'ajo pla m'al / PROX_crestaire/ crestaire de trojas D PHON / ek 
krast'ajre de tr'ujos /. 

19° tirar erai vacas ena alargar.D Z "faire sortir les vaches de l'étable" PHON /tir'a laj b'akos ena [a]larg'a / 
PROX_delargar las bèstias.D  PHON /délarg'a laj/eraj b'èstjos/ DIST_embarrar las bèstias.D PHON /embar:'a 
laj/eraj b'èstjos/ [CONTROL_ polymorphisme : eras/las]. 

20° èsser de calor.D Z <era vaca qu'ei de calor / era cavala qu'ei de calor, qu'ei cauda.D  PHON / era kab'alo 
k_é dé kal'u / k_é kawdo/ " être en rut" : <la cau amiar ath chaval / ath haras / ath taure>  PHON /la kaw 
amén'a a_t €abal /ad3_ar'as/ /a_t t'awré/. 

21° anherar.D Z <la oelha/era oelha qu'a anherath.D>  PHON /era w'eljo / la w'eljo k_a añer'at€/ 
PROX_anhèt./anhèts. PHON /y añ'èt€/ edz añ'èts/. 

22° abeurar.D Z "abreuver le bétail" <anà'i los abeurar.D  PHON / an'a_j loz abewr'a ad3 abewradèr/ 
PROX_eth abeurader  /ed3 abewrad'e/ DIST_les gorcs .DR PHON /lij g'urs/ <ce n'est pas dedans> 

23° : estrilhar.D Z  PHON /estrij'a/ <estrilhar-lo PHON /estrij'a-lo / PROX_era estrilha.D  PHON /era []str'ijo/ 
= era bròssa.DR  PHON /era bor'oso/ PROX_brossar-lo.DF  PHON /burus'a_lo/ PROX_las crostas.D PHON /las 
kur'ustos/ "étriller le bétail avec l'étrille, pour enlever les cagailles.R, pour amener à la foire" 

24° ganhar-se la civada.D  PHON /gañ'a_s la sib'ado/ "comportement de la jument : se rouler par terre"  
comportement du bétail à la ferme, sur le champ de foire  VISU_scène. 

25° hillar.D <que hilla> IP3  PHON /ke h'illo / ké hinno/ PROX_bramar.D <la sauma que brama>  PHON /la 
s'awmo ké bar'amo / . 

26° eth marran.DR  PHON /em mar:'a/ <un marran còhe /  /ym mar:a k'òhé / "bélier sans cornes" 24° eras cròtas 
de oelhas <la bòrda de las oelhas qu'ei plena de cròtas de oelhas.D  PHON /la b'òrdo de laj w'eljos k_e pl'ena 
de kor'òtos /. 

27° era troia.D  PHON /era tur'ujo/ <era troia que hosega.D>  PHON /era tur'ujo ké huz'ego/. VISU_scène. 

28° eth verrat.D /eb ber:'at/ 27° eishorn/eishorna.D  era oelha qu'ei eishorna.D  /k_é €'urnu " elle a le tournis" 

29° bushòu.D  /by€'òw/ <era oelha damb era esquèra qu'a un bushòu>  PHON /eb by€'òw/ </era w'eljo amb era 
[]sk'ero k_a ym by€'òw / 

30° embastardir'se/embastardit.D Z_reproduction PHON /embastardit€/ "culot de portée ; animal abâtardi, 
dégénéré" <un porquet embastardith.D /  PHON/ym purk'et embastard'it€/ 

31° eths morraus.D Z  PHON /ij mur:'aws/ "la muselière des vaches" 

32° ranquejar.D Z  /r:ãŋke3'a <aquera oelha que ranqueja>  / ké r:aŋk'é3o/, /k_é r:ãŋko/ : VISU_scène. 

33° berruga.D Z_pathologie  PHON /bur:'ygo/ <aquet vedèth qu'a ua borruga en meric> PHON /ak'eb bedèt€ 
k_a jo bur:ygo em mér'ik/ : trait gascon de palatalité en coda /t€/ : ne peut pas caractériser Carla Bayle, de type 
languedocien majoritaire : DIST_phonologique 

34° tardiu.DR ZN  PHON /tard'iw/tardibo/ "agneau né en retard/le derner né", lé tartivalh.DR  PHON /lé 
tardib'alj/ PROX_tardan/tardanèra.D PROX_ua poma tardiva.D  PHON /jò p'umo tard'ibo/ 34° anhèt.D PHON 
/ y añ'èt€ / edz añ'èts / 

35° tirar eth bushòu.D_tira eth bushòu.D Z_pathologie  N PHON / tir'a eb byS'òw/ " goître des brebis ; oedème à 
la gorge " : VISU_scène. 

36° eishórne/shórne.D Z_pathologie  PHON /€'urnu/ <qu'es eishorne>  PHON /k_é []€ 'urnu/ " se dit d'une 
brebis qui a le tournis" VISU_scène. 

37° embastardir-se_embastardit.D  PHON /embastard'it / /embastard'it€/ "culot de portée, agneau abâtardi" 

38° un embèfi.D Z   PHON /yn emb'èfi/ "mauvaise configuration des mâchoires" : DISEVAL VOIR bèfi/picon 
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39° las pardas.D  /las p'ardòs/, eths pardos.D PHON / és p'ardus/ : era parda damb era esquèra qu'a anherath.D  
/era p'ardo dam era []sk'èro k_a añer'at€/ 

Documentation_parda.D : dossier 09 LA SOUMÈRE, 09 CASTILLON et Bruno Besche-Commenge.- Le savoir 
des bergers de Casabède (2 volumes) Editions du CLiD, Université de Toulouse II le Mirail, 1975 

40° romiar_romian.D Z PROX_moscar PROX_hèr mieg dia.D PROX_hèr era ora.D, PROX_s'atropelar.D 
<eras oelhas que romian.D / que hen mieg dia.D / que hèn era ora.D / que moscan.D, que s'atropèlan.D  PHON 
/eraj w'ejos ké r:'umjun / ke hèn mjèd_dj'ò / ké hèn era 'uro / ké m'uskon / ké s_atrup'èlon / VISU_scène 

41° escarrapiar.D  PHON /[e]skar:apja/esgar:apj'a/ "comportement des bêtes qui grattent le sol" VISU_scène. 

42° hiemèr.D Z  PHON /yn hjam'è/ <à la fèrme> PROX_taupath de hièms.D  PHON /tawp'atC de hj'éns/ "tas de 
fumier dans les champs" : <ua rengada de taupats.D>  PHON /jo r:éŋg'ado dé tawp'ats/ 

43° las moscadèras.D Z  PHON /laj muskad'èros.D PROX_moscar VISU_scène. 

44° eths morraus.D  PHON /ij mur:'aws/ " les muselières" PROX_eth morre/eths morraus 

45° eh ateladèr.D I  PHON /[e]3 atélad'é/ 

46° ligar.D Z <eths buèus que son ligats.D /  PHON /i bw'èws s/ i bjòws ké sun lij'ats/3uñ'yts/ <las vacas que 
son juntas.D  PHON /laj b'akos ké sun 3'yntos/ 

47° dondar.D Z "dresser les boeufs, les vaches"  PHON /d'und'a_los/  /i bw'èus d'undi/d'und'ats // eraj b'akos 
d'und'ados/ d'undos/ 

Matériaux d'ordre juridique (09 RIVÈRENERT) 

balhar en afèrme.D JUR Z  PHON /baj'a en af'èrmé /  /baj'a_k en af'èrmé/ PROX_afermar.D  PHON  / 
afèrm'a_k/ PROX_pagar eth afèrme PHON /pag'a [e]d3 af'èrmé / 

Matériaux relatifs à la consommation familiale de viande de porc (09 RIVÈRENERT) 

1° sannar eth porc.D  PHON /sann'a / PROX sannaire.D  PHON /et sann'ajré/ 

2° eth fetge.D  PHON /ef f'id3é / : polymorphisme de zone interférentielle + assimilation consonantique 

3° eth fèu.D  PHON /ef f'èw/ 

4° eth lèu.D  PHON /él l'èw/ " les poumons du porc" 

5° eth porquet.D "porcelet" <eth porquet que gronha de hame.D  PHON /ep purk'et ke gur'uño de []'ame / 

note: on observe une tendance systématique et non accidentelle à l'anaptyx, pour les groupes combinés : cf. 
que'm prutz.D perçu  /ké_m pyr'uts/ 

6° era panseta.D  PHON /era pans'eto/ "estomac du porc" DIST_eth guisèr.D, eth peirèr.D 'gésier de la volaille" 

7° era meussa.D  PHON /era m'ewso/ "rate" 

8° eras tripas.D  PHON /tr'ipo/tr'ipos/ "tripes de porc" 

9° eths ronhons.D PHON / i r:añ'us/ "les rognons de porc" 

10° eras penas.D  PHON /eras p'énus/ "le péritoine" 

11° eth sagin.D  PHON /et sa3'i/ "le saindoux" 

12° eth lart.D  PHON /él l'art/ PROX_eths lardons.D PHON /lard'us/ "rillons" <petits tròsses de magre/ petits 
tròsses de lart.D>  PHON /pétits tr'òsej de m'agré / tròsej dé l'art / 

13° codena.D  /la kud'énu/ 

14° eth cambajon.D  PHON /ék kãmma3'u / PROX_era cama.D  /era k'amu/ PROX_eras cuèissas.D  PHON /las 
kw'è€os/eras kw'è€os/ 

15° era saucissa.D PHON /era saws'iso/ DIST_tripon.D  PHON / ét trip'u/ "saucisson"  

16°a era maishèra.D  PHON /era ma€'èro.D 

16°b eras caishaus.D  PHON /'éras ka€'aws/ "les molaires" 

17° era gargamèra.D PHON /éra gargam'èro/ "trachée artère" 
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18° eth còr.D  PHON /ek k'òr/ 

19° eth còth.D  PHON /ék k'òt€/ "le cou, le collier" 

20° ua costèra.D  PHON /jò kust'èro/ " une côte" 

21° un òs/eths òsses.D  PHON /y 'os/ [e]dz òses/ 

22° l'espalla, era espalla.D PHON /la []sp'allo/ era []sp'allo / 

23° eth jolh.D  PHON /[e]d3'uj/ " le genou"  

24° eths ronhons.D PHON /i r:añ'us/ 

On observera une tendance prosodique à la réduction de l'actualisant dans le syntagme nominal : eth estiu PHON 
/ed3 est'iw/ perçu /[]3est'iw/ ; estaubiar /perçu PHON /[]stawbj'a/ 

ÉLÉMENTS DE BILAN (09 CARLA BAYLE) 

réseau : LE FOSSAT, LÉZAT, ST-YBARS, DAUMAZAN, CAMPAGNE, LES BORDES, PALHÈS, 
SABARAT, MAS D'AZIL DIST SAVERDUN, PAMIERS, FOIX DIST VOLVESTRE : STE-CROIX 
DIST_ST-GIRONS 

Enquête dialectale de type ALG/ALLOC : Christine Massat, 1978 

Ethnographie : blason 

lés carlanéses.D <appellation des gens du Carla par les habitants du Fossat  PHON /lés karlanézés/ DIST lés 
fossatéses  lés fusat'ézés/ <apellation des habitants du Fossat par les Carladais> 

Matériaux relatifs aux pratiques agro-pastorales dans un écosystème agropastoral, en amont de la 
commercialisation.  

1° las viadas.D  PHON /laj bj'ados/ <les fossés, les rigoles pour amener l'eau dans les barats / < l'aiga s'en va 
dins les barats.D >  PHON /l'ajgo s_em ba din lej bar'ats/ 2° la solelha.D  PHON /la sul'eljo//la sul'ejo/. " la 
souleille VS. l'ubac" 

2° fèr las sessas.D  PHON /f'è laj s'esos/ <= "faire les rouleaux de foin" <c'est une cordelière de foin épaisse 
qu'on va mettre en tas ; ça s'appelle encoroar.D   PHON /eŋkuru'a/ // mettre le foin en bande dans le champ 
s'appelle ensessar.D  PHON /enses'a/ = fer las sessas>  cf. eras heishas.D en Couserans 

note: dans cette zone interférentielle, il faut envisager la relation entra lang. faissas et gascon heishas : /eras 
hèj€os/ (09 LA SOUMÈRE) 

3° la fuelhèra.D  PHON /la fwéjèro/ PROX_fuelhèr.D   PHON /lé fwélj'è/ "la feuillée : faire la feuille pour le 
bétail" PROX_l'afora  PHON /l_af'uro/ 

4° bosic.D  PHON /ym buz'ik/ "friche, terre inculte" 

5° lé pastenc.D  PHON /lé past'eŋk/ PROX_apastencar lé bestiar PROX_pastura/apasturar PROX_afuratjar.D  
/afurad3'a/ 

6° lé comunal.DR "pacage indivis" 

7° dondar.D  PHON /dund'a / <dondar un parelh de vacas.D PHON /dund'a yn par'el de b'akos/ 

8° junher.D  PHON /3'yñé/ <junher lés biòus.D /  PHON /3'yñe lej bj'ows/ "joindre, faire une jointe.R, une 
rejointe.R "  PHON /yno 3ynto/r:e3'ynto/ <las vacas dondas son juntas.D>  PHON / laj b'akos d'undos sun 
3'yntos / <lés bious dondes son junts.D>  PHON /léj bjòws d'undés sun 3'ynts/ 

9° un miejan " séparation des bêtes dans une étable"  PHON /ym mjé3'a/ 

10° lé femorras.D  PHON  /lé fémur'as/ le gros tas de fumier" <enna femar.D> /  PHON /enna fém'a/ PROX_un 
pielot de fens  PHON /ym pjel'òk de fèns/pjél'òts de fèns/ PROX_una tira de fèns.D  PHON /yno t'iro dé fèns/ 
PROX_esplandir lé fèns.D PHON  /espland'i lé fèns/ 
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Matériaux juridiques et économiques (09 CARLA-BAYLE) 

afermar.F "afermer" PROX_pagar lé fermatge.D <lé fermièr paga lo fermatge.D  PHON /lu fermj'è p'ago lu 
fèrm'ad3é/ DIST_bòrda/le bordassan  PHON /lé burdas'a/ "le métayer" 

Repères toponymiques, hydrologie, géologie, géographie physique et exposition des sols PROX_réseau 
hydrologique de la Lèze et de l'Arize. 

1° lés picons.DR  PHON /lés pik'us/ 

2° monginaut.D  PHON /mund3in'awt/ 

3° lés monts.D  PHON /léj m'uns/ 

4° lé peirat.D PHON /lé pejr'at/ 

5° un comèl.D  PHON /yŋ kum'èl / "croupe entre deux ravins" 

6° un rèc.D  PHON /yŋ r:'èk/ 

7° una garòta.D "grotte, caverne naturelle" <per exemple la garòta del Mas>  PHON /pèr_èdz'émplé la gar'oto 
dèl m'as/ loc : Mas d'Azil PROX_gorc : un gorc.D  PHON /g'urk/ "gouffre" 

8° la Dorna.D  PHON /la d'urno/ <que pren sa sorça al bòsc de Peilana.D  PHON /pej_l'ano/ 

9° lé Marenc.D  PHON /lé mar'eŋk/ 

<que prén sa sorça a la font del Carla>  PHON /la f'unt dèl karl'a/ 

10° la jonquèra.DR PHON /la 3uŋk'èro/la 3uŋkj'èro/ "terrain pauvre à joncs" 

11° la copada.D "rigole d'écoulement"  PHON /la kup'ado/ 

12° la nausa.DR  PHON /la n'awzo/ "grande rigole d'irrigation DIST_agairon.D  PHON /agajr'u/ "petite rigole 
d'irrigation" PROX_aigal.D  PHON /ajg'al/ "marécage". 

Matériaux relatifs à l'élevage : bovins, ovins, chevaux, porcs ; volaille, chèvres (09 CARLA-BAYLE) 

BOVINS 

1° èsser de brau_ès de brau.D,  èsser de calor_ès de calor.D IP3  PHON / akèro b'ako éj de br'au : èj de kal'u/ 

2° la ganacha.DF  PHON /la gan'a€o/ DIST_la sansolha.D  PHON /la sans'ujo/ <c'est entre les pattes de 
derrière, sous le ventre, avec un gros amas de graisse aquò es la sansolha.D : mais pour les vaches, le fanon : 
c'est la ganacha.D> 

3° arturon_arturonar-se_arturonat.D <qu'es arturonat/arturonada>  PHON /k_èz artyrun'at/artyrun'ado / 
PROX_cusson/cussonar-cussonat/cusonada  PHON /kus'u/kysun'a_kysun'at/kysun'ado/ <se dit des haricots 
mangés par les bruches.R: <las monjas son cussonadas.D> "haricots cussonés.R"> : <ça peut se dire en parlant 
des bêtes, de vers du cuir (varron) comme de vers dans le foie ou les poumons> 

3° romiar.D  PHON /r:umj'a/ "ruminer" <la vaca romia.D>  PHON /la b'ako r:'umjo/ VISU_scène 

4° recona.DR  PHON /r:uk'uno / <la vache taurelière, qui demande le taureau, mais qui ne prend pas > DIST 
vaciva.D PHON /bas'ibo <quand la fécondation, l'ovulation n'a pas lieu, on dit que la bête est bassive.R: 
autrement dit qu'elle n'est pas pleine : <ei vaciva quan s'emplena pas> 

5° despopar.D  PHON /despup'a/ "sevrer" PROX_popa/popar <pour empêcher un veau de têter: òm li bota un 
petit moralh o una plancha sul cap ambe puntas.D  PHON /òn li b'uto yn pétit mur'al u yno pl'ant€o syl k'ap 
ammé p'yntos/ <de façon que, quand le veau va têter à la vache et donne des coups de tête sur le pis de la vache, 
la pointe s'enfonce dans sa tête> VISU_scène 

6° las mairs.D  Z_parturition PHON /laj m'ajs/ "la matrice" DIST_la natura.D  /la nat'yro/ "le vagin" DIST_la 
pishadora.D "la verge des mâles/la vulve des femelles" PROX_la vèrga.D  /la bèrgo/> 

7° desvederar_D <a desvederat.D PC3  PHON /a dejbedér'at. PROX_vedèt.D PHON /lé béd'èt/léj bedèts/ 
PROX_lé biòu/lés biòus.D  PHON /lé bj'òw/lej bjòws/, préner mal : a prés mal.D PC3>  PHON / a dejbeder'at / 
ak'èro b'ako a pr'ej m'al / 

8° remolhar_remolha.D IP3  PHON /ké r:ém'ujo/ "se dit d'une vache amouillante : elle met le pis gros" 
VISU_scène 
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9° lé monil.D PHON /lé mun'il/ "le nombril des veaux" 

10° coccyx : lé curron.DR  PHON /lé kyr:'u/ <ça se dit aussi pour le croupion de la volaille>, l'òs bèrtran.DR 
PHON / l_òs bèrtr'an/ <ça se dit pour l'homme> 

11° lé morré.D "le museau de la vache" PHON  PHON /lé m'ur/ 

12° lé braguèr.D  PHON /lé bragè/ DIST_la popa.D / PHON /la p'upo/ "trayon" 

13° comportement de la vache : pennar_penna.D IP3 <aquèra vaca que penna>  PHON /ak'èro b'ako ké p'énno / 
"elle donne des coups de pied" VISU_scène 

14° brujar_bruja.D  IP3 "beugler" <aquèra vaca que bruja>  PHON /ak'èro b'ako ké br'yjo/ [éthologie] 

15° moscar_moscan.D IP6 "moucher, prendre les mouches" / <aqueras vacas moscan.D>  /ak'èroj b'akos 
m'uskon/ VISU_scène 

16° cariòl.D / cariòla.D <aquèra vaca ès cariòla / aquet vedèt ès cariòl/ "vache/veau qui naît avec plusieurs 
couleurs" = non gascon de pure race" <ça peut faire du blanc et du noir ; en somme c'est le résultat d'un 
mélange ; c'est un croisement de races qui provoque ça> = caiòl 

17° alargar.D  PHON /alarg'a/<es lo moment d'alargar.D  PHON /éj lu mum'ent d_alarg'a / ba kal'é alarg'a laj 
b'akos/ <alargar.D quand on les met dehors VS delargar.D, quand on les enlève de la jointe.R = la junta.D  /la 
3ynto/ DIST_destacar.D <las vam destacar.D> PHON  /laj ban destak'a/ 

18° embarrar.D  PHON /embar:'a/ <cal embarrar las vacas.D  PHON /kal embar:'a laj b'akos> "il faut faire 
rentrer les vaches" 

19° abeurar.D  PHON /abewr'a/ "abreuver les vaches" PROX _abeurador.D PHON /l_abewrad'u/ 

20° apasturar.D <cal apasturar las vacas.D>  PHON /kal apastyr'a laj b'akos/ 

21° fer palhat.D  PHON /fè paj'at/ "faire litière" 

22° lés crostilhs.D  PHON /les krust'ils/, lés crostasses.D <aquò ei lés crostrasses > PHON / ako ej lés 
krust'asés/ " étriller la queue et les fesses des vaches pour les conduire à la foire" 

23° cul-lhevar.D "ruer" : la cavalha cul-lhèva.D  PHON / tj'ul_leb'a/ la kab'aljo tjul_lj'èbo/ VISU_scène 

24 se ganhar la civada.D  PHON /la kab'aljo se g'año la sib'ado/ : VISU_scène/mouvement 

OVINS 

1° lé marran.D  PHON /lé mar:'a/ 

2° la oelha/ las oelhas.D PHON /la w'eljo <la oelha a anherat.D PHON /la w'eljo a añér'at/ 

PROX_anhèt/anherar.D   Z_reproduction  PHON /yn añ'èt//léz añ'èts/ 

3° gamar-se_gamat_gamada.D Z_pathologie "cachexie des brebis" : aquèra oelha es gamada.D  PHON /ak'èro 
w'eljo ej gam'ado/ CHANG_état 

4° aver lé mal del sòl.D an lé mal del sòl  PHON /an lé mal dèl s'òl/ Z_pathologie 

5° atropar-se_s'atropan.D  PHON /atrup'a_s/s'atr'upon/ " comportement du troupeau qui s'atroupe" <s'atropan 
ennna entrar> PHON / s_atr'upon enna entr'a/ : VISU_scène 

PORC : ÉLEVAGE ET CONSOMMATION FAMILIALE (09 CARLA BAYLE) 

1° lé pòrc.D  /lé p'òrk/lés p'òrs/ <balhar lé farnat als porcs dins lé nauc amb un pairòl.D  PHON /baj'a lé farnat 
as p'òrs din lé n'awk am yŋ pajr'òl// PROX_porcatèra.D  PHON / la purkatèro/ PROX_porcairia.D  PHON /la 
purkajrj'o/ : lé porc ronha de talent.D PHON /lé p'òrk r:'uño dé tal'ént/ 

2° lé coa-nic.D  PHON /lé kwan'ik/ "le porc le plus chétif de la portée" 

3° la troja.D PHON PHON /la tr'u3o/ 

4° lé verrat.D PHON /le ber:'at/ 

5° lé tesson.D  PHON /lé tes'u/ "porcelet" <n'i a ua brava corroiada.D  PHON /n_i a yno br'abo kur:uj'ado/ " il y 
a une belle portée de porcelets" 
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6° fosegar_fosega.D IP3 "comportement du porc qui fouille le sol pour trouver des vers" PHON 
/fuzég'a_fuz'égo/ <òm li bota anèts ambe duas pinças ennna empachar de fosegar.D PHON /òn li b'uto dys 
petitiz an'èts ammé djos p'insos enna émpat€a lé pòrk dé fuzég'a/ VISU_scène 

7° sannar lé pòrc.D  PHON /sann'a lé pòrk/ PROX_lé sannaire.D / PHON /lé sann'ajré PROX_tuar_lé tuaire.D  
PHON /lé tyj'ajré/ 

8° lé fetge.D PHON /lé f'éd3é/ 

9° lé fèl.D  PHON /lé f'èl/ "le fiel, la vésicule biliaire" 

10° lé lèu del pòrc.D  /lé lèw dèl pòrk/ 

11° lé còr.D PHON /lé k'òr/ 

12° la melsa.D  PHON /la m'èlso/ 

13° lés ronhons.D  PHON /lej r:uñ'us/ 

14° la botariga.D  PHON /la butar'igo/ "la vessie" 

15°a la salcissa.D PHON /la s'alsiso/ DIST_lé salcissòt.D "la saucisson"  PHON /lé salsis'òt/ 

15°b la pansa del pòrc.D  PHON /la p'antso dèl pork/ DIST_lé grisèr.D  PHON /lé grizj'è/= lé peirèr.D PHON 
/le pèjr'è/ "gésier de la volaille" 

16° la tripa del cul.D  PHON / la tr'ipo dèl tj'ul/, lé cular.D PHON /lé tjul'a/ 

17° la tela del pòrc.D  PHON /la t'elo dèl pòrk/ "lé péritoine, la crépine" 

18° lé lart.D PHON /lé l'art/ 

19° lé sagin.D  PHON /lé sa3'i/ "la panne : le saindoux" 

20° la codena.D  PHON /la kud'eno/ 

21° lé cambajon.D PHON /lé kamma3'u/ 

22° lé coa-nic.D  PHON /lé kwan'ik/ "le petit cochon le plus chétif d'une portée : animal chétif" 

23° pelar lé pòrc.D I PHON /pél'a lé p'ork / PROX_rasclar.D I: rasclar lé porc PHON /r:'askla lé p'òrk / 

24° la fèsta del pòrc.D PHON /la f'èsto dèl pòrk / 

25° lé tuaire.D  PHON /lé ty'jajré/ " le saigneur" 

26° lé present.D  PHON /lé préz'ent <portavan lé présent al regent.D PHON /purt'abon lé préz'ent al ré3ent/ 

27° lés fritons.D  PHON /lés/lej frit'us/ 

28° lé cofit.D PHON /lé kuf'it/ "le confit de porc" 

29° la tripa nera.D  PHON /la tripo n'ero/ "le boudin" 

30° la tripa del cul.D PHON /la tripo dèl tj'ul/ 

31° las tripas.D PHON /las tr'ipos/ les boyaux du cochon" 

32° lé greish.D  PHON /lé gr'ej€ / "la graisse" 

33° la ventresca.D  PHON /la bentr'ésko/ = la carsalade.R 

34° la codena.D  PHON /la kud'éno/la kud'enu/ " la couenne" 

35° lé cambajon.D PHON /lé kamma3'u/ 

36° l'espalla.D  PHON /l_esp'allo/ 

37° lé fetge.D  PHON /lé f'ed3é/ "le foie" 

38° le fèl.D  PHON /lé f'èl/ "la vésicule biliaire : lé lèu.D  /lé l'èw/ 

39° "le mou de porc, de veau, de boeuf" DIST_les palmons.D  PHON /lés palmus/ "les poumons de l'homme" 

40° la melsa.D PHON /la m'èlso/ "la rate" 

41° las brillas.D  PHON /laj br'illos/ "Thymus/Pancréas" 
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42° lé ronhon.D PHON /lé r:uñ'u/ PLUR eths ranhons.D  PHON /i r:añ'us / 

33° la botariga.D  PHON /la butar'igo/ "la vessie"  

34° la gargamèra.D  PHON /la gargam'èro /gargam'èlo/ "trachée/oesophage" non discriminés 

35° lé gremolh.D  PHON /lé grém'ulj/ [= confusion ?] / rancolh.D  PHON /r:aŋkulj/ 

36° la panseta.D  PHON /la pans'eto/ "estomac de porc" 

37° drabar lé pòrc.D "langueyer le porc"  PHON / drab'a lé pòrk/ <pour le langueyer, on l'entrave : lé drabon> 

38° la lenga.D  PHON /la l'eŋgo/ 

39° la dense ulhal.D  PHON /la d'ense ylj'al/ laj d'ense[] ylj'als/ "canine/canines> 

40° lé caishal/lés caishals.D  PHON /lé kaj€'al/ lés kaj€'als/ PROX_/éras ka€'aws/ "molaire/molaires" 
PROX_quijada.ARAG, PROX_barrilha.ARAG. 

41° la tela.D  PHON /la t'élo/ "la crépine"
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Section 4 

BILANS (ARIÈGE, COUSERANS, PAYS DE FOIX) ORDONNÉS SUR LE SCHÉMA : 

1° LOCALISATION 

2° CLASSES TAXONOMIQUES : groupes dans une série 

3° ENTRÉE LEXICALE ET CONTEXTE PAR CLASSE TAXONOMIQUE 

4°  : transcription phonétique 

5° notes 

Ici les choses s'ordonnent en termes qui respectent l'ordre des classes taxonomiques du domaine marchand. 

BILAN : CORRÉLATION MANIEMENTS/CARCASSE : découpe (09 OUST) : SCHÈMES, 
SCHÉMATISMES, SYMETRIES, GRAMMAIRE DE SCÈNES 

Réf :- IMAGE_mentale/pratiques/connaissance approchée (Descola 187, Bourdieu-1972) 

1° era naja.D N PHON /era nat€o/ = lé curron.D = era naja deth curron.D.  PHON /era n'at€o dek kyr:' u> 

2° eth rable.D N PHON /et r'eble/ 

3° eths colhons.D N  /ets kuj'us> 

4° eth brusquet.D N = maniement seul DIST_taxonomie boucherie : potrina espessa / potrina deth mièi.DF = 
eths crocants.DF  /es krok'ans/ / potrina minça.DF 

5° observation du nombril : eth méric.D Z_pathologie  PHON /em mér'ik/ <qu'an era lombrilhèra.D  PHON /era 
lumbriλ'èro/ = < qu'an eth meric gros > 

6° observation de l'ossature : anca.D N PHON /idj òz de la 'aŋko / DIST eth torteròu.D ZN /  PHON /et 
turtœr'ow/tartar'ow/ <ce n'est pas la hanche : ça se trouve à côté du cul de la bête, a côté de la naja.D /PHON  
/n'at€o/ ; dans une vache qui a une cuvette : eth torteròu que hè la punta.D / à la foire, ils disaient en 
plaisantant : "dans le creux, on pouvait y mettre le poing ou un paquet de tabac" : que t'i porré méter un paquet 
de tabac.D ! ils les achètent pour les engraisser> PROX_eth òs gormant.D "sacrum du porc et de l'homme" : 
<quand on a des douleurs au fond des hanches on dit : qu'ai eth torteròu que'm hèi mau.D : eth torteròu qu'ei 
darrèr> PROX_eth òs gormant> (09 OUST) DIST_eth òs deth brusquet.D PHON /idj òz deb brusk'et/ 
"Sternum" / <les cinq petits os au-dessous des côtelettes entre le filet et le filet mignon avec un peu de viande du 
filet> (09 OUST) PROX_eth òs de la cuveta.D  PHON /idj òj dera kyb'eto/ <"coxal : l'os qui s'adepte à la cuisse 
et qu'on partage au milieu"> 

7° attache de la queue : eth coalh.D ZN  PHON /ek ku'aλ/ek kw'aj/ PROX_era coa.D Z PHON /era k'uo/ 

8° observation de vices (pathologie) Z rancolh.D Z_pathologie/reproduction  PHON /r:aŋk'uj/ "porc/cheval avec 
un seul testicule" ; crabiboc.D Z DISEVAL "chevreau hermaphrodite" 

aver eth fitge lauquetath.D ZN_pathologie DISEVAL PHON /aß'e ef f'id3é lawket'at€ / PROX_eras lauquetas.D 
PHON /lawk'etos/ "douve du foie des ovins" 



167 

un moton eishorn.D DISEVAL Z_pathologie  PHON /y mut'u e€'urn> : que ròda. [VISU_scène : 
expression/représentation] 

9° schématismes des catégories commerciales de bétail Z et mercuriale : ua rasclèra.DR = jonga.D 
PROX_jorga.DR <une génisse avant deux ans> 

ua anhèra.D <à 1 an> 

un doblèr/ ua doblèra.DR  PHON /dubbl'è/dubbl'èro/ <à deux ans> 

10° : un moton morle.D PHON / y mut'u m'urlé/ <ovin sans corne> 

11° era vaciva.D  PHON /bas'ibo/ <brebis qui n'est pas pleine, qu'on ne peut pas faire prendre, destinée à la 
boucherie> 

12° ratonaira.D DISEVAL PHON /r:atun'ajro/ <vache taurelière, qui donne une viande jaunâtre en boucherie : 
la lune y fait beaucoup : à la pleine lune c'est le plus mauvais moment pour la tuer, surtout si elle est d'humeur à 
la pleine lune ; il faut l'abattre à la basse lune> = Monde/Univers de croyances 

13° ua marrèla.D Z <une brebis qui a dejà fait des agneaux : se non ei crestada.D : il faut attendre qu'elle soit en 
chaleur pour la tuer ; le repère pour savoir si elle est en chaleur: = mastegar_que mastega.D  PHON /ké 
mast'ego/> VISU_scène 

BILAN SCHÉMATISMES TAXONOMIQUES DE DÉCOUPE CORRESPONDANT A 
SCHÉMATISMES DE DÉSIGNATION ET DE REPRÉSENTATION DES BASES OSSEUSES : (09 
OUST) 

QUARTIER AVANT 

1° eth còth.D PHON /ek k'òt€/ 

2° et senhant deth còth.DF = eth sannadé deth còth.D PHON /ét sannad'é dek k'òt€/ 

3° era espalla.D  PHON /era sp'ãŋlo/ 

4° eth jarret.DF PROX_eth contra-jarret.DF / PROX_era cròssa.DF 

5° la paleta.D : < rostit dera paleta/rostit dera espallo.D > PHON /r:ustit dera sp'ãŋlo/ 

6° plat de còsta.DF <de boeuf> = costerons.D  PHON /kustér'us/ <de veau> 

7° còstas levadas.D PHON /k'ostoj leb'ados/ corrélat_eth òs deth brusquet.D  PHON /idj òj deb brysk'et/ = 
Sternum 

8° potrina espessa.D = brusquet.DR + potrina deth mièi.D <de boeuf> = eths crocants.DF <de veau> 
DIST_potrina minça.DF PROX_era hauda.D 

QUARTIER ARRIÈRE 

1° costelas baishas.DF PHON /kust'eloj ba€os/ = eth descobèrt.DF 

2° costelas deth carrath.DF PHON /kust'èloj dek kar:'at€/ 

3° costelas deth ronhon.D PHON /kust'eloj det r:añ'u/ = et filet.DF PHON /ef fil'et/ 

4° trancha de la canabèra.DF = pèça de la canabèra.D 

5° pèça blanca.D = pèça ròsa.D = le quasi.F 

6° pèça nera.D = la nose.DF <de boeuf> 

7° era pèça faussa.D = era costèla faussa.D = era costèla deth bochèr.DRF <nul ne la vòu !  PHON /n'yw ne la 
b'ow/ PROX_eth os crosath.D, eth filet cargath.DF> 

8° la masseta.D <ce qui est au delà de la canavèra.DR> 

CINQUIÈME QUARTIER 

1° era coradilha.D "fressure" 

2° eth fitge.D  PHON /ef f'id3é/ "le foie" 
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3° eth lhèu.D PHON /el λ'èw/ "le mou" 

4° eth fèu.D PHON /ef_f'èw/, "le fiel/la vésicule biliaire" 

5° eth cap de vedèth.D  PHON /ek k'ad de bed'èt€/ "tête de veau" 

6° eths morros PHON /ej m'ur:us / PROX_eth morron.D PHON /em mur:'uŋ/ "museau de chevreau"/ 

7° eras brillas.D PHON /eraj br'iŋlos/ "les ris de veau" 

8° era caulèra.D PROX_eth caulath.D "caillette d'agneau" PHON /ek kawl'at€/ "présure" PROX_cauliron.D 

9° eths caishes.D  PHON /es k'ej€és/ "bouilli des joues de boeuf" VA maissèlas/maishèras/maisherar.D VA 
gauta/gautal/gautisson.D VA gaunha.D 

10° la servèla.DF PHON /la sèrb'èlo/ 

11° era meussa.D PHON /era m'ewso/ 

SCHÉMATISME ABATTAGE DOMESTIQUE DU PORC (09 OUST) : FORMATIONS FAMILIÈRES 
EN GRAMMAIRE DE SCÈNE 

CARCASSE 

1° eth golar.D  PHON /eg gul'a/ PROX_eth morro de pòrc  PHON /em m'ur:u/ 

2° era ventresca.D  PHON /bentr'ésko/, la cansalada.D <le petit lard> DIST _eth lart /  PHON /el l'art/ 

3° eths costerons.D  PHON /kuster'us PROX_eras costas levadas  PHON /eras k'òstoj leb'ados/ 

4° eth esquinaut.D  PHON /idj eskin'awt PROX_eras costèras levadas.D PHON /eras kust'èros leb'ados/ 

5° eth cambajon.D PHON /ek kamba3'u / 

6° eth cambajon dera espalla.D  PHON /ek kamba3'u dera sp'ãŋlo/ 

7° eth òs deth brusquet.D  PHON /idj òj deb brysk'et/ 

8° eth òs gormant.D  PHON / idj oj gurm'ant/ 

9° era lonja.DF  PHON /era l'un3o/ = era carboada deth curè.D PHON /era karbw'ado dek kurè/, eth lonc.D 
PHON /et l'uŋk/ <il y a trois termes> 

// note:  ital. dialectal matamà  PHON /matam'a/ "gros bout de poitrine proprement dit, voire étendu aux 
tendrons" = équivalent de brusc/brusquet.occitan PROX_ goletto  /gol'etto/ "pointe de collier de boeuf avec 
Atlas" (GENOVA) = équivalent de occitan sannader/sannador.D VA gasc. golar.D PHON  /gul'a/ "collier de 
porc" 

ABATS ET CUISINE DOMESTIQUE DU COCHON (09 OUST) 

1° las ramas.D PHON /laj r:'amos/, eras penas.D PHON /eras p'enos/, eras télas.D PHON  /eras t'elos/ <===> 
et sagin.D PHON /et sa3'i/ <roulé et salé/ si on la fait fondre : eth greish.D PHON /eg grej€/eg gr'é€/ 

2° eth tripon.D "saucisson" PHON /et tr'ip'u/ PROX eth tripon marith.D  PHON /et trip'u mar'it€/ "gros 
saucisson fait dans le Caecum" 

3° la gargamèla.D "trachée" DIST eth erbèr.D PHON / ed3 erbè/ "oesophage" 

4° era panseta.D "estomac de porc, veau et agneau" 

5° era tripa deth cul.D, eth budèt deth cul.D PHON /era tr'ipo dek k'yw/eb byd'èt€ dek k'yw/ <enveloppe du 
tripon.D "saucisson"> 

6° eth ventre.D PHON /eb b'enté/ PROX_era greisha deth ventre  PHON /era gr'e€o deb b'enté/ "Mésentère" 
PROX_lhèger eth ventre.D PHON /λ'e3[] eb b'enté/ PROX_lavar PROX_pelar.D 

BILAN0 09 AULUS 

BILAN SCHÉMAS/SCHÉMATISMES MANIEMENTS/connaissances zootechniques (09 AULUS) 

1° eth rable.DF PHON /et r:'eble/ 
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2° eths posòls/posòus.D   PHON /és puz'òls/puz'òws/ PROX_esposolar-se/esposolat 
PROX/DIST_torteròu/estorterolath.D <vache déhanchée, ou qui marche de travers DIST_vaca 
esposolada/armilhat esposolath.D " qui a la pointe de la hanche enfoncée à la montagne, qand elles roulent> 
DIST_eth jaç.D  PHON /ed 3'as " l'endroit où les bêtes se couchent " PROX_vaca coa-baishada  PHON /k'ua-
baj€'ado/ 

3° eth capçon.D  PHON /ek kats'u/, eth brusquet.D  PHON /eb brysk'et/ <pour le veau et le mouton> 

4° era naja.D PHON /era n'ad3o/ <pour le mouton> = eth curron.D. PHON /ek kyr:'u/ <pour le veau> 

5° era fauda.D  PHON /era f'awdo/ <pour le boeuf> 

6° era còsta.D PROX_costeron.D <en boucherie> 

7° catégorisation zootechnique/mercuriale 

eths armilhats.D <veaux de 6/7 mois, dans la montagne, nés au printemps> 

marrena/tantina.DF  "bête de réforme"  DISEVAL 

anhèt, borrèc, moton, doblèr/doblèra, ternèr/ternèra.D ZN PROX_primal/primala<pour les moutons> 

8° connaissances pathologiques  ZN : eth bushòu.D  PHON /eb by3'ow/ "goître" PROX_era lauqueta.D Z 
"douve du foie" : aver eth fetge lauquetath.D  PHON /era lawk'eto / ef f'id3é lawket'at€/ 

eth meric : merigath/merigada/.D PHON /mérig'at€/ mérig'ado/ 

vermiós "veaux verreux" DISEVAL PHON /bèrmjus/  

eths tèrses.D PHON /  es t'èrses/ "varron" 

eishorne.D Z  PHON /ej€urne/ <que ròda coma un moton eishorne.D Z_pathologie > PHON /ke r:'odo kum y 
mut'u ej€'urné/ VISU_scène 

un moton morle.D Z  PHON /m'urlé/ "sans corne" DIST_cornuth.D Z PHON /kurn'yt€/ / 

chiscle.D Z_pathologie  <porc ou mouton qui a les deux testicules rentrés> DIST_rancolh.D Z  PHON /r:aŋg'uλ/ 
<qui a un testicule rentré et un dehors> DISEVAL 

eth litregas.D  PHON /el litrég'as/ = eth lièch.D Z  PHON /el lj'èts/ "placenta" 

tirar eth masclon.D Z_pathologie  PHON /tir'a_m maskl'u/ " prolapsus vaginal " <dans ce cas on les boucle : son 
bocladas.D> VISU_scène 

era mair.D Z_reepruduction "matrice" 

bessons.D Z "jumeaux" 

vacau.D <vache stérile congénitale > : un vacau.D Z_re^production / DIST_reconairas.D Z DIEVAL  PHON 
/r:akun'ajros/ "les vaches nymphomanes" DISEVAL 

oelha balestèra.D Z  PHON /era w'eλo balést'èro/ EVAL <brebis qui a les cornes écartées comme une vache> 

jonga.DR Z <génisse de deux ans et demi à 3 ans> DIST ua rasclèra.DR Z <à la montagne c'est une génisse de 
1 ans/1 an et demi> 

vaca uflada.D Z_pathologie  PHON /ufl'ado/ PROX_empansilhada.D Z PHON /empansiλ'ado/ <vache 
météorisée, qui ne peut plus ruminer> 

eth còp de sanc.D  Z_pathologie <"le coup de sang", au printemps> 

eth malur.D Z_pathologie <le piétin> 

era caguèra.D Z_pathologie <diarrhée> // eth gran.D  Z_pathologie PHON /eh gr'a/ "urticaire des bovidés" <au 
printemps : on les saigne sous la queue ou sous l'oreille> 9° repérage_dentition ZN : mudar_qu'an mudat dos 
dentons/quate dentons, sièis dentons PROX_pujar eths cantons_que pujon eths cantons.D 

BILAN DÉCOUPE DE BOUCHERIE (09 AULUS) ; scène de découpe 

QUARTIER ARRIÈRE/QUARTIER AVANT en relation avec base osseuse (09 AULUS) 

1° costeleta damb ronhon.DF  /kustal'eto dam r:añ'u/ = de filet.DF 
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2° era pèça ròsa.D "quasi" 

3° eth coalh.D  PHON /ek kwaj/ <la culotte, pour la soupe> 

4° la fauda.D <de boeuf, de veau : pour farcir> 

5° era canèla.D = ua trancha dera canèla.DF  PHON /uo tr'an€o dera kan'èlo/ PROX_eths posòus.D 

6° eth garron.D PHON /eg gar:'u/ <un tròs de garron de vedèth.D  PHON /yn tròj de gar:'u de bed'èt€/ // 
jarret.DF 

7° eth jogador.D PHON /ed 3ugad'u/ "charolaise" 

8° era faussa pèça.DF 

9° costerons.D PHON /kuster'us/ <plat de côte de boeuf> 

10° era raspa.D PHON /era r:'aspo/ "odsseline" 

11° eth brusquet.D = eth capçon.D. <gros bout de poitrine> 

12° eth crocant.DF <poitrine du milieu, tendrons de veau> PROX_cracar_crcadè/cracadèra.D 

DÉCOUPE DU PORC À DOMICILE (09 AULUS) : scène d'abattage familial 

1° eth golar.D PHON /eg gul'a / 

2° era spalla.D  PHON /era spallo/, era garra.D <ua garra de devant.D PHON /uo g'ar:o de déb'ant / 

3° era ròsta.D, era carboada.D <la longe de porc : destinée au saucisson : autrefois ça se divisait : on en offrait 
en présent> 

4° eth lart.D  PHON /el l'ar/ 

5° era ventresca.D PHON /era bentr'ésko/ 

6° eths costerons.D  PHON /és kustér'us/ 

7° eth garron.D <un tròs de garron.D>  PHON /yn tr'òj dé gar:'u/ 

8° eth camajon.D PHON /ek kama3'u/kamba3'u/ 

9° eth òs gormant.D  PHON /id3 oj gurmant/ "Sternum du porc" DIST_eth os deth cambajon.D 

10° eth esquiau.D  PHON /id3 eskj'aw/ 

11° eth lom/lonc.D  PHON /el l'uŋ / el l'uŋ dep p'ork/ <c'est le filet mignon.F du porc, et non la longe.F> 

12° eth morron.D PHON /em mur:'u/ <museau de porc/de chevreau : on le coupait, non pelé ; et on le brûlait = 
somarrar.D "brûler"  /sumar:'a /= usclar.D ailleurs PROX_éra capceta.D  PHON /era kats'eto/ " tête de 
chevreau"> 

BILAN ABATS, TRIPERIE (porc, boucherie-charcuterie rurale) (09 AULUS) 

1° eras brillas.D "glandes du cou du porc / ris de veau/agneau"  /eraj br'illos/ <dans le porc, ils sont placés entre 
la rate et l'estomac> = ganglions mésentériques + Pancréas PROX_eras mongetas.D 

2° eth sagin.D <panne de porc : on le roulait et on le salait> 

3° era coradilha.D "fressure d'agneau/chevreau"  PHON /era kurad'iλo/ 

4° eth lhèu.D  PHON /el λ'èw/ " poumon" 

5° eth fèu.D PHON /ef f'èw/ "le fiel = vésicule biliaire" 

6° era melsa.D  PHON /era m'ewso/ 

7° era cana.D "trachée"  PHON /era k'ano/ DIST eth erbèr.D PHON /ed3 erb'è/ "oesophage" 

8° eras codenas.D  PHON /eras kud'enos/ 

9° eths unglons.D "onglons"  PHON /edz yŋgl'us/ 

10° era pansa.D PROX_era panseta.D "estomac du porc" DIST_era caulèra.D "caillette de chevreau" 
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11° eth trip deth cul.D  PHON /et trip dek k'yw/ "Rectum" PROX_era tripa nera.D "boudin" PROX_trip.D  
PHON /et tr'ip/ "saucisson" DIST_eth trip fonsath.D  PHON /et tr'ip funz'at€/ "Caecum" <ailleurs = eth trip 
mandau/eth trip bandau.D> 

12° eth enterlièch.D  PHON /ed entèrlj'ét/ "Mésentère du veau, de l'agneau, du porc" PROX_lhéger eth ventre.D  
PHON /λ'e3 eb b'enté/ PROX_eras mongetas.D  PHON /eraj mun3'étos/ <" ganglions mésentériques du veau, 
non du porc"> 

13° eras maishèras.D PHON /eraj ma€'èros/ <ailleurs = las gautas.D  PHON /laj g'awtos/ 

BILAN 09 ERCÉ (COUSERANS) 

BILAN_D : maniements et connaissances professionnelles zootechniques (09 ERCÉ) 

1° era naja.D  PHON /era n'at€o/ <pour le mouton> = eth curron.D. <pour le veau, sur le foirail> PROX_eth 
coalh.D  PHON /ek ku'aj/ <c'est la queue et l'attache de la queue> 

2° eth rable.D  PHON /et r:'able/  <maniement du travers pour le mouton> 

3° meric.D : aver un abcès en meric.D Z  PHON / k_a yn aps'ès em mér'ik/ < dans le veau il y a trois cordons ; 
l'un peut s'infecter à la naissance> 

4° observations pathologiques/zootechniques : crabiboc.D Z_reproduction DISEVAL   PHON /krabib'uk/ 
<arrive souvent chez les jumeaux, s'il y a un mâle et une femelle> = hermaphrodite 

5° eishorn.D Z_pathologie  PHON /k_é ej€'urn/ <mouton qui a le tournis> 

6° morle.D Z  PHON /m'urlé/ <ovin sans corne> 

7° rancolh.D Z_pathologie  PHON /r:aŋg'uλ/ 

8° eth bushòu.D Z  /eb by€'òw/ <goître des ovins> / <mouton ou porc avec un seul testicule> 

9° rasclèra.DR Z <génisse de deux ans qui n'a pas encore sailli PROX_jonga.D Z <génisse de 3 ans> 
PROX_mudar_que muda.D Z (dentition) 

10° eras pinhas.D  Z_pathologie PHON /eras p'iños/ <coliques> 

11° era ranquèra.D Z_pathologie/locomotions   PHON /era r:aŋk'èro/ <boîterie> 

12° eth golar.DR /  PHON /eg gul'a/ <le fanon> 

13° la reconaira.DR Z  PHON /r:akun'ajro/ <la taurelière.R>  

14°// eth torteròu.D  PHON /et turtyr'ow/ <c'est un terme vague : plutôt derrière> DISEVAL 

BILAN.DF DÉCOUPE BOUCHERIE (09 ERCÉ) 

1° potrina.DF : potrina gròssa.DF <un tròs de potrina.DF> // potrina minça.DF, eth brusquet.D <pour le 
mouton> 

2° eth còth.D  PHON /ek k'òt€/ <era potrina deth còth.DF  /era putr'ino dek k'òt€ / <pour farcir, comme pour la 
poitrine mince> 

3° eth òs dera canèra.D  PHON /id3 oj dera kan'èro / <il aboutit à la pièce rose.R>  

4° eth jarret.DF PROX_contrajarret.DF 

5° eras costèlas.D de fau-filet.DF 

6° era paleta.DF 

7° eths croquants.DF  PHON /és krok'ants/ <tendrons de veau/mouton> 

BILAN ABATS ET PORC (09 ERCÉ) 

1° era carboada deth pòrc.D  PHON /era karbw'ado dep p'ork/ <on dirait des ris, mais plus peits> PROX_eras 
brillas.D  PHON /eraj br'illos> <ris de veau> 

2° eth esquiau.D  PHON /éd3 eskj'aw/ 
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3° eth longuet.D  PHON /él luŋg'et/ = eth lonc.D  / PHON él l'uŋk/ "filet mignon du porc" <c'est une carbouad.R 
pour le curé> 

4° eras telas.D  PHON /eras t'elos/ <la panne de porc ; une fois roulée et salée = eth sagin.D  PHON /et sa3'i/ ; si 
on la fait fondre : eth greish.D / PHON /eg gr'e€/ : <les paysans roulent la ventresca.D  PHON /bentr'esko/ dans 
le sagin.DR  PHON /et sa3'i/ ile enlèvent le gras et ils mettent "la toile.R" dans le sagi.R> DIST_era tela.D 
"crépine" 

5° eth òs gormant.D PHON /id3 òj gurm'ant/ <Sternum du porc entier avec viande> 

6° era coradilha.D <fressure de porc, de chevreau : on la gonflait pour la vendre> PROX_ era gargamèla.D 
DIST_eth erbèr.D PHON /id3 èrb'è/ 

7° era caulèra.D  PHON /era kawl'èro/ <caillette de chevreau> 

8° eth fetge.D / PHON /ef f'id3é/ PROX_aver eth fetge lauquetath.D PROX_lauquetas.D  PHON 
/lawk'etòs/lawket'at€ / 

9° eth fèu.D  PHON /éf f'èw/ 

10° era melsa.D  PHON /era m'elso/m'ewso/ 

11° era panseta.D <panse de porc, d'agneau, chevreau> PROX_caulèra.D 

12° era botariga.D PHON /era butar'igo/ "vessie" <on a vu un veau avec deux vessies empochées l'une dans 
l'autre> 

13° eth trip deth cul.D = et budèt deth cul.D  PHON /eb budèt€ dek k'yw/ <eth trip marith.D  PHON /et trip 
mar'it€/ c'est : eth budèth deth cul.D> 

14° eth mandau.D  PHON /em mand'aw/ "Caecum" 

15° eth morro de crabòt.D = eth nas de pòrc.D 

16° eth enterlièt.D  PHON /ed3 entèrlj'èt/ <ganglions et graisses du ventre de porc et d'agneau> 

BILAN 09 CASTILLON-COUSERANS 

BILAN_maniements et connaissances zootechniques (09 CASTILLON-COUSERANS) 

1° era naja.D /  PHON /era n'at€u/ /era ñ'at€u/ <observé surtout pour les moutons d'Afrique, les tunisiens ; 
coupé, salé et envoyé aux populations arabes pour la soupe, la chorba, puisqu'ils n'utilisaient pas la graisse de 
porc> = eth curron.D  PHON /ek kyr:'u/ <pour le veau ; ça ne se dit qu'au foirail, pour palper les bêtes ; ça se dit 
tant que la bête est vivante ; ça ne se dit pas à l'étal> 

2° era hauda.D <pour le boeuf> 

3° era còsta : avec còsta.D  PHON /k_a k'òsto/ <avoir la côte garnie : si on ne trouve plus le cotelet.R c'est bon> 

4° eth malh.D DIST_eth torteròu.D  PHON /et turtér'òw/ <c'est l'os pointu de chaque côté de la queue> 

5° eth turme.D  PHON /et t'yrbe/ <c'est le gras de brague.R de boeuf : on l'arrange, on le décore> PROX aver 
ranhon.D / PHON /abe r:añu/ = aver colhon.D  PHON /aba kuλ'u/ 

6° connaissances pathologiques et zootechniques : 

avanh.D <qu'ei avanh.D   Z PHON /k_i aw'añ/ <ça se dit quand le mouton tourne /il a une poche d'eau dans la 
cervelle, et non pas un ver: ça valait 5 F autrefois/et ça rendait aussi bien qu'un autre à la boucherie> 

eth meric_era meriguèra.D  Z_pathologie  PHON /em mér'ik/era mérig'èro/ <il y en a deux sortes ; avec et sans 
pus : ça arrive souvent aux veaux bretons ou suisses : qu'an era meriguèra.D  DISEVAL PHON /k_an era 
mérig'èro/ PROX_melic_meliguèr.D 

era pishadèra.D  PHON /era pi€ad'èro/ <on l'enlève à l'abattoir ; ce n'est pas considéré par le boucher> 

morle_morla.D Z  /m'urle/m'urlo / ua craba morla.D  /yo kr'abo m'urlo/ DIST_las cornudas.D Z / 

chiscle.D Z_pathologie N  <mouton ou porc impropre à la consommation ; ça se dit aussi des herbes qui ne font 
pas de grain> 

<era cap arrotg.D  Z_génétiqque "race ovine castillonnaise à tête rouge" ; mais on a croisé pour améliorer la 
laine, au détriment de la viande> 
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BILAN TAXONOMIQUE : DÉCOUPE EN BOUCHERIE (09 CASTILLON-COUSERANS) 

1° eth brusquet.D PHON /eb brysk'et/ <pour le boeuf, le veau, le mouton> PROX_busquet : eth busquet.D 
PHON /eb bysk'et DIST _era potrina deth mièg.DF <c'est la poitrine des croquants>  PHON /era putrino dem 
mjèt€/ DIST_era potrina de la prima.D = potrina minça.DF> 

2° eth sannadér.D PHON /et sannad'é/ PROX_era vit deth còth.D  PHON /era b'it/bit€ dek k'ot€/ <c'est la vis du 
cou> 

3° eth coalh.D  PHON /ek ku'aλ/ <c'est la queue en y laissant tenir un morceau de colonne vertébrale> 

4° còstas.D 

5° la potrina minça.DF <la hauda.D ; ne se dit qu'au foirail : maniement du grasset : plus la hauda.D est grosse, 
plus l'animal est gras> 

6° eth costelon.D PHON /ek kustel'u/ "plat de côtes" <ça va de pair avec le brusquet.DR  PHON /eb brysk'ét/ 

7° era raspa.D  PHON /era r:'aspo/ "la hampe" DIST eth longuet.D PHON /el luŋg'et/ "onglet" DIST_eth lonc.D 
<le filet.F de porc, le filet long, levé en long DIST_contrefilet.F levé transversalement> 

8° eth filet cargath.DF PHON  /et filet karg'at€/ <c'est la malheureuse.R, pour le mouton = la fausse pièce.R 
pour le veau> 

9° la pèça ròsa.DR <le quasi de veau> 

10° trancha.DF : <autrefois, on vendait des veaux de 100 kg, ie veaux qui n'ont pas changé de poil : quand ils 
changent de poil, il y a changement de viande aussi ; maintenant, on fait des veaux lourds de 150-180 kg. : les 
bouchers trouvent que ça va mieux pour les débiter> 

11° : eth garron.D PROX_eth contra-garron "charolaise" 

12° la paleta.DF 

13° eths mastegasses = mastegars.D  PHON /ej masteg'ases/ <joues de boeuf, vendu séparément et sans os> 
DIST_ua quarta de cap.D <pour la tête de veau ; c'est le bouilli des joues avec os ; ça vient de esquartar.D 
"couper en deux moitiés," comme on dit pour un arbre PROX_ partir/partidèra = partatjar_partatjadèra.D I> 

14° un òs a motha  / y òz a m'ut€o / <les anciens : à présent on dit un òs a moela.DF> 

15° rostit.D : rostit deth ranhon / rostit de la paleta.D 

BILAN TAXONOMIQUE ABATS DE BOUCHERIE = cinquième quartier: catégorie = viandes modestes 
(09 CASTILLON EN COUSERANS) 

1° era coradilha.D PHON /era kurad'iλo/ "fressure de chevreau" 

2° un lèu.D, un lèuge.D PHON /yn l'èw/yn l'èw3é /<certains disent : un lèuge, parce que c'est plus léger> 

3° era gargamèla.D <c'est un mot trivial>  PHON /era gargam'èlo/ DIST_eth erbèr.D  PHON /id3 èrb'è/ <c'est le 
tuyau de l'herbe> 

4° las brillas PHON /laj b'rillos/ "ris de veau" 

5° eth lumac.D "Pancréas" 

6° era colèra.D  PHON /era kul'èro/ DIST_eth còu PHON /ek k'òw/ <le liquide de la caillette utilisée pour faire 
cailler le lait  : enta hèr caular  la l'èt > PHON /enta hè kawl'a la l'èt/ 

7° eth hitge.D  PHON /h'idjé/ PROX_hitge lauquetath.D PHON /h'idjé lawket'at€/ PROX_lauquetas.D 
PROX_eth pòuç.D PHON /ep p'òws/ <= lobule de Spiegel du foie : le pouce, le foie étant la main> 

8° eth hèu.D PHON /et€ h'èw/ 

9° era botariga.D "vessie" 

10° eth budèt deth cul.D  PHON /eb budèt dek k'y/ DIST_eth mandau.D  /em mand'aw/ "Caecum du cochon" 
<c'est un cul de sac : vers AULUS ils disent lé marit.D PHON /lé mar'it€/> 

11° eth entremièi.D  PHON /id3 entremj'èj/ "Mésentère et graisses + glandes" 
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BILAN TAXONOMIQUE : PORC - catégorie viande de consommation familière (09 CASTILLON EN 
COUSERANS) 
Expressions dialectales familières partagées par les paysans et les commerçants 

1° eth esquiau.D "colonne vertébrale, à la fente"  PHON /idj esjj'aw / idj/id3 eskj'ãŋ/ 

2° eth òs gormant.D PHON /ed3 oj gurm'ant/ "Sternum du cochon" 

3° eth lonc.D PHON /el l'uŋk / yŋ l"uŋ de pòrk/ "filet mignon du cochon" 

4° eth sagin.D PHON /et sa3'iŋ/ "panne de porc" 

BILAN 09 BORDES 

BILAN TAXONOMIQUE MANIEMENTS/Connaissances zootechniques 
(09 BORDES canton de CASTILLON-COUSERANS) : Catégorie de schématismes de pratiques 

1° la naja.D /  PHON /la n'ad3o/ <pour le mouton et le veau> 

2° era auda.D <paupar era auda.D  > PHON /pawp'a era 'awdo/ 

3°aver ranhon.D / PHON /ab'e r:añ'u/ : qu'a ranhons.D PHON / k_a r:añ'us/ 

4° eth torteròu.D : <que s'a enfonçath eth torteròu.D >  PHON /ke s_a eŋfunsat€ et turtér'ow/ / 

5° eras regas.D  ZN PHON /eraj r:'egos/ = eras òscas.D Z PHON /eraz 'òskos/ <on compte les raies aux cornes> 

6° examen de la conformation du train arrière : DIST_coa-enauta.D   ZN PHON /k'ui_n'awto/ <si l'attache de la 
queue est haute> DIST_coa-baisha.D Z  PHON /k'ui_b'a€o/ <si l'attache de la queue est basse> EVAL 
DIST_escoarada.D  PHON /eskwar'ado/ <si l'attache de la queue est cassée> VISU_scène 

eth coalh.D  PHON /ek ku'aj/ <= "l'attache de la queue" : ça se dit, mais pas ici à Bordes> 

7° examen de l'encornure : còrni-fina.D Z  DIST_còrni-gròssa.D / DIST_còrni-nera.D Z PROX_escornar-
se/escornat/escornada PROX_còhe.D Z : un còhe.D Z "mouton sans cornes" DIST_morle/morla.D Z  PHON 
/m'urle/m'urlo/ <seulement pour la chèvre sans cornes : ua craba morla.D DIST_cornut_cornuda.D Z "brebis 
avec cornes"> 

8° examen du fanon : era bana.D ZN : aver bana.D Z : qu'an bana  PHON /k_an b'ano / DIST_còth_prim.D 
DISEVAL  PHON /k'òt€i_pr'im/ <si elles manquent de fanon> PROX_eras memelhas.D Z  PHON /eraj 
mem'eljos/ "pendeloques des chèvres" DISEVAL 

9° examen de la dentition : décompte de la poussée dentaire : duas/ quate/ sièis dents.D  ZN PHON /d'yoj/ 
kw'ate/ sjèj d'entses // mudar: que mudon.D Z IP6 DIST rasar_que rasan.D Z IP6 : qu'an rasat  PHON /k_an 
r:az'at€/, qu'an acabat.D PC6 

10°connaissances zootechniques et pathologiques : catégorisation du bétail ovins/mercuriale : ZN 

anhèt/anhèra, un vassiu/vacivalh/vassivalha.D PHON /basiw'aj / /basiw'ajo/ : 1 an / doblèr/doblèra.D 2 ans ; 
borrèc, moton/borrega.D : après deux ans 

eras brecas.D  PHON /eraj br'ekos/ "brebis édentées, usées" DISEVAL 

bovins : ua jonga.DR Z  PHON /yo 3'uŋgo/ "génisse" DIST_ua rasclèra.DR <vache qui a vêlé, qui n'a plus de 
veau et qui fait un peu de lait> 

ua taurèla = ua reconaira.DR Z DISEVAL  PHON /tawr'èlo/r:akun'airo/ "vache taurelière" PROX_bruha.D 
DISEVAL  PHON /br'yo/ <la viande sort toute noire> 

chiscle.DR Z DISEVAL "qui n'a qu'un testicule"// avanh.D DISEVAL 

avanh.D <qu'ei avanh.D Z>  PHON /k_i aw'añ/ "mouton qui a le tournis / VISU_scène 

era ranquèra.D  PHON / er_ar:aŋk'èro/ " piétin" PROX_dalhar.D <que dalha.D> IP3 'la rampe" VISU_scène 

musurar_que musuran.D Z  PHON /ké myz'yrañ/ "gale du museau des brebis" PROX_aver eth musuranh / k_an 
em myzyr'añ/ 

aver eth hitge tacath.D DISEVAL  PHON /abé et t'id3é tak'at€/ "douve du foie" 

aver eth bushòu.D Z <qu'an eth bushòu.D DISEVAL> IP6 "goître des brebis" 
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vaca aholada.D  Z_pathologie PHON /ahul'ado/ "météorisée" 

tirar eth boton.D Z_reproduction : <que tiran eth boton.D> IP6  PHON /ké t'iron eb but'u/ "prolapsus vagnal" 
DIST_sortir era mair.D Z <que sòrt era mair: qu'a era mair dehòra> "renversement de matrice après vélage" 
VISU_scène 

eras pinhas.D  Z_pathologie  PHON /eras p'iños/ PROX_depetarrejar.D Z <que depetarrejon> IP6 

eth mau de tèrra.D Z_pathologie  "épipepsie" 

eths tèrles.D "varrons" 

borrugas.D Z_pathologie  PHON PHON /bur:'ygos/ " verrues aux mamelles" PROX_eth garroàs.D Z PHON /eg 
gar:u'as/ <inflammation du pis à la première vêlée" PROX_eth garbist.D  PHON /eg garb'is/ " le premier lait, 
colostrum" / 

vaciva.D Z_reproduction <qu'ei vaciva : que s'ei vavivada.D>  PHON /k_é bas'iwo / ké s_é basiw'ado/ 

BILAN TAXONOMIQUE BOUCHERIE (09 BORDES) 

QUARTIER AVANT 

1° potrina.DF, potrina deth busc.D./DF, eth busquet.D 

2° potrina deth mièg.DF  PHON /putr'ino dem mjèt€ / 

3° potrina prima.DF  PHON /putrino pr'imo/, era auda.D PHON / er 'awdo/ <dans les temps très anciens> 

4° eth sannadèr.D  PHON /et sannad'e/ <là où il y a des ris = eras brillas.D / un parelh de brillas.D PHON /ym 
par'ej dé br'illos/> 

5° la paleta.D 

6° eth jarret.DF PROX_eth contrajarret.DF 

7° costetas baishas.DF  kust'etoj b'a€os/ = costetas deth descobèrt.DF <un parelh de vacas // un parelh de 
costetas / un parelh de bièus/buèus/biòus PROX_apariar-se  PHON /aparj'a_s/ 

QUARTIER ARRIÈRE 

1° eth carrath.DF  PHON /ek kar:'at€/ 

2° costetas deth ranhon.D PHON /kust'etoj det r:añ'u/ <dans le BIROS, ils disent : costetas deth arnelh.D / 
kust'etoj ded3 arn'eλ/ : balha deth arnelh PHON /b'aλo ded3 arn'eλ/ : pas ici à BORDES> 

3° la pèça faussa.D 

4° la pèça ròsa.DF "le quasi de veau" 

5° trancha.DF de vedèth.D PHON /tr'an€o de bedèt€/ 

6° eth darrèr.D  PHON /ed dar:'è/ DIST_eth devant.D  PHON /ed déw'an/ 

BILAN ABATS/TRIPERIE (09 BORDES) 
Catégorie = viandes modestes, consommation familière 

1° un lèu.D "poumon" <= eras coradas.D dans le BIROS> PROX_coradilha d'anhèt/ de crabòt.D "fressure" 

2° era gòrga.DF "trachée" DIST_eth erbèr.D  PHON /id3 èrb'è/ 

3° era panseta.D " estomac d'agneau" PROX_pansa, panseta.D "estomac du porc" PROX_era colèra.D = era 
calheta.DF "caillette de veau/agneau/chevreau" PROX_eth còu.D  PHON /ek k'òw/, eth caulath.D  PHON /ek 
kawl'at€/ <pour faire cailler le lait> 

4° eth hèu.D PHON /ed3 èw/ <mais pour le porc, on dit eth doç.D  PHON /ed d'us / ed d'us dép p'ork/ 

5° era méussa.D  PHON /era m'ewso/ 

6° eth lumac.D PHON /el lym'ak/ "Pancréas" <c'est sur le foie ; c'est comme un lumac.R> 

7° graissa de biòu.D  PHON /gr'è€o dé bjòw/ DIST_eth sagin.D PHON /et sa3'i/ <panne de porc, roulée et salée, 
pour la soupe ; une fois fondue : = graissa.D  PHON /gr'é€o/> 



176 

BILAN PORC À DOMICILE/CHARCUTERIE (09 BORDES) 
Catégorie = consommation familiale) 

1° eth golar.D  PHON /eg gul'a/ PROX eths caishes.D  PHON /es k'é€és/ "joues de porc" DIST_eras barras.D  
PHON /eraj b'ar:os/ "maxillaire inférieur du porc" 

2° eth esquiau.D  PHON /id3 askj'aw/ "colonne vertébrale du porc" 

3° era carboada.D  /era karaw'ado/ /era kraw'ado/ " longe de porc" DIST_eth lonc/eths loncs.D  PHON /ej l'uns/ 
"filet mignon de porc" 

4° era ventresca.D  PHON /era bentr'esko/ 

5° eth cambajon.D "jambon"  PHON /ek kamba3'u/ 

6° era tripa deth cul.D PHON /era tr'ipo dek k'yw/ "Rectum et anus" DIST_eth mandau.D> 

7° eth mandau.D  PHON /em mand'aw/ <ici on dit eth mandau.D / vers LACOURT : eth marith.D> "Caecum du 
porc" 

8° era graissa deth ventre.D  PHON /era gr'e€o deb b'ente/ <ici on ne dit pas enterlièt, entremièg.D PROX _léjer 
eth ventre.D PHON /l'é3_eb b'enté/> 

BILAN 09 SENTEIN 

BILAN_connaissances zootechniques et pathologiques (09 SENTEIN) : catégorie= schématismes de 
pratiques 

1° maniements 

era naja.D  PHON /era n'at€o/ DIST_eth curron.D. <c'est la pointe de la cuisse> ; éra esquia.D  PHON / era 
sk'io/ <c'est le maniement du rable des moutons> PROX_et torteròu.D  PHON /et turtér'òw/ed3 òz det turtér'òw/ 
<qu'a eth torteròu copath.D <fracture du coxal et du fémur> 

era auda.D <c'est seulement un terme de maniement ; à la boucherie, on parle de poitrine mince.F 

era pihadèra.D  PHON /era pi€ad'èro/ 

eth melic.D  PHON /em mel'ik/ cf. meligo.ARAG PROX_eth melic_meliguèr.D  PHON /melig'è/> 

2° connaissances pathologiques : 

eth bushòu.D  PHON /eb by€'ow/ PROX_bushòu_busholar.D Z_pathologie DISEVAL PHON /ke by€'òlo/ IP3 
<goître des brebis> 

eras lauquetas.D Z_pathologie  PHON / eras lawk'etos/ " douve du foie" ; 

possiu.D Z_pathologie   PHON /pus'iw/ <mouton essouflé, qui a la pousse> 

3° évaluation de l'état du bétail : ràscle/rasclèra.D : un ràscle/ua rasclèra.D Z DISEVAL  PHON / yŋ r:'asklé/ 
yo r:asklèro/ <vieille brebis de réforme, mère usée> 

ciscle.D  /s'iskle/ Z_pathologie " qui a les deux testicules rentrés> DIST_rancolh.D Z  PHON /r:aŋguλ/ <qui a un 
testicule rentré et l'autre dehors> 

crabiboc.D Z DISEVAL  PHON /krabib'uk// <veau, velle, agneau, chevreau hermaphrodite> ; 

avanh/avanha.D DISEVAL  PHON /aw'añ/aw'año/ <mouton qui a le tournis c'est fréquent jusqu'à deux ans 
seulement : ça arrive aux agneaux qui comencent à paître dans les prairies de l'herbe tendre engraissée par les 
excréments de chien qui ont le ténia ; ça passe dans le sang de l'agneau, et ça va au cerveau> 

4° évaluation de la chronologie du bétail :  ZN 

anhèt/anhèra.D  PHON /añ'èt/añ'èro / <jusqu'à deux dents> 

vacivalh.vacivalha.D  PHON /basiw'al/basiw'aλo/ <à quatre dents> 

doblèr/doblèra.D / <un mouton/brebis de deux ans, à quatre dents>  

borrèc/borrega.D  PHON /bur:'èk/bur:'èts/ bur:'ego/<à 6 dents> 

còhe.D Z  PHON /k'ohé/ = morle.D Z  PHON /m'urlé/ <ovin sans cornes> 
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pico.DZ PHON /p'iku / <ovin dont la mâchoire supérieure est proéminente> PROX_picon_picona/ 

BILAN TAXONOMIQUE DÉCOUPE DE BOUCHERIE (09 SENTEIN) 

QUARTIER AVANT : repères 

potrina.DF : elle comprend : 1° eth busc.D PHON  /eb b'ysk/, eth busquet.D  PHON /eb bysk'et/ 2° potrina deth 
mièg.DF  PHON  /putr'ino dem mjèt€/ = eths crocants.DF  PHON /es krok'ants/ DIST_costelons.D <les 
coustelous.R de porc> 3° potrina fina.DF  PHON /la putr'ino m'inso/ <era auda.D ne se dit pas à l'étal ; à l'étal 
c'est la poitrine mince, la poitrine fine> . 

era espalla.D  PHON /era sp'allo/ : elle comprend : 1° eth mièg dera espalla.D  PHON /em mjèt€ dera sp'allo / 
<un rostit deth mièg dera espalla> 2° un rostit dera espalla.D  PHON / yn r:ust'id dera sp'allo / 3° eth cap dera 
espalla.D PHON /ek k'ad dera sp'allo/ <c'est le bout de l'omoplate, avec le cartilage qui reste en partie sur le 
découvert> 4° eth còth.F  PHON /ek k'òt€/ 5° eth descobèrt.DF, costetas de dejós dera spalla.DF  PHON 
/kust'etos de de3us de la sp'allo/ 6° la paleta.DF  /la pal'eto/ 6° la jointura.DF = la jogadura.D  PHON /la 
3ugad'yro/ "charolaise " 

eth cap de vedèth.D  PHON /ek k'ad de bed'èt€/ 

QUARTIER ARRIÈRE : repères 

1° costetas deth carrath/ et carrath / una costéta deth carrath.DF  PHON /ek kar:'at€ / yno kust'eto dek kar:'at€/ 

2° et filet.DF, ua costeta damb et ronhon.D  PHON /yo kust'eto dam et r:añ'u/ 

3° eth curron.D  PHON /ek kyr:'u/ = le curroû.R <la pointe de la culotte PROX_eth òs deth curron.D = eth òs 
dera culòta.DF 

4° jarret.DF = eth garron.D  PHON /gar:'u/ 

5° eth òs deth torteròu.D PHON /ed3 oz det turtér'òw/ "le fémur.coxal et fémur" 

6° era rapa.D PHON /era r:'apo / " la hampe de boeuf" DIST _longuet.D  PHON /él luŋg'et/ "onglet" 

REPÈRES ABATS DE TRIPERIE (09 SENTEIN) : catégorie = viandes modestes 

ea corada.D  PHON /era kur'ado/, era coradilha.D  PHON /era kurad'iλo/ "le mou, sans le foie" PROX_eth 
còr.D  PHON /ek k'òr/ "le coeur" 

eth hitge.D  PHON /et€ 'id3é/  

era gorga.D "trachée" DIST_eth erbèr.D PHON /ed3 èrb'è/ "oesophage" 

eth doç.D  PHON /ed d'us/ed d'u€/ <la vésicule biliaire pour toutes les bêtes> 

era meussa.D PHON /la m'ewso/era m'ewso/ 

era botariga.D  PHON  /era butar'igo/ "vessie" <remplie de graisse + blague à tabac> 

era pansa.D PHON /era p'anso/ =estomac 1 // nid d'abeilles.F = estomac 2 // eths livres.D  PHON /el l'ibés/ = 
estomac 3 = le feuillet // era caulèra.D  PHON /era kul'èro/ " caillette d'agneau et chevreau " DIST panset.D  
PHON /ep pans'et/ = "estomac du porc" COMPAR_cast/arag : cuajo/cuajar "caillette" : A. Leal 2, 97 

REPÈRES : VIANDE DE PORC (09 SENTEIN) : catégorie= consommation familiale 

eth lonc.D  PHON /el l'uŋk/ "filet mignon du porc" 

eths costelons.DR  PHON /es kustel'us / <= les coustélous.R> 

eth esquiau.D "colonne vertébrale", 

era ventresca.D  PHON PHON /era bentr'esko/ 

eth lart.D PHON /el l'art/ 

eras codenas.D  PHON /eras kud'enos/  

eth panset.D "estomac de porc" ; 

eth budèt deth cul.D  PHON /eb byd'èt dek k'yw/ "Rectum" ; 



178 

 eth mandau.D, eth trip mandau.D  PHON /em mand'aw / et tr'ip mand'aw/ "Caecum" 

era tela deth ventre.D PHON /era t'elo deb b'enté/, 

eth entremièg.D  PHON /ed3 entremj'èt€/, eras brillas deth ventre.D PHON /ere[] br'illé[] deb b'enté/ 

REPÈRES INSTRUMENTAUX (09 SENTEIN) : catégorie = schématisme de pratiques techniques 

eth banc.D  PHON /eb b'aŋk/, eth escanadèr.D  PHON /ed3 eskanad'e/ 

eth escamèth.D PHON /ed3 eskam'èt€/ <"le jambier" = eth jambièr.DF = eth crochet doble.DF> 

bròc : un bròc.D  PHON /ym br'ok/ <= la barreta.D PHON /la bar:'eto/ bout de bois pour écarter la poitrine des 
agneaux> 

eth mascòt.D  PHON /em mask'ot/ "couperet" 

eths piòcs  PHON /es pi'òts/ "les tringles fines de la boucherie" 

BILAN 09 ST-GIRONS 
(COUSERANS) 

BILAN_connaissances zootechniques (09 ST-GIRONS) : catégorie de schématismes de pratiques 
communs aux éleveurs et commerçants 

1° chronologie dentaire : mudar_qu'a mudat.D // lés cantons.D, montar lés cantons.D : <que monta les cantons  
PHON / ke m'unto lés kant'us/  /lés kant'us/ // rasar_que rasa.D IP3 rasar = acabar de mudar_qu'a acabat de 
mudar.D PROX_ las òscas.D  PHON /laz 'oskos/ <cada òsca = un an> "raies aux cornes des vaches, après la 
première vêlée " <c'est comme pour le cheval : une raie à la lèvre = 1 an, à partir de 8 ans> 

2° mélic_méliguèr: vedèth meliguèr.D "veau omphalocèle ; inflammation du nombril/cordon ombilical ; le veau 
méliguèr.DR a le mélic.R> " 

3° sortir lé masclon_que sòrt lé masclon.D  Z_pathologie PHON /ké s'òrt lé maskl'u/ DIST_sortir las mairs_que 
sòrt las mairs.D  PHON /ke s'òrt laj m'ajs/ VISU_scène 

4° busholar_que bushòla.D Z_pathologie DISEVAL  PHON /ké by€'òlo/ IP3 = aver lé bushòu_qu'an lé 
bushòu.D  PHON /k_an lé by€'òw/lé bi€'ow/ IP6 VISU_scène 

5° gamat/gamada : qu'ei gamada.D  Z_pathologie DISEVAL  PHON /k_é gam'ado/ "douve" 

6° cap morle/cap morla <que vira : qu'ei cap-morla.D DISEVAL> "tournis" VISU_scène 

7° gormar_aver la gorma.D DISEVAL Z_pathologie : que gormon.D / PHON /ké g'urmon.D IP3 = aver la 
gorma.D <la gourme des chevaux ; ils ont la morve ; le nez coule> (09 MASSAT) 

8° les paladassés.D DISEVAL  Z_pathologie  PHON /lés paladasés/ (09 MASSAT) <les chevaux ont le palais 
enflammé> 

9° lo mal d'estiu.D (09 MASSAT) <c'est comme de l'exéma dans les pattes des chevaux : ça se fendille> 

10° aver lés capelets.D  Z_pathologie: locommotion PHON /lés kapel'ets/ <les chevaux ont une bosse au jarret 
de derrière> 

11° la rampa.DR Z_pathologie: locomotion  DISEVAL  PHON /la r:'ampo/ (09 MASSAT) <les chevaux ont une 
jambe raide, ils la tirent le matin> DIST_dalhar_que dalha.D <se dit d'une vache qui fauche> VISU_scène 

12° bèfe.D DISEVAL Z_pathologie : qu'ei bèfe.D  PHON /k_é b'èfé /  /b'èhe_b'èhis/ <les chevaux n'ont pas les 
dents en face : on le regardait autrefois, pour les chevaux et les ânes ; les dents de dessous sont plus longues ou 
plus courtes : = prognathisme inférieur des ovins, porcins / prognathisme supérieur des bovins"> (09 MASSAT) 
VISU_scène 

13° ticar_que tica.D DISEVAL <se dit du cheval ; il mange du bois> (09 MASSAT) VISU_comportement 
VISU_scène_tares 

14° un chaval selut.D  PHON /yn €abal sel'ut/ (09 MASSAT) = enselat.D  /ensel'at/ (09 ST-GIRONS) 
VISU_formes 

15° lés fics.D  PHON /lés fiks/ "verrues" 
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16° èsser canhós.D DISEVAL <qu'ei canhós> (09 MASSAT) <se dit des chevaux quand ils marchent en 
dedans> VS. èsser jarretièr.D  PHON /3ar:etj'é/ <se dit d'un cheval si les jarrets de derrière s'entrecroisent> 
VISU_scène 

17° la ranquèra.D DISEVAL PHON /la r:aŋk'èro/ "piétin des brebis" 

18° vermiat.D DISEVAL Z_pathologie   /bèrmj'at/"veau verreux" PROX_vermiós.D  PHON /bèrmj'us/ 

19° cul-ponchut.D  PHON /ky_pun€'ut/ = cul-agusat.D  PHON /ky_agyz'at/ DISEVAL_conformation 
VISU_scène 

20° races bovines pratiquées Z_génétique des  populations :  (1°) la vache d'Ax <gasconne à muqueuses noires> 
= la gascona.D (2°) la massadelle.R (3°) vacas carolesas.D <à muqueuses blanches> // suissardes, brune des 
Alpes 

21° ua rasclèra.DR  PHON /yo r:askl'èro/ DISEVAL <vers AX = <une vieille brebis pour la boucherie ; une 
bête maigre qui vient de la montagne>VS borrega.DR "brebis d'un a deux ans> 

22° las lauquetas.D "la douve Z_pathologie <aver eth/lé hitge lauquetath.D DISEVAL /  PHON /k_a lé h'id3é 
lawket'at/ / k_é lawket'at/lawket'at€/  // que i a lauquetas.D  PHON / ké_ja lawk'etos/ PROX_las granhòlas.D  
PHON /laz grañòlos : qu'a et hitge granholath / qu'ei granholath <boules d'eau au foie de porc> 

BILAN_maniements (09 ST-GIRONS) : catégorie = schématismes de pratiques de négoce du bétail sur la 
scène du foirail 

1° la naja.D PHON /la n'at€o/ "maniement des abords : ovins" : = lé curron.D PHON /lé kyr:'u//ek kyr:u/ aver 
curron.D <c'est censé la naja.D  du mouton, pour le veau et le boeuf> VISU_scène 

2° lé turteròl.D  PHON /lé turtœr'ol/ es turtœròls/ (09 ST-GIRONS, MASSAT) PROX_estorterolar-
se_estorterolat/estorterolada "fracture" = lé malh.D PHON /lé m'aλ/ PROX_lé martèl.D  PHON /lé mart'èl/ (09 
ST-GIRONS, MASSAT) <ça se dit sur la bête vivante> = Trocanter du fémur PROX_la malurosa.DR  PHON 
/la malyr'uzo/ <en boucherie> CONTROL_inférence < lé malh.D. = l'anca.D <ici on dit : qu'a lo malh 
ponchut.D qu'a las ancas ponchudas.D PROX_malhuc : eth malhuc.D  PHON /em maλ'yk/> 

3° lé rable.D  PHON /lé r:ablé/ = era esquia.D  PHON /era sk'io/ (09 ST_GIRONS, MASSAT)> 

4° la palpa.D V_n_palpar  PHON /la p'alpo/ <maniement du grasset, de la hampe> = l'ampa.D PHON /l_'ampo/ 
(09 ST-GIRONS), la hauda.D : tustar la hauda_tusta-li la hauda.D  PHON /t'ysto-li l h'awdo/ Im2 VISU_scène 

5° la coeta.D  PHON /la kw'eto/ <qu'an la coeta.D de tan de regas : qu'ei grassa> 

6° observation de l'âge/dentition : montar lés cantons.D <que monta lés cantons> ; acabar de mudar: qu'acaba 
de mudar> = rasar: que rasa.D IP3, qu'a rasat.D PC3 <= qu'an acabat de mudar>, las òscas.D <cada òsca : un 
an.D  PHON /las òskos / k'adœ òsko: yn an / <c'est comme pour le cheval : chaque raie à la lèvre = 1 ans, à partir 
de 8 ans> VISU_scène 

BILAN TAXONOMIQUE BOUCHERIE : découpe (09 ST-GIRONS) 

QUARTIER AVANT (09 ST-GIRONS) 

1° lé brusquet.D PHON /lé brysk'et/ <le gros bout de poitrine> 

2° las raspas.D  PHON /eras r:'aspos / "osseline, hampe" PROX_era raspa.D, la raspa de la hauda.D  PHON /la 
r:'aspo de la h'awdo/ DIST_lé longuet.D  PHON /lé luŋg'et/ "onglet" PROX_eth fiulet.DF  PHON /ef fiwl'et/ <à 
31 LANTA ils disent lé faudil.D  PHON /lé fud'il/ pour la bavette de flanchet : la raspa de la hauda.D < ici > =  
< "le faudil de Toulouse"> 

3° lé sannader.D  PHON /lé sannad'e/ PROX_l'os del sannadèr.D 

4° la paleta.DF PHON /la pal'eto de l_esp'ãŋlo/ 

5° la cròssa.DF  PHON /la kr'oso/ " le Carpe" DIST_lé genolh/.D PHON /lé dœn'uλ/ " charolaise" 

6° la grilhada negra.D <à MONTESQUIEU-VOLVESTRE, c'est la levure sous l'épaule, pour le boeuf et le 
porc ; à ST-GIRONS : un tròs de levura.DF  PHON /yn tr'òh de leb'yro/ 

7° l'abracadis.D, lé costelon.D  PHON /lé kustél'u/ <c'est le plat de côte ; ici de préférence on dit lé 
costelon.DR> 
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8° ua costela de la patèra.D  PHON /yo kust'èlo de la pat'èro/ <c'est le côte de la constantèle.R qui a un petit 
nerf de l'épaule, avec le cartilage du découvert : se vòus minjar ua bona costela / minja-la dins la patèla.D> 
PHON / sé bòs minj'a yo buno kust'èlo/ minjo-l'a din la pat'èlo/ [cf. Goya, Capricios : illustration de données 
parémiologiques] 

9° potrina.DF : potrina deth mièi.DF  PHON /putr'ino dem mj'èj/ DIST_potrina minça.DF  PHON /putr'ino 
m'inso/ 

QUARTIER ARRIÈRE (09 ST-GIRONS) 

1° bases osseuses : la canèla.D <= l'os de la canèlle.R> <il est vide en dedans ; c'est comme une canelle de toit> 
(09 ST-GIRONS), la canèra.D  PHON /era kan'èro/ <c'est l'os à moelle, une fois qu'on a sorti les bouts, l'os 
rond, la jointure, ils disent : un os a jus :DF : c'est une rotule> 

2° la pèça ròsa.D "quasi de veau" <s'ils sont de la ville, ils disent le quasi.F>[Foix 09 2033 affiche rousilhoû.R ] 

3° l'ampa.DF  PHON /l_'ampo/ "flanchet" 

4° aluèu.DF <un tròs d'aluèu.DF  PHON /yn tròh d_aly'èw/ :<à O9 VARILLES, ils disent : un nosèl.D = <le 
noeud d'aloyau.F avec os ; pas ici à St-Girons> 

5° la trancha larja.DF  PHON /la tr'ant€o l'ar3o / " le rumsteack" de boeuf PROX_la pèça rosa.D "quasi de 
veau" 

ABATS : REPÈRES TRIPERIE/ABATS (09 ST-GIRONS) : catégorie = viandes modestes pour clientèle 
modeste 

1° ua biscorilha.D "fressure" (09 ST-GIRONS) PROX_biscòr: un biscòr (09 MASSAT, TAURIGNAN), 
coradilha d'anhèt, de moton.D <vers 09 MASSAT, TAURIGNAN, SENTEIN, DT-GIRONS> = la fressura.DF  
PHON /la fres'yro/ 

2° la mongeta.D, las mongetas.D PHON /la mun3'eto/laj mun3'etos/ <parce qu'il y a des glandes dedans : = le 
Mésentère ; ça fait le tour des petites tripes : las mongetas.D  /laj mun3'etos/ = les mongettes.R> 

3° le culard.DR "Rectum" DIST_lé marit.D <le gros boyau du porc qui se termine par une poche PROX_lé 
maridondau.D  PHON /lé/em maridund'aw/> 

4° la rasta.D = la mèlsa.D PHON /la m'èwso <c'est la rate ; tandis que la raspa.D c'est l'osseline.R = las 
ausélinas.D  PHON /las awsél'inos/ 

5° lé hitge.D  PHON /lé h'id3é/ 6° lé mecon.D  PHON /lé mék'u/ "le Pancréas" 

6° las brillas.D  PHON /laj br'illos/ "ris de veau, d'agneau" 

7° la tela.D, la crepina.DF <la tela de vedèt, la crepina de pòrc> 

8° lé fitge.D   PHON /lé f'id3é/lé h'id3é / 9° eth fèu.D  PHON /éf f'èw/ 

9° era caulèra.D  PHON /era kawl'èro/ "caillette" <on en fait de la présure pour cailler le lait> 

10° la gargamèla.D "trachée"  PHON /la gargam'èlo / PROX vedèth gargamalat.D / = engargalhat.D  PHON 
/eŋgargaλ'at/ 

REPÈRES : ABATTAGE DU PORC (09 ST-GIRONS) : catégorie= consommation familiale 

lé longuet del pòrc.D PHON /lé luŋg'et dèl pòrk/ "filet mignon du porc" 

lé maridondau.D  PHON /lé maridund'aw/ "Caecum du porc" <ça fait comme une vessie> 

note: les informateurs du marché  St-Girons, produisent des données interférentielles de type 
languedocien/gascon: lé/eth etc. 
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BILAN 09 MASSAT 
Comté de Foix 

PROX_VERNIOLLES, SEIX, SEINTEIN, USTOU, LIERS, SAURAT, TARASCON. 

<avant, Massat était rattaché au comté de Foix, depuis le XIVe siècle ; la route de St-Girons est récente ; elle date 
de 1830> 

BILAN MANIEMENTS 09 MASSAT 
Catégorie = schématismes de pratiques évaluatives sur le bétail vivant 

1° la naja.D  PHON /la n'at€o/ = lé curron.D  PHON /lé kyr:'u/ VISU_scène 

2° la palpa.D V_n/palpar_palpa  PHON /la p'alpo/ PROX_la fauda.D : aver fauda : qu'a fauda.D IP3 <ici on 
dit plutôt la palpa.D> VISU_scène 

3° lé braguèr.D : aver braguèr: qu'a braguèr.D IP3 

4° lé ranhon.D : aver ranhon : qu'a ranhon.D  PHON /lé r:añ'u : k_a r:añ'u/ VISU_scène 

5° lé torteròl.D  PHON /lé turtur'òl/ PROX_estorterolat/estorterolada.D  PHON /esturturul'at_esturturul'ado/ 

6° lé rastèl de l'esquia.D  PHON /lé r:ast'èl de la sk'io/ VISU_scène 

7° lé mélic.D <lé mélic que li creva.D> 

8° vermegut.D DISEVAL PHON /bèrmég'yt/ = vermiat.D DISEVAL PHON /bèrmj'at/ <ici à Massat vermegut, 
vermiat : un repopet de Seix vermegut ; à St-Girons : vermiós.D  PHON /bèrmj'us/ > 

9° connaissances zoologiques/pathologie : 

shiscle.D ZN DISEVAL PHON /€'isklé/ 

rancolh.D  ZN PHON /r:aŋk'uλ/ monorphidie/cryptorchidie PROX_crabiboc.D DISEVAL = "hermaphrodite" / 
vices rédhibitoires 

galharda.D  PHON /la gaj'ardo/ "truie mal châtrée" 

aver la borsa, le borset : qu'a la borsa / le borset.D IP3  PHON PHON /k_a la b'uso/le bus'et / "goître des 
brebis" VISU_formes 

jonga.DR  PHON /yo 3'uŋgo / <a vederat> "génisse DIST_rasclèra.DR  PHON /yo r:askl'èro/ <n'a pas vederat> 

èsser regada : qu'ei regada.D  PHON /k_e r:eg'ado/ <elle a de nombreuses années> 

las vacivas.D  PHON /laj basibos/ <vaches qui n'ont pas encore pris>, qui ne sont pas encore pleines> DIST 
reconaira.D DISEVAL  PHON /r:akun'ajro/ " la taurelière" 

aver bòlas d'aiga ; qu'an bòlas d'aiga "avoir la douve" 

aver las pinhas.D "sorte de colique PROX_conjurar las pinhas.D <un guérisseur faisait des gestes et prononçait 
une formule pour conjurer las pinhas.D : ça n'existe plus> 

vaca eishorrada.D Z_pathologie/locomition  DISEVAL  PHON /la b'ako k_ej €ur:'ado/ <se dit d'une vache qui a 
les quatre jambes raides / avec échauffement aus sabots" DIST èsser gorrat.D  PHON /gur:'at/ <quand les bêtes 
ont un échauffement aux sabots, quand les vaches sortent dans les prés pour la première fois, ça les entame entre 
les sabots> 

dalhar_que dalha.D Z_pathologie:locomotion DISEVAL  PHON /ke d'aλo / <quand la vache fauche> 
VISU_scène 

tèrles : aver tèrles Z  : qu'an tèrles.D  PHON /k_an t'èrlés/ "varron" 

vaca braguèr guèrla.D ZN DISEVAL  PHON /bragè_g'èrlo/ <si le pis est plus gros d'un côté que de l'autre> 
VISU_formes 

lés fics.D  PHON /lés fits/ "verrues" 

lé mal da la tèrra.D  Z PHON /lé mal de la t'èr:o/ "épilepsie" / 

l'agra(n).D   A_pathologie PHON /l_agr'a/ <si le bord des lèvres est enflé ; ça vient d'une contrariété ; c'est un 
coup de sang ; il faut les saigner> (MASSAT, USTOU) = Urticaire des bovidés 
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èsser traucat.D Z DISEVAL <malformation du cheval : ils ont un trou au ventre> 

eishorne.D Z_pathologie  PHON /et€'urné, cap-morle.D  PHON /kap_m'urlé/ <mouton qui a le tournis : les 
moutons sans cornes ont souvent le tournis> VISU_scène 

bèfe.D DISEVAL  PHON /b'èfé/  ZN " mouton atteint de prognathisme inférieur"> DIST_picon.D DISEVAL 
PHON /pik'u/ "mouton ateint de prognathisme supérieur" VISU_formes 

gota.D PROX_gotós.D " le porc ne peut pas se lever" 

vaca seluda.D ZN PHON /sél'ydo/ "vache ensellée"; VISU_scène 

vaca ventre-girada.D ZN  DISEVAL PHON /b'enté_3ir'ado/ " vache qui a la ventre de côté" 

la còrna.D DIST_lo cornet.D <c'est plutôt un cartilage> 

BILAN TAXONOMIQUE BOUCHERIE 09 MASSAT 
Catégorie : schématismes de pratique de découpe 

QUARTIER AVANT 

1° lé brusquet.D  PHON /brysk'et/ = lé moquet.D PHON /lé muk'et <que vòu diser: mocar la potrina : c'est le 
fond de la poitrine DIST_potrina fina.DF <enta farcir  /enda fars'i/> DIST_potrina mieja.DF <en ville ils 
disent : "tendron de poitrine" ; ici lé brusquet.D c'est pour le poulet ; ici à Massat ils demandent : un bròc de 
potrina.DF  PHON /ym bròk de putr'ino /> [corrélation maniement-boucherie] 

2° lé còl.D = lé sannador.D  PHON /lé sannad'u/ <= sannader PHON  /é/ à ERCÉ> 

3° l'espalla.D  PHON /la sp'allo/ /elle comprend : (1) lé mojòc de l'espalla.D  PHON /lé mu3'òt de la sp'allo/ "la 
charolaise" (2) lé mjèg de l'espalla.D  PHON /lé mjèt€ de la spallo / = la nose de l'espalla.D PHON /la n'uze dé 
la sp'allo/ (3) lé cap de l'espalla.D  PHON / lé kats dé la sp'allo/ (4) la cròssa.DF "carpe/tarse" 

4° las maissèlas.D  PHON /laj maj€'èlos/ PROX_meitat de cap.D  PHON / la mentat d_yŋ kap / 

QUARTIER ARRIÈRE 09 MASSAT 

1° la pòu.D PHON /la p'ow/ <= la baveta.DF 

2° las costèlas baishas.D  PHON /las kust'èloj b'a€os/ 

3° le coalh.D PHON /lé ku'aλ/ <le gros bout de la queue avec viande et graisse> 

4° lé fals filet.DF "faux-filet de boeuf" = costèla del ranhon.D PHON /kust'èloj del r:añ'u/ <côtes de filet de 
veau> 

5° la pèça de la familha.D "le quasi de veau" <en ville ils disent : la pièce rose.F> DIST_la falsa pèça.DF 
<autrefois on disait : la pèça miserabla.D  PHON /la p'èso mizér'ablo/> 

6° lé cartièr.DF, un cueishòt de crabòt.D = un darrèr de crabòt.D  PHON /yn der:'è de krab'òt/ " quartier arrière 
de chevreau" :il comprend : (1) l'os de la canèla.D  PHON /l_òs de la kan'èlo/ (2) trancha.DF PHON /tr'an€o/ 
<après le quasi> (3) le jarret.DF <en extérieur, on dit lé garron.D : quand une bête a mal au garron.DR> PHON 
/gar:'u/ PROX_jarret/contrajarret.DF 

note:  canèla.D :  /l/ vélaire VA 09 AUZAT 

CINQUIÈME QUARTIER: ABATS EN BOUCHERIE (09 MASSAT) : schématismes généraux à distribution 
locale 

la panseta.D " estomac de veau" 

la caulèra.DR "caillette d'agneau/chevreau"  PHON /la kawl'èro/ // lé caulath.D " contenu de la caillette ; la 
présure" <ici on de dit pas lé cauliron.D> 

la botariga.D "vessie" PHON /la butar'igo/ 

la cervèla.D  PHON / la sèrb'èlo/ / 

la fresa.DF  PHON /la fr'eso/ <les gros boyaux frisés> 

lé cular.D " Rectum et anus"  PHON /le kjul'a/lé kiwl'a/ 
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la gargamèla.D "trachée"  PHON /la gargamèlo/ 

l'erbè.D  PHON /l_èrb'è/ "oesophage" 

la coradilha.D  PHON /la kurad'iljo/ "fressure de chevreau", lé biscòr.D PHON /lé biskor/ "fressure de veau" 

lé fiulet.D  PHON /le fiwl'et/ <c'est un tuyau, un nerf qui tient avec les ris de veau.F ; ça tient au mou.F : on dit : 
" je t'ai sorti lé fiulet.DR" 

les ris.F <dans le porc on appelle ça comme les ris.F, les ris du ventre.F> PROX_brillas.D [Remarque : 
brillas.D, leits.D, pedolhs.D : schématisme général à distribution locale flottante :" Thymus, ganglions 
mésentériques, Pancréas, glandes du collier" : catégorie commerciale = "ris"]. 

la poma.D PHON /la p'umo/ " le coeur de veau seul" 

lé ventre.D  PHON /le b'enté de bédèl/ " le ventre de veau" 

lé seu.D "le suif"  PHON  /lé s'ew/. 

REPÈRES DECOUPE DU PORC À DOMICILE (09 MASSAT) 

1° lés filets.DF <les filets de porc, la longe>, les loms.D  PHON /lej l'uns/ 

2° les costelons.D  PHON /lés kustél'us 3° lé cofit.D  PHON /lé kuf'it/ 

4° lé colar.D  PHON /lé kul'a/ <lé colar del gorrin>  PHON /le kul'a dèl gur:'i/> 

REPÈRES ABATS DE PORC (09 MASSAT) 

1° lé marit.D  PHON /lé mar'it / <le gros boyau à côté de l'appendice utilisé pour le saucisson> = Colon + 
Caecum/le Caecum seul <de 25 à 30 cm. de longueur> 

2° las telas.D  PHON /las t'élos/ "Epiploon" <avec ça on fait : lé sagin.D PHON /lé sa3'i/> 

3°las brillas.D  PHON /laj br'illos.D <les glandes du colar.D de porc/les ris de veau> 

4° lé bodin.DF, la tripa nera.D  PHON /la tr'ipo n'éro/ 5° la salcissa.D  PHON /la salsiso/ 6° l'enterlièth.D  
PHON /l_entèrljèt€/, l'entèrlèt.D  PHON /l_entèr l'èt/ <ici on ne dit pas entermièi> "Mésentère et ganglions 
mésentériques" DIST_brilla.D "glandes du colar" 

REPÈRES INSTRUMENTAUX (09 MASSAT) 

lé banc, lé banc de sannar.D I  PHON / lé b'aŋk/lé b'aŋk de sann'a./ 

pelar.D I "peler, écorcher" 

la pigassa.D I PHON /la pig'aso/ "la hache à fendre", 

lé martèl.D I  PHON /lé mart'èl/ "la masse", la massa.DF I  PHON /la m'aso/ PROX_lé mascòt.D I  PHON /lé 
mask'òt/ = la fuelha.DF I 

lés candelons.D PHON /les kandel'us/ "chandelles de suif" 

BILAN SAURAT (09 SAURAT) PROX_TARASCON, ST-LIZIER 09 

BILAN MANIEMENTS. EXTÉRIEUR/ÉVALUATION (09 SAURAT) 

Réseau Saurat, La Freyte : élevage ovin tarasconnais, réseau tarasconnais. 

1° la naja.D  PHON /la n'at€o/ <si l'agneau ou le bourrèc.DR est gras : on dit : nachar_nacha IP3 <nacha : sera 
polit> 

2° la mèia.D  PHON /la m'èjo/, la fauda.D  PHON /la f'awdo/ " maniement du grasset des bovins" 

3° lé brusquet.D  PHON /lé brysk'et/ <maniement du gros bout de poitrine pour le mouton et l'agneau 
uniquement ; employé sur la bête vivante et en découpe de boucherie> 

4° desroar-se_desroat/desroada.D  PHON /der:u'ado/ <fracture de la hanche : je ne connais pas le terme : lé 
torteròl.D> 

5° una recona.D DISEVAL PHON /yno r:uk'uno/ <vache taurelière> 
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6° una jonga.D  PHON /yno 3'urgo/ una borreta.D  PHON /la bur:'eto/ <pour moi c'est pareil> DIST_una 
rasclèra.D  PHON /yno r:askl'èro/ <c'est une vache dont ils ont vendu le veau ; les éleveurs vendent le veau 
d'abord ; et la vache après : alors, c'est une rasclère.R = una rasclèra.D  PHON /yno r:askl'èro/ > 

7° repopet.DR <pour les veaux veau/velle à 5/6 mois, jusqu'à 7-12 mois ;, puis vedèl/vedèla.D> <dans l'ordre 
temporel : (1) repopet (2) vedèl/védèla.D  PHON /bed'èl/bédèlo/ (3) anolh.D  PHON /an'ulj/ (4) brau.D  PHON 
/br'aw/ pan gascon /pan-occitan 

BILAN TAXONOMIQUE BOUCHERIE (09 SAURAT) 

1° l'espalla.D  PHON /l_èsp'allo/ 

2° la punta de l'espalla.D  PHON /la p'ynto dé l_èsp'allo/ 

3° la paleta.DF  PHON /la pal'eto/ 

4° lé garron.D  PHON /lé gar:u> <devant et derrière> 

5° la guita.D  PHON /la g'ito/ <le gîte à la noix de boeuf> 

6° lé contragarron.D  PHON /lé kuntrogar:'u/ " charolaise, articulation du coude" <c'est une jointure.F>, lo 
denosador.D <c'est une des jointures> = le Tarse DIST_contra-garron.D> 

7° la pèça ròsa.D = la pièce blanche.F  /la p'èso r:'òzo/ = < quasi de veau <pour le mouton, c'est la selle.F> 

8° la trancha.DF de la canèla.D / <on dit la canèla.D pour le fémur, dans le veau seulement ; ne se dit pas pour 
l'Humerus : mais l'os de l'Humérus est pareil que le fémur> = schématisme analogique 

9° le mollet.F, lé molet.DF  /lé mul'et <c'est l'ouverture.F> 

10° lé brusquet.F <le gros bout de poitrine de mouton et agneau> 

11° lés costelons.DR <plat de côte de boeuf ; mais se dit aussi pour les bouts de côtes de porc décharnées> 

12° la mèia.DR  /la m'èjo/ "flanchet de boeuf" 

13° las gautas.D  PHON /laj g'awtos/ PROX_ lé gautisson.D  PHON /lé gawtis'u/ " les joues de boeuf : face 
interne/externe" (SAURAT) 

BILAN TAXONOMIQUE CINQUIÈME QUARTIER (09 SAURAT) 

1° lé biscor.D  PHON /lé bisk'or/, lé lèu.D  PHON /lé l'èw/ " le poumon, le mou" PROX_biscorilha.D 

2° la biscorilha.D  PHON /la biskur'iljo/ " la fressure d'agneau" PROX_còr.D 

3° lé còr.D  PHON /lé k'òr/ "le coeur" 

4° la gargamelha.D  PHON /la gargam'èjo/ "trachée" DIST_l'herbière.RF, lé nervier.D  PHON /lé nèrbj'è/ 
"oesophage" PROX_erbèr/nèrvi.D 

5° las brillas.D  /laj br'illos/, lé lumac.D PHON /lé lym'ak/ "Pancréas" (09 SAURAT, TARASCON) 

6° las brillas.D PHON /laj br'illos/ " les ris de veau et les résidus de Thymus du porc" 

7° la melsa.D  PHON /la m'èlso/ "la rate" 9° lé caulelh.D  PHON /lé kawl'èl/ "le contenu de la caillette de veau, 
d'agneau" 

8° l'entrefic.D  PHON /l_entréf'ik/ "le Mésentère" PROX_las mongetas.D  PHON /laj mun3'etos/ <les ganglions, 
les glandes de l'entrefic.DR : ça se disait de mon temps à Tarascon> 

9° l'osseline.F, le soulier.F et R  PHON /lé sulj'è/ <ce terme a été entendu à Tarascon 09 chez Fonquergnes ; ici 
on ne dit pas la*rasta.D ; mais certains disent la hampe.F "le diaphragme, l'osseline"> 

10° lé longuet.D  PHON /lé luŋg'et/ "onglet" <ici on ne dit pas *eth lonc> 

Eléments de BILAN taxonomique consommation de viande de PORC (09 SAURAT) 

1° lés costelons.DR " plat de côte de porc" 

2° las pendas.D  PHON /laj p'endus/ "la panne : avec quoi on obtient : lé sagin.D PHON/ lé sa3'i/ " 

3° lé longuet.D " le filet mignon du porc" <ici on ne dit pas *eth lonc.D> 
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4° la pansa.D  PHON /la p'anso/ "estomac du cochon" 

5° lé marit.D "la baudruche du porc = Caecum" PHON /lé mar'it / 

6° la pissotièra.D  PHON /la pi€utj'èro/ <la verge de porc avec le gras : suspendue à la cheminée : on s'en servait 
pour graissr les souliers> 

7° la culassa.D  PHON /la tjul'aso/ "Rectum + anus"<il faut attacher le bout, utilisé pour cirer les souliers" 
PROX interprétation différente <verge de porc utilisée pour cirer les souliers> 

ÉLÉMENTS DE BILAN TECHNOLOGIQUE (09 SAURAT) 

1° lé banc.D  PHON /lé b'aŋk/ SAURAT) 

2° lé soflet.DF, lé bufet.D " le soufflet pour souffler les veaux" PROX_bufar/bufador.D 

3° lé ferret.D PHON / lé fer:'et/ "le fusil pour aiguiser les couteaux" 

BILAN (09 PAMIERS) PROX 09 MIREPOIX, 11 LIMOUX 
Carte : site 274 

Notice : un des deux bouchers MARIS Marius (2) de Pamiers, antérieurement à 1964 a fait son apprentissage à 
Mirepoix 09 et a été garçon boucher à ST-Girons: exemple type de gradient de mobilité professlonnelle 
généralisé. 

BILAN MANIEMENTS, SAVOIR ZOOTECHNIQUE (09 PAMIERS) 

1° lé repopet.DR PHON /lé r:epup'et/ "veau sevré jeune" 

2° lé monilh.D PHON /lé mun'il/ : aver lé monilh.D PHON / a lé mun'il /, lé lombrilh.D : aver lé lombrilh.D 
PHON /lé lumbr'il/ <à LIMOUX, on dit : aver le monilh enflambat.D PHON /a lé mun'il enflambat> 

3° reconaira.D Z_pathologie/reproduction  PHON /yno r:ukun'ajro/ " vache taurelière" DISEVAL 

4° rancolh.D Z  "porc monorchite : avec un seul testicule : impropre à la consommation> DISEVAL  
/r:aŋg'ulj/r:eŋg'uj / <à Pamiers on dit plutôt /r:aŋg'ulj/ à LIMOUX  /r:eŋguj/ DIST_ladre.D  PHON /l'adré/ <c'est 
lorsque les porcs ont des boutons blancs au foie et à la viande> = " vésicules ladriques" 

5° les ris fins.R (11 LIMOUX) <à LIMOUX, on dit : les ris fins.RF pour les testicules d'agneau> [étymologie : : 
selon l'hypothèse de Pierre BEC = VIRILIA, responsable de brillas.D] 

6° les vieilles brebis de réforme : las oelhas.D PHON /laj w'eljos/ <elles sont trop grasses ; les côtelettes n'ont 
pas assez de rond de maigre> 

7° mouton ensuiffé : un moton enseuat.D  ZN PHON /ensew'at/ PROX_seu.D  PHON /lé séw/ <pour la graisse 
de couverture des boeufs ou des moutons : ils ont des couennes épaisses, s'ils sont vieux ; ils font trop de déchets 
parce qu'ils sont ensuiffés, suiffards> 

8° la naja.DR  PHON /la n'at€œ/ <maniement des abords des brebis/moutons : c'est fini> 

9° lé brusquet.D < maniement de la poitrine des agneaux : le mot est connu, pratiqué ; mais ça se perd> 

RÉSEAU GASCONNE : SCHÉMATISME ZOOTECHNIQUE BOVIN " RACE GASCONNE " à 
muqueuses noires : les mascards/mascardes.DR (09 PAMIERS, syndicat d'achat, groupement de producteurs 

1° circuit des veaux maigres d'automne, après estivage ; avec achat direct dans les fermes : naisance e de mars à 
mai 2° montée en estive : 2 à 4 mois, à partir de mai/juin 3° descente après le 17 septembre : veaux maigres de 6 
à 7 mois (voir le circuit italien) 

AXE 1 QUILLAN, BELCAIRE : 

COUNOZOULS, STE-COLOMBE-SUR-GUETTE, GINCLA, BUILLAC, ROQUEFORT DE SAULT, 
ROQUEFEUIL, 

AXE2 LE BOUSQUET, ESCOULOUBRE, LA FAJOLLE, BELFORT, BESSÈDE-DE-SAULT, MASUBY, 
BELCAIRE, COUDONS, BELVIS, BELFORT, CAMURAC : Plateau du pays de SAULT 
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AXE3 MÉRENS-LES-VALS 

AXE 4 BELFORT, BESSÈDE-DE-SAULT, RODOME, GALINAGUES, MASUBY, NIORT-DE-SAULT, LA 
FAJOLLE, ESPEZEL, BELCAIRE, CAMURAC 

ATP CNRS : Pays de Sault avec Daniel Fabre, Jacques Lacroix, Claude Costes, J.L. Fossat 

BILAN TAXONOMIQUE DÉCOUPE BOUCHERIE (09 PAMIERS) 

RÉSEAU DE BOUCHERIE : PAMIERS, DAUMAZAN ; BÉLESTA, LABASTIDE-SUR-LÈZE, 
MIREPOIX, FOIX, AX, QUÉRIGUT (LE PLA), THUIR 

Notice : mouvement ancien des bouchers de 09 LABASTIDE-DE-SEROU vers 11 NARBONNE. 

1° lé brusc.D <le gros bout de poitrine de boeuf, la poitrine épaisse de veau et de boeuf : environ 6 à 7 côtes : 
après on tombe dans l'abracadis, entre la 6e et 7e côte>, lé brusquet.D  PHON /lé brysk'et/ " poitrine de veau et 
agneau seulement, la poitrina espessa.DF  PHON /la pwat'rino espéso/ <pour le boeuf> " 

2° l'abracadis.R "le flanchet" PHON /l_abrakadis/ <entre la sixième côte et la 11e : ça fait des abracadis.DR: 
une fois bien cuit, avec de bonnes dents, on peut les ronger / se dit surtout pour l'agneau et le mouton : mais ce 
n'est pas patois ! : c'est de la 11e côte à la cinquième ou septième côte : l'abracadis.D forme des petits os 
détachés, tandis que plus bas l'os est plat : l'abracadis.DR, à Pamiers, c'est le craquant du flanchet.F ; dans le 
veau, c'est le vrai tendron.F de veau ; c'est distinct du chapelet.R "plat de côte de boeuf"> // l'abracadis.R à 
LIMOUX, c'est le plat de côte de boeuf. ; mais pas ici à Pamiers> 

3° plate côte.F, costelon.D  PHON /kustél'u/, chapelet.R <plat de côte de boeuf // pour le veau et le mouton, c'est 
les tendrons.F de poitrine.F> 

4° la potrina minsa.DF DIST_la potrina del mièi.DF <pour le veau, c'es les tendrons.F ; pour le veau et l'agneau 
c'est plutôt l'abracadis.DR ; on le coupe en tranches, pour faire griller ou rôtir>, la fauda.D. PHON /la f'awdo/ 
<pour le boeuf, la pèl del ventre.D  PHON /la pèl dèl b'entre/ : c'est la mèille.R à TOULOUSE : ce n'est que des 
peaux> =aponévroses" /<on dit aussi la fauda.D. pour le maniement du grasset et en boucherie // on sort lé 
faudilh.D  /faud'ilj/fawd'il/ de la fauda.D : c'est un morceau où il y a le grasset, et où on manie les boeufs> // <à 
LIMOUX (11), ils disent la fauda.D  PHON / la f'awdo/> [corrélation maniement/boucherie : fauda.D] 

5° filét.DF <un bocin de filet.DF, ronhonal.D> <on demandait : un bocin de ronhonal.D PHON / y bus'i dé 
r:uñun'al/, pour le veau ; c'est la côtelette du rognon.F avec sa graisse ; pour faire fondre, on voulait toujours la 
graisse du ronhonal.D = aluièu.DF <un bocin d'aluièu.DF, pour le boeuf, un bocin de nosèl.D <ici aussi: lé 
nosèl.D <c'est la vertèbre lombaire avec la viande du filet.F et du contrefilet.F, ici aussi, à Pamiers : les clients 
demandent : un nosèl de biòu.D PHON  /y nuzèl dé bjow/ mais on le demandait  vers le haut, là où il y a le 
filet.F : maintenant ça ne se demande plus> 

6 ° la trancha negra.D PHON /la tr'an€o n'egro/ <= la noix de boeuf.F> 

7° le bec d'oie.R traduction : lé bèc d'auca.D  PHON /lé bèk d_awko/ = "le gîte à la noix.F" 

8° la coa.D  / la k'uo / <à 09 PAMIERS PHON /la k'ugo/ VS. / la k'uho/ à 11 LIMOUX>  

9° lé pompilh.D  PHON /lé pump'ilj/ <ça se dit entre bouchers, entre nous, pas avec le client // à LIMOUX, ils 
disent la tòsta.DR /  la t'òstœ/> 

10° lé garron.D  PHON /lé gar:'u/ <les clients demandent : un bocin de garron.D >  PHON /ym bus'i dé gar:'u/ 
PROX_lé contragarron.D  PHON /lé kuntrogar:'u/ = " la charolaise".F PROX_lé cap del garron.D PHON /lé 
kad dèl gar:'u/ / 

11° lé descobèrt.DF  PHON /le déskub'èrt/, costelas bassas.D /  PHON /kust'eloj b'asos/, les côtes basses.F 
<sous l'épaule>, còsta bassa.D  PHON /k'òsto b'aso/ <à LIMOUX(11), ils disent : la còsta gormanda.D  PHON 
/la kòsto gurm'ando/ pour le découvert> PROX_costela de vedèl.D  

12° lé denosador/desnosador.D  PHON /lé dénuzad'u/ lé déznuzadu/ "carpe et tarse" <c'est la base osseuse de la 
charolaise ie. articulation du coude de l'épaule surtout ; pour la cuisse c'est la jointure du Trochanter du fémur> 
informateur 1 // <on coupe les pieds au denosador.DR / et deux centimètres plus haut il y a un autre denosador: 
lé segont denosador.D  PHON /lé ségun dénuzad'u/ <l'as copat al segont denosador.D PHON /l_as kupat al 
segun dénuzad'u/ : il y a deux jointures qui se tiennent : aussi bien devant que derrière ; la bonne qu'on doit 
couper c'est la première jointure> // informateur 2  DIST_ garron.D  PHON /lé gar:'u/ "jarret" <lé garron de 
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l'espalla.D  PHON /lé gar:'u dé l_esp'allo/, lé garron de la cuèissa.D  PHON /lé gar'u dé la k'ej€o/ PROX_lé 
contragarron.D  PHON /lé kuntrogar:'u/ "charolaise" [homotypie/symétrie : devant/arrière] 

13° paleta.DF <à LIMOUX (11) ils demandent : un bocin de paleta.D  PHON /ym bus'i dé pal'éto/ là où il y a le 
paleron.F DIST_la crushadilha.D.  PHON /la kry€ad'iljo/ " le cartilage de la palette = du Scapulum> 

14° la canèla.D  PHON /la kan'èlo/ "le fémur", l'òs de la canèla.D <dans le veau seulement : c'est un os long et 
rond qui fait jointure par en bas> PROX_canèra/canet.D ie articulation fémoro-tibio-rotulienne DIST_l'òs 
traucat.D  PHON /l_os trawk'at/ <= c'est le trochantèr du fémur enclanché dans le bassin ; ce n'est pas le 
desnonadou.R: ça c'est dans le "chose" du contragarron.D : tandis que l'os traucat.D, ça rentre avec un petit nerf 
dans le trou rond du bassin ; il s'enclenche avec un nerf dans le trou rond, laissé à la noix.F> = cavité cotiloïde du 
coxal. 

15° la culòta.DF " le quasi de veau" PHON /la kyl'òto/ PROX_ l'òs de la culòta.DF "le bassin, le coxal" 

16° la lista.DR <la sous-noix de boeuf et de veau> 

17° lé sannador.D  PHON /lé sannad'u/ = 1er informateur : lé sannós de vedèl.D  PHON /lé sannus de bed'èl/, le 
còlh.D PHON /lé k'òj/ <c'est le bout de la tête, si elle est séparée du cou =>//informateur 2 <" la région de 
l'Atlas"> 

18° la rasta.D  "hampe, osseline"  PHON /la r:'asto/ DIST_lé longuet.D PHON /lé luŋg'et/ "onglet", le longuet.R 
<= à ST-GIRONS : lé lumac.D  PHON /lé lym'ak/ : <m'empòrti lé lumac.D>  PHON /m_emporti lé lym'ak/> // 
<ici on ne dit pas : *l'entrame.R> 

19° la gauta.D  PHON /la g'awto/ PROX_lé gautisson.D  PHON /lé gawtis'u/ "le bouilli des joues : face 
externe/interne" = 1er informateur : la gauta.D "la joue"  PHON /la gawto/ < lé gautisson.D  PHON /lé gawtis'u/ 
<ce n'est pas l'intérieur des joues : ça se tenait au cuir: il y a des filaments> 

20° la maissèla.D  PHON /la maj€'èlo/ "la mâchoire" <ce n'est pas utilisé> = 2e informateur  

21° lé fals filet.DF  PHON /lé fal_fil'et/ " le rumsteack" 

22° la pèça ròsa.D " le quasi de veau" 

23° lé molet.DF  /lé mul'ét/ <ici on ne dit pas *lé pompilh.D = la tranche grasse.F> 

24° la guita.D  PHON /la g'ito/ <les gîtes ; gîte d'épaule et gîte à la noix> PROX_la guito d'espalla.D  PHON /la 
g'ito d_esp'allo/ <pour les clients s'ils veulent du maigre pour le bouilli, ils demandent la guita.D> DIST_lé filet 
d'espalla.DF  PHON /lé fil'et d_esp'allo/ = "muscle susépineux de l'épaule"> 

25° l'os du cassis.R  PHON /l_òs dy kas'is / "symphyse ischio-pubienne" <en français = "os du quasi".F> 
Remarque :  /s/ sourd en position intervocalique : = os du quasi.F  /z/ 

26° la nose.D  /la n'uzé/ PROX_la contranose.D  /la kuntron'uzé/ DIST la guita.D "le gîte à la noix" 

27° un òs frisat.DF <c'est l'os des entrecôtes : assez courant chez les vieilles femmes du coin> 

BILAN CINQUIÈME QUARTIER (09 PAMIERS) 

1° la biscorilha.D  PHON /biskur'iljo/ las biscorilhas.D  PHON /laj biskur'ijos/ <la biscourille.R: c'est fini ; on 
le disait en patois autrefois ; ma femme ne sait pas ce que c'est> // <mais on dit una freisha.D  PHON /yno 
fr'e€o/ "fressure" à (11 LIMOUX):  <una fresha.D de vedèl/d'anhèl/D;  la biscourille.R  PHON /la biskur'ijœ> 

2° las lèus.D PHON /laj l'èws> <un bocin de lèu.D>  PHON /y bus'i dé lèw> <se dit pour l'agneau et le veau ; 
pour le boeuf ; ils demandent : lai lèus  PHON /laj l'èws / un bocin de lèu.D PHON /y bus'i dé lèw/ ; du mou.F 
pour le chat>, lé palmon.D PHON /lé palm'u/ 

3° le fetge.D  PHON /lé f'et€é/ PROX_aver le fétge parpalholat.D PHON /a lé f'et€é parpaljulat / (09 PAMIERS, 
11 LIMOUX) PROX_lé parpalhòl.D "la douve du foie" 

4° la gargamèla.D "trachée"  PHON /la gargam'èlo/ PROX_gargamèla_gargamelar-gargamelat.D PROX_le 
cornet.F <l'as engargamelat.D : se disait pour un veau étouffé : on le poussait à la bouteille ou avec l'arrosoir: ça 
allait plus vite> 

5° lé nervièr.D  PHON /lé nèrbjè/ PROX_erbèr croisé par nèrvi.D  "oesophage" 

6° lé carnisson.D PHON /lé karnis'u/ < : c'est un mot vieux : c'est une espèce de ris : on ne dit pas las 
*brillas.D : las brillas.D ce n'est pas ça : las brillas.D  PHON /laj br'illos/ " les ris de veau"> PROX_la brilla.D  
PHON /la br'illo/ "Pancréas" [remarque phonétique : /i/ fortement nasalisé  PHON / br'inlo/] 
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7° la muleta.D  PHON /la mel'eto/, la calheta.DF  PHON /la kaj'eto/ <c'est ce qui est noir> lé frisat.D  PHON /lé 
frizat/ <on le fait sécher pour faire cailler le fromage> 

8° lé cartipèl.D  PHON /lé kartipèl/ " le feuillet" <cartipèl.D est un vieux mot : il y a 40 ans ; on ne l'appelle plus 
comme ça : on dit : le livre.F DIST lé curbelet.D / PHON /lé kyrbél'et/ = un bocin de curbelet.D  PHON /y bus'i 
dé kyrbél'et/ <ça tient à la panse : c'est le feuillet, le livre, et non le nid d'abeilles.F : c'est le deuxième estomac 
des ruminants : je connais aussi la còfa.D  PHON /la k'òfo/ PROX_lé frisat.D <le nid d'abeilles.F> +remarque : 
fréquente hésitation dans l'identification taxonomique DIST_gras dobles.DF  PHON /gra-d'uplés/ = las tripas.D  
PHON /laj tr'ipos/> 

9° l'entrefic.D  PHON /l_entréf'ik/ "Mésentère et ganglions mésentériques" <à LIMOUX, dans l'Aude, on dit : 
les boulettes.FR : et on les mange en omelette, dans le veau et l'agneau seulement // dans le boeuf, ça va au suif : 
il y a des glandes dans le gras des boyaux ; les boyaux forment un paquet gras : c'es là que sont les boyaux 
gras.F // dans le veau, il a des glandes bonnes : elles se levaient et se mangeaient à 09 ST-GIRONS : las 
mongetas.D  PHON /laj mun3'étos/ à  09 ST-GIRONS:  ici on ne les lève pas> 

10° le cular.D  PHON /lé t€jul'a/ <PROX_las tripas grassas.D = le boyau gras.F <il part du cular/lé cholar.D // 
il fait 32 mètres environs dans un boeuf : ce sont des boyaux qui sont dans le gras> = "Colon + intestin grêle", el 
torçut.D <balha-me del dreit / pas del torçut.D  PHON / b'ajo_m'é dèl dr'ejt / pas dèl turs'yt/ : el torçut.D = les 
boyaux de la fraise.F DIST boyaux droits> 

11° la botiòla.D  PHON /la butj'olo/ <la vessie : on y faisait des blagues à tabac> 

12° la lenga.D  PHON /la l'eŋgo / <la lhenga.D  PHON /la lj'eŋgo/ <à 09 LABASTIDE-SUR-CERS> : cf. 
ALLOC 

13° lé cap.D <lé cap d'anhèl> PHON /lé kad d_añ'èl/ / 

14° la cervèla.D PHON /la sirb'èlo/ 

15° lé mesolh de l'esquina.D  PHON /lé muz'uj de l_esk'ino/ " la moelle épinière" <balha-me l'os damb una 
cervèla.D  PHON /l_òz dam yno  sirbèlo/ <les gosses mangeaient ça comme une cervelle>PROX_un òs a 
moèla.DF <= un òs qui aja mesolh.D>  PHON /yn "òs ki a3o muz'uj/ / 

16° lé fèl.D  PHON /lé f'èl/ "vésicle biliaire" [ remarque phonétique : /en coda /l/ fortement vélarisé ] 

17° la caussa.D = "Caecum du boeuf + colon " <ça fait environ 1,5 mètre : c'est le gros boyau dans le boeuf, en 
continuant, où on prend les petits, c'est le gros qui est uni ; c'est de là que partent tous les autres petits boyaux> 

18° la toilette.R = la tela.D  PHON /la t'elo/ "Epiploon" ROX_las telas.D PHON /laj t'elos/ "la panne de porc, 
séchée, ficelée et roulées" avec quoi on faisait : lé sagin.D  PHON /le saj'i/> 

19° lés radadònis.D  PHON /lej r:adad'onis / <ici, à Pamiers ; mais c'est un mot trivial ; employé aux abattoirs 
PROX.les gentillesses.F non localisé Pamiers> PROX_eths antònis.D 

BILAN CONSOMMATION DE VIANDE DE PORC (09 PAMIERS) 

1° la ventresca.D  PHON /la bentr'esko/ 

2° lé pansilh.D  PHON /lé pans'ilj/ 

BILAN INSTRUMENTAL (09 PAMIERS) 

1° lé bufet.D I  /lé byfét/ "le soufflet à l'abattoir" <en 1895 on soufflait les boeufs ; on soufflait les agneaux et les 
chevreaux /  /lé krab'it/ avec le roseau :  /le 3'uŋk/, la canavèra.D PHON /la kanab'èro/ > 

2° lé ferret.D I PHON /lé fer:'et/ " le fusil à aiguiser" 

3° la verga.D  PHON /la b'èrgo/ " la broche" 

4° le jonc pour l'abattoir: lé jonc.D  PHON /lé 3'uŋk/ <la vima.D I / / PHON la b'imo / à LIMOUX> 

5° l'achador.D I  PHON /l_at€ad'u/ " le couperet" : <c'est une expression de la cuisine familière>, le punhal.D I/  
PHON /lé pyñ'al/ (O9 PAMIERS), (11 LIMOUX) <à Pamiers, on ne dit pas lé mascòt.D I> 

6° la ressega.D I  PHON /la r:es'ego/ "le scie" 6° la pigassa.D I  PHON /la pig'aso/ "la hache" 

7° lé cotèl.D  PHON /lé kut'èl/, lé ganivet.D I PHON /lé ganib'et/ <n'importe quel couteau : lé cotèl a florar  
PHON /lé kut'èl a flur'a/ <sa lame st un peu réversible ; elle n'est pas droite avec le manche ; les marchands de 
cuir n'y tiennent pas trop parce qu'on enlève le nerf du cuir> 
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8° lé martèl.D I (1895)  PHON /lé mart'èl/ <"la masse // puis est venu le merlin pour assommer les boeufs 
PROX_la pica.D  PHON /la piko/ "le merlin" après 1895> 

9° lé soc.D I  PHON /lé su'k/ "étal de boucherie" 

10° lé rasclet.D I  PHON /lé r:askl'et/ "le râcloir de banc à l'abattoir" 

11° la fulha.DF I <la feuille.F utilisée pour fendre, pour partager> 

12° las barras.DF I, las tringlas.DF  PHON /laj tr'iŋglos/ <les tringles de boucherie>, la fricotièra.D I  PHON 
/la frikutj'èro/ <penjar a la fricotièra.D I>  PHON /pen3'a a la frikutj'èro/ <à 11 LIMOUX, on dit : la pica.D I  
PHON /la p'iko/ : ce sont les dents de loup.F> PROX_pica_picotièra.D I, croisé par fricòt.DF 

13° crochet tornant.DF I = "les crochets tournants" <un crochet tornant.DF : à PAMIERS et à LIMOUX> 

14° la barre de boucherie : la pica.D  PHON /la p'iko/ 

15 lé cambal.D  PHON /lé kamb'al/ "le jambier.F" 

BILAN 09 ST-AMADOU 
Carte :274E enquêtes ERA 352 CNRS] PROX_PAMIERS en complément à 09 Pamiers 

ÉLÉMENTS DE BILAN MANIEMENTS ET ZOOTECHNIE 09 ST-AMADOU 

1° la naja.D  PHON /la n'at€o / <maniement des abords des agneaux, moutons, brebis> PROX_lé curron.D  /lé 
kyr:'u/ <pessiga al curron.D  PHON /pes'igo al kyr:'u/ <quand on tâte le gras autour de la queue des veaux ; se 
dit aussi pour le croupion des volailles> / 

2° lé brusc.D  PHON /lé br'ysk/ <maniement de la poitrine, pour le boeuf = lé brusquet.D  PHON /lé brysk'et/ 
pour l'agneau> 

3° la meia.D PHON /la m'éjo/ <si on parle patois> = la meille.R 

4° lé tropèl.D PROX_la tropelada.D 

5° la monte, la sailie des bête : la monta.DF  

6° la manhaga.D "la chèvre favorite, apprivoisée, choyée : la chèvre pour le lait, en famille" PROX_lé crabit.D  
PHON /lé krab'it/ "chevreau" 

ÉLÉMENTS DE BILAN DÉCOUPE DE BOUCHERIE 09 ST-AMADOU 

1° l'aussa.D  PHON /l_'auso/ la 'awso / <ça s'écrit la haousso> 

2° lé carnisson.D  PHON / lé karnis'u / <ce sont les glandes du cou, de la gorge, le long de la saignée> 2° lé 
longuet.D  /lé luŋg'ét/ "onglet" 

3° lé nosèl.D PHON /lé nuz'èl/ <le filet et le faux_filet pris ensemble : c'est l'aloyau pour le boeuf, dans la vieille 
boucherie> DIST_fals filet.DF " le faux filet seul, sans os> PHON  /fal_fil'et/ DIST_filet.DF  PHON /fil'et/ <en 
coupe innovée, moderne> / 

4° l'aluèu.DF PHON /  l_aly'èw/ <le terme F officiel aloyau.F comprend le filet, le faux-filet et le rumsteack> 

5° la trancha de vedèl.DF PHON /la tr'an€o dé béd'èl/ = le quasi de veau DIST_la culòta.DF  /la kyl'oto/ 

6° la nose.DF = la noix.F 

7° la guita.D PHON /la gito/ " le gîte, le gîte à la noix ; le jarret sans os" DIST_lé garron.D /  PHON /lé gar:'u/ 
<le jarret avec os> 

8° la fauda.D PHON /la f'awdo/ PROX_lé faudil.D  PHON /lé fawd'il/ 

9° lé pompil.D  PHON /lé pump'il/ "le mollet" 

10° un tròs de carn.D  PHON /y tròz de k'ar/ <demande générique, non spécifiée>. 

ÉLÉMENTS DE TAXONOMIE CINQUIÈME QUARTIER (09 ST-AMADOU) 

1° las brillas.D  PHON /laj br'illos/ " ris de veau> 

2° la biscorilha.D  PHON /la biskur'iljo/ "fressure" 
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3° una menina.D  PHON /yno mén'ino/ <farce faite avec le foie dans une crépine : c'était probablement fait par 
une grand'mère> 

4° la panseta.D  PHON /la pans'éto/ "la panse de veau" 

5° la melsa.D  PHON /la mèlso/ "rate" 

6° lé fetge.D  PHON /lé f'ét€é/ "le foie" 

7° la botiòla.D  PHON /la butj'òlo/ "non la vessie de porc, mais la baudruche.F = Caecum, utilisée comme 
blague à tabac " 

8° las tripas.D  PHON /laj tr'ipos/ "gras doubles" 

BILAN COMPARATIF (09 MIREPOIX) PROX_LIMOUX : 

RÉSEAU LIMOUX, BELESTA, CHALABRE, QUILLAN, MONTRÉAL, FANJEAUX, BRAM, 
VILLENEUVE D'OLMES, ARZENS) 

ÉLÉMENTS DE BILAN DÉCOUPE DE BOUCHERIE (09 MIREPOIX) 

1° lé brusc.D  PHON /lé br'ysk/, lé brusquet.D  PHON /lé brysk'et/ 

2° flanchet : la fauda.D  PHON /la f'awdo/ 

3° le plat de côtes : lé costelon.D PHON /lé kustél'u/ 

4° le bassin : l'os de la culotte.F 

5° la hampe (diaphragme) : l'osseline.R <pour toutes les bavettes.F, à présent>, l'aussa.D  PHON /l_'awso/ 

6° le longuet.R  PHON /lœ loŋg'e/, le lon.R  PHON /lœ lòŋ/, le petit lom.R  PHON /lœ pœt'i_l'oŋ/, lé lombet.D 
PHON /lé lumb'ét/ <en patois> = l'onglet" <c'est ce que les clients appellent longuet.DR  PHON /luŋg'et /, 
lombet.D PHON /lumb'ét/ <c'est accroché au rognon>: [ remarque : essai de distribution douteuse : longuet 
"onglet" VS lombet "filet du cou" ] 

7° aloyau.F, nosèl.D  /nuz'èl/ <le filet.F et le faux-filet.F avec os> : bilan similaire à 11 LIMOUX ; l'informateur 
princpal a fait son apprentissage chez DENAT ( 11 LIMOUX) // ital dialectal : lombata (GENOVA)= "aloyau de 
boeuf" [cf. PROX_faus/fors] 

8° boule.F, mollet.F "le mollet" 

9° bec d'oie.R " le gîte nerveux" 

10° la malheureuse.R, la fausse pièce.R <pour l'agneau et le mouton ; morceau à double base d'os> 

ÉLÉMENTS DE BILAN CINQUIÈME QUARTIER (09 MIREPOIX) 

(1) la biscorilha.DR  PHON /la biskurijœ/ - ça se dit encore> 

(2) la brilla.D PHON /la br'illo/, "les ris" // le brillon.D PHON /lé brill'u/ "le Pancréas" 

3° le mou : lé lèu.D  PHON /lu l'èu/ 

4° la rate : la melsa.D PHON /la m'èlso/ 

5° la trachée : la garganta.D  PHON /garg'anto/ 

6° lé pansil.D "panse du porc" 

7° l'entrefic.D <la graisse des boyaux> = Mésentère 
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BILAN 09 TARASCON 
(Carte : 274) 

RÉSEAU : PROX 09 LABASTIDE DE SÉROU, SAURAT, AUZAT, AX+ CASTELNAU-DURBAN = 
<réseau de marché des vaches suisses> 

BILAN MANIEMENTS/ZOOTECHNIE : (09 TARASCON) 

1° la naja.D  PHON /la n'at€o/ <ce ne sont pas les boules de graisse mais le dessus de la queue des agneaux, 
brebis, moutons ; c'est le même terme pour les veaux : mais le maniement est situé de chaque côté de la queue ; 
l'exploration pour le veau est différente> 

2° lé colhon.D  PHON /lé kulj'u/ <maniement de la bourse des veaux, boeufs, béliers, moutons castrés> 

3° lé brusquet.D  PHON /lé brysk'ét./ "maniement de la poitrine des agneaux" 

4° la fauda.D  PHON /la f'awdo/ " maniement du grasset" <ça se dit aussi à l'étal : la fauda.D, PROX_la mèia.D 
<à TOULOUSE> PROX_lé faudil.DR <à TOULOUSE> [corrélaton_maniement/boucherie] 

5° lé ren.D  PHON /le r:'en / "maniement du travers des ovins" 

6° lé malhuc.D "maniement de la hanche" PROX_esmalhucar-se_esmalhucat.D DISEVAL 
PROX_malhuc_malhucat.D EVAL <ici on ne dit pas lé torteròl.D>   

7° chronologie par examen de la dentition : mudar_mudon.D IP6 : (1) mudan dos denses.D  PHON /m'ydon doj 
d'enses / (2) mudan quatre denses.D  PHON /k'atré d'enses / (3) mudan sièis denses.D  PHON  /sjèj d'enses/(4) 
montar lés cantons.D  PHON /m'unton lés kant'us / = rasar_an rasat.D IP6 <en fin de changement ; aux huit 
dents, elles prennent les coins ; certains comptent les raies aux cornes ; ils disent que c'est comme les raies à un 
arbre>  

8° chronologie des bovins : (1) repopet.DR  /r:epup'et/ <de 7 à 8 jours (2) vedèl.D  PHON /béd'èl/ <jusqu'à 
quatre mois> (3) anolh.D / PHON /yn an'ulj/lez an'uls/ <de quatre à dix mois> (4) braus.DR <on dit /bro/ en 
français> PHON /braws/, borrets.DR  PHON /bur:'ets / <après un an> PROX_una borretarda.DR  PHON /yno 
bur:et'ardo/ <une génisse pour la boucherie> 

9° la vache grise d'Ustou : la castà.DR  /la kast'ã/ <vaches de 300 à 350 kilos, bonnes laitières, rudes DIST_la 
cerdanhòla.D <= la carolaise.R ; elles venaient du CAROL ; ce sont des vaches de croisement, à tête blanche ; 
et à pelage marron : assez grosses, ossues, mauvaises bouchères> [+remarque : la castà.DR (09 SEIX, 
SENTENAC, CASTILLON-COUSERANS, LA_SOUMÈRE)] 

10° una rasclèra.D DISEVAL <une bête de 18 mois environ, qui n'a pas encore changé les dents, entre 14 et 24 
mois, jusqu'à deux ans, où elles changent les dents : ce n'est pas une bête de réforme, ici ; mais tout le contraire> 
[+remarque : VS 09 RIMONT : rasclèra.D "vache de réforme". 

BILAN DE DÉCOUPE DE BOUCHERIE (09 TARASCON) 

1° lé baticòl.D / = le baticòl.DR  PHON /lœ patikòl/ <ici à Pamiers, = l'Atlas de veau et la saignée, de porc, en 
principe,+ de veau et de boeuf>, lé sannador.D  PHON  /lé sannad'u/ DISEVAL <en principe c'est surtout pour 
le porc ; mais s'emploie aussi pour le veau ; les clients demandent : <un bocin de sannador> / PHON /y bus'i de 
sannad'u / <ce sont des noms de baptême : il faut baptiser le cou, le collier, parce que, sous ce nom, personne 
n'en voudrait> // <les dénominations suivent les routes naturelles : par exemple TOULOUSE ===> TARASCON 
exemple : la meille.R ; le baticòl.R DIST_coupure entre ST-GIRONS et MASSAT> [+ remarque : témoignage 
de boucher qui n'est ni géographe, ni linguiste, ni sociolinguiste, ni ethnologue, ni anthropologue, ni 
économiste ! ] 

2° l'osseline.R, la rata.DF  PHON /la r:'ato/, la rasta.D  PHON /la r:asto/ 

3° lé longuet.D  PHON /lé luŋg'ét/ èl luŋg'ét / "l'onglet" <el longuet.D c'est la même qualité que la rata.DF  
PHON /la r:'ato/ = la rasta.D> 

4° potrina.DF PHON /pwatr'ino/ <un bocin de potrina.DF pour le boeuf et le veau> , lé brusquet.D PHON /lé 
brysk'et/ <seulement pour le mouton et l'agneau> 

5° lé garron.D  PHON /lé gar:'u/ <un bocin de garron.D <le jarret de devant : un bocin de garron.D  PHON /y 
bus'i dé gar:u/> VS la guita.D  PHON /la g'ito/ <le jarret de derrière" : <un bocin de guita.D>  PHON /y bus'i dé 
g'ito/> PROX_le contrejarret.F " la charolaise" <on l'offre pour s'en débarrasser> DIST_la crosse.F "le Tarse", 
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lé denosador.D  PHON /lé dénuzad'u/ <c'est toujours : lé denosador.D  PHON /lé dénuzad'u/ <il y a deux 
articulations qui se touchent : la bonne et l'autre> 

6° la culòta.D  PHON /la kyl'oto/ <on faisait cette coupe à Saverdun, où j'ai travaillé chez le père Tullié, qui 
faisait cette coupe de la cuisse de veau, raccourcie>. 

7° la pièce rose.R, la pèça ròsa.DR <un bocin de pèça ròsa>  PHON / y bus'i de p'èso r:'òzo/ "le quasi de veau" 
8° la cannelle.D <l'os de la canelle.R = os à moelle.F> 

9° la fauda.D  PHON /la f'awdo/ " le flanchet" <autrefois on demandait : <una fauda per farcir.D, très 
couramment, pour la fête ou les tuaisons de cochon ; plat rituel pour les tuaisons de cochon> 

10° l'abracadis.DR, lé costelon.DR  PHON /lé kustél'u/ " plat de côtes de boeuf et veau " 

11° costèla del ronhon.D  PHON /yno kust'èko dèl r:uñ'u> " la côte de veau avec le rognon" 

12° una gauta de biòu.D  PHON /yno g'awto dé bj'òw / 

13° la paleta.DF  PHON /la pal'eto <après la palette.F, vient la canelle.R: c'est un os à moelle pareil, mais ça n'a 
pas la même forme> = Humérus 

Schématisme par homotypie classique 

Documents pour Livre blanc de la corrélation Schématismes de pratiques/Schématismes langagiers ; entre 
polymorphisme et polynomie (Fossat 2023: volumes 1, 2, 3) 

BILAN CINQUIÈME QUARTIER (09 TARASCON) 

1° la *biscorilha.D  PHON /la biskur'iljo/ <autrefois>, la frissura.DF PHON  / la fris'yro/ <à présent = la 
fressure d'agneau : c'est un complet = comprend le foie, le coeur et le poumon>, lé biscòr.D  PHON /lé bisk'òr/ 
<la fressure de veau sans le coeur et le foie, vendus à part> PROX_lé biscoret.D  PHON /lé biskur'et/ (09 
LABASTIDE-SEROU) 

2° lé lèu.D PHON /lé l'èw/, lé palmon.D PHON /lé palm''u/ " le poumon de boeuf et de veau> 

3° la lenga.D PHON /la l'eŋgo/, le fisson.D PHON /lé fis'u/ <vendu avec les ris qui sont au fond de la langue> : 
= glandes salivaires 

4° lé nervier.D  PHON /lé nèrbjè/ <si on le fend par le milieu, tout passe ; on le serre : on fait une fente, et on le 
retourne ; puis on fait un noeud> 

5° la gargamèla.D  PHON /la gargam'èlo/ 

6° lé fièl.DF "la vésicule biliaire" PHON /lé fj'èl/ 

7° la piu.D, <una piu.D  PHON /la p'iw/yno p'iw / <gardatz-me una piu per tuar el pòrc> <, ici c'est très 
courant, à la campagne ; c'est facile à nettoyer: c'est celui qui va au cul, lisse, il fait environ 1,5 m = le rectum et 
l'anus> 

8° las brillas.D  PHON /laj br'illos/ <les ris de veau : le long et le rond : mais s'emploie aussi pour le porc> 

9° las brillas.D "Pancréas> <c'est un ris, ça fait partie du long et du rond> = las brillas.D PHON /laj br'illos / 
+cartographie lexicale primaire réalisée et publiée 

10° la mèlsa.D PHON /la mèlso / PROX_la rata.DF <= la rata pel gat> DIST_la rasta.D 

ÉLÉMENTS DE BILAN VIANDE DE PORC (09 TARASCON) PROX_AUZAT , LA FREYTE, RABAT 

TAXONOMIE VIANDE (09 TARASCON) 

1° lé longuet.D , èth longuet.D PHON /lé luŋgét/èl luŋg'ét/, la carbonada.D  PHON /la karbun'ado/ <la 
carbonada.D c'est le longuet.R = el longuet.D  PHON /él luŋg'et / ; on le lève, on le fend, et on le fait cuire au 
gril : doù : la carbonada.D : la carbonada.D < c'est toutes les parties maigres du porc qu'on fait griller>> 

2° lé baticòl.D  PHON /lé patikòl> <ici on dit lé paticòl.D ; à St_Girons eth còth.D PHON /ek k'òt€/ lé kòt€> 

3° lé costelon.D  PHON /lé kustél'u/ " la côte décharnée de porc" : <le coustéloû épais..R DIST le coustéloû 
mince.R: ici on ne dit pas l' os gourmand.R> 

4° costèla del ronhon.D  PHON /yno kust'èlo dèl r:uñ'u> " la côte de veau avec le rognon" 

5° una gauta de biòu.D  PHON /yno g'awto dé bj'òw / 
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ABATS (09 TARASCON) 

1° lé budèl.D PHON /lé byd'èl/ <les boyaux : le frêle, le lisse, les frisé> 

2° lé marit.D "Caecum du porc" <c'est ce qu'on appelle le Jésus ailleurs> 

3° l'entrefic.D  PHON /l_entréf'ik/ <c'est la graisse qu'on enlève quand on defait le ventre = esperpilhar lé 
ventre.D  PHON /éspèwpilj'a lé b'entre/ :<ça s'emploie ici avec le sens de "défaire le ventre, débrouiller, 
démêler: c'était peut-être employé autefois pour le tissage des fils> 

4° la piu.D " le Rectum et l'anus" 

5° una penna.D  PHON /yno p'enno/ <la panne de porc ; avec ça on fabrique : un sagin.D  PHON /y saj'i/ <roulé, 
salé, et séché> 

ÉLÉMENTS DE BILAN 09 AUZAT [276] 

RÉSEAU 09 VICDESSOS (foire du 21 septembre), AUZAT, MOUNICOU (élevage ovin), TARASCON 
(foire), SAURAT, FOIX, AX, LABASTIDE DE SÉROU (foire le samedi), RABAT + LAPÈGE (élevage) + 
LA FREYTE (élevage), SIGUER, MIGLOS, GOULIÉ, MERCUS, CAPOULET 

Document annexe :plan des occupation des òrris de Mounicou (tracé de Joseph Rauzy, de Rosaudis, 
Mounicou) 

ÉLÉMENTS POUR un BILAN MANIEMENTS, ZOOTECHNIE (09 AUZAT) 

1° palpar.D  PHON /palp'a/ <palpar la naja /palpar lé brusquet, palpar la la fauda> 

2° la naja.D PHON /la n'at€u / <palpar la naja.D PHON /palp'a la n'at€u/ <ici on ne dit pas : lé *curron.D  /lé 
kyr:'u/> 

3° la fauda.D <palpar la fauda.D PHON /palp'a la f'awdo/ 

4° aver le monil : a lé monil.D IP3  /a lé mun'il/ <ça se dit en Basse Ariège, mais pas ici> 

5° èsser gamat.D Z_pathologie : es gamat.D  PHON /e gam'at/ 

6° cap mórri.D Z_pathologie PHON /kam_m'urjé/ <lorsqu'un mouton a le tournis : on dit qu'il a le ver dans la 
cervelle> VISU_scène 

7° las oelhas.D  PHON /w'éljos/ <par en bas>, PHON /w'él/dos / (09 VIC-DESSOS, AUZAT, GOULIÉ, 
MOUNICOU) <aquera oelha es presta a anhelar>  PHON /è pr'èst_a añ'el/d'a/ 

8° anhèt.D/anhèl.D PROX_anhèt/anhelar/anherar/ <aquèra puta de marrissèra qu'a anherat/anhelat aquet 
estiu> <aquels anhèls son nescuts al vint e cinc de mai> DIST_anhellats.D  /añel/d'ats/ // <aquels anhèls / jà vos 
podetz reprénguer _ eh !> PROX_marre_marrir <las que marrisson al printèms.D // las que marrisson a la 
martrunada.D : interprétable dans une dialectique : baish VS amont PROX_anhèt/anhèl de popa.D 
DIST_tardivalh.D  PHON /tardib'al/tardib'als/ PROX_tardon.D  PHON /tard'u / <pour mettre à la montagne> 

[Remarques ponétiques : (1) 1 <on ne dit pas PHON /*kap_m'or:i, mais /kam_m'ur:je/ (2) : l/d interdental, 
modalité caractéristique du Vicdessos : anhellar/ahellats] 

ÉLÉMENTS DE BILAN : CARCASSE/VIANDE (09 AUZAT) 

1° canal : una canal.D  PHON /yno kan'al / <à la campagne, ça désigne une demi-bête, pour le porc> = 
hispanisme/catalanisme de con tact 2° la fauda.D  PHON /la f'awdo/ <un pessic de fauda per farcit/.D>  PHON 
/y pes'ik de f'awdo pèr fars'it / <la poitrine de boeuf farcie est un plat rituel pour les fêtes, notamment la fête du 
cochon> 

ÉLÉMENTS DE BILAN : ABATS, CINQUIÈME QUARTIER (09 AUZAT) 

1° lé biscòr.D  /lé bisk'òr/ "le poumon" PROX_biscorilha.D 

2° la biscorilha.D "la fressure d'agneau" PHON /la biskur'ildo.D 

Remarque phonétique par témoin : <ici, dans la vallée, comme à Mounicou ; on écrase le /L ou le /Lj/ de côté ; 
ça vient de dessous la langue/ exemple : LAVELANET : se prononce /l/dabél/dan'et/ : ça vient dedessous la 
langue : on le dit ni /l/ ni /lj/ mais seulement /ld/> //.- note:  pour analyse instrumentale, cf. Via Domitia : étude 
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expérimentale diligentée par Manuel Companys, enquêteur pour ALG 1, 2, 3 : et archive sonore numérisée 09 
MOUNICOU : famille RAUZY (Jean-Marie et Jo = Joseph) et ROUZEAU, de Rosaudis. + Cybèle (09 AUZAT) 

ÉLÉMENTS DE TOPONYMIE (09 VICDESSOS, AUZAT) : cartographie sociale de la distribution des òrris 
(09 AUZAT, MOUNICOU), en amont du marché de Vicdessos:  relevé de Joseph Rauzy, fait à Toulouse 

RESEAU LAPÈGE, AUZAT, GESTIÈS, ILLIER ; MICLOS, VIC, SUC et SENTENAC, SIGUER, GOULIÉ, 
ARTIÈS, MOUNICOU °+ CYBÈLE, + L'ARTIGUE SAURAT, PORT DE SIGUER, L'ALBELHE, 
PEYREGRAND, GNIOURES, IZOURT, FOURCAT, GOURBIT, GÉNAT, ORUS, NIAUX, ALLIAT, 
LAPÈGE, CAPOULET, JUNAC + SECTEUR FOIX.ST-GIRONS 

ÉLÉMENTS TOPOGRAPHIQUES DE CARTOGRAPHIE SOCIALE : DISTRIBUTION DES ÒRRIS 
DU VICDESSOS (MOUNICOU) : SYSTÈME D'EXPLOITATION VERTICAL : L 'AMONT DU 
MARCHÉ des "tarrasconaises" OU LE RÉSEAU DES ÒRRIS PAR RAPPORT À L'HABITAT DE 09 
MOUNICOU : réseau zootechnique des Tarasconnaises : las trasconas.D 
(1) lés totons.D  PHON /lés tut'us/ 
(2) pica vèrda.D PHON /p'iku b'èrdo / 
(3) pico argent  PHON /p'iko ar3'ent/ ou /gotaròl.D  /gutar'òl/ 
(4) òrris de Bassiès  PHON /basj'ès/ PROX Còsca.D PHON /k'oské/ PROX_Belcaire.D PHON /bèlk'ajré/ 
(5) Cybèle 5.1 las legunas.D  PHON /laj lég'ynos / 5.2 mespellat.D PHON /mespel/d/at/. 
(6) òrris de Basurt .D PHON /baz'yrt/ 
(7) òrris de la Gardèla.D  PHON /la_gard'èlo/ 
(8) plan de l'isart.D PHON /pl'a de l_iz'art / 
(9) òrris de tinhal blu.D  PHON /òr:is de tiñal bl'y/ 
(10) orris del plan de Soussèm.D 
(11) òrri de Margòt.D PHON / òr:i de marg'òt/ 
(12) òrri de Ventura.D PHON / òr:i de bent'yrœ/ 
(13) òrri de Sagarra.D  PHON /òr:i de sag'ar:œ/ 
(14) òrri de Massian.D  PHON /òr:i de masj'a/ 
(15) òrris de Malcarràs.D  PHON /malkar:'as/ 
(16) òrris de Carlà.D PHON /òr:is dé karl'a/ 
(17) òrris de Labinat.D PHON /òr:is de labin'at / 
(18) òrris de Rat.D PHON /òr:is dé r:at/ 
(19) plan de l'Albelha.D <vers Artiès> PHON /pla de l_alb'èl/d'ado: /l/ interdental 
(20) bordas d'en alt.D PHON / b'òrdos d_en 'alt/ 
(21)        granges de Carrafa.DR 

Informateur: Joseph Rauzy, de Rosaudis (09 Mounicou) + plan de distribution des òrris en grammaire de scène : 
occupation par ceux d'en bas/d'en haut.- Bibliographie : Chevalier.- Pyrénées ariégeoises. 

ÉLÉMENTS DE BILAN VALLÉE DE BETHMALE : (09 AYET) : réseau Bethmale, Biros, Estrémère, 
Balagué/Balaguère (information recueillie à la foire de CASTILLON 

ÉLÉMENTS DE BILAN ÉLEVAGE, ZOOTECHNIE (09 AYET, ARRIEN, BETHMALE, CASTILLON, 
PROX_SENTEIN (Biros) Z 

(1) braguèr.D Z PHON /brag'è/ PROX_braguè-guèrla.D / PHON /bragè_g'èrlo/ PROX_popissena.D  PHON 
/p'upis'enu/ VISU_formes 

(2) ventre virada.D Z PHON /b'ente-bir'ado/  DISEVAL <brebis qui a le ventre tourné> PROX_ventre-girada.D 
VISU_formes 

(3) avanh.D Z PHON /aw'añ/ PROX_eishorne.D  PHON /e€'urne/ <agneau qui a le tournis> 

4° bessoèra.D "jumelle" 

5° las/eras veas.D PHON /laj b'eos/eraj b'eos/ " les veines laitières" VISU_formes/CONTROL_inférence 

6° eths amarges.D  PHON /edz am'ar3es/ <là où on fait pacager les vaches, et où on ne fauchait pas PROX_eras 
maias.D  PHON /eraj m'ajos> PROX_amarginar> 

7° et rivenc.D PHON / èr r:ib'eŋk / <la dernière partie qu'on ne peut pas faucher> = pindio (Vega de Pas) = 
reboth.D PHON /r:ib'ut€ /r:éb'ut€/ <ailleurs qu'à Bethmale, dans le Biros> 
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8° era tèrme PHON /era t'èrmé/ <la borne entre Sentenac et Bethmale> 

REPÈRES TOPONYMIQUES DU PASTORALISME : ponts, croix, sources etc. (09 AYET 
(BETHMALE), SENTEIN (BIROS) : l'amont de la foire de Castillon: espace pastoral 

Témoignages des acteurs : eth berretèr 2° eth corsèr 3° eth petit de Blèsi <faisait le berger autrefois à Casabède> 

1° eth malh.D  PHON /em m'al/ez mals / "terrain rocheux" PROX_carric.D  PHON /kar:'ik / 

2° eths bordaus.D  PHON /ez burd'aws / i burd'aws/ PROX_bordalhas.D "cabanes pastorales" 

3° l'escala blanca.D NL PHON /l_esk'alo_bl'aŋko/ <de l'autre côté de Sentenac> balam.D NL  PHON /bal'am / 
PROX_quer nèr PHON /kèr_nèr/ "cabane frontière" = PHON  /a€'éle/ 

4° eth pont d'aret.D  PHON /ep p'un d_ar'et / 

5° cap de sèras.D  PHON /k'ad dé s'èros/ 

6° et trauc de gotas.D PHON /et t'rawk de g'utos / 

7° eth pont dera escalèra.D PHON / ep p'un dera skal'èro/ 

8° riu sec.D  PHON /r:iw sék/ 

9° l'aspeth.D  PHON /l_asp'et€/ <on n'y va qu'a pied> 

10° eth escalòt.D  PHON /e3 eskal'òt/ <utilisé pour descendre les morts> 

11° era tussa.D  PHON /era t'yθo / <la boule qui pousse sur les arbres> 

Références toponymiques : carte IGN 1/25000 

Références hydronymiques : : gota /òca : réf. François Baby, dans Via Domitia. 

Remarque phonologique : : /s/ interdental de Bethmale : era tussa 

ÉLÉMENTS D'ACTIVITÉ LAITIÈRE/FROMAGÈRE (09 ARRIEN, BETHMALE): Sylvie, Adrien 
Coume dit JanPau 

1° et hromatge.D  PHON / ed3 urm'ad3é / 

2° eth espaume.D  PHON /er esp'aumé/e3 esp'awmé / <la vielha que l'anava perfumar> 

3° brossat.D  PHON / eb brus'at€/ 

4° eras bròcas de hereche.D  PHON /eraj br'òkos de her'e€e / = lastons  = PHON /ez last'us/ (09 LA 
SOUMÈRE)[Réf. Bruno Besche Commenge_ Le salage à Casabède 09. 

ÉLÉMENTS DE BILAN COMPARATIF : PORC : élevage/consomation (09 AYET, BETHMALE) 

1° eth trip mandau.D  PHON /et tr'im_mand'aw/ (09 ARRIEN, BETHMALE, 09 LA SOUMÈRE) 

2° era gòrga deth pòrc.D  PHON /era g'òrgo dep p'òrk/ <dans d'autres pays, = la gargamèla.D : on la met à 
bouillir, quand on fait les boudins ; c'est un morceau qui pend dans la marmite> = la trachée / 

3° noiriguèr.D ZN  PHON /nujrig'è/ <le porcelet, élevé pour la consommation familiale> 

4° eth escamèth.D I PHON /e3 askam'èt€/ <à Bethmale, le jambier pour écarter les jambes du porc : c'est un bout 
de bois avec un crochet et une corde au milieu> 

ÉLÉMENTS RELATIFS à l'habitat (09 BETHMALE/BIROS): ethnographie des sociétés rurales et 
pastoralisme de ssociétés de montagne, en amont dmarché de 09 Castillon. 

1° eth bocalhèr.D  PHON /eb bukaλ'é/ 

2° et tetaire.D I  PHON /et tet'ajré.D <celui qui faisait les toits de chaume avec de la paille de blé ou de seigle> 
PROX tetar la bòrda.D I  /tet'a la bòrdo / PROX_espalhar las garbas.D I PHON /éspaj'a laj g'arbos/ "faire les 
gerbes" PROX_garba_garbèr.D  PHON / eg garb'è/ <à Bethmale> DIST un palhèr.D <avec era pèrja.D  PHON 
/era p'èr3o/ au milieu> PROX et tet.D  PHON /et t'et/ PROX_eras crièras.D I  PHON /eraj krièros/ = <gouttières 
par rapport au mauvais temps qui vient de Balagué> PROX eths andortons.D I PHON /edz ãndurt'us / <attaches 
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en bois de hêtre ou de noisetier ; à présent remplacés par le fil de fer depuis 1932> PROX_ua andòrta.D I  
PHON /wo and'òrto/ <pour attacher era hica.D I  PHON /era h'iko/ : <ua bona hica de castanhèr PROX_era 
husta.D I  PHON /era h'ysto/ <pour réunir le toit> 

3° eth malh.D I  /em m'aλ/ = eth malh de tetar la bòrda 

4° era gripia.D PHON /era gr'ipjo/ <= era manjoira.DF  PHON /era man3w'èro 

Ici s'achèvent les relevés concernant la Gascogne  

On examinera à présent les données qui relèvent d'une extension de l'enquête en Gascogne. 

LANGUEDOC MÉRIDIONAL, PROVENCE : (34, 06, 07 ; 13) 

BILAN 34 MONTPELLIER 
(HÉRAULT) 

Réseau MONTPELLIER, VILLENEUVE-LÈS-BRAGUELONNE, GIGNAC, LODÈVE, BEDARRIEUX, 
CEILHES ET ROQUOSEL, PRADES-LE LEZ, LA SALVETAT-SUR-AGOUT (groupe des 
salaisonniers), BÉZIERS, SÈTE, LUNAS = limite HÉRAULT/AVEYRON, VA LE CAYLAR 

BILAN MANIEMENTS, ZOOTECHNIE, PATHOLOGIE + MÉDECINE VÉTÉRINAIRE (34 
MONTPELLIER) Z  

1° gamat.D PHON /gam'at/ = douve des moutons ; parasitisme ; anémie ; les éleveurs disent : <il a le poumon 
pris : il souffle> 

2° treluc <ès treluc.D>  PHON / és trel'œk /, caluc.D  PHON <és kal'œk / 

3° la picòta.D PHON /pik'òto/ "clavelée" des ovins 

4° le charbon.F " mammite gangréneuse des brebis" 

5° la tremblante.F <maladie des agneaux : atteint les centres nerveux ; à évolution lente ; les éleveurs l'assimilent 
à la maladie de Parkinson, voire à la sclérose en plaques> 

6°le brout.DR  PHON /br'ut/ "Sternum des ovins ; maniement et boucherie" [corrélation maniement/boucherie] 

7° l'amaluc.D  /l_amal'œk/ l_amal'yk/ "la hanche". 

BILAN DÉCOUPE BOUCHERIE (34 MONTPELLIER) 

1° la ventarme/ventarde.R PHON /la vènt'armә /la vent'ardә/bentr'ardә / <le diaphragme périphérique et 
l'onglet ; observé pour le cheval>, l'anchoix.R, <onglet, pour le cheval>, le moufle.R "onglet" <pour le boeuf et 
le veau> [Remarque : lidentification récusée par tous informateurs qui donnent : moufle.R "selle de mouton", 
voire viande du jarret : garron mofle.D.] 

3° le biscuit.R <la base osseuse e la selle de gigot, DIST de selle d'aloyau.F = la région sacrée, le moufle.R "la 
partie charnue de la selle de mouton" 

4° la gauta.D  PHON /la g'awté/ "la joue" 

5° la galina.D, la galinette.R <on utilise la partie inférieure du gîte à la noix qui touche aux jumeaux de la 
jambe : c'est le meilleur morceau pour la daube : d'où les client demandent : la galina.D  PHON / la gal'ina/ = 
"daube"> 

6° le grumeau.R <le gros bout de poitrine, en termes de cheville> 

7° la cambeta.D  PHON / la kamb'eta/ = la jambette.R <le bout du gigot ou de l'épaule ; derrière comme devant> 

Importante boucherie casher à Montpellier: importante communauté juive (rite israélite) VA LUNEL (le 
sacrificateur: M. Partouch) 

BILAN ABATS, CINQUIÈME QUARTIER (34 MONTPELLIER) 

1° le riòge.DR < /lә rj'ò3ә/ <le Mésentère gras> ; VA les boulettes.R "ganglions lymphatiques du Mésentère"> 
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2° la pelette.DR  /la pœl'ètә/ <le diaphragme, quand il est incorporé commercielement à la fressure, pour 
l'agneau et le mouton ; la fressure et le diaphragme ne sont pas détachés> : attestation pelettes.R, taxation 1912 
(34 MONTPELIER) 

3° la gaille.DR  PHON /la g'ajә/ = 1° Thymus, ris de veau 2° Pancréas 

4° la megine.DR  PHON /la mi€'inә/ la mit€ 'ina/ <c'est la fressure d'agneau : le poumon avec la trachée> 

5° la rebole.DR  PHON /la rœb'ulә/ 'la caillette" de veau et mouton 

6° la crépine.F "Epiploon" 

7° le culard.R "Rectum" 

10° le sampan.R PHON  /lә sãmp'ãŋ/ <le feuillet des veaux et des agneaux, des petits ruminants> 

11° la gargamèle.DR "le larynx/la trachée" 

12° la gorge.R PHON /la g'òr3ә/ <le pharynx avec tout l'oesophage jusqu'à l'estomac> 

13° les manouls.DR  PHON /man'ul/ <à LODÈVE = les pieds paquet marseillais = les petits pieds 
PROX_penon.D : plat emblématique de l'Hérault> 

BILAN PRADES-LE-LEZ 
(34 HÉRAULT) 

L'informateur principal est berger-éleveur et bpoucher: M. Roux : dominante dialectale. 

- contacts avec la CRAU, pour le cheptel ovin 

- foire ovine de SAINT-MARTIN // tannerie de MONTFERRIER 

BILAN MANIEMENTS / ZOOTECHNIE (34 PRADES-LE LEZ) ; évaluation du bétail vif 

1° lo manét.D  PHON /lu man'et/ "maniement des abords des ovins" <on ne dit pas la *naja> 

2° l'amaluc.D  PHON /l_amal'œk/ "la hanche" <c'est la pièce trouée.R en termes de boucherie : si on peut y 
pendre le chapeau, les bêtes ne sont pas grasses> 

3° gamat.D <on dit es gamat.D  PHON /éz gam'at / : ça concerne le poumon ; la douve c'est différent : c'est des 
bestioles, des soles, dans le foie : on dit : ès dovat.DF  PHON /éz dub'at/ ; las solas.DF "les soles" : c'est la 
douve : en CRAU, les métisses vivent avec cette maladie : la viande est bonne, mais elle tombe plus pâle> 

4° caluc.D  Z_pathologie PHON /ès kal'œk/ "mouton ateint du tournis" 

5° la tremblante.DF 

6° los bessons.D  Z_peproduction PHON  /luj bes'us/ 

7° chronologie ovine : (1) lo béligas.D  PHON /lu bélig'as/, la beligassa.D  PHON /la bélig'asә/ <les agneaux à 1 
an : la beligassa.D c'est la brebis à un an, qui n'a pas d'agneau ; elle met l'agneau à 13/14 mois> // (2) les 
regòrds.DR PHON /lé r:œg'òr / = <les derniers nés : les "an premier"  /léz ã prœmj'é/ <avant un an> (3) lo 
doblenc.D PHON /dubl'éŋ/ <a deux ans> (4) lo ternenc.D  PHON /lu tèrn'èŋ/ <à trois ans> (5) lo caternenc.D  
PHON /lu katèrn'èŋ/ <à quatre ans : ils ont d'abord les dents de naissance, ensuite les pelles.R, las dents del 
mitan.D  PHON /laz dens de mit'ãŋ/> <le mouton marque jusqu'à quatre ans> 

8° turga.D, la turga, una turga.D  Z_reproduction PHON /t'œrgә/ <c'est la brebis qui prend le bélier, mais qui ne 
produit ; ce n'est pas une brebis stérile congénitale> <on dit plus rarement : una eluca.D  PHON /œn él'œkә/ 
DISEVAL 

9° las autonencas.D  Z_reproduction PHON /laz awtun'eŋkәs/ <les brebis qui mettent bas à l'automne> DIST 
_las printanièiras.D  Z_reproduction PHON /las printanj'èjrәs / " les brebis qui mettent bas au printemps " 

10° entessa.D Z_reproduction/pathologie PHON /ent'esә/ <la brebis tarie, qui n'a plus de lait, suite de mammite> 

11° la ronha cabrauda.D Z_pathologie PHON /la r:uño kabr'awdo/ "la gale du museau" DIST la ronha.D    
PHON /la r:'uñә/ " la gale du corps" 

12° la pesanha.D  Z_pathologie PHON /la péz'añә / <piétin, traité avec bain de cuivre + composé de métylène + 
vaseline = vitriol + permanganate> 
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13° lo flaton.D  PHON /lu flat'u/flet'u/ <l'endroit où le pied joue : le paturon> 

14° getar.D Z_pathologie <quand elles ont des vers dans les boyaux, ça les fait tousser: on dit qu'elles jettent.F: 
ça les fait tousser> = Strongylose pulmonaire : cf. lexies : getar la mair/las mair, lo ventre, los budèls, lo jaç : 
(pan-occitan) cf. jetage.F 

15° l'embonigo.D  PHON /l_embun'igu / <ici, à Prades ; on dit l'embonigo.D // la vedilha.D PHON /la bid'ilja/ 
<vers le GARD ; les abcès au nombril sont traités par du lait stérilisé et de l'iode> 

16° la curalha.D N  PHON /la kœr'aljә/ <les brebis de réforme, les mères usées : las vielhas mametas.D PHON 
/laz bj'éljәz mam'étәs/ = les bêtes du troupeau qui n'ont pas de valeur> DISEVAL 

17 lo jaç.D  Z_reproduction PHON /lu t€'as/ "placenta" PROX_ espulsar_espulsa.D IP3 <on dit : espulsa.D 
PHON /ésp'œlsә/ si ça sort avant> = prolapsus vaginal VISU_scène 

18° la vulva.DF  Z_reproduction PHON /la v'œlvә/, la natura.D PHON /la nat'œrә/ = vulve 

19° cabribóc.D  Z_pathologie PHON /kabrib'uk/<agneau qui a la nature de la femelle et la verge : ça se rejoint ; 
ils pissent par l'arrière, par la nature, comme si c'était une chèvre> DISEVAL 

20° balonar-se_se balona.DF IP3  PHON /se_bal'uno/ = météorisation 

21° un galet.D  Z_reproduction PHON /œŋ gœl'et/gål'et/ <c'est un mouton qui a le regard mauvais : il a les deux 
testicules rentrés ; si on les garde, à trois ans, la viande est plus forte que celle du bélier> : cryptorchide DIST 
rancós.D  PHON /r:ãŋk'us <s'il n'a qu'un testicule rentré ; dans ce cas, si le testicule reproducteur est bon, ils 
produisent> = monorchide> DiSEVAL 

BILAN DÉCOUPE DE BOUCHERIE (34 PRADES-LE-LEZ) 

DÉCOUPE DU BOEUF 

A.- la basse.F en découpe de boeuf : le terme envelope : recoupe toutes les sous-catégories : 

(1) la petrina.DF  PHON /la pétr'ino / <la petrina.D comprend : 1° lo grumèu.D  PHON /lu grœm'èw/ = <la 
peitrina grassa.DF  PHON /la péjtr'ino_gr'aso/ 2° la peitrina de mitan.D  PHON /la pejtrino de mit'ãŋ/ 3° lo 
flanchet.DF <pour le boeuf> 

(2) lo jarret.DF  PHON /lu_t€ar:'et/ 

(3) lo flanchet.DF <pour le boeuf>, la fauda.D  PHON /la_f'awdo/ <pour le mouton> 

(4) la coeta.D PHON /la kw'eto/ 

(5) lo còl.D  PHON /lu k'òl/. 

(6) lo cadenat del còl.D : lo cadenat, l'os deu cadenat.D  PHON /lu kadén'at/, l'òs du kaden'at.D  PHON /l_òs du 
kaden'at/ <une fois j'ai eu une brebis qui s'est décadenassée> 

B.- la région lombaire en découpe de boeuf ; comprend 

(1) l'esquina.D PHON /l_esk'ino/ 

(2) lo torna-esquina.D  PHON /lu turnә-sk'ino/ <les clients demandent : lo rostit.D  PHON /lu r:ustit/ // 
tournedos.F> 

DÉCOUPE DU MOUTON 

1° l'espatla.D  PHON /l_ésp'ãŋlә/ 

2° lo jigòt.DF  PHON /lu d3ig'ot/ 

3° la fauda.D  PHON /la f'awdo/ 

4° lo brot.D  PHON /lu br'ut/ = <la poitrine grasse.F> 

4° la ronhonada.D PHON /la r:uñun'ado/ 

5° las còstas bassas.D  PHON /kòstas b'asas / 

6° las còstas prumièiras.DF  PHON /kòstas prymj'èjras / 

7° la cambeta.D = la jambette.R <le jarret de mouton> 
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8°a lo mofle.D  PHON /lu m'uflé/ = selle, côté lombaire : <oh ! c'est un bon morceau !> 

8°b le biscuit.R, lo biscuit.DR PHON /lu biskŵ'it/ <c'est la pièce trouée.R qu'il y a au gigot.F : ce qui sépare ; 
c'est l'os qu'il y a a l'entrée de la tranche.R> 

BILAN ABATS, CINQUIÈME QUARTIER (34 PRADES-LE-LEZ) 

1° lo fetge.D  PHON /lu f'et€e / "le foie" 

2° lo lèu.D  PHON /lu l'èu/ "le poumon" 

3° la megina.D PHON /la met€'ina/la med3'ina/ "la fressure"  

4° la galheta.D  PHON /la gaj'eta/ <la galheta.D se compose de trois choses : (1) les ris.F = los rises.DF  PHON 
/luj r:'izés/ <les vrais ris" de veau et d'agneau> (2) la rate.F <qui adhère> (3) <un morceau de foie, avec le 
Pancréas qui y adhère : le pancréas c'est un bout de ris rose : l'autre morceau du foie est vendu à part> 

5° la gargamèla.DR  PHON /la gargam'èlә / <par où passe l'air> 

6° la gòrja.D  PHON /la gòrt€o/ <la gorge.R: par où passent les aliments> <accidentellement, il peut y avoir 
obstruction de la gorge avec des châtaignes ; alors on dit : ès entravada au gargatèl.D>  PHON /éz entrab'ado 
aw gargat'èl/ = "le larynx"> 

7° estomac des ruminants : (1) la pansa.DF (2) lo bonet.DF (3) lo fulhet.DF  PHON /lu fœjét/ (4) la farceta.D  
PHON /la fas'étœ/ <c'est la partie longue, dans le mouton : elle fait 15 à 25 centimètres / ça vient après le boyau 
de la saucisse> note : risque de confusion : Pylore/caillette ( ?) : <c'est le morceau qui vient après la caillette, 
utilisée pour faire la présure ; puis après il y a les ficelles.R "boyaux à saucisse" ; c'est farci avec des herbes, du 
gras et des oeufs> = "caillette"/Pylore" ? : la reboule.R <la reboule.R c'est la facettte.R ; mais ici on dit la 
farcette.R > PHON /fas'ètә> 

8° les ficelles.R = <le boyau à saucisse> 

9° lo culau.D  PHON /lu kœwl'aw/, la tripe grasse.DR  PHON /la tr'ipә gr'asә / <c'est la rosette.F> 

10° lo riòtge.D PHON /lu ri'òt€é/, le riòge.R  PHON /lә ri'ò3ә/ PROX : la graisse/R du riòtge.D PROX_ la 
glande.F du riòtge.D  PHON /ri'òt€é/ = Mésentère. 

BILAN VIANDE DE PORC (34 PRADES-LE-LEZ) 

1°a la ventresca.D  PHON /la bentr'éskә/ <= <la peitrina de prc>  PHON / la pétr'inә dә p'òrk / = <la poitrine 
fraîche> 

1° la carn salada.D PHON /la kar sal'adә/ <c'est la poitrine salée, non fraîche> 

2° la lonja.DF  /la lònd3ә/ <elle part du cadenas.R> : refus de *lombet.D, *descoblada.D 

3° lo lard.DF  PHON /lu l'ar/, lo lart de l'esquina.D  PHON /lu l'ar dé l_ésk'inә/ 

4° las còstas.D PHON /las k'òstәs / <le carré de côtes> <ça comprend (1) la còsta bassa.D PHON /la k'òstә b'asә 
/ (2) la còsta nauta.D  PHON /la k'òstә n'awtә / <entre la côte basse.R et le rôti.F> (3) lo rostit.D = le rôti.F 
PHON /lu r:ust'it/> PROX_lo filet minhon.DF PHON /lu fil'ét miñ'uŋ/ "le filet mignon du cochon" 

5° la paleta.D  /la pal'étә/ PROX_la punta de la paleta.D  PHON /la p'untә dé la pal'étә / PROX_la costeleta de 
la paleta.DF PHON /la kustél'étә dé la pal'étә / PROX_costèla.D PHON /kust'èla/ <on dit ici: se vòus manjar 
una bòna costèla, la manjaràs dins la paleta>  PHON / sé bòs mant€a yna bòna costèla / la mant€ar'as den la 
pal'éta/ <ça rime !> // <à Marseille, c'est la coustantène.R  PHON /la kustant'ènә / : c'est réservé aux bons 
clients : c'est comme ici le moufle.R ; c'est réservé aux bons clients et aux malades> 

6° lo brot.D  PHON /lu br'u[] dé pòr[]/ 

7° lo rastèl.D PHON /lu r:ast'èl/ <le rachis de porc : <pardi !une fois désossé, ça la forme d'un râteau !> [cf. 
iconographie et pièces de boucherie Musée Goya 81 Castres et Album Jean Belgarric] 

8° lo cambajon.D PHON /lu kambad3'u/ PROX _ la bola del cambajon.D  PHON /la b'ulә dèl kambad3'u/ " la 
boule du fémur au jambon" DIST l'òs barrat.D  PHON /l_òs bar:'at/ =le fémur: <l'os qui va au jarret> 

9° lo fricandèu.DF <c'est la fressure.F avec la gorge.R de porc> 

10° lo misson.D  PHON /lu mis'u/ = le misson.R <c'est la tête de porc, décapée avec de la couenne, de la chair de 
la tête désossée, la langue et le jarret> 
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11° la bossuda.D  PHON /la bus'œdә / <les boyaux bossus = chaudin de porc nature ; une fois cuit ; c'est 
l'andolheta.DF  PHON /l_andulj'étә / c'est fait avec "les bossus" et la rosette.F : ça a du succès ; nous, ici, on ne 
met pas de roseline.R> 

12° lo bodin.DF  /lu bud'iŋ/ 

13° lo galavard.D PHON  /lo galab'ar/ <le gros boudin avec de la tête cuite et du sang> 

14° le pâté.F <1° le pâté de gorge.R <fait avec les glandillons de la gorge.R, cuite en pâté DIST du pâté de 
fetge.DF  PHON /pat'é dé f'ét€é/ <pâté de foie ; naturel ; sans roseline.F ; on est brouillés avec les colorants> 

15° lo cervelat.DF  PHON /lu sèrbél'at/ <avec la tête et le jarret> 

ÉLÉMENTS DE BILAN DE COUPE BOUCHERIE ( 34 BÉZIERS (HÉRAULT) 

Notice 

- mouvement commercial terrirorial : salaisonniers de LACAUNE, LA SALVETAT, à Béziers, le jourde 
marché : <ils peuvent contribuer à importer des usages qui leur sont propres : exemples : costilhons.D>. 

- éléments comparatifs : 34 CLERMONT-L'HERAULT : PASTRE (Louis) 1913 -.Le dialecte bas-languedocien 
de Clermont l'Hérault, Perpignan, 1913 : relevé de termes dialectaux.D anatomiques 

- historique du phénomène X.DR (1619) : AD 34 BEZIERS Etude Escoffier n° 118 (1619) ; droits de pacage des 
taureaux, bovins, ovins (PROX_pactus/pathus/pattu.F) et contrôle des canaux au CAYLAR, droits de pêche à la 
ligne : <espleches.D <tenement.F appelé espleches.D d'Aymargues.DR // espleches.D de Vauvert>,, 
garrigues.DR et espleches.DR pactus.F et vacans.F, le bousquet.D Bagarèl.DR PROX_bosquet.DR>, la 
clapière.DR PROX_la clapa.D, Regord.DR NP, Bousangues.DR NP, le pred.F de Benezet.DR NP // droit.F de 
levade.R = levada.D, deux carterades.R = carterées.F ; les canelles.DR et bartas.DR, la première hèrbe.F 
appelée <majenque.DR>[la problématique estgénéralisée en toponymie et onomstique] 

1° le mantelet.R "diaphragme périphérique" PROX_filet de mantelet.R "onglet" 

2° le brout.DR "le Sternum du mouton, le gros bout de la poitrine de mouton" 

3° la pièce.R <le rumsteack> DIST_la fausse pièce.R <la macreuse de l'épaule, biftèc de l'épaule> = Anconés 

4° côtes dans la patèle.DR PROX_patèle.R = palette.F DIST_côtes de la rognonade.R pour le veau et le mouton 

5° un rameau.R " fressure de veau" 

rinhonada cast/arag. A. Leal, 2, 90 = rognonade.R VA cojón/cojonada.// cabeza /cabezada 

Note relative à lexique.D, lexique général de type occitan bas languedocien 

1° baticòl.DR <le gras de la nuque du porc> 

(2) vedilha.D  PHON /bid'ilja/ 

(3) botèl.D PHON /but'èl/ "mollet" 

4° codena.D "couenne" 

5° embonilh.D  PHON /embun'il/ 

6° fafat.D "gésier" 

7° fetge.D "foie" 

8° gargamèla.DR <"oesophage !"> (sic) 

9° gaunha.D <1° "ouies de poisson" 2° "bajoues"> PROX_gauta.D "joue" 

10° manoul.DR "fagot, paquet" : <un manoul de tripes> 

11° maissa.D "mâchoire" 

12° megina.DR  PHON /mi€'ino / "poumons" voir méchine/méchinette.R "fressure" 

13° mouc.D "bout de chandelle" 

13° peitral.D PROX_piech_pechal.D "poitrine de mouton" 
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BILAN ARDÈCHE (07 PRIVAS) 

RÉSEAUX : ARDÈCHE, DAUPHINÉ, SAVOIE, VIVARAIS, VERCORS 

PRIVAS, AUBENAS, LE CHEYLAR, LAMASTRE, ST-AGRÈVE, ST-LAURENT DE CHAMOUSSEY ; 
LA VOULTE 

ÉLÉMENTS DE BILAN maniements, ZOOTECHNIE (07 PRIVAS) 

1° la culée.R, le manet.R PHON /lœ man'é/ 

2° la peitrino.D PHON /la pèjtr'ino/ 

3° l'os moulu.R <ca se dit aussi en termes de boucherie> PROX_amaluc.D 

1° lo chabraboc.D PHON /t€abrè-b'u[]/ " chèvre/chevreau hermaphrodite" DISEVAL 

2° lo regòrd.D  PHON /lu Regw'òR/ "le segond agneau, dans les cas de double reproduction" DISEVAL 

3° afolar-se <s'es afolada.D>  Z_pathologie PHON /s_ez aful'ado / 

4° agotar-se_ses agotada  PHON /s_èz agut'ado/ " brebis qui n'a plus de lait, tarie" 

5° la pesonha.D  Z_pathologie PHON /pez'uño/ (07 SABLIÈRES, CÉVENNES) " maladie caractérisée par des 
croûtes au niveau des pattes" 

6° lo tetarèl.D PHON /tétar'èl/ " agneau élevé au biberon" 

7° una trassa de bèstia.D DISEVAL  "un agneau rachitique"  PHON /yno tr'asè de b'èstja/ 

8° destetar.D  /destet'a/ "sevrer" 

9+ raunhar_raunha.D IP3 "ruminer: signe de bonne santé"  PHON /r:awña_r'awño / 

VISU_scènes pastorales sonores : ordres de conduite du troupeau (07 SABLIÈRES, 07 LE CHAMBON, 
ARDÈCHE) : grammaire de scène VISU_scène/SON 

fai las montar ! 

fai las devalar ! 

topa-lo ! 

arrèsta-lo ! 

cochar ! 

passo derrièra ! 

fair la virar 

Réf. : enquêtes ethnographiques: Marie-Thérèse Perdriel 

ÉLÉMENTS DE BILAN DÉCOUPE BOUCHERIE (07 PRIVAS) 

1° la poitrine.F <englobe 1° le grumeau.R 2° la mouche de grumeau.R 3° le prin.R PHON /lә pr'eŋ/̃ 

2° le manteau.R <comme à LYON) ; l'entrame.R <comme à MARSEILLE) <c'est le biftèc du boucher.F> 

3° le poisson.R ; lo peisson.D  PHON /lu pejs'u /, le cunil.R  PHON /lә kyn'i/ <comme à LYON> <on dit aussi: 
le pendant de filet.R: ça a trois ou quatre noms différents> 

4° le couard.R <ici, à Privas, c'est inconnu ; mais c'est très courant en ISÈRE où j'ai travaillé> (38 GRENOBLE)  
/lә kw'ar/ lә kw'arә / 

5° faux-filet.F /contrefilet.F, aloyau.F <une vieille cliente demandait : une côte dans PHON /ynә k'òtә dã 
l'anojó/.R> PHON /ynә kòtә dã l_anoj'o/ <c'est une déformation de : aloyau.F  PHON /alwaj'o/> 

CONTROL_ : schématismes analogiques : peisson, conil. 

CONTROL_/ : /n/ anoyau PROX_nosèl.D (11 CARCASSONNE) : analyse des données en termes d'erreur, de 
'faute" de grammaire de déformation par rapport aux pratiques dies normatives, normale 

entrame.R PROX HISP. alma/almilla/entrealma = intima 
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ÉLÉMENTS DE BILAN ABATS, CINQUIÈME QUARTIER (07 PRIVAS) 

1° une tombée.F <c'est tout l'abat.F> 

2° la levée.R <c'est la fressure.F de chevreau> = una levada.D  PHON /eno lév'a :[] /, una coreia.D PHON /eno 
kur'èjo/ <en patois>, une mechinettte.R <nous on a eu appelé ça une muchinette.R  PHON /my€in'ètә/> 
PROX_megina/megineta.D 

3° la corniòle.R PHON /la kòrnj'òlә/ <c'est le sifflet.F> = "trachée" 

4° la rebière.R <à un apprenti, on dit de faire la rebière.R PHON /la Rœbj'èrә/> = herbièr/erbière.F 

Occitan : corniòla/cornhòla // èrbèr/erbièr_erbièra PROX_nervi /nervièr  (ocitan) 

5° la rate.F, la ratelle.F  PHON /la rat'èlә/ 

6° la mulette.R  PHON /la mjol'ètә/ <à PRIVAS> <on dit le présoû.DR  /préz'u/ et meuleta.D  PHON / la 
méwl'eta/ en Haute Ardèche> 

7° le rigon.R PHON /lo rig'oŋ / <dans le porc on dit, en termes de campagne : le ròge.DR PRON PHON /lә r'ò3ә 
/ <c'est le terme patois en termes de campagne> = Mésentère 

ÉLÉMENTS DE BILAN VIANDE DE PORC (09 PRIVAS) 

1° le lapinon.R  PHON /lә lapin'u/, les jailles.R  PHON /lé 3'ajә/ <le lapinoû.R = les saignants du porc> 
PROX_galha.D, la jaille.R c'est un peu de collet, ie du saignant du porc, avec les glandes et la saignée du porc> 

2° la coiffe.FR, la crépine.F "Epiploon" surtout pas ratèlle.R> :[le type coiffe est bien représenté dans les parlers 
du Forez (Marguerite Gonon)] 

3° le roge.R  PHON /lә r:'ò3ә/ /Mésentère du porc" 

4° la bothia.DR PHON /la b'utjә/ "la vessie du porc" 

CONTROL_ schématismes analogiques : lapin, conilh, galha 

COMPARAISON 07 PRIVAS AVEC ÉLÉMENTS DE BILAN : VIVARAIS 

1° fricassée.R (VIVARAIS, ST-Etienne de Serres), 

2° jambonnette.R (VIVARAIS) SYN. pain de sucre.R (VIVARAIS) <= mâchoire inférieure désossée, farcie et 
cousue> 

3° la ruche.R (VIVARAIS, VILLARD DE LANS) <une fois levées les pattes, reste la ruche.R tendue sur deux 
bâtons ; salées sur la planche/ lә sal'o: / et mise à sécher> 

4° les caillettes.R (VIVARAIS, VILLARD DE LANS) 

5° les jailles.R (VIVARAIS, VILLARD DE LANS) <morceaux saignants autour de la tête> 

6° manteau de lard.R (VIVARAIS) 

7° le mursoû.DR "museau farci avec la langue" (VIVARAIS) 

8° les pourses.DR " poussière de foin pour nourrir le cochon" (VILLARD DE LANS) 

9° mezzana de lard.DR PHON /medz'ana/ PROX_mejana.D (MONTAIMONT, MAURIENNE) 

10° les lardes.R (VILLARD DE LANS) 

11° bucler.R le porc "ébouillanter" I (VILLARD-DE-LANS) 

12° pain de sucre.R SYN. jambonnette.R (VILLARD DE LANS). jambonnette.R (VILLARD DE LANS) 

13° lo som deu monde.D  PHON /lu s'um di m'ondi / (VIVARAIS) " préparation dans le Caecum/Rectum", 

14° la cravata.D "bande de lard de la poitrine, de la ventrèche" (MONTAIMONT, canton de LA CHAMBRE, 
MAURIENNE) : REF. P. Bonnet ; ingénieur agronomie, INAP, GRENOBLE. 
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ÉLÉMENTS POUR UN BILAN DE LA BOUCHERIE (06 NICE) 

CIRCUIT COMMERCIAL D'ACHAT (06 NICE) 

réseaux zootechniques 

- réseau économique d'approvisionnement en bovins : race limousine et charolais 

- réseau économique d'approvisionnement en veaux : veaux d'Auvergne 

- réseau ovins :. agneau de Sisteron, race des Préalpes, brigasques + pr-salé de Bretagne 

- réseau italien : relations avec les Italiens : <ils achètent du manso  /m'anzo/, des broutards, des gros veaux 
maigres de 140 kilos ; pour cette raison les Italiens se sont orientés vers SOLOMIAC, 
FLEURANCE,MORLAAS, VOIRE TARASCON 

- RÉSEAU VAROIS : BOUCHERS/NÉGOGIANTS/ ELEVAGE OVIN TRANSHUMANT : "masquage de 
territoire de commerce artisanal" : maillage teritorial 

PEMEYNADE, GRASSE, TOUET-SUR-VAR, GUILLAUMES, PLAN-DU-VAR, ST-MARTIN DU VAR, 
CABRIS, LESCARENE ; LANTOSQUE, CONTE, ST-MARTIN DE ST-PAUL DE VENCE, 
ROQUEBILIERE, LUCERAM, 

1° Réseau économique de TENDE (vallée de la Roya) : ST-DALMAS DE TENDE, BREIL SUR ROYA, LA 
BRIGUE, CIRCELLO, PIGNA, CASTEL VITTORIO, VENTIMIGLIA 

PROX _CUNEO (mercato di CUNEO) PROX_MENTON, mercato di CUNEO // tuerie particulière (ST-
DALMAS // abattoirs public : BREIL SUR ROYA + réseau de transhumance ovine : VAR ===> ST-DALMAS 
DE TENDE 

[Rebaudo-1982] 

2° Réseau économique de la VÉSUBIE 

3°Réseau économique de la TINÉE : ISOLA, ST-ETIENNE DE TINÉE, LEVENS 

4° Réseau économique de SAVONA/BERGAMO (I) 

TIGLIETO, SAN PIETRO D'ALBA, ALBEROLA, SASSELLO, ARENZANO, VARZZE, SAVONA, ZOGNO, 
BERGAMO 

5° réseau économique dit ligure : genovese : GENOVA 

7° réseaux zootechniques, économiques et écologiques : races ovines 

razza laticauda del Matese (I CIRCELLO) = réseau de TENDE 

razza bricasca (I, PIGNA) 

8° réseaux zootechniques bovins (Piémont, I) Z_génétique 

razza piemontesa bianca = résulte d'un croisement 

razza sasselina blanca 

raza montanina rossa, razza montanina genovese (GENOVA) = race archaïque, disparue avant 1880) 

razza alpina 

razza cabannina (Val d'Aveto, GENOVA) 

razza veneta 

razza bruna alpina 

ÉLÉMENTS DE BILAN VIANDE DE BOUCHERIE (06 NICE) 

1° lo lombèu.D PHON /lu lumb'èw/ "onglet" 

2° la pèu.D PHON /la p'èw/ "la hampe, le diaphragme périphérique" <la peau.F traduction : c'est la hampe.F // à 
LYON, c'est la demi-lune.R: ça a la forme d'un croissant> 
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3° la chaînette.F <dans le faux filet.D il ya une chaînette.F tout le long du faux filet.F// les belges disent : le filet 
pur.F> CONTROL_ schématismes analogiques PROX_le filet de devant.F = Longus colli 

4° le porter-house anglicisme adapté PHON /lœ portèr_aws/ <rôti avec faux-filet et filet avec os : porter-
house> : ce n'est pas pour le Nice pauvre.- cf. lombata (parlers italo-romans) ; lombèl.D (11 Carcassonne) 
"onglet" PROX_ rognonata.D PHON  /r:oñon'ata/ (parlers italo-romans) (I CIRCELLO) = [Rebaudo, 1982 Tagli 
commerciali ovini] 

5° le canard.R <c'est différent du jarret.F : le canard d'épaule.R, relie le paleron.F au jarret.F ; dans la cuisse, 
le canard.R c'est la pointe du gîte à la noix.F> CONTROL_schématismes analogiques 

6° la noix.F, tranche.F <à Marseille c'est la pièce noire.R: à Marseille ils ont un texte de convention 
épouvantable> 

7° la bille, la tête de bille.R <c'est la nourrice et la rotule : il y a deux articulations : l'une est fixée à l'os du 
bassin ; l'autre est fixée dans la rotule du jarret : la crosse.F, c'est une bille.R aussi ; toutes les articulations, on 
appelle ça : les billes.R 

ABATS, CINQUIÈME QUARTIER (06 NICE) 

1° lo lachet.D PHON /lu lat€'ete/ lu lats'ete/ : schématismes analogiques 

2° la galharda.DR  PHON /la gaj'ardә/ "Pancréas" 

3° le fetge.D  PHON /lu f'ed3é /  "foie" 

4° la minça.D  PHON /la m'insa/ "rate" 

5° lo lèu.D  PHON /lu l'èw/ "le mou" 

6° lo ròtge.D PHON /lu r'òd3u / "le Mésentère" 

7° la fricassada.D  PHON /la frikas'ada/ 

8° le ménégon.R "le lobule de Spiegel du foie"> 

9° le reboul.R  PHON /lә rœb'ul/ <à l'extémité de l'appareil digestif, vous aver le reboul.R ; on ne dit pas : la 
*reboule : le reboul.R c'est un morceau qui déprécie la tripe : ça reste noir à la cuisson c'est le gros boyau orès du 
Rectum, à la sortie de la bête ; dans le boeuf, le reboul.D a une longueur de 20 centimètres ; c'est gris foncé ; 
c'est un gros boyau qui a comme des ailettes> VA caillette des ruminants. 

ÉLÉMENTS DE BILAN (13 AUBAGNE) 

ÉLÉMENTS DE COUPE DE BOUCHERIE (09 AUBAGNE) 

1° la galinette.R "onglet" <tout ce qui a la forme allongée, comme le poisson : la galinette.R "le gîte-gîte"> 

2° l'entrame.R "la hampe, diaphragme périphérique", très diffusé (Cheville Langonnaise) 

3° la pièce noire.R <ensemble de la cuisse : avant les bouchers commercialisaient des petites bêtes : ils ne 
séparaient pas la pièce du rond) 

4° la pièce ronde.R <le mollet> 

5° le rond de veine.R <le rond de gîte à la noix" 6° la pièce plate, la culotte.R <le gîte à la noix> 

7° le flanc d'épaule.R PHON /fl'ã d_ép'òlә/ "la macreuse" PROX_ le flan du coeur.R  PHON /flã dy k'œR/, 
<parce que les bouchers, ici, vendent le flanc d'épaule.R comme PHON /kœR/ et PHON /bift'èk/> CONTROL_ 
schématisme d'homotypie : PHON /kœr/= couard/coeur ? 

8° la palette.F  PHON /la pal'ètә/ "Scapulum" 

9° côtes découvertes : le couvert.F VS. le découvert.F 1° la costantèle.R  PHON / la kòstãt'èlә/ <les côtes de 
mouton du découvert avec le cartilage du Scapulum> 

ÉLÉMENTS DE BILAN : ABATS, CINQUIÈME QUARTIER (09 AUBAGNE) 

1° lo fetge.D  PHON /lu f'œd3i/ 

2° lo còr.D  PHON /lu k'œr/ 
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3° la gaunha.D  PHON /la gawno/ <sic /n/ NON_/ñ/> informateur n° 1 PHON /la g'awño/ informateur n° 2 "le 
larynx" 

4° lo lachum.DR, le lachun.R PHON /lә la€'œŋ / " les ris du cou" <mon père disait : on va faires les lachuns.R> 

5° la levée.R <la levée c'est la fressure.F ; ici on dit la fressure.F>, la levada/levadeta.D [informateur n° 2] 

6° la gaille.R  PHON /la g'ajә/, la gaillette.R  PHON /la gaj'ètә / la kaj'ètә/ <le Pancréas> PROX_les gaillons.R  
PHON /le gaj'òŋ / "ganglions mésentriques". 

7° estomac des ruminants : (1) la panse.F, le blanc.F (2) le chapeau.R <très courant : c'est le bonnet> (3) le 
feuillet.F, le livre.R (4) la riboule.R  PHON /la rib'ulә / " la caillette" de veau et d'agneau. 

8° les boyaux (1) le gros.F (2) le menu.F (3) la baudruche.F "Caecum de boeuf", = le sac.F <pour le porc> = la 
cauça.D PHON /la kawso/ <ça tient au petit boyau> = la sòrna.D PHON /la sòrno/ <en mouton, c'est peut-être la 
même chose que la cauça.D du porc : c'est le Colon replié du mouton ; c'était farci autrefois : les Arméniens 
continuent à le farcir> 

ÉLÉMENTS DE BILAN : LE PORC (13 AUBAGNE) 

1° plan de découpe : 

(1) échine, découvert.F 

(2) côtes découvertes.F 

(3) côtes premières.F 

(4) filet.F 

(5) la pointe du coeur.R <l'équivalent dans le boeuf, c'est le biftèc du coeur.R / en charcuterie/porc c'est : la 
pointe>. 

(6) le ròge.R  PHON /lә R'ò3ә /, lo rotge.D PHON /lu R'òd3u/ <c'est le gras qui entoure le menu : surtout ce 
n'est pas le gros boyau>=" Mésentère du porc" 

(6) les gaillons.R PHON /lé gaj'òŋ/ "ganglions mésentériques" 

(7) le panson.DR  PHON /lә pãŋsòŋ/ " estomac du porc " <certains demandent du penson.R /pèŋs'òŋ /> 

ÉLÉMENTS DU BILAN (13 MARSEILLE, L'ESTAQUE) : pré-enquête 

Réseau VAR 

REGUSSE, AURIOL, DRAGUIGNAN, AUPS, AIGUINES, BARJOLS, ROQUEVAIRE, 
CHATEAUGOMBERT, LA BOUILLADISSE, TOULON, LA BASTIDE, BRIGNOLES, CARNOULES, 
NANS-LES-PINS, OLLIOULES, SIGNES, TOULON 

1° la galinette.R <le gîte devant et de derrière> 

2° la pièce noire.R 

3° le rond de veine.R = <le rond de la sous-noix> = : muscle semi-tendineux 

4° le grumeau.R <le bout de la poitrine épaisse> 

5° le béquet de mouton.R = "jarret de l'épaule et du gigot"> 

6° la chaîne des côtes.R (13 MARSEILLE) = la chaînette (AVIGNON) 

7° l'entrame.R "la hampe" 

Références de lexicographie provençale 

Honnorat.- Dictionnaire provençal-Français (1847) 

Dr. Charles Arnoux.- Lou breviari dou gent parla provençau ! 

(1) activité fromagère 

lo brossin.D = <le broussin.R alias "boursin" ! PROX_las brossas.D PHON /li br'uso/ " les brousses" 
PROX_brossath (occitan) (SIGNES, OLLIOULES, foire de la St-Laurent) 
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(2) zootechnie et pathologie 

lo posset.D, lo gonflet.D "asthme des brebis " 

3° una turga.D  Z_pathologie/reproduction PHON /t'yrgo/ "vache mane, stérile" 

(4) alimentation carnée, boucherie 

carn.D, vianda.DF ; viandassa.DF, vianditge.DF 

la crussentèla.D "cartilage" 

lo soquet.D 

lo cotèu sannadoû. D I 

descoblada.D (Cartulaire de Marseille St-Victor (Ake Grafström), Plateau de Sault 11, DIGNE, DRÔME etc.) 

ÉLÉMENTS DE BILAN DRÔME MONTÉLIMAR 

RÉSEAU : Montélimar, Le Cheilar, Lamastre St-Agrève (Base Ardèche/Haute Ardèche) 

ÉLÉMENTS MANIEMENTS/ZOOTECHNIE 

1° la broute.DR PHON /la br'utә/ <maniement du mouton et terme de boucherie = informateur 1 // le pignon.R = 
informateur 2 <on dit le pignon.R en Haute Ardèche> [noeud maniement/boucherie] 

2° la culée.R <PROX_culard.F dans les veaux limousins et charolais> 

ÉLÉMENTS DE BILAN DÉCOUPE DE BOUCHERIE (MONTÉLIMAR) 

BOEUF ET VEAU 

1° collier.F + la pointe du collier.F, découvert.F 

2° découvert.F 

3° la crostantène.R  PHON /la krustãt'ènә = le découvert.F = "cartilage du Scapulum" PROX_la palette.F 
"Scapulum" 

3° contrefilet.F, faux-filet.F, aloyau.F <on ne dit pas et on ne connaît pas : la *ranche.R, ni le *rang.R> 

4° le rumsteack.F, le crasseux.R <ça a plus rapport à la pièce qu'à l'os> <ça se disait dans mon ancien temps : ma 
mère, à CRUAN, le disait, couard.R <ça se dit un peu ; ça c'est un terme qui est venu de LYON>, la pièce 
noire.R <pour certains bouchers : le rumsteack.F, pour d'autres le tende de tranche.F> 

5° l'avant .R comprend 

(1) la poitrine.F <mais ce n'est pas retenu par le consommateur, le grumeau.R <terme rare : on ne consomme 
plus tant de basse> <à présent on dit la mouche ; la mouche de poitrine.F <comme les consommateurs ne veulent 
à présent que du maigre et que le grumeau.R  était nommé par référence au gras, le boucher aura dit : je ne vais 
pas l'appeler du même nom, et peut-être que le consommateur marchera> 

(2) le tendron.F <en veau et boeuf>, le mince.R, le mince de poitrine de veau.R= le flanchet.F = le prin.R <en 
boeuf> ; la poche.F <dans la poitrine de veau : = le mince.R de la poitrine de veau>, le prin.R <terme rare, 
employé entre bouchers professionnels uniquement> (3) plat de côte.F, la clinquette.R, les clinquettes.R <c'est 
rare, mais ça ressort quelquefois ; on ne connaît pas : le *chapelet> 

6° le manteau.R <"diaphragme périphérique" 

7° le cuni.R /  PHON /kyn'i/, le merlan.F, le persillé.F <quelques uns, quand ils veulent de l'onglet.F, le 
demandent sous les appellations cuni.R ou persillé.F ; le boucher les oriente sur l'un ou l'autre morceau ; par 
exemple osseline.R <terme de professionnel, = araignée.F : le client> <cuni.R c'est le terme des clients // le 
persillé.F <ça désigne le bout de l'épaule : ce n'est pas demandé par le client> 

8° les gîtes.F <tous les morceaux par référence à la gélatine et au maigre : pointe de gîte.F est un terme de 
clientèle> 

9° la luna.DR  /la l'yno/ <c'est la tranche grasse.F, à ST-ETIENNE ; c'est la noix patissière.F, la patissière.F, 
dans le veau> 
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10° la selle.F "selle de gigot de mouton " 

11° la fausse pièce.R <partie du quasi d'agneau après la selle> 

12° la longe.F, le filet d'agneau.F 

13° la lèche.R "le tende de tranche" <mais ce nom se perd/ remplacé par pièce noire.R> 

14° la veine.R <la sous-noix de veau> PROX_rond de veine.R " le rond de semelle" 

15° la galinette.R <morceau gélatineux du jarret, avec le tendon> <à LYON, on a le sentiment que, pour ce 
morceau, bec de cane.R est de la Drôme, ie méridional> 

VIANDE D'AGNEAU ET MOUTON (MONTÉLIMAR) 

1° filet.F, longe d'agneau.F <rognonade.R se dit plus bas, vers MARSEILLE> 

2° la broute de poitrine.R  PHON /la br'utә de pwatrinә/ 

3° côtelettes.F dans la biscuisse.R <selle du gigot.F, mais le terme est plus rare que selle.F> 

4° le baron.F : <=gigot +selle +filet.F < il est détaillable ; c'est lié au mouvement de la consommation> 

PROX_braon.D (dialectal) ? 

BILAN ABATS, CINQUIÈME QUARTIER (MONTÉLIMAR) 

1° fressure d'agneau.F, la levée.R <pour le chevreau>, la corée.R <rarement> <on ne dit pas la *tombée ; la 
*tombée.R, dans notre esprit, c'est le total des abats blancs et rouges : une tombée de veau inclut tombée d'abats 
blancs et tombée d'abats rouges + le cuir: ce qui n'est pas compris dans la carcasse> 

2° la corniòle.R PHON /la kòrnj'òlә/ "la trachée" PROX_le corniolon.R  PHON / lә kòrnjolòŋ / DIST 
l'herbière.R  PHON /l_arbj'èrә/ 

3° les ris.F <dans le porc on dit la jaille.R  PHON /la 3'ajә / <c'est la partie du goulà.R avec les glandes : on dit 
le gorgeron.R ou jaille.R: ça se mange avec le gras, les glandes, le poumon et le coeur, dans le porc> 

4° la ratèlә.R <la rate> 

5° la caillette.F, la miolète.R  PHON /la mjol'ètә/ "la caillette" <le noir ; ici on ne dit pas la *rebola.D > 

[ attestations: reboule.R (34 MONTPELLIER 1912 : archives] 

6° le rigon.R <ça se dit dans la vallée du Rhône, à Montélimar> " Mésentère" 

7° la coiffe.R <pour l'agneau et le veau>, la voilette.R, la ratèle.R <on dit quelquefois la ratèle.R> 

8° gras double.F <ceux du Midi disent : de la bléfarde.R = défarde.R> 

9° le rigon.R <c'est le Mésentère du porc ; en veau et boeuf, ça tient les boyaux et on appelle ça : la fraise.F> 

10° le sac.R <c'est le Caecum du porc> 

11° la lise.R PHON /la l'izә/ <le Rectum :  le gros intestin de la fin, pour le porc et le boeuf> 

ÉLÉMENTS DE BILAN : LE PORC (MONTÉLIMAR) 

1° la jaille.R <dans la Drôme, c'est le collier.F //< en basse Ardèche, c'est le gamalhon.DR :   quand le porc est 
gras, ils disent : il a un bon gamaillon.R: a un bon gamalhon.D  PHON /gåmå j'u/ : c'est signe qu'il est gras> 

2° lo nud d'eichina.D  PHON /lu n'yt d_ejt€'ino/ " colonne vertébrale du porc/la vertèbre lombaire" 3° la cotie.R  
PHON /la kot'i/ <ça c'est une appellation bouchère : c'est l'os et la viande dessus, base osseuse = Sternum / le 
terme est connu des clients et des salaisonniers, parce que c'est un faux morceau ; on l'enlève pour équarrir la 
poitrine> PROX_costil/costilh/costilha. 

BILAN AVIGNON LE PONTET (VAUCLUSE) 

ÉLÉMENTS DE BILAN (AVIGNON LE PONTET VAUCLUSE) : maniements, zootechnie 

1° le couard.R "maniement des abords du moutons (circuit d'achat ARLES, Perthuis, Manosque) 

2° le bust.R "maniement de la poitrine" 
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3° un cabard.R ZN   PHON /yŋ kab'aR / <un gros boeuf déformé> DISEVAL [cabard.D R DISEVAL véhiculé 
parl'équipe des Avignonnais aux abattoirs industriels SAP 31Fenouillet / PROX_incertain : camarrone (ital.) 
voir gabardés ; cf TRES-MISTRAL] 

4° lo norriment.D Z_reproduction   PHON /nuRim'en/ " le placenta" 

ÉLÉMENTS DE BILAN BOUCHERIE (AVIGNON LE PONTET) 

Découpe du boeuf  

1° l'entrembla.D  PHON /l_entr'emblo / l_entr'amblo/ <les clients demandent : un bocèu d'entrembla.D PHON / 
ym bysèw d_entr'emblo/ <c'est au milieu du ventre : ça entramble : ça veut dire, en provençal "ça gêne, c'est au 
milieu> <c'est l'entrame.R, mais ça a été compris comme "trembler" = diaphragme périphérique + onglet <ici on 
ne dit pas le *cuni.R ; c'est de LYON, ST-ETIENNE> PROX_ gascon-béarnais entreviu/endreviu  /endreb'iw/ 
donné pour 64 ISSOR "diaphragme" (Cazaurang) 

2° le prin.R "flanchet" <mais donné avec la signification de "gros bout de poitrine" ! 

3° le grumeau.R <le gros bout de poitrine> 

4° chaîne/chaînette.R <aussi bien filet mignon.F que filet du cou.F> (Muscle Longus colli) 

5° le prin.R  PHON /pR'èŋ = lo prim.D  PHON / pr'im / (AVIGNON, JONQUIÈRE, LISLE-SUR-SORGUE) 

Découpe du mouton : 

1° bequet.DR  PHON /bék'ét/, SYN. bust.DR [voir TRES-MISTRAL, bust> 

2° rouelle.F 

3° couard.R <le couard est coupé perpendiculairement à l'os du gigot : on tournait et on coupait le couard.R  
PHON /lә kw'ar/ perpendiculairement à la colonne vertébrale : maintenant ce n'est plus possible : il faudrait 
vendre ça à 2.200 Francs le kilo !> 

ÉLÉMENTS DE BILAN ABATS, CINQUIÈME QUARTIER (AVIGNON LE PONTET, VAUCLUSE) 

1° la corniòla.DR PHON / la kòrñ'òlo/ "trachée" 

2° la rebola.DR  PHON /la r:éb'ulo/ " la caillette" 

3° la galha.DR  PHON / la g'ajә/ PROX_jaille.R 

ÉLÉMENTS DE BILAN : LE PORC (AVIGNON) 

rastèu.D <deu rastèu> "côtes de porc dans l'échine " 

ÉLÉMENTS DE BILAN TECHNOLOGIE (AVIGNON):I 

sagatar.D I " secouer" 

Analyse comparative et historique : sagatar/sagataire.D en boucherie juive, et historique des communautés 
juibves d'Avignon/Lunel ; voir salle d'abattage selon le rituel israélite, abattoirs d'AVIGNON/LE PONTET. 

BILAN NÎMES (GARD) 

ELEMENTS DE BILAN maniements, zootechnie (NÎMES) 

agneau de Nîmes.F <agneau crépiné, pesé et vendu avec la tête et la crépine> : // <zone d'élevage et d'achat : 
dans un rayon de 25 km : GARON, CALVISSON, MONTAGNAC> 

ÉLÉMENTS DE BILAN BOUCHERIE (NÎMES) 

1° entrame.R "diaphragme : terme affiché = la hampe " 

2° onglet.F, drapeau.R, bifteack du boucher.F : ici c'est un peu mélangé ; on ne dit pas : le *cuni.R dans le 
Gard> 

3° le gros bout.F, faux morceau.F, le grumeau.R= "gros bout de poitrine" <le grumeau.R correspond à 2 ou 3 
côtes, après le gros bout.F et avant le tendron.F> 
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4° le flanchet.F : bavette de flanchet.F <la poitrine.F : on ne dit pas *brot.D, *brusc.D, *bust.D> <distinct du 
tendron.F pour le veau / plat de côte.F pour le boeuf : ici on ne connaît pas le terme *clinquettes.R> 

5° le rumsteack.F, la culotte.R <culotte.R: c'est un terme de campagne> 

6° le gourmand.R <le quasi de veau et la selle de mouton> 

7° le paleron.F <englobe paleron et macreuse : on a peut-être tort> 

8° jarret.F, galinette.R <en principe, la galinette.R c'est le bec d'oie.R: c'est quelque chose de moelleux et 
nerveux à la fois> 

9° la constantèle.R PHON /la koŋstãt'èlә/ <les côtes de veau/mouton avec le cartilage de l'épaule> 

10° filet.F, filet de veau.F, rognonade.R en mouton> 

11° faux_filet.F <aloyau.F = faux filet avec le filet.F> 

12° la pièce noire.R " la noix de boeuf" 

13° la pièce ronde.R "le mollet" 

14° le couard.R <  c'était, dans le gigot de mouton, le bassin avec un peu de viande autour ; on le disait pour le 
mouton ; quelquefois aussi pour le boeuf ; on le demande encore quelquefois, mais je dis que ça ne se fait plus : 
c'était l'ancienne coupe : ça ne se fait plus> note: historique de l'archaïsme. 

15° le béquet.R  PHON /bék'é/ <le fond de gigot de mouton> 

ÉLÉMENTS DE BILAN ABATS / CINQUIÈME QUARTIER (NÎMES) 

1° la mejinette.R  PHON /la me€in'ètә/, la fressure.F <la fressure de l'agneau de Nîmes : elle est pesée avec la 
tête : = 12 kilos en poids mort = tête + fressure comprise : ça fait très cher parce que la tête est pesée> 

2° les ris de veau.F, <dans le temps, on disait la gaillette.R, pour l'agneau et le porc, mais pas pour le veau> 

3° lé lèu.D <on demande : <de lèu.D>  PHON /dé l'èw/ "le mou" 

4° la corniòle.DR  PHON /la kòrnj'òlә / <ça s'est dit dans le temps : donne-moi un peu de corniòle.R> "trachée" 

5° la fraisette.R " Mésentère d'agneau" 

6° gras double.F <manouls.R: c'est un mot plaisant : si t'es pas content, vas t'acheter des manouls.R !> 

cf. manouls.R (LODÈVE, QUISSAC) 

7° la tétine.F <le pis ; mais il y a un autre mot : c'est une affaire de tripier, ça> 

8° la crépine.F <agneau crépiné> 

BILAN QUISSAC (GARD)  

réseau d'approvisionnement des foires de septembre. 

ÉLÉMENTS DE BILAN MANIEMENT/ZOOTECHNIE (sur le champ de foire) (QUISSAC, GARD) : 
compétence pratique/compétence langagière ; schématismes évaluatifs 

1° l'amaluc.D  PHON /l_amal'y[]/ <maniement de la hanche> 

2° la saissa.D  /la s'ajso/ < maniement de la hampe> 

3° lo manet.D  /lu man'é[]/ PROX_manejar_maneja.D IP3  PHON /man'etso/ VISU_scène 

4° rén.D PHON /man'etso dé r:'eŋ / "maniement du rable" <pour le lapin : rable.DR  PHON /r:'ablә/ 

5° aver de còsta_a de còsta  PHON /a dé k'osto / "maniement de la côte" VISU_scène 

6° lo brot.D  PHON /lu br'u[]/ "maniement de la poitrine" 

7° parpalhòls.D Z_pathologie <les éleveurs disent parpalhòls.D  PHON /parpaj'ò[]s/ <la douve du foie des 
ovins> 

8° caluc.D  Z_pathologie PHON /kal'y/ yŋ kal'y[]/ " mouton qui a le tournis" 
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ÉLÉMENTS DE BILAN DÉCOUPE DE BOUCHERIE (QUISSAC, GARD) 

1° lo brot.D  PHON /lu br'u[]/, la peitrina.DF  PHON /la pétr'ino/ <gros bout de poitrine> [noeud maniement-
boucherie] 

2° l'òs de la bautja.D  PHON /l_òz dé la b'awd3o / " le bassin" 

3° côtelettes grasses.F VS. côtelettes maigres.F PROX_côtelettes fines.F 

4° le gourmand.R "quasi de veau" 

5° la rognonade.R " le filet de mouton" 

6° le biscuit.R, le couard.R "la selle, pointe du quasi de veau, la culotte" 

7° l'entrame.R "la hampe = diaphragme" 

ÉLÉMENTS DE BILAN : ABATS, CINQUIÈME QUARTIER (QUISSAC, GARD) 

1° la méginètte.R PHON /la mé3in'ètә/ " la fressure d'agneau" 

2° le mou : lo lèu.D  PHON /l'èw/ "le mou" 

3° la gaillette.R  PHON /la gaj'ètә/ <j'ai entendu dire la gaillette.R "ris d'agneau, de porc" DIST_fraisette.R 

4° la fraisette.R " la fraisette d'agneau", la fraise de veau.F "Mésentère et ganglions mésentériques" 

5° les manouls.R PHON /lé man'ul/ "les pieds paquets" 

REPÈRES : LE PORC (QUISSAC, GARD) 

1° la carbonada.DR PHON /la karbonado/<le confit de porc dans la graisse : la carbonade.R> 

2° la ventresca.D  PHON /la bentr'esko/ 

3° lo cambajon.D PHON /lu kambad3'u/ 

4° lo pissolièr.D PHON /lu pisuj'é/ <la verge du cochon avec le gras> 

5° le bout du monde.R "Caecum du cochon" 

ÉLÉMENTS DE BILAN ST-GILLES DES BOUCHERIES (GARD) 

BILAN MANIEMENTS (ST-GILLES, GARD) 

1° l'amalun.D  PHON /l_amal'yŋ/ PROX_malhuc <si une bête est maigre, on peut y accocher la casquette > : = 
un porta-mantèu.D DISEVAL : podiatz de penjar la casqueta.D PHON / pudj'a[] de pendj'a la kask'eto / 

2° maniement des abords : 0 : <les jeunes ne connaissent plus ce maniement : maintenant on n'achète plus sur 
pied> 

ÉLÉMENTS DE BILAN DÉCOUPE DE BOUCHERIE (ST-GILLES, GARD) 

1° la rognonade.R PHON /roñon'adә/ <le filet et la selle de mouton> 

2° la bautja.DR  /la b'awdj'ә/ <c'est le couard.R> 

3° la côte maigre.F 

4° la costantèle.R  PHON /la kòstãt'èlә <c'est la bouchère.R, la côtelette du boucher, qui est comprise dans 
l'épaule> 

5° béquet.DR <le jarret de mouton> 

6° lo sannós.D PHON /lu sãŋn'us/, le saigneux.R <les clients n'en veulent pas : ça n'a aucune vente> 

7° la mesola.D  PHON /la méz'ulo/ "la moelle" = mesolha.D 

8° l'entrame.R <la hampe, le diaphragme> 

9° le drapeau.F, la hampe.F "onglet" 

10° le flanchet.F <c'est le vrai nom> 
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ÉLÉMENTS DE BILAN : ABATS (ST-GILLES, GARD) 

1° la méginètte.R  /la mé€inètә: <la fressure d'agneau > 

2° la fraisette d'agneau.R, la fraise de veau.F "mésentère" 

3° la gaillette.R  /la gaj'ètә/ <les ris d'agneau> 

4° lo lèu.D  /lu l'u/, lo mòl.D  /lu m'òŁ/ [l vélaire en coda] 

5° le manon.R  PHON /lә man'òŋ/ <les intestins de l'agneau, préparés : avec le manon.R on fait les manounets.R 
/  /lé manun'é/> 

6° la gargamèla.D R  /la gargam'èlo/ <c'est le larynx : ici on ne dit pas la courniòle> 

7° la rata.DF PHON /la r:'ato/ <ici on ne dit pas la melsa.D> 

8° l'estomac des ruminants : (1) la pansa.D  PHON /la p'anso / (2) le bonnet.F (3) le feuillet.F (4) la rebola.DR  
PHON /la rœb'ulo/  DIST_la baudruche.F "Caecum" 

9° lo culau.D  PHON /lu kjul'aw/ <le vrai nom c'est la rosette.F = Rectum et anus du boeuf, du veau, du porc>. 

BILAN ST-HIPPOLYTE DU GARD 

BILAN MANIEMENTS, ZOOTECHNIE (SIT-HIPPOLYTE DU GARD) 

1° la saisse.DR  PHON /la s'ajsœ / 

2° le brot.DR PHON /lә br'ut/, le pitre.DR  /lә p'itrœ/ PROX_pitre/piterau 

3° le manet.DR PHON /lœ man'et/ 

4° l'amaluc.D PHON /l_amal'yk/ PROX_amaluc.D  PHON /amal'œk/ (34 MONTPELLIER) 

5° lo creis.D <en secteur audois, vers CAPESTAN : lo creis.D "croissance, excroissance"> : 

PROX_ creis.D (11 CAPESTAN) : l'informateur (M. Petit, de Capestan 11) montre sur lui la région de la 
"hanche". 

BILAN DÉCOUPE DE BOUCHERIE (ST-Hippolyte du GARD) 

Notice sur la consommation : <on consomme moins de boeuf que de mouton : le mouton est dominant dans les 
Cévennes : on n'a livré du boeuf que depuis la guerre de 40 ; autrefois les vieux laboureurs vendaient les vieilles 
bêtes à viande pour la boucherie> 

1° le gros bout.R, la poitrine grasse.F, le brout.R  PHON /lә br'ut/ [noeud maniement_boucherie] 

2° la hampe.F, l'entrame.R <mais maintenant tout arrive à être : la bavette.F> 

3° le flanchet.F, la poitrine.F, la peau.F <une peau pour farcir> PROX_pel/peleta.D 

4° la besanca.D / una besanca.D  PHON /bez'aŋko / l'os du bassin qui s'enchevêtre à la hanche : qu'es que pas 
d'òs.D : c'est à la dernière vertèbre qui est à cheval dans le filet.F et dans le tranche.F> 

5° le gourmand.R <c'est le moufle.DR à BÉZIERS, dans l'Hérault> 

6° le couard.R, un couard.R  PHON /lœ kw'aR/ <c'est la tranche avant l'os du bassin> = la culotte.R 

<ma grand'mère, à UZÈS, disait : couard .R PHON /kwaR/> = information de Louis MICHEL (ALLM) 

7° la tranche.R <tranche dans la cuisse, dans l'épaule> 

8° una jambette.R le jarret d'épaule, de cuisse, si on le coupe en tranches> <on dit un béquet.R vers 
MONTPELLIER et plus bas, mais ici ce terme n'est pas connu> 

9° rognonade.R, longe.F <rognonade.R est déjà vieux : maintenant on dit filet.F> 9° la pointe du cou, le cou.F 
<carrément>, lo sannós.D  PHON /lu sãnn'us/ 

BILAN ABATS CINQUIÈME QUARTIER (ST-HIPPOLYTE, GARD) 

1° la gaillette.R /PHON /la gaj'ètә/, les ris d'agneau.F, les ris.F <pour le veau> 
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2° la mégine.R PHON  /la mé3'inә/ <la fressure sans le foie, ou avec le foie> PROX_méginette.DR est aussi 
montpelliérain (MONTPELLIER, UZÈS) ALLM PHON /mé€inètә/ 

3° la gargamèla.DR "trachée" PHON /la gargamèlә/ 

4° una meussa.D PHON /yno mèwso/ 

5° lo ròtge.D, le rotge.R  PHON / lu/lә r:'òd3ә/r:'od3é/ <dans le porc : les Espagnols aiment ça ; il y est aussi 
partout, mais non pas détaché, comme on le fait dans le porc> // <lo rotge.D est aussi montpelliérain  PHON /lu 
r:j'òd3é/ ALLM> 

6° un lèu.D PHON /lèw/ <= un poumon.F : on dit un lèu.D vers LE VIGAN> 

7° estomac des ruminants : (1) la panse.F(2) le bonnet.F (3) la rebola.D  PHON /la r:éb'ulo/ <c'est le feuillet : 
qui digère les aliments, dans le fond> (4) la fasseta.D  PHON /la fas'ètә/ "la caillette" <ici on ne dit pas la 
*mauga/maugueta.D> DIST_ase : un ase.D <= l'estomac du porc, seulement quand il est farci: voletz far un 
ase ?> 

8° la fin du monde.R, le bout du monde.R <le Caecum du porc : seulement farci> 

ÉLÉMENTS DE BILAN : PORC (ST-HIPPOLYTE, GARD) 

1° la poitrine salée.F, la poitrine maigre.F, ventresca.D  PHON /bentr'ésko / / costilhon.DR PHON / kustij'u/ 

BILAN LE VIGAN (GARD : CÉVENNES) 

BILAN MANIEMENTS (LE VIGAN, GARD) 

1° la fauda.DR  PHON /la f'awdә/ <ici on ne dit pas la *saissa.R <en boucherie c'est le flanchet.F> 

2° l'amaluc.D  PHON /l_amal'yk/ 

3° lo manét.D PROX_manejar_maneja IP3  PHON /man'ed3o/ IP3 <il manège.R> 

4° costejar_costeja.D  PHON /kust'ed3o/kust'éd3ә/ EVAL_formes 

BILAN DÉCOUPE DE BOUCHERIE (LE VIGAN, GARD, CÉVENNES) 

1° l'entrame.R = "diaphragme" 

2° le lapinet.R  PHON /lә lapin'e/ "onglet" on dit aussi le lapin.R: ça se disait aussi à NÎMES, les garçons 
bouchers l'emportaient : " tiens ! le lapin est parti !> CONTROL_schématismes métaphoriques 

3° le brout.R  PHON /lә_br'ut/ <le gros bout de poitrine de mouton> 

4° la rognonade.R <la longe de mouton> 

5° le gourmand.R ; le biscuit.R, le moufle.R <c'est la selle sans os : la fausse pièce.R <ici on dit la fausse 
pièce.R: à GANGE il y a un autre nom // à Marseille tout se dit : le coeur.R  PHON /lә k'œr/ : à GANGE c'est le 
soquet.DR  PHON /suk'et/sut'et/ ; ici on ne dit pas le *couard, ni la *besanca.D> 

6° la coustantène.R PHON /la kustaŋt'ènә / <les côtes sous l'épaule, avec le cartilage> 

7° la jambètte.R <le jarret du gigot de mouton", le béquet.DR. 

BILAN ABATS, CINQUIÈME QUARTIER: (LE VIGAN, GARD) 

1° la megineta.DR  PHON /la me3in'ètә /mé€in'eto/ = "la fressure de mouton" 

2° gras double.F <pour le boeuf>, le manoul.R  PHON /lә/lé man'ul/ <pour le mouton : = tripes de mouton avec 
la fraise.F : <c'est ce qu'on appelle pieds paquet.R en AVEYRON : c'est fait avec les petits pieds ; à MILLAU, 
ou les tripes de mouton, on dit trenèl.DR  PHON /trén'èl/> PROX_penon.D > 

3° Estomacs des ruminants : (1) la panse.F (2) le bonnet. F (4) la fassette.R PHON /la fas'ètә/ <on dit : faire des 
fassettes.R : on s'en sert pour faire cailler le fromage> 4° gaillette.DR PHON /kaj'ètә /gaj'ètә/ " les ris d'agneau, 
de veau " 
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BILAN SAVOIRS INTERACTIFS ÉLEVAGE/ÉLEVEURS ET 
VÉTÉRINAIRES RURAUX : ZOOTECHNIE, PATHOLOGIE 

A force de faire leur métier, les vétérinaires ruraux, ont fini par comprendre le comportement langagier des 
éleveurs dialectophones, des négociants et bouchers, quand ils ont la charge de contrôle sanitaire das les abattoirs 
au plan national, régional ou cantonal. 

On a retenu ici, parmi de très nombreux témoignages (Jean Belgarric (Montréjeau, Toulouse) ; DR. Lafenêtre, 
Dr. Dedieu (Béziers) et tous vétérinaires directeurs des services sanitaires des centres d'abattage) : on peut lire ci-
dessous le témoignage multiple du Dr. RIEUCAU qui concerne trois réseaux : AVEYRON, ORLÉANS, 
NIÈVRE, ILLE ET VILAINE, MEUSE, BAR-LE-DUC. etc. 

Tous ces termes sont par ailleurs, pour des raisons identiques, partagés par les négociants en bestiaux, 
obligatoirement pris en compte pour la détermination des prix, en fonction de leurs intérêts.. 

ÉLÉMENTS COMPLEMENTAIRES DE BILAN VÉTÉRINAIRE : ST-AMANS DES COTS (12 
AVEYRON) 

Les termes dialectaux relèvent ici du recueil et de l'analyse du lexique en discours rapporté des émeveurs, 
rapporté par les vétérinaires ruraux 

BILAN ZOOTECHNIE, PATHOLOGIE, ÉTHOLOGIE (12 ST-AMANS DES COTS) 

(1) endèrvis.D  PHON /indèrmis/ <aver d'endervis> <les dartres, les dépilations, dues à la teigne> 

(2) la natura.D = la nature.R <"la vulve des femelles"> 

(3) la maire.D, la mère.F <désigne la matrice> 

4° lo jaç.D  PHON / lu d3'as/ <il s'agit de la maladie du charbon : les troupeaux de vaches du plateau de la 
Viadène (ST-AMANS DES COTS) transhument l'été sur les plateaux d'AUBRAC // dans la région de 
MARCHASTEL (48 LOZÈRE) il y a des champs que les éleveurs appellent "champs maudits", où certaines 
vaches contractent le charbon : il peut s'agir tout aussi bien de la fièvre charbonneuse étudiée par Pasteur à Builly 
le Fort, que du charbon symptomatique> PROX maissant mal.D en occitan 

5° la subralenga.D  PHON /sybral'eŋgo / <l'urticaire des bovins : se manifeste par des enflures subites qui se 
manifestent sur le dos, dans la région génito-anale, et dans la région pharyngale, affection de courte durée : cette 
dernière localistion est celle qui frappe le plus les éleveurs, d'où le nom donné à la maladie, excluant les autres 
symptômes : les guérisseurs plongent le bras dans la gueule de la bête et prétendent percer une "poche" située à 
la base de la langue ; comme la bête guérit dans un court délai, les éleveurs attribuent la guérison au guérisseur> 

6° trasse.D  PHON /tr'asә/ DISEVAL / un borrut trasse/ "mal venu, malingre, rachitique, à retard de croissance, 
mar formé ; de non-valeur économique" ; se dit pour les bêtes ; et aussi pour les enfants> DISEVAL 

7° congrelh.D I  PHON /kuŋgr'èl/ <désigne le travail pour ferrer les boeufs de labour, les chevaux, à la ferme ; 
souvent, l'éleveur et le vétérinaire conduisent les bêtes au congrelh.D pour les examiner> 

8° borrut.D  ZN PHON /bur:'yt/ " veau de 6 mois à un an, en transhumance ou non, à poil long de 4 à 6 
centimètres, souvent conduit en transhumance et vendu aux foires d'automne> 

9° gargalhòla.D  PHON /gargaj'òlo/ " la gorge" 

10° doublon/doublonne.R ZN = doblon/doblona.D " bovins de deux ans : avant deux ans : vedèl/vedèla, = "veau/ 
vêle " de moins de trois mois, conduits en transhumance pour l'Aubrac, avant la vente pou la boucherie> 

11° malautiá.D   PHON /malawtj'é/ générique "maladie" / < souvent "fièvre aphteuse", représentée comme une 
malédiction> 

12° romiar.D  PHON /r:umj'a/ "ruminer" [ PROX_ringer.DR, "ruminer" ; " la vache ne peut pas ringer.R "  
/Rêŋ3'ø/ (ORLÉANS) ; <" la vache ne ringe pas depuis hier"] 

13° pissolièra.D  PHON /pisulj'èro/ = pissouillère.R "le fourreau de la verge" 

14° tocador.DR  / PHON lu tukad'u / <"le toucheur de boeufs ; l'aide d'un maquignon : lors d'un règlement de 
vente, le marchand retenait 1000 à 2000 anciens francs pour le toucadou.R, en principe !> 
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15° lo morrial.D Z I PHON /mur:jal/ "la muselière"  <mise aux veaux pour les empêcher de têter, de lécher les 
murs, parfois munie de pointes, pour empêcher le veau de téter ! mais c'est dangereux pour la mère qui se blesse 
en lançant un coup de pied au veau : source de plaies, voire d'arthrite, quand une pointe touche une synoviale> 
VISU_scène. 

16° lo cabestre.D  Z I PHON /kab'èstré/ <le licol pour le veau" : il est repris par le paysan après l'acte de vente 
sur le foirail : malgré sa muserole de cuir, ce licou ne pesait pas deux kilos : il était admis au poids public> 

17° vedèl encrocat.D  Z_pathologie PHON /eŋkr'uk'at/ " veau encroqué".R   DISEVAL <se dit dun veau qui 
marche sur la pointe des sabots, en partie en fléchissant les membres, comme s'il s'accrochait sur le sol : 
symptômatique d'une affection répandue dans le Ségala : Myopathie primitive progressive dite Myopathie 
Dyspnée aussi, d'origine cardiaque : les muscles, de façon générale, - et le muscle cardiaque en particulier – sont 
dégénérés : l'animal a beaucoup de difficulté à rester debout : les muscles locomoteurs sont lésés : la viande 
présente alors des plages normales et des espaces dégénérés plus jaunâtres : les bouchers à l'abattoir de RODEZ 
disent que la viande est "marbrée".F : vraisemblablement résultat de carence alimentaire> 

18° regord.DR Z PHON /r:eg'urt / "l'agneau de lait de moins de 3 semaines, tué pour laisser une utilisation 
complète du lait de la brebis pour l'industrie fromagère de Roquefort : sous le même terme, on désigne aux 
abattoirs de Rodez la peau de cet agneau, utilisée pour la mégisserie (GRAULHET), pour fabriquer des gants ou 
des vestes "sport"> 

19° lo cantalés.DR "le vacher transhumant avec les vaches AUBRAC> : ATP AUBRAC 

ÉLÉMENTS COMPLÉMENTAIRES DE BILAN BOUCHERIE (abattoirs de RODEZ) 

(1) aston.D R  PHON /l_ast'u/ "piliers du diaphragme, onglet" PROX_asta/aston 

(2) énoquer.R  I(ORLÉANS) = "énuquer" : trancher le bulbe rachidien 

POLYNOMIE ET PROBLÉMATIQUE DU FRANÇAIS RÉGIONAL: 
X.R/DR 

Une brève remarque préliminaire s'impose ici, au vu des matériaux, en dehors et avant toute analyse des 
distributions : tous les dialectologues depuis 1950 ont établi que le lexique dialectal, coexistant avec la langue 
drançaise, se prongeait en un registre adaptatif qui est ici marqué.R, copie adaptative qui prolongue le mode D et 
coexiste avec lui.  

La problématique, loin de cocerner les seuls usages des interactions entre éleveurs et négociants, est générale. 

ÉCHANTILLON 1 : TOULOUSE 

Bibliographie : Séguy (Jean).- Le français parlé à Toulouse, Toulouse, 1955 : la faude.R, le brusc.R etc... 

ÉCHANTILLON 2 64 ORTHEZ, CHALOSSE 

avoir la bèque.R au nez PROX_mouquire.R (ORTHEZ, CHALOSSE) ALIBERT-487 PROX_meca/beca, 
PALAY 120 VA NP Labèque, cascant/cascante.R "sale", saloupiot" (ORTHEZ, CHALOSSE) DIST_casse-can 
PALAY 211, ALIBERT-210, mesclagne.R "mixture" (ORTHEZ, CHALOSSE), PALAY 668, cuentes/cointes : 
avoir des cointes "ennuis, occupations" (ORTHEZ, CHALOSSE) // estrusser.R "ranger" (ORTHEZ) PALAY-
479 estrus/estrusset ALIBERT-386 PROX_trousser (CHALOSSE), bourniller/bournéjer.R "déranger" 
(ORTHEZ) <qu'est-ce que tu bournèjes.R encore !> PALAY-153, mounaque.R (ORTHEZ, CHALOSSE) 
"poupée" PALAY 682, arrécapter.R "prendre avec force, s'emparer de" PALAY-60 ALIBERT-587, 
arrégagnat/arrégagnade.DR "hargneaux/agressif" ALIBERT-593 PALAY-62 NP Régagnon/Argagnon, 
pamparre.DR (ORTHEZ, CHALOSSE) "bedaine" PALAY-723, ALIBERT-524 pampòla.DR (QUERCY) ; 
gigue.DR (ORTHEZ, CHALOSSE), espie : Im2 "écoute-moi ! (ORTHEZ) PALAY-458, 
estanquet/estanquet.DR (ORTHEZ (halte, arrêt" PALAY-468 (LANDES, BÉARN);  i avoir une pause.R que_p 
" il y a longtemps que_p" (ORGHEZ, CHALOSSE, BORDEAUX, DAX, ST-SEVER) PALAY 741 i a bèra pausa 
que_p, lagagnes.DR "chassie aux yeux" : PALAY-601, ALIBERT-457, starlaque.DR "toile d'araignée" 
(ORTHEZ ALIBERT-655, PALAY estarlaca.D PROX_tataragne.DR (CARCASSONNE), tillut/tillude.DR 
"dur, coriace" (ORTHEZ, CHALOSSE) PALAY-954 tilha, ALIBERT tilha, garbure.DR "soupe au chou" 
(ORTHEZ, CHALOSSE PROX_garbist.D (Séguy Mélangues P. Gardette), pelère.DR (ORTHEZ) "pèle-porc" 
PALAY-749 escaner/s'escaner.R " couper la gorge/avaler de travers " (ORTHEZ, CHALOSSE) ALIBERT-354, 
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escarrer.R "nettoyer en grattant" (ORTHEZ, CHALOSSE, MARENSIN) ALIBERT-356 PROX_recatter.R, 
hastiau.DR "dégoûtant", répugnant" PROX_hasti: faire hasti.D (ORTHEZ, CHALOSSE) ALIBERT-393 fasti, 
hartère.DR (ORTHEZ, CHALOSSE, POMAREZ) PROX_hart.DR " j'en suis hart, jen ai une hartère :", 
tumat.DR/tumade.DR "coup violent" PROX_tume/tumat/tumade.DR PROX_tuma-hust.DR "personne à l'allure 
sombre, grincheux" PALAY-996 tuma-hustas.D ; chingarre.DR et .BG (ORTHEZ, domaine basquo-béarnais, 
ST-PALAIS, ST-JEAN-PIED-DE-PORT, HASPARREN) "ventrèche" +DISEVAL + AUGMENTATIF 

ÉCHANTILLON 3 AQUITAINE 

Boisgontier (Jacques).- Dictionnaire du français régional des pays aquitains ? Editions Bonneton pour 
l'AQUITAINE : Bordelais ; Agenais, Périgord, Landes, pays basque, Béarn, Bigorre). 

abignades.DR "cuisine ; saue d'abattis au vin" (40 POYALÉ, MUGRON, MONTFORT) PROX_toupinòt.DR 
(CHALOSSE, MARSAN, MARENSIN) // acabailles.DR "repas de clôture de travaux" // airial. .DR (Grande 
Lande, Marensin) // claque/clanque.R "coquillage" // grillons.DR PROX_gratons PROX_chichons.DR 
(CHALOSSE) ; guèille.DR "chiffon" / lette_lède.DR "pâturage côtier" (Grande-Lande, bassin d'Arcachon) // 
mail.DR qui est un terme instrumental fondamental de l'occitan, réutilisé par éleveurs, négociants et bouchers 
ruraux // margagne/margagnes.DR : faire des margagnes.R, des grimaces" (CHALOSSE) "faire des façons" // 
mascagner.DR "travailler dur" ; mauguettes.DR terme de cuisine, réutilisé en boucherie // palanque.DR, du 
fonds lexical commun, réutilisé par les bouchers du Bordelais et des Landes // pelère.DR "fête du cochon" 
(Béarn) PROX_pourcade.DR PROX_pèle-porc.DR PROX_pelade.DR // rèse.DR très courant dans les usages 
des meuniers et boulangers (LANDES) // rimòtes.DR (DORDOGNE, MÉDOC) "bouillie de farine de maïs" 
PROX_méture.DR // roste.DR PROX_torrin.DR " soupe à l'oignon qu'on approrte aux mariés" (LANDES) // 
riques.DR " les brebis de réforme engraissées pour la boucherie" (MÉDOC) // ventrêche.DR (Landes, Béarn, 
Gers, Gironde) " = cansalade.R (TOULOUSE, ARIÈGE), etc. 

ÉCHANTILLON 4 : MARTIN (Jean-Baptiste) et PELLET (Jean) : 

Les richesses du français régional.- Mots du Nord-Dauphiné (Meyrieux-les-Etangs), Ed. CNRS, Centre 
Régional de Lyon, 1987 

corgnole.R PROX_corgnolon.R "gosier/gorge" // coufle.DR se dit d'une bête météorisée" PROX_se coufler 
'gonfler, enfler" // couve.R SFSG "poule couveuse" attesté jusque dans les parlers de la Lorraine non 
germanophone : coufrasse // sanguette.D.DR PROX_sanquette.DR (AQUITAINE) 

ÉCHANTILLON 5 LANGUEDOC : RAZÈS/CORBIÈRES, 11 VILLENEUVE (11) 

banaste.DR instrumental ===> DISEVAL // mailleul/malhòl.DR "jeune vigne" ALIBERT 477 // estoufadou.DR 
"terme culinaire" PROX_tougnet.DR PROX_estoufat.DR PROX_tonha/tougne.DR "pain de maïs" 
PROX_s'entougner (LANDES)// cinglets.DR "petites grappes de raisin non vendangées (CORBIÈRES, 
VILLINEUVE) // moustous/moustousser.DR (CORBIÈRES, 11 VILLENEUVE) : "se moustousser avec les 
dernières grappes de raison" // le pisse-vin.DR 11 BELVÈZE) = ALIBERT-550 pissa-vin.D "courçon de la 
vigne"// espoudasser.DR INSTRUMENTAL (11 BELVEZE ALIBERT 374 "tailler grossièrement" // 
marrane.DR (11 ALAIGNE) "épidémie, épizootie, malchance" // rafataille.DR "rebut, racaille" DISEVAL 
ALIBERT-575 rafatejar. 

ÉCHANTILLON 6 (11 CARCASSONNE, CASTELNAUDARY, BRAM, REVEL DIST ALBI/CASTRES) 
"intensif_parler" 

chaper.DR / t€ap'e/ PROX_chapiller.DR "manger comme des goinfres, se goinfrer" PROX_chapaire.DR 
ALIBERT 218 "broyer" // chaupiner /t€awpin'e/ "tripatouiller" ALIBERT-21 caupir.D // tataragne/titaragne.DR 
"araignée" (11 CARCASSONNE, REVEL, BRAM) PROX_estiragnade.DR // castagne.DR "coup violent, 
saoulerie" 11 CARCASSONNE, 31 TOULOUSE, LANDES, BIGORRE) PROX_castagner.DR // estoufet.DR 
PROX_estoufade/estoufadou.DR // caïner.DR INTENSIF_bruit "hurler" ALIBERT-193 // se requinquer.DR 
ALIBERT-602 PROX_se requinquiller.DR // debarié.DR = occitan desvariar_desvariat.D ALIBERT-296 
estabosir "extravagant/estravaguer DISEVAL // estabousi.DR "hurluberlu, éberlué" // brounsiner.DR 
INTENSIF_bruit ALIBERT-181 / chimbouler.DR  PHON /t€imbul'é/ "tout chambouler, mettre en désordre" 
ALIBERT-222, LAROUSSE 1807 "chambouler" // repapier.DR "rabâcher" (TOULOUSE, CARCASSONNE, 
CASTELNAUDARY, BRAM, LIMOUX, VILLEGAILHENC, VILLEMOUSTOUSSOU) ALIBERT 600 // 
cap-bourd.DR "complètement dingue" ALIBERT 203 PROX_cabourd/cabourdise.DR // coustélous.DR 
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(CARCASSONNE, VILLEMOUSTOUSSOU, VILLEGAILHENC, LIMOUX, CASTELNAUDARY) 
ALIBERT-255 ; FOSSAT-1970 // ensuquer.DR général = ensucar.D (31, 11, 81, 12, 09 : CASTELNAUDARY, 
CARCASSONNE, BRAM, VILLEGAILHENC, VILEMOUSTOUSSOU) // resquiter.DR "éclabousser" 
ALIBERT 604 (11 CARCASSONNE, BRAM, CASTELNAUDARY, VILLEMOUSTOUSSOU) 
PROX_répesquer.DR (11 CASTRES, PUYLAURENS, REVEL, SORRÈZE) ALIBERT-601 repescar 
ALIBERT-601 resquitar/resquit.D PROX_resquit.DR V_n "éclaboussure" // escaner.DR général dans la totalité 
du domaine occitan PROX_enganaousser/s'enganausser.DR PROX_ganurra/enganaussar "étrangler" 
PROX_cana_escanar.DR // moustrou.DR PROX_moustous.DR (11 CARCASSONNE, BRAM, 
VILLEMOUSTOUSSOU, VILLEPINTE, CASTELNAUDARY) // s'espatarrer.DR = espatarrar-se ALIBERT-
370 "tomber de cul, = s'espatarrer" // esquinter.DR général en Aquitaine, Languedoc // pastisser.DR "saloper" 
(LAURAGAIS) // maniac/maniague.DR "familier/aprivoisé" (CARCASSONNE) cf. magnan.DR (40 
CHALOSSE) VA bériac/s'embriaguer.DR "se soûler" (AQUITAINE) // peille.DR PROX_péillaròt.DR 
(LANGUEDOC, TOULOUSE, CARCASSONNE, CASTRES) PROX_péillandre/pelhoutre.DR 
PROX_peillòt/peillòc.DR // abouquer.DR "renverser" (11 CARCASSONNE).- ALIBERT 66 abocar ; catal 
abocar/aboquiu. 

ÉCHANTILLON 8 (31 CARBONNE , VOLVESTRE) 

béret.DR "estomac du cochon", berteil.DR occ. virar lo vertelh, en rapport avec la pratique du filage jusqu'en 
1890 PROX_birouler.DR = occitan virolar, boulbène.DR "terres légères de plaine, plus faciles à travailler que 
les terreforts" (VOLVESTRE, ARIÈGE), bourrette.DR "génisse" PROX_brau.DR PROX_bourret.DR, 
bousigue.DR "terre en friche", buc.DR "ruche/abri des essaims' PROX_bugade.DR, cabesse.DR "haut de 
colline" en toponymie, caloffes.DR "feuilles de maïs utlilisées pour faire des paillases" PROX_escaloufade.DR 
PROX_escaloufer/escouloufer.DR PROX_escalouher =gasc. escalohar.DR VA panouille.DR "épi de maïs", 
castagnade.DR "repas aux châtaignes, à l'occasion des escaloufades.DR" VA mongetade.DR, 
coudénat/coudénart.DR "saucisson à cuire" PROX_le tripoû.DR, coustélous/coustérous.DR <on les mange avec 
le béret.DR>, les brèches.DR de miel = occitan brescas.D <quand on taillait/châtrait les abeilles", cramboû.DR 
'petite chambre PROX_crambot.DR, espourgaire.DR "élagueur PROX_espourguer.DR = esporgar occitan, 
estive "petite gerbe de blé", fissoû.DR "le bout de la langue / le bout de la canne à pêche", fricasse.DR "plat de la 
fête du cochon, avec les saignants du cou", furgoû.DR 'fureteur", montagnol.DR "les gascons, les gasconnes de a 
montagne", goutte PROX_goutille.DR (hydronymie ; en relation vec le ruissellement" NL ; lessif.DR 
PROX_rusquet/ruscade.DR en relation avec le lessivage à la cendre PROX_buc/bugade.DR, matofam.DR "un 
matefaim", millère.R PROX_restout.DR " champ avec les trognons des jambes de maïs, prêt au labour", 
mouillère.DR "zone humide", marnère.DR "terre marneuse", peillòt.DR "chiffon" PROX_pèlha.pelharòt.DR, 
picade.DR "corvée de bois ; uune piquée.R ", reversenc.DR  PHON /r:œbètsèŋk/ "versant exposé au nord ; ubac" 
VS soulelhar.DR = soulane.DR, le regaire.DR /r:égajré/ "le boeuf qui marchait dans le sillon, dans la rega.D, 
dans la raie : <c'était le mascaret.DR qui était dressé à marcher dans la raie à gauche ; le faire marcher à droite, 
c'était le dépareiller.DR desparelhar.D>, la rejunte.DR = rejunta.DR " en relation avec le travail que pouvait 
fournir un homme avec un parelh.DR de bêtes pendant une demi-journée de travail, soit à l'automne, soit en été ; 
en été on faisait deux jointes ; une le matin, une l'après-midi" ;après la première, on déjoignait et on faisait 
pacager les bêtes ; on rentrait à la nuit noire : c'était ça la réjunte.DR, repoupet.DR "le veau que 4 jours, qui ne 
boit que le colostrum de sa mère, vendu à St_Gaudens ou St-Girons", restout.DR PROX_restoure.DR 
PROX_rastoul, gasc. PHON /r:est'ut/r:astut" ; <la restoure.R, c'était la paille qui reste sur le champ, une fois le 
blé fauché à la faucille, avant la faucille, et avant le temps de la moissonneuse>, ruscade.DR "lessive annuelle" 
avant 1950, avant le marché des tissus synthétiques. PROX_rusquet.DR (VOLVESTRE, COMMINGES, 
COUSERANS, HAUTE-ARIÈGE) PROX_buc/bugade.DR, tute.DR "terrier de lièvre, de lapin // maison qui a 
peu d'ouvertures" 

Comme quoi le couple DR présente un caratcère général polynomique, loin d'être une particulsme de domaine.  

ÉCHANTILLON 9 : sous classe générale.DR de la collection des  postverbaux.R 

consulte V-n consulter 

trempe V_n tremper 

couverte.DR "couverture" 

encouble.DR "entrave" PROX_descoblar_descoblada (11 LIMOUX) 
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OBSERVATION DU POIDS DE L'IMPLANTATION NÉOLOGIQUE [R, F] par rapport à la base 
dialectale .D : LE CAS DE LA CORRÈZE (réseau Eyburie, St-Martin du Sepert, Troche, Vigeois, 
Beyssenac, Uzerche, Selhac, St-Jal): l'amont de la commercialisation 

Réf. Dominique DECOMPS. Vocabulaire occitan et français de l'élevage pour la boucherie en Corrèze. Vol. 1 
ETUDE SOCIOLINGUISTIQUE : 645 pp. ; vol. 2 CORPUS DE TEXTES TRANSCRITS E INDEXLEXICAL, 
245 pp. 

Les extraits qui suivent renvoient à un corpus fondamental, numérisé, et indexé. 

BASE LEXICALE OCCITANE.D : lexique des méthodes traditionnelles d'élevage (CORRÈZE): enquêtes 
de Dominique Decomps en amont du processus de commercalisation du bétail: Z 

èsser a buòu.D PROX_trapar.D Z_reproduction 

èsser plena.D 

menar al buèu.D Z_reproduction 

far servir.D PROX_servir_servida.D POX_far salhir.D Z_reproduction PROX_salhida.D, PROX_far sautar.D 
PROX_salhida.D PROX_far remplir.D PROX_préner lo buåu.D PROX_menar la vacha au buòu/ au taurèu/au 
vedèu.D PROX_tornar a buòu.D PROX_préner taure.D Z_reproduction PROX_vacha entaurelada.D 
PROX_cavalar PROX_cavalar_èsser montarèla.D Z_reproduction VISU_scène PROX_ataurir-se_se/vaca 
ataurida.D PROX_taurèla/taurelièra.D DIST_mula.D PROX_mula_mular-se PHON  /€_èj myl'ado/ 
PROX_vaca acabada.D PHON / []no v'atso []tsab'ado/ PROX_una carri.D DISEVAL PHON  /[]no k'ar:i/ 

afolar-se.D Z_reproduction "avorter" PROX_copar-se.D Z_reproduction PROX_tombar tèrme.D 
PROX_passar_tèrme.D/despassar tèrme.D PROX_èsser a tèrme.D Z_reproduction 

far lo passatge.D Z_reproduction  PROX_natura.DF DIST_avortament.DF 

desamairar.D Z_reproduction PROX_mair.D = désamérer.R "far la matriça.DF 

far tarir.D = esclaure.D 

somechar.D PROX_somes/somesa.D 

frojar.D "profitar.DF "profiter" 

avinhar.D = jutar.D PROX_ajutar   PHON  /[]zyt'a/åzyta/ådzyt'a/. 

vedeu/vedèr.D PROX_vedèla_vedelar/desvedelar PROX_junja.D PHON /z'ynzo/ PROX_vedeu de lach.D / VS 
vedèu brotard.DF <per la bochariá.DF> 

aver lo piau.D PROX_èser borrut.D EVAL PROX_aver li piau lerièr.D lo piau lusent.D PROX_borra/aver un 
bon borratge.D Z 

aver la foira.D = aver la lachada.D PROX_aver la foira negra.D PROX_aver la chiassa.DF Z_pathologie 

aver lo pièch uflat.D = "météorisation" PROX_lo lobet.D Z PROX_meteorisar-se.DF PROX_teta.tetina PROX 
_tetina-destentinar-se..D SYN  esclaure.D Z 

vedèl raufit.D "qui ne profite pas" PROX_frojar.D "profiter" 

traucar.D DIST_traucard.DF 

menar la mair del ventre.D "renversement de matrice" VS matriça.DF PROX_desamairar-se.D = se 
désamérer.DR Z_reproduction 

lo bolet.D <la pincha de la ancha.D> cf. malh/malhuc.D 

cabrejar.D VISU_scène Z 

glarejar.D Z 

aver lo cusson.D Z 

marfondament.D Z_pathologie 

vacha suitada.DF ZN Z_reproduction/commercialisation: mercuriale 

gran mau.D PROX_maissant mau.D "épilepsie" Z 
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gramonha.D "coryza" 

lo rede.D "paralysie, le raide" DIST_aver lo pial rede.D Z 

BASE LEXICALE.DF et .F : MOUVEMENT NÉOLOGIQUE ET GRADIENT D'IMPLANTATION 
TERMINOLOGIQUE FRANÇAISE : ZOOTECHNIE, MÉDECINE VÉTÉRINAIRE ET 
TERMINOLOGIE BOUCHÈRE (19 CORRÈZE).- Prédominance.R et F + DF / gradient d'interaction 
avec le français, en amont et sur les places de marché, en interaction avec les négociants 

abattoir.F 

alimentacion/alimentar.DF 

anémie.F 

antibiotique.F 

una saucissa.DF/F <per la bochariá.DF>PROX_la refòrma.DF PROX _per la vianda.DF 

inseminacion artificiala.DF = insémination artificielle.F 

brotard.DF = broûtard.F <per la bochariá.DF> ZN B 

mammite.F DIST_pièch.D /tetinas/destetinar-se.D DIST_pièch.D> PROX_grumeaux.F 

veau de Lyon ; veau de St-Etienne.F DIST_vedèu.vedèr.D PROX_vedèrs.D d'Italie.F PROX_vedèr.D 
brotard.DF ; vedèr.D brotard.DF = vedèr brotard ZN B 

insémination artificielle.F 

brucelosa.DF = brucellose.F Z_pathologie 

refòrma.DF PROX_vacha de refòrma.DF <per la bochariá.DF> 

avorton.F PROX_rachitique.F PROX_avorton_avorteux.F/DF 

aver las fòrmas.DF Z 

ameliorar las raças.DF PROX_melhorar PROX_raça.DF ZN 

avortar/avorment PROX_avorton.DF Z_eproduction 

coryza.F 

météorisation.F Z 

encéphalite.F 

lo charbon.DF PHON / €èrb'u/ 

diarrhée.R PROX_diarréa sannosa.DF PROX_diarrhée verte/blanche.F PROX_colique(s).D/DF Z 

las crevassas.DF Z 

las trenchasas.DF Z 

las gerçuras.DF Z 

las picuras.DF 

rentabilisar.DF PROX_rentable PROX_esploitacion.DF 

septicemia.DF Z 

préner.D de la vianda.DF <per se viendar.DF> 

gestation artificielle/naturelle.F DIST_préner.D 

infection.F = infecccion.DF DIST_aver lo cusson.D Z 

exportacion.DF 

hémorragie.F 

herd-book.F 

hormone.F 
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produit.F PROX_produccion 

rentable.DF PROX_rentabilitat.DF 

ferments lactiques.F 

digestion.DF PROX_digerar_digestion.DF 

balonament.DF 

carença/carança.F 

fièvre aphteuse.F/DF PHON  /f'ewr_aft'yzo/ 

strongylose.F 

symptômes.F 

vaccinar_vacinacion.DF 

toxicose.F 

tourteau.F 

disentaria.DF PROX_diarrhée.F 

épilepsie.F  
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Section 5 

Ordonnancement notionnel du lexique polynomique : état des lieux de la 
Gascogne centrale et orientale, avec extension au Languedoc (Toulouse, 
Carcassonne, Albi, Narbonne), à la Provence, aux Alpes + domaine basque, 
domaine catalan 

CLASSEMENT NOTIONNEL (de 1 à 675): DESCRIPTION DES INTERACTIONS 

La caractéristique fondamentale de cette section est l'entrée par item lexical localisable, repérable en termes de 
grammaire de scène, par ailleurs. : item 1,..., n : + (loc. 1, 2, 3, n) etc. 

Le tableau de base est structué par le croisement de I localités/témoins, pour J variables lexicales, de type.D,.R, 
F.,.DF 

Ces données ont été exploitées par Fossat-1971 Lexique gascon de l'économie du bétail et du circuit des viandes, 
puis traitées partiellement sous base de données relationnelles, pour analyse classificatoire et cartographie de 
classes hiérarchiques qui en découlent, comme on le verra das le volume 3 consacré à l'analyse des données 
imbriquées. 

Ces matériaux sont ordonnés par (1°) N° de clé taxonomique, en approche notionnelle (2°) entrées lexicales 
marquées.D.R.F.dF correspondantes (3°) localisation (4) clés de domaine en approche notionnelle : Z zoologie, 
pathologie, N négoce B boucherie, alimentation carnée A (abats, viscèrs issues) P porc, T technologie : 

taille : 1-678 : premier "tableau" 

Par ailleurs on présentera les données par localités et réseaux économiques/culturels, avec prise en compte de 
l'ordonnancement en grammaire de scènes.. 

Il s'agit au départ de matériaux concernant l'exploration le domaine culturel et linguistique occitan (gascon, 
languedocien, basque de contact béarnais ; occitan septentrional, méditerranéen, franco-provençal, catalan et 
français) ; avec de rares incursions à échelle nationale (France du Centre du Nord, de l'ouest et de l'Est), voire à 
échelle internationale européenne. 

Ces matériaux constituent des documents fondamentaux pour une histoire économique et écologique des 
interactions entre activités d'élevage (zootechnie : la question des variétés ou 'races", hygiène, pathologie, 
systèmes écologiques), activités de négoce du bétail élevé pour le lait, le travail, la laine, la viande, et, en fin de 
circuit, les pratiques de commercialisation de la viande : boucherie familiale, boucherie des réseaux urbains en 
France, en Europe, des réseaux ruraux, boucherie ambulante – les tournées ou le réseau commercial des 
bouchers ruraux : Fossat-1970, A. Leal-1985, Cartletge(1979a, 1979b, Renaudo-2019 (AIEO CUNEO). 

Les matériaux présentés sont à considérer en tant que signes, autant qu'objets lexicaux : un objet lexical qui fait 
signe peut se représenter sous deux états : état primaire.D d'où découle son prolongement aménagé.R qui porte 
l'empreinte de D, contre un état 2 marqué.F d'où découle son aménagement à double empreinte, marqué.DF. 
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C'est un fait bien établi que, dans le Midi, comme on dit, les catégories d'acteurs impliqués, éleveurs, négociants, 
voire bouchers, ne parlaient pas la même langue que les Français du Nord, du Centre, de l'Ouest et de l'Est ; tous 
parlaient en "langues de France", comme on dit à présent, mais avaient depuis quelques siècles appris à parler 
français, puisqu'ils étaient civilement, juridiquement et politiquement des citoyens français. 

D'autre part, ce n'est pas du tout un hasard si l'ordre alphabétique est ici récusé ; au profit d'un ordre logique 
complexe : la première entrée par le signe_geste manejar_manet en dit long sur le mode calculatoire qui précède 
la transformation du vivant en produit de consommation massifiée, autrement dit sur le fait de représentation, qui 
se traduit en signes : le manet.DR ce n'est pas une chose, comme s'emblerait l'indiquer une approche en termes 
simplistes de relation naturelle entre "les mots et les choses", même si des linguistes ont pu affirmer qu'il n'y a 
pas de représentation en langue, hors approche théorique relevant des modèles qui prennent en compte les faits 
d'énaction (Tobias et alii, dans Lehman : cf. biblioigraphie) 

CONTROL_indexation : c'est devenu un jeu d'enfant, que de dresser l'index de cet empilement, à la portée du 
premier venu, avec les outillages de traitement informatisé actuels ; toutefois, il est utile de rappeler que l'index 
ne permet absolument pas de comprendre et d'ordonner, mais seulement de ranger dans un ordre alphabétique, 
par commodité et habitude. On renvoie aux index des matériaux polynomiques D R F DF réalisés avec le 
concours de Jacques Dendien et Jean-Louis Hamon (INALF, CNRS). et sur site occiton.free.fr 

Les données sont ici sélectionnées selon le schéma suivant : 

1 n° d'item référentiel 

2 forme graphique 

3 forme phonétique  /xxx.../ 

4 catégorie grammaticale : exemple V_n // IP3 PC3 

5 clé de requête de domaine : Z zootechnie N négoce B découpe bouchère T technologie C contexte I 
iconographie S sonorité numérisée éventuellement, conformément au traitement du lexique en grammaire de 
scènes. 

6 SYN: coefficient de synonymie 

7 PROX: indice de proximité 

8 traduction F des unités D par les informateurs 

9 contextes D, F, R < ... > 

10 expressions prédicatives marquées : / D R F DF / : manejar lo brusc.D, tocar las agulhas.D, tocar l'agulha.D. 

1 maneir/manet.D : man/manejar_maneja.D IP3 PHON /man'etso/ IP3 EVAL (82 CASTRES) PROX_lo 
manet/los manets : aver los manets.D, lo manet.D  PHON /manets'a/mònets'a/ lo mòn'et /mòn'it€/ (12 
MARCILLAC, RODEZ, LAGUIOLE,48 LA CANOURGUE, BAGNOLS, ST-CHÉLY D'APCHER, AUMONT-
AUBRAC, CHANAC, MENDE) PROX_manet/coeta.D PROX_manet/coach.D "maniement de la coeta.D 
=culotte de veau" PHON /kwat€/ (12 RODEZ), manejar: manet : lo manet.D V_n PHON /lu man'é / man'ed3o/ 
IP3 EVAL(30 QUISSAC) <maniement de l'abord>, lo manetD <maniement des abords des moutons> (34 
PRADES-LE_LEZ), coach.D "quasi de veau/rumsteack : le rombistèc ! ! !" PHON  /kw'at€/ (12 RODEZ, 
LAGUIOLE) <ça se dit encore à la campagne> (12 LAGUIOLE) PROX _manejar al bru[sc].D = la pomme de 
bru[].R (46 CAHORS, SAUZET, PUYLÉVÊQUE, FLAUJAC, 81 CASTRES) <certains disent le tremblant.R, 
parce que c'est du gras qui tremble, qui ne fond pas>, la poncha del brus().D (46 LIMOGNE), manejar lo 
coal/tocar al coal.D (46 CAHORS, SAUZET, PUYLÉVÊQUE), manejar.D 1° al malhuc.D / 2° al brust.D 3° la 
fauda.D 4° lé coal.D 5° l'espalla.D 6° l'endalena.D "fanon" <ça va bien qu'ils n'en aient pas trop> (81 
SORRÈZE), manejar al coal.D (81 MAZAMET, SOUAL) <la coda de la vaca.D, en termes de maniement ; ça 
doit se dire aussi en boucherie> (81 MAZAMET) <on distingue 1° la pèça falsa.D <de la falsa.D> 2° la 
culòta.DF = lo coal.D = l'os de la culotte.F avec l'os du biscuit.R = l'os de la culotte = l'òs de la pèça falsa.D  / 
l_òj de la p'èso f'also/.D = <l'os troué, qui sépare la culotte du filet> 3° la coa.D> (81 MAZAMET), manejar al 
brusc.D / lo brusc.D = "en viu" VS un talhon de brot.D " à l'étal", palpar a l'espalla.D, a la còsta.D, al coal.D = 
lo manet.D PHON /lu man'ets/ : <on touche au creux de l'épaule, à la côte pour savoir si elle est garnie, épaisse, 
recouverte de couenne, au coal.DR, a la fauda.DR / ; lo coal.D = <per bolit : balha-me un talhon de PHON_ 
/ku'all/ Im2 PROX_òs del coal.D PHON /l_òj dal ku'al/ / manejar al brusc.D /al brot.D palpar al malhuc.D, al 
crosièrD : a un polit crosièr.D IP3 PHON / a_ []m pulit kruzj'è/ IP3> (81 MAZAMET) ; PROX_manejar a la 
frauda.D (81 LABASTIDE-ROUAYROUX) PROX_cropa/corpa.D (82 CAZES-MONDENARD 
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PROX_escropassar-se.D : PHON /es eskrupas'ado/ (81 PUYLAURENS) = fracture du sacrum DIST_coal.D (81 
PUYLAURENS) <lé coal.D <c'est la queue, le toupillon de la queue : lavar lé coal.D ; ça ne se dit pas en 
boucherie> (81 PUYLAURENS) PROX manejar_maneja.D IP3 PHON /mòn'etso / <après ça se disait aussi à la 
boucherie> (46 SAUZET), manejar al borron/tocar al borron.D (46 CAHORS, SAUZET, 82 CAZES-
MONDENARD, LAUZERTE, 47 TOURNON, 81 MAZAMET) PROX_biòu deborronat.D = débourronné.R> 
DIST_desancat.D = désanqué.R <c'est seulement la pointe de la hanche qui est cassée> (46 CAHORS, 
SAUZET, PUYLÉVÊQUE, 82 CAZES-MONDENARD, 47 CANCON, 47 VILLERÉAL) <s'ei copat l'òs del borron 
DIST desancar-se_desancat/desancada / : <c'est l'os plus profond ; c'est différent de deborronar-
se/deborronat ; pour l'homme c'est l'òs bèrtran.DR> (82 CAZES-MONDENARD) PROX_torton.D. PROX_naja 
/ la naja.D PHON /ts/ (46 CAHORS, SAUZET, PUYLÉVÊQUE, 82 CAZES-MONDENARD) <se tòca a la 
naja.D>  PHON /n'atso/ IP3(82 CAZES-MONDENARD) PHON  /la n'atjo/(47 CAUDECOSTE, LAYRAC, AGEN) 
[ on ne retiendra pas les confusions de type nhacar: que nhaca ! !] ! !]PROX_manejar/manet, lo manet del 
brusc.D GN, lo manet del brot.D, lo manet de l'espalla.D, lo manet de la còsta.D, lo manet del coal.D : maneja 
IP3 PROX_tocar de l'espalla.D, tocar de la còsta.D, tocar al coal.D PROX_lo còp de man al ren.D PROX_aver 
maissant còp de man.D PROX_lo manet del malhuc.D GN PROX_malhuc_demalhucar-se/demalhucat.D (81 
CASTRES, LACAUNE, VIANNE, PUYLAURENS), lé malhuc.D (81 SOUAL) <= l'òs de la culòta.DF PHON / 
l_òj de la kyl'òto/ 81 SOUAL) PROX_amaluc_demalhocar-se/demalhucar-se PROX_maluc/amaluc <ès 
demajut'ado/demayuk'ado> (81 LACAUNE, VIANNE) <ça indique une fracture de l'angle externe de l'Ilium> 
PROX_anca_desancar(se).D : <s'ei desancat = s'ei esmalhucat, s'ei copat lo denosador.D <(31 
VILLEFRANCHE-LAURAGAIS, REVEL), l'amaluc.D PHON / amal'œk/ (34 MONTPELLIER, 11 NARBONNE, 
CAPESTAN) PROX_desmalugar-se/desmalugat.D PROX_lo creis.D "l'endroit où ça pousse, l'endroit de la 
croissance : à la hanche" (CAPESTAN) : VA lo manet del coal.D GN, lo manet de la fauda.D GN /manejar la 
fauda.D PROX_frauda.D (81 CASTRES, LACAUNE, VIANNE) <il indique le rognon couvert, la graisse de 
rognon ; ça ne se dit pas en boucherie, à l'étal, seulement sur le marché : manejar al brot.D = al brusk.D (81 
VIANNE), manejar a la fauda/frauda.D, a l'espalla.D : <tòca de l'espalla.D, pren d'espalla.D> IP3 (81 
VIANNE), tòca del brot.D, tòca de la fauda.D IP3, tocar las bragas.D, tocar lo somés.D PROX_tocar del coal.D 
<lo bièu que tòca del coal PROX _lo bièu se tòca al coal, al malhuc PROX_rastelar.D = manejar al ren, al 
rastèl de l'esquina> (81 CASTRES, LACAUNE, VIANNE), manejar l'esquina.D (31 CARAMAN) <a 
[u]n'esquina de peis !> IP3 GV (31 CARAMAN), manejar a la culòta.D/ al malhuc.D, la fauda.D / lo brot.D> 
(81 RÉALMONT, LACAUNE, MAZAMET) <les vieux, à la boucherie demandaient :< un pau de brot.D > //  les 
jeunes : poitrine de veau, de boeuf.F> (81 LACAUNE) <lo brot espés del biòu.D> GN PHON / lu brut esp'es dal 
bj'òw/ (81 MAZAMET, lo brot.DR PHON /lu_br'u[] lœ_br'u[t]/ (30 QUISSAC, ST-HIPPOLYTE DU GARD, LE 
VIGAN) <maniement et employé en boucherie, autrefois PROX_aver de ren.D / aver de còsta/manejar.D : lo 
manet.D ; aver de brot.D, de pitre.D> GV (30 QUISSAC, ST-HIPPOLYTE DU GARD) <manejar la fauda.D / 
aver lo manet.D / manejar/maneja.D IP3 PHON  /man'ed3œ/ PROX_còsta_costejar_costeja IP3  /kust'ed3œ/ (30 
LE VIGAN, lo tòc.D Vn PHON /tòt/ (46 CAHORS, SAUZET, PUYLÉVÊQUE), manejar a la fauda.D / al 
brusc.D = al brot.D GV (81 MAZAMET) <brusc.D et brot.D ; c'est pareil ; mais ici on dit lo brot.D> 
(MAZAMET), manejar al malhuc.D, manejar al coal.D <dison : maneja.D IP3 PHON / man'etso al br'ysk / al 
br'ut / al may'uk / al kw'al / a la f'awdo / IP3 (81 ALBI, GRIALENS, CASTRES, LALBENQUE, GUITALENS, ST-
AMANT, ST-PAUL CAP-DE-JOUX), manejar lé brusc (31 REVEL, VILLEFRANCHE-LAURAGAIS) 
PROX_natjar: maneja IP3  /maneja PHON /man'etso/ IP3 VOIX_attributive PROX_natja PHON / n'at€o / 
PROX_ametlon.D (11 CARCASSONNE) PROX_tocar_tòc V_n : lo tòc de la naja.D G V_n GN, lo tòc del 
brusc.D GN, lo tòc del coal.D GN, lo tòc del cordon.D GV <le cordon des laitières> PROX_ tocar_aver los tòcs 
GV G C PROX_tocar dera naia.D, aver bona naia.D, tocar dera còsta/tocar dera naia.DR, lo tòc.D PHON 
/t'òt/ ; lo tòc de la fauda (47 CANCON) <c'est un mot de maquignon : c'est là où la peau de òde se rattache au 
nerf> (47 CANCON) <lo tòc del braguier.D PHON /brògj'è/, lo tòc de la braga.D (47 CANCON), lo tòc de la 
còsta cobèrta.D ; lo tòc de l'espalla.D, lo tòc del borron.D / tocar l'òs del borron.D 
PROX_deborronarse/deborronat/deborronada.D (82 CAZES_MONDENARD) = la culòta.DF, lo coal.D " en 
boucherie" (82 CAZES-MONDENARD ; CAYLUS) <dins lo coal.D>, lo tòc de la poma de bru(sc).D, lo tòc de 
la coa.D PHON /k'yjo/ PROX_coal.D = manejar_lo manet.D V_n PHON /mOn'et/, lo tòc del coal.D V_n 
tocar.D (46 LUZECH, secteur 46 CAZALS, CATUS, COUALHAC) PROX_natja/natjar.D PROX_maner.R 
PROX_nayer.R PROX_tocar_tòc.D V_n : eth tòc deth coalh/coal.D GN PROX_tocar eishus eth carrèc dera 
esquia.D PROX_tocar a l'arrea.DR PROX_tocar au devath de la coa.D = tocar au coèu/au codau.D / tocar.D / 
tocar la colhoèra/lo colhièr.D> cf. avoir l'oeuf au cul.F (82 VERDUN-GARONNE) : = seulement expression de 
maniement des abords du veau VA lé brusc.D (82 VERDUN-Garonne), lo brus(c).D PHON /lu br'ys/ (12 
VILLEFRANCHE DE ROUERGUE) <maniement et étal : un peu, les vieilles clientes, moins usité que pan 
teunhe.D "poitrine de veau pour farcir> (12 VILLEFRANCHE-ROUERGUE) <seulement mot du maniement ; à 
l'étal : pour la blanquette.F> manejar.D PHON /ts/ PROX_tocar.D (82 MONTAUBAN) : maneja VS. maneja pas 
IP3 // tòca_tòca pas.D IP3 PROX_manejar au/al paumèl.D (46 CASTELNAU-MONTRATIER, 82 MOLIÈRES, 
82 CAZES_MONDENARD, LA_FRANÇAISE, VERDUN-SUR GARONNE), a la poma de brus(c)/bru(sc).D (46 
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CASTELNAU-MONTRATIER), au brusc.D (82 MOLIÈRES, CAZES-MONDENARD, (82 CAUSSADE 
LA_FRANÇAISE, CAYLUS) <j'entends encore ma mère me le dire : un bocin de pomèl.D GN, un bocin de 
brusc.D GN> GN (82 CAUSSADE)>, manejar lé potral.D, lé paumèl.D, lé brusc.D (31 CARAMAN) <lé 
paumèl.D, pour le boeuf //. lé brusc.D pour l'agneau> (31 CARAMAN, 82 VERDUN-SUR-GARONNE), manejar 
a la fauda.D> (82 MONTAUBAN, CAZES-MONDENARD,CAYLUS, 46 SAUZET, CASTELNAU-MONTRATIER, 
82 MOLIÈRES, VERDUN SUR-GARONNE), brusc.D  PHON /br'y[]/ (82 CAYLUS) PROX_grumèl.D (82 
CAYLUS) <lo grumèl.D ; vers 82 Caussade, à 82 MONTAUBAN ils disent lo brus[].D : ça ils n'en veulent pas> 
(82 CAYLUS) PROX lo bru(sc) de la potrina.DF GN (46 CAHORS, SAUZET, PAYRAC, LABASTIDE-MURAT, 
GOURDON, LE VIGAN), lo brusc.D (47 AIGUILLON) <surtout pour le veau, vendu avec os, au quart d'os ; 
c'était plus gagnant : c'est un article de la campagne ; autrefois, on ne vendait pas de la viande de boeuf> (47 
AIGUILLON), lo brusc.D  /lu br'ys/ <le gros bout de poitrine.R, le bout gras.R> (47 AGEN, LAMONTJOIE, 
FRANCESCAS), la punta grassa.D = la punta de la potrina.DF (47 LAMONTJOIE, FRANCESCAS) = lo 
prumèr bot.DF (47 LAMONTJOIE) <DIST_l'aiguillette.R = laz agulhetas.D / PHON /laz agyλ'etos/ (47 
LAMONTJOIE, FRANCESCAS, AGEN) la poitrine mince.F = la poitrine.F, tant que ça n'arrive pas à l'os du 
Sternum : PROX_coustillons.R = lo cap de còsta.D PHON /lu kad_dé_k'òsto/ = les parisiennes.R: tout ça c'est 
le même morceau> (47 AGEN), tocar_tòca IP3 STATIF) <il touche à la fòde.DR> IP 3 STATIF 1° tocar la 
fauda.D  /la f'awdo/ <c'est la aude.R à BORDEAUX, la peau d'aude.R> 2° aver bona còsta : a bona còsta.D 3° 
tocar a l'espalla_ tòca a l'espallo.D IP3 STATIF EVAL <c'est le tòc de l'épaule> 4° tocar a la cua _ tòca a la 
cua.D IP3 STATIF EVAL  PHON /t'oko a la k'yjœ/ 5° aver bon ren  / a bon ren.D = èsser bien rentat.D : ei 
bien rentat.D IP3 STATIF 6° lo malòs.D 7° toucher à la brague.R = tòca a la braga.D IP3 STATIF EVAL 
PHON /t'oko a la br'ago / DIST_braga_braguèr 8° lo cordon.D : aver bon cordon PHON /an buŋ kurd'u/ IP3 
VOIX_attributive EVAL/ 9° mercar blanc_merca blanc.D IP3 STATIF EVAL = aver la natura blanca IP3 
VOIX_attributive EVAL PROX_mercar blan a l'uèlh.D PHON /m'èrko bl'aŋ a l_'èl/ <ça ne veut pas dire qu'il 
en soit> 10° aver la cua mola.D _ a la cua mòla.D IP3 VOIX_attributive EVAL PHON /a la k'yjo m'òlo/ 11° 
tocar a la poitrina.DF  PHON /t'oko a la pwatr'ino/ = aver bon brusc_ a bon brusc.D IP3 STATIF VOIX 
attributive EVAL PHON  /a buŋ br'ys[]/ = lo brusc.D = lo brusquet.D <à Agen on dit lo brusc.D ; brusquet.D 
vient de l'Ariège> PHON /t'òk al br'us[] / t'òk al brysk'et/ (47 AGEN) PROX_lo brusc.D  PHON /lu br'ys/ en 
boucherie : 1° lo prumèr brusc.D PHON /lu prymè brys[]/ <quand on ne faisait pas les gorgères.DR, c'était le 
bout gras, mais sans os, au dessus du Sternum ; les clientes demandaient : vòli lu prumèr brus(c).D> 2° lo segont 
brusc.D PHON /lu segun br'ys[]/ <avec os : on attrape la poitrine et on prend l'os du sternum> 3° las 
agulhetas.D  PHON /laz agyλ'etos/ = <la petite poitrine.R, les tendrons.R, les aiguillettes.R, las agulhetas.D  
PHON /laz agyλ'etos/ PROX_costilhons.D  PHON /kustiλ'us/ <du côté de Montauban> 4° la palanca.D  PHON 
/la pal'aŋko/ "bavette de flanchet" 5° lo flanchet.DF <c'est la aude.R, à BORDEAUX ; autrefois : * la fauda.D 
PHON /f'awdo/ <c'est la partie la plus mince de l'aiguillette> = la fóde.R> PHON  /ó/ fermé (47 AGEN, 
LAYRAC), l'auda.D <maniement : se touche à la peau d'aude.R = la pèt deu filet.DF PROX_aver bona auda.D : 
qu'a bona auda.D PHON  /k_a bunœ 'awdœ/ (47 NÉRAC) PROX_potrina.DF/peitral.D <tocar al bru(sc).D GV 
PROX_poma de bru(sc).DR GN (46 CAHORS, SAUZET, CASTELNAU-MONTRATIER), tocar al brusc.D (11 
VILLENEUVE, 34 LA LIVINIÈRE, 11 ST-COUAT D'AUDE) <ce n'est pas un terme de boucherie> (11 
VILLENEUVE) <on touche les aloyaux, sur la côte, au brusc.DR, à la queue et au flanchet.F> (34 LA 
LIVINIÈRE), tocar a la fauda.D GV(46 CAHORS,SAUZET, PAYRAC, LABASTIDE-MURAT, LUZECH), 
PROX_aver de fauda : a de faudo.D IP3 (31 REVEL <ça se dit aussi en boucherie> (31 REVEL), tocar al 
coal.D (46 CAHORS, SAUZET, PAYRAC, LABASTISE-MURAT) <c'est un maniement et un mot de boucherie : 
pointe de culotte pour le bouilli> DIST_borron.D (46 SAUZET, PAYRAC, LABASTIDE-MURAT) <eh pardi ! i a 
l'òsse dedins : lo borron.D c'est la hanche.F>, tocar a la naja.D PHON /ts/ PROX_manejar PHON /ts/_mane[t] 
Vn/manejar<46 CAHORS>, la fauda.D <tocar /palpar: palpa la fauda : veiràs s'es grassa !> Im2 tocar_toca.D 
IP3 FU2_véder> (46 LIMOGNE, PAYRAC, LABASTIDE-MURAT, SAUZET) PROX_tocar/manejar.D PROX_ 
los manets/manejar.D la fauda.D, la culòta.DF, lé brusc.D, lé rastèl de l'esquina.D GN, la coa.D, la còsta,D , la 
fauda.D (11 CAUNES-MINERVOIS), lo pinhon.D = le pignon.R (11 SIJEAN) : lo pinhon.DR <pour le boeuf)= 
lo brusc.D <pour l'agneau> (11 SIJEAN) <un bocin de galha.D de vedèl, de biòu.D> (11 SIJEAN), manejar lé 
brusc.D GV 2° lé malhuc.D 3° le graisset.D = la fauda.DR 4° lé coal.D = le coual.R = la nacha.D PHON / la 
n'atso/ des moutons, ici> (31 REVEL), la nacha.D (82 LAVIT-DE-LOMAGNE PROX aver nacha.D : an plan 
nacha.D IP6> (82 LAVIT-DE-LOMAGNE) = maniement des ovins, manejar la nacha.D PHON /la n'at€u/ (82 
VERDUN-SUR-GARONNE), tocar.D <tòca era naia.D, tocar eth piètz.D, tocar la hampa.D (64 BÉNÉJACQ), 
eth mau de pietz.D PHON /maw de pj'è€/ "croûtes sur la poitrine" (64 LOUVIE-JUZON), tocar la naia, tocar lo 
piètz, tocar lo rable, tocar la hampa.D GV <qu'a h'ampa, qu'a un bon piès, que naia = la naia.D> (64 BIELLE), 
le paumèl.R <pour le boeuf>= le brusc.R <pour le mouton> (09 LÉZAT) : BILAN=maniements/boucherie (09 
LÉZAT) : 1° le paumèl.DR, le brusc.D le paumèl.R <c'est un manèth.D  PHON /man'et€/ PROX_manejar=aver 
manèth.D GV ; qu'a manèth.D PHON /k_a man'èt€ / PROX manejar_maneja.D IP3 / "maniement et grosse 
poitrine en boucherie" PROX_potrina espessa.DF DIST_potrina minça.DF DIST _lo cruissent.D PHON /lu 
kry€'ent/ = "la poitrine du milieu, avec les os blancs" 2° la fauda.D = la hauda.D PHON /f'awdo/h'audo/ " plus 
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courant que la meille.R PHON /la m'èjo/ "maniement et flanchet" <a una brava fauda.D GV 3° la naja.D PHON  
/la n'at€o/ "maniement ovin" 4° la bragueta.D  PHON /la brag'eto/ = las turmes.D PHON /lej t'yrme/ 5° lé 
monil.D PROX_aver le monil.D EVAL 6° lé malh.D_ vaca desmalhada.D 7° lé dessus.D aver un brave 
dessus.D EVAL PROX_ren.D ; aver un brave ren.D EVAL PHON /lé r:'en/ PROX_esquinau.D  PHON 
/l_eskin'aw/ 8° lé costelon.DR PHON /lé kustel'u/ <avec les petits os blancs, entre la meille.DR et la potrina 
espessa.DF> (09 LÉZAT, réseau d'élevage de la vallée de la LÈZE/réseau ARIZE), lé brusc.D PHON /lé br'ysk/ 
<seulement pour le mouton et l'agneau / pour le boeuf : la potrina grassa.DF> (31 ST-YBARS). 

// basque : gilzuren ondua.B GN " la graisse de rognon", errañak.B <maniement : le rable de mouton, du gigot 
jusqu'au rognon> (64 MAULÉON-SOULE). 

//catalan : amaluc.D  PHON / amal'uk/ "hanche", 

brot de pit.D (66 FORMIGUÈRES) "maniement de la poitrine" 

PROX_amaluc_esmalucat/esmalucada.D PHON /ezmaly/uk'adœ/ <c'est le terme du pays, ici> (66 ARLES-
SUR-TECH), palpar 1° a la falda.D = flanchet.F 2° la costella.D  PHON /la kust'eλœ/ 3° al pit.D <pour les 
moutons> 4° a la nacha.D  PHON /la n'at€o/ <pour les moutons> 5° al ronhonal.D (66 ARLES-SUR-TECH) 

note relative à la perception de la distance lexicale:  < la guilha.D  PHON / la g'iλœ/ : vers ODELLO, REAL ; 
ici à FORMIGUÈRES : la llebre.D  PHON /la λ'ebre/ 

// Informations partielles localisées : matériaux du domaine franco-provençal 

grumeau.F (38 CHAMPAREILLAN, 26 MONTÉLIMAR) PROX_grumèl.D, le grumeau.R =<le gros bout de 
poitrine : la mouche de poitrine.R: vous savez, autrefois, ce n'était pas si compliqué : on mettait le morceau sur 
le plot " étal" et c'est tout : ce sont les clients qui ont tout fait changer> (38 CHAMPAREILLAN, 69 
LYON)PROX_ la mouche de poitrine.R "le fanon" PROX_mouche de grumeau "le gros bout de poitrine" (69 
LYON) / un croton.R de poitrine> (69 LYON) DIST_le mince des petits os.R, le mince.R (69 LYON) <c'est le 
bout mince de la poitrine : ça dépend de la coupe qui a changé ; avant on coupait à deux côtes ; puis à 5/6 /8 
côtes ; les clients demandaient un morceau dans le mince de poitrine.R DIST dans l'épais de poitrine ; dans le 
veau l'entrelonge.R c'est la région lombaire avec le rognon et avec un morceau de mince de poitrine dessus> (69 
LYON) DIST le prin.R PHON /prễ/ <c'est le flanchet ; très courant en HAUTE-SAVOIE ; " enlève-moi le prin !> 
= le mince.F, en traduction française>, mouche de grumeau.R (07 PRIVAS, 69 RHÔNE, SAVOIE) [AD69 
arrêté préfectoral 1854 prim/prin.DR DIST grumeau.R], mouche de grumeau.R (07 PRIVAS) <on dit 
grumeau.R ou mouche de grumeau.R, mais pas mouche de poitrine> (07 PRIVAS), le prin.R (25 
JONQUIÈRES, AVIGNON, LISLE-SUR-SORGUES, 26 MONTÉLIMAR) <prin.R est rarement employé ; 
seulement entre professionnels> (26 MONTÉLIMAR), lo brot.D = "Sternum du porc"  /lu br'u[]/ (34 PRADES-
LE-LEZ <c'est l'os de la poitrine qu'on scie> (34 PRADES-LE_LEZ) 

D'entrée de jeu cet article pose de manière cruciale le problème de la connaissance sousjacente par inférence et 
de la représentation sous-jacente aux actes des plans d'espérience. On ne fera pas ici appel aux modèles des 
Sciences de la cognition et des "mangeurs de vent", mais à la logique que Boris Cyrulnik appelle la logique du 
laboureur ou du clinicien, du vétérinaire : " un laboureur sait quand une terre est grasse ou sablonneuse, parce 
qu'ikl a étébli avec elle un commerce charnel... il l'a palpée avec ses doigts...> ou <a la logique des cliniciens, 
qui doivent palper un ventre> pour déceler l'appendicite :(Cyrulnik-2022, p. 81). 

Cet item constitue une pièce majeure à l'appui d'une organisation des matériaux en termes de grammaire de 
scène : pratiques et plans de prédication/énonciation ; plans d'organisation syntaxiques et fonctions sémantiques 
sont alors en corrélation étroite avec les pratiques constatées de visu: pour un linguiste, le prédicat MANEJAR.D 
reconnaît en position objet la série Y={naja, codau, braga, malh, brusc/paumel,brot, fauda, X: tous marqués .D} 
dans un plan d'expérience triviale,  avec couplage potentiel DR, relié à un mode de raisonnement défini en 
termes d'empirisme logique. 

Le lexique est alors attaché à une image opérative : tous les items rattachés aux rubriques 1, 2, 3, ... 673  etc. des 
maniements répondent à la question : que faites-vous pour évaluer le bétail acheté ? - loin d'être particularistes, 
spécifiques du domaine occitan, les schématismes de pratiques constatés sont universels, et les comportements 
langagiers qui leur sont corrélés sont régis par ce qu'on appelle "grammaire de scènes" (Z.Sandouk, Alsandouk et 
Fossat-1975). 
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// documentation historique 

MARTEL-1937 mouche de poitrine.R GN ou grumeau DIST_milieu de poitrine.R DIST mince de poitrine ou 
mince des petits os.R] 

COMPAR: prin : Portail GPSR: portail-gpsr.unine.ch : prin 

/bibliographie : PASTRE-1913 mouc.D "bout de chandelle" (34 CLERMONT-L'HÉRAULT) PROX_moquet.D 
(09 MASSAT) "gros bout de poitrine" PROX peitral.D "poitrail" PROX_pechal.D " poitrine de mouton" (34 
CLERMONT-L'HÉRAULT). 

STANDARD.F arrêté du 22 août 1971 JO 15 septembre 1971 : gros bout de caparaçon.F PROX_milieu de 
caparaçon.F PROX arrière de caparaçon.F DIST_panneau.F] 

 
Repérage par maniements localisé et inférence sur la problématique des catégories marchandes de boucherie 
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On envoie aux planches de Martel  et à l'album du vétérinaire Jean Belgarric, tous documentjs relatifs aux pratiques de découpe bouchère 
par catégorisation 

La mise en tête de l'entréee manet_manejar.D se justifie en en analyse qualitative par recours au concepts et aux 
faits dits de "grammmaire de scène", comme l'établit le corpus iconographique commenté en volume 1 Foires et 
marchés du bétail. La mise en ordre alphabétique des items n'aurait aucune signification : seule est prise en 
compte l'action de maniement, corrélée à un jeu d'inférences cognitives, à partir de l'approche par l'oeil, validée 
par le toucher, et ceci en contexte systématique d'interaction entre les langues utilisées 

On renvoie le lecteur à l'iconographie des scènes de maniement du bétail sur les champs de foire, en annexe 
iconographique, et aux planches de l'album de Jean Belgarric, en annexe iconographique, pour les 
correspondances entre maniements et découpe bouchère. 

2 malhs.D PROX_esmalhar-se/esmalhat-esmalhada.D (82 LAVIT-DE-LOMAGNE) PROX_borron/desborronar-
se/desborronat/desborronada.D PROX_esborronat_esborronada.D (47 MARMANDE, SEYCHES et réseau du 
Marmandais = Casteljaloux, Calonge, Nérac, Tonneins, MAS D'Agen) PROX_anca/desancar-
se_desancat/desancada.D <quand le borron.R est affaissé> (46 SAUZET, PAYRAC, LABASTIDE-MURAT), 
PROX_anca.D PROX_esbrincat.D DIST_curron/escurroar-se_escurroat/escurroada.D (32 AUCH, SEYSSAN 
MIRANDE, TILLAC) <lo coèu.D c'est un petit morceau quand on levait la cuisse 1° on levait la culòta.DF 2° 
ensuite on faisait la tranche.R: on ne fait pas la noix et la sous-noix : on prenait la canèra.D, l'òs de la canèra.D 
= la canula.DR en travers, en tranches 3° lo coèu.D : c'est la première tranche de la culòta.DF 4°lo troish de la 
coa.D ; <que tocavan.D au troish de la coa.D> ; on touchait les moutons et les veaux au coèu.DR> (32 
TILLAC), os de la canèle.DR (82 BEAUMONT-LOMAGNE) <PROX_pistolet.F, liste ronde/liste plate.R, 
massette.R: à l'articulation du fémur, à la jointure qui joue – une rotule- il y a souvent une arthrite du jarret> (82 
BEAUMONT-LOMAGNE) PROX/DIST_curratèr_escurratar-se_escurratat.D : vaca escurratada.D (32 
TILLAC) <la bête a la base de la queue coupée : aquera velha marrena que s'est escurratada.D DIST_ que s'ei 
desemboitada.DF> PROX_malh/crotz deths malhs.D PROX_crotz/crotzier.D PROX_crèu/creuèr.D PROX_era 
crotz deths currons/era crotz deths malhs/eth crotset deths currons.D (65 LUZ) PROX_malh/desmalhar-se.D 
PROX_desmalhucar-se/desmalhar-se, malhus : lé malhus.D DIST_espic.D (82 VERDUN-GARONNE, 
MONTAUBAN) <a pas briga d'espic.D> IP3 NEG PROX_èsser barrat : ei barrat.D  PHON / i bar:'at/ IP3 
EVAL<le boeuf a beaucoup d'aloyau.F ; c'est comme une grosse bouteille entre le malhus.DR et les côtes.F > 
(82 VERDUN-SR-GARONNE) PROX_malhuc/desmalhucar-se/esmalhucar-se.D (32 LOMBEZ, 
MONTESQUIOU) <c'est l'os de l'aloyau>, escurroar-se_que s'escurron.D IP6 (64 GOUST) "fracture du 
sacrum" PROX_los malhs.D PROX_la crotz deus malh.D (64 GOUST) PROX_amalhuc_demalhucar-
se/demalhucat/demalhucada.D (11 VILLENEUVE, PEYRIAC-MINERVOIS) <c'est l'os congénital qui est 
désemboîté> sic (11 RIEUX_MINERVOIS) PROX_malhuc.R le malhuc.R = amalhuc.D 
PROX_demalhucat/demalhucada.D> (34 LA LIVINIÈRE) PROX_anca_desancat/desancada/.D (11 
RIEUX_MINERVOIS) PROX_malhuc/desmalhucar-se.D (11 CARCASSONNE, 81 ROQUECOURBE) [PHON 
hésitation de timbre/y/u/], PROX_amalhuc.D <l'amalhuc.D c'est l'os du quasi: c'est un maniement> (11 
VILLENEUVE) PROX_anca/desancar-se.D, l'amalhuc.D (81 VABRE) <c'est l'os du biscuit.R PROX_desancar-
se : s'es desancat.D <il s'est coupé l'os du milieu> DIST amalhuc/demalhucar-se : s'es demalhucat.D : c'est l'os 
du biscuit.R à la "clavicule" : il en guérit ; mais c'est raboté = DIST_desancar-se_desancat.D> (81 VABRE), lo 
malh.D = la crotz deus malhs.D (64 LOUVIE-JUZON) <DIST_escodar-se/escodada.D  PHON /eskud'ado/ 
(64LOUVIE-JUZON) <" bête qui a l'attache de la queue cassée" = escurroar-se_escurroada.D à OGEU> (64 
LOUVIE-JUZON) PROX_malòs.DR (32 TILLAC, 64 COARRAZE, LOUVIE-JUZON) <le malòs.R c'est le 
malh.DR c'est l'os du malh.R ; à l'étal c'est le malòs.R> (32 TILLAC) <eth malòs.D = la malheureuse.R ; la 
charolaise, c'est aussi un malòs.DR> (64 COARRAZE), lo malos.D = <la malheureuse.R, le quasi.F : le vrai 
quasi c'est le malòs.R ; ce n'est pas le jaste.R> (47 AGEN) PROX_anca_desancà’s_desancat.D, lé malòs.D (82 
LAVIT-DE-LOMAGNE) <i podem penjar lé pardessus> PROX_malh_esmalhar-se : esmalhat_esmalhada.D Z : 
PHON / i emaj'at / (82 LAVIT-DE-LOMAGNE) PROX_maluc/amaluc/malhuc.D G C PROX_anca/ancau / 
PROX_anca/besanca.D Z [D,R], anca_desancar-se.D 46 GRÉALOU) <s'ei demargada l'anca.D> PC3 = 
desancat/desancada.D Z> PHON /l_òŋko / s_e demarg'ado l 'oŋko / dezoŋk'at/dezoŋk'ado/> (46 GRÉALOU) 
PROX_las ancas.D, las patèrnas.D = anatomie humaine (46 GRÉALOU, ALLOC) PROX_òs breutèr.D "os 
brutal", los crosièrs.D  / luh kruzj'ès / (82 CAYLUS), lo crosièr.D, l'os del crosièr.D  PHON /lu kruzj'E/ (12 
LAGUIOLE) <se dit pour la bête vivante et pour la malheureuse, en boucherie> PROX_malhuc/maluc/amaluc.D  
/PHON /lu mòj'yk/ s_e demòjyk'at> (12 LAGUIOLE)>, amaluc.D  PHON /amal'y[]/ (30 QUISSAC, ST-
GILLES DES BOUCHERIES, ST-HIPPOLYTE DU GARD) PHON / l_amal'yw/l_amal'yŋ/amal'yk/ <si une 
bête est maigre, on peut y accrocher la casquette : sert de porta-mantèu.DF>(30 ST-PIERRE DES 
BOUCHERIES) PROX_crotzièr.D PROX_anca/ancau/anquier.D PROX_besanca.D 
PROX_cranc_escrancà’s_escrancador.D (48 LODÈVE) <c'est la malheureuse.R> PROX_crotz deths 
currons.D GN PROX_crotz.=/creu_creuèr.D PROX_curroar.D PROX_curron/gurron.D PROX_malh deths 
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currons.D GN PROX_curròt.D en constellations pyrénéennes centrales et orientales, curroar.D : eth curroar.D 
(64 URDOS) <tòca-la en curroar.D Im2 = tòca-la en codèr Im2 PROX_codar_curroar.D> (64 URDOS) <c'est 
là où se forme la queue : tocar en codèr.D = tocar en curroar.D (64 URDOS) PROX_escurroar-se.D <que s'ei 
escurroata.D = PHON /ké s'esk'yr:o> (64 URDOS) PROX_aragonés :  curró. 

3 currons, curratèr.D : escurroà’s/escurroat.D PROX_curròt.D PROX_curroar: eth curroar.D (64 ETSAUT) 
PRX_escurroar-se.D <que s'es escurroata/ que s'escurra> DIST_coa_escoar-se.D <s'ei escoada > [PHON 
/Sk/palatal] (32 MIRANDE) <décollement de la queue> : C, G [D,R] C [D, R] VISU_scène. 

[CONTROL_corrélation maniements/bases osseuses/viande : observation des faits de symétrie ; cf. 1 : 
maniements.] 

[PHON : /k/ CODA = 0 caluc, amaluc.D (30 QUISSAC) // mouvement de vélarisation nasale 30 ST-GILLES 
DES BOUCHERIES 

// arag. vaca escurronada.ARAG PROX_dislocar eths currons (Saroïhandi) <se l'an esdologau es currons>. 

// basque : anka_apala/hanka_apala.GB " qui est bas de la hanche, hanche_bas, qui a la hanche basse, par suite 
de coup ou de blessure" PROX_hanka-malheta.BG PROX_ankabilha.BG <qui a le malh.R déboîté> (64 
MAULÉON NAVARRE, BARCUS), anka.BG (64 TARDETS, BARCUS, MAULÉON-SOULE) DIST an ka-uhal 
"culière" (64 MAULÉON-SOULE)[interférence et interaction entre basque (B) et gascon (G)] 

CONTROL_X.GB = mixte basco-béarnais PROX_esmalhar-se_esmalhar.D: Fossat-1970, 69 (1.12) ; Fossat-
1981 index Fossat-1970 1.4 // 2.4.10 (17) 2.4.13.18 ; voir aussi les travaux de Charles Videgain et atlas ling. du 
basque (Gotzon Aurrekoetxea et alii). 

4 estacader.D V_n PROX_estacar_estaca.D PROX_estacadèr.D : G Z <un tròs de l'estacader.D <demandé par 
une cliente de BOSDARROS 64> (64 GAN, LARUNS).  

note: on est ici en présence d'un cas typique d'interaction entre les représentations des paysans producteurs, des 
négociants et des bouchers des cantons ruraux : par ailleurs, le terme métonymique utilisé concerne la catégorie 
des viandes modestes – la basse ! – en corrélation étroite avec une typologie de destinataires : facteur 
démographique = populations rurales + clientèle ouvrière 

Par ailleurs  cette dénomination rurale est le prototype même des figures de métonymie: 
estacar_estaca_estacader // sanc_sannar_sannader : // cana_escanar_escanader.D , escorjar_escorjader etc. 

5 sannader.DR (32 CAZAUBON, ESTANG PANJAS, NOGARO, HOUGA, ÉAUZE, LANNEPAX, GONDRIN, 
VALENCE-BAÏSE, JÉGUN, CONDOM, VIC-FEZENSAC FLEURANCE, LISLE-JOURDAIN, GIMONT, 
LOMBEZ, SARAMON, CASTELNAU-BARBARENS, AUCH, SEYSSAN, MONTESQUIOU, CHÉLAN, 
MIRANDE, AIGNAN, TASQUE) <lo sannadèr.D, ua punta de sannadèr.D B < c'est l'équivalent du golar.R du 
porc ; ça se mange dans la soupe aux choux ; quand on lève la langue, il y a plein de vaisseaux saignants avec 
des petits ris ; c'est la gorge de veau.F,  la gòrja.DF> (32 AUCH, MIRANDE) <lé sannadèr.D = lé prumèr pic 
deu còt.D, jusqu'à [la douloureuse.R] = la première côte : autrefois, entre bouchers, quand on se partageait un 
boeuf, à quatre, le collier se faissait [à la douloureuse.R] = la dolorosa.D> (32 LOMBEZ)>, potrina deth 
prumèr pic.D (64 OLORON) PHON /putr'ino dep pyrmè p'ik/ <le client demandait comme ça pour le bout gras 
de la poitrine, parce qu'autrefois on aimait le gras> (64 OLORON) PROX_còt.D <cap e còt> // <c'est le collet.F 
lo colièr.DF>, sannadèr.D B(32 TASQUE) : las còstas deu sannadèr.D B GN (32 TASQUE) = lo sannador.D B 
(LANGUEDOC, 11 CARCASSONNE, 47 CASTILLONÈS, 82 ST-NICOLAS, 46 SAUZET, PAYRAC, 
LABASTIDE-MURAT, CASTELNAU-MONTRATIER, 47 DAUSSE <c'est la gorge, le bout de la saignée ; ça 
formait un triangle ; avec toutes les glandes de la gorge, qui ont à présent avec la tête ; ça n'existe plus, parce 
qu'on a modifié la technique de saignée> (47 DAUSSE), la ganurra.D = la gorgère.R (47 AGEN) <cest la 
viande qu'on sort frauduleusement : ce sont les deux veines du collier.F, qu'on sort : muscles de la saignée.F> = 
sterno-hyoidiens (term. anatomique) (47 AGEN) DIST_lo sannador.D B  PHON /lu sannad'u/ (47 AGEN), lo 
sannadèr.D PHON /lu sannad'e/ (47 NÉRAC, LAYRAC) PROX_la punta deu sannader.D T B (47 NERAC), lo 
sangador.D B PHON /såŋgad'u/ (46 LIMOGNE, FIGEAC, 82 CAYLUS, 12 LANUEJOULS) PHON 
_labialisation/a/ <c'est à la saignée> <lo sangador.D, lo sancòl.D, lo copet.D : dins lo copet.D : ton père à 
ALBIAS, dit comme ça, pour le collier et le découvert> (82 CAYLUS), lo copetial.D T B (81 VABRE, 
MAZAMET) <c'est la partie maigre et graisse du cou.F ; on en fait lo frejinat.D PHON /frézin'at/ ça touche à la 
colonne vertébrale ; on le dit pour l'homme : donar un còp darrèr lo copetial.D>, lo sannós.D PROX_sannar 
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sanqueta/sangueta.DR G PROX_lo primièr noet del còl.D (82 CAYLUS) lo fricandèu de Belesten.D (64 
ARUDY) <pour rire> PROX_fricandèu.DF B (64 BIELLE) <dans la noix.F de veau> Fossat-1970 2.2.10 2.4.5 
(2) // 8.1 PROX_escorjar_escorjader/escorjador.D T B PROX_escorjader.D PROX_escorjatèr.D T B (64 
SARRANCE,BEDOUS ASPE) PROX_abàter_abat/abatatge.D PROX_granèl.D PROX esquira_esquirèr.D 
PROX_escanar_escanader.DR <balhatz-me un chinhau d'escanader.D> (65 ARREAU) Im5, escanader.D (32 
FLEURANCE, SIMORRE, SARAMON, SEYSSAN, CHÉLAN, MONTESQUIOU [PHON  /€k palatalisé], 
MIRANDE) = lo prumèr pic deu còth.D, l'escanèra.D V_n escanar.D (32 SANSAN, SEYSSAN) 
PROX_escanar/canèra.D PROX_sannar_sannadèr.D (32 MONTESQUIOU), porta_esquira.D (64 
SOUMOULOU) <balha-me un tròs de porta-esquira !.D Z B> Im2 GN PROX_estacader.D Z B, PROX_era 
carn sanguinosa.D T B GN, la sanguinosa.D (64 GOUST) <era sanguinosa.D / que la retalhan.D IP6 
PROX_retalhs de carn.D GN> PROX_eras tranchas sanguinosas.D GN (64 BEDOUS) PROX_golar.D PHON 
/lu gol'a/gul'a/ P (32 CASTELNAU-BARBARENS) <les glandes du cou du cochon, cuit à la poële avec des 
pommes de terre, le jour où on tue le cochon> ; = le lengart.DR <vers la Montagne> (11 VILLENEUVE, 81 
LACAUNE, VIANNE) <lo lengart.D c'est le collet.F = le goulà.R à Toulouse ; le gras et le maigre mis aux 
boudins à présent ; autrefois, salé comme les jambons et la poitrine entière> (81 LACAUNE) <pour le cochon, lé 
colar.D PROX_lé colairon.D  PHON /lé kulajr'u/ c'est ce qui est immédiatement derrière la tête : PROX_la clau 
del còl> (11 VILLENEUVE) ; lo glandolat.D (81 LACAUNE) <les glandes qui se trouvent au lengart.D ; toutes 
les parties saignantes et les glandes, les morceaux non nobles vont au freginat.DR P  PHON /frezin'at/ (81 
LACAUNE, MAZAMET, VIANNE, SOUAL) PROX_lé frejinat.D P <les glandes du cou, le maigre de la clau 
del còl.D> (11 VILLENEUVE, 34 LA LIVINIÈRE, 34 SIRAN, OLONZAC) <lé frejinat.DR P c'est le plat fait 
avec le sannador.R> (34 SIRAN) PROX_glave.R P = la glabo.D <ici la glave.R c'est le bas du cou ; c'est lé 
baticòl.D R P /  PHON /lé batik'òl/ à TOULOUSE = "l'échine" de porc = le charnu>, la glaussa.D (11 
VILLENEUVE <en français c'est la glave.R = l'échine.F> (11 VILLENEUVE, MAS_CABARDÈS), la glabe.R = 
glaba.D P (11 ST-COUAT (CAPENDU, 11 CARCASSONNE) <balhatz-me de glaba.D Im5> : < c'est la côte 
découverte >  PROX_golar /lo golar.D ; < la glabe.D se trouve sous l'épaule, c'est le découvert.F> (11 
CARCASSONNE), la glave.R P (11 NIORT DE SAULT <il y en a qui disent la glave.R mais pas ici ; ici ça faisait 
partie de [la carbonada.D], qui était une pièce d'un bout à l'autre> (11 NIORT DE SAULT), PROX_golar.DR  
PHON /lu gul'a/ SYN /lo glaufiar.D  PHON /lu glawfj'a/ (40 ESCOURCE)  PHON /lu_glufj'a/glòwfj'a/ (40 
LESPERON) <c'est le goula.R  PHON /lu gul'a/> lo glandolat.D  PHON /glandur'at/ <le gras du cou du porc> 
(12 ST-AFFRIQUE), la sannièira.D  PHON /la sannijèjdo/ (12 MARCILLAC) <l'endroit de la saignée>PROX : 
gascon/glaviar.D PROX_glap.DR, la chaînette.DF (06 NICE) <le Longus colli: le filet de devant> [ désigne 
souvent la région de l'Atlas avec glandes du cou, à la saignée, avec repérage du Longus colli, sorte de filet ], la 
carbonada <les maigres levés sur l'épaule, sur le lard, sur les côtelettes, sur le découvert, sur le carré = la levure> 
09 LòZAT), la carbonada.DR P  < longe de porc sans le baticòl.DR P sans l'esquinau.DR P > (09 LE FOSSAT), 
la carbonada.D (09 CASTELNAU-DURBAN) " filet mignon du porc", l'esquinau.D P / PHON /l_èskin'aw / "le 
rachis, la fente des animaux de boucherie du porc" (09 DAUMAZAN) : 

note: escanader.D escorjader.D pourraient renvoyer à une pratique d'égorgement rituel. 

// occitan méditerranéen alpin : lo còl.D  PHON /lu kw'alé/ (06 NICE) 

note: caractérisation pronétique et phonologique: 06 NICE: transition d'aperture caractéristique des parlers 
cantalien et alpins : structure phonologique systématiquement disyllabique des mots masculins : lo còl.D  PHON 
/ lu kw'ale/ // lo pòrc.D P /lu pw'arké/ "le porc" // lo menut.D PHON /lu mén'yté/ "le menu"// lo crochet.DF T 
PHON /lu kruts'été "le crochet" // PHON /lu fend'yté/ "le fendoir" // lo jonc.D T I  PHON /lu dz'uŋké/ "le jonc à 
l'abattoir " // lo molinet.D I PHON /lu mulin'ette/ " le moulinet de la poulie du plan" //lo dechet.DF  PHON /lu 
dets'étte/ = "lo déchet.DF de la rascladura.D // lo flanc.DF  PHON / lu fl'aŋké/ 'le flanc" // lo cavalet.D I / PHON 
/lu kaval'etté/ = non altération mais mouvement rythmique systématique. 

// hisp. papada "la saignée" // sangre/sangradero cast/arag Leal 2, 9º : en grammaire de scène : scénario 
d'abattage. 

// catalan : lo filet dels pòbres.D = Longus colli PHON / filèt dès p'òbrœs/ (66 PERPIGNAN, PIA) 
DIST_l'entrama.DR B PHON /l_antr'amœ/ (66 PERPIGNAN, BOMPAS, ARLES-SUR-TECH, PIA) 
"diaphragme périphérique" ; sannador.D P  PHON / ål sannad'u/ <pour le porc> = la falda del coll.D GN <pour 
le boeuf DIST_falda.D B = el forrat.D B> (66 ARLES-SUR-TECH, PIA), el golar.D P  PHON /al gul'a/ <salé 
en découpe de famille, à la ferme. 

// basque : lepua.B PHON /leph'ua/ (64 MAULÉON-SOULE) 
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6 fauda, faudal.D B, PROX_faudil : lé faudil.D (32 LOMBEZ, 82 VERDUN-GARONNE, 31 TOULOUSE, 
FENOUILLET) PROX_faudil/la perlic.D B (82 VERDUN-GARONNE) <c'est au bout de la meille.R ; 
maintenant on dit la pelade.R> (32 LOMBEZ), la fauda.D (31 CARAMAN <la fauda.D B, c'est la meille.R, la 
poitrine mince.F GN pour farcir ; autrefois on la farcissait ; maintenant ce n'est pas le même genre de travail : 
seul le biftèc compte> (31 CARAMAN, TOULOUSE) PROX_fauda/faudilh.D B, faudeta falleta.D B 
(LANGUEDOC, CANTAL ; AVEYRON)  PHON /faldeto/fall'eto/fOll'eto/, fauda.D B (82 VALENCE D'AGEN) 
<la fauda.D B c'est le maniement de l'entrecuisse, ce n'est pas le flanchet.F actuellement ; les vieux disaient : un 
brigal de fauda.D / un brigal de brusc de vedèl.D, mais ils demandent pareil entrecôte.F pour le morceau de 
poitrine désignant le brusc.R ; ils demandent : un brigal de las agulhetas.D, pour le flanchet de boeuf, il n'y a 
pas d'os ; c'est vraiment le flanchet.F ; la bavette de flanchet.F, c'est la perdrix.R: elle est cachée, dans le genre 
patois> (82 VALENCE D'AGEN), agulheta.D (47 MARMANDE) = <aiguillette, aiguillette pot-au-feu> hauda.D 
(32 LISLE-JOURDAIN, GIMONT, 47 MARMANDE), fauda.D B (81 GRIALENS) <disian : de *fauda.D // 
maintenant il ne faut plus le dire ; mais autrefois, quand j'ai débuté à Guitalens en 1940 les vieilles qui le 
disaient  demandaient:  balha-me un bocin de fauda.D / un talhon de brot.D B ; balha-me d'aussa.D ; balha-me 
de rau.DR B> (81 GUITALENS, 81 ALBI) <lo flanchet.D à présent PHON /flants'et / : autrefois la *fauda.D B> 
(81 ALBI), la hauda.D <la hauda.D c'est [lo repop.D] : c'est un mot du marché ; ça se dit aussi à la boucherie : 
lé repop.D B, c'est la hauda.D B>(32 GIMONT), la aude.R PHON / la 'Odœ/, la peau d'aude.R PHON / la 'Odœ 
/ la peau d'aude/la peau de aude.R PHON /la p'o d_'òdœ/ (33 BORDEAUX, 24 PÉRIGUEUX, 47 DURAS, 
MARMANDE, MAS D'AGEN, TONNEINS, CASTELJALOUX) <en patois c'est la hauda.DR B PHON / la 
h'awdœ/hawdo> (47 MARMANDE) PROX_repop/repiès.D (32 GIMONT) PROX_ plempié.DR PROX_repiès 
<pointe du flanchet.F : c'est la partie maigre à la pointe du flanchet de veau.F // les tendrons.F de veau, pour 
farcir ou coupés en parisiennes.F> (32 AUCH, MASSEUBE) <ce sont les premiers tendrons, au dessous de la 
pelade.R ; dans le veau, ça partait avec l'ampe.R de veau> (32 MASSEUBE), haudeta.D B (32 CASTELNAU-
BARBARENS) <balhatz-me un kilo de haudeta entau borit> =_flanchet.DF = potrina.DF (32 MONTESQUIOU, 
MARCIAC) DIST_punta grassa.D B (32 MONTESQUIOU), PROX_hauda _ la haussa.D B (32 AUBIET) C P Z 
G [D,R] PROX_mèlha.D B (32 LOMBEZ, 31 TOULOUSE, MURET, 09 AX) <a brava melha // a ua melha 
espessa.D B N> EVAL IP3 (32 LOMBEZ) PROX_ampa/lampa/ampa deu filet.D (32 LOMBEZ, SEYSSAN, 
MIRANDE) <que tòcan l'ampa.D ZN B> (32 MIRANDE) PROX flèp.D B (CHALOSSE) : <sustot ne'm balhis 
pas deu flèp.D >  PROX_flac/flaquèr.D: <sustot ne'm balhis pas deu flaquèr.D !> //<aqueu bièu qu'a bona 
hauda.D ; que mèrca de la hauda.D B ZN, deu repop.D ZN : que mèrca deu codau.D N, qu'a la còsta cobèrta.D 
N> PROX_mercar blanc.D ZN <aquet vedèt que mèrca blanc.D> IP3 : que tombarà blanc.D N FU3 
PROX_tombar blanc> EVAL, la perdrix.FR B (32 LISLE-JOURDAIN) PROX_pelòca.D B (32 MARCIAC 
<potrina, ua pelòca, drin de pelòca.D B // PROX_flanchet.DF> (32 MARCIAC) <c'est la poche de veau pour 
farcir: <enta har drin de farcit> ; ou alors on le fait partir avec l'arnelhar.D B, pour le veau> (32 MARCIAC), la 
palanga.DR B <c'est le faudil.R de Toulouse (64 PAU), la palanga.D B  PHON /palãŋgœ/, la pelada.D B (64 
MORLAAS) : Fossat-1970 15.5 / 17.4 ; VA Fossat-1981 index : bauda.D PROX_bavula.D (64 LESCUN) 
"fanon" PROX_bauda/baudana [noeud maniement boucherie : observation de symétrie : maniement/découpe de 
la carcasse : corrélation interprétable en termes de grammaire de scène] 

// catalan : sopa grassa.D " le bouilli" (66 PERPIGNAN, BOMPAS) DIST_estofat.D "daube" DIST bolas de 
picolat.D (pan-catalan) "hachis de boeuf avec des oeufs + petit salé ; poëlé, avec sauce tomate fraîche" 

7 còt, còt redon.D, còth.D, còl.D P C PROX_sannader/estacadér.D (65 SARRANCOLIN), escanadèr.D (32 
MASSEUBE) PROX_ /costetas de l'escanader.D <sustot ne'm balhis pas l'escanadèr.D !> PROX_borit.D = lo 
riche borit.D ; ils demandaient : un tròs de sannós> (32 MASSEUBE) PROX_bescòu.D PROX_punta deth 
escanader.D PROX_cana_escanar/escanaire.D PROX_tuar/tuaire PROX_sannar_sannaire PROX_carn 
sanguinosa (64 SARRANCE), punta deth còth.D, potrina deth còth.DF PROX_eth prumèr pic eth cóth.D, 
PROX_notz del còl.D PROX_nosilha/noseta.D PROX_copet.D = nosilha.D (82 VERDUN_GARONNE) <c'est 
la jointure de la tête et des os du cou> PROX_sannador.D <les vieux : la saignée, le saignant : c'est une 
expression ancienne et rustique ; c'est une bavette.F ; mais il y a une autre bavette.R dans l'abracadis.DR> (82 
VERDUN-GARONNE) PROX_glandut.D : lo glandut PROX_pedolhs/pedolhet.D (BÉARN, LOUVIE-JUZON, 
BIELLE, LARUNS, LESCUN), eth pedolh/pedolhet.D"Pancréas" PHON /ped'uλ/peduλ'et/ (64 BORDÉRES) 
DIST eth entreviu.D  PHON /entreb'iw/endreb'iw/ (64 COARRAZE, BEDOUS), eths entrevius.D  /edz 
endreb'iws/ (64 BÉNÉJACQ), los entrevius.D PHON /l_endreb'iw/luz endreb'iws/ (64 LARUNS, ARETTE, 
LARUNS, URDOS) PROX_entrébbia.BG (.NAVARRA) PROX_leits/leitetas.D PROX_leit/leits.D (64 BIELLE, 
ARETTE), LARUNS, LESCUN) PHON /erah lét'étos/ (64 ARRENS) " ris d'agneau", las leitetas.D "ganglions 
mésentériques, ris d'agneau" (64 OLORON, BEDOUS, URDOS) <à Mazerolles, LESCAR on dit : les glandes.F 
pour l'entrevif de veau : l'endreviu.D PHON  /l_endreb'iu/ pour le veau, las leitetas.D pour l'agneau seulement> 
(64 OLORON, ETSAUT) <eras leitetas.D "ris d'agneau" PROX_l'enterviu.D PHON /l_entèrb'iu/ = mésentère 
avec glandes PROX eth pedolh.D <qui tient à l'entrevif ; c'est assea développé dans le porc : Pancréas / les 
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boyaux sont liés par cet enterviu.D> (64 ESTOS, OLORON, BEDOUS, URDOS) <1° < eth pedolh que's tira dab 
eth endreviu > 2° PROX_pedolh.D <estacat ath shiulet= "Aorte postérieure")> (64 URDOS), PROX_brillas.D 
PROX_despolhat : lo despolhat.D, colet.DF, lo prumèr pic.D, lo pic deu/deth còt.D, lo prumèr pic deu còt.D 
PROX_lo prumèr nud.D PROX_lo cant/cap de còth PHON /lu kan_de_k'òt€/ (64 OLORON), eth nud deth còth 
PHON / et n'yt d_ek k'òt / <que s'a petat eth nud deth còth.D : c'est l'os qui s'agence au dernier os de l'esquiau.D 
= era esquia.D et qui tient la tête : il fait cuvette> (84 SARRANCE) DIST_golar.D eth golar.D <= toute la 
collerette>  PHON /eg gul'a/ (64 SARRANCE, ETSAUT, URDOS) PROX_ lo colièr.DF, le charnu.R, lo 
sannent.D PROX_sanglent.D PROX_carn sanguinosa.D = eth còth sanguinós (64 SARRANCE), eras tranchas 
sanguinosas.D (64 BEDOUS) PROX/DIST_carnisson.DR (31 TOULOUSE, CARAMAN) =Pancréas PROX_nod 
deu còth/barra deu còth.D PROX_era vit deth còth.D DIST_la vit del ventre.D PROX_noset/nosilha.D 
PROX_esquerèr.D, era escanadura.D <pour le veau, le boeuf, le mouton> = eth golar.D <pour le porc> 
PROX_eth còth.D (64 BÉNÉJACQ), era barra deth còth.D PHON /era b'ar:o dek k'ot€ / (64 LESCUN) 
PROX_gorgièra.D PROX_gorgarèu.D (Cantal) PROX_lo cant de còth.D (64 OLORON) <balhatz-me un kilò 
de cant de còth.D> (64 OLORON) PROX_nut deth còth.D (64 SARRANCE) <que s'a petat eth nut deth còth.D > 
PC3 

// basque : lephua.B PROX_lephondua.B (64 BARCUS) 

// données hispaniques dialectales : despolhar.D: HISP. jifa, PROX_gandinga = "despojos" PROX_jifaro 
"carnicero" cf. brete et agasc. breutèir PROX_matar + modes d'abattage, modes de saignée 

8 boishon.D I G C PROX_paumèl.D 

9 paumèl.D C [D,R] (31 TOULOUSE, 82 ST-NICOLAS, 82 MOISSAC) PROX_poma de bru(sc).D/ poma del 
bru(s).DR (46 CAHORS, LIMOGNE, FIGEAC) <eth brusc dera potrina/deth piètz /primier brusc/brusquet/borit 
del brusc.D = la pome du bru().R = la poitrine épaisse.F (configuration orientale) PROX_peitral.D 
PROX_potrina.DF PROX_brusc/busc/bust, busc.D (82 AUVILLAR) <un bulhit dins lo busc.D : on dit busc.D et 
non brusc> PHON /bysk/ (82 AUVILLAR) <lo busc de la poitrina.DF PHON  /lu bys[] de la pwatr'ino/ (82 
AUVILLAR) PROX_prumèr brusc.D (47 CAUDECOSTE, LAYRAC, ASTAFFORT)  PHON /brys[]/ prymè br'y[] 
/ segun br'ys/,PROX_brusc/ brus(c).DR / <lé brusc.D, la punta de la potrina grassa.DF = le brus(c).R = la 
grosse poitrine.F, la pointe de poitrine grasse.F, potrina/potrina grassa.DF> (32 MAUVEZIN ; 32 LISLE-
JOURDAIN, SIMORRE, MASSEUBE, AIGNAN) PROX_busc/bust.D : le bust del tesson (82 ST-NICOLAS) 
PROX_moquet/boquet.D : eth boquet de poitrina.DF (65 VIELLE-AURE) PROX_paumel/empaumar.D 
(constellation orientale, réseaux toulousains, lauragais, ariégeois couseranais et fuxéen)) 
PROX_brusc/brusquet.D PROX_brot/brot deth empiès/empièi.D PROX_busc/busquet.D PROX_piètz/repiès.D, 
lé repiès.D (32 LISLE-JOURDAIN) <lé repiès.D, lé brusc.D ; le premier on n'en parle plus ; le second ; est 
encore pratiqué> PROX_pietz/pietsana.D (32 COMMINGE, ARAN) PROX_pietz/méter de piètz.D  PHON 
/pjèt€/(11 RIEUX_MINERVOIS) PROX_piterau/pitrau.D (40 LANDES) PROX_punta grassa.D (32 CONDOM, 
MAUVEZIN, MASSEUBE, TILLAC) <la punta grassa.D : les clients demandaient un os de côte.F ; c'était la 
fausse entrecôte.F : on coupait la poitrine.F en côtes.F : ça faisait des entrecôtes.F ; c'était la grosse poitrine.R, 
la poitrine épaisse.R> (32 MASSEUBE), brot.D (12 RODEZ, CASSAGNE-BÉGONHÈS, MARCILLAC, 48 
MENDE) PROX_brost.D PROX_brot.D (12 LAGUIOLE, ST-AFFRIQUE, 48 MENDE), pinhon.D (48 LA 
CANOURGUE, AUMONT D'AUBRAC, CHANAC, ST-CHÉLY D'APCHER), potrina.DF :1° potrina deth 
còth.DF  PHON /putr'ino dek k'òt€/ 2° potrina enda hèr farcit.DF 3° potrina enda fricòt.DF <traditionnel pour 
le tuage du cochon> (09 SEIX) [noeud maniement_boucherie : observation de faits de symétrie : 
maniement/découpe /anatomie humaine : bust.D "corsage" : Carlier-1770 corsage.F] 

10 còsta.D PROX_coston.D, PROX_cap_coston.DR (40 ST-PAUL-LES-DAX) " côtes demi-fines",  coston, 
costilha PROX_costilhons.D = coustillons.R, costèra.D, costerilha.D, cap coston.D /  PHON /lu kak_kust'uŋ/ 
(47 BARBASTE, VIANNE, NÉRAC) <base osseuse : le brusc.D = Sternum : lo cap coston.D <en boeuf c'est la 
plate côte.F> = plata costa.DF : c'est la pointe des côtes /, lo coston.DR  PHON /lu kust'uŋ/ <dans le porc ça va 
du jambon, du malheureux.R au charnu.R (40 ESCOURCE) <on dit : < hèm lo coston.D/ que hèn lo coston de 
tres costas> (40 ESCOURCE) DIST_lo lom.D " filet mignon du cochon" (40 ESCOURCE, PONTONX) PROX 
lo costilhon.D = les coustillons de veau.R> (47 NÉRAC> PROX_coustille.RD PHON  /lœ_kust'ijœ/ <les bouts 
de côtes sur la ventrèche.R> (40 ESCOURCE), costeta.D, còsta cobèrta.D, còsta descobèrta/lo descobert.DF, 
cap couston.R (40 DAX <dans le boeuf coupé à 3 côtes, c'est le bas des côtes + le flanchet // dans le devant 
coupé à 8 côtes, le cap couston.R c'est le morceau du flanchet.F où il y a encore des côtes> (40 DAX, 
LALUQUE) costelons/costerons.D, costilh.D, descoblada.D PROX_coble_descoblar.D, costat, 
costera/costèla/costilha_costilhons.D, costèla_costelons.D, còstas escarnadas.D PROX costetas deu charnu.DF 
PROX_costetas deu carnut.DF PROX_costetas deu carrat.DF PROX/DIST_costeletas finas.DF 
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PROX_costeletas deu plempè.D (32 CASTELNAU-BARBARENS) <c'est les premières côtelettes du carré, les 
côtelettes fines> PROX_costetas de devat l'espatla.D = costetas deu descobèrt.D = costetas carnudas/deu 
carnut.D (64 SARRANCE) <c'est tiré du français : charnu>, lo carnut.D = lo devat d'espaula.D> (32 
CAZAUBON, NOGARO, ÉAUZE <lo carnut.D, lo carnut de vetèt.D> (GONDRIN, VALENCE-BAÏSE, AUCH, 
MONTESQUIOU) PROX_costeleta carnuda/costeleta descobèrta/deu descobèrt.DF (32 HOUGA ; SEYSSAN) 
<ah : pas d'aqueras que son de las baishas ! - alavetz que vòlon de las prumèras.D ; pas de las baishas ; pas de 
las còstas de baish.D, de las de baish.D ; sustot ne'm balhis pas deu mau òs.D !, o alavetz que vòlon : de 
l'aluèu.DF, deu fau filet.DF;  deu filet minhon.DF PROX_carboada minhona de pòrc.D deu costat de GALAN, 
LANNEMEZAN> (32 SEYSSAN) PROX/DIST_costetas deu filet.DF, costeleta de l'arnelh.DF, costeleta deu 
ronhon.DF PROX_ronhonada/arnelhada.D PROX_costetas de l'arnelh.D (64 OLORON) = costetas de 
l'arnelhar.D <vers 64 LASSEUBE, plutôt> / costetas dera arnelhada.D= costetas qui tremblan.D (65 GÈDRE), 
costetas de l'arnelh.D, l'arnelhar.D <c'est plus ancien ; mais il y a encore quelques vieux clients qui le 
demandent> (64 MORLAAS, BELESTEN) PROX_còstas de devant, còstas de darrèr.D, còstas 
garnidas/costeletas garnidas = las garnidas.D PROX_la cordelière.R (64 ARETTE) PROX_cordelièra.DF <un 
tròs de cordelièra.DF> (64 OLORON) <les côtelettes les plus jolies : celles de l'arnelhar.D et du carré.F, exclut 
las descobertas.D,  cordelière.R> = las costetas de l'arnelh.D> costetas dins l'arnelh.D (64, NAVARRENX, 
OLORON), costetas.D : 1°costetas descobèrtas.D= costetas carnudas.D 2° costetas deth carrat.D 3° costetas 
finas.DF = còstas deth arnelh.D = et arnelhar.D 4° era malurosa.DR = eth malòs.D> (64 SARRANCE) 
PROX_costeletas deu ronhon.D = costeletas deu filet.DF (VALENCE-BAÏSE) PROX_las pòchas deu ronhon.DF 
(32 VALENCE-BAÏSE) PROX_costejar, costeta.D, PROX_costetas de devath dera espalla.D, costetas de 
l'espalla.D C P [D,R], costetas de l'arnelh.D PROX_arnelhar/arnelhada.D (32 MASSEUBE), costeta au 
ronhon) costeta ath arnelh.D (64 SOUMOULOU), ronhonada.DR (30 ST-HIPPOLYTE DU GARD) 
<maintenant, on dit filet.F> DIST_costetas deu carrat.DR DIST_costetas deu carnut/costetas carnudas.DR 
PROX_costèlas bassas.D PHON /kust'èloj b'asos/,  descobèrt.DR PHON /deskub'èrt/ (09 MAZÈRES) 
PROX/DIST_entercòsta.DF PROX_entranscostas.D PHON /entrãnsk'òstos.D (09 MAZÈRES) " entre deux côtés 
", costetas deu malòs.D : la malerósa/malurósa.DR (64 LOUVIE-JUZON, SARRANCE) : DIST_plata còsta 
PROX_plata còsta PROX_creissents_creisselons.D PROX_abracadis.D (32 MAUVEZIN, LISLE-JOURDAIN) 
<abracadis.D, plat de còsta/plata còsta.D, capelet.D, chapelet.DF> PROX_chapelet.DRF (32 GIMONT), 
PROX_ coustelous/cousterous coustoû/coustous.DR PROX_costilhons.D, coustillons.R PROX_couston.R (40 
CHALOSSE, MONTFORT, DAX, MARENSIN, TARTAS) PROX_tendrons/trendons.DF (32 CASTELNAU-
BARBARENS, MONTESQUIOU) <los trendons.DF = las costeletas parisienas.DF = las parisienas.DF <plus 
récent PROX_crostilhons : los crostilhons de potrina.DF <c'est plus ancien : minjats sus la grilha.D> 
PROX_abracadis.DR (31 TOULOUSE, 32 FLEURANCE, 32 MAUVEZIN, CASTELNAU-BARBARENS), lo 
trendon.D <pour la grille : c'est la côte parisienne : on dit trendon.D et pas *tendron.D ; comme on dit crobir.D 
et non* cobrir> (32 MIRANDE) PROX_coston/costerons/costelons/costilhons.D PROX_cracadèr/cracadèra.D 
PROX_croishidèra.D <balha-me un tròs de cracadèra.D>, du croquant.FR (32 PUYCASQUIER) 
<croishidèra.D : ça se dit pour le poulet> (32 SEYSSAN) PROX_tendrons/creissent/creishents/croishidèra.D 
(64 COARRAZE), croishidèra.D, générique PROX_cap de còstas/costelons/costons/costerons, coston, costons.D 
<carré de porc au confit, au salé> PROX_present.D (32 HOUGA, LANNEPAX, 40 CHALOSSE) <hèm un 
coston.D  dus o tres costons.D, damb la còsta longa.D>, los petits òsses.D  PHON / lus pet'itiz_'òses/ (11 
SIJEAN) lé creissent.D (81 PUYLAURENS) <les tendrons de veau, la poitrine mince>, lés costilhons.D, les 
costelons.D  PHON /kustel'us / <en Français on dit du PHON_/ krustij'u/.R de porc> (81 SOUAL) [noeud 
maniement-boucherie : costa et synonymes, en relation avec schématismes : et faits de symétrie : 
maniement/découpe/cuisine : craquant.R (est Moselle, parlers francophones de Lorraine [Zeligzon] : V. gascon 
cracader.D, la craca.D "palette de l'épaule/coxal" (40, LIT-ET-MIXE). : <levar la craca.D  PHON /lyw'a lœ 
kr'akœ/ [ coustelous.DR PROX_coustérous.DR  est régulièrement affiché tel quel dans les boucheries artisanales 
du Languedoc et Gascogne  en 2021-2022-2023 ; c'est ce que certains appellent le francitan] 

// basque guilzurenondoko kostilhabat.BG (64 MAULÉON NAVARRE) <la côte dans le filet de mouton> 
PROX_guilzurenondua.B PROX_kòstilha.BG PROX_entrekòsta.BG PROX_lephondoko entrekosta.BGF 
PROX_ondua=guilzurra.B PROX_erranjak.BG (MAULÉO SOULE), kòstilhak / kostilhak/kostoki/kustokiak.BG 
PROX_atzar kostilhabat/BG PROX_poitrina.BGF (64 TARDETS), kostilhak/kostak/BGF <les os des côtés> (64 
LICQ-ATHEREY), despolha.BG (ST-JEAN-DE-LUZ LABOURD)=<=le dépouillé.F>, koslilhak.BGF 
(64BARCUS) = xayètz ezurrak.B / PHON /€aj'its esur:'ak/ "côtes, plat de côte" (64 BARCUS) [en premier jet 
BARCUS donne X.BG // en second jet rectification par.B : poitrina.BF // ampeta.BG = la ventrèche.R pour le 
cochon, avec le coustou.DR aussi>[ = cas de polynomie classique, avec conscience nette de la situaton critique] 

// NORD la racourçure.R ; épaisse racourçure/plate raccourçure.R " plate côte" (DOUAI) PROX_la 
raccource.R (NORD, CAMBRAI, DOUAI)  = DIAL PHON / Rak'ur€/ DIST le croisé.R ; gros croisé/plat 
croisé.R "la poitrine du gros bout" PROX_raccource couverte/racource découverte.R "plat de côte" 
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PROX_croisure/grosse croisure/ milieu de croisure/mince croisure.R (NORD, VALENCIENNES, CAMBRAI, 
DOUAI) <c'est le morceau avec les croquants.R ; c'est la base sternale de la poitrine.F savant PROX os de la 
croisure.R "Sternum"> (VALENCIENNES, CAMBRAI, DOUAI) : <la poitrine comprend 1° le bec de poitrine.R 
2° la croisure.R: grosse croisure/mince croisure.R ; et la raccource.R DIAL_racourche.D =picard> (DOUAI) ; 
Fossat-1970,122 b 2.4.10 (2) 

11 cuèissa/descueissar.D PROX_cuèissa/cuèisha.D, biftèc de la cuèisha.D : drin de cuèisha.D> (32 TILLAC) 
PROX_rofstèc.DF ! ! (32 TILLAC) C G PROX_tròs de l'agulhon.D périphrase (65 LABATUT-RIVIÈRE) 
SYMÉTRIQUE_espalla_espallar/espalleta/espallòt /espallon.D PROX_bescuèissa.D PROX_biscuille.R/ òs de 
la biscuille/òs de la biscuine.R /, lé biscuit.DR (11 CARCASSONNE, 81 MAZAMET) <c'est la selle de mouton>, 
la biscuille.R (81 ALBI, PUYLAURENS) <la biscuille.R c'est le mollet, lo pompilh.D  PHON /pumpil / c'est le 
morceau qui est à l'étal avec la nourrice.F, c'est la boule.R> (81 ALBI), lé pompilh.D  PHON /lé pump'iλ/ (09 
SAVERDUN <utilisé entre bouchers seulement, pas avec les clients> (09 SAVERDUN), l'entrecuèis.D  PHON 
/l_entrekw'é€/ (09 STE-CROIX-VOLVESTRE) <c'est l'entrecuisse> DIST <la biscuille.R c'est le rumsteack, et 
non le mollet> (81 ALBI), le gourmand.R, le biscuit.R, le moufle.DR (30 LE VIGAN), la bisse cuisse.R (30 
PRIVAS) <une vieille cliente me demandait ; la bisse cuisse.R "selle de mouton" ; on demande une côte dans 
/l'anoyo.R/ PHON /l_an'oj'o/> (07 PRIVAS> PROX_bescuèissa.D, ; côtelettes dans la biscuisse.R <c'est la selle 
du gigot.F> (26 MONTÉLIMAR, VAR, VAUCLUSE) PROX_biscuit, biscuille, biscuine.R, le moufle.DR, le 
biscuit.R (34 MONTPELLIER) " selle de mouton" PROX_falsa pèça.D " fausse pièce.R", carboada.D, carboada 
de vetèt.D, PROX_trancha.DF> (32 GERS, 82 TG, 82 ST-NICOLAS) <una trancha dins la nose.DF> (82 ST-
NICOLAS), tranche.DF (9 SEIX) : trancha de la cuèissa.DF, dera espalla DIST_garron/contragarron.D (09 
SEIX) PROX_trancha.DF = rouelle dans la cuisse : tòsta.D (11 NARBONNE, 11 VILLENEUVE, MAS-
CABARDÈS) <c'est l'os avec la tranche> (11 VILLENEUVE) PROX_òs de la tòsta.D (11 MAS-CABARDÈS, 
CARCASSONNE) <c'est le commencement de l'aloyau qui va au romsteak.F> (11 MAS-CABARDÈS) <quand on 
défait la tranche noire.R = trancha negra.DF il y a l'os du fémur / l'òs a mesolha.D qui comprend deux boules : 
le trou est à part ;  il est couvert de viande ; l'òs traucat.D c'est l'os du bassin> (11 MAS-CABARDÈS, 34 SIRAN 
(OLONZAC), 11 CARCASSONNE, 11 VILLEROUGE-TERMÉNÈS) PROX_l'òs traucat <l'òs traucat.D <c'est 
l'os du bassin> (11 MAS-CABARDÈS, CARCASSONNE),  l'òs del biscuit.D PHON / l_òj dal bisk¨wui/ (81 
CASTRES, MAZAMET) PROX_ òs de la pèça.D = l'os de la pièce.R <un bocin de la pèça.D (81 LACAUNE= le 
rumsteack, le quasi.F, la selle.F, le biscuit.RD (81 LACAUNE) PROX_ trancha negra.DR (11 VILLENEUVE), 
la tòsta (11 CARCASSONNE) <c'est la tranche noire.R>PROX/DIST_garra.D = jarret.DF (11 VILLENEUVE, 
ST-COUAT D'AUDE <il y a quatre noms pour le même chose : 1° la tòste.R, 2° la noix.F 3° le dessus de 
cuisse.F, 4° la tranche noire.R> (11 ST-COUAT) VA_desnodar/desnosar.D <lo tròs deu jarret.DF, au 
desnosader.D: ua cròssa.DF de genous.DF> PROX_ò/desnosader.D PROX_desnosador.D (11 SIJEAN) <pour 
toute grosse articulation> PROX_jogador/jogadura.D PROX_punta deu jarret.DF> (32 HOUGA, 32 VIC-
FEZENSAC, SEYSSAN) <ce n'est pas la crosse : c'est entre le jarret et l'épaule>, lo jaç.D (46 SAUZET : <c'est là 
où ils se couchent : on distingue 1° la vena tendra.D 2° la pèça negra.D, la vena dura.D, lo jaç.D  PHON /ts/ 3° 
lo borron.D, lo coal.D, la culòta.DF : c'est pareil 4° la falsa pèça.D = la malirosa.D> (46 SAUZET), lo coal.D 
(46 CASTELNAU-MONTRATIER, CAZALS) <balha-me un talhon de coal.D : c'est le meilleur morceau> (46 
CASTELNAU-MONTRATIER, CAZALS) PROX_òsse bertran.D (46 CASTELNAU-MONTRATIER) <c'est l'os du 
bassin, avec l'araignée> CASTELNAU-MONTRATIER) <l'òsse bertran.D ei la malirosa.DR> (CASTELNAU-
MONTRATIER), lo jaç.D  PHON /tsas/ = la selle de mouton.F (46 LUZECH), la culòta.DF  PHON / la kœl'oto/ 
(11 SIJEAN), trancha.DF <de trancha.DF / de trancha per rostir>  PHON /tr'antso/ <ici c'est le mot clef : les 
clients ignorent tout le reste : ils ne connaissent pas la liste.R, le bec d'oie.R, la pièce noire.R etc. : de trancha de 
vedèl / de trancha de cambajon.DF / PHON / de tr'antso de kambats'u/>> (81 VABRE), la cuèissa.D : desus de 
cuèissa/dejós de cuèissa.DF PHON /desys de k'èiso / detsuj de k'èjso / PROX_bèc d'auca.D > (81 MAZAME)T), 
la culòta.DR (81 MAZAMET) <1° la punta de la culòta.D : avec l'òs del coal.D  PHON /l 'òj dal kwal / en 
patois, c'est ce qui tient au coal.DR, à la queue : c'est bon pour faire une soupe ; lo coal.D < c'est la queue > 
DIST lo biscuit, l'òs del biscuit.D = coxal> (81 MAZAMET), la pèça horadada.D " coxal" de porc/quasi de 
veau : un vieux boucher de LOUVIE, donnait : l'òs bertran.D = la pèça horadada.D> (64 LOUVIE-JUZON), la 
culòta.DF PROX òs de la culòta.DF "coxal" (47 NÉRAC) <en dedans cet os est attrapé à l'os à la reine.R 
PROX_ os du jas.R: har lo jaç.D Z : c'est cet os là qui s'ouvre pour laisser passer le veau : que hen lo jaç.D Z> 
(47 NERAC)>, l'amètla.D "coxal" (12 MARCILHAC), òs de la moissa.D PHON  /òs de la m'ut€jo/ (48 ST-
URCIZE, 12 LAGUIOLE, l'òs de la moissa.D PHON /l_òs de la mw'iso / <d'autres disent l'òs pudent.D : c'est un 
os de porc qui pue vite si on ne le sale pas = vertèbres cervicales du porc : ça vient après la plaissa.D, = lo 
trinquet.D> (12 LAGUIOLE), òs bertran.D = òs traucat.D (48 MENDE) " Coxal", os del coach.D  PHON /òs 
del kw'at€/ (12 LAGUIOLE, RODEZ), le coach.DR <est encore demandé par les paysans à Rodez, et par les 
personnes âgées ; c'est plus excatement la pointe de la culotte que le quasi> (12 RODEZ), pascada.D : una 
pascada de vedèl.D (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS, RODEZ) <una trancha.DF dins la cuèisssa.D, a la 
padena.D> (CASSAGNE-B.), <à la campagne on dit una pascada de vedèl.D, parce que ça s'étale dans la poële, 
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comme avec les oeufs ; ils le disent pareil pour une bouse de vache qui s'étale> (12 RODEZ), liste plate.R / liste 
ronde.R (82 VERDUN_SUR_GARONNE), la falsa pèça.D = la fausse.R = la malheureuse.R (82 VERDUN-
SUR-GARONNE) /// lo gigòt.DF PHON /d3ig'òt/ <comprend 1° lo mofle.D  / PHON /lu m'uflé/ : <c'est un 
morceau tendre> 2° le biscuit.R, lo biscuit PHON /lu bisk¨wit = la pièce trouée.R= l'amaluc.D PHON / 
l_amal'œk/ : <ce qui sépare ; l'os qu'il y a à l'entrée de la tranche ; en termes bouchers c'est l'os de la pièce 
trouée.R ; si on y pend le chapeau, elles ne sont pas grasses !> 3° la tranche.R 4° la cambeta.D  PHON /la 
kamb'eta/ = la jambette.R> (34 PRADES-LE-LEZ), la pièce noire.R <1° la trancha de dessus.DF PHON /la 
tr'an€œ de des'œs/ 2° la dura.D PHON /la_d'œrœ/ = la sous-noix, le côté où la bête se couche, pour le boeuf/la 
vache> (34 PRADES-LE-LEZ), le coeur.R (13 BOUCHES DU RHÔNE, VAR) PROX_couard.DR 
(problématique) = le rumsteack.F, la jiga.D " cuisse de boeuf et de veau, de mouton" : les vieux clients 
demandaient <da'm un tròs de la jiga.D> (64LARUNS), la cambeta.D (47 CAUDECOSTE) DIST_cambajon.D 
"jambon" (47 CAUDECOSTE) DIST_garron.D "jarret de porc" (47 CAUDECOSTE), trancha.DF <carrément : 
ce n'est pas défini ; la trancha.DF se troba au gròs òs = la canèle.R "fémur et tête du fémur" (47 
LAMONTJOIE, FRANCESCAS), la trancha de la canèla.DF PHON /tr'an€o dera kan'èlo/ (09 SEIX). 

occitan méditerranéen et alpin : la cuèissa.D PHON /la k'œjsa/ (06 NICE). 

[note: réduction de diphtongue et riphtongue en gascon, occitan, catalan, pour les produits de COXA/ + 
labialisation] : cf. ALG, ALLOC, ALLOR etc. 

[note: relevé en situation : plaqueta.DF (81 PUYLAURENS) : un paysan entre à la boucherie et demande un 
biftèc haché : <balha me una plaqueta.DF ! ! !>] 

[note: catégorie de consommation urbanisée novatrice, responsable de la déperdition de D//  .R // .F] 

[étymologie : trancha.DF : FEW trincar/trencar XIII/2, 278 a PROX romper_rompuda/rotura] 

// catalan : la coixa.D PHON / la k'u€œ/ <comprend pour le boeuf 1° el devant de coixa.D PHON / ål deb'an de 
k'u€œ / "tende de tranche" 2° el dur de coixa.D PHON / ål d'ur de k'u€œ/ "la sous-noix" <mon grand-père 
disait : <als estofats / bocin per l'estofat/ PHON /alz estuf'ats/> 3° el talh redon.D  PHON /ål taλ r:ed'un/ 
PROX_saucissòt.D <ça a la forme d'une saucisse> "le rond de gîte" 4° jarret.DR = garron.D  PHON /gar:u de 
kamba3'u/ 5° l'òs de madama.D " la tranche grasse de boeuf"> 6° el bèc d'auca.D  /ål bèk d_'okœ/= /d_awkœ/ 
"le nerveux de gîte à la noix" (66 PERPIGNAN, BOMPAS, PIA), la coixa.D <pour le mouton : comprend 1° lo 
jigòt.DF : tranchas del jigòt 2° la culata.D " le quasi" 3° el biscuit.D  PHON /ål bœskŵ'i/ " le biscuit, la selle, ce 
qui fait la séparation entre 2 et 3 "= la costelha del bescuit.D PHON /kust'eλœ dal bœsk'ujt/ bisk'ujt/> 3° el 
ronhonal.D 4° costellas.D : costelhas paladas.D "le découvert" 5° costellas de l'os.D " les côtes premières" 6° el 
ronhonal.D 7° el coll.D, el tall del col.D 7° la potrina.DF PROX et pit.D 8° la spalla.D (66 PERPIGNAN, 
BOMPAS, MOSSET, ST-LAURENT-DE-SALANQUE, PIA) <lo talh de la spalla.D " la macreuse".F c'est le 
morceau qui suit l'os à moelle de l'épaule ; le mot macreuse est inconnu> (66 ST-LAURENT DE CERDAGNE, 
PERPIGNAN), cambajon.D  DIST garron.D PHON /ål gar:'u/ (66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET ; ST-
LAURENT-DE-SALANQUE), coixa.D PHON /k'u€œ/ (66 ARLES-SUR-TECH) <la coixa de bòu.D comprend 1° 
la tranche_grasse.R ici = la pèça negra.D en bas, à Perpignan 2° l'os de madame.R "le mollet" 3° la culata.D 
PROX_os de la culata.D "coxal" 4° el dur de cuixa.D PHON /ål dur de k'u€œ/ <en Espagne en Catalogne 
espagnole = la tapa plana.D 5° el jarret de bòu, de vedelh.D = garron.D <pour l'agneau et le porc> 6° el bec 
d'auca.D  PHON /bèk d_'okœ/ <morceau nerveux avec le tendon.F> (ARLES-SUR-TECH, PIA) 

//basque : aspia.B (64 BARCUS) PROX_aspiko-agitik.B PROX_aspik esur handia.B PROX_aspik eria.B <ceux 
du Labourd, en manech>// kantota.BG (64 ST-JEAN-DE-LUZ) = fricandeu.GF <= la sous-noix en boucherie 
PROX_aspi blitza.B = la sous-noix>, jarreta.BF (64 MAULÉON-SOULE) <c'est comme ça qu'ils demandent, 
s'ils veulent du jarret.F :  PROX sopageia.BGF, behiki sopagueya.BGF PROX_behiki errakia.B = idiki 
errakia.B s'ils veulent du rôti de boeuf / behiki salsageya.BGF s'ils veulent faire de la sauce / ado salsa.BGF s'ils 
veulent faire de la daube / behiki egosia.B s'ils veulent faire du bouilli ; / behiki tranchabat.BGF / chahalki 
tranchabat.BGF s'ils veulent un biftèc, une tranche de veau / atsarko kostilhabat.BGF s'ils veulent une côtelette 
de mouton / giltzurinondoko kustilhabat.BG <s'ils veulent une côtelette de mouton dans le filet, avec la 
malheureuse.R> (64 MAULÉON-SOULE), geherena.B <s'ils veulent un gigot de mouton, à la campagne, pour 
cuire à la broche> / giltzurin ondua.BG <s'ils veulent le rable de mouton, ailleurs on dit errañak.B / giltzura.B = 
ondua.BGR "graisse"> / PROX_gisena : idi gisenbat.B <se dit pour un boeuf très gras> (64 MAULÉON-
SOULE), giltzurinak.B "les rognons" (64 TARDETS, guiltzurina.B  PHON /gilt€urina/ " le rognon de chair" 
DIST_errañak.B  PHON /er:añ'ak/ <la charpente : vertèbres lombaires et muscles de la région, qui comprend les 
rognons> (64 ST-JEAN-DE-LUZ) 
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// domaine provençal et franco-provençal : le plot de veau.R (69 LYON) " cuisseau de veau" <les deux cuissots 
de veau accolés, assemblés, en coupe horizontale, et non transversale> PROX_lèche.R CCC (69 LYON) ; plot de 
pourpre.R (69 LYON) c'est ce qui restait de la cuisse quand on avait enlevé ke couard.R  PHON / kw'aR/ = le 
romsteack.F ; c'est le globe.F ; quand on avait scié le couard, il restait un bout d'os dans le coin ; on l'appelait : 
l'arête du couard.R: c'est la culotte.F> (69 LYON, le couard.R (30 NÎMES) <c'est le bassin, avec un peu de 
viande autour, dans le mouton surtout, dans l'ancienne coupe ; ça ne se fait plus ; quelquefois aussi pour le 
boeuf ; on le demande encore quelquefois> (30 NÎMES) 

bibliographie : Martel-1937 : le couard.R = pointe de culotte.R + milieu de couard.R + rumsteack 

// DURAFFOUR-5662 couard.R, DURAFFOUR-7552 porpa.D / PHON /p'urpœ/ = PULPA 

// ital. dialectal : garretto PHON  /gar:'ettu/ "jarret" PROX_gallinetta.  

 
Représentation du rendement en carcasse au moment de l'évaluation sur le foirail: quartier    avant/quartier 

arrière: partition en pièces marchandes à la boucherie 

12 vueitar.D I PROX_talh_talhar/talhuc_talhucar/talhon.D PROX_escaudar.D PROX_pelar.D 
PROX_escorjar.D PROX_levar.D PROX_cana_escanar.D PROX_malhuc/desmalhucar.D  PROX_ancar-
desancar.D  PROX_cranc_escrancar.D PROX_nod_desnosar/desnosader.D. 

// basque : pelatzen.BG I (64 BARCUS) 

[technologie : fonction opérative et schématismes de pratiques techniques transmis par apprentissage imitatif 

13 garra.D PROX_garron.D , lo garron.D (46 CAHORS, LIMOGNE, SAUZET, CASTELNAU –MONTRATIER, 
82 MOLIÈRES) <de garron de tesson.D / de biòu.D PROX_camba de biòu.D = jarret.F = gîte.F> (46 
CASTELNAU-MONTRATIER) PROX_lo jarret.DF PHON /ts/ <avec lo bèc d'auca.D> (46 SAUZET), 
goarron.D (64 ARETTE, NAVARRENX, OLORON, <vers LOURDIOS (BARÉTOUS), ETSAUT, OGEU, 
ARETTE>) PHON / eg gar:'u/gwar:'u/, garron.DR (Pyrénées Ariégeoises, languedocien toulousain, albigeois) 
PROX_garròt.D (64 LOUVIE-JUZON, SOUMOULOU, GAN <lo garron.D  PHON /gar:'u/, lo garròt.D  
PHON /gar:'òt.D < ua sopa de garron.D > PROX_camòt.D (64 SOUMOULOU, OLORON) DIST_camòt.D 
"épaule de porc/jarret du l'épaule de porc" (64 GAN, OLORON) / camajòt/camajon/camanhon (32 LANNEPAX) 
(64 OLORON) PROX_esgarrader: eth esgarrader.D (BIGORRE, LAVEDAN) Z, garron.DR un garron.R (47 
MAS D'AGEN (82 AUVILLAR, 47 DURAS, MARMANDE, SEYCHES,MAS D'AGEN) <un bocin de garron per 
far la sopa.D> (82 AUVILLAR, LA_FRANÇAISE, CAUSSADE), contra-garron.D, PROX_garra esgarrar, 
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esgarrader.D, PROX_os de la garra/garron.D PROX_garron.D : garron sec (82 CAUSSADE, CAYLUS, 81 
ALBI, 81 PUYLAURENS, SOUAL, SORRÈZE), garron carnut.D (31 REVEL) DIST_garron sec.D (81 
PUYLAURENS, SOUAL, SORRÈZE) <ça s'est eu dit dans le temps : maintenant on parle en français et de moins 
en moins patois à la boucherie, sauf à la campagne> (81 SOUAL) <dona-me de garron mofle.D, dona-me de 
mofle.D = du jarret moufle.RF : autrefois, pour ça, ils spécifiaient davantage ; à présent moins : donne-moi du 
gîte.F> (81 SORRÈZE)= PROX_garra_garròc.DR C G, garron sec de darrèr/de devant.D DIST_garron mofle 
(31 REVEL) <le garron mofle arrive à l'arrêter a l'òs innocent.D <l'òs innocent.DR c'est une mauvaise affaire 
pour ceux qui l'achètent ; on le donnait à une meille.R "femme difficile à servir", en lui faisant croire que c'était 
l'os réservé à telle autre cliente, toujours bien servie !> (31 REVEL), lo cas-sec.D PHON /lu ka[s]_s'ek/ <c'est 
l'os du jarret sec> DIST_garron.D. PHON /lu gòr:'u/ <le jarret avec un peu de viande : lo primièr garron /lo 
segond garron.D> PROX_garron/sec/garron mofle.D PROX_garron/cas.D "brisure" (12 LANUEJOULS) 
PROX_guita/guita longa/prumèra guita/segonda guita/guita d'espatla.D (32 JEGUN, MAUVEZIN, GIMONT, 
SIMORRE, 82 LA_FRANÇAISE), <la guita de boeuf = sans os VS lo garron.D = la viande avec l'os> (82 
LA_FRANÇAISE) <la gite.R les gites : un bocin de guita.D : ça se dit encore> (82 LA FRANÇAISE)>, la 
guita.D (31 CARAMAN), la guita.D. PROX_la cloqueta.D  PHON / la kluk'eto/ PROG_garra_garron.D (82 
VERDUN-SUR-GARONNE) PROX_la punta de la guita.D, la prumèra guita.D, la segonda guita.D / enta har 
ua dòba> <balha-me un tròs de guita.D : pour le jarret de devant et de derrière : le morceau qui va vers la gîte, 
c'est l'aiguillon.R: c'est là où on pique, quand le boeuf marche, avec la tocadèra.D PROX _tocadèra.D (32 
MASSEUBE) PROX_lo tròs de l'agulhon.D (65 LABATUT-RIVIÈRE) PROX_garra.D (LAMONTJOIE, 
FRANCESCAS, 47 AGEN, AGENAIS, SOS) <la garreta.DR c'est l'épaule de porc salée> (47 SOS), la guita.D = 
lo jarret.DF / PHON /dzar:'et/ (47 AGEN) PROX_garron_garroèr.D : vaca garroèra.D (64 Aspe) PROX_era 
lasssa deth garron.D (65 LOUDERVIELLE), chamangòt.DR (64 BAYONNE, ARTIX) Fossat-1970, 263 ; Fossat-
1981 PROX_morròc, monhòc.D PROX_monhòc/monhon.D (32 MARCIAC) PROX_muñón.ARAG <ça fait 
comme un moignon, comme pour un blessé de la guerre de 1870> (32 MARCIAC)PROX_mojòc.D 
PROX_monha/monhòc.D PROX_mojòc de l’espatla.D <lo monhòc c'est le gros os de l'épaule ; on le pare ; 
que'u balhan a meitat prètz : l'os part avec la viande, d'où on fait le prix> (32 TILLAC) PROX_la jointure de 
l'épaule.F = la juentura de l'espaula.DF (82 AUVILLAR)), lo monhon.D <c'est le gros os de la nourrice> (82 
VALENCE-D'AGEN) <ua trancha amb el monhon.D > (82 VALENCE-D'AGEN) <lo monhon de l'espalla.D 
c'est la charolaise : trancha.DF est un mot commmode, passe-partout : aussi bien du cou que de la crèsta.D ou 
du rumsteack : on joue sur les mots> <82 VALENCE D'AGEN>, un garron de bèu.D, garron.D (47 DURAS) 
<un bocin de garron> (47 DURAS), un garron de vedèl.F PROX_ la guita.D <= le gîte.F = en ville, en patois : 
un brigal de guita de beu.D PROX_lo nosèl del garron : lo nosèl del jarret.DF PROX_denosilhar.D I " défaire 
les vertèbres à la jointure" = du tarse : < que lo cal denosilhar al nosèl del garron > DIST_har la pata de 
tesson : a heit la pata de tesson.D I parce que le cochon, on le "longe" plus bas> (82 VALENCE D'AGEN), la 
noseta del molet.D (82 VAREN) <c'est la noseta del molet.D qui tient la canelle.R PROX_jontura /ts/<(81 
VAREN) PROX_perrèc PROX_jharron.R (Poitou/Saintonge) PROX_jarret.DF : eth prumèr jarret/eth segont 
jarret PROX_jarretièra.DF +R] PROX_DIST_cameta/camòt.D (64 Béarn) =espalla de pòrc/garron.D = 
jarret.R +DF PROX_paleta.DF (32 VALENCE-BAÏSE, FLEURANCE, MONTESQUIOU, MIRANDE, 
MIELLAN), lo paleron.DF, la paleta.DF <un tròs de la paleta.D /  drin de paleta/ un tròs de paleta.D dins la 
paleta.D : on coupait l'épaule avec l'os, en tranches, en rouelles : on ne faisait pas le pistolet.F : la paleta.DF 
c'est le morceau avec le nerf ; ça vient se joindre à la jointure de la palette.F / autrefois on coupait l'épaule tout 
venant ; les habitués connaissaient l'anguille.F : ça servait de filet mignon.F> PROX_palòta.D = "palette, 
paleron" (82 ST-NICOLAS) PROX_la pelade du paleron.R ; c'est plus tendre que la pelée.R de derrière 
PROX_pelada.D PROX_lo cracadér de l'espalla.D> (32 MIRANDE) PROX_la spatula.DF, la platèla.D <dins 
la platèla> (82 CAYLUS, 81 VAREN) : dans le pays bas, ils disent : lo batedor.D PHON /bated'u/> (82 
CAYLUS) PROX_magret.D <le maigre d'épaule, sur la palette.F> PROX_jarret.DF (32 FLEURANCE, 
MONTESQUIOU) <un bocin de jarret.DF, un bocin de cama.D <c'est l'osso buco> <lo cap de la paleta.DF 
damb lo tendron.DF>, le peish.D "le poisson".F (3 2 LISLE-JOURDAIN, LOMBEZ, SARAMON) PROX_lo 
peish de l'espalla (32 LOMBEZ, SARAMON) =<l'anguille.F : ça ressemble à une anguille> <ça ressemble au 
filet et c'est bon aussi !>, garron.D (12 ROUSSENAC, MARCILLAC, CASSAGNE-BÉGONHÉS, RODEZ, 
ESPALION, LAGUIOLE,, 48 LA CANOURGUE), paleta.DF (48 LA CANOURGUE, AUMONT-AUBRAC, 
MENDE, 12 ESPALION, 48 ST-CHÉLY D'APCHER) PROX_platèla.D (12 ESPALION) PROX_paleta/plateta.D 
(48 ST-CHÉLY-APCHER), le canard.R (06 NICE) <l'épaule comprend 1° le jarret.F 2° le canard d'épaule.R = 
Biceps brachial qui relie le paleron au jarret ; 3° le jumeau.F = muscle sus-épineux PROX_canard.R <pointe de 
gîte à la noix> (06 NICE). 

// basque : espalda.BGF PROX_aitzineko laurduna.B = aitzineko espalda.BG (64 MAULÉON-SOULE) 
"épaule/épaule avec quartier de devant" DIST_gibeleko laurduna " quartier arrière jusqu'au rognon qui se faisait 
en rôti à la broche" (64 MAULÉON-SOULE, TARDETS) PROX_uskornua.B " l'ensemble de l'arrière" (64 
TARDETS), uskornua.B " le croupion" (64 BARCUS) PROX_buztan ondoko oina.B  /bustan onduk ujn'a/ = 
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buztan ondoko glanda.BGF <c'est les glandes de la queue ; dans les marchés du Béarn, ils disent la naja.D  
PHON /n'ajo/> (64 BARCUS) PROX_uskornua utxek.B PHON /uskornua ut€èk/ " une vache qui a une cuvette 
sous la queue" Z  (64 BARCUS) VISU_scène 

// basque : jarret de veau.bat.FB basquisé PROX_jarreta.BF (64 BARCUS, MAULÉON-SOULE), sangarra.B  
PHON /saŋgar:a/(ST-JEAN-DE-LUZ LABOURD) PROX_sankoa.B <vendu en rondins : la patte de devant du 
genou jusqu'au sabot> DIST_bessoa.B  PHON /be€ua/ <la patte de derrière> (64 MAULÉON-SOULE) 
PROX_astaparra.B = sankoa.B " les pieds ; en abats" (MAULÉON-SOULE) PROX_urde-sankoa  PHON 
/urde_saŋkhua/ "osselets du cochon" (64 MAULÉON-SOULE) 

[noeud maniements/boucherie : observation des faits de symétrie : maniements/découpe.] 

14 vòlta.D, vòuta negra.D / vòuta blanca.D, lèus/lhèus.DR C en configuration occidentale Médoquine), las 
leusses.D (82 MOISSAC), lo lhèu.D = lo hitge blanc.D PHON/lu h'idjœ bl'aŋ/ (47 MAS D'AGEN) = lo hitge 
blanc PHON /h'idjé bl'aŋ / DIST_hitge negre PHON /h'idjé/ lu f'édjé/ (47 AGEN) [type  interférentiel], lo hitge 
blanc.D PHON /lu h'idjœ blaŋ/, lo lèu D <un tros de lèu.D : les vieux, à la campagne> (47 NÉRAC) <fait partie 
de la coradilha.D PHON /kurad'ijò/ (47 NÉRAC), eth lèu.D PHON  /èl_lèw/ (09 RIVÈRENERT). : Fossat-
1970,211 8.3 (3) ; Fossat-1970,150 2.5. 3.5 (3) PROX_corada.D, demandada.D (64 LARUNS, LESCUN, 
MONEIN, SARRANCE, BEDOUS) PROX_demendaya.BG (64 MAULÉON-SOULE, TARDETS) 
PROX_pinganada.D, biscorilha.D, bescòr.D : Fossat-1981 

// basque : demendaia.BG PROX_gibel-erraiak.D <on vend toujours le poumon avec le foie> (64 MAULÉON-
SOULE, TARDETS, ST-JEAN-DE-LUZ) 

[noeud : catégories de viande, selon la catégorisation sociologique des destinataires : catégorie de viandes 
modestes pour population rurale et clientèle ouvrière ; cf. documentation historiques : viande avariée pour les 
léproseries : Fossat-1970] 

15 còr.D, corada.D PROX_cuerada.D (65 SARRANCOLIN PROX_coraus.D : los coraus.D (SANSAN, 
SEYSSAN) PROX_coradilha/las coradilhas.D "fressure d'agneau, de mouton" (32 SANSAN, SEYSSAN, 82 
AUVILLAR), bescòr.D, biscorilha.D, coradilha.D, coradeta.D, coradilha en sauça.D C G / PROX_biscorilha.D 
PROX_biscorilha/bescòr.D, bescòr.D PHON / eth bescò[] / (SARRANCOLIN) P <" le poumon" + foie + 
coeur">// <le poumon seul> (65 BAZUS, GUCHEN, en vallée d'Aure), lé biscoret.D PROX_biscorilha.D 
"fressure ; le poumon et le coeur de veau et agneau" (09 LABASTIDE DE SÉROU) 
PROX_frechilha/frechalha/frejina/frejineta.D PROX_frechina.D(64 BÉNÉJACQ, GOUST) <lo hitge.D damb la 
corada.D> (64 GOUST) PROX_levada_levadeta.D PROX_fresham.D PROX_estinhòlas.DR PROX_tinèl.DR 
PROX_tinholeta.D PROX_fetge_fetjòla/fetjoleta.DR PHON /ts/dz/t€/ /fet€ul'Etœ/fetsuréto/ (81 LACAUNE, 
VIANNE) PROX_fetge_fetjon.D PHON /fet€'u/ /ts/t€/  = le fricandeau.R  PROX_fetge blanc.D  PHON /ts/t€/ 
/ts/t€/ /f'etse bl'aŋk /> (81 LACAUNE, VIANNE), fetge blanc VS. fetge negre.D  PHON /f'edze/f'ed3e bl'aŋk/ = lu 
lèuge.D  PHON /f'edze/f'ed3e _n'egre/ (82 VALENCE D'AGEN), lo fetge blanc PHON /lu f'edze bl'aŋ / lu h'idje 
bl'aŋ/ (47 MARMANDE) DIST PHON /lu f'edze bl'aŋ/ (47SEYCHES), lo fetge blanc.D PHON /lu f'edjé bl'an/ (47 
CAUSEDOSTE) <il fait partie de la coradille.R> (47 CAUDECOSTE), le fetge.D (13 AUBAGNE) PHON  /lu 
f'œd3i/ PROX_ fetjòlas / las fetjòlas.D PHON / la fetjòla.D (11 RIEUX_MINERVOIS, CAUNES-MINERVOIS, 
VILLENEUVE, VILLEROUGE-TERMÉNÈS, NIORT DE SAULT 34 OLONZAC, 11 ST-COUAT D'AUDE) <les 
frissures.R>  PHON /f'et€e/fet€'òlos/ PROX_fetjoleta.D, fetjòrla.D PHON /laj fèt€'òrlos / (11 CARCASSONNE), 
fetjòle.R <une fetjòle.R> (11 NARBONNE), frechina.D frechina d'anhèl.D <plus courant que fetjòlas.D  PHON 
/lej fet€òlos/> (11 NIORT DE SAULT) PROX_un lhèu de vedèlh.D (11 NIORT de SAULT) DIST_freginat.DR  
/frezin'at/ <plat préparé avec les osselines, le foie, le coeur et les saignants du porc, le gras du cou du porc> 
PROX_ramèl.D (81 CASTRES, ALBI, GRAULHET, PUYLAURENS, SOUAL, SORRÈZE) = le rameau.R <mon 
mari dit escordilha.D PHON /eskurdiλo/ il a travaillé chez Aymé Molinier à Revel, et chéz Barailhé, à Castres ; 
mais ce terme n'est pas d'ici> (81 PUYLAURENS), lo ramèl.D = le rameau.R, = d'escordilha d'anhèl.D> (81 
SORRÈZE, 31 REVEL) PROX_las coradilhas.D (81 GRAULHET), lo ramèl.D (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS, 
ST-URCIZE, LAGUIOLE, RODEZ), lo pinhèl.D (12 ESPALION, LAGUIOLE), la fetjoleta.D PHON /fet€ul'eto/ 
(12 RODEZ, CHANAC, ST-CHÉLY D'APCHER, 12 ESPALION, 48 NASBINALS, 12 LAGUIOLE), 
megineta/meginetas.DR = la méginette/méchinètte.R  PHON /laz mijin'etos / (34 CRUZY,ST-CHINIAN, 30 
NÎMES, QUISSAC, ST-GILLES DES BOUCHERIES, LE VIGAN) PHON /la me€in'ètœ/me3in'ètœ/ (30 NÎMES, 
LE VIGAN, 34 MONTPELLIER) <c'est la fressure d'agneau avec la tête> (30 NIMES), diffusé sur 81 CASTRES, 
MAZAMET = le rameau.R, la mijinette.R la megina.DR, la mégine.R (ST-HIPPOLYTE DU Gard, 34 
CLERMONT-L'HERAULT) <la fressure avec ou sans le foie>, la megina.D PHON /la mi€'inœ/, la megina.D 
PHON /la mit€'ina/ <la fressure d'agneau, avec le poumon et le trachée> (34 MONTPELLIER), la megina.D 
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PHON  / la met€inœ/med3'ina/ <comprend lo fetge.D  PHON /lu f'et€e/ et lo lèu/  PHON /lu l'èw/> (34 PRADES 
LE LEZ) PROX_megineta.DR (30 NÎMES), PROX_frapa_frapada.D (=la frape.R 
PROX_fricassa/fricasseia_frapa.DR (32 LISLE-JOURDAIN, AUCH, MASSEUBE, MONTESQUIOU, 
MIRANDE, ST-MÉDARD, MIELLAN, TILLAC) <vam minjar ua liura de frapa.D a cròca-sau, ua paderada de 
frapa.D, de fricassea.DF damb un cabòs d'alh / damb un cebart> (32 AUCH) <la frapa.D : comprend la tête 
pelée - à Castelnau-Magnoac / un estrem de cap.D = maishèras/maisherau.D 2° la corada.D 3° tout le ventre> 
(32 MASSEUBE) <las mongetas.D, les mongètes.R <ça faisait partie de la fricassée.R, avec la corada.D, la 
freza.DF – les boyaux tenus par des petites glandes avec une toile, - las mongetas.D, et los maisherars.D> (32 
MIRANDE, ST-MÉDARD, MARCIAC) <il y en a davantage dans le frisé que dans la couronne // mais dans la 
couronne elles paraissent davantage // la corona.D ; pour le veau c'est attaché avec la fraise.F : ça fait partie de 
la fricassa.D> (32 MARCIAC) <las lèuas.D e la calòta.D : enta har la fricassa.D (32 TILLAC) la freza.DF, los 
fresons.DF (81 CASTRES)<il y a le petit boyau qui tient à ça> PROX_reilar.DPHON /lu r:ejl'a/ _lo r:ekkl'a / 
(81 RÉALMONT) <ça dans le veau, les clients l'aimaient beaucoup> (81 RÉALMONT, LACAUNE, VIANNE), le 
fresou.R, lo freson.D PHON /lu frez'u/ (81 ST-PAUL CAP DE JOUX) PROX_le rosòl.D <c'est ce qui enveloppe 
les boyaux> (81 ST-PAUL-CAP-DE-JOUX) DIST lo risòl PHON / le risòl./ <c'est la crépinette, la crépine.> (81 
CASTRES, MAZAMET, SORRÈZE) <on y fait les fricandeaux, lo fricandèu.DF, avec tous les saignants /tandis 
qu'on fait le fréjinat.DR PHON /lu frezin'at/ avec la plus jolie viande de la tête> (81 MAZAMET), lé rosòl.DR le 
rousòl.R (81 SOUAL, SORRÈZE) <le rousòl.R, ici, c'est la crépinette.F DIST los fresons.D (81 SOUAL) PHON 
/lyj frez'us/ <c'est le double du boyau, la graisse qu'on enlève des petits boyaux / en porc c'est le rolar.R PHON 
/le rul'a.D vers BRASSAC, LAVAUR ; certains disent le colet.R PHON /kul'et/ mais pas ici> (81 SOUAL), la 
corada.D (09 SEIX) PROX_ era corada.D, coradilha d'anhèt.D (09 SEIX) <elle comprend 1° eth lhèu "le 
poumon" eth còr.D + era meussa.D + le foie : eth fitge.D à SEICH = eth hitge.D  PHON /et t'id3é/ à 09 ST-
GIRONS : c'était une réserve, un privilège du au vendeur de la bête à l'époque : que'm resèrvi era corada.D / eth 
cap eths pès> (09 SEIX), eth fetge.D  PHON /ef f'id3é/ (09 RIVÈRENERT) 

note: [cas caractéristiques de distance phonétique/phonologique gascon/languedocien en contact : : eth fèu/ eth 
fitge (09 RIVERENERT)] 

// catalan : la fetjoleta.D PROX_fetge/fetjoleta.DR  PHON /f'et€e/fet€ulètœ/, la frixòla.D PHON /fri€'olœ/ 
PROX_la fritxa PROX_la fritxoleta.DR PHON  /frit€ul'ètœ/ PROX_la fritxa.D PHON  /la frit€œ/ " la fressure 
de mouton" (66 PERPIGNAN, MOSSET, BOMPAS, ST-LAURENT DE SALANQUE), la cordelleta.D  PHON 
/kurdeλ'etœ/ (66 THUIR) PROX_ la frixa.D  /la fri€œ/, una frixa.D, un tall de frixa.D " fressure de mouton avec 
le foie /fetge, avec ou sans le coeur" PHON /ål kòrt / <les catalans espagnols, vers SAILLAGOUSE disent : une 
cordaleta.D PHON /kurdal'eta/> (66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET, SALHAGOUSE, ST-LAURENT-DE-
SALANQUE), lo freginat.D (66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET) <fait avec de la viande maigre de boeuf, des 
carrés de viande de boeuf avec une sauce au vin DIST_carn torrada.D "viande grillée"> (66 PERPIGNAN, 
BOMPAS, MOSSET), la frixa.D PHON /fr'i€œ/> = la cordilyeta.D PHON /la kurdiλ'etœ/ <c'est le vrait terme 
catalan> (66 VINÇA, NOÈDE) 

16 coda//coa.D PROX_coeta.D = CAUDITTA PROX_cuithia = CAUDITTIA PROX_coeta/cuia.D 
PROX_codau.D (CHALOSSE, MONTFORT, GOUSSE, BAIGTS, PONTONX) "le haut de la queue : attache 
courbe de la queue des bovins " : tocar lo coar (CHAOSSE) "toucher la pièce" ; se dit du garçon qui a soigné la 
bête" PROX_codon/codeir/codàs/codaish/coaish, codet.D C G [D,R] PROX_coal.D (46 SAUZET, PAYRAC, 
LABASTIDE-MURAT) <ça se disait en terme de viande, ça> (46 SAUZET) PROX_coart.DR: Fossat-1970, 107 
(2.3.26) ; 2.3.6 (// 2.4.13 (1) : coder, codau, codàs, codaish.D (64 RÉBÉNACQ, LOUVIE-JUZON, OGEU) <eth 
codaish à OGEU " la queue de veau avec les attaches" = lo codaish.D à LOUVIE-JUZON>), codon.D 
PROX_coal, codar.D eth codar.D (64 SARRANCE), codèr: eth codèr.D (64 ASPE, ETSAUT, BEDOUS, 
LESCUN) <autrefois ; eth codèr.D = era culòta.DF en boucherie // eth quasi.DF maintenant> (64 BEDOUS) 
PROX_crop : eth crop (64 ETSAUT) PROX_curroar_eth curroar.D PROX_bestia escurroata.D 1° employés 
par les éleveurs dans le dialecte 2° maniements évaluatifs sur les machés de bestiaux 2° réutilisation en découpe 
de boucherie (64 ETSAUT) : constellation codau.D en Gascogne :  { 48, 54SE, 61, 64, 67, 72, 75, 76, 77S} / 
constellation occidentale bordelaise, médoquine, bazadaise coau.R {1, 2N, 6, 8, 10, 123, 14, 27, 28, 30, 32, 33, 
49 } = = couau.R (BORDEAUX) PHON /ku'o/ <accidentellement 40 ESCOURCE traduit codau.D PHON 
/kud'o/.R, couau.R <la natja.DR  PHON /la n'at€œ/ c'est lo coau.D  PHON /kw'aw/> (33 MONTSÉGUR) <le 
couau.R  /ku'o/ à Bordeaux, c'était le quasi ou le romsteack, une fois levé l'esquinau.R / l_èskin'o/, avec le 
penon.R "la tête du filet ; la moitié de l'os partait avec le penon.R> = témoignage recueilli à 47 AGEN 
PROX_codaish/coaish.D (64 ASPE, OSSAU), codon.D (64 OLORON) <lo codon.D, le coudoû.R> <quand 
j'étais enfant, à la campagne, on m'envoyait demander la viande comme ça> PROX_ un tròs de cordelièra.DF> 
PROX_codòt_escodotar.D (64 Aspe) PROX_coadisson.DR (CANTAL) PROX_codèu/coèu.D (32 LANNEPAX, 
JEGUN, SEYSSAN, MONTESQUIOU) <tocar au coèu.D> (32 JEGUN, AUCH, MONTESQUIOU) <les clients 



238 

de la campagne demandent : deu cuèu.D> (32 AUCH, MONTESQUIOU) PROX_cul/culièr.D 
PROX_culeron.DR PROX_os de la culièra.D (32 MAUVEZIN) PROX_marcu(l), lo marcu(l).D PROX_òs deu 
marcu(l) (32 CAZAUBON, ESTANG, PANJAS, HOUGA, NOUGARO, HOUGA, SOUPROSSE) <c'est ce qui 
vient après la queue, à la fin du filet, c'est la culotte.RF> PROX_cul-ponchut/cul-agusat/cul-agut.D EVAL 
PROX_escularrat/cul-enfonsath.D ZN (DISEVAL) PROX_coa/coatèr.D : <eth coatèr.D  no tòca pas brica.D / 
tocar et coatèr.D ; aquet vetèt no tòca pas brica deth coatèr.D> IP3 NEG <vaca hauta deth coatèr.D 
PROX_coatèr-hauta.D> EVAL (65 NISTOS, SEICH 65) PROX_coatèr_campanau.D PROX_escoatar-
se_escoatat/escoatada.D symétrique de : espalla_espallar-se_espallada.D // SYMÉTRIQUE 
DE_malh_esmalhar-se/esmalhat/esmalhada.D (32 CAZAUBON, JEGUN, TASQUE) // curron/gurron/escurroar-
se_escurroat/escurroada.D // cuèissa/escueshinar-se/escueishinat/escueishinada.D DISEVAL (65 NISTOS, 
SEICH) PROX_esquina/esquinada/esquinau/esquiau.D, lé culhèr.D (82 VERDUN-SUR-GARONNE)= coxal 
PROX_era pèça horadada.D "coxal du porc" (64 BÉNÉJACQ), la pèça horada.D PHON / la p'èso hurad'ado/ 
<"le quasi"> PROX_codaish.D PHON /lu kud'a€/ "maniement" PROX_lo malòs.D, la malurosa.DR (64 
RÉBÉNACQ, LARUNS) PROX_eth òs deth culhèr.D PHON  /kyλ'è/kyj'è/ (64 COARRAZE-NAY, RÉBÉNACQ), 
eth òs gormand.D = "Sternum du porc" (64 BÉNEJACQ), curron.D PHON / ek kyr:'u / (64 OLORON) <dins lo 
codon : eth codon.D PHON / ek kud'u/ (64 OLORON), greishet /lo greishet.DF = grasset.F <ei greishós : i a 
greish/D > // <dans le vrai mouton, c'est la naja.D : que naja.D VS qu'a un pessic de naja.D = n'a pas qu'un 
pessic de naja.D NEG IP3 PROX_pessigar.D> (32 SIMORRE) <pour moi, la naje.R ne signifie rien : c'est au 
tòc.R qu'on juge la bête> (32 MASSEUBE) la naja.D  PHON /ts/ (82 VALENCE D'AGEN, BEAUMONT-DE-
LOMAGNE, VERDUN-SUR-GARONNE) = la natche.R PHON /t€/> PROX_castanha.D : aver la castanha.D 
(32 TILLAC). las castanhas.D (32 MIRANDE, ST-MÉDARD, TILLAC, MARCIAC) : < tocar las castanhas : que 
l'ai tocat las castanhas / qu'a de bravas castanhas.D> <ça se dit pour les glandes des dindes engraissées, aux 
cuisses ; ça se fait sur le marché de la volaille à Mirande ; ça se dit aussi pour les veaux ; les anciens employaient 
cette expression, pour le maniement des vaches, à la queue> ; la naja.D  PHON /la n'a3o/ (64 MORLAAS) <c'est 
le seul indique sui vous indique qu'un mouton est de qualité ; vous pincez au départ de la queue : vous trouvez 
une veine grasse, si c'est palpable, le mouton est extra ; ici le mouton béarnais, avec chanfrein droit et longue 
laine blanche // croisement avec le "soutoum" et la brebis de Luz à chanfrein busqué ; le "soutoum" est trop 
gras> (64 PAU), la culièra.D PHON  /kyλ'èrœ/ <balha-me quate kilos de borit dins la culièra.D/ = culhèra.D/ = 
trancha.DF <dins la trancha.DF> : dans la cuisse : ils ne connaissant que ça ; ils ne connaissaient ni filet, ni 
filet mignon, ni les ris ni macreuse> (64 MORLAAS), aver la castanha espessa.D (64 SARRANCE) <qu'a la 
castanha espessa> <ce n'est pas précis, mais c'est comme ça qu'on dit> 

[schématismes métaphoriques : castanha, amètla.D PROX_ bellota (ARAG)] 

[noeud maniements/boucherie : observation des faits de symétrie : maniement/découpe : qartiers : cinquième 
quartier]. 

// basque : bustan oyara.B (64 Tardets) <sur les marchés, maniement, évaluation> = catégorie des schématismes 
de pratique évaluative! expression/représentation. 

// basque : uskornu essurra.B (64 BARCUS), bustan ondua.B (64 ST-JEAN-DE-LUZ LABOURD) <" le 
maniement à proximité de la queue = l'onture de la queue"> PROX_bustanondua.BG (64 MAULÈON-SOULE) 
PROX_buntanondu floka .BGF" le toupillon de la queue" (64 MAULÉON-SOULE) 

// domaine franco-provençal 

la culée.R (69 LYON, BRANDON, CHAROLLES) <c'est le côté queue, quand ça touche à la culée.R, le veau 
est gras>, la culée.R, le manet.R PHON / lœ man'é/ (07 PRIVAS), la culée.R (26 MONTÉLIMAR) 

17 esquia/esquiau/esquinau.D PROX_esquiar.D PROX_òs d’esquia.D C G [D,R] PROX_carret/carret dera 
esquia.D PROX_rastèl.D : rastèl de l’esquina.D (11 RIEUX-MINERVOIS) PROX_esquina/rastèl de l'esquina.D 
(46 GOURDON)  PHON /lu rOttèl/,82 CAZES-MONDENARD, LA_FRANÇAISE) <dins l'esquina> (82 
CAYLUS) PROX_esquinar_esquinador.D (11 VILLENEUVE) PROX_rastèt/arrastèt/arrestèt.D (64 GER) le pic 
de l'esquena.DR PHON / le p'it de l esk'eno / (11 NIORT DE SAULT) PROX_ren/renha : l'arrenha dera 
esquia/l'arrea de l'esquia.D (32 VIC-FEZENSAC) <a bona arrea, tocar a l'arrea, a bon ren> PROX_rastèth 
dera esquia.D PROX_rable/reble rible d'esquia.DF <qu'a un bon rible d'esquia.D> (65 NISTOS :rible) 
PROX_costetas deu rable.DF = costetas de l'arnelh.D (64 BIELLE, LARUNS) PROX_costetas deu ronhon.D 
PROX_costetas de l'arnhon.D <de forme massacrée, monstrueuse, donnée à Laruns pour localisation floue "vers 
LOUVIE-JUZON" = costetas deu/au ronhon.D>, costaletas damb l'aranhon.D (32 ESTANG), costetas de 
l'arnelhar/dins l'arnelh/de l'arnelh.D (64 LARUNS, BELESTEN, LESCUN), era esquia.D (64 ETSAUT) 
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BILAN 64 ETSAUT : découpage du porc ; 1° era esquia 2° eth lom.D PHON  /el l'um/ 3° eth sagin.D PHON   
/et sa'j'i/ 4° edz arnelhs.D PROX_costetas dab eth arnelh 5° eths filets.DF = filet mignon.F du porc> (64 
ETSAUT)  

PROX_costeletas dins l'arnelhau.D <la mère Espic les demandait comme ça> (32 MONTESQUIOU), costeletas 
deu ronhon.D = costeletas de l'arnelhar.D <quand on parle bien patois> (32 MIRANDE), rable.DF (64 BIELLE 
PROX_costetas deu rable.DF = costetas de l'arnelh.D (64 BIELLE), ronhon.D PROX_còstas deu ronhon.D 
PROX_rastèt/arrastèth.D : aquet jot qu'ai crompat au prat qu'a bona esquia.D : qu'ac ai vist quant l'ai 
rentada.D PROX_rable.DF <tocar ath carrèc d'era esquia.D eishus era crotz deths currons.D> <quan an bon 
arrible / que son gras> IP6 EVAL (65 SARRANCOLIN, ESPARROS) <qu'a bona arrea.D : que d'ei 
crostuda.D> (65 ARRENS) PROX_costetas deu rable.D (64 BIELLE), PROX_ronhonada/arnelhar.D 
PROX_ronhon/arnelh.D, PROX_ronhon/lé ronhonal.D (11 VILLENEUVE, 66 ROUSSILLON, PYRÉNÉES 
ORIENTALES) <c'est la rognonade.R = les côtes du filet de mouton avant le biscuit.R = selle> (11 
VILLENEUVE, 81 VABRE), lé nosèl.D DIST_lombet, lé lombet.DR <lé lombet : c'est le filet mignon, sous le 
rognon> (11 CAUNES-MINERVOIS, CARCASSONNE, VILLENEUVE), la nosèl.D<c'est le contrefilet et le 
filet avec os> lé nosèl.DR (11 CARCASSONNE, VILLENEUVE, MAS-CABARDÈS, 34 LA LIVINIÈRE, ST-
JULIEN-DE-MOLIÈRES-CASSAGNOLES PROX_OLONZAC, 34 SIRAN (canton d'OLONZAC) 
PROX_noeud d'aloyau.F " aloyau avec os", 34 CRUZY, ST-CHINIAN, 11 NARBONNE <c'est l'aloyau pour le 
boeuf et le veau : mancar de nosèl_manca de nosèl.D> (11 VILLENEUVE, SIRAN (OLONZAC), (11 
CARCASSONNE, 11 VILLEROUGE-TERMÉNÈS, 11 NARBONNE) <lé nosèl.D pour le boeuf = lé 
ronhonal.D pour le veau <una costèla del ronhonal.D> = lé lumbet.D pour le porc, ça ne désigne pas le filet 
mignon de porc mais les côtes lombaires> (11 CARCASSONNE), un nosèl.D (11 ST-COUAT, 81 
GUIRALENS, 81 VABRE) <c'est l'aloyau.F de boeuf, / pour le porc c'est lo lombet.D, on dit aussi pour le porc 
un nosèl.D à condition que ce ne soit qu'une côte> (11 ST-COUAT) <lo/lé nosèl de vedèl.D> (81 GRIALENS, 
ST-PAUL-CAP-DE-JOUX, VABRE, ALBI, 31 VILLEFRANCHE-LAURAGAIS) PROX_fals filet large.DF 
PHON  /fal_fil'et l'artse/ (81 VABRE)<balha-me un talhon dal nosèl.D> (81 VABRE) <mais ça s'est perdu> (81 
VABRE) PROX_la pèl del nosèl.D (34 SIRAN, 34 CRUZY, ST-CHINIAN, 11 SIJEAN, 11 VILLEROUGE-
TERMÉNÈS, 11 ST_COUAT D'AUDE) = flanchet <la pèl del nosèl.D = la fauda.D> (11 SIJEAN), <una pèl 
per farcir, la pèl del nosèl.D> (11 ST-COUAT), la fauda.D, la meille.R [DIST_amètla !], las pèls del ventre.D 
PROX_fauda_faudil.D (31 CARAMAN) VA costaleta.D (32 HOUGA) <balhatz-me senglas costaletas.D> " 
une côtelette pour chacun", lo rèl.D  /r:èl/ (47 DAUSSE, SAVIGNAC) PROX_rastèl/rastèl de l'esquina.D (31 
REVEL, VILLEFRANCHE-LAURAGAIS) <quand ils palpent al rastèl de l'esquina.D un boeuf maigre les 
bouchers disent : < ès un charpantièr !.DF>, lo rastèt de l'esquia.D PHON /lu r:èstèt dé l_eskio/ (47 
LAMONTJOIE, FRANCESCAS) <les vertèbres lombaires, une fois le porc fendu, grattées, et mises sur le gril ; 
c'est analoque à la demaisèle d'aucat/de guit.D en cuisine> (47 LAMONTJOIE, FRANCESCAS), la 
rabastinèla.D " longe de porc" DIST_lo lapinon.D "filet mignon du porc : <pour le porc ils l'assimilent au 
lapinon du boeuf) = onglet.F> (12 ST-AFFRIQUE), le lapin.R = le lapinet.R "onglet" <se disait ici et à NÎMES, 
les garçons bouchers l'emportaient : tiens le lapin.F est parti ! = "onglet" DIST_entrame.DR (30 LE VIGAN), 
lom, eth lom.D " longe de porc" (64 MONEIN) <ici on dit eth, non lo: eth golar.D, eth esquiau.D mais l'esquiau, 
l'esquia, eth coston.D, eth filet.DF <entau regent / entau curè>  PHON /[]tu r:ej'en / e ntu kyr'è/ (64 MONEIN), 
mais la/deu : la carboada deu pelador.D, eths maisherars.D, eth muset.D, era espalla.D, eth camòt.D= eth 
garròt.D eth garròt enta la sopa.D PHON /eg gar:'òt []ta la s'upœ/ (64 MONEIN), eth biro.D  PHON /eb b'iru/ 
"Caecum du porc" (64 MONEIN), eth garròt.D = eth camòt.D "jarret de porc" (64 GAN, LOUVIE-JUZON) <ici 
on dit lo camòt.D = l'espalla.D  PHON /er_esp'allo/ et camòt.D = lo garron /garròt  PHON /gar:'u/gar:'òt/ = eth 
garron.D à OGEU> (64 LOUVIE-JUZON), eth lom.DR  PHON /el l'um/ = eth salat.DR (64 SARRANCE) <eth 
lom.D c'est la longe, non préparé, non désossée ; une fois préparée et salée c'est salée : une pièce de confit : lo 
salat.D> 1° eth cap gròs.D de porc désossée : c'est le talon du lòm.R = le lòm.R 2° eth cap fin.D  PHON /ek k'ap 
f'i:/, c'est ce qui vient après, plus haut, c'est ce qui n'est pas découvert> (64 SARRANCE) ; los nombres.D 
PHON   /luz n'umbres/ (47 CAUDECOSTE <= " la longe de porc" : à présent tout le monde dit filet.DF DIST 
filet minhon.DF <se tròba au nombre.D>  PHON /se tr'òbé aw n'umbré/ (47 CAUDECOSTE), un nosèl 
d'aluèu.DF  PHON /yn nuz'èl d_aly'èw/ (09 SAVERDUN) <autrefois on coupait épais la viande avec les 
vertèbres lombaires, cuit à la broche ; d'autres appellent ça ronhonal.D, mais pas ici ; ceux qui parlent patois ne 
connaissent pas les mots que nous utilisons comme faux-filet large.F, pour le romsteack.F, pièce blanche.R pour 
la quasi.F ; en revanche, ils connaissent lé denosador.D / PHON /lé dénuzad'u/ pour toutes les articulations> (09 
SAVERDUN, MAZÈRES). 

// l'anchon.DR  PHON /ants'õ/ <= l'aloyau, en patois de chez nous (BRANDON,SAÔNE-ET-LOIRE), le 
porteraus.ANGL_F  PHON /portér'aws/ (06 NICE) < Porter-house : rôti avec filet et faux-filet> 
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// attestations historiques occitanes : los loms.D "filets de porc" COUT_AUVILAR (1265 ; la longo sive longuet 
= COUT-AVENSAC (1405) 

[noeud maniement/boucherie observation des faits de symétrie : maniements/découpe] 

[ anchon.D a été relevé à 69 LYON, d'un boucher originaire de BRANDON, entre CLUNY et CHAROLLES, 
chevillard aux abattoirs de LYON LA MOUCHE depuis 50 ans, en 1970] 

[Phonétique/Phonologie : pour les variables phonétiques gasconnes : esquia (64 GARLIN), je renvoie au 
traitement de la variabilité nasale à partir des tables d'ALG6 : nasalité dite orthézienne" : GARLIN, MONEIN, 
ARZACQ etc]. 

// catalan : l'espinada.D  PHON /l_espin'adœ/ <en porc : c'est la colonne vertébrale du porc non fendue ; le porc 
est ouvert par le ventre : on coupe le long des côtes de la tête à la queue> (66 ARLES-SUR-TECH)>, costellas 
peladas.D  PHON /kust'eλœ pal'adœ / <de xai> = costella baixa.D  PHON /kust'eλœ_b'ajxœ/ <de boeuf> 
PROX_entrecòsta.DF : entercòsta primèra.DF (66 PERPIGNAN) DIST tall del coll  /ål taλ dal k'òλ/ (66 
PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET), costellas de bòu/de vedell.D (66 ARLES-SUR-TECH) <ça comprend 1° 
las costellas primèras 2° costellas baixas.D = costella descobèrta.D 3° costella del coll.D = costella baixa, 
costella descoberta.D = la sarda.DR: se dit dans la plaine, pas ici à ARLES-SUR-TECH> (66 ARLES-SUR- 
TECH), costellas de xai.D, de moton.D <ça comprend 1° el coll.D, costellas del coll.D 2°potrina.DF : potrina 
espessa/potrina minsa.DF = el pit.D 3° la culata.D : costellas de la culata.D entre el gigòt.DF et el ronyonal.D ; 
dans la plaine ils disent el bescuit.D PHON  /ål bœsk'ujt/ pour la costella.D  située entre la culata.D et la 
première costella del ronhonal.D 4° costella de la spalla.D   PHON /kust'eλœ de la sp'aλœ/ <autrefois côtelette 
coupée avec l'épaule, avec la pala de l'espalla.D PHON  / la p'alœ de l'esp'aλœ> 5° PROX_el garron de xai.D 
<du pied à la jointure> (66 ARLES-SUR-TECH, PIA). 

// basque : guiltzurenondua.B PROX_guilzurineko-uina.B PROX_guiltzurena.B "rognon" PROX_errañac.BF 
(64 MAULÉON-SOULE, NAVARRE, TARDETS) // korokia/B (64 TARDETS) PROX_gilxurina.B (64 ST-
JEAN-DE-LUZ LABOURD) <le rognon de chair DIST_errañak.B <la charpente, qui englobe le rein, le 
rognon> PROX_gantxurina.B (64 ST-JEAN-DE-LUZ) PROX_siua.BG PHON /siwa/ "graisse de mouton" (64 
MAULÉON-SOULE), gantza.B "graisse de porc, fraisse de rognon" (64 MAULÉON-SOULE, TARDETS), 
_biskar ezurra.B (64 MAULÉON-Soule) "colonne vertébrale", urde lunkia.BG  /urdé luŋkia/ "le rôti de porc 
confit pris dans la longe" (64 MAULÉON-SOULE). 

18 òs bertran.D, òs guilhèm.D (40 BUGLOSE, RION), òs gormant.D, os porquèr.D PROX_DIST_òs bertran.D 
(32 ESTANG, HOUGA, 40 CHALOSSE) C G [D,R] PROX_los gormants.D <= las leits deu pòrc enta la 
fricassa.D> " les ris de porc les glandes " PROX_òs calhet.D PROX_carboada gormanda : la gormanda.D 
PROX_trancha gormanda.DF (64 ETSAUT, BEDOUS) <on ne sait pas où elle s'attrape : c'est à côté du filet.F, 
long et filandreux ; à côté du couston.D PHON / kust'u/ c'est le maigre tiré sur la ventrèche : que tiran eth magre 
de sus dera hampeta.D (64 BEDOUS)> PROX_magrets.D : eths magrets.D <les maigres.F ; on égalise le 
cochon>, fricassa.D (32 CAZAUBON, ESTANG, PANJAS, NOGARO), los magrets.D (47 LAMONTJOIE) <on 
levait des tranches de viande sous l'épaule et sur le lard : tranches de 15 cm. d'épaisseur> (47 LAMONTJOIE) 
PROX_fricassa/fricasseja.D (82 MOISSAC)= ailleurs fricandilha.D PROX_tricandilla.D (MÉDOC) 
PROX_frapa/fricasseia.D., fricasseia.D (82 ST-NICOLAS) PROX_freginat.DR (11 CAUNES-MINERVOIS) 
<plat de cuisine fait avec les morceaux saignants> 

19 tripas, tripets, tripons, tripetas, tripon/tripons.D, tripas farfolhudas.D, tripas borrongudas.D / estripar.D 
PROX_tripa victorina, tripa blanca, tripa nera.D, tripa roja.D, tripa culau.D =tripa deu cul/tripa culèra.D (32 
ESTANG, 32 MONTESQUIOU), lé culau.D = lé budèt culau.D (32 LISLE-JOURDAIN), lo budèt culau.D (47 
NÉRAC) C G PROX_tripa culau.D, la culau, tripa culau.D (32 AUCH), budèl cholart.D PHON /tsul'ar[/t€.ul'ar] 
(46 CASTELNAU-MONTRATIER) <= le budèl lis> (46 CASTELNAU-MONTRATIER DIST _ lé/lo frisat, lé 
budèt frisat, tripa frisada.D = " les boursouflés" jusqu'à la poche.F> (32 LOMBEZ, MONTESQUIOU) <pour le 
porc, c'est le fuseau, de 3,5 m. environ> (VOIR constellation occidentale: {52, 53, 54E, 55, 56, 56N, 60, 62, 63, 
64, 66, 68, 71, 72, 72NW, 76, 80}, era tripa dera mair de Búzi.D (64 BUZY) PROX_trip/tripa/trip 
marin/marinòt, marinon.D PROX_budèth.D, budet culau.D esbuderar.D C P [D,R] PROX_budèth barrath / trip 
barrath.D PROX_buderets.D PROX_budèt dera ola.D PROX_budèt cendrós.D (65 LOURDES) PROX_budèth 
dera pus.D PROX_trip/tripa/tripon/tripetas.D, lo greishet.D (32 SOUPROSSE) <c'est le gras de l'anus qui 
suinte, coupé large, pour graisser les couteaux> (32 SOUPROSSE) PROX_coraletas.D "boudinettes" (64 
LARUNS) = las coraletas.D PROX_era pus sanguinosa.D (64 SARRANCE, LOUVIE-JUZON, ETSAUT) 
<saucisse faite avec le sang, avec le saigneux, avec los pedolhs.D dans l'erbèr.D PROX_lo pedolh/los 
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pedolhs.D> (64 ASPE, SARRANCE) = tripettes.R, boudinettes.R PROX_purras.D (64 SARRANCE, BEDOUS, 
MONEIN) " boudins avec sang de porc et farine ; les purres.R", la pus roja.D PHON  /la p'ys r:'u3œ/ (64 
ETSAUT, NAVARRENX) <elle est faite avec des morceaux,  avec les rognons, le coeur,  des maigres de porc, des 
sanguinolents enfilés dans l'erbèr.D ; on pèle l'erbèr.D ; il est réservé pour faire la pus rouge.R ; séché et cuit à 
la soupe> 64 NAVARRENX) PROX_trip/tripon/tripetas.D <boudins>, eths trips.D  PHON / es tr'ips/ "boudins" 
(64 MONEIN) PROX_eth trip sampar.D / PHON  /et tr'ip €amp'a/ <le trip champa.DR est fait dans le biro.DR 
PHON   /eb b'iru/>(64 MONEIN, LUCQ, ORTHEZ) DIST_eras tripas/tripetas.D PHON  /eras trip'etos/ 
<boudins faits avec le boyau grêle à saucisse, boudinettes> (64 MONEIN), budèths.D = tripas.D.  < las gròssas 
tripas.D / damb las grossas tripas que hèn la pus.D  PROX_pus "le saucisson" ,  la pus.D = Rectum ,  lu 
honset.D PHON /hunz'et/ = Caecum du porc" lo diòs.D <c'est la panse du porc : on fait un boudin dans le 
honzet.D et un second dans la bohiga.D> (64 GOUST), las gògas.D  PHON / laj g'ògos/ (46 SAUZET, 
PUYLÉVÊQUE, CONCOTS) <on y met : las gòrjas.DF PHON / laj g'òrtsos/, = les gorges.F et les couennes.F / 
las codenas.D / PHON /laj kud'enos /> (46 SAUZET) DIST_fricasseia.DR : far una fricasseia.DR (46 SAUZET) 
<plat du jour de la saignée du porc avec des bons morceaux carrés de bonne viande, sans les ris, et sans le 
saignant> (46 SAUZET), le tripon.D (34 SIRAN)) = le boudin noir.F  DIST_melsat /lé melsat.DR <le boudin 
blanc avec couennes, oeufs et pain ; ici on ne fait pas le croustou.R> (34 SIRAN), los canèls.D (34 SIRAN, 
CRUZY (ST-CHINIAN)) <ce sont les boyaux, les tuyaux> (34 SIRAN), tripa : las tripas.D (81 GRAULHET)<1° 
la tripa lisa.D  / tripo l'izo/ = lo reilar.D PHON / lu r:ekklart/ <  c'est le boyau lisse = la tripa lisa.D, pour le 
saucisson 2° la tripa frisada.D <per bodins> 3° lo cholart.D  /lu tjul'art /> (81 GRAULHET) PROX aver las 
tripas nosadas.D (82 BEAUMONT-DE-LOMAGNE) <occlusion intestinale du boeuf PROX_coliques de 
Miserere> (82 BEAUMONT-DE-LOMAGNE)[noeud cinquième quartier/zootechnie/pathologie/alimentation 
carnée; abats] 

// basque : tortotxa.GB (64 ST-JEAN-DE-LUZ) <les gros boudins>, ertze odolki.B, tripòta.BG  /tripota/ <usuel> 
(64 MAULÉON-SOULE) 

20 ventre.D, PROX_ventresca/mendresca.D, brentesca/ventrisca.D, ampeta.D (32 MONTESQUIOU), 
ventrisca.D (82 ST-NICOLAS, AUVILLAR, LAVIT-LOMAGNE), la ventresca.D / PHON /bentr'esko/ <en patois 
la ventresca.D = en français = la cansalade.R>(09 LEZAT, couronne de Toulouse) PROX_costelons.DR  /les 
kustel'us/ " les bouts de cotes sur la ventresca.D avec le brusc PROX_costelons.DR = abracadis.DR, 
chapelet.R> (09 LÉZAT) PROX_costeron.D PHON /kustér'u/ <on ne dit pas *costelon.D,mais costeron.D  
/kustér'u/> " ça correspond à l'abracadis.DR: c'est le plat de côtes de boeuf, les tendrons de veau"(31 ST-
YBARS, 09 DAUMAZAN) PROX_pèrna/pèrna de lard.D <le lard+ la ventrèche, non séparés : on fait encore la 
coupe de ventrèche – la hampa/hampeta.D et lard non séparés DIST_liscon.D : un liscon de lart.D quand le lard 
est coupé en morceaux> (64 LARUNS), pèrna.D " pied de cochon" = la meitat d'un porc (81 AMBIALET 
PROX_lart magre.D PROX_ventron/ventorron.D PROX_panturron.DR (40 ESCOURCE, MORCENX, LIT-ET-
MIXE, LALUQUE) <plat avec la sanquette d'agneau avec la fressure d'gneau et le sang ; avec le foie blanc.R / lu 
hitge blanc.D PHON /lu h'idjœ bl'aŋ/, la meussa.D  PHON /la m'èwsœ/ surtout pas avec le foie noir: lo hitge 
negue.D PHON /lu h'idjœ_n'œgœ/> PROX_ambote.R (40 ESCOURCE, LALUQUE) PROX_ampa/ampeta.D 
PROX_hampòla.D (64 ARETTE) <autrefois on soufflait le veau ; cette partie-là, la poitrine de veau à farcir était 
gonflée et ce n'était pas apprécié> (64 ARETTE) PROX_mosset.D "jambon/tranche de jambon" (40 LIT-ET-
MIXE, LALUQUE) <vam copar un tròs de mosset.D> <= "jambon, épaule, vendrèche.R">  :PHON / ban kp'a 
yn tr'Oz dé mus'et/ (40 LIT-et-MIXE) PHON  /é/ non */œ/ <PROX_mosset_mosseròts.D < les saignants du cou 
du porc, pour la cuisine du jour> (40 LIT-ET-MIXE= canton de Castets) PROX_prim dera ventresca.D 
PROX_éra leda/lesa.D (09 253E)  PHON /z/interdental PROX_carboada.D PROX_ventre_esventrar.D 
PROX_chingarra.D (64 domaine basque),  64 GOUST, OLORON) PROX_ampeta/hampeta.D/ 
PROX_hampòla.D C G [D,R] PROX_clòt det ventre / eth clòt deth vent(r)e.D VISU_anatomie, lo raiat.DR (81 
TARN, MAZAMET, CASTRES, ROQUECOURBE, 11 VILLENEUVE) * le rayé.R <vers le bas pays ils disent la 
cansalade.R> ; ici: <un iòu dam un tindelon.D e reponchons.D>, la ventresca.D PHON /bentr'eskœ/<= la 
peitrina de pòrc fresca VS la carn salada.D PHON /la k'ar_sal'adœ/ une fois salée, non fraîche> (34 PRADES-
LE-LEZ), lo lard.D PHON / lu l'ar/ PROX_lo lard de l'esquina.D  PHON /lu l'ar dé l_esk'inœ/ (34 PRADES_LE-
LEZ) 

//basque ilugiñara.B, artekia.B (64 ST-JEAN-DE-LUZ <avec les costillons.R>, ampeta.BG  /ampeta/ <c'est la 
ventrèche.R> 64 TARDETS=, chingarra.BG à Tardets c'est le "lard" // en manèch = "le jambon"> (64 
TARDETS) 

// gallego: ventrecha <entrepierna de los animales 2° vientre de los peces> VA saín = sagin.D "grasa de las 
sardinas" 



242 

21 monilh/monilhèr.DR C G Z PROX_aver lo/lé monilh/monil.D PROX_monilh_monilhat (82 VALENCE 
D'AGEN, ST-NICOLAS, LA_FRANÇAISE, 46 SAUZET, 11 VILLENEUVE-MINERVOIS) <le père disait : le 
monil.D pour la poitrine mince avec le monilh.D = "nombril" > (82 ST-NICOLAS) PROX_monic/esmonic, 
embonic /bonic/elmonic, monilh/monilhèr:Fossat-1970 ; Fossat-1981 index PROX PROX_cordon.DF <qu'a un 
abcès au cordon.D > (32 VALENCE-BAÏSE, GIMONT), méliquèr/esmeligat/esveligat/esvedigat.D : aver lo 
melic aholat.D PROX_vedilhèr/vedilha.D  PHON /bid'iλœ/ DIST_monil_monilhat.D (81 LACAUNE, 
VIANNE)PROX_melic_meliguèra.D "hernie ombilicale, abcès au nombril, inflammation au nombril" 
PROX_monilh_monilhat/monilhatge.D PROX_omprilh/omprilhèr.D PROX_lombrilh/lombrilhèr 
omprilh/omprilhèr/omprilhèra.D PROX_ombrilh_ombrilhèr.D <aver un abcès a l'ombrilh.D = au cordon> (32 
JEGUN, FLEURANCE, MAUVEZIN, GIMONT, CASTELNAU-BARBARENS, AUBIET, LOMBEZ, 
MONTESQUIOU, CHÉLAN, MIRANDE, MIELLAN, MARCIAC) <ei lombrilhèr.D : le lombril.R est gonflé par 
une poche de pus> (32 LOMBEZ) <ça arrive souvent aux veaux qui ont du lait à foison : cataplasme avec des 
mauves bouillies> 32 MARCIAC) PROX_ombrilhèr_nombrilhèr.D (32 LISLE-JOURDAIN), ombrilhèr.D (32 
AUCH) [Ph : +/-voisement ; voir ALG4 ombrilh/melic] / ombrilh/omprilh.D (32 MIRANDE, MIELLAN) <qu'a 
l'ompri lh.D  eslat ; qu'ei omprilhèr.D> 32 MIRANDE, TILLAC) PROX_embonilh_vedèl embonilhat.D (81 
VAREN) PROX_melic_meliquèra/meliquèr/meliguèr.D  PROX_meric_meriquèr/esmerigat.D 
PROX_melic_esmelicat/esmeligat.D <aquet vedèt que d'ei esmelicat.D> (65 LUZ) 
PROX_omprilh_omprilhèra.D : Fossat-1981 index : aver /gahar l’omprilhèra/la meliquèra.D 
PROX_embonil/monilh/embonic/monic/monil.D PROX_vendrilh.D PROX_nombrilh/nombrilhèr.D 
PROX_ombrilh/ombrilhat/ombrilhèr.D DIST_mau loubet.D (32 MARCIAC) = oedème PROX_aver lo monil.D 
PROX_monilh_monilhèr.D <an lo monil.D> IP6 (82 ST-NICOLAS, LAVIT-DE-LOMAGNE) <le père disait lo 
monil.D pour la poitrine mince avec le mounil.R> (82 ST-NICOLAS) PROX_fenugrèc : un fenugrèc.D = "veau 
verreux" (81 VAREN), l'elmonic.D <un abcès a l'elmonic.D> (47 MARMANDE), embonil.D  /embun'il/ = 
monil.D PHON /mun'il/ (67 NÉRAC) <les veaux ont parfois un abcès au nombre.R> (47 NÉRAC) 

22 melic_meliquèr/meliguer.D PROX_meric/meriguèr/aver la meriguèra.D C G Z [D,R] 
PROX_omprilh_omprilhèr.D PROX_vedilha/vedilhèr/vedilhat.D, vedilh.D : aver lo vedilhèr eslat.D 
PROX_subermelic.D (64 LOUVIE-JUZON)= abcès ombilical> PROX_vedèt meliquèr.D, melic.D PROX_mau 
de melic.D <qu'an un abcès ath melic.D> (64 SARRANCE) 

23 melic.D = ombrilh/omprilh.D  : ombrilhèr/omprilhèr.D ZN [D,R], PROX_mau deth melic.D (64 
SARRANCE) <qu'an un abcès at mélic.D> PROX_melic_meliquèr.D, la berilha.D PHON  /ber'iλo/ 
PROX_berilhat.D <es berilhat> (81 LACAUNE) <la vedilha.D  PHON /ber'iλo/ <c'est plutôt le cordon 
ombilical que le nombril : il a une inflammation au cordon ombilical> PROX_lo monil.D = "le nombril, 
l'ombilic"> (81 LACAUNE) PROX_monilhat.D = veau omphalocèle <il a juste le nombril pris : il est 
mounilier.R DIST es nascut berilhat.D <quand les agneaux naissent avec trois ou quatre cordons> (81 
LACAUNE) DIST brillas.D  PHON /br'iλos :ber'iλos/ (81 LACAUNE, VIANNE) <= les ris de veau ou 
d'agneau ; c'est pareil dans le porc sans doute // pour le porc ce serait plutôt la fibrine, quand les femmes remuent 
le sang du cochon> (81 VIANNE), las tramas.D  PHON /laj tr'amos/ = les trames.R (81 MAZAMET) <tu me 
sortiras les trames ; quand ils faisaient le boudin ; quand on saigne le cochon ; ce sont les fils qui se mettent 
autour de la main ; j'ai toujours entendu dire las tramas.D  PHON /laj tr'amos/ à la campagne> (81 MAZAMET) 
PROX_fialfra.D (81 MAZAMET) <morceaux de viande effilochés qui ne valent pas grand chose ; se dit aussi 
pour les effilochures de laine, et en boucherie, pour les filaments> (81 MAZAMET) cf. conjecture de J. 
Boisgontier: télescopage des produits de VIRILIA brillas. brilhas.D et de VITICULA, responsable de vedilha.D  
PHON /ber'iλo/ " vrille", de la vigne notamment : VA réseau lainier (81 MAZAMET), l'embonic.D PHON 
/l_embun'igu/ <ici on dit l'embonigo.D ; vers de GARD, ils disent la vedilha.D  PHON /la bid'iλa/> (34 
PRADES-LE-LEZ) [PASTRE-1913 : vedilha.D  PHON /bid'iλœ/ (34 CLERMONT-L'HERAULT) "cordon 
ombilical" DIST_embonil.D "nombril". 

24 erbèr/erbèira.DR "oesophage" C G (40 CHALOSSE, 33 MÉDOC, 32 GERS, 32 VALENCE-BAÏSE, 
CONDOM, JEGUN, LOMBEZ, MAUVEZIN, CHÉLAN, MIRANDE), l'erbèra.D = l'herbière.F (32 MASSEUBE) 
PROX_erbèt.D (32 MAUVEZIN), DIST_ erbèr = panset.D (32 ST-MÉDARD) <l'erbèr.D c'est panset.D ; c'est 
plein de petites feuilles ; c'est le livre ; entre les feuilles, il y a plein de fourrage> 32 ST-MÉDARD), erbèr.D " ce 
n'est pas l'oesophage ; c'est la panse> (47 LAMONTJOIE) tripa blanca.D (32 VALENCE-BAÏSE) 
PROX_gòrja/gorgièra.D  < far la gorgièra.D >  PROX_erbèr/nèrvi/nervièr.D: eth budèt deth erbèr.D 
PROX_erbèr_urbèr/arbèr/orbèr = ourbèr.D <en français c'est l'orvet !> (65 ARRENS), l'albrièr.D (11 
VILLEROUGE-TERMÉNÈS) PHON / l_albrij'è/ <les aliments passent par là>, lé golidor.D PHON /le gulid'u/, 
l'erbièr PHON /yrbj'è/œrbj'E / (11 NIORT DE SAULT) <ça veut dire "avale de l'herbe" : pourtant le porc n'avale 
pas de l'herbe>, la tripa del còl.D (81 ALBI, PUYLAURENS) DIST_garganta.D (81PUYLAURENS) : <on faisait 
le fréginat.D  PHON / lé frezin'at/ : on y mettait de la garganta.D> 81 PUYLAURENS), l'engolador.D  PHON 
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/l_eŋgulad'u/ <ça se pèle ; c'est une tripe rouge et une tripe blanche ; c'est le tuyau qui va au pantic.DR = 
estomac du porc DIST_la garganta.DR = trachée> (31 REVEL), la canòla.D PHON /kœnw'œlo/, la 
gargamata.D  PHON /gœrgœm'ato/ (12 MARCILHAC) DIST_las gòrjas.DF  PHON /lœz gw'òrdjos/ (12 
MARCILLAC) = "oesophage". 

// domaine occitan septentrional : la gorgière.R (87 LIMOGES) PHON / la gurd3'èro/ <la pira.D = la pire.DR 
comprend le foie blanc / fetge blanc.D, le coeur et la gorgière.R, la pire.DR (NANTES= "la fressure") 

// basque : ganòia/guianòia.BG <le conduit qui va à la panse : oesophage> DIST_tzuntzur/tzuntzura.B 
<"trachée" <c'est le gosier pour l'hommme : trachée/oesophage ?> (64 LICQ-ATHEREY, TARDETS, 
MAULÉON-SOULE) DIST_ganoia.B PHON /ganoja//gjanoja/ PROX_ganurra.G  (64 MAULÉON-SOULE, 
TARDETS) <c'est là où passe l'herbe> (64 TARDETS) DIST_tzuntzura.B, hals bahia.B, hatxa.B PHON  /hat€a/ 
<là où passe l'air> (64 TARDETS) 

hisp : garganta, garganchón, guargero (Zaragoza, Santander) A. Leal 2, 36 

 :[noeud trachée/oesophage/aorte : imbroglio d'attribution sémantique : trachée <par où passe l'air> / oesophage 
<par où passent les aliments>] 

25 cana.D, canèra.D , canavèra_escanar.D PROX_canaula.D (64 ARUDY) <ça c'est le collier> 
PROX_cana/canèra.D (32 ÉAUZE, VALENCE-BAÏSE, JÉGUN, MAUVEZIN, MIRANDE) <la canèra.D c'est ce 
qui accroche les poumons ; c'est aussi une espèce de tube qui va jusqu'au rognon ; qu'on voit sur le carré de 
veau> (32 MIRANDE) [= aorte] PROX_canavèra/ganavèra.D  PHON /kanab'èro/ (64 LARUNS, LOUVIE-
JUZON, BEDOUS) PROX_garganta.D (64 LARUNS) PROX_garganta = garganhòla.D  PHON /gòrganta/, 
garganhòla.D PHON  /gòrgòñòlo/ (46 LIMOGNE, FIGEAC, LAUZERTE, GRÉALOU) <quand j'étais gosse, 
àl'école, l'institutrice nous demandait le nom de ça : on répondait :PHON / lo gOrgOñ'OlO ! on ne connaissait 
pas le nom F oesophage, trachée (46 FIGEAC>, garganta.D PHON /gòrganto/ DIST _corniòla/cornhòla.D / 
PHON /la kurnj'òlo / <aver la cornhòla.D seca coma un viròl de cleda.D> (46 GOURDON) <ça, c'est 
l'herbière.F, c'est la gorgière.R> (46 LUZECH) [CONTROL_schématismes analogiques en parémiologie, chers 
à Pierre Guiraud (Les ballades de François Villon)] : <aver la corniòla.D seca coma un viròl de cleda> (46 
GOURDON) // < me sembla quelos gals me tetan > (46 VAYRAC) // < me sembla qu'un lapin me teta l'ama> 
(11 VALROS) PROX_garganta/gargalhòl/gargolhèras.D C G PROX_gargata/gargasta.D, la gargata.D (82 
MOISSAC) PROX_gargaròta/gargalòta, la gargalòta.D PHON /la gargal'òto/ (31 ST-YBARS), la gargarota.D  
PHON /la gargar'òto/ (09 STE-CROIX_VOLVESTRE) PROX_lé gargalh.D  PHON /lé garg'aλ/ (09 STE-
CROIX_VOLVESTRE) PROX_garganèra/garganeira/garganèt.DR ; gargalhòl.D = garganta.D (11 
CARCASSONNE, 81 GRIALENS) ; garganta.D PROX_ganacha.D PHON /gan'atso/ (81 LACAUNE) 
PROX_gargamèla /gargamèra.D PROX_garlamèra.D (32 JEGUN, SARAMON, MASSEUBE, MIRANDE, 
47FRANCESCAS, LAMONTJOIE) <c'est par là que les veaux s'étouffent ; c'est la gorge.F> DIST_ganache.F 
(32 MASSEUBE) <le cornet.F qui tient la langue : autrefois quand on levait une langue de boeuf, il fallait la 
gonfler: ça pesait 6 ou 7 kG / maintenant on coupe la tête ronde comme pour un agneau : on n'a pas de cornet.F> 
(32 MASSEUBE), gargamèla.D (32 MARCIAC, 31 MURET, 47 AGEN) PROX_garlamèla.DR (32 SOLOMIAC)  
PHON /la garlam'èlo/ <= memèla.D PHON /mém'èlo/ à 15 km en direction de 82 TG> PROX_garguilh.D, la 
gargamèle.R (34 MONTPELLIER <c'est le larynx DIST la gorge.R c'est le pharynx avec tout l'oesophage 
jusqu'à l'estomac> (34 MONTPELLIER), gargamèla.D <pour l'air> DIST la gòrja.DF  PHON / la g'òrt€o/ 
<pour les aliments ; accidentellement, obstruction oesophagienne par des châtaignes : alors on dit : es entravada 
au gargatet.D : c'est le larynx> (34 PRADES-LE-LEZ) PROX_ganelha.D / [D,R] <la ganelha / qu’es çò de 
mèlher> (HAUTE-LANDE, MARENSIN, MORCENX, LESPERON) <ganurra.D se dit aussi>, gargamelhas.D 
(11 FÉLINES_TERMÉNÈS) <barbes de dindons : quand on voulait se moquer d'une quelqu'un : i manca que lai 
gargamelhas.D TRAD "dindon manqué"> (11 FÉLINES-TERMÉNÈS) PROX_ la ganurra.D (64 PAU, ARUDY, 
BIELLE), la ganurra.D = la canavèra.D> (64 BIELLE) DIST_la canaula.D PHON  /kan'awlo/ <collier> (64 
ARUDY), la ganurra.D, la cane.R <c'est un mot français> (64 PAU)/, la ganurla.D PHON /la gan'yrlo/(82 
LAVIT-DE-LOMAGNE, 47 AIGUILLON) (47 MARMANDE, MAS D'AGEN, VIANNE, BARBASTE, NÉRAC) 
<c'est le cornet au bout de la langue de veau : un bocin de ganurla.D> (47 VIANNE) PROX_canurla/canula.D 
PROX_ganurra.D (40 LANDES, CHALOSSE) (64 ARUDY, BIELLE, OLORON), la garganhòla.D PHON 
/gargañ'olo/ = la garganula.D = ganurla.DR (64 MAS D'AGEN) PROX_cana/canòt.D PROX_canèra.D 
PROX_cana.D (32 CAZAUBON, ESTANG, PANJAS, NOGARO, EAUZE, VALENCE-BAÏSE, GONDRIN, 
CONDOM, VIC-FEZENSAC, 82 LAVIT-LOMAGNE) <balhè'm los paumons damb la cana.D / damb la 
canèra.D> PROX_ganurla_canavèra.D (64 BIELLE), ganurla.D PROX_ganurra.D (32 HOUGA, 82 LAVIT-
LOMAGNE)) PROX_ganitèra.D (32 AUCH) PROX_cana/canèra.D PROX_ganeille/guenille.F R, canula.D (32 
CAZAUBON) PROX_ganurla.D (32 VIELLA) PROX_corniòla.DR =courniòle.R // ganòia.BG PROX_ganurra, 
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croishidèra.D (32 CHÉLAN) <c'est l'os qui tient les poumons ; c'est plein de noeuds ; tandis que lo canèt.D, c'est 
élastique, mais ça n'a pas de noeuds comme la croishidèra.D> (32 CHÉLAN) la gargasta.D (82 MOLIÈRES) 
DIST_gorgièra.D = oesophage, l'herbièra.D <cal far la gorgièra.D> PHON / la gurtsj'èro/ (82 MOLIÈRES), 
garganta.D PROX_ganacha.DF PHON  /gan'atso/ (11 CAUNES-MINERVOIS, VILLENEUVE) <si on interprête 
la trachée avec la gorge> DIST_garganta_gòrja.DF = "oesophage" (11 VILLENEUVE, 81 LACAUNE) <on 
tirait la garganta.D  et la gorge.F  autrefois, on appelait ça faire la gorge.RF PHON / la g'òrtso/> (81 
LACAUNE), lé ganitèl.D PHON  /ganit'èl/ (09 SAVERDUN), la garganta.D (09 MAZÈRES) DIST erbèr.D <le 
lerbier PHON /lœ_lèrbjé/> (09 MAZÈRES) = le nervier.DR PHON /lé nèrbj'è/ (09 SABARAT). 

//domaine franco-provençal : l'arbière.R PROX_rebière.R PHON /aRbj'èrœ/ la rœbj'èrœ/ la ribj'èR/ (69 LYON) 
d'où l'interprétation : la rivière.R = herbière.F (87 LIMOGES) <c'est comme un tuyau>, la rebière.R (07 
PRIVAS) <à un apprenti, on disait de faire la rebière.R> (07 PRIVAS), l'arbière.R <26 MONTÉLIMAR) 

// catalan : la gargamella.D PHON  /gargam'éλœ/ "trachée" DIST_l'aibret PHON  /l_ajbr'et/ = "oesophage" (66 
PERPIGNAN, BOMPAS), el garganyol.D PHON  / al gargañ'òl/ <c'est le larynx qui conduit au poumon> (66 
ARLES-SUR-TECH) DIST l'aibrèr PHON /l_ajbr'è/ "oesophage" (66 ARLES-SUR-TECH), la canonada.D 
PHON  /kanun'adœ/ DIST l'ajbret.D PHON  /ål ibr'et / "l'herbier" (66 PIA) 

/ /basque : tzuntzura.B "trachée" PROX_guenille.F (64 TARDETS, LICQ-ATHEREY) 
PROX/DIST_chunchurchilo traduction = "trou du gosier" ===> N L "petit passage étroit entre Sibas et Camo", 
ganoia / guianoia.BG (64 BARCUS), gidanoia.B '"oesophage" (64 MAULÉON-SOULE) : Fossat-1970,151 
[D,R] : 2.5.3.6 (3). 

26 ronhon /ronhonada/ronhonal.D C G [D,R] PROX_anherons.D (HAUTE-LANDE, MARENSIN, 40 
MORCENX) <anheron.D ça se dit dans l'agneau seulement> (340 MORCENX) PROX_ronhonèra.D 
PROX_arnelh/arnelhar Fossat-1970 16.5.1 : arnelhar (eth --), arnelhada.D PROX graissa de l’arnelh / seu de 
l’arnelh.D PROX_siwa.BG (64 MAULÉON, NAVARRA) répondant de seu.G) PROX_suberarnelh.D (148, 149, 
150, 150N, 151, 165) PROX_suberarnelh/canavet.D PROX_ren/rentar/es rentar.D <es plan rentat.D> (81 
RÉALMONT), PROX_ren-clar / es ren-clar.D EVAL VOIX_attributive PHON / r:eŋ_kl'ar/ (81 RÉALMONT 
<se dit quand une bête est maigre, si elle n'a pas le rein fourni> (81 RÉALMONT) PROX_ren/renha.D 
PROX_omenons.DR  PHON /umen'us/ (12 ROUSSENAC, MARCILHAC, LAGUIOLE, 48 NASBINALS, LA 
CANOURGUE) PROX_ronhon_ronhonada.D PROX_costeta de l'arnelhar.D en configuration 
bigourdane/béarnaise VS. costetas baishas / costetas deu carnut/charnu, costetas deu descobèrt.DR DIST_plata 
còsta/plat de còsta.DRF POX _costetas carnudas =  las carnudas.DR (64 SOUMOULOU), lo carnut.DR, lo 
descobèrt.D [PHON /Sk/ palatal]= lo devat d'espalla.D (32.MIRANDE, ST-MÉDARD), arnelhar.D 
PROX_cordelièra.DF (64 OLORON) [noeud maniement/boucherie] 

27 arnelh/arnelhar.D C G [D,R] PROX_suberarnelh.D PROX_costetas de l'arnelhar.D DIST_ameiar.D (65 
ARGELÈS-GAZOST) PROX_costas au ronhon.D, costetas ath arnelh.D (64 SOUMOULOU), eth arnelh.D 
PHON  /ed arn'eλ/, eth ronhon.D  PHON /et r:uñ'u/ (64 MONEIN), eth arnelh.D (64 BENÉJACQ) 
PROX_costeta ath arnelh.D  PHON /kust'et_ad_arne'λ/, costeta deth filet.DF PHON /kust'eto def fil'et/ (64 
BÉNÉJACQ), ua costela de l'arnelh.D, un nut.D (64 GAN), las costèlas.D  PHON /kust'èlos/ = les cotèlles.R (09 
MAZÈRES) PROX_costelons.DR  PHON /les kustel'us/ <les bouts de côtes décharnés, pour le porc //  pour le 
boeuf, c'est lé costelon.D PHON /lé_kustél'u/ = "plat de côte, chapelet"> (09 MAZÈRES) 

28 maugueta.D (constellation septentrionale landaise, médoquine maugueta/gaumeta.D) : {localités 14,15, 16, 
18, 19, 54E, 62} GASC_occidental aquitanique  <cette semaine il y a des mauguettes.R> < las mauguetas.D = 
la moguètte.R = tripes de veau" : ça se dit vers 33_SALLE pour les tripes de veau, préparées comme les tripes 
d'agneau> (40 MORCENX) PROX_gaumeta/gaumetas.D : Fossat-1970, 192 : 5.4 (2) : mauca/ mauga.D 

[ maugueta.D est connu, sinon pratiqué à 64 LARUNS : las amauguetas.D : catégorie de viandes modestes ; VA 
(40 ESCOURCE) : [ comment cela se fait-il ? – cf. mouvements de population/réseau de transhumance]. 

29 fin deu monde.D C G [D,R] (32 MONTESQUIOU, 82 VALENCE-D'AGEN, MONTAUBAN) PROX_cap del 
monde.D PROX_sac fonset.D, sac sense fons.D PROX_saqueta.D PROX_hons deu monde.D (32 CONDOM, 
FLEURANCE, 40 CHALOSSE) PROX_cul deu monde.D (32 FLEURANCE) PROX_lo sac, lo cul de sac.D (32 
FLEURANCE, CASTELNAU-BARBARENS, ST-MÉDARD, MIELLAN, MARCIAC) <le cul de sac.R fait partie 
de la couronne.F ; c'est la poche.F> (32 MARCIAC) PROX_hons deu sac.D (32 MAUVEZIN), lo sac.D 
PROX_saca-maria-saca.D (32 MASSEUBE) <on y met les fritons.R // dans le boeuf c'est la baudruche.F ; dans 
le veau, ça va a la frape.R > (32 MASSEUBE) PROX_honset/honsau/honzet.D PROX_honiu, lo honiu.D 
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"Caecum du porc" (47 NÉ)RAC) <on ne dit pas *lo bon diu, mais lo honiu.D !> (47 NÉRAC) : eth honar.D (65 
ARGELÈS_GAZOST), honset.D (32 CAZAUBON), lo hons deu monde.D (32 ÉAUZE, CONDOM) 
PROX_pòcha_pochon.DF .PROX_sac/saquet.DR PROX_bon diu.D (40 CHALOSSE, 32 HOUGA), maria-
saca.D, saia-nora.D et avatars C G[D,R], pochon : eth pochon.D (65 ESPARROS, Baronnies ), trip.D,  et trip 
chanpa(r).D (64 MONEIN) <le trip champa(r).R est fait dans le bíro.R> (64 MONEIN), biro: lo bíro.D (64 
NAVARRENX, MONEIN) PROX/DIST_tripa culau.D = trip culau = lo culau.D (32 CHÉLAN) <1° qu'ei aquet 
cul de sac.D, lo culau.D : je croyais qu'on l'appelait lo culau.D parce qu'il était près du cul : c'est comme ça 
qu'ils demandent, dans les tournées à Ponsan, Cuelhas, Montlaur> (frontière administrative Gers/HP) // 2° ce 
n'est pas celui-là qu'ils appellent trip culau.D ; le culau.R c'est lo budèt deu cul.D ; je me trompais : lo budèt 
culau.D c'est : los lizes.D> (32 CHÉLAN), le ramonet.DR (09 ARIÈGE), lo tripon.D (32 MIRANDE) <lo 
tripon.D c'est différent de la tripa grassa.D = la tripa culau.D> (32 MIRANDE), la breisha.D <ça veut dire la 
sorcière> (11 NIORT DE SAULT), la barra mauca.D <certains disent : la barra mauca.D dans mon secteur de 
tournée> PROX_marmaucha.D (40 CHALOSSE)  PHON /marm'awtjœ/ (11 NIORT DE SAULT), la pòcha.DF 
PHON /la p'Otso/ <certains disent la jana.D PHON / la ts'ano / mais pas ici> (81 SOUAL), la baialaiga.D = le 
gòt.R <c'est l'appendice du veau DIST_le cholar.D  PHON /lé t€ul'a/ <utilisé pour les saucissons> (81 SOUAL, 
31 REVEL) DIST lé baialaiga.DR PHON  / lé bajal'ajgo/ = la pòcha.DF PHON /la p'òt€o/ (31 REVEL), = c'est 
le gòt.R en français  / lœ g'o/ : la tripa longa.D est à la suite du baialaiga.D : elle commmunique avec la tripa 
lisa.D PHON /tr'ipo_l'izo/ qui sert à faire les saucisses / tandis que la tripa longa.D c'est la tripe en dehors qui 
sert pour les tripes à la mode de Caen.F = gras double.F > (31 REVEL) <ici ce n'est pas le pur occitan toulousain 
/ on a un patois embâtardi ; on a les moeurs de DOURGNE, VERDALE, SORRÈZE> (32 REVEL), lo trip.D (64 
SOUMOULOU) "Caecum" DIST lo tripolhut.D "chaudin du porc"<anecdote de l'anglais qui se promenait ; il 
entre dans une ferme : on lui donne du boudin : il demande le nom ; on lui répond :/lo trip/.D lors d'un accident, 
il se chamaille et oublie le terme : son adversaire lui dit : que't vau traucar las tripas.D/ alors il se rapelle et part 
en criant : " trip trip trip !.D> (64 SOUMOULOU), lo forfolhut.D (64 MORLAAS) <c'est le boyau festonné, qui 
n'est pas lisse : le chaudin du porc> (64 MORLAAS), lé marit.D  PHON /lé mar'it€/ "Caecum du porc" (09 
CASTELNAU-DURBAN) PHON /lé mar'it/ "Caecum du porc dans le gros boyau" PHON /lé gròj bud'èt/ (09 MAS 
D'AZIL), lé trip.D = lé marit.D (09 STE-CROIX_VOLVESTRE, LABASTIDE DE SÉROU) "Caecum du cochon", 
eth marith.D  PHON /em mar'it€/ (09 RIMONT) = eth trip mandau.D PHON /et trip mand'aw/ (09 
RIMONT,LACAVE) PROX_eth marith.D = et tripon marith.D PHON /em mar'it€ / et trip'u mar'it€/ (09 SEICH) 
DIST_ eth tripon dera karn dolenta.D PHON /et trip'u dera kar dul'ento/ <l'andouillette" faite avec les 
saignants> (09 SEIX) <vers là haut ils disent le marinièr.R = eth marith.D>, eth marinòt.D (31 MANE) = eth 
marinèr.D  PHON /em marin'è/ (31 TOUILLE) DIST_era tripa deth cul.D PHON /era tr'ipo dek k'yw/ "Rectum" 
= eth culatèr.D PHON /ek kylat'è/ (09 SEIX) <c 'est la graisse du Rectum et de l'anus de porc ;ulilisé pour 
graisser les souliers de montagne, à l'époque>.D PROX_líger eth vente = lhèger  PHON /li3_ eb b'ente/) = 
lhèger(09 RIMONT, LACAVE, 09 SEIX) "défaire le ventre, démêler le ventre" PROX _ eths liants.D PHON /ej 
lij'ants/el lij'ants / = on dit en français des liants.R PHON /de lij'ã/ = "les petits boyaux" <ça se dit surtout pour 
les petits boyaux du porc : on les "li(t)" PROX_líger.D PROX _líger eth vente.D, líger eras tripas.D.> (09 
RIMONT, SEIX) PROX_lhèger eth ventre.D PHON /λ'è3 eb b'enté/ DIST et tripon.D PHON  /et trip'u/, eth 
trip.D PHON /et tr'ip / yn tr'ip/, ua tripa.D "saucisson" PROX_saucissòt.D (09 RIMONT, TAURIGNAN, 
ST_GIRONS), lo guirol.D PHON /lo gir'òle / (46 GOURDON). 

// basque : urdanha.B (64 TARDETS) <lo bon diu.D, le gros tripòt.D> PROX_errak urdaña.B> (TARDETS, 
ST-ENGRACE). 

30 honsau.DR C G = "Caecum du porc" PROX_honset/honzet.D PROX_hons deu monde.D, cul de sac.D 

31 veshiga.D C G Z  PHON /be€'igo/ (pan-occitan) : (12 ROUSSENAC, RODEZ, LAGUIOLE), era vessiga.D  
PHON /era be€'iko/ (64 ARETTE) PROX_boishiga.ARAG) bochincha.ARAG PROX_bochinca/bincha = 
bandullo.GALLEGO, botarèla.D (ST-URCIZE, NASBINALS), botariga.D ((48 LA CANOURGUE), bauricha.D  
PHON /bawr'it€o/ (48 MENDE) PROX_bohar_bohiga.D 
PROX_pishar/pishadèr/pishadèra/pishotièra/pishadora.DR, lo pishadér.D <les éleveurs> = lo nèrvi.D <à 
l'abattoir> (32 ÉAUZE, VALENCE-BAÏSE, JÉGUN, CONDOM, AUCH), lo pisson.D, eth pishader.D (64 
COARRAZE) <très côté pour graisser les godillots> (64 COARRAZE), la pissolièra.D (46 CAHORS, 
PUYLÉVÊQUE) <aver un abcès a la pissolièra / al monil/ a la vit.D "cordon ombilical" (46 CAHORS, 
PUYLÉVÊQUE, 82 CAZES-MONDENARD), lo pissolièr.D PHON /lu pisuj'è/ (12 ST-AFFRIQUE) 
DIST_monil_aver lo monil.D Z_pathologie (82 CAZES-MONDENARD, 47 DAUSSE) 
PROX_botariga/bohariga.D PROX_bohiga.D (32 AUBIET) PROX_boha.D V_n bohar (32 AUBIET) 
PROX_baudufla PROX_uflar.D PROX_bolincha/borincha.D PROX_botiòla.D PROX_borruca.D PJON   /era 
bur:yko/ <on la remplit de boudin> (64 BEDOUS), borruga.D : era borruga PHON / era bur:'ygo/ (64 
LESCUN), era bohiga.D <ici on dit éra bohiga, à LESCUN ; era boriga.D / à BEDOUS, era porruca.D> (64 
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ETSAUT), la caussa.D PHON /la k'awso/ (13 AUBAGNE) <ça tient le petit boyau, = le Caecum du porc= la 
sòrna.D PHON /la sòrno/ <c'est la même chose que la caussa.D  pour le porc : c'est le Colon replié du mouton : 
c'était farci autrefois ; les Arméniens continuent à le farcir = Caecum/Colon du mouton) (13 AUBAGNE)> 

32 maire_desmairar.D Z_reproduction PROX_jitar la maire/sortir las mairs/ quitar la mair(e/.D Z PROX/DIST 
far la maire.D C G Z (11 PRADELLES-CABARDÈS) PROX_florir la maire IP3 floris la maire.D PHON  /flur'is 
la m'aire/ (09 PRAYOLS) PROX_amairar/desamairar: que jita era maire/era mair.D  // que tira era mair.D IP3 
(64 ARETTE <quand elles ont eth codèr haut.D PHON /ek kudè h'awt / elles sont dangereuses pour avoir ce 
vice> (64 ARETTE) PROX_codèr/escodoar-se : vaca escodoata " qui a l'attache de la queue cassée" (64 
LESCUN) PROX_mair/mairon.D Z : que tira eth mairon.D ; que sòrt era mair.D PROX_far la maire colada.D 
PROX_las maires.D  PHON /lòj majre[]/ (46 COUZOU) PROX/DIST_que tira eth masclon/masclòt.D Z / que 
sòrt eth masclon.D PROX_far lo/lé masclon.D Z_reproduction (81 CASTRES, RÉALMONT, 31 REVEL ; 31 
LOUBENS-LAURAGAIS) <à LOUBENS, on se moquait de le prononciation des étrangers qui disaient LO, par le 
refrain : LO camin de crotz / LO farem tots ensemble ! ici on dit lé malhuc, lé masclon, lé braguièr, lé camin de 
crotz, lé farem, lé monil, lé vedèl, lé catarre, lé mal cuc, lé fetge, lé fòc, lé ventre, lé repopet, lé garron, lé 
sannador> (31 LOUBENS-LAURAGAIS) DIST_far lo/lé ventre (81 CASTRES, RÉALMONT, LACAUNE) DIST 
far la maire.D PROX_far lo jas.D Z PHON /tsas/ (81 VIANNE) <elle se délivre> PROX_tirar eth corpion.D Z 
<que tira eth corpion> (65 BORDÈRES-LOURON) PROX_mairon.D Z <que tira eth mairon> [BORDÈRES-
LOURON] PROX_mairolèra.D (32 SEYSSAN) <les Espagnols disaient : la matriquèra> PROX_muleta.D Z : 
tirar era muleta.D IP3 (32 LANNEPAX, GONDRIN, LECTOURE, FLEURANCE, SOLOMIAC, 32 MONTFORT, 
MASSEUBE, MIRANDE, ST-MÉDARD, MIELLAN, TASQUE) ,  gitar/tirar la muleta.D Z <c'est toute une partie 
du budèt culau.D qui sort> PROX_maire_mairolèra.D Z <que sòrt era mair/era mairolèra.D> DIST_lo jaç/la 
jaça.D:  lo jaç.D Z PHON /tsas/ (81 LACAUNE)  // PHON /3as/_  (32 SEYSSAN, MIRANDE, TASQUE) <c'est 
comme le gîte du lièvre : c'est une sorte de lit où était le veau> (32 MIRANDE), lé jaç = lo redefach.D  PHON 
/r:edefajts/ (82 VERDUN-GARONNE) DIST_tirar la muleta.D Z, tirar la ceba.D (82 VERDUN-SUR-
GARONNE) = Prolapsus vaginal PROX_culòt.D <que sòrt eth culòt.D PROX_jaça.D, lo lèit.D, los seguissis.D 
(32 MIRANDE) =" Placenta" DIST_vaget.D <que sòrt eth vaget/ que tira eth vaget.D DIST_darrolet.D : tirar 
eth darrolet : que tira eth darrolet.D Z = FRA "renversement de matrice/de vagin/de Rectum aussi" // que sòrt 
eth arram.D = que sòrt eth masclon.D, que sòrt eth volam.D (65 NISTOS, SEICH), ceba.D <que tira la ceba = 
que tira la muleta.D Z > (82 VERDUN-GARONNE), florir la maire_floris la maire.D IP3 (81 LACAUNE, 
MAZAMET) = "renversement de vagin" PROX_las pomas.D  PHON /laj p'umos/ = cotylédons de la matrice" 
(81 LACAUNE) PROX_far lo ventre.D = far lé ventre.D Z < a fait le ventre.D > PHON / a faj[] le b'entre/ 
PROX_ voidar-se.D Z  PHON /s_i bodzado/ se b'utso> " elle s'est vidée, elle se vide" (81 LACAUNE, 31 
REVEL) PROX/DIST_jaç/costelas del jaç.D (82 MONTAUBAN) <quasi de veau> PROX_far lo jaç.D  PHON 
/t'sas/ (81 MAZAMET, LAMONTELARIÉ), far lé surfais.D (81 PUYLAURENS) VISU_scène <on dit aussi far 
çò d'autre, far le rèsta.D  PHON /fa so_z_autré / fa lé r:'èsto / quand ils ne savent pas le terme surfais.D> (81 
MAZAMET) PROX_aver lo mal de vedelar.D (81 LAMONTELARIÉ) = manifester des signes précurseurs du 
vélage DIST_far las aigas.D Z (81 LAMONTELARIÉ), har la muleta.D : que hè la muleta.D IP3  PHON /ke hè 
la myl'eto/ "prolapsus vaginal" (47 CAUDECOSTE, LAMONTJOIE, FRANCESCAS) DIST_tirar no nèrvi.D : 
que tira lo nèrvi.D Z <le nerf leur craque> DIST_har la mair.D : hen la mair.D PHON /hèn la m'aj/ 
"renversement de matrice" (47 LAMONTJOIE), lo placenta.DF PROX_utérus.F (terminologie scientifique, 
quand le dialecte est défaillant) PROX_natura.DF savant = nature.F PROX_vagin.F (19 CORRÈZE), lo lièch.D 
(19 CORRÈZE). [noeud zootechie/bucherie : jaç] 

// basque humoia.B "matrice, l'ensemble" (64 MAULÉON-SOULE) PROX_hume-ontzia.B "placenta"(64 
MAULÉON-SOULE) " l<littéralement = "le pot de petit"> (64 MAULÉON-SOULE) = sakia.GF (64 
TARDETS) PROX_natura/natua.BGF (MAULÉON-SOULE) [noeud B=basque G=gascon, F français] 

// Haute Saône : déballer.R <se dit de la rétroversion de l'utérus d'une vache, prolapus vaginal, renversement de 
matrice (corpus Marie-Madeleine Rivenc) 

33 popa_despopar PROX_popenc/popenca PROX_repopet.D ZN PROX_popic.D (33 BAZAS, 47 
HOUEILHÈS) PROX_popa_popar/repop/repopet.D PROX_poparèl.D PROX_anhèt de popa vedèth de 
popa.DR C G Z PROX_avant-popa.D PROX_cordon.DF <il touche en arrière du culièr.DR en descendant vers 
le braguèr.DR> (64 COARRAZE, RÉBÉNACQ, 32 GIMONT, 82 MOLIÈRES, LA_FRANÇAISE) <si les bêtes 
sont maigres, elles n'ont pas de cordon> <, on regarde le cordon, pas pour les laitières> (82 MOLIÈRES) ; le 
jonc.D <c'est le cordon.F entre les fesses ; si elle a le jonc.F, la bête est grasse> CONTROL_inférence 
(BRANDON, SAÔNE-ET-LOIRE) PROX_lachon.D Z PROX_anhèt de pastina/anhèt de bastina.D PROX_anhèt 
d'engoan / d'arrer-engoan.D PROX primau.D PROX anhèt de prumèra talhança.D PROX_anhèt de 
l'aubarda.D Z PROX_aubarda_aubardoar (65 NISTOS, Baronnies) = caperar (AURE) <avec le manteau> 
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PROX_belin.D Z (65 NISTOS, Baronnies)  = anhèt d'un an.D Z PROX_èsser a palas/ a paletas/a palinas.D 
PROX_èsser a dus/quate / sheis dentons/dendons.D PROX/DIST_cachòrras.D (64 LESCUN) (32 HOUGA, 
JEGUN) : <qu'a mudat.D // qu'a cajut/botat las prumèras.D // qu'a botat los dentons.D // n'a pas mes nat 
denton.D // n'a pas mes que dus dentons.D // que demora dus dentons.D //  qu'ei aus darrèrs dentons.D // qu'ei 
au cap.D // qu'a rasat.D ; qu'a mudat mes qu'a los cantons encuèra.D  =< "elle a mué, mais elle n'a pas encore 
rasé"> (32 HOUGA, JEGUN, CHÉLAN, VIELLA) <c'est comme ça que parlent les marchand de bestiaux " les 
maquignons" et ceux qui achetaient du bétail de croît sur les foires> <elle n'a pas mué tout à fait les grosses, les 
coins, les cantous.D Z > (32 CHÉLAN) ; virar los/eths dendons : qu'a virat dus dendons.D  PHON / k_a birat 
duz dend'us /, qu'a virat quate dendons / qu'a virat sheis dendons / qu'a encuèra un dendon.D (64 
SOUMOULOU) = PROX_dendon.DR Z (64 SOUMOULOU) PROX_anescon/anesca.D Z (64 MORLAAS) 
PROX_anesca.D Z (64 MORLAAS) PROX_anhèra/jonga de primièra lèt.D Z <qu'ai crompat un lo repopet.D 
de la lemosina qu'èra una jorga.D de prumèra lèit per cent cincanta liuras> PROX_liura/franc/*pistòlas, 
*escuts <(achat à la bloc ; paiement en *pistoles (BRANDON, SAÔNE-ET-LOIRE) 

PROX_doblèr/doblèra.D Z PROX_terçon_terçòla.D Z [ Fossat-1970 2.3. 28 // 2_3 ; Fossat-1981 : catégorie des 
formations temporelles : primal / doblèr_doblèra / tèrçòla / quartòa ; Carlier-1770 1,431 : achat en bloc par les 
grossistes] 

//basque : lehenchageia.B, bihortza.B (64 Tardets) <" la future", la brebis qui "va être" sur les deux ans // 
bildotxa.B <l'agneau d'un an> VS lehencha.B (64 TARDETS) <elle a eu le premier agneau : / lauhortz.B (à 
quatre dents> VS shei-hortz.B <à 6 dents>, 1° bihortza.B  PHON  /bi-hort€a/ <agneau a deux dents : 1 an> / 2° 
lau hortza.B  /lawhort€a/ <à quatre dents> 3° seihortza.B PHON /sei_horts'a/ <agneau à 6 dents> 4° 
terezatzia.B  PHON  /terezats'ia/ <les dents sont tombées : la brebis a rasé> (64 MAULÉON-SOULE) 
PROX_rasar.G 

// basque 1° bi hortza.B PHON /bi_hòrt€a / 2° lau hortz.B PHON /law_hort€a / 3° seis hòrtza.B PHON 
/sej_hort€a / 4° errasatuk.BG Z <elles ont rasé ; on ne sait plus l'âge>(64 BARCUS) 

// basque : 1° bildotxa.B Z "l'agneau" 2° sikiloa.B "le mouton" 3° maroa.BG, aria.B "le bélier" (64 ST-JEAN-
DE-LUZ) 

34 braga_braguèr.D (31 CAZAUBON) C G Z [D, R] ZN , eth braquèr.D PHON /eb brak'è/ (64 ARETTE) 
PROX_cordon.D PROX_braguèr/braquèr/esbraguerar-se/esbraguerada, braga.DR (32 LOMBEZ) <maniement 
mais aussi sur la carcasse>, braga.DR PROX_braguèr/braguier.D (46 CAHORS, SAUZET, LE VIGAN, 
PAYRAC, LABASTIDE-MURAT)  /brògjè/bròλè/ <aquela vaca a un brave braguièr.D> EVAL PHON  / brojè/> 
(46 CAHORS, PUYLÉVÊQUE, 82 CAZES-MONDENARD) <autres còps no(s) fasen florir la braga.D>, la 
braga.D (46 CAHORS, PUYLÉVÊQUE)  PHON /br'ago/ (46 CAHORS), bragueta.D PROX_braga.D, <la 
tetina.DF, lo colhon.D, la bragueta.D : a de bragueta.D : on voit si la boeuf est gras, là> CONTROL_inférence  
(81 MAZAMET),la brague.R <c'est un maniement essentiel pour le veau ; on manie les glandes : la glande de la 
ampe.DR, la glande de la queue, les glandes du dessous, de la brague.R> (47 CASTELJALOUX), manejar.D 
PHON  _/ts/ la braga.D / la fauda.D / la frauda.D> (46 CAHORS DIST_PUYLÉVÊQUE) <ici c'et la fauda.D, 
pas la *frauda> (46 CAHORS, FIGEAC, LIMOGNE, SAUZET) <ils comparaient ça au tablier de devant qu'ils 
retournent : ça fait une poche ; c'est le flanchet.F ; la poitrine mince.F> (46 FIGEAC), lo vaissèl.D  PHON /lu 
bojs'èl/ (46 LIMOGNE), sacòta.D Z (32 TILLAC) <qu'a la sacòta lonca.D : ça se dit pour le boeuf mal châtré, 
castré par pinces ; dont le testicule est retombé en partie, de trois doigts : que li a tornat caijer.D ; alors, on fait 
remonter les testicules dans la sacoche ; on les descend ; on les tournne,on les tord, et quand ils son tordus on les 
remonte> PROX_las turmas.D (82 BEAUMONT-LOMAGNE, 31 CARAMAN) PHON /les t'yrmes/, lo colhiè.D = 
le colher.R (46 SAUZET) <certains disent : la braga.D = la brague.R > (46 SAUZET) 
PROX_virar/tornar/bestornar/virar.D, PROX_crestar.D  PROX_pinçar.D >, bistornar.D Z (82 BEAUMONT-
DE-LOMAGNE) <lés an bisturn'ats/ PROX_talhar.D : son estats mal talhats.D : on le dit aussi pour le porc et 
pour la truie mal châtrés, pour la truie à qui on n'a pas enlevé la matrice : la mair.D Z> (82 BEAUMONT-DE-
LOMAGNE PROX_sanar.D, adobar.D (11 VILLENEUVE, 81PUYLAURENS) 
PROX_embraguerar/abraguerar/braguerada.D  gasc. aragonais PROX_braquèr.D : har eth braquèr.D (64, 
Aspe) <aquera vaca qu'a crostas en eth braguèr.D / que vòu pèrder eth braguèr.D/ que vòu pèrder ua popa.D> 
PROX_popa_popèrra.D (64 LOUVIE-JUZON) <brebis qui a deux poupes.R, dont une ne donne plus, dont une 
est fausse> PROX possa/empossar.D <aquera piga, holandesa, basadesa, agenesa qu'ai crompat a la hèira 
qu'a bon braguèr.D> PROX_orcèl.D (Languedoc occidental, Quercy), las popas.D PHON /lah p'upòi / 
"trayons" (82 CAZES_MONDENARD PROX_lo devant de popa.D <c'est un signe en matière de boucherie> (82 
CAZES-MONDENARD) PROX_popa/popas/despopar.D PROX_repopet/popar/popenc.D PROX_espoparrar-
se.D <aquèra vaca que d'ei espoparrada.D> (65 LUZ PROX_popa_repop/repiès.D, echarpa/charpa.DF 
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"fanon" <qu'ei plan charpada.DF> (65 CAUTERETS, 64 LOUVIE JUZON, SARRANCE= 
DIST_echarpa.DF<la peau de la mamelle qui fait poche> (64 SARRANCE) <on dit : n'a pas briga 
d'echarpa.DF, quand les mamelles sont serrées sous le ventre> (64 SARRANCE) PROX_popa/poparèls.D (11 
VILLENEUVE PHON /pupar'èls/purpar'èls/ " porcelets" PROX_popas.D / PHON / las p'upos/purpòs / (11 
VILLENEUVE) DIST_poparèl_porcanhat : lé porcanhat.D Z (11 VILLENEUVE), lo braguièr.D PHON / braλ'è/ 
PHON  /L palatal/ PROX_avant-popa.D <entre le mounil.R et le bralhèr.R  PHON /lé/lu braλ'E/> (11 ST-
COUAT D'AUDE), lo colhon.D  PHON /kuλ'u/ PROX_tocar al colhon.D: toca-li lo colhon.D (12 LAGUIOLE), 
popèrra.D (64 LOUVIE-JUZON) <brebis qui a deux mamelles dont l'une est fausse ; une tétine ne donne plus> 

[noeud synonymique : braguèr.D PROX_mamèla.D  PROX_tetar_tetina.D,  PROX_pièch.D (19 CORRÈZE) 
PROX_netejar lo pièch] 

DIST_[briga.D = brigue/brique.R [Grafström, 1993, FEW 15,1 277b R PROX_bricon.D] 

// basque : errape ondua.BG " le gras des tétines, le gras de brague.R" (64 MAULÉON-SOULE) 

 
Graphe componentiel piètz: modalités attributives, résultant d'une évaluatoin par éleveurs et négociantss 

35 pus deu cul.D, cul, culau.D PROX_budèt culau.tripa culkau.D, culeron.D C G P [D,R] PROX_piu/piuse.D 
PROX_putz.D (40 PISSOS, GR_LANDE) PROX_era pus dera mair de Búzi.D : <sai minjar drin de pan e pus> 
(64 ARBÉOST), era pus dera mair de Búzi, era pus de maman, era pus dera muleta.D, era pus grassa.D, eth 
budèth dera pus.D, era pus sanguinosa.D (64 ETSAUT), era pus culau.D / era pus deth cul.D (64 URDOS), la 
piu.D (82 LAUZERTE) <c'est tout le gros boyau pour le saucisson ; les gros boyaux pliés dans la graisse de 
l'entrevic.DR  PHON /l_entreb'ik/ (81 SORRÈZE) : <c'est la fraise avec les glandes et la Pancréas ; ça tient aux 
boyaux et au foie : c'est comme un genre de ris PROX_las brillas.D PHON  /laj br'illos/< c'est ce qui tient 
l'intestin au foie ;c'est les boyyaux et tout : ça revient à fraise.F >, PROX/DIST la doça.DR PHON / la d'usœ/ 
(81 SORRÈZE) <c'est comme un genre de ris ; la mère du patissier le demandait. DIST_ l'entrevic.D , la piu.D 
<ça c'était un terme de mon père> (82 LAUZERTE, 47 DAUSSE, 47 SAVIGNAC, 47 LOUGRATTE, 47 
CANCON) PROX_la piu/la piuse.D (82 LA_FRANÇAISE) <c'est le gros boyau qui rejoint la fin du monde.R ; 
c'est le boyau qui se trouve dans l'entrevic.D ; l'entrevic.D < c'est le tout : qui comprend 1° lo torn.D 2° la 
piuse.D, qu'on appelle = le droit> (82 LA_FRANÇAISE) DIST_lo torn.D PHON /lu_t'ur/ VA lo frisat.D :<tout 
tortillé, une fois râclé : ce que les gens demandent : balha-me de torn.F / de piuse.D > (82 LA_FRANCAISE), un 
tour de tripes.R (11 CAUNES-MINERVOIS, ST-COUAT D'AUDE) <on fait la fraise.F à présent ; comme 
autrefois : il faut nettoyer l'intestin ; on coupe la fraise.F avec>, le risòl.D = entrevic.D (11 MAS-CABARDÈS), 
lo torn de las tripas.D (11 VILLEROUGE-TERMÉNÈS), entrevic.D (81 GRIALENS) <on dit aussi los fresons.D  
PHON / luj frez'us/ pour les jolies glandes de l'entrebic.DR ; les brilles.R c'est ça ; c'était l'entrevic.DR ; lo 
colet.D > (81 GRIALENS, 81 VABRE, MAZAMET)  <lo colet.D < c'est une collerette qui contient un boyau sur 
le bord : on le défile on disait :  desfialar lo ventre.D PHON /desfjala lu b'entre/), lo blanc.DR, l'entrevic.D <le 
blanc des boyaux, la graisse des boyaux ; tandis que la panne du porc c'est la graissièra.D. PHON  /la grajsj'èro/ 
=le sagin.D  PHON /lé saj'i/ <à présent on le fait fondre ; autrefois on en faisait du salé> (31CARAMAN), 
l'entrevic.D  PHON / l_entreb'it/l_entreb'ik/entrebis /entrebits/ (31 REVEL, MURET, 82 MOISSAC, ST-
NICOLAS, 47 AGEN, VIANNE) <avec des brillons.D "ganglions", la tripa longa.D est tout autour> (31 REVEL) 
< PHON / l_entreb'its/ : on l'ajoutait au foie de veau avec la rate et les glandes ; d'où la plaisanterie ; je vais 
vous donner le foie + la rate + les glandes> (47 VIANNE=/, lo rodet.D PHON /lu r:ud'et/ (12 ESPALION), SYN 
lo ròlle.D PHON / lu r:w'òlle/ (12 ESPALION), l'entrevic.D PHON /l_entreb'it/ = l'entrevif.F PHON /antrev'i/ 
(12 VILLEFRANCHE-ROUERGUE), lo grais del ventre.D, la graissa del ventre.D, la fresa.DF (121 
VILEFRANCHE-ROUERGUE) <c'est la collerette du ventre> VILLEFRANCHE-ROUERGUE), l'aurelheta.D 
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PHON / l_òwrej'eto/ = la fresa.DF <ça avait deux noms : c'est comme une dentelle : tous les boyaux sont 
accrochés là _ al mieg/ l'aurelheta.D est gardée pour faire un present.D / PHON /prez'ent / ; il y a comme des 
graînes, des glandes ; comme des olives, dans l'aurelheta.D> (12 VILLEFRANCHE-ROUERGUE), 
l'entrevic.DR  PHON /l_antrœv'i/, l'entredeux.F (87 UZERCHE), la fraisette.R (NÎMES, QUISSAC, ST-GILLES 
DES BOUCHERIES) 

note: UZERCHE : création de boucherie coopérative 1917 ; coupe archaïque ; peu de consommation de boeuf ; 
les bouchers allaient tuer à la campagne 

36 marrecul.DR C G Z] PHON  /mark'y/ (constellation occidentale landaise {81NW, 84, 93, 97, 173, 17}:  <A 
Dax, le père Vignepaillou donnait au marcu.DR le nom de mercure.F pour pouvoir le vendre> 
PROX_subercul.D PROX_culòta.DF (32 FLEURANCE) PROX_cul-culau/vedèt culau.D : < los culaus > 
PROX_cul/culièr: l'òs deu culièr.D (LOUVIE-JUZON) : Fossat-1970 1.5 // 10.1 A // 10.2 B // 11.2 // 17.2.2 // 
17.2.3 // 17.3.4.1 //17.4.1.1 // 17.4.2.2 // 

lexicographie : marrecul.D (ARNAUDIN ; textes, dictionnaire, accès site occiton.free.fr); VISU scène : cf. 
annexe iconographique 

37 còha/cohart.D "estomac du porc", descohar.D I C G[D,R] PROX_còha.D Fossat-1970 (12.3) : còha.D 
PHON /lœ k'òhœ/ (40 ST-SEVER) "estomac du porc" 

38 melsa, meusa. / mialsa.D C G [D,R]DIST_melsat.DR PROX_bedossa.D PROX_bescle_emblescar.D: anhèt 
emblescat /vedèt emblescat.D  PROX/DIST_melsat : lé melsat.D (81 TARN, 11 VILLENEUVE) <c'est le foie / le 
fetge/ enveloppé dans la teleta.D> ; c'est un fricandeau.F> 11 VILLENEUVE) : Fossat-1981 index 

39 brau.D, braulòt.D ZN , estar de brau.D, braunenc_braunenca.D PROX_biòu_biòunenca.D Z G [D,R] (82 
MOLIÈRES) = recona/reconaira.D PROX_reconaira.D PROX_cornaira.D (81 LACAUNE) <elle corne> 
DIST_mula.D (82 MOLIÈRES, 47 DAUSSE) PROX_taur/préner lo taur/ estar de taur/taurenca/tauridèra.D : 
vaca tauridèra.D / vaca prenh/oelha prenh.D : qu'a pres/ qu'a pres eth marro.D PROX_marrir.D PROX_oelha 
marridèra/ oelha de marridèra / vaca marridèra/de marridèra.D ; en français on dit le bro.R (AUCH, D'Etigny ; 
NP/o/ : Brau.) 

// basque : 1° zahala.B " le petit veau"  /€ahala/ 

2° ergia.B "le bouvillon à un an" 

3° bigantza.B  /bigant€a/ "la génisse" 

4° idia.B " boeuf" / behia.B "vache" 

5° furnitua komelia.BF " vieille vache de fourniture, engraissée pour la boucherie" 

6°ardi higatia.B " vieille brebis engraissée pour la boucherie" 7° "un boeuf bon pour la boucherie" : pikolak 
idia.BG 

8° "un boeuf fin gras" : pikatseko hundet.BG, hunden idia.B 

 9° "mouton engraissé pour la boucherie" : ahajak.B 

10° "mouton de race, brebis de race" : atzarra.B  /atsar:a/ 

11° "jeune brebis engraissée pour la boucherie" : pikolako areiastik.BG, ataraka.B 

12° "mouton adulte castré pour la boucherie" : ahaiak.B 

13° "agneau de plus d'un an, moutonné" : urtetaka bildotxa.B PROX_urtetaka axuia  PHON /urtetaka a€uj'a/ 
DIST_axulda.B  /a€ulda/ "agneau de lait" 

14° atxinak axuia  PHON /at€inak a€uja/ "le broutard"(64 BARCUS) 
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40 jot/jotarro.DR ZN DISEVAL = maishant bieu de Hayet.D (40 MONTFORT), ossut.D PROX_membrut.D (81 
VAREN),  un cabart.D  PHON  /kab'ar/ <un gros boeuf déformé> (25 AVIGNON) 

[ le terme cabard.D péjoratif est identifié par toute l'équipe des Avignonnais de la SAP de 31 FENOUILLET 
(1963) ; en relation possible avec gabardés.D (TRESOR-MISTRAL) VA ital. camarone] 

41 mana.D ZN (64 SARRANCE) <une bête qui n'a jamais été pleine> DIST recona/reconaira.D Z G 
PROX_turca.DR (46 FIGEAC, SAUZET, PAYRAC, LABASTIDE-MURAT, GREALOU 81 LACAUNE, ALBI,46 
LOT, 15 CANTAL_SALERS) PROX_mula.D Z (46 GRÈALOU <vache stérile congénitale>, turga.D  PHON 
/t'œrgœ/ <brebis stérile congénitale : on dit aussi una eluca.D Z PHON / œn_él'œkœ/ :<la turga.F:  c'est la brebis 
qui prend le bélier, mais qui ne produit pas> (34 PRADES-LE-LEZ) DIST_las autonencas.D Z <brebis qui 
mettent bas à l'automne> DIST las printanièiras.D <brebis qui mettent bas au printemps" (34 PRADES-LE-
LEZ) PROX_mana_maneira.D Z PROX_sabaut.D Z PHON /yn sab'awt/luj sab'awt/ (11 VILLENEUVE, 
PRADELLES_CABARDÈS, PEYRIAC_Minervois, (81 VIANNE, MAZAMET, LABASTIDE-ROUAYROUX)= 
"vache stérile congénitale" DIST_recona/reconaira.D Z PROX_racona_recona/recomaira DR (32 GIMONT, 
TILLAC) PROX_taurèra.D <les roucounes.D ZN se trouent de chaque côté de la queue ; elles sont taurelières, 
toujours en humeur, mais ne prennent pas ; elles tombent rouge en boucherie> (32 GIMONT) <una reconaira.D 
c'est une taure.R = taurelièra.D (46 FIGEAC, 81 LACAUNE) = taurelière.R <la reconaira.D Z a tombé le nerf ; 
elle ne prend pas = ei desnerviada.D, ei copada.D : reten pas.D ; elle est mula.D - pardi !) (46 SAUZET)>, 
reconaira.D <on dit : s'ei demargada.D : le nerf qui se referme dessus reste toujours ouvert, parce qu'elle est 
reconaira.D PHON /r:ukun'ajro/ : elle tume.R  IP3 tumar_tuma.D > (31 REVEL), un sabaut.D, ua vacassièira.D 
(81 RÉALMONT) <la taurelièra.D> DIST_ les mules.R = una mula.D (82 VALENCE-D'AGEN, 46 FIGEAC) 
DIST_mana/manesca/manescon.D (64 Aspe) PROX_vaca seca.D / oelha seca.D, bestia seca.D Z (64 LOUVIE-
JUZON) PROX_oelha poperra.D (64 LOUVIE-JUZON) = <brebis que a une poupe.R qui ne donne pas, qui a 
deux mamelles dont une est fausse>, reconaira.D Z (46 PUYLÉVÊQUE, CAHORS, 11 PEYRIAC-MINERVOIS) 
PROX_biòunenca.D (46 LAUZERTE, CASTELNAU-MONTRATIER) = taurenca.D Z (46 CAHORS, 
CASTELNAU-MONRATIER) PROX_taurièra.D (46 FIGEAC) vaca tarida.D , feda tarida.D Z PHON /tòr'ido/ 
(46 GRÉALOU) PROX_retauridissa PHON  /r:etawrid'iso/ "vache stérile accidentelle" DIST_mana.D " bête 
stérile congénitale" (64 LOUVIE-JUZON, SARRANCE) DIST_bèstia seca.D (64 LOUVIE-JUZON) " bête tarie" 
(64 SARRANCE) <l'an deishada secar.D> (64 SARRANCE) PROX_meira.D PHON /m'ejré/ "vache tarie" 
PROX_feda_fedam.D N_collectif  < alargar lo fedam.D, alargar l'aver.D Z, amontanhar lo fedam.D, 
amontanhar l'aver.D > 

// basque <behi derotarot  /beh'i dehotar'òt.B/ (64 BARCUS) <une vache qui n'a jamais porté, parce qu'elle ne 
peut pas prendre>, behi dehota/behi dehotarot.B (64 TARDETS, BARCUS) 

// gallego: marroa.GAL <vaca esteril> 

42 recona, reconaira.DR ZN  [D, R] (46 PUYLÉVÊQUE) PROX_taurèra/taurèla/taureca/taurega, 
retauridissa.D ZN  PROX_reténer.D <reten pas> IP3 (81 LACAUNE) PROX_tornar de biòu.D Z : <ès tornada 
de biòu.D> (81 LACAUNE) PROX_èsser de taur.D : <ès de taure.D> IP3 (81 LACAUNE) PROX_taurèlle.R 
<no vòu pas gahar mes> DIST_mana/mula.D Z PROX_marrèla, taurèla.D = reconaira.D (46 LUZECH), 
toriga.D Z  PHON /tur'ijo / <les brebis stériles, engraissées pour la boucherie> (11 PEYRIAC-MINERVOIS, 34 
OLONZAC)<  PROX_mana.D PROX_mula.D Z <pour les vaches>> 

// catal : recona.D (66 PIA) 

43 shiscle, shisclon.D Z P, rille.D PROX_riule.D = rille.R (Gascogne, LANGUEDOC, 46 CAHORS, 46 
FIGEAC, 46 SAUZET, 82 CAZES-MONDENARD) PROX_riule/griule.D (46 FIGEAC, CASTELNAU-
MONTRATIER, LUZECH) = porc monorchide, rille.DR  PHON /r'iljœ, r'ijœ/ très courant (40 ESCOURCE) 
PROX_crestons.D  PHON /krœst'uŋs/ "testicules" PROX_recolh/ // arcolh : Fossat-1970, 103 : _2.3 ;18 : <ne 
te'u crompi pas, pr'amor qu'ei shiscle !>, chiscle.D (11 NIORT DE SAULT) PHON /ts'iskλe/ PROX_colhart.D 
(32 MASSEUBE) = PROX_mau-rengat.D PROX_rancolh.DR, rancolh.D PHON /r:aŋg'ul /r:aŋg'uj/ " mouton, 
mulet, cheval qui n'a qu'un testicule" (09 SABARAT)PROX_rangolh.D PROX_saniscle.D PROX_guèlho.D 
/pòrc guèlho.D <impropre à la consommation> (32 MASSEUBE) , constellations orientales) PROX_rancolh.D 
PHON /r:aŋk'ul/ (11 PRADELLES-CABARDÈS)) DIST_cói/cóia.D <anhèt cói / anesca cóia qu'ei còr(n)-
arrevirat/arrevirada.D> (64 LOUVIE-JUZON, COARRAZE), chisclon.D (COARRAZE, BÉNÉJACQ, GOUST)=  
PHON /€iskl'û/ PROX_chisclarro.D DISEVAL_marqué, rancolh.D PHON /r:aŋk'ul / <es una bèstia qui a pas 
qu'un membre> (81 MAZAMET), rancolh.D  PHON /ej raŋg'ul/ (31 VILLEFRANCHE-LAURAGAIS, REVEL), 
rangolh.D  PHON /r:ãŋg'uλ/ <ei rangolh.D /  PHON /i rãŋg'uλ/ (09 DAUMAZAN, LABASTIDE DE SÉROU) 
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"porc avec un seul testicule" = chiscle.D PHON /€'isklé/ " pour le mouton" (09 LABASTIDE DE SÉROU) DIST 
colhart.D " boeuf mal châtré" 

[ dial d'oïl (ORLÉANS) : pif.R "animal cryptorchide ou monorchide" PROX boubique.R = "bouc et bique" = 
animal hermaphrodite (ORLÉANS) : vices rédhibitoires, tares, pour le commerce du bétail de boucherie 

[ schématisme de pratiques commun aux éleveurs et négociants en interaction, rapportés par les vétérinaires 
ruraux et les négociants] 

// catalan : un xabau.D PHON /u t€ab'aw/ (PERPIGNAN, BOMPAS, MOUSSET), un xabauc.D  PHON 
/t€ab'awk/ (66 ARLES-SUR-TECH) <en version porc> = un xiscle PHON /un t€'iscle/ <en version agneau> (66 
ARLES-SUR-TECH) 

// basque : barreta.BGF (64 ST-JEAN-DE-LUZ) <mouton "barré" : il a une "barrette"> [= vices rédhibitoires, 
tares : cryptochidie/monorchidie PROX_chiscle/shiscle/shisclon.D ] 

44 recolh/rancolh.DR ZN PROX_rangolh.D PROX_rengar=crestar.D PROX creston/castron.D 
[CART_Orthez 1270 art. 7] DIST_virar.D (32 MIRANDE) <que l'an virat = que l'an bistornat.D  PC6 : c'est le 
bistournage par torsion> 32 MIRANDE)>, mau renjar_mau renjat/mau renjada.D Z (32 FLEURANCE), lo 
bistorn.D (40 ESCOURCE, LABOUHEYRE)  PHON /lu bisturn/ <très apprécié pour la boucherie : c'ast le fin 
mouton.F : c'est un jeune mouton castré en février, pour qu'il soit guéri avant la chaleur, pour que ça ne s'infecte 
pas // c'est un jeune agneau qui n'est pas bélier, castré vers 5/6 mois, au moment où il a les testicules 
prononcés> : on dit : que vam bistornar.D  PHON /kœ b'am bisturn'a/ "lier avec une ficelle" DIST_lo bistorn.D 
<le vieux bélier castré pour la boucherie : ailleurs > (40 ESCOURCE) 
PROX_shiscle/chiscle/shisclon/chisclarro.D Z (BÉARN, LANDES, CHALOSSE, BIGORRE) <en français on 
dit : un chiscle.DR, chisclarro.DR DISEVAL (64 GER, 64 COARRAZE, LIZOUNAC), shiscle.D (32 
MASSEUBE) <c'est un crevard, une bête de quatrième ordre> (32 MASSEUBE, CHÉLAN) <on les ouvre, 
comme les femelles ; celui de Boulogne les ouvre, les shiscles.R, comme pour les kystes ovariens des femelles> 
(32 CHÉLAN), colhart.D = chiscle.D (32 MIRANDE) <on le dit aussi d'un homme qui est foutu comme un 
chiscle.R> 32 MIRANDE), un citre.DR sic PHON  /s'itre/ (82 MOLIÈRES) = un cistre.D (82 
LA_FRANÇAISE)  DISEVAL. 

// sarde : Pittau-1988 I,103 crastare (SARD) <en Sardegna, la castratura dei vitelli si effettuava "schiacciando i 
testicoli con un maglio" // PROX_RAD_IE = *KES "tagliare" : tagliare i testicoli> PROX_ creston.D, ital. 
castrone PROX_ital mazzar e+ suffixation tirrénique/nuragique -ONN/UN : PITTAU-1988 I,2=236 
bajone/tajone 

[Carlier-1770, 1-160 tourner/bistourner.F, couper, châtrer_ la châtre.F, billonner.F ; brebis châtrices.F VS 
brebis portières.F] 

// basque : arcolh.BG Z " agneau qui n'a qu'un testicule" (64 TARDETS, ST-ENGRACE) DIST chisclua.BG 
(MAULÉON-SOULE, ST-ENGRACE (SOULE) PROX_chikitero.B <en manèch> = arcolh.BG (64 TARDETS) 
<qui n'a qu'un testicule dehors, l'autre rentré / en français c'est [ le ride].F> = PROX_rille/riule.DR>, DIST 
xiscloa.BG  PHON /€i€klua/ " agneau hermahrodite" : <ils font tout par le même trou : on a vu ça chez les brebis 
on dit : cette brebis elle ne va pas nourrir: elle est xisclo.B  PHON /€'isklu/>> (64 ST-ENGRACE) 
DIST_TARDETS <xisclo.BG  <se dit pour un cochon, un agneau qui a un testicule rentré> DISEVAL 

[CONTROL_noeud : de pratiques : schématisme de pratiques commun aux éleveurs et négociants, en interaction 
lors des actes de vente/achat] 

45 palanca.D G I [D,R] = hampe.F (CHALOSSE, BORDEAUX, LIBOURNE), la palanca.D = l'ausselina.D (47 
AGEN) PROX_palanga.D  PHON /palãŋgœ/ PROX_guenille.R (64 PAU, MORLAAS, GAN, LOUVIE-JUZON, 
OLORON) PROX_perrèc.D = FRA_guenille.F (64 PAU) PROX_guenille.DR "onglet" PHON /era gen'iλo/ (64 
MORLAAS, PAU, BÉNÉJACQ) <à Bénéjaccq, era guenilha.D PHON /gén'iλo/gan'iλo/ = tout le floc de mouton, 
y compris le fressure : era frechina.D  PHON /era fre€'inœ/ = la fressure d'agneau DIST_era corada.D "le mou 
de veau"> (64 BÉNÉJACQ, GOUST), era cotena.D  PHON /era kut'eno/ (64 BÉNÉJACQ=) = ausselina.D  
PHON /usél'ino/ (64 BÉNÉJACQ), frechina.D, demandada.D PHON /yo demand'ado/ (64 LARUNS) <c'est 
retenu d'avande> pelada, ua pelada.D ((BIGORRE, GERS, 32 HOUGA, 32 CONDOM FLEURANCE, 
LECTOURE, AUBIET, SARAMON, CASTELNAU-BARBARENS), ua perissa.D (64 SARRANCE), perdic.D la 
perdic.D PROX_perdiz/perdigalh.D = la perdrix.F (32 FLEURANCE, LECTOURE, LECTOURE, LISLE-
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JOURDAIN) <c'est une levure, dans le porc>, perdigalh /perdi(g)al.D PHON /pœrdj'al/ = le perdreau.F = 
onglet (46 CAHORS, FIGEAC, SAUZET, PAYRAC, LABASTIDE-MURAT, CAZALS) PROX_carboada.D <c'est 
entre deux peaux : à Bordeaux, c'est la palanque.R> (32 FLEURANCE, CASTELNAU-BARBARENS), 
palanque.R (40 MONCENX) <la palanque.R des côtes, la palanque.R d'aloyau : ici ça désigne un peu tout = 
bavette.F, la ròsta.DR <les ròstes.R (32 MAUVEZIN, LISLE-JOURDAIN, GIMONT, SIMORRE, AUBIET, 
MASSEUBE), la ròsta.D = la ròstia.D(32 LOMBEZ, 82 VALENCE-D'AGEN, MOISSAC, ST-NICOLAS, 
AUVILLAR, BEAUMONT-LOMAGNE, MONTECH LAVIT-DE-LOMAGNE) <la ròsta, la ròstia.D, c'est une 
pelade.R ; il faut la peler et la piquer sur le côté> (82 LOMBEZ), la ruastia.D  PHON /r:w'astjo/ = la ròstia = la 
bata.F, la ampa.D c'est l'osseline.R> (82 VERDUN-GARONNE) PROX_DIST_perdrix.F <la perdrix.R  c'est le 
découvert, c'est le dessous d'épaule>, la perdric.D PROX_perdigau.D  (82 ST-NICOLAS) <c'est la pièce sortie 
sous les lards du dos, et non pas sous l'épaule> (82 ST-NICOLAS), la ròstia.F = l'ausselina.D = DIST_lé 
longuet.D <lé longuet de biòu.D> (82 LAVIT-DE-LOMAGNE, la bata.D (82 CAYLUS) <ici on dit la bata.D ; ça 
a la même forme que le cuir du sabot ; ailleurs la rostia.D, le pelerin.R> (82 CAYLUS), la ròstia.D (82 
MONTAUBAN, LA_FRANÇAISE) <las ròstias.D = les bavettes.F, la bata.D DIST_lo nombre.R= onglet.F (82 
LA_FRANÇAISE, MONTAUBAN), la bata.D (81 VAREN, 46 CAHORS, 46 CASTELNAU-MONTRATIER, 82 
LA_FRANÇAISE, CAUSSADE, CAYLUS) <la bata.D = l'ausselina.D > (46 CAHORS, SAUZET, CASTELNAU-
MONTRATIER) ; las ausselinas.D (31 TOULOUSE, 47 CANCON) PROX_ausselina/aussa.D (32 TOULOUSE, 
81 LAVAUR, CASTRES) PROX_occitan ausset.D "repli", l'aussa.D (31 TOULOUSE, LAVAUR, CARAMAN), 
las aussas  PHON /laz 'awsos/ DIST_l'entrevis.D PHON /entreb'is/ <l'entrevis.DR c'est le morceau plus gros au-
dessus des aussas.D> (11 VILLEROUGE-TERMÉNÈS, ST-COUAT D'AUDE <à DRAGUIGNAN le pélerin, 
ailleurs le filet du pauvre.R, c'est l'onglet.F ; on en fait une osseline.R = l'entrelis.D à VILLENEUVE-
MINERVOIS ; c'est la vraie osseline, celle du diaphragme> (11 ST-COUAT D'AUDE), l'aussa.D, l'aussa de 
vedèl.D, l'aussa de biòu.D (81 CASTRES <c'est la hampe.F, l'osseline.R, le mantelet.DR (34 BÉZIERS) 
PROX_filet de mantelet.R = filet d'osseline.R = filet d'aussa.DF = onglet>(81 CASTRES, GUITALENS, 34 
BÉZIERS) <balha-me d'aussa.D / balha me de rau.D> (81 GUITALENS, VIELMUR, ST-PAUL-CAP-DE-JOUX, 
PUYLAURENS, ALBI), la bata.D, la ròstia.D> (CASTELNAU-MONTRATIER, 82 MOLIÈRES, 
LA_FRANÇAISE) <ici c'est la bata.DR PROX_ròstia ; la ròstia.D c'est plutôt vers le LOT, vers Castelnau-
Montratier> (82 MOLIÈRES), la ròstia.D, la bata.D (82 CAZES-MONDENARD, CAUSSADE) 
PROX_carboada.D (32 MIELLAN) <pour le porc, c'est entre le lard et l'échine> [NB : carboada, pelada.D sont 
des génériques englobants], la rasta.DR (09 LÉZAT, MAZÈRES, DAUMAZAN, STE-CROIX_VOLVESTRE)  
PHON /la r:'asto de bj'òw/laj r'astos/ " osseline" DIST la meussa.D "la rate" (09 LÉZAT) DIST le longuet.D  
PHON /lé luŋg'et/ "l'onglet de boeuf" (09 LÉZAT, SAVERDUN, MAZÈRES, DAUMAZAN, STE-
CROIX_VOLVESTRE, CASTELNAU-DURBAN) <les longuets.D  /li luŋg'ets/ pour le porc : destinés au curé= 
le filet mignon du porc">, lé longuet.F  PHON /lé luŋg'et/ " onglet de boeuf/filet mignon du cochon> (09 
SAVERDUN, MAZÈRES) <lé longuet.D  PHON /lé luŋg'et/ = lé lomet.D  /le lum'et/ (09 ST-YBARS, 
DAUMAZAN, STE-CROIX-VOLVESTRE), lé solièr.D  PHON /lé suljè/ (09 VICDESSOS, SAURAT) = 
osseline, lé longuet.D  PHON /lé luŋg'et/ = onglet de boeuf/filet mignon du porc" (09 SABARAT), lé shiuleu.D, 
le fiulèu.D  PHON /le €iwl'èw/lé fiwl'èw/ "onglet" (09 STE-CROIX-VOLVESTRE <c'est le longuet.R = lé 
longuet.D "filet mignon du cochon"> (09 STE-CROIX-VOLVESTRE), la ròstia.D "osseline" (09 
CASTELNAU-DURBAN, LABASTIDE DE SÉROU) DIST_le longuet.DR "onglet de boeuf" DIST le lonc del 
porc.D  PHON /le l'uŋk dèl p'òrk/ = "filet mignon du porc" (09 CASTELNAU-DURBAN, LABASTIDE DE 
SÉROU), eras raspas.D  PHON /eraj r:'aspos/ "osseline" DIST_eth longuet PHON /èl luŋg'et/ "onglet en 
boucherie/filket mignon du porc" (09 RIMONT) PROX éra carboada.D  PHON /era karbwada/ (09 LACAVE) 
"filet mignon du porc" PROX_era carbonada.D  PHON /éra karbun'ado/ <(09 RIMONT) <era carbonada.D se 
dit pour tous les maigres de porc> (09 RIMONT), eras raspas.D  PHON /laj r:'aspos/ DIST_eth lumac.D 
/"onglet"  /èl lym'ak/ PROX_eth piulet.D  PHON /ep piwl'et <mangé sur le gril une fois ouvert ou entier ; 
apprécié par mon père PROX shiulet.fiulet> (09 SEIX), eras ramas.D  PHON /eraj/laj r:'amus/= las raspas.D  
PHON /laj/eraj r'aspus/ (09 OUST) DIST_eth lumac "onglet" (09 OUST) <les noms patois : c'était une 
ressemblance avec la nature> (09 OUST) PROX_ eths loncs.D PHON /ej l'uns / ej l'uns de p'ork/ " filet mignon 
de porc" (09 SEIX) DIST eras carboadas.D PHON /eras karbw'ados/ " les maigres de porc prélevés, des 
bavettes" (09 SEIX) PROX_eths loncs.D "longe de porc" (09 SEIX) 

[noeud : dénominations : boucherie/porc : consommation familiale annuelle de viande de porc (salaisons et 
conserves) et en bouherie-charcuterie uurale, en interaction] 

// catalan : pelalla.D PHON   /pal'ajœ/ <una pelalla>  PHON /una pal'ajœ/ terme-enveloppe "toute bavette" (66 
PERPIGNAN, ST-LAURENT DE SALANQUE, ARLES-SUR-TECH, PIA) 

46 aussa.D,R PROX_ausselina/ausserinas.D (31 TOULOUSE, pays toulousain, réseau de la couronne 
toulousaine), aussa.D (31 TOULOUSE, couronne de Toulouse) PROX_entrama.D (11 VILLENEUVE, MAS-
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CABARDÈS) = grapaudon.D (11 MONTOLIEU, SAISSAC, VILLENEUVE), entrevil.D PHON / l entreb'il/, 
l'entrama.D <on dit aussi l'entramo.DR , mais c'est français = entrame.R> (34 LA LIVINIÈRE, 34 SIRAN) <c'est 
ce qui sépare l'intestin du foie> (34 SIRAN), l'entrama.D PHON /l_endr'amo/ (11 SIJEAN) <pour le porc :  lo 
frejinat.D est un plat fait avec l'entrama.D du porc PHON /l_endr'amo/ (11 SIJEAN) = entrame.R (11 
NARBONNE, 30 NÎMES, QUISSAC, ST-GILLES DES BOUCHERIES, ST-HIPPOLYTE DU GARD, LE VIGAN, 
13 AUBENAS, MARSEILLE) <mais maintenant tout arrive à être bavette.F> (30 ST-HIPPOLYTE) : Fossat-
1970 ; Fossat-1981 index PROX_entrama/entresarmas / entrarmas.D  PROX_palanca.D (LANDES, 
CHALOSSE) PROX_bata.D= hampe PROX_pelada.D PROX_arraspas/arrastas : eras arraspas.D (65 
MAULÉON-BAROUSSE) PROX_rasta :/arrasta/las arrastas.D (09 COUSERANS) PROX_canavet/canavets.D 
PROX_carnetas/carnisson, carnisson.D (11 CARCASSONNE) <toute excroissance charnue, pas spécialement 
Pancréas>, lacheiron.D : PHON / lu latsejr'u/ (81 CASTRES, MAZAMET <parce que ça secrète un suc blanc 
comme du lait> (81 CASTRES) PROX_leits/las leits.DR, PROX_leitina.DR = la létine.R PROX_la leit/las 
lèits.D (33 BAZAS, 47 DURAS, MARMANDE, TONNEINS, CASTELJALOUX, NÉRAC, CAUDECOSTE) <c'est 
la laitance ; c'est compris dans les glandes, c'est un genre de ris ; c'est distinct des glandes de l'entrevif : 
Pancréas ; il coule comme du lait ; c'est un filtre> (47 CASTELJALOUX et réseau de CASTELJALOUX = 
NÉRAC, BOUGLON, MEZIN PROX_réseau Haute Lande)> PROX_las leits.D PHON / las l'èjs/ c'est au bout 
des glandes de l'entrevif.R ; une petite partie charnue ; c'est le fond des glandes ; c'est une partie laiteuse> = 
Pancréas de boeuf et de veau (47 NÉRAC <c'est le Pancréas des oies, en forme de frange ou de rubans : la 
laanguette des boyaux, dans les oies, c'est des sortes de ris / luj r:'is/> (47 CAUDECOSTE), lo petas.DR  PHON 
/pet'as / (81 GAILLAC) PROX_longuet.DR: lo longuet = "onglet" (81 GAILLAC), l'entrembla.D  PHON 
/l_entr'emblo/(25 AVIGNON) <un bossèu d'entrembla PHON / ym busèw d'entr'emblo/ = Diaphragme 
périphérique +onglet <c'est au milieu du ventre ; en dit en provençal (D +R) : " ça entremble.R = "ça gêne, c'est 
au milieu" // l'entrambla.D  PHON /l_entr'amblo/ c'est l'entrame.R ; mais ça a été compris comme rattaché à 
"trembler" par confusion> (25 AVIGNON), las raspas.D. (09 ST-GIRONS)  PHON /laj r'aspos/erai r'aspos/ <ça 
se dit à ST-GIRONS, mais pas au MAS D'AZIL>. 

// catalan : lletada, lleton, lletetola PROX_lèits.D 

// hisp. PROX_ leche/lechecillas cast/arag. [Leal 2, 89] PROX_lechecillas/landrecillas.ARAG = 
churibares.NAVARRA. 

47 brusc/brusquet.DR C G [D,R] ZN  ; brusc.D (32 CASTELNAU-BARBARENS, MASSEUBE)  <mais à AUCH 
ST-Martin, boucher dit / lo brechet.DF] :<  c'est la poitrine épaisse>, lo brusc.D (82 VALENCE D'AGEN) <un 
brigal de brusc.D PROX paumèl : tocar lo brusc.D / tocar lo paumel.D // un brigal de brus(c) de betèt.D / lo 
brus(c) de vedèl.D> (82 VALENCE-D'AGEN, ST-NICOLAS, LA_FRANÇAISE) = la potrina espessa.DF <le 
premier bout de la poitrine épaisse> <pour moi, lo brusc.D PHON / lu br'yhk/ est plus ancien que paumèl.D 
PHON /pum'èl> (82 LA_FRANÇAISE), lo prumièr bru(sc).D PHON /br'y//bryt/ (47 LOUGRATTE, CANCON) : 
Fossat-1970 2.4.7 (10) brusc/brusquet.D PROX_bust/busc.D (82 AUVILLAR) <lo bus(c).D de la poitrina.DF> 
(82 AUVILLAR) PROX poma de brusc.D (46 SAUZET, CAHORS, LIMOGNE, FIGEAC) PROX_busc/potrina 
deth busc/bust.D [ configuration orientale HAUTE-GARONNE, ARIÈGE ; COUSERANS, FOIX { 144, 144S, 
146, 155, 162, 191,192,194, 198, 211, 217, 224, 231, 240, 241, 243, 245, 248, 256, 261, 262, 263, 264, 265, 269, 
273, 275, 276], lo busc.D (11 CARCASSONNE <ça désigne le corset de nos grand-mères aussi: ça rappelle les 
vieux corsets avec une tige de fer>, lé brusc.D PHON / br'œsk/ (11 VILLEROUGE-TERMÉNÈS, NIORT DE 
SAULT), lé bust.D (11 NARBONNE) = le pignon.R (11 NARBONNE, 26 MONTÉLIMAR) PROX_potrina deth 
prumer pic.DF (64 OLORON 127), punta de la potrina.DF, punta magra de la potrina.DF = flanchet.DF, punta 
grassa.D (32 VALENCE-BAÏSE, MIRANDE) :) 

[noeud maniement/boucherie : brusc, brot]: en lexicographie occitane, brot.D est attesté par VAYSSIER 66, 
MISTRAL, , AZAÏS, VILLA NOUV. GASC. 1, 110 

[géographie linguistique : les localités numérisées sont identifiées dans Fossat-1970 de 1) 274 (Gascogne et 
pourtours) ; dans la perspective d'uune représentaton cartographique primaire, distributionnelle et classificatoire]. 

48 maishèra_maisherar/maisherau/maisheral.D P G C [D,R] (BIGORRE, BÉARN, LANDES 64 ARETTE) 
Fossat-1970 2.5.1 maishèra PROX_maissa_maissas, las maissas.D  PHON /laj m'ajЄus/ (81 VAREN), 81 
CASTRES, 46 FIGEAC) PHON  /laj m'aj€us / PROX_maisherar/maisheron/maisherons, maisheròts.D 
PROX_maisherau/maisheraus/maisherars.D (32 ESTANG, NOGARO, ÉAUZE, GONDRIN, VIC-FEZENSAC, 
CASTELNAU-BARBARENS, AUCH, SEYSSAN, TILLAC ; MARCIAC) <los maisherars, ça part à la fricassa.D, 
à la frapa.D avec les poumons / los palmons.DF = la corada.D, et la fraise.F,  la fresa.DF> (32 TILLAC)>, la 
maissa.D (11 CAUNES-MINERVOIS) PROX_maissa/maissèlas.D (11 NIORT DE SAULT)  PHON /maj€'èlos / 
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PROX_gauta/gautas (32 CASTELNAU-BARBARENS, GONDRIN, AUCH, 82 AUVILLAR, 47 DURAS, 
MARMANDE) : donné sous forme "gaupa" (32 AUCH) = las maishèras.D <enda har ua dòba.D> (32 
GONDRIN) PROX_gauta = gaunha.D (82 VERDUN_GARONNE), la gaunha.D (13 AUBENAS) " le larynx", 
gaunhau.D PHON /lu gawñ'aw/ (47 SEYCHES) PROX_gauta_gautusson.D (82 VERDUN-GARONNE) 
PROX_gautusson/gautisson.D (31 TOULOUSE, CARAMAN), maisherar.D (32 HOUGA, MARCIAC) 
PROX_maisherar/caisharlas.D (32 HOUGA) <ça fait partie du goular.DR PHON /gul'a/>, maisheraus.D (47 
GAUDECOSTE) PROX_golar.D PHON / lu gol'a/ (47 CAUDECOSTE )PROX_mastegats : eths mastegats.D 
(65 ESPARROS, Baronnies) PROX_glabiar.D (64 Aspe) PROX_mora deras barras : era mora deras barras.D 
(65 LOUDERVIELLE, AURE/LOURON) PROX_moralhs/morralhs.D (65 BAROUSSE, FERRÈRE, MAULÉON-
BAROUSSE) 

// catalan : las galtas PHON  /g'altœs/g'awtœs/, gautas de bòu.D (66 ARLES-SUR-TECH) PROX_gautill PHON 
/gawt'iλ/ (<l'intérieur> (66 ARLES-SUR-TECH) PROX_gautas de porc= galtas.D <utilisées pour las 
botifarras.D PHON /butif'ar:œs n'egrœs/bl'aŋkœs/ et pour faire la botifarra gormanda.D  PHON /butif'ar:œ 
gurm'andœ/ < avec la langue, le rognon et la viande de la tête : voir gautas/gautill.D> (66 ARLES-SUR-TECH), 
galtells.D (66PIA, SALANQUE) 

//basque : mathelak.BG PHON /mathelak / ma€él'a/ (64 TARDETS, BARCUS, MAULÉON-SOULE) "les joues, 
l'ensemble de la mâchoire" 

// occitan septentrional : jouta de comédien.DF "joues de mouton" <pour rire : le comédien, c'est le mouton" '87 
LIMOGES) PROX_gauta.D pan-occitan 

bibliographie : PASTRE-1913 : gaunha.D (34 CLERMONT-L'HÉRAULT) "ouïes de poisson ; bajoues" PROX 
gauta "joue" 

49 gòla_gòlas.D PROX_golar.D,R,  golairon/golalhon.D PROX_golut.D PROX_golèra/golomèra.D C G P Z 
[D,R] PROX_baticòl.DR, la garganhòla.D (46 GRÉALOU) <la garganhòla del tesson.D :" le gras du cou du 
porc, avec la viande, les maigres du cou et les glandes" : <aquò ei la garganhòla.D del tesson.D> (46 
GRÉALOU) PROX_garganta.D, lo golar.DR <c'est la gorge de porc <quant on fait le pèle-porc, quand on sort 
le goula.R il y a des petites glandes qui ressemblent un peu aux ris ; ils en font une sauce : los pedolhs.D : < as 
tirat los pedolhs.D ?  >PHON /as tir'at lus pez'uλ€/ DIST las leits <les glandes de l'entreviu.D d'agneau et de 
porc> (64 MORLAAS) : l'entèrbiu.D PHON /l_entèrb'iw/ <de boeuf et de veau> (64 MORLAAS), l'entreviu.D 
PHON / endreb'iw / <era greisha deth ventre.D PHON / endréb'iw = era gr'è€œ deb b'ente / (64 MONEIN.), 
l'entreviu.D PHON /l'entreb'iw/( 47 BARBASTE) <l'entrevis.D, las glandas.DF> (47 BARBASTE), l'enterviu.DR 
PHON /l_œntrœb'iw/ (40, LALUQUE) <"l'entrevif.R" 

50 pelada.D PROX_pelada deu rei.D (32 CASTELNAU-BARBARENS) <sous l'épaule, sur les côtes du 
découvert : dejos lo devath d'espalla.D PROX_peladas : las peladas.D> donné comme générique = Angulaire 
de l'épaule entre autres pelades.R PROX_pèth, pèl/pela/pelada/peleta.D PROX_pèt laüda/pèth tonuda.D 
PROX_empetricar.D PHON /œmpœtrik'a/ = vestir l'anhèth.D "vêtir l'agneau" (40 ESCOURCE) VISU_scène 
PHON /bœst'i l_añ'èt/ SYN har aimar.D PHON /ha ejm'a/ (40LESPERON, LIT-ET-MIXE) PROX_anherèr.D  
PHON /l_añœr'è/ <quand la mère n'a pas de lait, on donne l'agneau à une autre mère> (40 LIT-ET-MIXE) 
DIST_lan susia.D (65 LUZ) C G P [D,R] DIST_anherin.D PHON /l_añœr'iŋ/ PROX_har l'anherèr.D <faire la 
tonte des petits agneaux> (40 LIT-ET-MIXE)/ : faire l'anherin.DRF (40 LIT-ET-MIXE) : Fossat-1970 16.1.2 // 
16.6 // 17.3 // 4.2 pelada.D PROX_canet de la pelada.D / canet gras.D / canauet_canauets/canut ; eths 
canuts.D, lo longuet.DR {LOC. 108, 144, 144S, 156, 157, 158, 167, 168) PROX_longuet.DR: constellation 
topographique {32 CAZAUBON, PANJAS, NOGARO, HOUGA, ÉAUZE, LANNEPAX, GONDRIN, VALENCE-
BAISE, JÉGUN, CONDOM, FLEURANCE,LISLE-JOURDAIN, LOMBEZ, SIMORRE, CASTELNAU-
BARBARENS, AUBIET, AUCH, SANSAN, SEYSSAN, MASSEUBE, MONTESQUIOU, CHÉLAN, LISLE-NOÉ, 
MIRANDE, ST-MÉDARD, MIELLAN, MONTRÉAL, FOURCÈS, 82 MOISSAC, 82 AUVILLAR, LAVIT-
LOMAGNE, BEAUMONT-LOMAGNE, VERDUN-GARONNE, MONTECH, CAZES-MONDENARD, 
LA_FRANÇAISE, CAUSSADE, 81 GAILLAC, 31 REVEL ; 47 CASTELJALOUX, SOS, AGEN, LAYRAC, 
AIGUILLON, NÉRAC) <le longuet.R de biòu : il sépare la panse de la cage thoracique> (82 BEAUMONT-
LOMAGNE, CAYLUS)<c'est une pelade.R ; à Toulouse ils appellent ça le faudil.R : on fait des pelades.R 
partout : las peladas.D> PROX_longuet.R/lombre.R <le lombre.R) (82 CAYLUS) <lo longuet.D, la ròsta.D 
DIST_lo canet.D <c'est un tuyau, sous la ròsta.D : ça passe au milieu du longuet.R> (32 CHÉLAN), [ 
canet,"Aorte"], lo longuet.D "filet mignon du porc") (12 LAGUIOLE) <tout le monde ne le dit pas, mais les 
vieux à la campagne, le disent> (12 LAGUIOLE), lo/lé peis.D (81 BRIATEXTE, 81 GAILLAC, SOUAL) 
PROX_lonc : lé lonc.D (81 SOUAL) = Psoas du cochon, filet mignon du porc PROX la trocha.D  PHON 
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/tr'utsò/  (81 AMBIALET), lo briquet.DF (31 CARAMAN), lo longe.D PHON / lu l'untse/ DIST_longuet.D <c'est 
tout le long, du biscuit.R au baticòl.R : PHON / lu l'untse/ : c'est le mot du pays> (81 BRIATEXTE), lo 
lapinon.D PHON/ lu lapin'u/ (81 LACAUNE) <très courant aux abattoirs, ici = 1° l'onglet du boeuf 2° le filet 
mignon du porc, sous le rognon ; c'est un petit tindelon.D  PHON /tindel'u/> (81 LACAUNE) PROX_le cuni(l).R 
(69 LYON, 26 MONTÉLIMAR) <les clients demandent soit le cuni.R soit le merlan.F, soit le persillé.F : et le 
boucher les dirige sur l'un ou l'autre morceau> (26 MONTÉLIMAR), lo longuet.D  PHON /lu luŋg'et/ (47 
MÉZIN) <= le nombre à Agen>, longuet.D (32 MARCIAC) <la pelada, lo longuet : ça fait partie de la pelada 
deu meilòc.D> (32 MARCIAC)> (32 ESTANG, BARCELONNE_GERS, CONDOM, MARCIAC) <la pelade.DR 
c'est l'osseline.R  du penon.R>(32 CONDOM), la pelada.DR, las peladas.DR (32 LISLE-NOÉ, ST-MÉDARD, 
MIELLAN), PROX/DIST_lonquet de l'espaula.D (32 VALENCE-BAÏSE) PROX_bequet/bequets.D (65 
SARRANCOLIN) PROX_lonquet/longuet.DR PROX_lumac.DR PROX_DIST palanca.D = palanque.R (32 
BARCELONNE_GERS, CONDOM, 40 CHALOSSE, 33 GIRONDE, MÉDOC, 82 MOISSAC) PROX_ <le 
nombre.RD, la guenille.R> (64 RÉBÉNACQ), lo nombre.D = le longuet.DR du porc> (82 MOISSAC, 
MOLIÈRES) PROX_nombre.D (46 STE-LIVRADE, 82 MONTAUBAN, le nombre.R "l'onglet de boeuf" (33 
BORDEAUX, DAX, CHALOSSE, PÉRIGUEUX, 64 RÉBÉNACQ), l'aston.DPHON  /a/O/ (46 FIGEAC, 12 
RODEZ), PROX_lo peisson.D (46 FIGEAC, 12 RODEZ) <c'est l'astoû.DR du porc> (46 FIGEAC), lo peisson.D  
PHON /pejs'u/(= "le filet mignon du porc" (12 RODEZ) PROX_la trocha.D PHON / la trutso/ (81 ALBI, 12 
LAGUIOLE) <le filet mignon du porc>, lo perdigal.D PHON /pœrdigal/ = la perdic del pòrc.D (46 
CASTELNAU-MONTRATIER, ST-MARTIN-LA-BOUVAL, 82 CAUSSADE) PHON /pèrdj'al  DIST_nombre> lo 
nombre.D / lo nombre.D < c'est compris avec l'échine, c'est la longe, mais ça se dit plutôt en 47 LOT-ET-
GARONNE, pas ici à Castelnau> (46 CASTELNAU-MONTRATIER) DIST_perdigal.D (46 LUZECH) PHON 
/pœrdjal / = FRA perdreau.F = "onglet" <ei dedins de las còstas>  PHON / e dedins de las k'òsto[]>(46 
LUZECH), lo nombre.D (46 LUZECH) <la longe de porc = la pèça nòbla.D> (46 LUZECH) DIST_la perdic.D 
PHON /la pErd'it / <le filet mignon du porc qu'on portait au curé> (46 LUZECH) ; lo nomble.R (47 TOURNON, 
DAUSSE, SAVIGNAC) PHON  / lu n'umble/n'umbre/ = < le filet, la longe de porc proprement dite> (47 
TOURNON), lo lombet.D (11 ST-COUAT-D'AUDE), lo rau.D <lo rau.D c'est le filet d'osseline> PHON /r'aws/ 
(81 ALBI, RÉALMONT) <= le longuet.R> PROX_las aussas, la lòca.D PHON /lw'òko/ " filet mignon du porc" 
= lo peisson.D (12 MARCILHAC) <c'est le vrai filet : on fait le présent avec un peu de PHON /lw'òko/ ; les 
clients demandaient : PHON /az y bus'i dé lw'òko/ / à présent, les jeunes disent : filet.F> (12 MARCILLAC), lo 
lapinon.DR = "onglet de veau et boeuf" (12 ST-AFFRIQUE) DIST_los astes.D  PHON /luz 'astes/ <c'est le 
diaphragme périphérique>, lo lombèu.D  PHON / lu lumb'èw/ (06 NICE) DIST_ la pèu.D PHON /la p'èw/ = la 
hampe = la peau.R = diaphragme périphérique PROX_pelar-pelada.D (06 NICE) <à LYON c'est la demi-
lune.R: ça a la forme d'un croissant>, la perlic.D PHON /pœrl'ik/, lé faudil.D  < = bavette d'aloyau <ce sont des 
levures>(82 VERDUN-SUR-GARONNE), la guenille.R (64 SOUMOULOU) <la guenille.F DIST_lo filet 
minhon.DF = lo biftèc deu bochèr.DF = hampe + onglet> (64 SOUMOULOU), la guenille.F, lo perrèc.D 
"onglet" (64 PAU), lo petit filet.DF  PHON /lu pétit fil'et/ <c'est le longuet.R, le nombre.R> (47 MARMANDE, 
HOUEILHÈS, 40 LIT-ET-MIXE), le petit filet.F, le longuet.R ; le friand.R le nombre.R <on disait aussi le 
nombre.R >  < ça vient de Bordeaux (BX) comme dessous de cuisse.BX , pointe à l'os .BX,  os de la reine.BX, 
palanque.BX, penon.BX VS noix.F: terme parisien ; les Bordelais ont tout franchisé ; À Agen, ils ne coupaient 
pas tous comme à Bordeaux ; Aiguillon est à la limite du partage des eaux en Aquitaine> (47 AIGUILLON). 

// basque : galtxara.B  /galt€ara/ <" la petite pièce", en français on dit le nombre.R> (64 ST-JEAN-DE-LUZ) 

Attest. historiques : 

pelade.R Carlier-1770 1,446 classes de laines de mouton : 1° pelades.R, pelures 2° avalias.D "résidu de laine" 3° 
mortain, morilhe PROX_morine.R "laine des moutons morts de maladies" 

ORD. Bertrand de B. : VABRES 1355 : <de singulis porcis qui in civitrate Vabrensi occiduntur debentur nobis 
los astes ;... duos denarii, los astes > 

// basque : bulharpeko agia.B <" la viande qui est au dessus des poumons : errayak "poumons" à,la campagne 
ils le font cuire quand ils font la pourcade.R> (64 BARCUS) <ils appellent tout : agia/algia.B : tranchabat.BGF 
/ biftèkbat/biftèkum_bat. BGF / kustilhabat.BGF, saltxabat.BGF: aspiko_agitik.B PROX_aspia / fileta..BF / 
egosia.B "le bouilli"> (64 BARCUS) 

51 pè.D C G PROX_pata_paton.D, òs del paton.D (81 MAZAMET) <lo paton, l'òs del paton.D " la crosse" 
DIST_garra_garron.D (81 CASTRES, MAZAMET, VAREN) <ça comprend tout le jarret.F> (81 MAZAMET), lo 
paton, lo penon.D PHON  /pat'u / pen'u/, lo paton, lo paton d'anhèl.D  < : blanc penon est le sobriquet de 
l'ouvrier qui nettoie les pieds à l'abattoir ; on lui donne ce sobriquet pour le distinguer des autres> (12 ST-
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AFFRIQUE) PROX_garron sec.D = òs del paton.D /  PHON /l_òj dal pat'u/ (81 MAZAMET) <autrefois l'épaule 
était vendue avec os / la pala.D = paleta de l'espalla.D, palette.F, comme lo nosèl.DR> (81 MAZAMET) lo 
jarret.DF PHON /tsar:'et / <balha-me un jarret.DF on i a l'ossilhon pichon >  PHON  / yn tsar:'et un i_a l_osiλ'u 
pitj'u> (81 MAZAMET) DIST_garra.D <una garra de cambajon.D PHON / yno g'ar:o de kambats'u / <pour le 
porc> (81 MAZAMET), lo sèt de l'espalla.D (81 MAZAMET) <ça c'est le biftèc de l'épaule = macreuse à biftèc ; 
ici en patois c'est la nose de l'espalla.D> (81 MAZAMET) < le sèt de l'espalla.D : du temps de mon père, on 
vendait l'épaule en tranches, sans désosser comme à Villefranche de Lauragais ; on faisait 1° le garron : garron 
sec.D DIST garron mofle.D 2° l'òs brutal.DR : c'est l'articulation du coude : ailleurs à REVEL, je crois, ils 
disent : l'òs innocent.DR 3° lé sèt de l'espalla.D : <en boeuf : c'est l'os de la palette / la pataleta.D : ça a la 
forme d'un sept, par rapport à l'arête > (81 PUYLAURENS), l'òs innocent.DR (81 SORRÈZE) <ici on dit l'os 
innocent.DR ; mais à PUYLAURENS, ils disent l'os brutal.DR ; l'os innocent.D : ça,les gens le connaissaient, 
mais plutôt les gens du village, pas les métayers> (81 SORRÈZE) = articulation du coude, charolaise. 
PROX_pè/pesanha/pedèra.D Z_pathologie  PHON /ped'èro/ "piétin des brebis" DIST_lo garp.D Z = "boutons 
entre les pattes des brebis" DIST_fourchet.F, DIST_piétin.F (64 LOUVIE-JUZON), lo penon.D (12 RODEZ) 
<c'est la pointe du jarret = carpe/tarse : les crosses de devant et de derrière : un penon de vedèl.D> 

attestations historiques : AD12 CC1 1523 (ST-AFFRIQUE) : lo peno 

52 peteram.D G P[D,R] Fossat-1970 (11.1) (31 LARBOUST, LUCHON) = " gras double de mouton" 
PROX_doblets, fardèls.DR, tripas.DR, manols.DR, gaudèls.DR 

CONTROL_ schématisme de pratique culinaire familiale : catégorie de viandes modestes 

53 bambalhas.DR PROX_bambualhas.D (65 TARBES) PROX_ sarremblas.D P[D,R] (65 LAVEDAN : LUZ, 
GAVARNIE, GEDRE, TRIMBAREILLE) DIST_baudana.DR (11 ST-COUAT D'AUDE) <c'est le boyau qui n'a 
pas de fond> (11 ST-COUAT D'AUDE) PROX_galutres.DR PROX_fardèls.DR PROX_manols.DR (48 
LODÈVE) PROX_pè e fardelet.D, pè e faisset.D PROX_tripa/tripièr/tripèr/tripa culau/tripa culèra, budèl 
cular.D DIST_tripa frisada.D (32 NOGARO), lé cholar.D PHON /lé t€ul'a/ (99 SAVERDUN, MAZÈRES) 
DIST_la pòcha.DF "Caecum de porc ; les Italiens demandent : un manche : ils y roulent la cansalade.R> (09 
SAVERDUN, MAZÈRES) 

54 pampa/pampina.DR ZN  DISEVAL_marché DISEVAL_bovins PROX_marrena/marrèla.D 
PROX_pampa/pampeira.D : Fossat-1I970,327 PROX_pampa_mampeira.D, SYN_las ricas.D DISEVAL_ovins 
PROX_rica.D Z PROX_galaia.D ZN  PROX_galèra/galesa.D Z PROX_galèr/galés_galesa.D <que vam minjar 
un tròs de galaia.D> (65 POUZAC, 64 BÉNÉJACQ, 64 SOUMOULOU, 64 GER) DIST_troja.D 
PROX_guiha.D ZN  "truie, quand elle a nourri" (64 SOUMOULOU)) PROX_bèrta.D Z  N <las bèrtas> 
DISEVAL_marché (64 COARRAZE, LOUVIE-JUZON) PROX_aujami.D DISEVAL joker de bestiar 
PROX_yot/yotarro.D Z DISEVAL_bovins(40 CHALOSSE) L PROX_madèt/madèra : bièu madèt.D DISEVAL 
PROX_saucissa_saucissèra.DF Z PROX_nhiga.D PROX_yotarro/yotàs.D DISEVAL_marché(40 MONTFORT, 
HAGETMAU) PROX_vacassa/vacassièra/vacassièira.D Z (81 RÉALMONT) SYN vacassièira. torilhèira.DR Z 
<vache nymphomane> (81 RÉALMONT) PROX_marina, marinièra.D PROX_rossatièra.D PROX_carnus.D 
DISEVAL <mauvaise bête / mauvaise viande>, carrougne.R  PROX_carrounhade.R = carronhada.DR (32 
MASSEUBE, MONTESQUIOU) PROX_rascle_rasclèra.DR (constellations orientales (USTOU, COUSERANS) 
PROX_pelòias.DR (64 BÉARN, ARBÉOST, FERRIÈRES) DISEVAL_ovins PROX_galaias.D Z 
DISEVAL_ovins (64 COARRAZE, BÉNÉJACQ) 

note: lexique commun au éleveurs et négociants en interaction sur les places de marché, ou en négociation à la 
ferme. 

55a bana banut.D Z, còrna.D P Z DIST_monha/las monhas.D PHON /lœh m'uñœs/ / (40 ESCOURCE, LIT-ET-
MIXE)) <les brebis sans cornes : même les béliers sans cornes, à présent> PROX_escornar.D 
PROX_banut/banèl_banèla.D PROX_banòt/banòta.D PROX_brot_broton_esbrotoar-se.D Z 

// catalan : banhas  PHON /b'añas/b'ajnas / (66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET) 

55b lo brot.D ZN (81 CASTRES, MAZAMET, GAILLAC, LACAUNE) <ça se dit ici, et à Mazamet où j'ai 
travaillé en 1926> (81 CASTRES) PROX_manejar al brot, lo brot.D <le sternum des agneaux et moutons> (34 
MONTPELLIER = le grumeau.R)  <le gros bout de poitrine de boeuf, en termes de cheville> (34 
MONTPELLIER, 25 AVIGNON, 26 MONTÉLIMAR) <le grumeau.R c'est le mot des vieux // la mouche, la 
mouche de poitrine.R c'est le nouveau mot ; grumeau.R était connu par référence au gras/ le boucher lui a 
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substitué un nouveau mot : mouche de poitrine.R, pour répondre au changement des habitudes de consommation 
du maigre> PROX_la broute.R (26 MONTÉLIMAR <c'est un maniement des moutons ; et un mot d'étal : la 
broute.R de poitrine> (26 MONTÉLIMAR) : l'os deu can.D "Sternum du porc" (47 SOS, BAUDIGNAN) ; la 
gleisa.D = lo chibau/lo chibalet.D " le sternum de la volaille" ; aver lo chibau garnit : an pas lo chibau garnit.D 
(47 CAUDECOSTE) PROX_las demaisèlas.D PHON /laj demujz'èlos/ DIST_l'esperon.D PHON /l_espérun/ 
<quand deux fiancés sont invités à un repas, on leur fait prendre l'éperon.R et on leur fait tirer pour savoir s'ils 
auront un garçon ou une fille> (47 CAUDECOSTE) = note dite ethnographique. 

BILAN_P (47 SOS) : 1° lo golar.D 2° lo maisherar.D 3° l'aurelha.D 4° lo mus.D = lo morre.D  PHON /lu 
m'ur:é/ 5° la carboada.D.D 6° l'os deu can. D = "Sternum du porc" 7° lo trip.D = lo bon diu.D = lo trip.D = lo 
hons deu monde.D "DIST_lo berret.D "estomac de porc" 8° la tripa blanca.D = lo budèt culau.D =chaudin 9° la 
tripa grassa.D 10° las glandas.DF = las leits.D 11° l'eschèrcle.D 12° la garganèra.D = la ganurla.D DIST 
l'erbèr.D 13° lo hetge negre.D / PHON /lu h'edjé_n'egré/ ===> la sauça negra.D = la suspena.D (47 SOS, 
BAUDIGNAN) 14° los magrets.D 15° las codenas.D = las pèts.D 16° lo sagin.D 17° lo camanhon.D 18° la 
garreta.D PROX_l'espanlon.D 19° las carboadas.D = los magrets.D <tous les morceaux maigres et saignants 
du cou : avec glandes du cou, osseline + longuet> 20° la ventresca.D  PHON /la bentr'esko/ 21° lo cap de 
còstas.D = las damisèlas.D : las damisèlas de guit / de pòrc 22° lo longuet.D 23° las ausselinas.D 24° lo rable.D 
<de porc comme de lapin> (47 SOS, BAUDIGNAN) <un tròs de rable.D = filet.DF PROX_costeleta deu 
ronhon.D (47 HOUEILHÈS), l'esplinga.D  PHON / l_espl'iŋgo / <c'est le morceau cruchant PHON /kry€'ã/ de la 
palette.R> = cartilage de prolongement du Scapulum" (47 LAYRAC), la suspena.D " pâté de foie" <ici à 
LAMONTJOIE = pastifret.D à LIGARDES, CONDOM, ; à Condom pastifret.D est le sobriquet d'un agent de 
police dont la femme travaillait à la charcuterie / = la pena.D vers de secteur de CUQ> (47 LAMONTJOIE) 
[Fossat-1981 index] 

[ CONTROL_poids relatif des formes D, R, F, DF : le bilan.D PORC de 47 SOS, à la frontière de la Haute 
Lande atteste le primat généralisé des dénominations dialectales, s'agissant de la consommation familiale de la 
viande de porc, et de volaille ; ce secteur n'a pas subi le choc de la propagation de terminologies standardisées ; 
aussi lonhgtemps que la pratique s'est perpétuée. Ce contrôle est opéré sur indexation de la base de données, sur 
occiton.fre.fr] 

56 taur_taurir.D ZN PROX_taurèla/tauridèra/taurelièra.D Z PROX_taurèra/tauràma/taurelièra..DR = tòre.R 
PROX_recona/reconaira.D PROX_taurega, tauridor.D Z, taurèla.D (47 LAYRAC) <la vache nymphomane : 
elle tombe le nerf> (47 LAYRAC) VISU_scène 

// basque : toreda.BG = gascon taurèra.D DISEVAL (64 MAULÉON –SOULE) DIST_behota.B <elle brame, 
elle appelle le taureau ; se vend en boucherie en troisième catégorie : la viande sort rouge comme la viande de 
taureau> (MAULÉON-SOULE)<une vache qui ne tient pas, stérile congénitale ; gasc. mana.DF>, la 
reconaira.D (09 MAZÈRE) <la roucounaire.DR c'est la taurèle.R PHON /tor'èlœ/ la vache trouée entre la queue 
et les deux culottes ; elles deviennent méchantes> (09 MAZÈRES) 

[CONTROL_noeud schématisme de pratique commun aux éleveurs et négociants sur les places de marché, 
chacun défendants en discusio son point de vue sur l'objet] 

57 sauça de vetèt, vedèt per la sauça.D PROX_sauça/saucissa.D 

[schématisme de pratique culinaire] 

58 lesca, lesca de vedèt.D [D,R] PROX_lèche.R 

59 lom /eth lom.D (64 OGEU, ARETTE), <enta't salat> / lo lom.DR (64 ASPE, 40 CHALOSSE, 64 OSSAU, 64 
OLORON), eth lom (64 SARRANCE = <le loum.R, le loum fin.R> (SARRANCE) PROX cast_lomo) eths loms.D 
(64 LESCUN), eth lom.D PHON   /el_l'um/ = le long.R PHON  /lœ l'oŋ/ (64 COARRAZE, OGEU) PROX_lomet, 
lomat, lombèl/nombèl.D C P[D,R] PROX_cravata/ eras cravatas.DF PROX estòla : eras èstòlas.D / era 
[]stòla.D (65), eras estòras.D (64 GER) = era lonja.DF / PHON /era l'undjo/ (64 GER) ; lo lonc.DR, la 
lonja.DF, le lon.R  PHON / lu luŋ/  : le l'òŋ / (64 SOUMOULOU, ARUDY) DIST_lo filet de mossur curè.DF (64 
ARUDY) "filet mignon de porc", lo lom.D PHON /lu l'um/ (64 ARTIX) PROX_carboada.D = lom.D 
DIST_carboada.D <tranches minces sur la hampe.R entre lo coston.DR et la hampa.DR, sous les costons.DR>  
PHON /kust'u/ [ nasalisation orthézienne MAX : coston PHON /kust'û/> (64 ARTIX /  /la karbw'adœ.D: éntre 
PHON /lu kust'u.D et PHON /la h'ampœ.DRF/ (64 ARTIX) PROX_los sèt ossets.D (64 OLORON) <c'est la 
carbouade.R affectée au pelaire.DR: quant on a levé l'esquiaut.D >  PHON / l_eskj'ãw/l_eskj'ãwt [ : nasalité 



258 

béarnaise MAX]/, era esquia.D  PHON /era eskîa/, il reste les sept os : los sèt ossets.D DIST_eth lom.D "la 
longe désossée"> (64 ESTOS, OLORON), la perdic.D <dans le porc seulement> (32 MONTESQUIOU), lo 
peish.D (32 MIRANDE <c'est le filet mignon : lo filet minhon.DF> lo lonquet.D, los lonquets.D (32 
BEAUMARCHÈS, BIÈRES, MONDEBAT, PLAISANCE) <c'est le filet et le faux-filet du porc : mais aussi lo 
lonquet.D c'est la pelade.R en boucherie ; la pelade.R c'est le lonquet.R> (32 PLAISANCE) [sic], lo perdigalh.D 
PHON /pèrdjal / (46 CAHORS, LIMOGNE) <c'est le filet mignon du porc et aussi l'onglet du boeuf : lo 
perdi(g)al, la perdic> PHON _coda /t/ la pèrdit/ (46 SAUZET), DIST_perdigal.D  PHON /perdig'al/pèrdj'al/ = 
longuet.D de boeuf en boucherie (46 SAUZET), la pèça de la dama.D (46 CABRERETS), la pèça de la 
perdi(c).D (46 FIGEAC) =" longe de porc" PROX_nombre/lo nombre.D <longe de porc. filet proprement dit 
sans le carré> (46 SAUZET, PUYLÉVÊQUE) <à la campagne ils disent lo nombre.D : c'est le filet de porc tout le 
long> (46 SAUZET, lo nombre.D (82 LAUZERTE) <c'est le rôti de porc dans le filet> DIST_la platèla.D <en 
termes de charcuterie et de campagne = les côtes avec une épaisseur de lard sur les côtes> (82 LAUZERTE), 
carbonada.D (11 VILLEROUGE-TERMÉNÈS) DIST_lombet/le lombet/.DR <filet mignon du porc (11 
VILLEROUGE-TERMÉNÈS), lo lonc.D  PHON / lu l'uŋk / lu l'uŋk dej p'òrk / lu l'uŋk dej sawsisòts> = "longe de 
porc" (81 VABRE, MAZAMET, PUYLAURENS) <chez les paysans, pas en boucherie> (81 MAZAMET), lo 
lonc.D =" le filet mignon du porc et du boeuf" <81 MAZAMET, PUYLAURENS), la tindèla.D (81 LACAUNE) 
<à l'époque = toute la longe de porc, vendue sans os ; on levait le rastèl.D = l'esquinada.D (81 VIANNE) = lo 
rastèl de l'esquia.D <on ne faisait pas la côtelette comme aujourd'hui DIST lo tindelon.D = un morceau de 
poitrine salée, tranchée : un iòu ambe un tindelon> (81 LACAUNE), la costèla.D <la côte double avec la viande, 
dans la coupe de Lacaune, Vianne> (LACAUNE, VIANNE) DIST_costilhons.D <avec les coustilhous.DR on fait 
la metòda.DR> (81 VIANNE), lo lonc.D PHON / lu l'uŋk/ <le filet mignon du porc et non la longe> (81 
VIANNE, MAZAMET) 

// catalan : llom PROX el lomillo  PHON /ål λum'iλu/ (66 ARLES-SUR-TECH) <ça se dit ici dans la montagne 
dans les fermes ; d'autres à la boucherie disent filet del pòrc.DF> 

// basque : lomua.BGHISP PROX_solomua (64 ST-JEAN-DE-LUZ LABOURD) <ça se disait aussi à Hasparren> 
PROX_castillan lomo/lomillo/solomillo <le[ lom'o] des touristes de la côte basque!!!>, urde errañak.B PHON   
/urde ar:añak/ 64 TARDETS) <en manech : urinekoak.B PHON /urinekwak/> (64 TARDETS) 
PROX_giltzurtinak.B, " rognons".F (64 TARDETS) 

[DOC. historique : lom : los loms COUT 82 AUVILLAR (1265) éd. Lagrèze-Fossat, art. 11 p. 134 <filets de 
porc> // lo pich <poitrine de boeuf/de vache> ; COUT_AVENSAC (1405) <la longe sive longuet> = produits 
taxés, contrôlés, objet de redevances du droit commercial. 

60 peitrina, potrina.DF, pieitz/pietz/pièch/empièch/empiès.D C Z PROX_pitrau.D PROX_repiès.D (32 LISLE-
JOURDAIN) : Fossat-1970 2.3/28 repiès.D ; Fossat-1981 index PROX_somes_somesa.D G ZN 
PROX_mesa/somesa.D PROX_primièira somesa/segonda somesa.D PROX_aver la somesa.D (81 MAZAMET, 
PUYLAURENS) <lo piètz.D, quand il commence à grossir: la primièira somesa / la segonda somesa : a una 
polida somesa.D PHON / a []no pul'ido sum'ezo/, la mesa (81 PONT DE L'ARN) <= la mise.R c'est en termes de 
lait, vers LACAUNE, ceux qui se préoccupaient du lait : c'est la montée du lait, quand le pis se développe, signe 
qu'elle va mettre bas> (81 PONT DE L'ARN) PROX_èsser a l'espunta.D (81 PUYLAURENS) <constat de la 
montée du lait>, tocar de la somesa_toca de la somesa.D PHON /t'òko de la sum'ezo/ (81 VAREN) <ça promet> 
PROX_pietsana /cap de pietsana / pietsana grossa PROX_pit (catala et aranais)) PROX_potrina.DF, punta de 
potrina.DF PROX_pit/pitre.D PROX_punta de la potrina grassa.DF (32 VIC-FEZENSAC) <balhè'm ua dòba 
dins la punta de la potrina grassa.DF>, la peitrina.DF  PHON /petr'inœ/ <comprend 1° lo grumèu.D  PHON 
/grœm'èw/= la peitrina grassa.DF 2° la peitrina de mitan.DF 3° lo flanchet.DF <de boeuf> = la fauda.D <de 
mouton> <ça fait partie de la base.F avec le jarret : lo jarret.DF PHON /lo t€ar:'et/ : la poitrine grasse de 
mouton = lo brot.D> (34 PRADES-LE_LEZ) 

BILAN_découpe quartier avant : poitrine (09 SAVERDUN) 1° lé brusc.D lé brusquet.D <pour le mouton et 
l'agneau>, la potrina espessa.D <pour le boeuf> 2° la segonda potrina.DF PROX_les creishents.D  PHON /lés 
kryt€'ens/ "tendrons de veau" = lés costelons.D PHON /lés kustélus/ "plat de côte de boeuf" 3° la potrina 
minça.DF) " poitrine de veau pour farcir"> = la fauda.D pour le boeuf> (31 SAVERDUN, MAZÈRES) 

// catalan : la potrina.D 1° el tremblant  PHON /al tramblan/ <ils le disent à la montagne, en Cerdagne ; c'est 
montagnard : al cap del pit> PROX_pechal 2° els petits òssos ; els/los òssos petits PHON  /åls petidz_òsus <on 
dit aussi en catalan cap d'os " plat de côte", el costilhon.D PHON /kusteλ'u/ ça vient du languedocien>, un bocin 
del forrat.D PHON /ål fur:'at/ <c'est un terme ancien ; ce n'est plus actuel ; parce qu'on n'accroche plus par là ; 
autrefois, on demandait : del forrat PHON /dål fur:'at/ 3° la falda.D :  la falda espessa.D / la falda minsa.D> "le 
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flanchet" <fait partie de la cuisse et non du devant> (66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET, ARLES SUR TECH, 
PIA) <c'est là où le boucher troue la falda.D, pour accrocher le quartier avec trois côtes, entre les tendrons et la 
falda.D> (66 ARLES-SUR-TECH, PIA) DIST_el tremblant " gros bout de poitrine" (66 ARLES-SUR-TECH, 
PIA) 

//basque : bulhara.B (64 ST-JEAN-DE-LUZ LABOURD : 1° bulhara lodiya.B "poitrine épaisse" 2° bulhara 
meia.BG <"le milieu de poitrine"> 3° aragi egala.BG <le flanchet : " l'aile de la poitrine, viande légère"> 

// ibéroman ; castillan, aragonais, catalan : falda LEAL 2, 54 MADRID, ZARAGOZA, SANTANDER A Leal 
2, 54 vacio de la falda, callo de la falda, punta de la falda de pecho 

// italo-roman : panzetta "flanchet de boeuf" (GENOVA) 

61 pansa.D, pansilh/pansil.D, pansòt.D, panset_panseta.D , panson/pansòc.D PROX_panturron.DR (HAUTE-
LANDE, MARENSIN, ESCOURCE, MORCENX, LESPERON, RION, lo cloquier de las pansetas.D (31 
TOULOUSE : Sant-Chipre) C G P [D, R] PROX_dolh : eth dolh.D, eth pansòt.D (64 URDOS, SARRANCE, 
ETSAUT) <le pansòt.D <c'est l'estomac du porc ; dans les ruminants c'est le broyeur: celui qui a 17 chambres ; 
pour l'agneau la callette c'est era presura.D> (64 URDOS) PROX_eth panset crambetèr.D (65 ARRENS), eth 
pansòt.D (64 SARRANCE) < 1° l'estomac du porc : en en fait l'andouille 2° estomac de l'agneau PROX_era 
presura.DF> (64 SARRANCE) PROX_pansòt/pansar PROX_pansil/pansilh.D, lé ventre.D 1° ventre 
PROX_pansa  PHON / lé b'entre/ 2° lé bonet.D 3° la felheta.D, lé libret.D 4° la tempada.D (11 VILLENEUVE), 
la pansa.R <l'estomac comprend 1° la pansa.DR, 2° lo bonet.DF, 3°lo fulhet.DF PHON /fœj'et/ 4° la fasseta.DR 
= farceta.DR PHON / la fasètœ/ <1° dans le mouton, c'est la partie longue, de 215 à 25 centimètres : on la farcit 
avec des herbes et du sang = le pylore : c'est le morceau qui vient après la caillette, utilisée pour la présure 2° la 
caillette.F proprement dite 3° la fassètte.DR = <le Caecum farci avec des herbes, du gras et des oeufs ; ici on 
dit : la fassètte.DR ; on ne dit pas la *rebola.D> (34 PRADES-LE-LEZ), le berret.D = lé pansil.D "estomac du 
porc" (09 LÉZAT, LE FOSSAT MAS D'AZIL, SABARAT, STE-CROIX_VOLVESTRE) DIST_la muleta.D 
"caillette de boeuf, de veau" (09 LÉZAT), la muleta.D PHON /la mel'eto/ (09 SAVERDUN, DAUMAZAN) "la 
caillette" DIST_lé libre.DF (09 SAVERDUN)= lé cartipèl.D (09 PAMIERS) "le livre", tripons dolents.D  PHON  
/tripuj dule'nts/ DIST_tripa nera.D  PHON /tr'ipo n'ero/ "boudins"PROX_tripons.D PHON /trip'us/ "saucissons" 
(09 CASTELNAU-DURBAN), lo budèt culau.D PHON /lu bedèt kyl'aw/ : de veau et de boeuf : ce n'est pas le 
culard.R: c'est le bout du monde.R du porc = lo cap deu monde.D PHON / lu kad dòw m'undé/ du mundé/ 
PROX_la fin deu monde.D. <c'est l'appendice " // DIST_berret.D PHON / lu ber:'et/ "estomac du porc"> (47 
AGEN, LAYRAC), lé culau.D "Rectum" (09 DAUMAZAN). 

// basque : pansa/pansoia.BG PHON  /pansoja/ (64 MAULÉON-SOULE), urde zabelia.D PHON /urde €abelia/ 
"ventre du porc" (64 TARDETS, BARCUS) = zabelia.D PHON /€abelia/ PROX_sabela/ "ventre de mouton" 
(64 TARDETS) 

// basque : libro zanza.BGF PHON /libru €an€'a/ " le feuillet" (64 MAULÉON-SOULE) = lo libe.D 

// /sã_fœja/ (EST_MOSELLE, parlers lorrain francophones) "le cent feuilles" 

// catalan : el ventre.D PHON /al b'entrœ/ <il comprend 1° la panse.F 2° la còfa.D PROX_la còfa d'en Jaques.D 
PHON / la k'ofœ d_en 3'akœs/ <c'est le bonnet, le nid d'abeilles> 3° las cartas.D "le feuillet" PROX_cartipèl.D 
4° la muleta.D PHON /la mul'etœ/ <la caillette de veau, de mouton", DIST ventrell.D PHON /ål bentr'eλ/ " 
estomac du porc" (66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET)/ DIST el diòs.D "la poche ; une fois préparée = 
Caecum du porc" (66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET, PIA), el ventre.D = " estomac des ruminants" (66 
ARLES-SUR-TECH) <il comprend 1° el ventre 2° al niu d'abellas.DF 3° las cartas.D  PHON /lah k'artas/ 4° la 
moleta.DR PHON /la mol'ètœ/ " la caillette" <c'est noir quand c'est cuit> DIST_el diòs.D " la poche = Caecum 
du porc"> (66 ARLES-SUR-TECH, PIA) 

62 colha, colhas.D ZN PROX_trinquets : eths trinquets / DIST_trinquet.D= rastèl de l'esquina.D (46 FIGEAC, 
CAHORS, CANTAL, AVEYRON) PROX_colhart / colhut.D C Z [D, R] PROX_borsa/borset=bosset.D Z 
PROX_bosset/bosseta.D PROX_turmas.D PROX_trinquets.D PROX_colha_colhut.D : bièu colhoèr/colhart.D 
PROX_antònis : eths antònis.D <argotique> PROX_chiscle/chisco_chisclon/rille.D PROX_tecos.D /eths 
técos.D (LOURDES) PROX_eths pítos.D (65 POUZAC)[ PROX_hisp_cojones PHON /es kuX'unes/ (65 
SARRANCOLIN)] 

[CONTROL_catégorie des schématismes familiers] 
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63 la brilla.D (32 LISLE-JOURDAIN, CASTELNAU-BARBARENS) : la brilla/lai brillas, brillas de vedèt.D  
PHON /nl_/ll/.D C P [D,R] (32 MONTFORT, SARAMON, AUBIET, SANSAN, SEYSSAN, MASSEUBE, 
MONTESQUIOU, CHELAN, MIRANDE, ST-MÉDARD, AIGNAN, TILLAC, TASQUE, 82 VALENCE D'AGEN, 
82 MOISSAC, 82 BEAUMONT-LOMAGNE, VERDUN-GARONNE, MOLIÈRES, CAUSSADE, 11 
CARCASSONNE, 81 GAILLAC) <les ris.F du poumon, à la cane.R> (32 MONTFORT), las brillas.D PROX_las 
brillas/las leits.D (32 LOMBEZ, SIMORRE, AUCH, TILLAC) / las brinlas.D : ça faisait un plat avec les maigres 
du goulà.R, avec las carboadas.D ; la meilleure c'est celle de l'épaule> (32 TILLAC) <las brinlas de vetèt, los 
ris.DF, las lèits.D, los polhs.D : c'est pareil> (32 TASQUE) PROX_brillons/brillous.R PROX_brillas deth còth 
/brillas del fetge/brillas deth ventre.D, la brilha/las brilhas.D (82 MOLIÈRES) <les ris de l'agneau, les ris 
ordinaires / le ris du foie de boeuf autrefois, donné en surplus, en suberpès : una trancha de fetge ambe la 
brilha.D> (82 MOLIÈRES), las brilhas.D PHON / laj ber'iljos /,  les bérilles.R PHON /lé ber'ijœ/lé vr'ijœ / (81 
LACAUNE) <en consommation, en tout cas, les testicules, commes les ganglions mésentériques sont mélangés 
aux ris> (81 LACAUNE) = THYMUS agneau/veau : Fossat-1970, 196 (6.4) ; Fossat-1981 index en configuration 
occidentale (GERS, TOULOUSAIN, ALBIGEOIS) articulée sur configuration pan-languedocienne [D,R] PROX 
los risses.DF PROX_galha/galhas_galhetas.D (Languedoc occidental/oriental, 11 SIGEAN, 12 CASSAGNE-
BÉGONHÈS, 48 LA CANOURGUE, NASBINALS, ST-CHÉLY D'APCHER AUMONT-AUBRAC, CHANAC, 
MENDE) <las galhas de vedèl.D> (11 SIJEAN) PHON / laj g'ajòz de bed'èl / DIST_glandóla.D/ las 
grandólas.D> = ganglions du Mésentère PHON /laj gland'ulòs/ (11 SIJEAN), les gayèttes.R, la gayètte.R (30 
NÎMES, QUISSAC, ST-GILLES DES BOUCHERIES, LE VIGAN, 30 NÎMES, QUISSAC) <les ris d'agneau et de 
porc : ça se disait dans le temps pour l'agneau de Nîmes, agneau crépiné, dans un rayon de 25 km. (GARON, 
CALVISSON, MONTAGNAC,  (30 NÎMES, QUISSAC), la gaille.R (34 MONTTPELLIER) <les ris de 
veau/agneau / le Pancréas>, la galheta.D  PHON /la_gaj'eta/ <elle se compose de trois choses : 1° le ris : un 
bout de ris rose = Pancréas 2° la rate qui adhère 3° un morceau de foie ; l'autre morceau est vendu à part> (34 
PRADES-LE-LEZ), los rises.DF  PHON /luj r:'izes/ <les vrais ris de veau et agneau> (34 PRADES-LE-LEZ), las 
brillas.D PHON /lej br'illos/ (11 NIORT DE SAULT, 12 MARCILHAC, CASSAGNE-BÉGONHÈS, RODEZ, 
ESPALION, LAGUIOLE ST-AFFRIQUE) <au cou et au foie, c'est pareil> = una galheta.DR  PHON /gaj'ètœ/ 
(12 MILHAU) <les Micha, des Yougoslaves amis nous on dit : tiens, chez nous aussi, on dit les brilles> (12 ST-
AFFRIQUE) PROX_glandas grassas.DF], brillas (32 JÉGUN, VIC-FEZENSAC, FLEURANCE, MAUVEZIN, 
LISLE-JOURDAIN, LOMBEZ, CASTELNAU-BARBARENS, MASSEUBE) = Thymus de veau = ris en boucherie 
PHON MOD1 = N vélaire /nl/ MOD2= L palatal] <les brilles.R du goula.R ; les brilles.R du cou, les brilles.R de 
l'entrevif.R> PROX_las lèits.D (32 MAUVEZIN, SARAMON, AUBIET, SANSAN, SEYSSAN, MASSEUBE, 
MIRANDE, TILLAC) <las lèits.D, ce sont les faux ris de veau : c'est pour remplacer les ris de veau ; dans le 
boeuf on ne les mange pas> (32 SARAMON) <nous, étant gosses, on appelait ça des mongetas.DR> (32 
MASSEUBE, CHÉLAN, MARCIAC) <ça suit à la fraise.F = l'entreviu.D de l'agneau : c'est la grosse glande du 
foie, très prononcée dans le cochon DIST _las mongetas.D <c'est dans la fraise.F de veau quand elle est défaite> 
(32 MASSEUBE, CHÉLAN) <plus il y en a plus le veau est gras ; c'est mis à la fricassea.DF = la fricassa.DF, à 
la frapa.D> (32 CHÉLAN) / <las leits.D, c'est dans le porc ; c'est dans les tripes ; c'est le même genre que le ris 
de veau, mais moins conséquent ; c'est le même genre que le pancréas qui est collé à la graisse des tripes ; c'est 
les espèces de ris quand on défait le ventre ; c'est en deux morceaux : le rond qui est un peu rouge, et le morceau 
allongé, qui est plus blanc> (32 MONTESQUIOU, MIRANDE, TILLAC), la fresa.DF, = l'entreviu.D, los 
entrevius.D <qand on défaisait les boyaux d'agneau / pour le porc, las lèits.D> (32 TILLAC, TASQUE) 
<l'entreviu.D = la greisha de las tripas.D, las peladuras de las tripas.D> (32 TASQUE) ; las brillas.D <ris de 
veau> (81 VABRE) <las brillas de pòrc.D PHON / laj brillos de p'òrk/ : <c'est laissé à la rate ; et pourtant ce 
n'est pas pareil> (81 VABRE), las glandonas.DF PHON /laj gland'unos/ <les glandes du colet.D, pour le veau : 
c'est mis au gras double en cuisine> (81 VABRE), brillas.D PHON /laj br'illos / (81 ROQUECOURBE) <sur le 
bord de la panse, une grosse glande blanche ; on s'en sert pour faire le frejinat.DR PHON  /frezin'at / avec la 
glande du bord de la panse, fait avec [las brillas.D] le jour du cochon ; à présent on le jette ; personne n'en 
voudrait ; les glandes du cou : las glandas.DF PHON /laj gl'andos /> (81 ROQUECOURBE) 
PROX_colhandrons.D PHON / lus kuλandr'us / (81 GAILLAC, AMBIALET), lachon.D  PHON /lòt€j'u/lœtS'u/ 
(12 LAGUIOLE) " Pancréas" <c'est dans le ventre : quand on le coupe, ça coule le lait> (12 LAGUIOLE), lo 
lachum.DR / mon père disait PHON / lu la€'œŋ/  <le ris du coeur: mon père disait, aux abattoirs de Marseille : 
on va faire PHON /lé la€œŋ/> (13 AUBAGNE, MARSEILLE), lo lachete.D PHON / lu la€'ete/lats'ete/ = Thymus, 
ris de veau (06 NICE) DIST la galharde.R = Pancréas (06 NICE) PROX_galha/galheta 
PROX_glandons/glandilhons.DF PROX_ganglions.F PROX_leits grassas.D PROX_lachons : los lachons.D (82 
MONTAUBAN, CAYLUS, LA_FRANÇAISE) PHON /ts/ luj lats'us / PROX_lachon/nachon.D (82 ST-NICOLAS) 
<quand on tuait un veau gras mon père disait :" bèl nachon / pichon ronhon.D " PROV > (82 ST-NICOLAS) <de 
lachons.D> (82 CAYLUS) PROX_prosodique/rythmique <biòu _ de fauda // vaca _ d'espalla : c'est ce que me 
disait mon père, pour reconnaître la graisse, à la hampe = à la fauda.D ou à l'épaule : c'est un maniement et un 
mot de boucherie : un bocin de fauda.D VA un bocin d'abracadis.D> (82 BEAUMONT-LOMAGNE, LAVIT-
DE-LOMAGNE) PROX_fauda.D /la perdrix.R (82 LAVIT-DE-LOMAGNE), los lachons.D (46 CASTELNAU-
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MONTRATIER) = <les glandes de l'entrevi(c).D, c'est dans l'entrevi().R> (46 CASTELNAU-MONTRATIER) 
DIST_lachairons.D (81 PUYLAURENS) / < / lé latsejr'u> <ce sont les laiterons, plante qu'on donne aux lapins : 
les femmes vont aux lachairons.D PHON / latsejr'u/> (81 PUYLAURENS), brilhas = brillas.D (11 
RIEUX_MINERVOIS, CAUNES-MINERVOIS, VILLENEUVE)  PHON /br'iλos/ [L_palatal]= ris de veau, 
brillas d'anhèl.D (81 CASTRES), brillas.D (81 GRIALENS)  PHON /laj br'illos/ <les glandes sur les intestins ; 
les ris qui suivent la graisse qui relie les intestins entre eux ; et la glande qui fait fonction d'estomac ; ais aussi les 
ris du cou et du coeur: entre collègues à l'abattoir personne ne disait [ *les ris.F]  // les clients, à présent : rizes de 
vedèl.DF> (81 GRIALENS)> las leits.D <c'est dans l'entrevif.R= l'entreviu.D /los entrevius.D/  PHON 
/l_endreb'iw/lus endreb'iws/ : <l'entreviu.D c'est le ratis : le Pancréas est collé avec : c'est attaché à la panse ; 
c'est la graisse qu'on sort au ventre ; mais il y a une peau qu'on pèle DIST las lèits.D "les ris de veau, d'agneau, 
résidu de Thymus du porc : c'est attaché à la panse = las leits.D <pour le veau> = lo pedolh.D <pour le porc> (64 
ARUDY, LARUNS, ETSAUT), lo pedolh deu pòrc.D  PHON /lu ped'uy / <c'est différent de l'entreviu.DR 
PHON /endrebiu/ ; c'est le Pancréas ; on fait avec ça l'omelette du pedoulh.R> ((64 ARUDY, ETSAUT) ; los 
entrevius.D, las glandas.DF (64 SOUMOULOU), las brillas.D  PHON /laj briŋlos/ "ris de veau" (09 SEIX) 

// catalan : entreviu.D (66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET, ST-LAURENT DE SALANQUE) <graisse des 
boyaux, mésentère +glandes + Pancréas>, la lletada.D <c'est pareil, mais c'est plus rare : c'est très ancien> (66 
PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET, ST-LAURENT DE SALANQUE, PIA) <en termes de campagne, ça comprend 
les ris / els risos.D, le coeur et les poumons, la rate _ la mèlsa.D, le foie et le coeur: l'ensemble constitue la 
fressure ; avec les morceaux de graisse qui tiennent les boyaux> <la lletada.D c'est le ris dans le boeuf entre le 
foie et l'enterviu.D, avec la différence qu'il n'est pas bon à frire comme le ris de veau ou d'agneau> (66 PIA), 
enterviu.D  PHON /entèrb'iw/ (66 ARLES-SUR-TECH, PIA) <en version porc = "Mésentère" PROX_la 
lletada.D  PHON /λet'adœ/ <en version agneau : ce sont les ris, mais pas les ris du cou : mais les ris de l'intestin : 
autrefois très disputé par les clients/ maintenant on ne le fait plus _ les petites glandes et le gras qui lie les 
boyaux VS els risos.CATF  PHON /al r:ìsus de bed'eλ / "les ris du cou et de la poitrine", las brillas.D PHON /laj 
br'illos/ (09 LÉZAT, 31 ST-YBARS) "ris de veau" 

// eznia.B (MAULÉON SOULE) PROX_erriak.BF (64 MAULÉON SOULEA), ertze artekoa.B PHON / 
èrtse_artékua/ (64 ST-JEAN-DE-LUZ) <c'est l'entrevieu.R en français, comme à Bayonne  PHON /l_antrevj'œ/ 
ici on ne dit pas *eznia.B PHON /è3nia/ c'est le mot qui signifie "le lait" = mollejas.HISP PHON /muλ'eXas/ en 
espagnol> (64 ST-JEAN-DE-LUZ) 

Références lexicographiques : COUZINIER-85 brillas cf. GALLEGO "ingles" = "aîne" : accrédite l'étymologie 
VIRILIA proposée par Pierre Bec 

64 leit.D, leits/let.D, leitina.D C P [D,R] (configuration occidentale, Bazas, Chalosse, Béarn, ASPE, Ossau) = 
Pancréas, à l'abattoir PROX_carnisson.D (31 TOULOUSE), la brilla del fetge.D (82 VERDUN-GARONNE) = la 
brilla.D PHON /br'Ello/ (46 CAHORS) <c'est le Pancréas, ça fait comme un ris dans le boeuf et l'agneau> (46 
CAHORS), sarnalhas.D (64 BÉNÉJAC) <les glandes du goula.R du porc> ; lhèuba : era lhèuba.D (64 
BÉNÉJACQ), l'espinlon.DR (82 BEAUMONT-LOMAGNE) <ici c'est relevé à l'abattoir: c'est le privilège des 
commis> (82 BEAUMONT) = Pancréas, la micha, las michas.D  PHON / la m'itso/ laj m'itsos / = Pancréas (31 
VILLEFRANCHE-LAURAGAIS), DIST_lé bequet deu fetge.D  PHON /lé bek'et du f'ed3é / " lobule de Spigel 
du foie" (09 LÉZAT) 

65 paupar.D G N  PROX_palpar/tocar.D (64 MORLAAS) <e l'as palpada ?>  / e l'as palpada/ / DIST_dentar.D 
<e l'as dentada ?  PHON /dent'a/ <e l_az dent'ado/ PROX_dentons/dendons.D, eths dentons.D PHON /ez 
dend'us/ <eras dents de popar>  PHON /ez d'en de pup'a/ (64 ARETTE) PROX_virar.D PROX_rasar.D (64 
MORLAAS) PROX pessigar/pessic.D PROX_manejar_manet : lo manet.D (82 MOLIÈRES) PROX_manets.D 
(11 RIEUX_MINERVOIS), maneir.D PROX_aver las amushas.D PROX_empaumar/paumèl.DR (81 VAREN) 
PROX tocar.D PROX_aver los manets/manejar.D PROX_najar_naja.DR (32 NOGARO, VIELLA) /<aver bona 
naia.D que cau que naje.D ; alavetz la bèstia qu'ei madura> <tota bestia qui es plan formada / que hè naia.D> 
= <aqueras glandas de graisha que's forneishon darrèr la coa> (65 ARRENS) <era bèstia clara deths òs que 
non hè naia.D> (65 ARRENS) <era naia.D que d'ei era fiertat deth aulhèr / mes que d'es era pèrta deth bochèr> 
(65ARRENS) <eth moton deth Lavedan que naia.D tanben / mes menshs> <aquet que no naia.D> <qu'a mes de 
seu que de carn.D> <on le dit quand ça touche, quand il y a de la graisse, à la poitrine, aux côtes, à la hampe, 
aux côtés de la queue, à la poitrine : que nacha.D IP3_najar/nachar PHON /ke n'atjo/  PHON /tj/t€/ts/dz/ pour 
les glandes de l'épaule, c'est les souris.F : ça c'est la glande des vétérinaires> (32 VIELLA) PROX_les souris.F 
<les glandes du flanchet et de l'épaule> (64 MORLAAS, ARUDY), la naye.R PROX_nayer.R: le veau naye IP3 : 
se dit d'un mouton quand il est gras ; es plan nayat.D ; se dit aussi des enfants par plaisanterie> (64 PAU) 
PROX_ las soritz.D (64 COARRAZE, GOUST, OLORON) = "glandes lymphatiques" en termes de 
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maquignonnage) : la naja.D  PHON /la n'adzo/ la n'atjo/ = la naje.R < lorsqu'un mouton a de la nage.R on dit 
qu'il nage.R PHON_DIAL /n'adzu/ IP3> (47 AGEN, FRESPECH < .olha rentada.D // moton najat.D>   PHON 
/'òjo r:ent'ado / mut'u natj'at/ (47 AGEN, LAYRAC) <c'est un principe de bouchers, mis en proverbe, appris de 
mon père à LAYRAC, où les LESPÈS sont bouchers de père en fils depuis 1715 ; on a des livres de compte de 
1715> PROX_nacha.D PHON /la n'atjo / DIST_la nacha de marro.D PHON /la n'atjo de m'ar:u/ : <on dirait 
qu'il touche gras, mais en fait il ne l'est pas> (47 LAYRAC) PROX_amushas.D V_n mushar <aver las 
amushas.D : qu'a las amushas.D IP3 //  que merca/ qu'a las mercas.D IP3 ; que mèrca blanc.D ; que tòca det 
coalh.D IP3(32 AUCH, CHÉLAN), lo coalh.D  PHON /kwaj/kwej/ (47 MARMANDE, TONNEINS) <c'est une 
appellation périmée : = la culotte.F>, lo culau.D (47 MAS D'AGEN) <dona-me de culau.D> (47 MAS D'AGEN) 
<c'est la culotte.F>, lo coèu.D <que tòca deu deu coèu.D IP3 (32 TASQUE), lo curron.D, le curron.R c'est la 
pointe de la culotte ; c'est un morceau de viande ; on dit aussi lo coaish.D PHON / kwat€/kwa€/ [t€= affriquée 
prépalatale]> (32 TASQUE) PROX_coèu/coau.D <= la culotte.F, la pointe de culotte.F> (32 AUCH, 
MASSEUBE), coaish : lo coaish.D <un tròs dins lo coaish.D per la sopa, un tros de coaish.D : < c'est une partie 
de la culotte, dans la contre-culotte ; c'est là où il y a la boule de l'os a la reine : Trochanter du fémur> (47 
HOUEILHÈS) PROX_ gras nhòc.D <qu'ei grassa empastada.D / qu'ei grassa mostosa.D> EVAL (65 
POUZAC) PROX_gras nhòc (82 MOISSAC) etc., la nacha.D PHON / n'at€o/ (31 MURET, 82 MOISSAC) <on 
dit quand il est fin gras : es nhòc> EVAL (82 MOISSAC), la nacha.D PHON /la n'atso/ (82 VALENCE 
D'AGEN), culeia.D (32 HOUGA), co(d)èu.D (32 CASTELNAU-BARBARENS, MASSEUBE, MONTESQUIOU) 
<c'est la culotte de veau, l'équivalent de la selle de mouton> PROX_cocura.D PROX_glan/castanha.D : aver la 
cocura.D, aver lo glan/aver la castanha.D PROX_monhòcs de la coda.D <maniement des veaux : ça dénote la 
teneur en suif et en graisse de rognon>// <qu'a bona culeia.D / qu'a la culeia grassa.D EVAL> PROX_coalh.D 
(32 SIMORRE) PROX_co(d)au.D / PHON / lu kwaw / (32 SARAMON) <c'est le bouilli des riches, des 
gourmands> (32 SARAMON) PROX_coalh.D / co(d)èu.D, co(d)au.D PROX_coèir.D PROX_coalh.D (32 
MIRANDE) < coèir.D,   l'òs deu coèir.D : c'est l'os qui part avec lo cularon.D   //  c'est l'os du quasi.F ; c'est là 
où il y a l'araignée.F : c'est la pointe de la culotte ; quand on faisait des repas, les vieilles cuisinières le 
demandaient pour le bouillon : lo cularon.D, le culeron.R ; maintenant c'est différent ; ça part en rôti ; on ne fait 
plus la cuisine pareil ; c'était très demandé autrefois : balhatz-me lo cularon.D : il fallait mettre la queue attachée, 
pour le bouilli: PROX_culòta.DF = autrefois on ne disait jamais le quasi.F : ça a évolué> (32 MIRANDE, ST-
MÉDARD) <qu'a lo cularon.D haut/baish.D PROX_qu'a lo coèu.D haut/baish.D> (32 MIRANDE),  lo coèu.D 
(32 ST-MÉDARD <c'est lo cularon.D, la culòta.DF) (32 ST-MÉDARD) DIST_curron_escurroar-se, cularon.D 
(32 TILLAC) <en patois c'est lo cularon.D, en français'!!!) c'est le coatch.R> (32 TILLAC) PROX_cularòt.DR 
<l'òs deu cularòt.DR pour le porc> (32 TILLAC) [= information empirique ZN et boucherie], baulhe.D  <un 
biòu baulhe es pas madur> (46 CAHORS, SAUZET), pèça de la culòta.D (47 CANCON) <PROX_pèça de la 
culòta.D / PROX_pèça blanca.D, et au milieu, l'òsse de la perdi[tz.D : on demandait :dins la perdi[tz].D / c'est 
différent de perditz.D à présent c'est une bavette de flanchet.F> (47 CANCON), lo nosèl ossut.D (11 SIJEAN) 
PHON / lu nuzèl us'œt/ [PHON L vélaire], lo coet.DR, PHON / lœ kw'et/ <= "culotte de veau" : le côté de la 
coeta.D /  PHON /kw'eto/ avec l'os du coet.DR> (12 VILLEFRANCHE-DE-ROUERGUE), la pèça del coet.D  
PHON /la p'èso dal kw'et/ = la culòta.DF PROX_l'os de la culòta.DF  PHON /l_òse de la kyl'oto/ (12 
LANUEJOULS : canton de MONTBAZENS Mme. MOULY, bouchère abattante, native de VAUREILLE), l'òs 
bertran.D / eth òs bertran.D <autrefois, on disait l'òs/eth òs bertran.D = era paleta.D "la palette", = la 
malheureuse.R> (64 MONEIN), l'òs bertran.D "Sternum du cochon" (40 ESCOURCE) <hè-lo chic espés !  
PHON /h'è-l'u tjik œsp'œs/ 

Plan institutionnel du domaine agricole : [l'amusha.D (40 MONTFORT-CHALOSE), "la montre du bétail" ; 
Heurtebise-1988, 262 la montre.F ] 

// la religieuse.F (87 LIMOGES, BESSINE) " le quasi de veau" 

// le gourmand.R (30 NÎMES, QUISSAC, ST-HIPPOLYTE DU GARD) " le quasi de veau" <vers 
MONTPELLIER ils disent le moufle.R> (30 ST-HIPPOLYTE DU GARD, le biscuit.R, le couard.R <la culotte> 
(30 NÎMES, QUISSAC, ST-HIPPOLYTE DU GARD) le couard.DR c'est la tranche avant l'os du bassin : c'est 
la culotte, avec un morceau de l'os du Sacrum> (30 ST-HIPPOLYTE DU GARD) PROX _l'òs de la bauja.DR 
"coxal"  PHON /l_òs de la b'awdjœ/ (30 QUISSAC), la coeta.D  PHON /la kw'eto / "la queue" sur la bête 
vivante PROX lé coal.D PHON /lé ku'al/ "toupillon de la queue, utilisé pour chasser les mouches" PROX_lé 
flisquet.D "le morceau mince de la queue" DIST_culòta.DF <bouilli toujours réservé aux mêmes clients> PROX 
_la coa.D PHON /la k'uo/ <pour le bouilli> 

Lexicographie : : moufle.DR [Grafström-1993, 147 DESGROUAIS 1801 ; SEGUY ; moufle "moelleux' ; FEW 
6,III, 185b] 
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// domaine franco-provençal : le couard.R <l'os du couard.R = Sacrum.R <les muscles fessiers, Sacrum> (38 
CHAMPAREILLAN, 69 LYON) PROX_os crasseux de l'aloyau.R (69 LYON) = branche montante de l'Ilium 
PROX_os barré.R (69 LYON, BOURBONNAIS) = <les deux coxaux ; c'est l'arête du couard.R ; autrefois on 
l'appelait l'os crasseux.R ; le couard.R <c'est le rumsteack, avec le pendant de filet.R ; c'est le coxal à 
l'articulation du Sacrum ; c'est la partie supérieure du coxal, la palette iliaque, ou branche montante de l'Ilium ; 
lever l'os crasseux.R = l'arête du couard.R> (69 LYON, ARDÈCHE, LOIRE)> le crasseux.R (26 
MONTÉLIMAR) <la rumsteack, le quasi ; c'est plutôt la pièce que l'os> (26 MONTÉLIMAR), le couard.R (26 
MONTELIMAR) [AD 69 arrêté préfectoral 1874 : l'os crasseux de l'aloyau ; DURAFFOUR-5662 couard] 

// basque : bustanondua.B PROX_bustana.B = coda/codau (64 MAULÉON, NAVARRE) PROX_bustanondua 
floka.BF <le floc de la queue" (MAULÉON NAVARRE) PROX_[b]ustanondua.B PROX_bustanondoko uina.B 
PROX_bustanondoko glanda.BF (64 BARCUS). [VISU_scène Directoire FERIA sur site occiton.free.fr: lexique 
attaché à une image opérative, associé à image opérative = EVAL/DISEVAL] 

// Iconographie des maniements: voir annexe iconographique: tocar, palpar;  manejar, pessigar, natjar. 

66 pessigar_pessic.D G PROX_tocar.D, manejar, natja.D, paupar.D VISU_scène 

67 espalla.D (32 ESTANG), espallòt.D, espallon.D, l'espalla.D PHON / l_espaŋlo/ (47 DURAS> <levée à la 
clanche.R, sans le jarret.F : ça désigne la façon de travailler dans le bordelais> (47 TONNEINS) 
PROX_espaulon.D (32 ESTANG, FOURCÈS) <la pointe de l'épaule en rôti> (32 FOURCÈS, MONTRÉAL) 
PROX_espinlon/espinglon.D (32 ESTANG, GONDRIN) = muscles sous-scapulaires PROX_palette.F/paleta.DF 
<un tròs de paleta.DF> (32 MASSEUBE) PROX_paleron.F <lo bocin de l'espinlon.D> (32 GONDRIN, 82 
MOISSAC, ST-NICOLAS) PROX_espallòt.D (82 ST-NICOLAS) PROX_espalla/espinlon.D (32 ÉAUZE, 82 
MOISSAC) <l'os de la palette.F : un bocin d'espinlon.D> (82 MOISSAC), espalleta_espalla.D PROX_espallar: 
eth espallar.D (64 URDOS) C [D,R] PROX_esplena.D (32 HOUGA) <espléna.D : l'épaule coupée en biseau, en 
tranches, on ne désossait pas : PROX_cap de l'esplena.D, un tròs d'esplena.D, la padèla.D (11 VILLEROUGE-
TERMÉNÈS) PROX_padelha.D  PHON /pad'eλo/ [PHON L palatal] (11 NIORT DE SAULT) // 
PROX_tenelha/tendelha/templega.D sur la bête vivante> (32 HOUGA, LANNEPAX, VIC-FEZENSAC) <que s'a 
forçat la tendeia.D // s'ei esquissat la templega/templeia.D> <c'est l'endroit où on passe le camau.D, le jambier> 
<c'est au bout de l'ouverture, au, un os rond, c'est la pointe de la nourrice.F>, la templega.D " le tendon du 
jarret" (47 LAMONTJOIE, FRANCESCAS) PROX_tenilha.D (32 ÉAUZE) <là où ils passent le camau.DR> 
PROX_masseta.DR (32 SARAMON, SEYSSAN, MASSEUBE, MONTESQUIOU) <l'os de la massette.R = l'os de 
la palette.F = l'òs de la paleta.DF <on levait la massette.R = masseta.D ; on coupait l'os de la massette.R et on 
le laissait avec la viande ; la viande partait avec os ; c'était la même coupe pour le cuisseau, avec os : on levait les 
tranches avec le gros os, jusqu'à la hauteur du jarret de derrière ; l'os partait avec la viande ; on coupait en biais 
pour faire partir l'os> (32 MONTESQUIOU) PROX/DIST_lo jolh de l'espaula.D, lo jolh de la masseta.D : <ei 
jolh pertot : darrèr/davant> (32 MARCIAC) PROX_moledèr.D (32 MIELLAN) PROX_moleder de l'espalla.D = 
la masseta.D (32 MIELLAN) <la masseta.D, c'est juste après le jarret.F ; derrière c'est lo moleder.D ; devant 
c'est la masseta.DR // PROX_lo meilòc deu jarret.DF <c'est ce morceau de jarret avec le petit os à moelle, 
devant et derrière, là où il est très charnu, vendu avec l'os à moelle PROX_canèra.D> (32 MIELLAN) 
PROX/DIST_jolh/moleder.D (32 MONTESQUIOU, ST-MÉDARD), nosèt de l'espalla.D (32 CASTELNAU-
BARBARENS, MONTESQUIOU) <on faisait une étoile précisément sur le nosèt de l'espalla.D DIST jarret.DF 
DIST cap de jarret.DF> (CASTELNAU_BARBARENS) PROX_junturia.DF (MONTESQUIOU) PROX_nosèt de 
la coa.D (32 MIRANDE) <si le porc est bien portant : qu'a lo nosèt de la coa.D / sinon ; n'a pas lo nosèt de la 
coa.D > (32 MIRANDE)[ = observation empirique ZN], jolh.D <un jolh.D = un genou.F = une pointe de 
jarret.F, une crosse.F DIST_ua masseta.D (32 MASSEUBE) <c'est le gros os de l'épaule> (32 MASSEUBE) 
PROX.DIST_ jolh.D =" crosse =le carpe" VS. masseta.D  = charolaise.F, os charnu.RF PROX/DIST_massette.R 
de Toulouse, lo fusilh.DF (32 ST-MÉDARD) <il se loge dans l'épaule : on dirait le filet mignon.RF / lo filet 
minhon.DF, lo minhon.DF : le pistolet.F> (32 ST-MÉDARD), lo peish.D (32 MIELLAN) PROX_paleta/platèla : 
la platèla.D (81 VAREN) VA, le genolh.D PHON /t€inul/, l'òs del genolh.D PHON / l_òj dal tsin'ul/ la 
jointura.DF PHON /la tswent'yro/ pour le bouillon (11 CAUNES_MINERVOIS, 81 MAZAMET, genolh.D (81 
GRAULHET) <un repartit.D PHON /yN r:epart'it / = un genolh.D  PHON /yn tsin'ul/ : on l'ajoutait sans le peser 
PROX_la bola de l'espatla.D, lo repartit.D = articulation du coude de l'épaule : <une cliente pour ça demandait 
sous la forme : tête de mort.F = catal. roussillonés cap de mort> DIST_padèla : la padèla.D> (81 
GRAULHET), genolhèra.DF R = genouillère.R  PHON /tsinuj'èro/ "articulation du coude" DIST_pala.D 
"Scapulum" (12 VILLEFRANCHE-DE-ROUERGUE), la genolhèra.DF PHON /la 3énuλ'èro/ "charolaise" 
DIST_jarret.DF DIST_paleta.DF (47 NÉRAC, LAYRAC) DIST_garron de tesson.D (47 LAYRAC) DIST la 
gite.R  PHON /la_3'itœ/ " jarret de boeuf" (47 LAYRAC) // DIST_ eth òs crosath.D  PHON /ed3 os kruz'at€/ = 
l'os croisé.R, eth òs cargath.D = PHON /ed3 os karg'at€/ =  la faussa pèça.D PROX_eth torteròu_estorterolar-
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se.D " c'est la fausse pièce.R, la malheureuse.R ; c'est là où il y a le tourtereau.R PROX_eth crosath dera 
espalla.D /  PHON /ek kruz'at dera sp'allo/ "charolaise" (09 COUSERANS) 

[CONTROL_ homotypie de schématisme : épaule/cuisse PROX_épaule à la clanche (33 BORDEAUX, 
MÉDOC, BAZAS)] 

geneuil.DR "genou/rotule"(parler charentais) PROX_occitan genolh.D 

// domaine franco-provençal et provençal : 

épalard.R (69 LYON) PROX_grotton d'épaule.R (69 LYON), l'espatla.D PHON /esp'ãŋlœ/ <elle comprend 1° la 
paleta  PHON /la pal'etœ/ 2° la punta de la paleta.D PHON / la p'yntœ dœ la pal'etœ/ <à Marseille c'est la 
coustantène.R, réservé aux bons clients, comme ici le moufle.R> 3°la costeleta de la paleta / : se vòus minjar 
una bona costela/costeleta / la manjaràs dins la paleta.D : ça rime !> (34 PRADES-LE-LEZ), la 
coustantène/croustantène.R <côtes du découvert avec la croustantène.R> (26 MONTÉLIMAR), la bille, tête de 
bille.R (06 NICE) <il y en a deux : 1° une fixée sur l'os du bassin 2° l'autre dans la rotule du bassin ; la crosse, 
c'est une bille aussi: toutes les articulations, on appelle ça des billes.R> (06 NICE) 

// catalan : os del sucre.D PHON / òs del s'ukre/ (66 PIA) <l'os rond du jambon, tous les os à moelle> (66 PIA) 
DIST_os rotg.D PHON /os r:ut€/ <l'os des entrecôtes décollé ; il est appelé rouge aavec de la viande, parce qu'il 
fait lo bouillon trouble> (66 PIA) 

// basque : espalda.BGF (64 MAULÉON, NAVARRA), espalla.BGF (ST-JEAN-DE-LUZ, LABOURD) 

// belhaña.B "genou"  PHON /belhañ'a/ DIST_estezana.B PHON /estesañ'a/ <la rotule de derrière : ce qui suit la 
cuisse, avec son nerf, au tendon = la rotule arrière> (64 MAULÉON-SOULE) <on ne dit pas *aspi-saña> 
PROX_juntua.BGF " jointure du jarret/crosse" PROX_belhaña-esurra.B  PHON /bèl.hañ_es'yra/ " la jointure du 
genou" (64 MAULÉON-SOULE) DIST_estesaña.B PHON /estesañ'a/ " le tendon de derrière où on passe le 
jambier ; c'est la rotule de derrière ; on dit estesaña.B ; mais on ne dit pas *aspisaña> (MAULÉON-SOULE) VA 
kost-esurrak.BGF PHON /kòst_esur:'ak / " plat de côte de boeuf" 

documentation historique : épaule à la clanche (33 Bordeaux) DIST_grotton/clinquettes dans [MARTEL-1937 : 
grotton de poitrine.R DIST mince de poitrine, DIST milieu de poitrine, DIST_clinquettes = "plat de côte"] 

68 dent, denton_dentar.D ZN C PROX esdentar/esdentegar.D PROX_tombar los dentons.D = mudar.D : <que 
mudan las duas dens/las quate dents.D / a pas mudat.D PC3 / qu'a fenit de mudar/ qu'a acabat de mudar/ que 
mudan las prumèras a tres ans /que rasan.D ; qu'an fenit de mudar.D PC3 : que feneish de mudar.D IP3 / qu'a 
fenit de mudar.D: qu'a mudat.D de duas dents a dus ans / qu'a mudat.D las quate a tres ans.D PC3> (32 
MIRANDE, 47 MARMANDE, TONNEINS, CASTELJALOUX, NÉRAC) PROX_mudar/rasar.D 
PROX_mudar_despalar.D PROX_dents/dentons.D (40 LIT-ET MIXE), DIST_palas/èsser a palas/a palinas.D 
<pour les vaches> PROX_pala_despalar.D PROX_èsser a miejas.D PROX_èsser aus darrèrs dentons.D 
PROX_gitar.D Z <qu'an quitat los dentons.D> PROX_botar/ montar, méter los dentons.D ZN  PROX_tombar 
los dentons / èsser aus quate/shèis dentons.D PROX_montar los dentons.D : que montan las duas / la quate, las 
sheis dents PROX_mudar.D ZN : qu'an mudat.D = qu'an fenit de mudar.D ; que mudan.D <quand elles 
commencent de montrer les premières dents> // rasar: qu'arrasa.D IP3 / qu'a arrasat> PC3 (32 MIRANDE, 
TILLAC) PROX caishau_escaishalar.D PROX_denton/dendon.D <qu'a virat dus dendons.D / quate dendons.D, 
sheis dendons.D, qu'a encuèra un dendon.D> (64 SOUMOULOU, sur foirail, et chez le boucher), (32 VIC-
FEZENSAC, FLEURANCE, MIRANDE) <qu'ei a dus / quate/ sheis dentons.D / n'a pas mes nat denton.D / qu'a 
fenit de rasar.D> PROX_visitar/revisitar.D PROX_espiar/visitar.D PROX_cantons : èsser aus cantons.D = 
acabar de mudar.D PROX_gitar los cantons.D (32 MASSEUBE) PROX_virar.D <qu'a virat> PC3 
PROX_rasar qu'an arrasat.D> PC6 PROX_rasar_la rasa.D Z V_n (47 MARMANDE) DIST_ èsser a doi 
dents.D <à deux ans>, portar quatre dents.D <à quatre dents> / èsser als cantons.D <à 6 dents> 
PROX_cambiar.D <qu'a cambiat las duas dent a un an / que cambia quate dents.D = que cambia duas autas. a 
tres ans.D > DIST rasar.D : a rasat PC3 <aux huit : il ne porte plus de dents> (31 CARAMAN) 
PROX_caishau/caishart_caisharda.DR: oelha caisharda.D / brebis cacharde.DR PROX_caishau de lop : aver 
lo caishau de lop.D <se dit pour la dent de la vieille vache qui dépasse, -, ce qui l'empêche de manger> 
(LANNEMEZAN) PROX_caishinas.D " dents de porc" (32 CASTELNAU-BARBARENS) <on brisait las 
caishinas.D et on en tirait la moelle pour soigner les engelures> ; caishaus.D = les grosses dents de porc>  
PHON /ka€'aws / DIST /kejs'aws / (47 SEYCHES) 
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BILAN_dentition (09 LÉZAT, réseau-LÈZE/ARIZE) : 1° mudar.D : an pas mudat.D PHON /an paj myd'at/ VS 
an mudat.D " a deux dents" 2° montar lés cantons.D ZN : an montat lés cantons PHON / an munt'at lés kant'us / 
3° fenir de montar lés cantons.D : an fenit de montar lés cantons.D 4° acabar de rasar.D: acabon de rasar  
PHON /ak'abon de r:az'a/ (09 LÉZAT) = réseau du circuit de l'HERS après 09 LAVELANET) 

note: requête sur la clé DISEVAL et jeu des signes : caishart.D becut.DR , entecat.D, tachat.D,  maura.D 
"sorcière" etc. 

// basque : errazatuik.BG <ardi zahara errazatuik.BG PROX_zahartuik.B <brebis usée> (MAULÉON-
SOULE)PROX_ higatuik.B "vache usée> (64 MAULÉON-SOULE) PROX_rasar.G = zahara.B : ardi zahara.B 
/ behi zahara.B / (64 TARDETS) PROX_zahara/atzarra/atzarda/ ardi zahara.B (64 TARDETS.B) 
PROX_errazatsak.BG <elles poussent les coins>/ DIST_ errajatik.BG <quand elles ont rasé les dents> (64 
TARDETS) PROX_rasar/arrasar.D (64 TARDETS, MAULÉON-SOULE) PROX_errajanea, errajapiya.BG <la 
brebis qui a jeté les coins, qui rase>, errazatuk.BG (64 BARCUS) PROX/DIST_bihortxa/lauhortxa / sei-
hortxa.B : bi-hortz.B / lau-hortz.B / sheis-hortz.B PROX_ezne-hortza.B "dents de lait" ÉVAL_âge (TARDETS, 
MAULÉON-SOULE) // bildotza.B Z PHON /bildot€a/ "agneau d'un an" (64 MAULÉON-SOULE) 
PROX_bihortza.B "brebis à deux ans" (64 MAULÉON-SOULE, TARDETS), primala.BG " mouton qui a fait 
deux ans, au deuxième printemps EVAL_âge" (64 MAULÉON-SOULE), atzarra.B " brebis grasse" EVAL 
PROX_atzar geia.B "brebis qui va être maigre" EVAL_en graissement (64 MAULÉON-SOULE), bildotxa.B  
PHON /bildot€a/ " agneau d'un an" (64 TARDETS) ; lehentxageia.B  PHON /lehent€ageja/ " la brebis de deux 
ans/deux dents" ZN <la future mère, celle qui va être mère> = bihortz.B Z PHON /bihòrts/ (64 TARDETS) / 
lehentxa.B PHON /lehent€a/ = lau hortz  PHON /law_h'òrts/ <à quatre dents : elle a le premier agneau> (64 
TARDETS) / xei-hortz.BG  PHON /€ej hòrts/ <la brebis à 6 ans> / errazanea.BG = errasapia.BG PHON  
/er:a3anea /PHON / er:a3apia/ <la brebis qui a jeté les dents ; elle a jeté les coins> (64 TARDETS) 

// catalan : 1° dentar ua bestia/las dents.D 2° el canton.D ZN PHON  /al k'ant'u/ <les quatre dernières dents de 
chaque côté> (66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET) ÉVAL_âge 

[ incidence sur le négoce :cf. dossier iconographique Directoire FERIA site occiton.free.fr (LANNEMEZAN) ; 
pour les données basques de Soule et Navarre marquées.B contrôle par X. Videgain, enquêtes pour atlas 
linguistique basque : schématisme de pratique évaluative commune aux éleveurs et négociants] 

// iconographie: VISU_scène: examen de la dentition/inférence temporelle,  dans documentation iconographique 
en annexe et  sur site occiton.free.fr 

69 merca_mercar.D ZN PROX_mercar/èsser a fin de merca.D, aver las mercas.D : le vedèt que merca.D blan 
EVAL DIST_mercar:D <qu'ai mercat lo vetèt au cisèu au mercat, aver mercas.D : qu'a mèrcas.D IP3 (64 
SOUMOULOU) <l'écusson.D R des laitières se voit dans le poil : plus il marque haut.R, plus elle est laitière : le 
poil se retourne vers le haut, de chaque côté de la nature.F> (64 SOUMOULOU) CONTROL_inférence 

70 pala_palina.D C ZN PROX_despalar.D  PHON /despar'a/ (81 LACAUNE), estar a palas/a palinas.D Z 
PROX_dentons.D <les petites dents> (LANDES, BÉARN, BIGORRE, LOT, TARN,46 CAHORS, 
PUYLÉVÊQUE, SAUZET, PAYRAC, LABASTIDE-MURAT, CASTELNAU-MONTRATIER GRÉALOU, 82 
CAZES-MONDENARD, CAUSSADE) : despalar despala.D IP3 PHON /desp'aru/ (82 CAZES-MONDENARD) 
PROX_jetar las dents/despalar.D (82 CAYLUS), PROX_montar los cantons.D (82 CAYLUS) DIST se metre and 
una.D / se metre a quatre.D / montar la darrèra.D / a finit : quan a arrasat.D PC3> PROX_prendre a 
palas/préner a palas.D PROX_despalar/desparejrar.F PROX/DIST_cantons.D : èsser aus cantons.D, èsser a 
las duas.D / a las quate.D / a las sèis.D / èsser as cantons.D PROX_ rasar.D = èsser a fin de merca.D 
PROX_èsser a rasa.D PROX_aver despalat : a despalat.D PC3 / èssser a las duas.D, a las quate.D, a las seis.D 
DIST_pala.D /dentons.D /cantons.D PROX_se metre and una.D (46 PUYLÉVÊQUE) : <quand il se met à la 
une, on dit : se met als cantons.D, montar los cantons.D, èsser als cantons.D ZN> (46 PUYLÉVÊQUE, 
CASTELNAU-MONTRATIER, 82 CAZES-MONDENARD, CAUSSADE, CAYLUS, 81 PUYLAURENS) 
DIST_rasar.D <a rasat = a finit> (46 PUYLÉVÊQUE, 82 CAZES-MONDENARD, CAYLUS ; PUYLAURENS, 
SORRÈZE) DIST _portar la dent pichona.D/ portar duas dents pichonas.D = èsser a duas dents pichonas.D ZN 
(82 CAZES-MONDENARD). 

//  Fossat-1970 formations évaluatives temporelles : schématisme de pratique commune aux éleveurs et 
négociants et iconographie des scènes de marché  sur site occiton.free.fr 

71 canton, pujar/pojar/méter los cantons.D ZN, estar/èsser aus cantons.D, montar los/aus cantons.D C Z 
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72 bushòu.D ZN, bulholós/busholosa PROX_tirar eth bushòu.D ZN VISU_scène PROX_guitèrn/guiternós.D 
PROX_galamon/gamon.D (32 NOGARO) PROX_gamar_gamat/gamadura.D (11 MAS-CABARDÈS, 81 
LACAUNE) PROX_gam/gama.D = "goître/douve/bronchite" : <aquera pelòia.D que tira eth bushòu.D> (64 
ARBÉOST, FERRIÈRE), arraku.BG (64 ST-JEAN-DE-LUZ LABOURD PROX_raca.D <c'est le nom du ver> 
PROX_entecar-se : entecat/entecada.D Z (32 PANJAS, NOGARO), feda gamada.D ZN  PHON / f'edo 
bOwm'ado / SYN fera arrausada.D Z  PHON  / f'edò òr:òw3'ado / (46 COUZOU) <à cause des limaçons mangés 
avec l'herbe couverte de rosée, responsables de la maladie de la douve ; conséquence : la feda mostra.D Z IP3 
PHON / lå f'edo m'ustro /> (46 COUZOU), aver lo fetge cofit.D ZN PHON / a lu f'etse kuf'it / = ès 
gamat/gamada.D ZN = douve> (81 MAZAMET, 31 LOUBENS-LAURAGAIS) = aver le fetge parpalholat.D Z 
(31 LOUBENS-LAURAGAIS, 34 PRADES-LE LEZ) <pour la douve, on dit ici es dobat.DF ; on dit aussi: es 
gamat.D, mais en fait ça concerne le poumon ; la douve c'est des bestioles dans le foie, des soles / las solas.D : 
dans la Crau, les bestioles attentes de cette maladie vivent avec cette maladie : la viande est bonne, mais elle 
tombe plus pâle> (34 PRADES-LE-LEZ) PROX_esser cofit/cofida.D Z <se dit des râles de poitrine d'une vache 
saisie de tuberculose> (31 LOUBENS-LAURAGAIS), aver la raca.D : an la raca.D Z <terme très grave 
désignant un état grave de dépérisssement : sorte de peste> (82 BEAUMONT-DE-LOMAGNE) 

[spécifications linguistiques : èsser entecat.D/aver lo hitge entecat.D/ cofit.D/parpalholat.D // èsser arrausat.D 
= VOIX_attributive/formations prédicatives] 

// catalan : broixols.D ZN <tènen broixols al fetge : es embroixolada.D>  PHON /t'enen bru€òls al f'ed3e / (66 
ARLES-SUR TECH) 

[l'informateur, boucher à Arles sur Tech, originaire du PERTUS élève un troupeau de 700 bêtes ; pratiquait les 
marchés d'ARIÈGE, HAUTE-GARONNE, ARGENTAN, SOUMOULOU, PUYLAURENS // ; abattoirs 
PERPIGNAN, CERET, PRADES, ELNE, ILHE] 

[spécification linguistique : esser embroixolat.D = avec broishols al fetge.D. = VOIX_attributive ATTRIBUT de 
l'objet] 

73 gutèrn/guitèrn.D ZN C = "goître" PROX_tirar et gutèr.D PROX_buishòu.D <que tira eth gutèr(n).D (64 
LOUVIE JUZON, LARUNS, GOUST) PROX_tipar.D <que tipan> IP6 (LOUVIE-JUZON) <que tiran eth 
gutèr> IP6 (64 ARETTE), gauturon.D PHON /gòwtir'uŋ/ (40 LESPERON) SYN lo panhòt.D PHON /lu pañ'òt/ 
(40 LESPERON) VISU_scène 

// far galamon.D  ZN PHON  / fa galam'u/ = gamat_gamada.D <ça se voit à la veine de l'oeil blanche> (66 
ARLES-SUR-TECH) VISU_scène 

[On ne s'étonnera pas de rencontrer chez de braves  bergers des représentations que de savants linguistes 
appellen["submorphémiques". 

//basque bidakuya.B <brebis qui a un goître> (64 TARDETS, LICQ-ATHEREY, BARCUS, MAULEON-SOULE). 

74 avant/davant, un davant.D G DIST_darrèr.D: lo darrèr, un darrèr.D 

[partition naturaliste de fente binaire secondaire avant découpe en partition ternaire : 1° partition primaire = 
demi_bête 2° partition secondaire : quartiers arrière/avant : : 3° partition tertiaire : pièces] 

75 darrèr, un darrèr.D G DIST_davant : un davant.D PROX_devath/lo devath.D PROX_dejós : lo dejós.D 
PROX_mièi.D: eth entremièi.D etc. 

76 pèça, pèça neg(r)a.D, pèça blanca.D, pèça de la familha.D, pèça deu bochèr.D, pèça traucada.D, pèça 
horadada.D (BÉARN, BIGORRE, 64 MORLAAS), era pèça horadada.D PHON / la pèço hurad'ado/ (64 GOUST) 
<coxal de porc" ; que la desquilhan deu jambon// i a pa arren a minjar> (64 GOUST)) PROX_òs traucat.D (32 
CASTELNAU-BARBARENS, AUCH) <la pèça traucada.D, PROX_l'os de la pièce percée.R c'est l'os de la 
noix.F> (32 AUCH)) = os iliaque, la pèça traucada.D =  l'òs de la pèça traucada.D (32 SEYSSAN, MIRANDE, 
ST-MÉDARD) <lo tròs de la pèça traucada.D : c'est là où il y a un trou, c'est [l'òs de la pèça blanca.DF ]> (32 
ST-MÉDARD), lo curron.D = le curron.R (32 MIELLAN) <parce que c'est rond : c'est un os avec un trou au 
milieu, mis à la soupe, avec la petite viande (= l'araignée)> (MIELLAN), pèça horadada.D constellation 
occidentale béarnaise/bigourdane = (64 SOUMOULOU, MORLAAS, RÉBÉNACQ, ARUDY, LOUVIE-JUZON, 
LARUNS, GOUST) – <quand ils veulent parler français, certains disent le casier.FR> <tira-me la pèça 



267 

horadada.D : ua trancha dera pèça traucada.D> <la pèça horadada.D  <que la desquilhan deu jambon.DF : i a 
pas arren a minjar !> PROX_pèça traucada.D PROX_un tròs de --, tròs, tròs deu bochèr/deu curè/deu regent.D 
PROX_pèça faussa.D PROX_ pèça longa.DR, pèça corta.DR PROX_ pèça gormanda/gormands.D, 
PROX_carboada gormanda/era gormanda.D (64 LESCUN LARUNS), pèça deu gormant.D, l'arresteronD.  
PHON /l_ar:ester'uŋ/ < c'est une carbouade.DR vers le fond de la longe> (64 ARTIX, LARUNS) PROX_pèça de 
la canèra.D (CASTELNAU-BARBARENS) = trancha de la canèra.D PROX_òs de la canèra.D (32 CONDOM, 
JEGUN, LOMBEZ, SANSAN, SEYSSAN, LISLE-NOÉ, 82 ST-NICOLAS) <la canèra.D c'est l'os de la canèlle.R: 
ça se perd> (82 ST-NICOLAS) <presque tous les os à moelle, c'est l'os long> (32 LOMBEZ) <c'est l'os de la 
canère.R, comme ce dont on se servait pour couler le vin ; on mettait la canère.R dans le trou du tonneau> (32 
SEYSSAN) <on coupait la cuisse en tranche avec l'os de la canèra.D, et si on pouvait, on faisait partir un peu de 
jarret : lo jarret carnut.D > (32 LISLE-NOÉ) PROX_canurla.D (32 PANJAS) PROX_canula.D (32 MARCIAC) 
<vous me garderez un bout d'os de la canule.R ; un bout d'os de la canule.R pour la moelle> (32 MARCIAC), òs 
de la canèla.D (82 MOISSAC), tranches de veau au canèt.R (47 MARMANDE, MAS D'AGEN, AGEN) PROX_òs 
de la galeja.D PHON /ts/ <l'òs de la galeja/galecha.D s'ei dejointat.DF> (82 VALENCE D'AGEN, ST-
NICOLAS) <il y a un nerf, là : on s'en sert, de cet os, pour dépouiller les veaux : avec l'òs de la galecha.D, ça fait 
moins de coutelures> (82 VALENCE D'AGEN, ST_NICOLAS) PROX_galeja/galèra.D : l'òs de la galèra.D (82 
MOLIÉRES) = coxal, galòcha.D PHON /gal'ò€o/ PROX_galecha.D PHON /gal'e€o/ (82 LAUZERTE, 
LA_FRANÇAISE), le biscuit.R = l'os de la culotte.R (81 GRIALENS, GUITALENS)[ = os du bassin, coxal] 
DIST l'òs del coal.D PHON / l_òj dal kw'al/ <en principe c'est la queue mais on coupe un morceau assez charnu, 
pour qu'on puisse le compter au client> (81 GRIALENS) <balha-me un òs del coal.D PHON /yn 'òj dal kw'al/ 
DIST_canèla.D = fémur.F savant (82 MOLIÈRES, lé coal.D = toupillon de la queue.F> (31 REVEL), le coal.R  
PHON / lœ kw'aR/ (97 UZERCHE) <la queue avec un peu de viande autour> PROX_tranche dera canèra.D, de 
la canurla.D, PROX rondèla.DF = <coupe du cuisseau sur os> (82 ST-NICOLAS), una trancha de rondèla.DF, 
la rondèla.DF ((82 MOISSAC, VALENCE D'AGEN), trancha.DF de vedèl dins la canèla.D (47 CANCON, 82 
MOISSAC) =[ TRÉS-MISTRAL rodèla, rudèla, rondèle = rouelle.F], l'òsse de la canèla.D (46 CAHORS), la 
canèla.D (46 LUZECH)  < una trancha de/ambe la canèla.D> (46 LUZECH), un òs a mesolha.D PHON /yn òs 
a mez'uλo / (81 GUITALENS GUIRALENS) PROX_ pèça del jastre.D, pèça deu curè.D, pèça de lèva/pèça de la 
lèbe.D, pèça redona/ronda.D, pèça rostida.D PROX_òs de la bauja.D PROX_orsa.D : morcèl de l’orsa.D 
PROX_pèça deth monhòc.D = pèça traucada.D = pèça deth malòs.D/, costeleta deu malòs.D (BIGORRE, 
GERS, 32 JÉGUN, 32 VIC-FEZENSAC) PROX_malòs.DR <lo malòs, la malurosa/las malurosas.DR, la 
malheureuse.R au premier noeud> (32 VIC-FEZENSAC) // <la malheureuse.R, c'est au cassis.R PHON /kas'i/ = 
/s/) = c'est le quasi.F /z/> (32 LOMBEZ, MONTESQUIOU, CHÉLAN, TILLAC), lo cassis.D  PHON /lu_kas'is/ 
<= le quasi, l'os du quasi: ils se coupent tous les os, là ; c'est le plus dangereux> (47 CAUDECOSTE), 
malòs.DR (47 SOS, CAUDECOSTE, AGEN, NÉRAC, LAMONTJOIE, FRANCESCAS) <la pointe de la 
culotte.F ; c'est là où il y a le malòs.R, avec l'araignée ; marcu.DR est un terme connu, mais pas ici ; c'est censé 
représenter le croupion du poulet> (47 SOS) <bilan : 1° lo malòs.D = la malheureuse.R 2° le quasi.F 3° la 
culòta.DF = la culotte.R> (47 LAMONTJOIE) PROX_anca_besanca.D (LANG. méditerranéen), la besanca.DR  
PHON /la bez'ãŋko/ <c'est l'os qui s'enchevêtre à la hanche DIST le gourmand.R "quasi" DIST le couard.DR "la 
culotte, la queue avec un peu de viande"> (30 ST-HIPPOLYTE DU GARD), la malurosa.D, la malheureuse.R, 
lo malòs.D. (47 DAUSSE), ancon.D <un ancon d'anhèl> PHON /yn aŋk'u d añèl / (81 VABRE), l'òs barrat.D  
PHON /l_òs bar:'at/ <l'os qui va au jarret : le fémur> DIST_la bola del cambajon.D PHON /la b'ulœ dèl 
kambad3'u/ <= la tête du fémur: la boule du fémur du jambon> (34 PRADES-LE-LEZ), la canèla.D = l'òs de 
mesolh.D  PHON /l_òz de méz'uλ/ 

// basque : tranchetabat.BG (64 BARCUS) = trancheta.DF (64 OLORON, NAVARRENX) 
PROX_kustilhabat.BG PROX_salzabat.BG <c'est pour faire la sauce> PROX_biftèkbat.BG, 
PROX_espaldabat.BG PROX_espaldak esur handia.BG PROX_jarret de veau.bat.FB (64 BARCUS) <ici les 
paysans appellent tout algia.B> (64 BARCUS) 

astur. canèla PROX_caña '"tuetano" "moelle de la canèla" 

// NORD : l'oeil du pape.F (CAMBRAI, CAMBBRAISIS) <c'est le fémur qui s'emboîte dans l'os iliaque : la partie 
osseuse la plus nerveuse DIST_le noeud du roi.F <c'est un morceau de gras, partie nerveuse qui se trouve entre 
la tranche et le gîte à la noix> (DOUAI) 

77 mieg_mieja.D PROX_mejana, mezzanas de lart.D  PHON /medz'ana/ (MAURIENNE, MONTAIMONT, 
canton de LA CHAMBRE) G C : PROX héner au mièg.D PROX_esquiar.D, la fenta.D PHON /la f'enta / (0 
6NICE) PROX_héner_henuda.D (gasc.) PROX_fenta/fenduda.D I, faire les coustillons.R I (47 AIGUILLON) 
<pour le boeuf, on faisait les coustillons.R: un coustillon.R d'un côté : un de l'autre> (47 AIGUILLON) 
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78 natja, natjar.D N, aver la natja.D, tocar de la natja.D, aver bona natja.D ZN EVAL 
PROX_tocar/manejar/paupar/pessigar.D PROX_cularon/codau.D, codau.D ((40 MORCENX) <tocar lo 
codau.D : ça se dit en Chalosse, là où il y a des marchés ; mais ici à Morcenx, il n'y a pas de marché ; pour les 
boeufs on va en Chalosse ; pour les moutons : SORE, LABRIT, LENCOUACQ, ARENGOSSE, MORCENX) 
PROX_mercar_merca.D : aquet moton que natja.D, qu'a ua beròia natja.D IP3 <" les moutons, on les naye.R, 
comme on dit, nous autres"> PROX_castanha.D PROX_manejar al brot.D <terme de maniement, non de 
boucherie> (81 LACAUNE) VISU_scène 

// données hispaniques: COMPAR_arag. nachar A. Leal 2, 66 <nachar es tocar ; en el cabrío y en lanar 
nachamos así / vas a Barcelona : y lo nachan àtràs / nachamos aquí / en la bellota // coma te ha nachado el 
pecho, pues ya sabes si es grasa o si es carne> 

79 lista.D N, lista plata.D, lista ronda.DR (31 TOULOUSE et pays toulousain, 32 LISLE-JOURDAIN, 09 STE-
CROIX-VOLVESTRE) C G [D,R] PROX_pèça ronda.DF VS pèça plata.DF PROX_fricandèu.DR (64 LARUNS, 
BELESTEN) <tous les morceaux de la cuisse de veau>PROX_fricandèu de Belesten.D PROX_trancha de 
vetèt.DF (64 LARUNS, BELESTEN), lo jaç.D = lo talhon del jaç.D PHON /ts'as/ = la lista plata.DF (82 CAZES-
MONDENARD), lista.D (31 REVEL) <balhatz-me de lista.D> <c'est le morceau le plus dur ; les bêtes couchent 
dessus>, la trancha del jaç.DF (82 CAYLUS) <c'est le côté extérieur ; ce n'est pas le quasi, c'est la sous-noix> 
(82 CAYLUS) PROX_tòsta.D, òs de la tòsta.D (11, CARCASSONNE, LIMOUX, NARBONNE). 

80 nosèl/nod/nud.D PROX_nud_nuderets.D PROX_desnosar/desnosader.D C G I PHON /desnuzad'e/] <lo 
desnosader.D c'est la crosse.F = le carpe ; c'est différent de la genouillère.R =" la charolaise"> (47 SOS), lo 
desnosadèr.DR P G I PHON /deznuzad'ej/ (47 HOUEILHÈS)= = carpe/tarse <a mancat lo desnosadeir.D: on 
employait ce terme pout tous les noeuds de la fente, pour défaire correctement les articulations ; surtout enployé 
pour les vertèbres cervicales de l'esquia.D : un tròs d'esquia.D> (47 HOUEILHÈS) PROX_nod/noset.D 
PROX_nuderets/buderets.D PROX_moleder/desnosader.D PROX_nhòrro/nhòrris/eth nhòrro de l'espatla.DR, 
le gnorrou.DR "charolaise, tout gros os d'articulation" PROX_monhon/monhòc.D (64 BIELLE, 64 RÉBÉNACQ) 
<lo nhòrris de l'espalla.DR PHON / lu ñ'òr:is de l'esp'allo/ <"charolaise" : le nhorro.R PHON / ñ'òr:u/ ça doit 
représenter un os sans viande, une jointure ; c'est la charolaise, du fait qu'il y a beaucoup d'os> (64 RÉBÉNACQ, 
LOUVIE-JUZON, BIELLE) PROX_nhorro.D PHON   ñ /ñ'ur:u/ (64 GAN) <lo nhòrris.D = lo suberòs.D  PHON 
/lu sybèr'òs/ : c'est un os mal soudé après fracture ; ne s'emploie pas pour charolaise> (64 LOUVIE-JUZON), lo 
nhòrri de l'espalla.D PHON /lu ñ'òr:i de l_esp'allo/ (64 BIELLE) PROX_jolh.D = cap de jarret.DF (32 
CAZAUBON, ÉAUZE, GONDRIN) <un jolh de vetèt.D> PROX_genouillère.DF <c'est une crosse de veau 
PROX_los genous.DF> (32 ÉAUZE) <c'est le jumeau à bouillir>PROX_morròc/morròt/monhòc.D, 
genouillère.RF (32 GONDRIN) <c'est la jointure de l'épaule> PROX_monha/monhòc/monhon.D 
PROX_masseta.D PROX_malòs.DR PROX_garròc/garròt.D PROX_jogader/jogadura.D PROX_cobde/coire.D 
PROX_garron/contragarron.D PROX_masseta.D : masseta d'espalla/d'espallòt.D PROX_ masseta de la 
cameta, lo retorn.D PHON /lu r:et'ur/ =" le retour de jarret, le retour d'épaule" (82 LAUZERTE), l'os del cobde.D  
PHON /l'oz dèl k'ujré/ <c'est bien le coude> PROX _genolh  PHON /lu dzin'ul/ (47 AGEN) = "charolaise : 
carpe/tarse", lo jogador.D  PHON /lé 3ugad'u/ "charolaise" DIST_lo denosador.D PHON /lé denuzad'u/ <c'est 
au collier, là ou on dénoue" = Atlas PROX_sannador.D PHON  /lé sannad'u/ "la saignée, la veine grasse"> 
PROX _lé còth.D PHON  /le k'òt€/ (09 LÉZAT, 31), lé jogador.D (31 ST-YBARS) <rencontrar le jogador: qu'a 
rencontrat lé jogador.D > PHON /lé 3ugad'u/ <on le nomme qund on le coupe>= " trochanter du fémur" 
PROX_DIST lo batedor.D PHON /lé bated'u/ "omoplate de porc = Scapulum" (31 ST-YBARS), lé sannadèr  
PHON /lé_sannadé/ <c'est la veine grasse> (09 SABARAT), lé jogador.D  PHON /lé 3ugad'u/  "articulations : 
charolaise, tarse : les jointures, les joints " (09 LABASTIDE DE SÉROU) DIST_garron.D DIST_guita.D 
DIST_paleta.D DIST_costelons.D PHON /kustél'us/ DIST_la canèla, l'ós de la canèla.D PHON /la kan'èlo / 
l_òj dé la kan'èlo/ (09 LABASTIDE DE SÉROU), era jogadura.D PHON  /era 3ugad'yro/ = <eth cap deth 
garron.D PHON /ek kad deg gar:'u/ <c'est un joint d'os, pour toute articulation ; mais la crosse a un nom 
spécial> : eth cap deth garron.D PROX_eth contra-garron.D "charolaise" (09 SEIX) 

//catalan : desmolledor.D, l'os del desmolledor.D / PHON /dezmuλed'u / <tout os qui fait articulation, quand on 
plante le couteau et qu'on trouve la jointure> PROX_os de molyer.D PHON /òs de m'uλe/ PROX_os del 
genoll.D> (66 PIA) 

81 pompilh.DR C G = "mollet, ouverture" = tranche grasse.F (31 TOULOUSE, pays toulousain, 32 
MASSEUBE, 82 ST-NICOLAS, 82 VERDUN-SUR-GARONNE) <lé pompilh.D PHON  /lé pump'il/ (82 
VERDUN-SUR-GARONNE) <lo pompilh = l'ouverture.F, parce que c'est près des poupes.R> (32 MASSEUBE)), 
le poumpil de l'épaule.R / lo pompilh de l'espalla  PHON [NvélaireL] = "macreuse" (32 AUBIET), la baula.D  
/la b'awlo/la bòlo/.D (11, VILLENEUVE) <la bòla.D : c'est la noix, la tranche grasse = boule.F> (11 
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VILLENEUVE), pompilh : pompils.D (11 FÉLINES-TERMÉNÉS, " les seins des femmes", la luna.DR (26 
MONTÉLIMAR <c'est la tranche grasse de boeuf = la noix patissière dans le veau> (26 MONTÉLIMAR) 

// catal : os de madama.D <le mollet> 

// basque : lebixiko peça.BGF (ST-JEAN-DE-LUZ LABOURD <les clients basques demandent : "la première 
pièce", "l'ouverture".RF, sous la forme basque : lebixiko peça/ bifteka debixiko peçatik>BG 

// NORD le glichou.DR = le badart.DR (LILLE, CAMBRAI, DOUAI) <j'ai toujours recherché à faire disparaître 
ces termes, et vous, vous voulez les retrouver: le glichou.DR : c'est la rotule> = Dr vétérinaire, abattoirs de 
CAMBRAI, le badart.R (DOUAI) <la coupe de la cuisse comprend 1° le quari.DR  PHON /l_kar'i/ 2° la levée.R 
avec 3° l'os du quari.R "coxal" 4° la culotte.F 5° le badart.DR> (DOUAI) 

82 borit.D , borit : còsta cobèrta.D etc...C P G [D,R] DIST_descobèrt/costeta descobèrta/ bulhit deu descobèrt, 
costela deu descobèrt.D, lo pelat.D (81 PUYLAURENS) <lé descobèrt.D en boeuf et veau VS. lé pelat.D en 
boeuf>(81 PUYLAURENS, REVEL, SORRÈZE, 31 REVEL) <dal pelat.D pour le boeuf = dal descobèrt.D pour 
le veau : < es pus ras qu'un tondut ! ! ! on prenait ça en tournée ; et tout le monde appelait ça : dal pelat.D = du 
pelé.F : beaucoup de noms patois passent en français> (81 SORRÈZE), le pelat.D <le découvert de porc = la 
còsta bassa.D, l'entrecòsta bassa.D = le découvert.R pour le boeuf DIST_la potrina longa.D entre le brusc.D et 
la fin des côtes pour le boeuf = lés costelons.D /  PHON /kustel'us/ <pour le porc ; on dit aussi le pelat.R pour le 
boeuf ; on enlève le pelat.R sur les côtes basses.RF de boeuf> (31 REVEL)> PROX_borit, borit entrelardat.D 
<un tròs d'entrelardat.D> (64 SOUMOULOU), 32 VIC-FEZENSAC) <balhè'm un borit dins lo còt.D, dins lo 
jarret.DF, dins lo carnut.DR, dins lo devath d'espaula.D>, la costèla.D (81 ROQUECOURBE) <c'est le plat de 
côte épais ; non décharné, cuit à la graisse : le sternum part avec la coustèle.R> VS costilhons.D <le plat de côté 
maigre, et frais que l'on utilise pour la métode.R> (81 ROQUECOURBE), abracadis.DR (31 TOULOUSE, 
CARAMAN) <c'est ce qui sépare le carré de la poitrine, du poumèl.R de la poitrine /lé pum'èl de la pwatr'ino.D / 
(31 CARAMAN), lo brusc.D  PHON /lu br'ys/ (47 MÉZIN), costèlas.D : 1° costèlas baishas.D PHON /kust'èloj 
b'a€os/ 2° costèlas del carrat.D  PHON /kust'èloj dèl kar:'at/ 3° costèlas del ronhon.D PHON /kust'èloj dèl 
r:añ'u/ (09 LABASTIDE DE SEROU) 

//basque egostekoa/egosia.B <de la viande pour faire bouillir> (64 TARDETS) DIST_ errakia/errakieia.B 
<viande pour faire rôti, pour mettre au four> DIST_intradageia.BG <de la viande pour sauce, du veau-sauce> 
DIST_ (64 TARDETS), egosia.B (64 BARCUS) <les paysans d'ici ne connaissent pas la viande : ils vous 
montrent le morceau avec le doigt>(64 BARCUS)  

note: pour l'identification des pièces, on renvoie aux planches de l'album réalisé par Jean Belgarric, base 
fondamentale de nos enquêtes près des négociants et bouchers 

// clinquettes.R <plat de côte couvert et découvert> (69 LYON, 26 MONTÉLIMAR) <clinquèttes.R est rare, 
mais ça ressort quelquefois> (26 MONTÉLIMAR) 

83 carn, carneta, carnisson, carn morta / carnut descarnar.D , pèça descarnada.D PROX_carnetas.D, eras 
carnetas deth ventre.D (65 SARRANCOLIN, ARREAU) / PROX_carnalòs.D : Fossat-1970 2.5.3 [D,R] 
PROX_carn salada/cansalada.DR PROX car salada / Carsalade NP 

//catalan : carn de robaires.D (66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET) <c'est tout l'abat rouge, y compris 
l'entrame, l'onglet, la rate, la joue ; lo mataire se'u guardava  /lu mat'ajre s_u gurd'abœ/ 

84 còha/descohar.D, berret/berreta.D (32 JÉGUN), berret.D (32 ÉAUZE, CONDOM, MASSEUBE, 
MONTESQUIOU, TILLAN) PROX_berret = panset.D (32 MASSEUBE) PROX_berret.D = calòta.DF (32 
TILLAC), berreta.D (64 MORLAAS, COARRAZE, BORDÈRES) "estomac du porc avec quoi on fait l'andouille" 
(64 BORDÈRES), lo berret.D, la pansa.D " estomac de porc mangé sur le gril" (47 MAS D'AGEN) <on dit aussi 
eth borro.D PHON /eb b'ur:u/ (64 COARRAZE) DIST lo borro "Caecum" <la grosse tripe remplie de viande à 
boudin" (64 GAN) DIST_pansa/panset/panseta/pansòt.DR C G P 

Fossat-1970 12.3 còha.D =berret, berreta.DR PROX_calòta.DRF (32 PLAISANCE, TASQUE), lo petit 
canhòt.D (65 PUYCASQUIER) = estomac du cochon. 

85 bana_banut.D Z C G PROX_còrn/cornut/escornar-se.D PROX_escornassar-se 
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86 pèl/pèth.D ZN PROX_pelar/pelada.D C G catégorie_ peaux et aponévroses 

87 unglon.D PROX unglets/unglits.D C G Z = "onglons" cinquième quartier PROX_espesics.D 
PROX_espesiclar-se_espesiclat ; buu espesiclat/espesics.D PROX_pedinclons/peditz/pesics, eths pedinglons.D  
PHON / es/lus peringl'us/ (64 ARUDY) PROX_eths apedics.D PHON / ez aped'is/ "sabots/onglons" (64 
COARRAZE) 

// franco-provençal : les clampons.R (69 LYON) <je t'ai clamponné les pieds> 

88 pèl/pèt/pèth.D PROX_pelar pelada ; ua pelada.D (32 NOGARO, ÉAUZE, LANNEPAX, GONDRIN, 
VALENCE-BAÏSE ; JÉGUN, CONDOM, SANSAN, SEYSSAN, MASSEUBE, MONTESQUIOU, AIGNAN, 
TASQUE) PROX_pelada de l'espalla.D PROX_pelòca/pelada.D <la pelada de la cuèisha.D> (32 
MONTESQUIOU) <la pelada.DR = la ròsta.DR c'est la bavette.F de Paris> (32 SEYSSAN) C G 
PROX/DIST_longuet, longuet de l'espalla.D (32 GONDRIN) PROX_carboada.DR 

89 pishar_pishadèr_pishadèra.D ZN (32 CAZAUBON, NOGARO), pishòt.D, pishon.D, pishós.D 
PROX_pisson.D PROX_pissolièr/pissolièra.D C G Z [D, R] PROX_nèrvi: lo nèrvi.D <à l'abattoir> 
PROX_espishorlar-se_espishorlat/espishorlada.D (65 NISTOS) 
PROX_espisharrar_espisharrat_espisharrada.D 

CONTROL_catégorie des schématismes familiers dits populaires. 

90 natura.DR C G Z : Fossat-1970, 106 (2.3.25) =" matrice/vulve" 

[iconographie: représentations de la vulve datée de l'Aurignacien VISU_scène : catégorie des schématismes 
familiers; crf. iconographie des scènes de maniement de la nature des velles, des vaches] 

91 mascle, masclon.DR C G ZN : tirar lo/lé/eth masclon.D  VISU_scène = "prolapsus vaginal" (09 LÉZAT, 
MAZÈRES, 65 MONTRÉ JEAU, AURE, LOURON) <das ce cas on les boucle avec des aiguilles en bois> (99 
MAZÈRES) PROX_muleta/mula.D : que tira la muléta.D Z que hè la muleta.D Z IP3 (32 JÉGUN, CONDOM, 
FLEURANCE, GIMONT, AUBIET, MONTESQUIOU, CHÉLAN MIRANDE, ST-MÉDARD) <a fotut dehòra ! 
/qu'a flancat tot dehòra.D / qu'a fotut la matriça.DF dehòra> PC3, PROX_que tiran lo ròc.D Z IP6 (32 
CHÉLAN)> PROX/DIST_mair.D_esmairar-se.D Z <qu'a fotut lo vent(r)e dehòra / qu'a fotut la mair dehòra.D 
PC3> (32 MIRANDE / matriça.DF / <a las taurèras.D / los tiran la matriça.DF> IP6> (32 CHÉLAN), far lo 
ventre.D Z : a fait lo ventre.D PC3 PROX_far la boneta.D : a fait la boneta.D PC3 (46 CAHORS, SAUZET, 
PUYLÉVÊQUE, LUZECH, 82 MOLIÈRES, CAZES-MONDENARD, 47 DAUSSE) PROX_far la ceba.D Z (82 
CAZES-MONDENARD, CAYLUS, 47 DAUSSE) DIST_far lo ventre.D (82 MOLIÈRES, CAYLUS)= 
"renversement de matrice" PROX_far lo bonet.D (46 FIGEAC) far lo dòs.D (46 FIGEAC, 81 PONT DE L'ARN) 
PROX_far la maire.D = florir la maire.D : <a fait la maire.D> PC3 (81 PONT DE L'ARN) DIST_far lo ventre 
(46 SAUZET, PUYLÉVÊQUE) DIST_ far la maire.D = far la matriça.DF  PROX sortir la maire.D Z <a sortida 
la maire> PC3 (81 LACAUNE), sortir la mair.D  PHON /k_u s'or la m'aj/ "prolapsus vaginal/de matrice" 
(64LOUVIE-JUZON) DIST_florir la maire.D : floris la maire.D IP3 = prolapsus vaginal" (81 LACAUNE) <la 
bête refoule la partie vaginale> (81 LACAUNE, MAZAMET) DIST_ far lo ventre.D (82 CAZES-MONDENARD, 
81 LACAUNE, MAZAMET) DIST_far lo surfais.D, far lo jaç.D =" Placenta" DIST_far lo delivre.DIST_far las 
aigas.D  <se dit pour les reconas/raconas.D, taurelières.R à kystes ovariens ; incision du vagin. écrasement des 
kystes ovariens>, har lo bolet.D : que hè lo bolet.D IP3 (47 NÉRAC) DIST_muleta.D 'la caillette" (47 
NERAC) : VISU_scène  CONTROL_EXPRESSIONS FIGEES/REPRESENTATION 

// basque : kadanak.B "placenta"  /khadanak/ (64 MAULÉON-SOULE) 

[ catégorie des schématismes familiers, communs aux éleveurs et négociants 1° renversementde matrice 2° 
prolapsus vaginal 3° rprolapsus du rectum  4° matrice 5° vagin 6° Placenta 7 vaches nymphomanes] 

92 desmesclar_desmesclas G P I  [D,R] (40 ESCOURCE, MARENSIN, MORCENX, LESPERON LIT-ET-MIXE) 
<ce sont les graisses du ventre ; ça se dit à l campagne>  PHON /lœh dœhm'œsklœs/ (40 MORCENX)  /lœh 
dœhm'yhklœs/ (40 LESPERON) PROX_desmesclar.D PHON /dœzmyskl'a/ (40 LIT-ET-LIXE) 
PROX_entreviu.D / entervius.D <la graisha del vent(r)e.D>, entermièi.D = "entrevif, Mésentère" : los/eths 
entrevius.D PROX_entervius/ eths entrevius.D PROX_entreviu.D (32 NOUGARO, HOUGA, CONDOM, 
AUBIET, AUCH, PUYCASQUIER, MONTESQUIOU, MIELLAN, TILLAC) <l'entreviu.D : c'est le gras du 
ventre> : le père (32 MONTESQUIOU) = le père / VS. <c'est le maigre et les glandes du cou, du goula.R = le 
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fils (32 MONTESQUIOU), PROX_leits.D (32 NOUGARO, AUCH, VIC_FEZENSAC, MASSEUBE, 
MONTESQUIOU, MIELLAN, MONT-DE- MARRAST) <pour l'agneau on sortait l eishart.D : c'est quand on 
défait le ventre ; las lèts.D, l'entreviu.D PROX_escerclar/esshartar.D ; c'est les espèces de ris quand on défait le 
ventre> PROX_ventre_esventrar/estripar.D> (32 VIC-FEZENSAC) PROX_lièger lo ventre.D PHON /l'i3é lu 
b'enté/ (09 STE-CROIX-VOLVESTRE) <la fraise.F c'est ce qui reste quand on "li" le ventre 
PROX_desmesclar/liéger.D> PROX_los polhs.D (32 MONTESQUIOU, BASSOUES, LISLE-NOÉ, MONTAUT, 
MIELLAN, TILLAC, MARCIAC, MONDEBAT, LUPIAC, BEAUMARCHÈS, TASQUE) <les glandes du goula.R 
PROX_DIST brillas.D> (32 LISLE-NOÉ) <ça se dit à Montaut ou les gens parlent patois ; à Mirande, je ne sais 
pas : on ne parle pas patois à Mirande> (32 MIRANDE, MIELLAN, TILLAC) <los polhs.D, las leits.D <c'est 
pareil c'est les glandes du cou, les glandes salivaires du porc ; tandis que las brillas [PH /NvélaireL]c'est les ris 
de veau : los ris.DF> (32 TILLAC) <los polhs.D, las lèits.D : c'est aussi bien les glandes du goulà.R du porc que 
les glandes de la crépinette.F, ou la grosse glande sur le foie : c'est comme du lait> (32 MIELLAN), los polhs.D, 
las lèits.D (32 MARCIAC) <ris de veau et glandes du cou du cochon> (32 MARCIAC), las brillas.D  PHON /n/ 
vélaire /laz br'iŋlos/ (32 PLAISANCE) <les glandes du ventre, de l'entrevif.R = entreviu.D ; c'est un genre de ris 
accroché à l'entrevif.F> (32 PLAISANCE) DIST_los polhs.D <les glandes du goulà.R du porc> (32 
PLAISANCE), pedolh.D <lo pedolh/los pedolhs.D = glandas deu ventre.DF= Mésentère, Pancréas) (64 ARTIX) 
PROX_desmesclar_desmesclas/desmescladura.D PROX glandilhons gras.DF / glanda grassa.DF / glandas 
grassas.DF PROX_glandetas.DF = les glandettes.R // entermiei.D, eschèrcle.D PROX_escherclar.D (40 
CHALOSSE, MONTFORT, HAGETMAU, ST-SEVER, AUGREILH) PROX_escherclar "faire l'entrevif ; le tour 
des boyaux") PROX_eschèrcle/eschircle.D  PHON //i/è/ : /œ€'èrklœ/é€'irklœ/ <la graisha de l'eschircle.D> (32 
PANJAS, HOUGA, BARCELONNE_GERS, SOUPROSSE, AUFREILH, ST-SEVER, GEAUNE) <que vau har 
hóner l'eschercle.D IP1 / que vam escherclar las tripas.D IP4 // tira'm l'eschercle.D,  la graisha de l'eschèrcle.D 
Im2 : <c'est la graisse du ventre // c'est un chapelet avec toutes les glandes>, l'entrevic.D PHON /l_entreb'ik/ (32 
FLEURANCE, LISLE-JOURDAIN, 82 VALENCE-D'AGEN, ST-NICOLAS, LAVIT-LOMAGNE, MONTAUBAN) 
PROX_freza.DF (32 FLEURANCE, LISLE-JOURDAIN, 32 MONTFORT, 32 GIMONT), entrevics.D (32 
PANJAS) <las lèits.D, los entrevics.D <c'est l'entrevif.R de veau, de porc>, los entrevics.D> (32 PANJAS)> la 
graisha de las tripas.D = l'entrevif.R (32 JÉGUN), entrevic.D, entrevi(c) de moton.D PHON /t/ coda (46 
CAHORS, SAUZET, PAYRAC, LABASTIDE-MURAT, CASTELNAU-MONTRATIER, 82 CAYLUS) <l'entrevic.D  
/t/coda = l'entrevi[].R PROX_lo seu d'entrevi[].D pour le boeuf et le porc / pour le veau, on fait la fraise.F = la 
fresa.DF (46 CASTELNAU-MONTRATIER), l'entrevi[c].D = la corona.D = les couronnes.R (46 VEYLAS) <il y 
a ces petits grains, qui ont un nom>(46 VEYLAS), entrevic.D  PHON /l entrebit/ ; l'entrevi[].R (82 CAZES-
MONDENARD <en boeuf c'est la graisse qui entoure les boyaux> PROX_lo torn.D (82 MOLIÈRES) <les 
clients demandaient lo torn.D ; c'est les boyaux où il y a tous les contours, tous les dessins / l'entrevic, ce n'est 
pas la fliuza.D : c'est le total, le complet des boyaux, ici dans le pays au moins en termes d'abattoir: alors tout ce 
qu'il y a emmagasiné dans la graisse, c'est la fliusa.D PHON / la fl'iwzo/ = la fliuse.R/ ; la fliuzo.D c'est ce qui 
correspond au menu du boeuf : c'est le boyau droit qui est entouré dans la graisse, et qu'on défait> (82 
MOLIÈRES, LA FRANÇAISE, CAUSSADE), entrevic.D  PHON_/s/coda : l'entrevis.D (46 LIMOGNE, 11 
CAUNES-MINERVOIS <on désigne le tout entrevis.D PHON /entreb'is/ ; ça comprend la hampe.F et l'onglet.F> 
(11 CAUNES-MINERVOIS, CARCASSONNE) <c'est la fraise de veau, c'est une masse graisseuse festonnée, 
entre les viscères> (11 CARCASSONNE), l'entrevi(c).D  PHON /l_entreb'i/ (11 NIORT DE SAULT), entrevic.D 
(11 QUILLAN) PHON /entreb'il/ <à NARBONNE on dit l'horloge.RF>, l'entrevic.D PHON /l_entreb'it / <du 
porc, du veau et du boeuf : pour le porct on dit aussi lo colet.D ; à St-Amant ils défaisaient l'entrebit et y 
faisaient les bonhetas.DR et le melsat.DR /> (81 GRIALENS, ST-AMANT, ROQUECOURBE) [= Mésentère 
gras], le riòge.DR PHON /le rj'ò3œ /.R / lu r:jòd3œ/.D (34 MONTPELLIER, 11 NARBONNE), lo ròge.D PHON 
/lu r'òd3u/ <en français on dit les /r'ò3u/ : c'est le gros intestin ; ça comprend le gros intestin normalement, sans 
le péritoine, et sans le menu : ce sont les gros intestins levés jusqu'à l'anus, et ouverts jusqu'à la partie tordue ; le 
Fondoir marseillais me m'achetait, si c'était vide : mon père disait :" on va faire les /ròd3u/" : c'est le gros 
intestin> (13 AUBENAS), las lèits.D <pour le porc, le veau, l'agneau ; pour le veau c'est la fraise.F> (32 
ÉAUZE), brillas.D = las lèits.D (32 LANNEPAX), las lèits.D <c'est la fraise d'agneau ; c'est ce qu'on sort aux 
tripes, las lèits.D // <les glandes du cou et des cavités, qui vont à [la prumèra fricassea.DF], pour le porc 
seulement> (32 GONDRIN), lo risòl.D (81 TARN, AVEYRON, 81 ROQUECOURBE) <le risòl.DR c'est la 
crépine.F, la toile qui sert à envelopper les viscères ; il y a la melsa.D avec> (81 ROQUECOURBE), DIST_lo 
reilar.D (81 TARN, 81 RÉALMONT) PHON /r:ejl'a/  /r:ekkl'at/ (81 RÉALMONT, ALBI) <balhatz-me de 
reglat.D>  :< il y a des glandes là ; les clients en sont friands, de ça> (81 RÉALMONT) DIST_risòl/rosòl (81 
GRIALENS ) PHON / lu r:iz'òl/r:uz'òl / = <la crépine, la toile> (81 GRIALENS, ROQUECOURBE) <dans le 
rousòl.R on fait [ lé fricandèu].D> (81 GRIALENS), lo reilar.D (81 LACAUNE, MAZAMET) <DIST tela.D 
PHON /la t'èRo/ ; lo reilar.D < c'est de la graisse du ventre et des glandes ; c'est un repli du péritoine - tela.D / le 
gros est pris dans le milieu ; et le petit est accroché autour de ça. dans le temps, on ne faisait pas la fraise ; 
certains l'aimaient ; d'autres non / à Mazamet, on facturait ça sous le nom de RAILA.R> <ès pas que de 
reilar.D !  PHON / ès pa ke de r:ejl'a> (81 LACAUNE), la tela.D  PHON / la t'èRo/, la tela del fetge.D PHON / 
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la t'elo dal f'etse/, la tela del fetjon.D PHON  / la téla dal fets'u> (81 VIANNE) <c'est la toile avec la graisse qui 
tient au rognon ; autrefois étendu, replié et suspendu PROX_replegar.D >, lo risòl.D PHON  /r:iz'òl / (81 
MAZAMET) DIST colet.D  PHON /lu kulet/ = Mésentère (81 MAZAMET ; lo reilar.D PHON / r:ejl'a/ (81 ST-
AFFRIQUE), lo riòtge.D PHON  /lu rj'òt€e/ = le rioge.R <la graisse du riotge.DR ; la glande du riotge.DR 
PHON /lœ rj'ò3œ> (34 PRADES_LE-LEZ), lo fricandèu.DF (34 PRADES-LE-LEZ) <la fressure + la gorge de 
porc>, lo misson.DR PHON /lu mis'u/ = le misson.R <avec la tête décapée, la gauta.D, la chair de la tête 
désossée, des couennes, la langue et le jarret PHON /lu t€ar:et/ <(34 PRADES-LE-LEZ), l'entrevic.D  PHON 
/l'entrebik/ = l'entrevic.DR PHON  PHON /l_entreb'ik/l_ãtrœvik/ = " les glandes du ventre : on appelle la 
cigogne la glande qui est au bout de l'entrevic.R ; ça tombe sur le foie : c'est le Pancréas> (47 LAYRAC), 
l'entrevic.D PHON  /l_entréb'ik/ <l'entrevic deu biòu> (09 LÉZAT) l'entrevic.D PHON PHON /l_entref'ik/ = 
entrevi/entrefic.R PHON /l_ãtrœv'i/l_ãtrœfik/ (09 SAVERDUN, MAZÈRES, SABARAT), l'entrevic.DR PHON 
/l_entréb'ik/ <c'est la fresa.DR> (09 DAUMAZAN), entrevic.D, enterviu_desentervivar.D PROX_entrevic.D, 
PROX_entremieg/entermièi.D G PROX_enterlièt.DR, los chapelets.DF PROX_ eths carnalòs.DR (65 
LOURDES, ARGELÈS-GAZOST) = les carnalo(s).R <= les carnaló[].R PROX_escarnalòs.R, escarnalòs (65 
ARGELÈS-GAZOST) <en français on dit les escarnalòs.R>, l'entrevieu.R <quand ils parlent français> 
PROX_coralòt.D " Mésentère de veau" (65 CASTELVIEIL canton de Pouyastruc), endrevièus/eths endrevièus.D 
(64 BÉNÉJACQ) = entrevif.F, entrevieu.R., ertze artekua.B (64 ST-JEAN-DE-LUZ <c'est tout le paquet avec la 
graisse au milieu>) lo riòge.DR PHON  /lu r:jò3œ/ = lo reilar.DR  PHON /lu r:ejl'a/ (81 LACAUNE) <c'est ce 
qui tient les boyaux, sert d'enveloppe pour le fricandeau ; ça allonge la toile.F – la tela.D, qui est le péritoine.F, 
la crépine.F> (81 LACAUNE) 

[cigogne "Pancréas" : V. cicuña.NAVARRA ; caractérise un réseau territoral bordelais, médocains, bazadais : 
cigogne.R, cigonha.DF, le petit noeud.R PROX_nuderets.D, PROX_entreviu/entrevius, entrevic (configurations 
centrales et orientales du gascon).PROX_sagane.DR (POITOU)] 

// basque ertze artekoa.B PHON/ èrt€artekua/ <les graisses qui attachent les boyaux> (64 MAULÉON-SOULE, 
BARCUS/, 64 TARDETS), idio husten diat.B I "étriper, éviscérer" (C4 BARCUS), cf.  idio tasen diat.B I " fendre 
un boeuf par le dos" DIST ijentèr mosteitzoa.B I " couper les jarrets" DIST_adarrak mostè.B I "couper les 
cornes" 

[ sémantique variable des formations spatiales : Epiploon/Mésentère : cf. tela/entrelela corrélés ax verbes 
d'action associés] 

[fonction opérative : gasc. esshèrclar.D  I] 

// occitan septentrional : l'entrevic.DR PHON / aNtrev'i/ (87 LIMOGES) 

// domaine franco-provençal ; l'entrelit.D PHON /l_ãtrœl'i/ (CHAROLES, CLUNY) <c'est ce qui sépare les 
poumons de la panse PROX_entreli/anfreli.R (CLUNY, CHAROLES), le rigon.R PHON  /rig'õ/ (69 LYON, 
BRANDON) = Mésentère <c'est la masse intestinal graisseuse moins les intestin : = le ratis du porc>, le rigon.R  
PHON / lœ rig'õ/ <la fraise de veau, de mouton> = le roge.R PHON / lœ r'ò3œ / <pour le porc, en termes de 
campagne> (07 PRIVAS), le rigon.R <en veau et en boeuf : ça tient avec les boyaux ; et on appelle ça en 
français : la fraise.F> (26 MONTÉLIMAR) : Fossat-1970 11.1 // 2.5.3 (11) 

// hisp : astur entornienzo.astur <grasa que esta en los entresijos del cerdo> PROX_entreviu/entremièi.gasc 
PROX_redaños, redetido, derretido, redecillo. 

93 breca.D Z_pathologie  PROX breca_berca/esbrecar_esbrecat.DR DISEVAL 

94 parda.DR ZN_génétique 

[typologie zootechnique des variétés de bétail : réf. CARLIER ; Bruno Besche-Commenge.- Le savoir des 
bergers de Casabède, Toulouse, UTM 2, CliD éditions, 1975 2 volumes 

94 pelòias.DR ZN_génétique (64 ARBÉOST, FERRIÈRES) PROX_pelòcas.D PROX_galaias.D <aquèra 
pelòia.D que tira eth bushòu.D : e qu'a laparras.D> 

Documentation zootechnique : races ovines rustiques des Pyrénées occidentales béarnaises : PROX race manèch 
du pays basque : Soule, Labourd, Navarre 
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95 galaias.D [D,R ZN] DISEVAL <les brebis de réforme, vendues pour la boucherie: les galailles.R> 

[ schématisme de pratique commun aux éleveurs et négociants] 

96 descobèrt.DRF G C PROX_descubert.DRF PROX_entercòsta del descobèrt, costèla del descobèrt 
DIST_còsta cobèrta.D, las costèlas.D / costèlas.D del filet.DF / costèlas dins lo ronhon.D DIST_costilhas.D (82 
ST-NICOLAS), costeletas deu sannadèr.D = lo descobèrt.DRF (82 LAVIT-LOMAGNE) <parce que le couteau 
passe entre les deux découverts>, la pèça salsissièra.D <le découvert du porc> (12 ST-AFFRIQUE) 

[clases taxonomiques de la découpe de boucherie : réf. Jean Belgarric_ ALBUM en annexe iconographique. 

97 cama/camba, camòt.D P BVM (64 NAVARRENX, OLORON), cameta /cambeta/ camòt/camòta / 
camanhon/camalhon C G P [D,R], la camòta.D (64 GER) DIST_lo camòt.D "jarret de porc" (64 GER, 
PONTACQ) PROX_camòt/camanhon.D (32 PANJAS) PROX_camalhon.D (32 LISLE-JOURDAIN) 
PROX_camanhòt/camajon/camòt/camòta.D (32 HOUGA) PROX_camajon.D (32 AUCH) PROX_cambal.D 
PROX_cambajon PHON /z/ <la zentidura del cambajon> (32 ST-NICOLAS) PROX_cambajon de 
vedèl/cambajon de davant/cambajon de darrèr, cambajon.D /PHON /ts/ DIST espallon.D (46 GRÉALOU) 
DIST_garron/garrons.D  PHON /gOr:'u/ (46 GRÉALOU), garron de tesson.D PHON /gar:u dé tesu/ / <certains 
disent /gar:'ul/> DIST jarret de vetèt.DF PHON  /3ar:ét dé bet'èt/ (47 LAYRAC) PROX_camaujòt 
PROX_camanhon/camalhon.D PROX_camau.D I PROX_chamangòt/chamangàs/eschamangà’s (64 
BAYONNE) C G P PROX_garròt.D, PROX_camarròt.D (40 SOUPROSSE) <l'os du jambon.DF> 
PROX_camarròt/camanhon.D :<que't deishi lo camarròt.D>, cambeta.D = jambette.R = jarret de mouton (30 
ST-HIPPOLYTE DU GARD, 34 MONTPELLIER) <vers MONTPELLIER et plus bas, ils disent : un bequet.R, 
mais pas ici> (30 ST-HIPPOLYTE DU GARD), bequet.DR (25 AVIGNON), "le manche du gigot", la cambeta.D 
(34 MONTPELLIER) PROX_garra/garra mofla.D "jarret de boeuf". DIST genolh.D   PHON /lu tsin'ul/ pour 
l'épaule VS lo penjador.D, l'òs del penjador.D PHON  /pentsad'u/ pour l'arrière> (81 LACAUNE) 

DIST_tranche noire.R = dessus de cuisse.R <pèça de dessus.DF> DIST semelle.F PHON /de sem'èlo/.DF (81 
LACAUNE) 

98 ranc_ranca.D ZN_pathologie_locomotion/boîteries PROX_ranquèra/arranquèra.D G Z 
PROX_ranquejar/aver la ranquèra/arranquèra.D PROX_tortejar_torteja.D IP3  PHON /turt'etso/ (81 
PUYLAURENS) PROX_arrrampa/eras arrampas /aver las rampas.D (81 PUYLAURENS) PROX_ pieten.DF : 
eth pietèn.DF : vices rédhibitoires/commerce/travail PROX_ranquièira.D (11 RIEUX-MINERVOIS, 
PRADELLES-CABARDÈS, 81 LACAUNE, VIANNE, PONT DE L'ARN, PUYLAURENS) VISU_scène <= lo 
mal de pès lo mal dels pès.D '"fièvre aphteuse">, ranquièra.D (11 PRADELLES-CABARDÈS, PEYRIAC-
MINERVOIS, 81 PUYLAURENS), ranquejar_ranc/ranca : una feda ranca.D (11 NIORT-DE-SAULT, 81 
LACAUNE, 31 LOUBENS-LAURAGAIS) PROX_tortejar_tortièira.D"boîterie" (11 RIEUX-MINERVOIS, 
PRADELLES-CABARDÈS, PEYRIAC-MINERVOIS) = "piétin des ovins" PROX_garrèl.D Z (11 
PEYRIAC_MINERVOIS, 81 RÉALMONT, 82 VERDUN-SUR-GARONNE) <un biòu garrèl.D> = tòrt.D> 
(82 VERDUN-SUR-GARONNE) PROX_garra_garrèl_engarrat.D "boîteries" PROX_feda garrèla = aver la 
garrelièira.D PHON  /gar:eλ'Ejro / (81 LACAUNE) <en relation soit avec le piétin, soit avec la fièvre aphteuse> 
DIST_tortièira.D (81 LACAUNE) VISU_scnène <brebis qui a le tournis : motivé par son comportement : feda 
caborda.D ZN_pathologie <brebis atteinte de coenurose cérébrale ; elle tourne ; elle arrive à tomber ; ça arrive à 
se confondre avec l'épilepsie : PROX_cabort_caborda.D> DISEVAL (81 LACAUNE) PROX_cabornièira.D  : 
aver la cabornièira.D DISEVAL  PHON /kaburnj'èjro/ PROX_tortièira_aver la tortièira.D 
DISEVAL_locomotion (81 LACAUNE), cabord/caborda.D (31 LOUBENS_LAURAGAIS) = <correspond à un 
abattement de l'animal PROX_cabord.D, innocent.D, pirol.D, falord.D, escallat.D,  fat.D ; se dit pour l'homme : 
es un escallat.D / es vengut fat.D> DISEVAL_comportement (31 LOUBENS-LAURAGAIS) 

// catalan : èsser boje/boja <aquell xai / aquell borrec, es bòje / aquella feda / anhella /borrega/oella es bòja> 
(66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET) 

99 casta.DR ZN_génétique “la castà”.DR (09 COUSERANS), la castanha.D  /la kast'añœ/ (40 LIT-ET-MIXE) 
<la vraie brebis landaise, à tête rouge/marron, de petit formar DIST-<les croisées berrichonne/limousine, 
solognote>, era cap-arrotja.DR PROX_auresa.D, morre-rós/cap arrós.D DIST_ mascarda.DR <pour  es 
vaches>, maurana.DR, cul-négre.D = gascon/gascona/gasconet.DR DIST_campaisa.DR: eras campaisas.D 
DIST_trasconés/trasconesa.DR ZN <pour les brebis> PROX_camèrlas.D ZN  DIST_cerdanhòla.D 
/cramahòla.D trascona.DR, carolesa.DR , /mijanesa.DR <pour les vaches> 
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[ cartographie des populations bovines locales, dites régionales ; cartographie de la biodiversité zootechnique 
construite par les éleveurs praticiens en interaction avec les professionnels des métiers de la viande et du lait.] 

[données historiques ; 1830 à nos jours : AD 11M série concours, comices agricoles, stations de monte par 
réseaux ; départements 31, 32, 09, 11, 19, 12, 47 etc. [programme CLID/INRA: Bruno Besche, Fossat, Flama,t, 
Bibé etc. ] 

100 trascones.DR ZN_génétique , mascart_mascarda mascaret mascarina.DR ZN PROX_mascaria.D 

101 cramanhòla.DR ZN_génétique “la cramagnole”, morana.DR, mascarda, mascaret, mascarina.DR 

[ formations "hybrides" encodées.R dossier historique: relevé des appelltions des variétés zootechniques par 
station de monte: cf. bibliographie] 

// AD31 11M 1850 : stations de monte : 31 BELBÉRAUD : Craman/cramagnole.R // Cramand MONTLAUR 
"race de Caraman".R: cramanhòla.D mascarde.R: réseaux zootechniques : bovins, ovins. 

// 31 GRATENS <mascarde noire/mascarde.R gasconne.F/mascarde.R grise/mascarde.R noire gasconne> 

// 31 LAFFITTE : mascarine.R 

// 09 MONTESQUIEU-VOLVESTRE : gasconne.F mascarde.R = mascard/mascarda.D PROX_montagnole.R 
// 31 NAILLOUX carolaise.R = carolesa.D 

// 31 ROUMENS 09 MONTESQUIEU_VOLVESTRE : montagnole.R = montanhòla.D 

// 31 FRANCON samatanese.R = samatanesa.D [réseau gascon bovin des cul noir] 

// 31 GRENADE : caillole.R = calhòla.D 

// 31 MANE : mascarde.R, baroussate.R 

// 31 RIEUX_VOLVESTRE : mulette.R = muleta.D PROX_mascart/mascarde.R = mascart_mascarda.D 
PROX_mascary.R = mascaria.D 

// 31 CINTEGABELLE : tarasconne.R = trascona.D 31[réseau de race bovne gasconne à muqueuses noires] 

// MONTESQUIEU-VOLVESTRE : code couleur ; châtaigne foncé : la castà.D [réseau couserannais et 
commingeois + Aure] 

[lexique, grammaire de scène et indexicalité : morana que hei braguèr.D: renovoie à une situation type : se dit 
de quelqu'un qui regarde l'horizon vers la mer et constate que "le ciel se charge de gros nuage noirs" ; formation 
d'un plan (mapping) qui implique cognition, communication et formulation, dite "métaphorique". VISU_scène 
CONTROL_délocutivité. 

102 aurés_auresa.DR ZN_génétique “les auroises.F”, trasconés/trasconesa.D, bazadés/bazadésa.D, 
agenés/agenesa.D, lordés/lordesa.DR, mirandés/mirandesa.DR, caiòl/caiòla.DR, rajòl/rajòla.D etc, . la 
basquesa.DR, la pasiega, la gallega, la biarnesa.DR, la piemontesa.DR,l’Aubrac.R, lo charolés/la 
charolesa.DF, lo caussinòl/la caussinòla.D (46 LOT : réseau zootechnique des Causses et Ségalars), 
cerdanhòla.D , carolesa.D PROX_caussenart/caussenarda.DR (réseau des Causses du Lot) Z 
PROX_causse/caussatièra.DR, la feda caussatièra.D (46 LOT : CAUSSES) etc. 

catal: l'ovella ripollesa.D //  l'ovella queralpina.D, l'ovella bergadana.D //  l'ovella vigatana.D  // la solsonenca.D 
// l'ovella de Pardinnes.D  // l'ovellade serrat.D // l'ovella de Sant-Ilari.D // l'ovella de Montanyiola.D //  
(CONFLENT, RIPOLLES, /CANIGOU): dans Ferran Miralles i Sabadell, Joan Rovira i Merino.- La 
transhumancia a Ripollès i al Canigou (2007) 

[ schématisme de pratiques évaluatives d'élevage en réseaux zootechniques et savoir zootechnique partagé par 
éleveurs et négociants] 
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103 massa, masseta.D I 

104 esplena.D  I (32 HOUGA) <levar las esplenas.D> =" palette de l'épaule, palette du jambon> 

105 mòla.D I C = "fesse, gite", mole_d'épaule.R, mòla de cuèissa.D (VAR, VAUCLUSE) 

106 rascle, rasclèr, rasclèra.DR ZN G DISEVAL {264,266, 272, 273, 275} PROX_charre.DR DISEVAL 
DIST_jonga/jorga.D DISEVAL 

[ schématisme de pratique évaluative partagé par éleveurs et négociants] 

[ voir bilans par localité, pour le domaine gascon oriental : 31, 09] 

107 muisha.D C G N, muishar.D, aver las muishas/amuishas.D PROX manet_manejar.D PROX tocar a <aver 
las amuishas.D ; quand le veau se présente blanc, quand il montre gras et blanc>, manet_manejar.D : le 
manet.D PHON / le man'et€ / (11 NIORT DE SAULT), tocar.D PROX_manejar.D (81 VABRE) PROX_prométer 
(81 VABRE) <lo cal tocar / promet IP3 / maneja.D  PHON /man'etso/ IP3 PROX_manejar la fauda.D <a la 
potrina espessa.D PHON / a la putr'ino sp'eso / (81 VABRE) <on coupait à deux côtes, droit en descendant, la 
fauda restait à la cuisse> (81 VABRE), la fauda.D (81 SOUAL) <les vieilles clientes demandaient : un talhon de 
fauda.D / ma grand'mère native demandait : la fauda espessa.D PHON / faudo[] sp'eso / > (81 SOUAL), lo pan 
tèunhe.D PHON /lu pan t'ewñe/ <le flanchet, la poitrine mince à farcir> (12 VILLEFRANCHE-DE-
ROUERGUE), lo pan tèunhe.D PHON  / lu p'òn t'ewñe / <lo flanchet.DF>, la potrina minsa.DF VS la potrina 
espessa.DF  PHON /la pwatr'ino esp'eso/, la falla.D  PHON /la f'allo/ <c'est le maniement du grasset : on ne dit 
pas la falla, la falleta.D en boucherie / pour le flanchet de veau : la pèl del rostit.D  PHON /la p'èl dal ruht'it />, 
la pèl tèunha.D  PHON /la pèl t'èwñœ / <c'est la peau qui vient après le filet de veau> (12 LANUÉJOULS) : 
Fossat-1970 2.3.19. 

[Concernant la pratique des maniements et leurs répondants en découpe de boucherie, voir répertoire FERIA, sur 
site occiton.free.fr et J.-L. Fossat : De l'étable à la table, Toulouse, 2023 (3 volumes: en préparation fin 2023 
pour édition électronique : 1° visualisation des scènes de maniement en annexe iconographique  2° Jean 
Belgarric. Album de la découpe de boucherie (documents numérisés, cf. annexes). 

 
Repérage du flanchet sur planche anatomique; des fessiers; de l'encolure du poitrail: représentation, à partir de la pratique 

de maniement d rendement en viande: bovins, ovins, cheval) 
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108 tèrsis/tèrlis.D ZN_pathologie  et avatars <aquet cuèr qu'ei tersut> PROX_tèrlis.D PROX_tèrdis/tèrditz.D 
(64 ARETTE)  /es t'èrdits /es t'èrdis/ Fossat-1970 (12.13) = varron : aver los tèrs.D <qu'es tarada, aquera bestia / 
quan a los tèrs.D> = FRA varron.F, los tèrs.D (64 LOUVIE-JUZON, GOUST=) eths tèrs.D (64 
OGEU)PROX_papas.D  PHON /p'apus/ PROX_cucas.D les cuques.R PROX_creishents.D, los varrons.DF (46 
SAUZET, PAYRAC, LABASTIDE-MURAT)  PHON /lujse bòr:'u[]/ (66 LOT), los tòrs.D (81 RÉALMONT) 
<aquela vaca es plena de tòrses.D> (81 RÉALMONT) ; aver de tanas.D PHON /de t'anos/ (81 PUYLAURENS) 
<le varron sort au printemps ; la bête prend du poids ; les paysans attribuent au varron la croissance, 
l'augmentation du poids, quand le varron s'en va : ils disent : de la bête : ganha.D IP3 " elle gagne en poids"> 
(81 PUYLAURENS), la cairòta.D (47 CASTELJALOUX, AGEN), lés tèrles.D  PHON /lés t'èrlés/ (09 
LABASTIDE DE SÉROU) PROX_cusson_cussoar/cussoat.D 

{analyse phonologique : Patric Sauzet : los varrons.D VS los òmes.D PHON / luj3_'òme[]/, cf. ALLOC/ALG 
pour la morphosyntaxe et morphonologie pronominale et analyse dialectométrique : ALG6 

[ schématisme de pratique partagé par éleveurs et négociants ]. 

[analyse de variation microdialectale : eras vacas PHON /ez bakés/es v'akes // eths buèus.D /éz b¨w'èws/ez 
vw'èws/ : vacillation en secteur gasc. pyr. central : réseau ARREAU, AULON, ESPARROS, BORDES, 
BOURG_Bigorre, L'Escaladieu [informateur: Pierre Cames]. 

[analyse comparative : cuca/descucar PROX_cucar-se (catal. CERDNYA)] 

109 cairòta.D ZN_pathologie PROX_cairas/cairòtas.D  (47 MARMANDE, MAS D'AGEN, CASTELJALOUX) 
<varron/vers dans la cervelle du mouton> PROX_parpalhòl.D, aver lo hitge/lo hetge parpalholat : aver lo fetge 
parpalholat.D PROX_gamat/gamada.D DISEVAL(11 RIEUX_MINERVOIS, 81 CASTRES, 31 CARAMAN) Z G 
Fossat-1970, 12.13 PROX_turc/turcs.D PROX_tèrses/tèrris/tèrlis/tèrditz.D PROX_canèts/tanèts.D 
PROX_papas.D PROX_verrugas.D PROX_creishents.D PROX_lauquetas/aver lo hitge lauquetath.D 
PROX_aver grandòlas/aver lo hitge grandolat.D,  aver peiras au hitge/aver borrugas au hitge/aver sansugas au 
hitge.D / aver lo hitge gravut.D (47 NÉRAC) <lo hetje qu'ei gravut.D PHON / lu h'edje k_e graw'yt/ (47 
NÉRAC) <ça fait comme de la boue ; ça crisse dans les mains> PROX_aver pèiras au hitge.D PROX_entecar-
se_entecat.D ZN  DISEVAL PROX_tèrris/tèrses/tèrs.D PROX_aver lé hitge grauerut.D / aver lo hitge granat.D 
= gréné.F> (32 MAUVEZIN) PROX_aver lo hitge grellat.D (32 MONTESQUIOU), aver lé fetge graulat.D 
PHON /a lu f'ed3e grawl'at/ "douve" (09 SABARAT) PROX_aver lé/eth fetge lauquetat.D PROX_lauquetas.D 
"douve" (09 ST_GIRONS, 09 SABARAT) 

[clé de requête : métaphore et jeu des signes destinés à analyse critique] 

[schématisme de pratique partagé par éleveurs et négociants/commerçants] 

// basque : gibel.B "foie" PROX_gibel haria.B " le foie avec des petites pierres"= PROX_ardi mina.B "la douve 
du foie" 

110 cairòta.D ZN_pathologie  PROX_cairas/cairòtas.D (47 MARMANDE, MAS D'AGEN, CASTELJALOUX) 
<varron/vers dans la cervelle du mouton> PROX_parpalhòl.D, aver lo hitge/lo hetge parpalholat : aver lo fetge 
parpalholat.D PROX_gamat/gamada.D DISEVAL (11 RIEUX_MINERVOIS, 81 CASTRES, 31 CARAMAN) G 
Fossat-1970, 12.13 PROX_turc/turcs.D PROX_tèrsses/tèrris/tèrlis/tèrditz.D PROX_canèts/tanèts.D 
PROX_papas.D Z PROX_verrugas.D PROX_creishents.D PROX_lauquetas/aver lo hitge lauquetath.D 
PROX_aver grandòlas/aver lo hitge grandolat.D, aver peiras au hitge/aver borrugas au hitge/aver sansugas au 
hitge.D / aver lo hitge gravut.D (47 NÉRAC)  lo hetje qu'ei gravut.D PHON / lu h'edje k_e graw'yt/ (47 NÉRAC) 
<ça fait comme de la boue ; ça crisse dans les mains> PROX_aver pèiras au hitge.D PROX_entecar-
se_entecat.D PROX_tèrris/tèrses/tèrs.D PROX_aver lé hitge grauerut / aver lo hitge granat.D = gréné.F> (32 
MAUVEZIN) PROX_aver lo hitge grellat.D (32 MONTESQUIOU), aver lé fetge graulat.D PHON /a lu f'ed3e 
grawl'at/ "douve" (09 SABARAT) PROX _aver lé/eth fetge lauquetat.D PROX_lauquetas.D "douve" (09 
ST_GIRONS, 09 SABARAT) 

[clé de requête : énoncés définitoires ; métaphore] 

[schématisme de pratique partagé par éleveurs et négociants] 
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111 mascòt.DR I (32 MAUVEZIN) <le couperet à deux mains" PROX_marransan.D>, marrassa, /marsan 
marrasan/marransan.DR I (32 CAZAUBON, 32 LANNEPAX) marranssan.D (VALENCE-BAÏSE, JEGUN, VIC-
FEZENSAC CONDOM, MAUVEZIN, AUCH, GIMONT, MONTESQUIOU, MIRANDE, MIELLAN, TILLAC, 
MARCIAC, VIELLA), lo marrassan.D PHON /lu_mar:as'a/ (64 LOUVIE-JUZON, LARUNS) = PHON 
/em_mar:as'a/ (64 OGEU), le marsan.R (40 CHALOSSE) 

//basque : marasa.BGR I (64 TARDETS) <en français on dit la marasse.R, mais je n'ai pas voulu vous le donner 
en basque par prudence = pikadera.BG dans le manèch> (64 BARCUS) 

[CONTROL_ fonction opérative, schématisme de pratique technologique : VA masse pour assommer les boeufs. 

112 trencar.D G I PROX_trancha.DF <drin de trancha.DF / un tròs de trancha : trancha de X = trancha.DF 
de/la canèra, de l'espalla.D, de la cuèissa.D etc PROX_tròs : un tròs dins la trancha.D (32 TILLAC) 
PROX_nhac.D V_n nhacar "mordre" : un nhac de.D, una trancha.DF  PHON /eno tr'an€o/ <sans indication de 
localisation ; courant/ surnom de X, originaire de Comberouger: on l'appelait lé trancha.D> (82 LAVIT-DE-
LOMAGNE) [homotypie de découpe épaule/cuisse sur os] 

[données ethnographiques : : phraséologie des sobriquets : lés culheraires ; le cigalièr ; les cadieraires, le 
Pochon, L'uchau (82 BEAUMONT-DE-LOMAGNE) = mesures de capacité/relation aux fonctions opératives 
dans les communautés paysannes] 

113 pasta_arpastar.D ZN_mode d'alimentation : bieu arpastat.D PROX_pastenc/apastencar.D 
PROX_apastar/arpastar_arpast.D 

[pratiques de l'engraissement et de l'embouche en amont du foirail: patiques de l'engraissemet traditionnel, avant 
les antibiotiques...]. 

données historiques : [Carlier-1770 1, 337 commerce des moutons de poture/engrais de pouture : schématisme 
de pratique d'élevage partagé par éleveurs et négociants] 

114 pantaishar/pantaish.D Z_indices pathologiques/comportement de souffrance G (31 MONTREJEAU, AURE, 
COMMINGE) PROX_bohar/aver la boheta.D PROX_bohita.DF (40 LESPERON) <l'auguit.D herbe très dure 
qui pousse dans la lande et les marais, responsable de la bouhite.DF PROX_planher-se 

[ pantaissar, expression familière SYN. bohar/bufar.D: vérifiable sur tous dictionnaires occitans en ligne sur site 
occiton.free.fr 

[bohar.D  en réseau de sociabilité ; LESPERON : ===> VIELLE-ST-GIRONS, ONESSE, STE-EULALIE-EN-
BORN, ESCOURCE, ST-PAUL-LES DAX, YGOS, le pays des Sacules d'Arengosse, ARENGOSSE, 
MOUSTEY, LIT-ET-MIXE + MONTFORT-CHALOSSE ] 

115 rasar / arrasar.D ZN C PROX mudar.D (46 CAHORS, SAUZET, PAYRAC, LABASTIDE-MURAT, LE 
VIGAN), cambiar, virar, acabar.D PROX_denton.D Z PROX_cantons.D. 

[ schématisme partagé de pratique évaluative de l'âge: plan d'expérience commn aux éleveurs et négociants] 

[voir iconographie, sur site occiton.free.fr ; répertoire FERIA : de l'étable au foirail] 

116 cap.D PROX cabeça, cabuishòla/cabushòrla.D C [D, R]: ua cabushòla.D (64 BÉNÉJACQ, BORDÈRES, 
LARUNS) "tête d'agneau" PROX_cap_cabelh.D PROX_cabassòla.D PHON /kabas'òlo/ (81 ALBI) <tête 
d'agneau>, lo cabassòl PHON  / kòbòs'òl / (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS, GEVAUDAN) = "tête d'agneau, de 
mouton ; de chèvre [bouillon de cabassols], PROX_mortairòl.D  PHON /murtajr'òl/ PHON l/ DIST cap de 
vedèl.D  PHON /lu ka[] de bedèl/ (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS)> PROX_cara/careta.D PROX_estrem de 
cap/estremèras.D (65 CASTELNAU-MAGNOAC) PROX_gauta/gautal : los gautals.D (46 CAHORS, SAUZET, 
PAYRAC, LABASTIDE-MURAT, CASTELNAU-MONRATIER, LUZECH, 82 MOLIÈRES, CAZES-
MONDENARD, LAUZERTE ; CAYLUS, 47 DAUSSE, SAVIGNAC) <lo gautal de biòu.D PHON / luj gautal(s)/ 
PROX_cabessina/cabeshina.D PHON /kabes'ino/kabe€'ino/kapes'ino/ (64 OLORON, ESTOS, BEDOUS, 
ETSAUT, LESCUN) PROX_gautisson/gautissons.D (32 TOULOUSE, MURET), la gauta.D PHON /g'awto/ <ici 
lés gautissons.D PHON /lej gawtis'us/ = "oreillons" (09 SAVERDUN), lo gautal.D (46 CAHORS) <les joues de 
B, V, P> DIST_lo lengal.D = Z <ce qui tient la langue / c'est aussi une maladie : aver lo lengal> (46 CAHORS, 
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PUYLÉVÊQUE), lo lengal.D (34 OLONZAC, 81 MAZAMET) <c'est le gras du cou utilisé pour faire le boudin 
qui s'appelle la miala.D / PHON /mj'alo/mj'awlo /, ce boudin est fait dans la baialaiga.D = la baialaiga = le gros 
boudin fermé au bout> (34 OLONZAC) PROX_cabessina/capessina/capussina.D (64 BEDOUS, URDOS) 
PROX_gaunha/gaunhal/gaunhau.D, gaunhas : las gaunhas.D (82 ST-NICOLAS), lo gaunhal.D (82 
LA_FRANÇAISE, 47 DAUSSE, 47 LOUGRATTE) PROX_gauta/gautas.D = maintenant on dit les joues.F> (32 
MAUVEZIN, LISLE-JOURDAIN, TOULOUSE, MURET, 81 CASTRES <una gauta de biòu.D, una gauta de 
vedèl.D PHON  /de byd'èl/ (81 CASTRES), gautas.D = maisheraus.D (32 AUBIET) PROX_maissa/maissas.D  
/maj€o/ (34 OLONZAC) PROX_maissèlas.D PHON /maj€èlos / (11 NIORT DE SAULT), la maissa.D : una 
maissa de biòu, de vedèl.D (81 ALBI) PROX_maisherars : los masherars/eths maisherars.D), la gauta.D (81 
LACAUNE) DIST_gaufèlhas/gaufèlas.D <las gaufèlhas PHON /gawf'èros/ PHON [l/r/ ] < ce sont les mamelles 
qui pendent au cou des brebis et des chèvres ; pour ces brebis qui ont des pendeloques, les paysanss appellent ces 
brebis : barbarinas.D PROX_barba_barbòt.D = la lèvre inférieure> (81 LACAUNE), cabassal.D "tête de 
mouton" (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS), la gauta.D DIST_lé gautusson.D " le côté interne, c'est le terme 
ancien : gautisson.gautusson> (31 TOULOUSE) PROX_gauta/gaunha.D (82 VERDUN-SUR-GARONNE), 
gauturon. (47 MAS D'AGEN, HOUEILHÈS, 40 CHALOSSE, LANDES) / PHON  /lu gawtyr'uŋ/ "gras du cou de 
porc" <fait avec de la viande de sauce  PHON /bj'andœ dœ s'awsœ / : viandes saignantes, la saignéee, le foie, la 
rate, les osselines.R PHON  /awsel'inos/ ; les glandes et lo gauturon.D PHON /lu gawtyr'u/ PROX_fricòt de 
pairòla.D  PHON /frik'o dœ pejr'òlœ /> (47 HOUEILHÈS) PROX_gauta/gauturon/gautisson.D. 

// domaine provençal et franco-provençal : langon.R (69 LYON, 26 MONTÉLIMAR) <c'est la partie charnue de 
la langue, sans sans la corniòle.R (Trachée) ; et sans la robière.R PHON  /rœbj'erœ/.R = herbière.F : c'est la 
partie glandulaire avec salivaires et larynx-pharynx + graisses> (69 LYON) <chez nous à BRANDON, 
CHAROLLES, la jaille.R c'est le morceau de viande grasse que le foie de boeuf> (BRANDON, CHAROLLES) = 
Pancréas, la jaille.R <ici la jaille.R c'est le gras de langue DIST_le langon.R, avec les glandes salivaires : le 
langon.R c'est le maigre de la langue de boeuf DIST_la jaille.R "glandes des joues", DIST_arrière de langue.F : 
on coupe les gorges : quand on coupe les langues en coupe suisse, au dessous de la fourchette ; on coupait la 
langue ras, sans la rage.R DIST_le patin.R = l'intérieur"> (69 LYON), les jailles.DR (VERCORS, VILLARD DE 
LANS <morceaux saignants du cochon autour du gras du cou et glandes DIST_lardes.R "bouts de lard du 
ventre"> (VILLARD DE LANS), la gaillette.R = galha/galheta.D "les ris d'agneau" (30 ST-HIPPOLYTE DU 
GARD), les gaillons.R (13 AUBENAS) = "ganglions mésentériques des agneaux" PROX_la gaille.R, la 
gaillette.R (13 AUBENAS, MARSEILLE) = "Pancréas", la jaille.R <en porc c'est le gras du cou + les glandes + le 
poumon +le coeur> (26 MONTÉLIMAR) DIST_la tombée.R = la fressure.F (26 MONTÉLIMAR) 
DIST_tombée.R <dans notre esprit, la tombée, c'est le total des abats blancs et rouges + le cuir ; ce qui n'est pas 
compris dans la carcasse, sans la levée.R = "fressure" = cinquième quartier> (26 MONTELIMAR), la jaille.R 
<c'est le gorgeron.R: = la partie grasse du cou de porc avec les glandes du gorgeron.R> (26 MONTÉLIMAR, 
PROX_gorgeron.R (TARARE, Rhône) PROX_corgnole.R (TARARE, LYON : Rhône, BOURBONNAIS, LES 
SAUMES (ALESIA) : Fossat-1970 2.5.1 // 12.3 

hisp : cara.D HISP. : cara, careta, carota, xaratula. 

117 aver los ausets.D ZN_pathologie respiratoire (40 CHALOSSE) : informateur : André Barucq, 
négociant.[plan d'expérience partagé paréleveurs et négociants: éthologie/pathologie : expérience des éleveurs et 
marchands de bestiaux dans les zones humides : telles que celles de SOUMOULOU, du cône de Lannemezan, 
Grande Lande etc.. 

[schématisme de pratique partagé par éleveurs et négociants. // catégorie des expressions idiomatiques 
figées/représentation du sifflement, du souffle] 

118 bestornar_bestorn/bistorn.D ZN PROX_virar [D,R] DIST_crestar.D  VISU_scène PROX_bistourn.R < les 
bistourns (40 LABOUHEYRE, LIT-ET-MIXE, 40 MONTFORT) 

119 crestar_crestaire_creston.D ZN_castration/reproduction : eths deth crestaire.D Z PROX_virar.D <que l'am 
virat> VISU_scène (65 SARRANCOLIN) 

// basque : krestoa.BG  "le hongreur" (MAULÉON-SOULE) = zikitero.B  /€ikitero/ <en manèch> 

120 maissa_maissèla.D ZN PROX_maishèra/maisherar/maisherau.D C G PROX_barra/barras.D ; gauta : las 
gautas.D (32 LANNEPAX) PROX_gauta/gautal/gautisson.D PROX_gaunha/gaunhal/gaunha.D 
PROX_estremèra/estrem de cap PROX_paladars/eths paladars/paderars.D 
PROX_morre/morrelhs/morrals/morraus.D PROX_morralhs/moralhs.D : <enta la bestia que ne posqui pas 
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peisher.D> PROX_mordaissas/mordaishas/morgaishas.D (31 BAROUSSE, FERRÈRE) PROX_mastegar/eths 
mastegats/eths mastegasses.D PROX_era mora deras barras.D PROX_ganhaulas.D (32 PANJAS), la 
ganhaula.D PHON /gañ'awlo/ (47 BARBASTE) <la ganhaula.D c'est la viande de la joue qui reste à la 
mâchoire : l'escanadér.R: c'est la saignée, la pointe de la saignée ; on laissait la ganhaula.D attenante à la pointe 
du collier, c'était le temps des bouchers abatteurs qui saignaient ; maintenant c'est des marchands de viande> (47 
BARBASTE)> (47 BARBASTE) PROX_estrem de cap.D DIST_morre.D : lo morre deu jarret.D " la jointure du 
jarret", lo morre.D (46 CASTELNAU-MONTRATIER) PROX las morrinas.D / PHON /laj mur:'inos / = des 
mourrines.R (CASTELNAU-MONTRATIER) 

//basque : mathela/mathelak.B PROX_maishela.BG (64 MAULÉON NAVARRA, BARCUS) 

// hisp. morro PROX_morrillo PROX_papada 

121 terçòla_terçar.D ZN PROX_quartòla.D PROX_dobler/doblèra.DR PROX doblon.D 
PROX_doblenc/doblenca.DR PHON / dupl'eŋk/dupl'eŋko/ (11 RIEUX_MINERVOIS,81 LACAUNE <elle a 
tombé les deux dents : a despalat.D  PHON / a despar'at / DIST la besòca.DR <à 1 an et ½ ; elle n'a pas encore 
tombé les dents, ou elle va les tomber: a pas despalat.D (81 LACAUNE, VIANNE, MAZAMET, 12 CAUSSE 
COMTAL) DIST_torilha.D PHON / la tur'ijo / <la brebis qui ne produit pas, stérile DIST las gòdas.D DISEVAL 
PHON  /laj g'òdos> = "les brebis de réforme"> (81 LACAUNE, VIANNE, MAZAMET, PONT DEL'ARN), las 
vielhas mametas.D , la curalha.DR PHON / la kœr'aλœ / DISEVAL (34 PRADES-LE-LEZ) <les bêtes d'un 
troupeau qui n'ont plus de valeur> PROX_anhèl : anhelàt/anherat.DR <c'est un agneau jeune qui a commencé à 
monter deux dents>(82 VALENCE D'AGEN) VS un doblon.DR <agneau qui a monté deux dents, à 18 mois : a 
montat duas dents> (82 VALENCE D'AGEN) PROX_doblenc/doblenca.D PHON /dupl'eŋk/dupl'eŋko / (81 
MAZAMET) DIST_tardan/tardanèra/tardon.DR PROX_annau_annaua.D PROX_annau/ansolh.D 
PROX_anhèra de primèra lèt.D PROX_doblenca/doplenca.DR (81 LACAUNE, VIANNE) 
PROX_besòc/besòca.DR (LANGUEDOC, 81 LACAUNE, VIANNE) <la bésoque.R entre 1 an et 1 an et dei ; elle 
va tomber les dents de lait DIST_la vaciva.DR  PHON /bas'ibo / =" la brebis qui n'a pas encore porté"> (81 
(LACAUNE, VIANNE) PROX_cordèr.D (40 HTE-LANDE, 40 ESCOURCE) PROX_cordeira.D  /lœ kurd'èjrœ/ 
<brebis qui avorte ou qui revient au mâle, ou qui est allée au mâle plus tard que les autres> (40 ESCOURCE) 
DIST_las manas.D  PHON /lœs m'anœs / "stériles" (40 ESCOURCE) PROX_anolh_anolha.DR Fossat-1970 (2, 
5, 6, 7, 9)) PROX_tardan/tarlan.DR PROX_tardanèra.DR PROX_tardiu.DR 
PROX_vaciu/vacius/vaciva/vacivalha.DR PROX_anesca/anescon.D PROX_anhelat.DR PROX_peliu/pelius.DR 
PROX_peliua/peliuas.DR PROX_chòca/choquet.DR, PROX_borrèla.D (11 MAS-CABARDÈS) <brebis de deux 
ans> DIST_doblon.DR ZN "mouton de 18 mois : ce n'est plus un agneau : PROX_anhelat.D" : a montat duas 
dents> (82 VALENCE D'AGEN), PROX_tercièr/tercièra.DR <une brebis qui a 4 ans : uno tresièra : la tresièra 
a duas dents de lèit> (82 VALENCE-D'ALBI) DIST mère usée.F [mercuriale des cours du marché de La Villette] 
=vielha feda.D ZN (82 VALENCE-D'ALBI), anhelat.D PHON /añel'at/añer'at/ <ce n'est ni agneau ni brebis : a 
commencé à monter deux dents : a montat duas dents.D> (82 VALENCE D'AGEN), lo recurum.D DISEVAL 
PHON /r:ekyr'um / [  ŋ vélaire] (46 FLAUJAC), = las vielhas.D <en Aveyron> PHON  /lœj bj'Ejœ[]/ = <les 
vieilles> = las garças.D = les garces.R F PHON /lej g'artso[]/ <en Aveyron> (46 FLAUJAC) PROX_gòrras.D 
DISEVAL  PHON /laj g'òr:ò[]/ <vaches de réforme> (CANTAL), gòda.DR " brebis de réforme" (11 RIEUX-
MINERVOIS, MAS-CABARDÈS, VILLENEUVE) : <ès una gòda.D>, la bochèira.DF PHON /lœ bu€'èjrœ/ <les 
brebis de réforme ramassées par les bouchers de la montagne en juillet septembre> SYN. la chòca.DR  PHON 
/la/lœ tj'òkœ/ (40 ESCOURCE) 

bibliographie : DURAFFOUR-4340 gòrra.D "vache de réforme" 

documentaton historique : Carlier-1770 1,150 tardon.F, les tardons.F ; Carlier-1770 1,188 vassivaux/vacives 
(BERRY)] = moutonneaux.R, raguins.R (SOLOGNE) 

//basque kukia ZN (64 TARDETS) <agneau tardif> 

[ schématisme de pratique évaluative partagé par éleveurs et négociants en interaction] 

[ classification de la mercuriale officielle de terminologie française et classification dialectale populaire] 

122 duèrs.D ZN, bessons_bessoèra/bessorèra.D PROX_bessonada.D PROX_bessoar/bessoada.D (09 
COUSERANS, 32 MIRANDE, FÉLINES-TERMÉNÈS, 34 PRADES-LE_LEZ) PROX_duèrs.D 
PROX_besson.D/bessonada.D (12 CAUSSE COMTAL) PROX_mieions/miejons.D (65 ARRENS, 64 LOUVIE-
JUZON) PROX_duèrs.D, besson.D  PHON /bes'u/ (46 GRÉALOU), SYN. doblièr/doblièra.D PHON  /dupλ'è/ 
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PROX_feda doblièra.D PHON  /f'edo dupλj'èro/ (46 GRÉALOU, féda dobla.D PHON /f'edo d'uplo / <brebis qui 
a deux agneaux" (46 COUZOU, FLAUJAC) <la doblona / PHON /dupl'uno/ c'est le brebis tondue pour la 
pemière fois qui entre dans la deuxième année> (46 COUZOU=) des doublonnes.R PHON /dupl'ònœ/ (46 
FLAUJAC) PROX_doblenc/doblenca.D PROX_quatrenc/quatrenca.D PROX_terçon/tercenc_tercenca.D // la 
vaciva.D, la besòca.DR PHON /bœz'òkœ / <la brebis à 18 mois = à deux dents> (46 FLAUJAC, COUZOU), 
primal.D <à deux ans> (11 NIORT-DE-SAULT), DIST borrèc.D <1 an> (11 NIORT-DE-SAULT) 
DIST_doblèr/doblèra.D <l'aulha de dos ans> DIST_terçon.D <3 ans> (11 NIORT DE SAULT) 
DIST_quarton.D <4 ans> (11 NIORT-DE-SAULT 

// gasc. borrèc.D ; borrego (ARAG) 

[construit d'un référentiel sémantique dans un Univers de référence donné, partagé en interaction par tous les 
acteurs, de la production à la commercialisation : soit la donnée schématique descriptive componentielle et 
combinatoire : borrèc.DR: se dit d'un X qui (p) : terçon/terçat : se dit d'un X qui (p)=èsser terçon : et ceci est 
vrai d'un X dans l'univers des individus d'un modèle M tel que le sous-ensemble M des terçons, 
PROX_terçar/tercejar, exclut l'univers des { doblèrs/doblons, // primals/primalas} ; on considère donc ces 
termes comme des prédicats ; l'analyse est appliquable à la série : {tardan/tardiu/tardanèra // vaciu.vacia // 
aboriu/aboriva/anhèt d'engoan/d'arrer-engoan etc. } : ceci implique une analyse combinatoire : cf. cast. 
tercenco // trasandosco // terçat (catalan) :la subcatégorisaton d'un item lexical, dans ces conditions, découle de 
sa spécification logique, dans un Univers de travail donné] 

123 la raça deth hitge.D Z élevage des oies (32 GERS, 65 BIGORRE) 

[ variétés génétiques ; volaille : oies : réf. ROUX (Nicole), 1981 

bibliographie : Fossat (Jean-Louis).- Le mot "race" vu par les lexicologues dans Revue d'ethnozootechnie n° 9, 
pp. 15-23 ; VA bibliographie: Bruno Besge-Commenge ; Dominique Bégué. 

124 gauta, galta, gautisson, gauteriàs.D PROX_contra-gauta.D PROX_gautiron.D (40 LIT-ET-MIXE) 
PROX_gautissons.DR (31 TOULOUSE) C P Fossat-1970, 6-70 (1.13) lo gautiron.D  PHON /lu gawtir'uŋ/ (40 
ESCOURCE), PROX_gaunha/gaunhal/gaunhau.DR PROX_gautal/gautar/gautilhon.DR 
PROX_gaufiar/glaufiar.DR PHON /gawfj'a/gufj'a/ (40 MORCENX, LIT-ET-MIXE) PHON  /lu glufj'a/ rectifié 
/lu gufia/ = gaufiar.D (40 LIT-ET-MIXE) PROX_gaufela/gaufelha/gaufelhas.D PROX_gaufèl/gaufèlhas.DR C 
G P [D, R] <la gaufelha.D, las gaufelhas.DR: c'est le gras de la tête de porc, ce qui enveloppe le maxillaire 
inférieur, les joues de porc>  PHON / laj gawf'eλos / [L palatal et avatars rhotacisés] (11 MINERVOIS, 34 LA 
LIVINIÈRE, 34 OLONZAC, 34 CRUZY (ST-CHINIAN), 11 CAUNES-MINERVOIS, CARCASSONNE, 81 
LACAUNE <c'est ce qui pend sous le cou du cochon / double menton> (34 OLONZAC) PROX_le colar.D 
PHON /lé kul'a / PROX_coleret.D PHON /lé kuler'et/ = le gras du cou> (34 LA LIVINIÈRE) PROX 
colar/colairon.D (34 SIRAN OLONZAC) PROX_coleròta.D PHON   la kuler'òto / (34 CRUZY, ST-CHINIAN) 
PROX_maishèra/maisherons/maisherar/maisherars.D PROX_mordaissas.D 
PROX_morre/morralh/morralhet/eths morralhets deras barras.D PROX_cara/careta.D PROX_moralhs : eths 
moralhs de vedèt/de buèu.D (LOURES-BAROUSSE, MAULÉÉON-BAROUSSE), la ganacha.DF PHON /la 
gana€o / gan'atso/ <pour la glande du cou et tout le saignant, les portugaises demandaient [la ganacha.D> (81 
ROQUECOURBE) 

125 lo glanèr.DR P (LANDES, (CHALOSSE, HAUTE-LANDE, MARENSIN, ESCOURCE, MORCENX), la 
calota.DF SYN. la coha.D PHON /lœ k'òhœ/, lo glanèr.D (40 ESCOURCE) PROX_pansan.D P (64 BIELLE, 
ETSAUT, OLORON, ESTOS, LASSEUBE) : lo/eth pansan.DR PHON / eth pãnsãn/ PROX_eth trip pansan.DR P 
<le plus gros des bros boyaux, qui est mangé le dernier> = Caecum du porc> <que hèm eth trip pansan/que vam 
har eth trip pansan/ eth pansan.D> PROX_eth trip borrongut.D (64 OLORON) <c'est les boyaux avec des 
noeuds, comme les noeuds du bois, les grs tortillés> (64 OLORON) P G C [D, R] PROX_pòrc 
castanhèr/cassanhèr.D <cf. jamón de bellota (ARAG)> PROX_còha.D PROX_berret/berreta.DR (31 
TOULOUSE, 32 ÉAUZE, GONDRIN, SEYSSAN) <estomac du porc utilisé pour[ la fricassea.DR  damb las 
tripas.D P, lo berret.D P e la meussa.D> PROX còha/cohard.D P (40 CHALOSSE, MÉDOC), còha.D P (32 
ESTANG) PROX_calòta.DR P (32 BARCELONNE-GERS, TILLAC) PROX_panset/pansòt.D PROX_peiròt.D 
(65 AZET, AURE) PROX_panseta.D P (31 TOULOUSE) <lo cloquier de las pansetas.D = San-Subra> 
PROX/DIST_maria-saca.D P PROX_eth cap trip.D (65 ARRENS), PROX_DIST : eth arremonjau.D P (65 
ARRENS), PROX/DIST_eth honar.D P (65 ARGELÈS-GAZOST) PROX/DIST_ era tripa barrada.D / eth budèt 
barrat.D P = eth budèt enclavat.D P (65 CAUTERETS) PROX/DIST : lo bon diu.D (40 CHALOSSE, 
MONTFORT, SOUPROSSE), lo diòs.DR (OSSAU), lo cocon.D (64 ARETTE), la bossuda.D P PHON /la 
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bus'œdœ/ <" la bossue, les boyaux bossus : le chaudin de porc"> (34 PRADES-LE-LEZ) <une fois cuit : c'est 
l'andolheta.D : c'est fait dans le chaudin.F avec les bossues et la rosette.F ici on ne met pas de roseline.F> (34 
PRADES-LE-LEZ, l'andolhar.D PHON /anduλ'a/ <le Côlon, employé pour faire l'andouille, qui est faite avec 
l'estomac du porc : la còha PHON /la k'òhœ> (64 MONEIN) DIST_lo biro PHON /lu b'iru/ = <Caecum : c'est 
l'appendice de l'homme ; là où il y a l'attache du grêle> (64 MONEIN, NAVARRENX) PROX_la pus.D "Rectum" 
(64 MONEIN) PROX_budèts frisats.D P (64 MONEIN), lo biro.D  PHON /lu b'yru/ "la baudruche" (64 
RÉBÉNACQ), l'andolhar.D P "estomac de porc" (84 LARUNS) <avec l'andolhar.D, ils font lo diòs.D P pour la 
provision> (64 LARUNS) <pour le boeuf BILAN : 1° lo pansar.D  PHON /lu_p'ans'a/ 2° lo nid d'abelhas.DF 
PHON  / lu njet d-ab'eλos/ 3° lo libera.D PHON /lu liber'a/ 4° la gasòrba.D à Bénéjacq ; ici à LARUNS lo 
buro.D : c'est un terme ossalois = lo diòs.D "estomac du porc, et non CAECUM" VS lo honset.D PHON 
/hunz'et/ "Caecum du porc> (64 LARUNS)>), eths budèts.D  PHON / es pud'ejs/ez bydejs/ (64 BEDOUS), lé 
gòt.D PHON /lé g'ot/ <c'est la baudruche.F, la pòcha.DF PHON /la p'òt€o/ "pour le veau et le mouton : on le 
gonflait" (09 LÉZAT), era panseta.D PHON /era pans'eto/ "estomac du porc" (09 RIVÈRENERT) 

// catalan : el diòs.D "Caecum du porc" <une fois que c'est fait, en préparation : = el diòs.D P = el budell que no 
passa.D : c'est plutôt espagnol frontalier)> (66 PIA, SALANQUE) 

// basque : tripotxa.BG "estomac du mouton" (64 ST-JEAN-DE-LUZ LABOURD) 

[ proximité des signes dialectaux qui renvoient à l'utilisation de l' estomac et du Caecum du porc ; catégorie des 
schématismes de pratiques familières ]. 

126 sagin.D P (40 CHALOSSE, 64 NAVARRENX), sagin : los sagins.D (32 CASTELNAU-BARBARENS, 
CHÉLAN, MIRANDE, TILLAC, 40 GEAUNE) <los sagins.D, ce n'est pas la rama.D> // <la rame.R c'est tout un 
ramassadis de glandes qu'il y a à droite et a gauche> (32 TILLAC) PROX_sagin/hagin.D, hagiu.D 
(32CASTELNAU-BARBARENS, MIRANDE, ST-MÉDARD, MIELLAN), las ramas.D (32 FLEURANCE, 32 
LISLE-JOURDAIN, LOMBEZ, CASTELNAU-BARBARENS, AUCH, CHELAN, TILLAC), sai.D PROX_sais <los 
sais>  PHON / lu s'aj/lus_s'ajs/ PROX sai doç.D PHON /saj_d'us/ (PAU, JURANCON, RÉBÉNACQ) <dans les 
Landes c'est lo sagin.D PHON /saj'iŋ/, à Bordeaux c'est l'onture.R> (64 PAU), eths sagins.D PHON /es s'ajs/ (64 
BÉNÉJACQ), los sagins.D PHON /lus s'òjs/ (64 GER, PONTACQ) PROX_sai_sai doç (64 ARETTE), sagin.D 
(+nasalité béarnaise) = sai doç PHON /saj_r'us/ (64 ARETTE) P G C, lo sai del tesson.D  /sòi/ (46 LIMOGNE) 
PROX_ontura/pantons.D, ontura.D PHON / l_unts'yro/ = <aquò ei la graissa dins la padena> (46 GRÉALOU) 
PROX_ramas.D : las ramas / la rama / l'arrama,la rama.D (32 LISLE-JOURDAIN, TILLAC) PROX_ pelha : 
las pelhas.D PROX_pena.D (64 BIELLE, LOUVIE-JUZON PROX_lo sai PHON /s'aj/saj-d'us/ (64 LOUVIE-
JUZON) <c'est la graisse fondue, non assaisonnée, sans sel, qui, autrefois, servait de remède>(64 LOUVIE-
JUZON) PROX_pena/penas.D PROX_pèrna /pèrna : ua perna de lart.D (64 LOUVIE-JUZON), /eras penas.D, 
las penas.D, = lo sai.D = las ensuenhas.D PHON /ensw'eños/ (64 BIELLE, GOUST) <la ensuenhas de la 
greisha.D> (64 GOUST) <ua placada de chaque costat> (64 GOUST), l'ensuenha.D (64 LARUNS) 
PROX_ensuña/ensundia/.ARAG, eras onturas.D PROX_ontura/onturon.D (65 CAUTERETS)= onture.R (33 
BORDEAUX) PROX_eths pans de graisha.D PROX_pena/pèrna : ua pèrna de lart.D PROX_liscòt.DR (64 
OGEU), lísco.D : un lísco.D PROX_liscon.D <un liscon de lart.D> PROX_pena/pèrna / pèrna de lart.D 
PROX_pena/pèrna.D (64 LOUVIE-JUZON, LARUNS, GOUST) PROX_liscòt (64 BUZY, OGEU)) <lo liscon lo 
lísco: c'est le lard coupé // maintenant, ici, on fait des lisques.R PROX_lèche.R> (64 GOUST), eth lisco.D 
PHON /el l'isku/ (64 MONEIN) <partie du lard qui va des vertèbres cervicales jusqu'à la hauteur de trois ou 
quatre côtes après la palette.F = Scapulum, avec un peu de viande : pièce salée et séchée, très renommée 
autrefois> : eth lisco de lart PHON  /el l'isku de l'art/ (64 MONEIN), un lisco de lart.D PHON /y l'isku de l'ar/ 
<lard salé> (64 ARUDY, LOUVIE-JUZON) à OGEU, ils disent eth liscot.D / à LOUVIE-JUZON, on dit lo ; lo 
lisco/un lisco.D  /y l'isku/ DIST_la pena.D "panne de porc" (64 ARUDY, LOUVIE-JUZON, LARUNS, BIELLE 
<lo sai.D  PHON /lu s'ai/lus s'ajs/= l'ensuenha.D PHON /l_ensw'eño/ <certains, de BIELLE, disent la pena.D> 
(64 LARUNS), las penas.D (82 ST-NICOLAS), lo pan.D(47 DAUSSE, SAVIGNAC) = les pans.R <los pans.D " 
le gilet" (47 SAVIGNAC) PROX_sai/sagin.D PROX_ PHON /s'œjks/s'œjs/ (hameaux de 64 LOUVIE-JUZON) 
PROX pena.D = sagin/sai PROX_las ensuenhas.D (64 BIELLE, LARUNS, ARUDY, GOUST (64 GOUST) <ça 
se perd : on dit à présent las penas.D, lo sai.D>, lé sagin.D PHON /lé ha3iŋ /sa3'iŋ/ (09 LÉZAT), sagin de 
porc.D sagin de buèu.D (09 DAUMAZAN) <les clients de la Barguillière demandaient lé sagin de buèu.D ; 
c'était la crépinette de boeuf, roulée, la toilette.F : les clients de la ils appelaient ça : sagin de buèu.D ; on leur 
donnait la crépine en fait de rognon de boeuf ou de veau, parce qu'on n'arrivait pas à satisfaire la demande de 
graisse de rognon> (09 DAUMAZAN), lé sagin.D  PHON /lé saj'i/ (09 VIC DESSOS = las pendas.D / PHON /laj 
p'endos /las p'endos/ (09 SABARAT, LABASTIDE DE SÉROU <ici on dit le sagin.D PHON /lé sa3'i/ mais 
rarement> (09 SABARAT) PROX_las pendas.D <pour faire le saindoux : lé sagin.D  PHON /lé saj'i/ (09 
LABASTIDE DE SÉROU), era pena.D  /era p'enu/ <utlisée pour faire le saindoux : eth sagin.D PHON /et sa3'i/ 
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<c'est la panne salée, roulée et séchée : pratique disparue> (09 RIMONT), eras telas.D  /eras t'elos/, eras 
penas.D PHON  /eras p'enus/ <on roulait les pannes de porc salées et mises à sécher aux traverses _ en saume.D 
PHON /en s'awmé/ ; avec ça o faisait eth sagin/ eths sagins PHON /et sa3'i/ ets sa3'is / = l'adob.DR PHON / 
l_adut/ à 09 CASTILLON> (09 SEIX, CASTILLON). 

[réseau 09 DAUMAZAN d'approvisionnement en veaux gascons gris de 8 à 16 mois : (09 LA BARGUILLIÈRE, 
MOULIS, ANTRAS, BETHMALE, MAS D'AZIL, LABASTIDE DE SEROU, VICDESSOS, AUZAT, TARASCON, 
ST-GIRONS, SEIX, USTOU, CASTILLON) (09 DAUMAZAN)] 

Lexicographie : adoubage.R "assaisonnement" :  parler d'oïl (CHARENTES) PROX_onture.R (BORDEAUX) 

// basque : gantza  PHON /gant€a/(64 TARDETS, ST-JEAN-DE-LUZ) "la panne de porc" 

{phonétique/phonologie : nasalité orthézienne (64 NAVARRENX) : sagin, esquia/esquiau/esquiaut.D, coston.D 

[schématisme de pratique familière partagé] 

// asturien : : untaza PROX_unto (PTG/gallego) 

127 : èsser de calor.D Z_parturition/reproduction, èsser de brau.D Z, èsser de taur.D PROX_entaurir-se.D VA 
èsser de marre.D (09 RIVERENERT) PROX_emmarrir-se/marridèra.D Z, PROX_èsser de marridèra.D Z 
PROX_èsser cauda.D : 

{éthologie: CONTROL_lexique du comportement des femelles / observations éthologiques : vederar / anherar / 
canhotar.D ; esser de calor/glarejar.D PROX_cavalar/cabrejar.D / far lo masclon.D / far la maire.D etc.   
VISU-scène : <quand la vacha es en chalors.D, cavala sus las autras.D  (19 Corrèze) PROX_esser de 
buòu/èsser a buòu.D // <[av]em una breta [a]qui / la breta tots los còps qu'es a buòu, te brama tot la nuech> 
(occitan 19 Corrèze, [fonds  numérisé Dominique . Decomps]: priorité absolue àl'expérience, aux plans 
d'expérience, avant toutes catégorisations 

[CONTROL_formations prédicatives dans l'Univers Z des éleveurs, partagé par les négociants ruraux ] 

128 corrau.D R Z <corrau vielh.D> NL (66 09 OUEIL) PROX_corral.D PROX_cortal/cortau.D 
PROX_jasse.R = jaça.D Z PROX_jaguda.D (catalan CAPCIR) PROX bovalar.DR PHON /bwal'a/ NL (31 
OUEIL) PROX_barri_barriar/barrejar.D NL (31 OUEIL) PROX_espuga.D NL PHON  /èsp'ygo/ 
PROX_devesa.DR PROX_pasquier.DR (66 CAPCIR) PROX_òrris.D ( O9 AUZAT, MOUNICOU) 
PROX_camin ramader.D Z (NL catalan) PROX_clausa.D NL (occitan, catalan) PROX_molhèra.DR NL 
(occitan, catalan) PROX_morèra/moreràs.D (occitan), PROX_carrerada.D Z (occitan, catalan) 
PROX_artiga/artigadòt.DR NL (occitan/catalan) PROX_bosiga.DR (occitan, catalan) NL CONTROL_NL et 
réseaux de transhumance pastorale  pan-pyrénéens 'France, Espagne, Catalogne, Aran) 

129 morre.DR / la morre-rós.D Z_génétique ovins/pathologie PROX_mus/muset.D PROX_musanha.D "gale 
des lèvres des brebis" DIST_ronha.D "gale du corps des brebis" (12 CAUSSE COMTAL) DIST_tinha.D "gale du 
corps des veaux"(64 LOUVIE-JUZON) PROX_nas/naset/nasics.D G C ; Fossat-1970, 71 (1.14) 
morre/morrelh.D PROX_mordaissas.D PROX_morralh.D PROX_morralhets, morralhets deras barras.D 
PROX_caretas.D PROX_bodilh/bodilhar.D  PROX_/modilh/modilhar/ (46 LIMOGNE) " museau de porc" 
PROX_bodic/bodigar.D PROX_morre de tesson/morre de biòu.D (46 LIMOGNE, FIGEAC) PROX_musèl.D 
(46 FIGEAC) PROX_modilh/modilhar.D (46 FIGEAC) PROX_mus/muset.D, eth mus.D PHON /em m'y€/ 
PROX_mus/mussèth  PHON /em my€'èt/ (64 SARRANCE) 

// catalan : morro PHON /al mur:u/ DIST_galta (66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET) 

130 rumiar/ s’arrumiar.D G Z PROX_arromegar.D PROX_romiar.D <romia pas> IP3 (11 PEYRIAC-
MINERVOIS) <indigestion> PROX_armugal_/armugalh PHON /armyg'aλ/armewg'aλ/ 

131 pesics, pits.D Z C PROX_espesic/espesics.D PROX_apeditz/aperitz.D Z (65 LOURDES), eths apedits.D 
(44 BORDÈRES, NAY, LOUVIE-JUZON) 

132 espleitar_espleit.D PROX_espleita/esplecha.D 
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[données historiques [AD 34 HÉRAULT 2 décembre 1624 Transaction entre Monsieur de Bachi et la commune 
du Cailar _= minutes notariales de Macel Canivenc 34 MARSILLARGUES, Hérault :  concerne les exploitations 
d'AIMARGUES, du CAILAR <fiefs, pactus et vaccans appelés espleches d'Aimargues... tenement de la 
clapière.R> = droits de pacage des taureaux] VA CART-ST-GAUDENS [1203/ ; espleita/espleitar] 

[contrôle territorial par réseaux de production ; réseau abbatial et patrimoine abbatial // réseau castral // réseau de 
bastides // réseau de casals // réseau ecclésial // réseau des donatores // réseau des marchands de biens // réseau 
commercial de proximité] 

133 véner/crompar.D ZN PROX_rambalhar_rambalhaire.D <qu'ai crompat lo vetèt de la piga au Lagüe a 
Crestian deus cent trenta liuras : que hasè quate vint kilos net.D> 

[analyse énonciative et référentiel dialogique OFFRE-DEMANDE : <quant ne vòus ? – e tu, quant m'en 
balhas ?> VISU_scène dialogique cf. iconographie des scènes de marché en annexe iconographique. 

[ documentation visuelle et sonore sur site occiton.free.fr répertoire iconographie : FERIA. : recherches 
discursives élémentaires  en mode D, R, F, DF sur la fonction syntaxique, tâche des linguistes en grammaire de 
dépendance et de gouvernement, en analyse des représentations morphosyntaxiques, et sémantiques en termes de 
grammaire de scènes, sans recours à EUROTRA et aux machineries du TALN.] 

134 pes/pesar.D N PROX_liura carnissèra G PROX_crompar au pes.D / a l’uelh.D /a còp de uèlh.D/ a la 
romana.D <ath mercat de Sant-Gaudens, se crompèva bèths repopets / bè>. 

135 agachar_agach N  PROX_espiar PROX cop de uèlh EVAL CONTROL_inférence 

[ VISU_schématisme de pratique évaluative VISU_scène] 

[ l'agach del pastre // l'agach del carnisser, l'agach del pagès / l'agach del maquinhonaire, en grammaire de 
scènes] 

136 carboada.D P PROX_grasilhada/grasucada.D PROX_brasucada/brasilhada.D G P [D R] PROX carboada 
magra, carboada grassa.D  PROX carboatas : eras carboatas.D (64 ARETTE), carboada deus ossets.D. 

137 la gaida.D C (46 Quercy) (G. Boucher 2020) PROX_maissa.D PROX_maissèla.D 
PROX_maishèra.D/maisherar.D PROX_gauta/gautal/gautissons/gauteiràs.DR. 

138 lo riston / aristoar G Z_alimentation  [D,R] <d'auts còps/ lo pair qu'arristoava.D los buèus au riston.D de 
la cosina> VISU_scène 

[schématisme de pratique d'élevage partagé] 

139 nuderets.D : eths nuderets.D (65 LANNEMEZAN, MONTRÉJEAU) "ganglions mésentériques" en traduction 
savante d'expertise PROX buderets.D C G <d'auts còps / se manjèva nuderets.D ara padèra o ara grasilha, 
damb patatas> 

140 la ròsta.D PROX_ròsta blanca.D //  PROX_eth arrostèc!.DF PROX lo bistèc.DF PROX eth 
**tibonstèc ! ! ! ! ! ASPET 2021 affiché en langue anglaise // PROX_ròsta deth ventre.D :Fossat-1970 (14.3 A)  
// 4.7 (1) // voir palanca.D, palanque.R (configurations CHALOSSE, BORDELAIS, BAZADAIS, ENTRE-DEUX-
MERS, HAUTE LANDE, LIBOURNE). 

[ schématisme de pratique familière] 

141 rostit.D <rostit dins l'aubertura.DF, dins la nose.D, dins lo codaish, lo codaish.D PHON /lu kud'a€/ <c'est 
le bout de queue avec un morceau d'esquiau.D> (64 MONEIN, ARUDY)= la culotte.R, l'esquiau.D (64 GOUST) 
<que'u descarrran enta har saucissa 1° l'esquiau 2° la pèrna.D <on faisait deux pernes.R de chaque côté, dans 
l'ancien temps : entier: le lard et la ventrèche : il fallait faire durer ; car on n'allait pas si souvent au boucher qu'à 
présent 3° à présent on fait lo lisco.D  PHON /lu l'isko/ on fait à présent des lisques.R, lo lart.D quand il est 
séparé et la hampètte.DR ; on mangeait le lard en novembre-décembre, quand tout le reste est fini> (64 
GOUST)> (64 GOUST) PROX_rostit dins l'espalla.D / dins la pèça longa.D, rostit dins lo fricandèu.D, rostit 
dins la pèça horadada.D, dins la lista ronda.DR, dins la lista plata.DR, dins lo filet.DF, dins l'espalla.D 
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PROX_trancha/trancheta.DF, ua trancheta.DRF  PHON /tran€'eto/ (64 ARETTE, NAVARRENX) PROX_lèche 
de vetèt.DR (65, 40 MONTFORT)> PROX borit.D PROX sauça de vedèt.D PROX dauba.D PHON /d'òbo/ P G 
PROX_ fricandeu/fricadèla.D 

Documentation hitorique : : attest. 81 ALBI LIVRE DE COMPTES BONIS 1348 : <carn de buo / la car de las 
nosas / I ters de cartier de buo / Ia not> 

142 rau[] le rau/lo rau.DR N (configuration territoriale 81 ALBI, GUIRALENS, VIELMUR, ST-PAUL-CAP-
DE-JOUX, PUYLAURENS)] = onglet <c'est le filet d'osseline.R, qu'on apelle> (81 GRIALENS), le rau.R PHON 
/r:aw/ <c'est lo longuet.D PHON /lu luŋg'et /, lo carnisson.DR  PHON /karnis'u/ <c'est le morceau du 
boucher.F, l'onglet.F/ (31 TOULOUSE) PROX_la franja.D PHON / la fr'antso / : son vrai nom c'est l'entrame.R, 
la bavette.F> (81 ALBI), lo raus.D  PHON / lu r:'aws/ (81 GRAULHET) DIST_petas.D <de petas. = 
osseline.R> (81 GRAULHET), la ventarme.R <le diaphragme dans sa totalité pour le boeuf, le cheval> 
PROX_la ventarde.R PHON /la bent'ardœ/ (34 MONTPELLIER), la pelette.R <le diaphragme d'agneau et de 
mouton, lorsque la fressure.R et le diaphragme.F ne sont pas détachés> (34 MONTPELLIER), la ventarda.DR  
PHON /la bent'ardœ/ (34 PRADES-LE-LEZ) 

143 tela, teleta tela deth hitge/ tela deth vent(r)e, teleret.DR PROX_entertela.DR Fossat-1970 2.5.3 (11) 
PROX_tela del ventre/telas.D = panne/Epiplooon PROX tela/teleta.D PROX eth mochoère.DF /mocador.D 
PROX_ PROX _chale.DF lo chale.DF (32 MARCIAC) = la toile.F, la toilette du porc.F, la crépine.F, 
crespina.DF = la tela.D = la toileta.DF <enda hèr farcit >  < pour faire cuire le foie sur la grille> (32 
MONTESQUIOU), tela.D  PHON /tj'alo/ (46 COUZOU), lo mochoèr.DF, lo mocader.D (32 ST-MÉDARD, 
MIELLAN) <c'est la crépine.F : enta trossar lo pastifret.D>), retalhon.D <lo retalhon.D ça tient à la toilette.R ; 
c'est une partie de la voilette.R : c'est distinct du carnissou.DR = Pancréas> (82 ST-NICOLAS), lo risòl.D <c'est 
la toile, c'est la crépine.F, la voilette.R>, las telas.D PHON / las t'elos/ la telo f'ino> (81 VABRE), la ratèla.D 
PHON /r:at'èlo/ (12 VILLEFRANCHE-ROUERGUE) <c'est la toile, la crépine.R> DIST_ risòl.D = colet.D / <lo 
risòl.DR, c'est lo colet.DR = l'entrevic.DR ; il y a des glandes.F, las glandonas.D   PHON / laj gland'unos / dans 
le risòl.R = colet.R, on fait lo risòl PROX_lo fetjon.D (LASFAILLADES) PHON /lu fets'u / luj fets'us/>(81 
VABRE, LACAUNE, VIANNE) <ils disent souvent : la boule.F> (81 LACAUNE). las telas.D 1° las telas 
espessas.D = la panne.F 2° la tela fina.D <la toilette.R, la voilette.R > 3° PROX_grais fin.D <lo grais fin.D 
PHON /graj_f'i/ <le saindoux> (81 VABRE), lé fichu.DR (31 LAURAGAIS, REVEL, ARFONS) DIST_la pel del 
sagin.D = panne <apelavan aquò la pel del sagin.D PHON / la pèl del saj'i/ : <c'est la panne.F de porc, - les 
rames.R - enroulée, salée et séchée> (31 REVEL), lo reilar.D <c'est la crépine.F DIST_la fresa.R <c'est la toile 
avec quoi on va faire les fricandeaux> (81 ROQUECOURBE), la téla.D = lo risòl.D PHON / lu r:iz'òl/ "pour le 
porc" PROX_ lo telon.D <la petite toile qui tient la caillette / lo pichon telon.D> 81 MAZAMET) = [petit 
Epiploon gastro-splénique en traduction savante terminologique], lo reilar.D PHON /r:ejl'a/ (81 LACAUNE) <se 
dit pour le porc surtout : c'est la partie du Mésentère, la partie musculeuse qui entoure l'intestin ; c'est la fin du 
Mésentère qui est sur l'intestin : c'est la toile qui tient le petit intestin, l'enveloppe du menu, la gaîne du menu, 
ouverte sur un côté ; ça fait comme des franges ; on roule dedans le fricandeau.R : lo fetjon.D PHON /fet€'u/ > 
(81 LACAUNE) PROX_lai brillas.D (81 MAZAMET) <dans un canard, quand on le défiale.R, comme dans le 
porc, il y a des glandes au milieu ; on le quand on desfiale.R la volaille on tire lo grusièr.D "gésier" et lo fafièr.D 
" jabot"> (81 MAZAMET) SEMALENS), la glandola del fetge.D PHON / la gland'ulo dal f'etse> (81 MAZAMET) 
= [ganglions mésentériques + Pancréas en traduction savate, terminologique] PROX_la doça.DR  PHON /la 
d'uso/ <la glande qui tient au foie ; DIST_brillas.D "ris de veau" (Pancréas)> (81 MAZAMET) 
PROX_reilar/railar, las galinetas.D = les galinettes.R  PHON /laj galin'etos/ (31 VILLEFRANCHE-
LAURAGAIS), tela.D "crépine" /  PHON /t'elo/teGo/tj'aGo/ (12 LAGUIOLE, 48 ST-CHÉLY-APCHER, 
AUMONT-AUBRAC, 48 NASBINALS), teleta.D  PHON /tjaG'eto/tjar'eto/ (12 ST-CHÉLY-APCHER, AUMONT-
AUBRAC) PROX_la ratela.D PHON  /r:at'èlo/ r:òt'èlo/ (12 ROUSSENAC, MARCILHAC, 48 MENDE) 
"crépine", la tòrcha.DF / PHON /la t'or€o/ <aux abattoirs de Bordeaux, les tueurs appelaient ça entre eux la 
tòrtcha.DF : pour appeler les tripiers qui vidaient les ventres, on criait : " à la tresse ! : c'est la toile> (33 
BORDEAUX), las telas.D PROX_la pana.DF <utilisée pour faire lé sagin.D  PHON /lé sa3'i/, roulé, et séché> 
(09 DAUMAZAN), era tela deth ventre.D PHON /era t'elo deb b'enté/ (09 RIMONT, LACAVE) "la crépine, la 
toilette", eras penas.D  PHON /eras p'enus/ PROX_sagin.D "saindoux  PHON /et sa3'i/ "Péritoine" (09 
RIVÈRENERT). 

[intervention de témoin relative à la légitimité des solutions dialectales : témoin <vous voyez, pour le lexique, 
chacun croit posséder la vérité ; et puis il y en a qui inventent> (81 VABRE), en relation avec processus de 
création lexicale] 
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// occitan limousin et nord occitan : la partèla / partéla.DR (87 LIMOGES), "panne de porc et de cheval" diffusé 
depuis LIMOGES sur Entre-Deux-Mers, Guyenne, SAUVETERRE DE GUYENNE, 47 LAYRAC 

la coifa.DRF  PHON /la kw'efo/ = Epiploon <on enlève la coiffe.R de l'estomac pendant qu'elle est encore 
chaude ; on l'étend sur un linge et on la roule> (87 LIMOGES). 

[le schématisme métaphorique coiffe est généralisé : Forez (Marguerite Gonon)]. 

// basque : tela, urde-tela.BG (MAULÉON -SOULE), tela.BG <le tablier.F> (64 ST-JEAN-DE-LUZ LABOURD) 
PROX_baria/xaria.B (ST-JEAN-DE-LUZ) <c'est la toilette.R> ; milgorra.B (64 MAULÉON-SOULE) " 
Péritoine = toile" ; xaia.BG PHON /€aj'a/ = urde-tela.BG / DIST_ertze-artekoa / PHON /èrt€artekua/ "graisses 
du mésentère : graisses qui attachent les boyaux avec glandes qui ressemblent aux ganglions du golar.DR  
PHON /gol'a/ qu'on appelle ici: ande erraiak.BF PHON / andé_er:ajak/ ou /erriak.BF  PHON /ér:ijak 
(MAULÉON-SOULE, TARDETS), bastèr ixterak.D  PHON /bastèr i€ter'ak/ <par homologie à la gousse d'ail> = 
erriak.BGF  "ris de veau" (64 TARDETS) PROX_ezne/eznia.B= gasc. leits/leitetas.D, milgorra.B "graisse de 
mouton" (64 TARDETS) 

144 fetge, fetge negre.D DIST_fetge blanc PHON  /ts/ (82 VALENCE D'AGEN, AUVILLAR) <lu fetge blanc, 
pour faire une bristouille.R> (82 AUVILLAR> <lu fetge blanc.D, la lèu.D> (82 AUVILLAR, lo fetje blanc 
PHON /lu f'eze bl'aŋ / DIST lo fetge negue.D. PHON /lu f'eze n'egre/ (47 DURAS )<une cliente de DIEULIVOL, 
vers MONTSEGUR, me demandait : des tuyaux.F  PHON /de tyj'o/ DIST_la luta/l'aluta/l'alut.D "le cordon 
jaune du cou" (47 DURAS)/, hetge blanc.D (82 BEAUMONT-LOMAGNE, LAVIT-DE-LOMAGNE) <le foie 
blanc.R / un hetge blanc.D, un (h)etge blanc.D, le foie blanc.R <on dit aussi lo hitge.D> (82 BEAUMONT-
LOMAGNE), hitge (82 LAVIT-LOMAGNE), lu hitge blanc.D PHON /hidjé bl'aŋ/ (47 LAYRAC) <comme dans 
les LANDES ; MT-DE-MARSAN, STE-EULALIE, le hetge blanc.D PHON /lu h'edjé bl'an/ PHON /n/ DIST_lo 
hetge.D PHON /lu h'edjé/hédjœ/ (47 CAUSECOSTE) PROX/DIST_fetjoleta.D "fressure" (46 LOT), fetjoletas.D 
(34 LA LIVINIÈRE) = ramèu.D <on dit : un ramèu à LABASTIDE> (34 LA LIVINIÈRE) 
PROX_fregina/fregineta.D PROX_corada/coradilha, corada.D (32 MAUVEZIN) PROX_corata/corada.D (40 
LANDES, BÉARN), era corata.D (64 BEDOUS), coradilha d'anhèt/ de moton.D (32 PANJAS, NOGARO, 
HOUGA, BARCELONNE-GERS, JŋGUN, MONTESQUIOU, 82 VALENCE-D'AGEN, AUVILLAR, VERDUN-
GARONNE, 47 LAYRAC, CAUDECOSTE) : <c'est la corée.R F> PROX_las quadrilhas d'anhèl.D (82 
LA_FRANÇAISE) <surtout vers Cahors / ici: [los abatits.DF, las menusas d'anhèl.D> (82 LA_FRANÇAISE) 
PROX_hitge_hitjada.D,  hitge blanc/hetge blanc, hitge blanc.D PROX_lhèus/las lhèuas.D DIST_lhèuas.D (32 
PLAISANCE) <ils appellent las lhèuas.D le ris du cou, du goula.DR, comme les petites glandes de l'entrevif.R 
ici ; tandis que dans les Landes c'est las lèits.D> (32 PLAISANCE) [note: lhèuas = sémantiquement suspect en 
zone de contact] PROX_aurelheta/aurelha deu hitge.D PROX_ (64 LOUVIE-JUZON) PROX_biscorilha.DR C 
G P PROX_leu_levada.D PROX_tombada.D (81 CASTRES) <una tombada de vedèl.D : l'abat complet> (81 
CASTRES), tombada.D (48 ST-CHÉLY D'APCHER) <la tombada de bièu de moton compren lo fetge.D, lo 
cur.D, la ratèla.D e la corada.D> (ST-CHÉLY D'APCHER), la tombée.R (07 PRIVAS) PROX_tombar un bòu 
(06 NICE) " assommer un boeuf, le tomber" PROX_corata/coratas.D (64 ASPE, ARETTE, BEDOUS, ETSAUT) 
PROX_ trancheta de hitge.D, pena de hitge.D  PHON / yo p'eno dé h'i3e/ (64 LOUVIE-JUZON), costeta de 
hitge.D (64 NAVARRENX, LOUVIE-JUZON) PROX_frisura.DF PROX_pinganada.D (64 Béarn, 64 PAU, 
VIELLA, MONEIN) PROX_coradilha.D PROX_reservada.D PROX_demandada.DR (64 MORLAAS, BIELLE, 
LARUNS, BEDOUS) <la demandada.DR, la pinganada.DR (64 MORLAAS)= reservada.D <la 
flechine.R/fréchine.R = la frechina.D  PHON /fre€'ino/ à BÉNÉJAC DIST  ua demandada.D à LARUNS> (64 
BIELLE, LARUNS) PROX_ambòta.DR (40 MONTFORT, DAX, MONT-DE-MARSAN) 
PROX_demanda/reservada.DR (BÉARN) PROX_pèrna de hitge/pèrla de hitge.D (32 TILLAC) = lobule de 
Spiegel, la peceta del fetge.D (12 VILLEFRANCHE-DE-ROUERGUE) <c'est le morceau du garçon : PHON /la 
pe€'eto dal f'etse/ c'est une viande maigre, la plus tendre du cochon, on peut la laisser tenir au foie ; surtout ce 
n'est pas une glande> (12 VILLEFRANCHE-ROUERGUE) = "onglet de porc" DIST aston.D PHON /l ast'ul / : 
<"c'est le filet mignon du porc, qu'on appelle dans les maisons / la perditz.D  PHON /lå perd'ize/, d'autres : lo 
peisson.D  /lu pejs'u/> (12 VILLEFRANCHE-ROUERGUE), le ménégon.R = "Lobule de Spigel du foie" = lo 
fetge.D (06 NICE), lé fetge.D PHON  /lé f'id3é/ PROX_lé corniòl del fetge.D PHON /lé kurñ'òl du f'id3é/ (31 
DAUMAZAN) "foie et lobule de Spigel du foie" DIST_coradilha.D  PHON /kudar'iλo/ (09 DAUMAZAN),  la 
coradilha.D (09 STE-CROIX-VOLVESTE) 

// domaine limusin et nord-occitan : la charbonade.R (87 LIMOGES) " onglet de porc, boeuf veau, mouton" 
PROX_carbonada.D (gascon : carboada.D) <en termes de cuisine familiale> PROX_carbonada (catalan) 



286 

// basque : gibel erraiak.BGF PROX_gibela.B (64 BARCUS), gibel.B (64 MAULÉON-SOULE) PROX_gibel 
haria <le foie avec des petites pierres" (64 MAULÉON-SOULE) 

145 coal.D N (46 CAHORS,81 ALBI, SOUAL) <lo coal.D c'est le quasi de veau, la selle de mouton, ou le 
romsteack de boeuf> (46 CAHORS) PROX_lo jaç.D  PHON /ts/ <la selle de mouton : lo jaç.D , lo coal.D : un 
bocin del jaç.D PHON /ts/> (46 CAHORS) lo coal.D PROX_culòta/òs carnut de la culòta.DF damb la coa.D 
(82 CAZES-MONDENARD, LA_FRANCAISE, LAUZERTE) <Madame Lafont, qui était de Lauzerte, nous le 
demandait, pour la soupe / aujourd'hui c'est la culòta.DF> (82 LA_FRANCAISE), lé coal.D = le manet.R PHON 
/lé man'ets / PROX_manejar <c'est juste la queue avec ses attaches> (81 SOUAL) PROX_coalh.D <ua trancha 
deth coalh> (32 LOMBEZ) <lo coalh.D c'est la culotte.F de veau> (32 LOMBEZ) <c'est une partie de la 
culotte.F, pour le bouilli> (32 SIMORRE) PROX_trancha_trancheta.DF (64 OLORON) 
PROX_codau/coder/codon/codàs.D, codaish/codèu.D PROX_codaish/coaish.DR (65 Bigorre, 64 Béarn : 64 
GER, SOUMOULOU, NAVARRENX, ARUDY), codèu.D (40 SOUPROSSE), coaish.D (64 BÉARN, 32 
NOGARO, BARCELONNE-GERS, MARCIAC, PLAISANCE) <cap de coaish/cant de coaish.D <ici ; dans les 
Landes : c'était le pointe du marcu.DR: qu'on mettait au bouillon> PROX_marcul.D <c'est là que se trouve la 
malheureuse.R, le malos.R, la malurosa.D = la malheureuse.R //> (32 NOGARO, BARCELONNE-GERS, 
AUCH, SEYSSAN, MARCIAC) <lo coaish.D : ça faisait un bouillon extra> (32 MARCIAC), lé/lo mau òs.D (32 
LISLE-JOURDAIN, SEYSSAN, MASSEUBE, MIRANDE) <un tròs de mau òs.D : c'est la côte fausse> (32 
MASSEUBE, MONTESQUIOU) <= la trancha deu praube.D (32 MONTESQUIOU) <c'est le malòs.R, lo mau 
òs.D, avec l'os double : juste un peu de viande mais beaucoup d'os> (32 MONTESQUIOU, MIRANDE) 
PROX_coèu.D <la culotte.F> (32 SEYSSAN) <c'était pratiqué du temps de mes grand-parents = c'est la 
malheureuse.R, la fausse pièce.F> (32 SEYSSAN, MIRANDE, PLAISANCE), lo coèu.D (32 MONTESQUIOU, 
LISLE-NOÉ) <c'est la pointe de la culotte.F pour le bouillon> (32 MONTESQUIOU, LISLE-NOÉ) C [D,R] 
PROX_la faussa.D = la fausse.R (82 ST-NICOLAS, LAVIT) = faussa pèça.D PROX_couèu/la naja.D (32 
PLAISANCE) <qu'a la naia.D bèra> (32 PLAISANCE= PROX naja.D  PHON /ts/t€/ (82 VERDUN-
GARONNE), la naja.D  PHON /n'atso/ (82 LA_FRANÇAISE) DIST_la corpa.D (82 _LA_FRANÇAISE) <c'est la 
queue : pour acheter une queue, ils disent / la corpa.D> (82 LA_FRANÇAISE) PROX_coart.D PROX_coa-
bais/coa-baissa/coa-baissat.D ÉVAL PROX_coaish.D <da'm ua trancha peth coaish.D> (65 LUZ) 

[ marcu.DR (47 TONNEINS, CASTELJALOUX= <on en parle ici, mais rarement : ce n'est pas un nom de 
boucherie, mais un nom professonnel sur l'achat vivant> ; ça correspond à la pointe de culotte.F en veau : le 
fichu.F, en boucherie pour le boeuf> (47 CASTELJALOUX)] 

[noeud sémantique et pragmatique : maniement/négoce/boucherie]: cf. iconographie des maniements en annexe. 

146 saissa : la saissa.DR N (11,Cabardés, 12 RODEZ, ESPALION, LAGUIOLE, AUBRAC, 48 ST CHÉLY 
D'APCHER, 30 QUISSAC, ST-HIPPOLYTE DU GARD <c'est un mot de maquignon> (30 ST-HIPPOLYTE DU 
GARS) PROX_salsa (48 LA CANOURGUE) PROX_falda/fauda : la fauda.D <véhiculé depuis 
LASFAILLADES, ANGLÈS, PONT DE L'ARN, HAUTPOUL, VERS LA PRADELLE, MINERVOIS, 
CAUNES_MINERVOIS, MAZAMET) C = maniement du flanchet et découpe (82 VERDUN-GARONNE, 
MONTAUBAN, CAZES-MONDENARD, LAUZERTE, LA FRANÇAISE, CAUSSADE) <on ne disait pas le 
flanchet.F, mais una punta de filet.DF ; la fauda.D c'est la même chose, mais c'est plus ancien> (82 LA 
FRANÇAISE), la fauda.D (34 CRUZY, ST-CHINIAN, 11 SIJEAN) <la fauda.D, la pèl del nosèl.D> (11 
SIJEAN) PROX_las pèls del ventre.D <le flanchet> DIST hampe.F = les peaux du coeur.R, las pels del cur.D 
(81 LACAUNE), la fauda.D (11 CARCASSONNE) <c'est un terme de maniement, non d'étal> (11 
CARCASSONNE), la hauda.D (32 MAUVEZIN, LISLE-JOURDAIN, GIMONT) PROX_fauda/frauda.D (82 
MOISSAC, CAZES_MONDENARD) <la frauda.D <c'est lo flanquet.DF> (82 CAZES-MONDENARD) PROX_le 
répié[].R (32 MAUVEZIN) <le répié.R: c'était la hauda.D / maintenant on dit le flanchet.F> 
PROX_repiès/piètz.DR PROX/DIST_abracadis.D (32 LISLE-JOURDAIN) PROX_meille.R la mèlha/meia.D 
<c'est la partie filandreuse, aponévrotique de l 'auda.D ; c'est de la peau> (32 LISLE-JOURDAIN) <a brava 
meia.D / a ua meia espessa.D> (32 LOMBEZ) PROX_ampa/hampa.DF (32 ŋÉGUN, AUCH, MONTESQUIOU, 
CHÉLAN) <un bocin de hampa/ampa.DF> (32 AUCH), PROX_ampa/lampa/ampeta.D (32 MONTESQUIOU) 
PROX_meille.R PROX_palpar: la palpa/la paupa.D PROX_ la palpada/las palpadas.D 
PROX_péner_peneder.D PROX_penjar_penjadèr.D PROX_flanchet.DF, pelòca.D PROX_pendelòca.DF, 
PROX_péner/penedèr.D (40 SOUPROSSE) <ça veut dire la loque qui pend ! ! !>, lo peneder.D, lo peneder de 
buèu.D (32 MIRANDE) = lo flanchet.DF (81 MAZAMET) <c'est à peu près comme flanchet.F : =lo manet.D < 
en patois ; c'est le paysan qui nous dit la fauda.D quelque fois : toca-li la fauda.D/ veiras s'es grassa / ça ne se 
dit plus en boucherie> (81 MAZAMET), la pèl del flanchet.DF (11 VILLENEUVE), la pel del ventre.D (11 
NIORT DE SAULT), la fauda.D (11 NARBONNE) <le flanchet.F>, la falla.D PHON /f'allo/ PROX_falleta.DR  
PHON /fall'eto/fòll'eto/ (12 ROUSSENAC, MARCILLAC, ESPALION,LAGUIOLE, RODEZ, 48 MENDE ; 
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NASBINALS, LA CANOURGUE, AUMONT-AUBRAC) <c'est un peu espagnol : les espagnols comprenaient : 
balha-me de falleta er farcir: c'est la fallètte.R> (32 MARCILLAC, ESPALION), la falleta.D / PHON /foll'eto/ 
pour veau et mouton = lo flanchet.DF PHON /lu flOn€j'E/ = le peau de filet de boeuf, de veau ou de mouton> 
(12 LAGUIOLE) PROX_falda_faldàs PHON /fawd'as/ (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS), PROX_faldeta.D (12 
VABRES) 

[noeud sémantique/pragmatique : négoce :maniements/boucherie]; cf. iconographie des maniements et album de 
Jean Belgarric en annexe iconographique. 

// basque ampa.BG (64 TARDETS [maniement /découpe] 

// catalan : palpar.D 1° a la culata.D PROX_os de la culata.D <quand la hanche est écrasée> = a la natja.D = a 
l'ametllon.D PHON / a l_ameλ'u/ <pour les moutons> 2° a la spalla.D 3° a la potrina.DF, al pit.D " à la pointe 
de poitrine" 4° al ronhonal.D (66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET, ST-LAURENT-DE-SALANQUE) 
PROX_malhuc/desmalhucar-se.D : vaca esmalhucada.D PHON /ezmaλuk'adœ / (66 MOSSET), = cama-
trencar-se.D : cama trencat/cama-trencada.D EVAL (66 PERPIGNAN), os bertran.D (66 MOUSSET) "hanche" 
<signification récusée pour 66 PERPIGNAN>, malhuc_esmalhucat_esmalhucada.D  PHON /ezmaλuk'ada / (66 
ARLES-SUR-TECH) 

147 lèu_lèus_lhèus/leujes, lo lèu/ la lèu/lhèu.D PROX los/las llhèus/las lhèus.D = lo hitge blanc.D (32 
LANNEPAX, GONDRIN, JÉGUN, CONDOM, VIC-FEZENSAC, FLEURANCE, LECTOURE, 32 MONTFORT, 
AUBIET, AUCH) <lo lèuge.D, lo paumon.DF, = lo mot.DF = la corada.D (32 MIRANDE), lo hitge blanc.D> 
(32 AUBIET) DIST_hitge neg(r)e.D PROX_palmons.DF C [D,R], lhèu : lo lhèu.D (32 NOGARO) PROX_lo 
lèu.D (32 JEGUN) PROX_levada/levadeta.D, corada.D (64 NAVARRENX, OLORON), corada.D (32 LISLE-
JOURDAIN, LOMBEZ, AUCH) <ei blanca> PROX_corata.D (64 ASPE), hitge blanc.D (32 ESTANG, 
BARCELONNE_GERS, ÉAUZE, LANNEPAX, VALENCE-BAÏSE ; JÉGUN, CONDOM, LISLE-JOURDAIN, 32 
MONTFORT, 40 CHALOSSE), lo hitge blanc PHON /h'idjœ bl'aŋ/ (47 AIGUILLON) DIST_hitge negre.D, lé 
lèu.D, le palmon.D (09 SABARAT) <ici on dit : lé lèu.D, lé palmon/lés palmons.DF VS VICDESSOS, AUZAT : le 
biscòr.DR  PHON /le biskòr/> (09 SABARAT), lé lèu.D = les palmons.DF (09 STE-CROIX-VOLVESTRE). 

// domaine provençal et franco-provençal : la levée.R (07 PRIVAS) = una levada.D  /eno lev'a :/, una coreia.D  
PHON /eno kur'ejo/ (07 PRIVAS) <nous on a eu appelé ça une muchinette.R PHON  /my€in'ètœ/> (07 PRIVAS) 

la levadeta.D (13 AUBENAS) <c'est la levée.R, la fressure, ici on dit la fressure.F> (13 AUBENAS) 

// basque : gibel-erraiak.B PROX_gibel.B PROX_erraiak.B (64 TARDETS, BARCUS). + note : [pour avoir le 
détail des réalisations phonétiques des "mots", voir ALG, ALLOC, ALLOR,ALLy, ALPROVENCE et Atlas 
basque G. Aurrekoetxea et X.Videgain] 

148 desossar a l’escuelh.D G I PROX_escarrar/escarrader (40 MONTFORT-CHALOSSE) = désosser à blanc = 
à l'esqueuil.DR (40 LABOUHEYRE, MONTFORT, 47 MAS D'AGEN, TONNEINS) <c'est lever à blanc, avec la 
ganivette.R> (47 TONNEINS, CASTELJALOUX) 

149 fricassar_fricassa.DF PROX_fricassada/fricasseja/fricassalha.DF 
PROX_fricòt/fricasseja/fricasseia/fricassea/fricassa.DF (32 LECTOURE) PROX fricòt/fricandèu.DF P G :<lo 
fricandèu qu'ei un tròs d'espalla desossada>, la fricassea.DF <comprend le ventre de veau, les boyaux et le foie 
blanc> (47 NÉRAC) 

COMPAR_fricaud.DR (parler d'oïl, CHARENTES) 

150 melsat.DR P (TARN, 81 CASTRES) VA bonhetas.DR < bougnettes.R > (81 CASTRES) [D,R] 

CONTROL_ catégorie familière ; cuisine des populations rurales modestes. 

151 metòda.DR P metòda fina.D, metòda gròssa.D (81 CASTRES, 81 LACAUNE, 11 VILLENEUVE, 34 LA 
LIVINIÈRE) <les vieux disent : un pòc de metòda.D : plat avec de la couenne et des abattis de volaille + 
morceaux de la tête de porc> (11 VILLENEUVE) <avec les coustilhous.DR de porc cuits dans de la graisse et 
mis au confit ; avec ces os charnus, on fait la métode.R mise à la soupe : la metòda fina.DR <à la soupe> VS la 
metòda gròssa.D <c'est la métode.R à morceaux : museu/morre.D, pieds, oreilles, côtes, os de la longe ; c'est le 
nom de la campagne ; pas de charcutier de ville> (81 CASTRES, VABRE, ROQUECOURBE, BRIATEXTE : 
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GRAULHET, 31 REVEL) la metòda.DR (31 REVEL) <avec les coustélous.DR, les garrons.DR, lé morre.D, 
vendu avec une cuiller de graisse par client // à présent ils ne veulent plus de graisse> (31 REVEL) 

[ catégorie des schmatismes familiers, partagé par les paysans et les bouchers charcutiers ruraux ] 

152 cap, cap gras, cap gròs, cap prim.D : cap prim d’entercòsta.D PROX_prin.R LYON = "flanchet" [D,R] 
PROX_prin pié.R (69 LYON) devenu archaïque), le prin.R (07 PRIVAS, 26 MONTÉLIMAR) <ça se dit entre 
bouchers ; et jamais en termes de consommation avec les clients> (26 MONTÉLIMAR) PROX_prin/prin de 
côtes.R 

153 eths triscats, trescats.DR (65 Bagnères de Bigorre, Lourdes) PROX_baudana.D PROX_galutres.D 
PROX_triscat/eth triscat dera lèit.D PROX_tripas/tripons/trip_trips.D 

[catégorie des schématismes familiers, partagé par les commerçants et la clientèle rurale] 

154 soquet.D Fossat-1970, 68 (1.9) :soquet.DR "la malheureuse".R (LE VIGAN, GANGE) [AD69 1874 LYON : 
soquets.D ou réjouissances.F] 

[Documentation juridique : droit de souquet, VA suberpès.D]. 

155 suberpés.D, suberòs.D [modes de vente de la viande au quart d'os] 

156 guita.D C, guita d’espatla.D, guita longa.D , guita levada.D , primièira guita.D, segonda guita.D, punta de 
la guita.D = jarret, gîte.FR ; jarret.DF : jarret carnut/jarret sec.DF PHON  /ts/,  jarret.DF PROX_garron 
carnut/garron sec.D (82 CAZES-MONDENARD ,  la gite.R (82 VALENCE-D'AGEN, 
ST_NICOLAS,BEAUMONT-LOMAGNE, VERDUN-GARONNE, MONTAUBAN ; 81 GUIRALENS, 31 
TOULOUSE) : <ils demandaient en patois ; un brigal de guita de bèu.D ; pour le veau : un garron de vedèl.D, à 
la campagne> (82 VALENCE D'AGEN), la guita : guita de davant/de darrèr.D. la guita levada.D <on 
demandait pour le boeuf la guita levada.D en entier pour la fête du cochon : un bocin d'espalla, un bocin de 
guita.D  PHON / ym bus'i d_esp'allo / ym bus'i de g'ito/, le jarret.DF  PHON /lé 3ar:'et/kuntro3ar:'et/ "pour le 
veau"> (09 SAVERDUN, MAZÈRES, DAUMAZAN), guita.D <un tròs de guita.D PHON / yn tr'òj dé g'ito/ "pour 
le boeuf " = garron.D PHON /yn tr'òj de gar:'u / yn troi de 3ar:'et> " pour le veau" (09 SABARAT)>, un garron 
sec.D, un paton.D <autrefois à la campagne> (81 GUITALENS) PROX_os brutal.DR (81 GUIRALENS, 
SÉMALENS)[= articulation scapulaire DIST_l'òs a madama.DR <à Mazamet, l'òs a madama.DR c'est l'os qui 
relie l'os plat du biscuit.R à l'aloyau.F, au nousèl.R ; cet os plat est relié à l'òs a madama.DR ; toutes les 
articulations c'est toutes des os du genou : balha-me un òs dal genolh.D PHON / dal tsin'ul/> (81 GUIRALENS, 
GUITALENS, MAZAMET, SÉMALENS), garron, garron sec.D (81 GRAULHET) <os de la biscuille.R, 
genolh.D, tête de mort.R, repartit.D, bola de l'espalla.D <(81 GRAULHET), garron.D (81 VABRE <le jarret de 
boeuf DIST la garra.D =<le noeud, entre, surtout pour le porc : una garra de pòrc.D> (81 VABRE, LACAUNE) 
PROX_garra mofla.D (81 LACAUNE) <le jarret charnu, avant d'arriver à la jointure> (81 LACAUNE)), guita.D 
= guite.R <un brigal de guita de buèu.D>[ cf. 31 St-Simon TOULOUSE 2022 = la gîte.R] <un bocin de guita.D 
(82 BEAUMONT), la guita de darrèr.D <avec le bec d'oie.R> (09 LÉZAT), lé garron.D (31 ST-YBARS) PHON 
/lé gar:'u/ <de devant et de derrière> PROX_garron.D = le garron.R <un garron de bèu.D, un garron de 
vedèl/vedèt.D> (82 VALENCE-D'AGEN, MOISSAC, ST-NICOLAS, BEAUMONT-LOMAGNE, VERDUN-
GARONNE, MONTAUBAN, 81 VAREN) <un bocin de garron.D> avec os (82 MOISSAC, BEAUMONT-
LOMAGNE, VERDUN-GARONNE) PROX_garron sec;D (81 VAREN) DIST guita : la guita.DR <c'est plutôt le 
gîte désossé> (82 MOISSAC, ST-NICOLAS, BEAUMONT-LOMAGNE, VERDUN-GARONNE) PROX_garron.R  
<du garron.R> (82 ST-NICOLAS, 81 ROQUECOURBE) la garra.D, lo garron.D PROX_guita.D = garra.D (82 
VERDUN-GARONNE) DIST_cloqueta.D (82 VERDUN-GARONNE) // idem en (constellation orientale) 
PROX_guita de devant/guita de darrèr.D PROX_jarret de devant/de darrèr.DF  PROX_garra/garron guita, la 
guita.D <la gite.R > (32 LISLE-JOURDAIN, 32 MONTFORT, LOMBEZ, MASSEUBE, MIRANDE) <la guite.D 
la gite.R commence là, à la cuisse, là où on passe le camau.DR, "jambier"> PROX_bèc d'auca.D, bec d'oie.R 
PROX/DIST_bec de canard.F (32 SIMORRE) <on me le demande en tournée, à Villefranche d'Astarac> = 
[Biceps brachial] DIST_bèc d'auca/còl d'auca.D <c'est derrière, au gîte.F>, lo còl de guit.D (47 VIANNE) 
PROX_garron.D (64 NAVARRENX), garron mofle.D (TOULOUSE), garron sec/contra-garron.D 
PROX_garròt.D PROX_garretat.D PROX_eth esgarrader/eth garrader.D PROX_garron/camòt 
PROX_guarron.D (64 ETSAUT), garron.DR = le garron.R (32 VALENCE-D'AGEN, 47 MARMANDE, 
TONNEINS, MAS D'AGEN) PROX_garra_garrèl.D = tòrt.D (82 VERDUN-GARONNE) 
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bibliographie : BILAN MARTEL-1937/catégorisation de la viande : la  guite.R (47 AGEN) penon.R, crête.R, 
auguillette.R, palanque-aiguillette.R, aiguillette maigre.R, jarret.R, flanchet d'aiguillette.R, os barré.R, 
culotte.R, l''aude.R DIST aiguillette.R 

157 ase.D P (82 MOISSAC, ST-NICOLAS, AUVILLAR, 46 FIGEAC, CASTELNAU-MONTRATIER, GRÉALOU, 
81 MAZAMET, 09 AUZAT) = l'ase del tesson.D = estomac du porc <me gardaras un ase de tesson.D per 
dimenge> (81 MAZAMET) (47 SEYCHES) <on le fait bouillir, et on y mêle l'andouille et les couennes> (47 
SEYCHES), l'ase DIST lo bonet.D, la boneta.D (47 MARMANDE) DIST_sauma.D " Caecum du porc" (46 
GRÉALOU, 12 VILLEFRANCHE-ROUERGUE), la mula.D (12 VILLEFRANCHE-ROUERGUE) 
PROX/DIST_muleta/sauma.D C P Z, la saumeta.D (11 VILLEROUGE-TERMÉNÈS, FÉLINES-TERMÉNÈS) : 
Fossat-1970 (18), lo pangó.D, l'ase.D (81 VABRE) PHON /lu paŋg'o/ <on dit aussi / lu paNg'o de bed'èl> (81 
VABRE, VIANNE, LACAUNE), lo pangò.D  PHON /paNg'ò/ <ici le pango.R c'est le gésier des volailles, de la 
grive, PROX_pansa.D pour le boeuf, la vache, le veau ; lo pango.D  <les vieux le disaient plutôt pour la panse 
de mouton tant que la bête est en vie> : < a un pangò engorgat >  PHON /paŋg'ò/ DIST_grusièr / lo grusiè.D 
<pour le gésier de volaille, parce qu'il y a des grains de sable> : / mais : lo Carro / sortit de Lacauna, parlava del 
pangò de la vaca !> (81 LACAUNE), lo pansan.D / PHON /lu pãnsãŋ/ (64 BIELLE) DIST_lo buro.D PHON /lu 
b'yru/ = Caecum <autrefois, à LARUNS) lo diòs.D> (64 BIELLE) PROX_borràs/borrasset/borrasson.D (32 
MARCIAC) <lo borras.DR :" panse de boeuf" // lo borrassset.D: "estomac du porc"> (32 MARCIAC) 
PROX_sauma.D = "estomac/Caecum" PROX_capet/berret/bonet.D PROX_còha.D PROX_berret/berreta.D 
PROX_calòta.D <estomac du porc> PROX_lo petit canhòt.D "estomac du porc " (32 PUYCASQUIER), lé 
pantic.D (31 CARAMAN, REVEL, VILLEFRANCHE-LAURAGAIS) <si une bête se gonfle : on dit : li cal crevar 
lé pantic.D> (31 REVEL) PROX/DIST_tirar la muleta/har la muleta.D (32 ÉAUZE, VALENCE-BAÏSE, LISLE-
JOURDAIN, AUBIET, MASSEUBE, 82 LAVIT-DE-LOMAGNE) = "rétropulsion du vagin" PROX_crop.D : tirar 
eth crop.D, ase.D " estomac du porc" (12 ROUSSENAC, CASSAGNE-BÉGONHÈS, ESPALION, LAGUIOLE, 48 
ST-URCIZE, 48 NASBINALS) PROX_bonet.DF (48 ST-CHÉLY D'APCHER, CHANAC, MENDE) PHON / yn as 
de bedèl/de pòrk/ : l'ase.D  qu'es lo ventre.D PHON /l_'aze k_e lu b'entre/>(12 CASSAGNE-BÉGONHÈS, 
CRANSAC)>, le pansèl.DR PHON / lœ pãs'èR/ (87 UZERCHE) <à la campagne, ils disent l'ase.DR, le 
pansèl.R> (87 UZERCHE), la pèl pontarèira.D PHON / la pèl puntarèjro/ <l'estomac du porc conservé, servi 
d'envelope au pontaril.D PHON  /puntar'i/ aux pruneaux et fines herbes> (CANTAL, CLERMONT FERRAND), 
le panson.R PHON /pãs'õ / pễs'õ/(13 AUBENAS) " estomac du porc ", l'ase.DR (48 LOZÈRE) 

{CONTROL_ schématismes familiers, partagés par clientèle rurale et commerçants de la boucherie-charcuterie 
rurale] 

158 borron.D ZN  (46 SAUZET, CAHORS, PUYLÉVÊQUE,) / <lo borron.D PROX_deborronar-
se/deborronat/deborronada = anca_desancar-se/desancar/desancada.D :< desancada.D : l'angle externe est 
affaissé ; deborronada.D  <la bête est équasillée : ei esquasilhada.DF> (46 SAUZET, 82 MOLIÈRES, 47 AGEN) 
PROX_déquassiller DIST_escueissat/escueissada = escartelar-se_escartelat/escueissada PROX/DIST_borràs 
borrasson, borrasset.D = estomac du porc C PROX/DIST òs borrut : PROX_borron.D = falsa pèça.D, = 
coal.D (46 CAHORS), falsa pèça.D (11 CARCASSONNE = fausse pièce.F 
PROX_borron_deborronar/desborronar/esborronar.D (82 MOLIÈRES) : Fossat-1970 208 (18) anca 
PROX_malh _anca/, lo malhuc.D PROX_demalhucat/demalhucada.D (81 MAZAMET, 31 CARAMAN) (82 
CAUSSADE), borron PROX_malh/malhuc/malhus.D = hanche, lo malhus.D = lo malòs.D _/malhus, malhuc, 
malhus, *malhusc.D PROX_demalhussar-se/demalhussat/demalhussada.D (82 LA_FRANÇAISE) 
PROX_malhuc_demalhucar-se_demalhucat/demalhucada.D (11 PRADELLES-CABARDÈS, VILLENEUVE, 
NIORT DE SAULT) <  s'ès copada lé malhuc.D> (11 VILLENEUVE) PROX_anca_desancar-
se/dedesancat_desancada.D (11 NIORT de Sault), l'os du malhuc.R (11 NARBONNE) PHON /lj/gh/,  malhuc, le 
malhuc.D  PHON /lé maj'yt/ (11 ST-COUAT <c'est l'os du faux-filet.F> (11 ST-COUAT), l'amaluc.D 
PROX_demalhocar-se/demalhocat/demalhocada.D (81 LACAUNE), amaluc.D PHON  /embol'yk/ PROX_se 
desembolucar_se desemboluca IP3 PHON /se dezembOl'yko/ IP3 :c'est cet os qui fait l'arthrose, chez les 
personnes ; c'est l'os de la culotte qui s'emboîte ; c'est l'os d'après le coach.R ; l'os rond qui se déboîte : c'est la 
tête du fémur, l'os qui fait la manoeuvre> (12 MARCILLAC), PROX_maluc/demalucat.D PHON 
/mol'yk_demOlyk'at (12 RODEZ) PROX malu.D PHON /mal'yk/moG'yk// (12 LAGUIOLE), crosièr.D (12 
LAGUIOLE), maluc.D  PHON /ma'yk/ (48 NASBINALS, ST-URCIZE, 12 LAGUIOLE) PROX_maluc.D PHON 
/ma'yk/ (12 LAGUIOLE), maluc.D PHON  /ma[]'yt/ (48 AUMONT-AUBRAC), maluc.D  PHON /maG'ys/ (48 
ST-CHÉLY D'APCHER), amaluc.D  PHON / l_amaryk/ (12 ST-AFFRIQUE), ancas.D (12 CASSAGNE-
BÉGONHÈS), l'os moulu.R (07 PRIVAS) <l'os moulu ! ! ! en termes de bouchers, c'est le manet.R de la 
hanche.F> 07 PRIVAS 
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// basque : anka.BG PHON /aŋk'a/ PROX_anka-malhet.BG PHON /aŋkamaλ'et/ " se dit d'une bête dont la 
hanche est déboîtée" (64 MAULÉON-SOULE) = anka.BG : PROX_anka-bilhat.BG  PHON /aŋkabiλ'at/ (64 
BARCUS) 

159 entrama.DR PROX_enterclusa.DR = l'entrecluse.R (87 LIMOGES, BESSINE, 24 PÉRIGUEUX) 
entrecluse.R (24 PÉRIGUEUX), l'entrecluse.DR,<on le dit plutôt en français = la hampe.F> (47 LAYRAC) <, 
tandis qu'on dit en patois lo longuet.D PHON /lu luŋg'et/> (47 LAYRAC), l'entrame.R (11 NARBONNE, 66 
PERPIGNAN, BOMPAS, ARLES-SUR-TECH, PIA) 

// entrechair.R (LILLE) "hampe", le plat filet.R (DOUAI) DIST le gros filet "onglet" (DOUAI) <en termes 
corrects, autrement dit, le gros filet.R c'est l'onglet> : Fossat-1970 209 8.2) [D,R] : chair.F est courant dans les 
façons dialectales d'oïl = carn.occitan 

160 corniòla.D (47 DAUSSE, 87 LIMOGES, BESSINE) PROX_corniòle.R (69 LYON), PROX_cornacha.D, la 
corniòle.R = le corniolon.R (26 MONTÉLIMAR) : Fossat_1970 209 (8.2 (2)[D,R] 
PROX_cana/canèra/canavèra/canèra deth hetge blanc.D, la canèra.D = la canèra deu hitge blanc.D  PHON /la 
kan'èro du h'idjé bl'aŋ/ ; c'est rond comme une cannelle de foudre> 47 LAYRAC) <je l'ai toujours appelée 
comme ça ; la corniole.R ce serait plutôt un morceau de nerf qu'on trouve dans la viande> (47 LAYRAC) = 
Trachée-artère PROX_canavèra/ganavèra.D (64 BEDOUS) PROX_canavèra.D (64 LESCUN) 
PROX_ganadèra : la ganadèra.D (32 BASSOUES) PROX ganacha/ganòcha.DF (64 GER), la canèra.D = la 
garlamèra.D (32 MIRANDE, ST-MÉDARD, 65 CABANNAC) <on dit la canèra.D, la garlamère.R aussi> (32 
ST-MÉDARD) PROX_la ganitèra.D <c'est le début de la canèra.D ; c'est le fond de la gorge : comme pour 
engorger les canards ça a un rapport avec enganar-se/enganat.D ; ils s'étouffent quand ça passe par le mauvais 
trou> (32 ST-MÉDARD= PROX_ganitèra/canet.D <le fond de gorge c'est le canet.R, lo canet.D, au début de la 
garlamère.R> (32 ST-MÉDARD), la cana.D = la canurla.D (32 TASQUE) <l'erbèr.D est tenu à la canurla.D> 
(32 TASQUE), la canavèra.D PHON  /kanab'èro/ PROX_una canèra.D (64 GAN) 

// HISP : herbero, PROX_tragapastos "oesophage" DIST_caña "caña del pulmon" PROX_canèla.gasc. 

161 armeta.DR C P VM (82 VALENCE D'AGEN, CASTELSARRAZIN, MOISSAC, AGEN, 47 STE-LIVRADE, 
DAUSSE, CANCON, MARMANDE, MAS D'AGEN, CASTELJALOUX, MÉZIN, HOUEILHÈS) = armette.R <A 
Agen, Castelsarrazin, Moissac, Aiguillon, ils disent une armette.R ; ici c'est peu usité ; on dit plutôt la 
coradilha.D = PHON /une /friÇ'yrœ/.R> (82 VALENCE D'AGEN), l'armète.R = la coradilha.D (47 MÉZIN, 
LAYRAC, AGEN) <l'armette.R à (MÉZIN comme VILLENEUVE-SUR-LOT, AGEN, LAYRAC) : elle comprend 
1° lo hetge blanc.D PHON /h'edjœ bl'aŋ / et 2°  lo hetge negre.D PHON / lu h'edjœ n'egrœ /  3°  las ausselinas.D 
PHON  /laz awsel'inos/ : pour les oies, c'est le côté mou qui reste collé à la carcasse, mangé sur le gril> (47 
MÉZIN) <le vieux terme c'est la coradilha.D / à présent on dit la fresure.R, on disait aussi una armeta.DR, mais 
le plus vieux terme c'est la coradilha.D> (47 LAYRAC), lo hetge négre.D  PHON / lu h'edjé n'egre/ DIST_lo 
hetge blanc.D  PHON /lu h'edjé bl'aŋ/ (47 NÉRAC/ = PHON  /lu h'idjé bl'aŋ/ (47 LAYRAC), la coradilha.D = 
une armètte.R = una fricasseia.D : <ça comprend 1° le poumon PHON / lu h'edjœ bl'aŋ/ = lo lhèu PHON / lu 
λ'èw/ / 2°  le foie  PHON /lu h'edjœ/ et le coeur> (47 HOUEILHÈS), lo hetge blanc.D  PHON /lu h'edjœ bl'aŋ/ 
DIST_lo hetge.D PHON /lu h'edjœ/ (47 VIANNE, LAVARDAC ; BARBASTE), armette.R (47 AIGUILLON), la 
coradilha.D (47 VIANNE BARBASTE, NÉRAC) : Fossat-1980 8.2 (3) PROX_corada.D PROX_coradilhas.D 
<las coradilhas en sauça / per Christum Dominum nostrum> (09 ST-YBARS, 82 MONTAUBAN, 31 ST-YBARS), 
coradilha d'anhèt.D (32 NOGARO, ÉAUZE) PROX_escordilha.D (11 CASTELNAUDARY) PROX_biscorilha.D 
PROX_vòuta/envòuta/envòutic.D : Fossat-1981 index [D, R] PROX_entresarmas.DR PROX_entrame.DR (13 
MARSEILLE) PROX_entrembla.D PROX_entreclusa.D =/entrecluse.DR (LIMOGES, pays limousin) 
PROX_pinganada.D PROX_demandada.D (BÉARN, 64 ARETTE, 64 OLORON, BEDOUS, LESCUN) 
PROX_frechina.D (64 OLORON) <les espagnols demandent une sadoreta.D_ESP> (64 OLORON) 
PROX_assadura.ESP), reservada/hitjada.D PROX_frechina/frechineta/fregineta.D PROX_frechina/flechina.D 
PROX_fressura/freshura.frishura.DR/DF, la fréchine.R <le complet d'agneau> (64 SOUMOULOU, ARUDY), la 
flechina.DR PHON  /flé€'ino/flé€'inœ/ (64 RÉBÉNACQ) <le complet d'agneau> (64 RÉBÉNACQ) PROX_ramèl 
(81 MAZAMET, SEMALENS) = le rameau.R  <me gardaràs un ramèl d'anhèl.D /, fetjoleta.DR: les gens de 
passage ; PROX_las fetjòrlas.D : mais ça parle de longtemps : ma grand-mère c'est la mère de mon beau-père, 
qui était boucher à Mazamet : il y a plus de 150 ans que nous sommes bouchers de père en fils> (81 MAZAMET) 
<lé ramèl.D on le disait, parce qu'autrefois, on fâchait la campagne, si on parlait français :ils croyaient qu'on se 
montait le cou> (81 SEMALENS) DIST_tombada.D : una tombada de vedèl.D : <comprend la fressure, 
l'osseline, la tête et l'abat blanc : la panse et 4 pieds> (81 MAZAMET), la tinholeta.D PHON /tiñul'eto/ = la 
tignolette.R (12 MARCILLAC) PROX_guenille.R = ganilha/guenilha.D <c'est tout le flòc de mouton> (64 
BÉNÉJACQ). 
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// des flé-flé.R (87 LIMOGES) "fressure" <on dit des flé-flé.R pour rire : la corada.D c'est le poumon seul> (87 
LIMOGES), le giraud.R  PHON / lœ 3ir'o/ <avec la fressure, de mouton et un pied de mouton ; gros boudin fait 
avec du sang caillé de mouton, avec l'extrait du sang ; c'est le liquide qui sort du sang caillé qui fait le giraud ; 
c'est pour cela que c'est très nourrissant> (87 LIMOGES) 

[ ethnographie : [ las coradilhas.D = las frechuras.DF PROX_lé lèu.D, PROX_las coradilhas en salsa.D (31 
ST-YBARS) : référence au scénario demande_répons chanté du sermon de l'Adoration ou des Rogations ; répons 
du curé, en cours de procession à la demande de la cuisinière : < Dominus vobiscum et <las coradilhas en salsa 
PROX_la meussa_miquèu avec le sacristain (31 RIEUMES, 09 SEIX) : <que i a ua meusa, Miquèu – qu'an tuath 
ua auta bestia /betlèu !> CONTROL_parodie/ironie 

162 gama / gamadura/gamat_gamada.D ZN_pathologie pulmonaire  "tuberculose/tuberculeux" (11 FÉLINES-
TERMÉNÈS) PROX/DIST_gamacha/ganacha.DF Z : Fossat-1970 8.2 (2) 

163 pira/piron.DR C P Fossat-1970 8.3 (3)]  "fressure"(SAINTONGE, POITOU) 

164 arrastas : eras arrastas.D C P : Fossat-197,185, 4.7 (3)[D, R] en gascon oriental (09). 

165 brasèra : era brasèra.D P (65 LOURDES, ST-PÉ DE BIGORRE) <tout ce qui fait fonction de 
carboada.D>, eras carboatas.D PHON /eras karbw'atos/ " grillades" (64 ARETTE) : Fossat-1970, 4.7 (5) [D, R] 
= filet de porc.F 

166 anca.D C ZN PROX_anqueta.D, anchau.D (47 CANCON, LOUGRATTE) PHON /ants'aw/ = l'anchau.R 
PHON  /l_ã€'o /, l'enchau.DR (24 PÉRIGUEUX, 33 GIRONDE, ENTRE-DEUX-MERS, BENAUGE) <le rôti de 
porc froid>/ : Fossat-1970, 187 4.8 (1)[D, R] PROX_besanca PROX_bescuèissa/costeleta de la bescuèissa.D 
PROX_borron/òs borrut.D PROX_anca de crabòt.D (65 LUZ) = quartier arrière de chevreau 

Documentation lexicographique.D = DANIEL, DIC périgourdin : l'enchau.DR = lòpi.D (boucherie) D-64, D-
118/119 ; borron D-101 "culotte (boucherie)" PROX_deborronar-se/desancar-se ; palar/despalar D-112 ; rasar 
D-112 ; mercar doas dents, quatre dents D-112 PROX_desmarcar  PHON /dejmark'a/ D-112 ; petangòla = 
pedoèira, petairòla.D "vessie" D-369, os bertran.D coccyx D-262 ; corniòla.D "trachée" D-258 ; fetge, 
suspena.D D-166, palanca.D D-264, gorgièra.D D-356 ; meula, meulha, meusa de l'eschina.D PHON /m'ewso 
de l_ej€'ino/ D-146 "moelle épinière" ; auva.D  PHON /'awvo/ "saindoux" = ADIPE PROX adob.D  /ad'u[]/ 
PROX_adobar <graisse en réserve dans la vessie de porc> D-118/119 ; coble/acoblar/descoblar/descoblar.D 
PROX_parelh.D <un coble/un parelh de costaletas> ; anhèu cocudèl.D = tardiu.D D-25 DIST banet.D = 
primau.D D-125 ; entrevis.D D-240 ; ratèla/rantèla.D D-146, jauta.D D-32 ; cresta/crestau.D / PHON 
/kr'ejto/krejt'aw/ D-74 ; borratier.D"marchand de veaux à bistourner" D-, groumier.D "marchand de brebis" ; 
maselier.D "marchand de porcs/boucher de porcs" ; carbonada/charbonada ; jarra/jarron. 

Documentation historique :  descoblada..D  a.occ et (DRÔME) [Grafström, désignation dialectale en boucherie ; 
dans le réseau de l'abbaye de St-Victor de Marseille] 

167 montanhòl_montanhòla.D ZN_génétique  [D, R] : dossier des catégories zootechniques de l'élevage à la 
commercalisation : bêtes de pays, de montagne, races à viande, races laitières/fromage : SALERS, AUBRAC, 
GASCON, BAZADAIS, LIMOUSIN, CHAROLAIS : V. mascard/mascaret/mascarina ; castà etc. 

[plans d'expérience zootechnique des éleveurs et négociants] 

[Géographie économique, documentation historique :  renvoi à la cartographie à échelle nationale des races 
locales dites rustiques, comparées à la cartographie territoriale des Pays, diocèses, vicomtés etc. [Séguy ALG1 
cartes auxiliaires]. 

168 mongetas.D (32 CASTELNAU-BARBARENS, 32 Saramon) <ei dins [las frapas].D / aquo qu'ei a las 
tripas.D, quan an tirat [la frapa].D tota cauda : " que la minjan au croca-sau : c'est dans [les frapes], dans les 
intestins ; [la frapada.D] ça comprend 1° lo gras doble, las pansas.D 2° la lèuja.D <un pau de lèuje> = la 
corada.D = las coradas 3° la meussa.D, 4° los budets.D, las tripas damb las mongetas.D " DIST mongets.D " 
testicules de poulet" / balha-me ua frapada.D, damb la tripa culau.D= damb lo sac.D : c'est pareil / tot aquò 
qu'ei [las frapadas.D]> (32 SARAMON, AUCH, MONTEGUT, ST-MÉDARD) PROX_frapa.D PROX_ 
fricassea.DF (32 LISLE-NOÉ) PROX_monjas.D PROX_monjets.DR C, P = ganglions mésentériques/testicules 
de poulet PROX_nuderets.DR, leits.DR, brillas/brillons.DR PROX_entrevius/endrevius.DR (64 LARUNS, 
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OLORON ; LESCUN) PROX_leitetas d'anhèt.D (64 OLORON, BEDOUS, BIELLE) <las glandas.D deu pòrc, 
las leitetas d'anhèt.D, los pedolhs.D  PHON /lus peduλ/ (64 BIELLE), carnetas.D, entrevius.D PHON / edz 
endreb'iws/ <on sort era lhèu.D PHON /era j'èw/ = "Pancréas" de l'andrevi.R = eths entrevius.D /  PHON /edz 
endreb'iws/> (64 BÉNÉJACQ), los entrevius.D (LOUVIE-JURON)  PHON /luz endreb'iws/ <ici à Louvie on dit 
los entrevius / à OGEU, ils disent : eths pedolhs.D PHON / es ped'uλ€ / = Mésentère + Pancréas de porc ; 
mangés en omelette : la moleta deths pedolhs.D  PHON /lœ mul'étœ dés peduλ€/ à OGEU> (64 LOUVIE-
JUZON) PROX las lhèus.D PHON / las j'èws/ (64 ARZACQ), lo pedolh.D (64 GOUST) <il est attaché à 
l'entreviu.D  PHON /endreb'iw/ <lo qui tròba pedolh n'ei as tròp gormand entau hitge !>  PHON /lu ki tr'òbœ 
ped'uj n_e pa tròp gurman t_u h'idje/ (64 GOUST) 

// basque : erriak.BF PROX_ande-erraiak (64 TARDETS <c'est francisé : c'est attaché à la membrane de 
l'estomac, entre les boyaux et l'estomac : ça ressemble aux ganglions : ici ça se mange en omelette>, erriak.BF 
(64 BARCUS, MAULÉON-SOULE) <c'est francisé, mais les paysans ont un nom, pour le cochon : 
esnia/esniak.B> (64 MAULEON-SOULE, BARCUS) 

note: 1° catégorisation populaie 2° catégories scientifiques anatomiques. 

// tacon.R (MOSELLE) = "gras double" base TKK "frapper" = morphème dit "submorphémique". 

// : entrevire.R "les rates" ((NANTES) 

169 usclar.D I P PROX_besusclar PROX_escaudar/escautar.D G PROX_cautèr/caudèr/caudèra.D I PROX_ 
"chaudière" PHON /kawd'èro/ (64 LOUVIE-JUZON) = PHON /gawd'èro/ (64 OGEU). 

[pratiques d'abattage du porc : pratiques d'économie rurale traditionnelle : lexique dialectal répondant à une 
image et une pratique opérative]; voir iconographie de la scène en annexe iconographique. 

170 bohar.D ZN_pathologie respiratoire  PROX_bohar_boha _bohita.D PROX_pantaissar  (31 
MONTRÉJEAU, 11 RIEUX-MINERVOIS, 11 PEYRIAC-MINERVOIS, 81 LACAUNE) 
PROX_pantaissar_pantaissadis.D Z (81 LACAUNE) 

Lexicographie : pantaissar.D, expression familière SYN. bohar/bufar: vérifiable sur tous dictionnaires occitans 
en ligne sur site occiton.free.fr 

documentation historique : [symptôme de la cachexie ovine identifiée par observation du comportement 
d'essouflement : Carlier-1779,556 : la courte-haleine, le tac, halet: catégorisation des comportements des 
animaux d'élevage/ reconnaissance des symptômes.] 

171 boneta.D Z_pathologie_reproduction PROX_far la boneta/tirar la boneta.D PROX_tirar la muleta.D 
PROX_far lo bonet.D PROX_ceba : tirar la ceba /far la ceba.D Z = prolapsus vaginal PROX_masclon Z : tirar 
lo masclon.D (65 AURE, LOURON, 31 MONTRÉJEAU), sortir le masclon.D (11 NIORT-DE-SAULT) 
DIST_amairar.D Z "renversement de matrice" PROX_far la maire.D Z 

[schématisme familier partagé par éleveurs et négociants en interaction] 

172 boton.D   G ZN PROX_botoèra.D PROX_colhon.D (65 NISTOS) PROX_borsa/bossa.D PROX_partida.Ds 
PROX_braga.DR = maniement (32 NOGARO, HOUGA, GONDRIN, LOMBEZ, CASTELNAU-BARBARENS, 
AUCH, MASSEUBE, 82 MOLIÈRES) <qu'a ua bona braga.D, ua bèra colhoèra.D // tocar la braga.D,  aquet 
qu'a braga.D> EVAL PROX_suif de brague.R (82 MOLIÈRES) PROX_braguèr/braguièr.D 
PROX_somés/somet.D : <a un brave somés, aquela vaca> PROX_somes/somesa.D (81 PUYLAURENS _ 
PROX_lo mal de somés.D (81 LACAUNE) PROX_malbat.D : tocar de la somesa.D (46 LOT, 81 TARN, 
RÉALMONT, LACAUNE) <tocar de la somesa.D = manejar.D  PHON /ts/ maneja.D IP3  = PHON /man'etso/ 
(81 VAREN) PROX_braga_braguèr.D, somés/somet.D (11 PEYRIAC-MINERVOIS (= lé pièch/pietz.D, lé 
braguièr.D: quand la brebis commence à porter l'agneau> (11 PEYRIAC-MINERVOIS) 
PROX_botons_botoèra.D (81 VIANNE) PROX_colhons_colhoèra.D (32 TILLAC)  <toco'u era colhoèra !> <la 
brague.R, la coulhouère.R: ça donne le rognon.F> (32 MASSEUBE), lés colhons.D (82 VERDUN-GARONNE) 
<on regarde s'il a de la graisse de bourse : s'il en a, le boeuf tombe mieux>, tocar.D (47 MEZIN) <BILAN : que 
tòca.D IP3 1° la brague.R 2° la ampa.DR 3° lo malh.D,  lo malòs.D <c'est là où le boucher déhanche> (47 
MEZIN), tocar.D (47 BARBASTE) (BILAN_maniements : 1° a la auda.D PHON  /la 'awdœ/ = le pli du grasset 
2° aux reins / los rens.D PHON /luh r:ens / "à pleine main" 3° a la culièra.D PHON / la kylj'èro/ pour les veaux 
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= la naja.D PHON /la n'atjo/ <pour les moutons : de Barbaste à ST-JUSTIN, il y avait 44 troupeaux de moutons, 
autrefois ; moi j'avais trois troupeaux : un à Saginot, l'autre à Sant-Crabari, et un autre au Fréchou ; j'expédiais 
sur Marseille, et, depuis Portvendre, sur l'Algérie, les gros veaux broutards de deux ans> (47 BARBASTE), lo 
malh.D PHON /lu mal/ PHON /l/dental PROX_desmalhar-se_desmalhat/desmalhada.D PROX_escorpoar-
se_escorpoat_escorpoada.D PROX_corpa-haut/corpa-hauta.D "fracture du sacrum"  PHON /k'urpo_h'awt/ (47 
CAUDECOSTE) DIST_curron/gurron.D PHON / gyr:uŋ / = corpiton.D PHON /kurpit'uŋ/ " le croupion de 
volaille" (47 CAUDECOSTE, LAMONTJOIE, FRANCESCAS) <se dit aussi pour l'homme : qu'es cadut sus lo 
gurron deu cul.D PHON /k_e kadyt s_u gyr:uŋ du k'y/ / ça se dit aussi pour la déformation des vertèbres sacrées 
des cavaliers ; vice des cavaliers ; son degurroats PHON /sun degyr:u'ats/> (47 CAUDECOSTE) DIST palòta : 
la palòta.D  PHON /la pal'òto/ DIST_malh/curron.D <que s'ei despallada.D> /  PHON /ke s_é despanl'ado/ 
VISU_scène. 

[CONTROL_inférence à partir des schématismes de maniement sur le bétail vivant, en scènes d'évaluation] 

173 lo hèu.D (64 LOUVIE-JUZON), lo hèu.D PHON /lu h'èbœ/ (40 HAGETMAU) eth hèu (64 OGEU) = 
vésicule biliaire PROX_fèl/feliejar.D, lo fèl.D PHON /lu f'èR / (81 ALBI): le témoin épelle  PHON  / f + è + R/ : 
lo fièl del fetge.D  PHON /lu fjèl dèl f'edzé/ (47 AGEN), lo fèl.D PHON /f'èl/fjèl/ (47 LAYRAC, lé hèu.D PHON 
/lé 'èw/ (09 STE-CROIX-VOLVESTRE) PROX_fèl / PHON /f'èl/f'èw/ 

// basque : mina.B (64 MAULÉON-SOULE) PROX_gibel-mina.B PROX_ardi-mina.B "la douve du foie" (64 
MAULÉON-SOULE) 

174 tròç.D, PROX_tròç del curròt.D, tròç de l’esquira.D, tròç del cuèr.D, tròç del bochèr.D, PROX_pèça.D 
PROX_talh/talhuc/talhon.D C G PROX_curròt/curratèr: aver mau au curratèr.D 

175 espic.D  ZN = "garrot du cheval /Atlas" C G, espic.D = maniement du dessus <a un brave espic.D VS a pas 
briga d'espic.D> (82 VERDUN-GARONNE) PROX/DIST_èsser barrat : ei barrat.D <le boeuf a beaucoup 
d'aloyau.F : il a comme une bouteille de gras entre le malhus.D et les côtes> (82 VERDUN-GARONNE) 

176 estofat.DF PROX_estuvat.D  P = daube.R 

[CONTROL_ schématisme familier de pratique culinaire: sauce de porc, de boeuf] 

177 escaudon/escauton.D P [D, R] PROX_sauça d’escaudon.D PROX_suspena.D (47 DAUSSE) <le pâté au 
four on l'appelle le pastissoû.R ; le vrai nom patois c'est la suspena.D> (47 DAUSSE), sauça de suspena.D 
<vers GARLIN, GEAUNE>, = <sauce avec le sang et l'os porquèr.DR, l'òs porquèr.DR (32 MARCIAC) 
PROX_sauça de cervèt.D DIST_sauça deu praube òmi.D> (32 HOUGA), 64 GARLIN)  PROX_pena/suspena.D 
[AD12 1523 : la sausenga], las cervèlas.D PHON /laj sirbèlos/ (09 SAVERDUN) <il y en a de plusieurs sortes> 

[CONTROL_ schématisme familier de pratique culinaire] 

178 parrabèra.D ZN (65 ARGELÈS-GAZOST) PROX_barrabèra.DR = "fanon des bovins" G PROX_batana.D 
(81 VIANNE) <il faut que ce soit doux, que la peau soit souple, pour que la bête soit bonne>, 
PROX_mamèra/memèra.D (32 CAZAUBON, NOGARO, VALENCE_BAÏSE, MIRANDE) PROX_memèlas.D 
"caroncules du dindon", PROX_memèla.D "fanon de la vache et caroncules du dindon" (32 ST-MÉDARD) 
PROX_mamèla.D (46 PUYLÉVÊQUE, 82 CAZES-MONDENARD) <a tròp de mamèla.D> (82 CAZES-
MONDENARD) PROX_mamelat doble.D (46 PUYLÉVÊQUE) PROX_golomèra.D (65 BORDÈRES-
LOURON) PROX_golar.D = fanon des bovins (32 SIMORRE) PROX_echarpa/charpa.DF (64 SARRANCE, 
COARRAZE) <n'a pas briga de charpa.DF / qu'a tròp de charpa.DF = qu'a tròp de golar.DR, de golomèra.D> 
EVAL, PROX_ aver ua brava echarpa/charpa.DF <qu'a ua brava charpa.DF : on dit alors : que marca.DF = 
mercar.D IP3 mais c'est la marque des bonnes laitières, entre les cuisses, c'est le cordon ; DIST_pour la marque 
de la côte : pandolejar.D : que pandoleja.D IP3 // pour le maniement du grasset la hampa.DF, l'ampa.DF> (32 
TILLAC) PROX_cravata/carvata.DF (64 GOUST) : < las vacas, que las volon còth-secas.D > IP6 (64 GOUST, 
OLORON) < qu'a ua hèra bèra carvata.DF -. aquèra  >: <la basquaise est sèche de fanon> (64 OLORON), era 
bavula.D (64 ETSAUT, URDOS, LESCUN) <rapporté par informateur de 64 Sarrance, confirmé ETSAUT>, 
potralh.DF (32 CAZAUBON, 64 SARRANCE) < era echarpa.DF  /er e€'arpo/ = eth potralh = <era potrina.DF 
deth chibau > (64 SARRANCE), pendal.D : un pendal.D (46 FIGEAC) PROX_faudal.D (46 FIGEAC, 
GRÉALOU)  PHON/ lu fòwd'al/, lo debantal.D _damantal.D / (47 SAVIGNAC), l'entalena.D (81 BRASSAC, 
PUYLAURENS) PHON /ental'eno/antal'eno/ ,  mantharra.BG (64 TARDETS) " la chemise", lo papach.D  /lu 
papat€/ <qu'a un bèt potralh.DF. qu'a un bèt davant. qu'a un golar de pòrc, qu'a un bèth papach.D 
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PROX_papach.D "jabot de la volaille" (47 CAUDECOSTE) DIST guisèr.D "gésier" PHON /giz'è/grizè/ (47 
CAUDECOSTE, NÉRAC) PROX_mamèla.D " caroncules du dindon/fanon de la vache" (47 CAUDECOSTE) // 
on dit aussi las auselinas.D  PHON /las awsélinos/ pour les "poumons de la volaille" : las ausselinas de polet.D> 
(47 NÉRAC), poitrina.DF (VALENCE-BAÏSE) 

[SITUATION POLYNOMIQUE : <jusque dans les années 1960-70 les gens de la population locale ne parlent 
que gascon entre eux mais tout le monde parle français à tous ceux qu'on appelle "les étrangers", c'est-à-dire 
ceux qui viennent de plus de 50 km.> = correspondance de Gabriel Dubourg, Produits résineux, Bordeaux : 
réseau résinier ST-SYMPHORIEN, SORE, PISSOS, % BELIN ET % VILLANDRAUT.] 

[CONTROL_inférence à partir de l'évaluation des partie de la bête sur pied/maniements] 

179 golar.DR P (40 CHALOSSE, 32 PANJAS, VALENCE-BAÏSE, JEGUN, FLEURANCE, LOMBEZ, 64 PAU) 
<avec les maigres du goula, les glandes du cou du cochon _ - las lèits - ça fait comme un chapelet - : assaisonné  
avec persillade et pommes de terre, on fait la fricasseia.D> (32 LOMBEZ), lo golar.D(32 AUBIET), lo golar.D 
PHON  /gul'a/ (64 PAU) <avec les glandes du cou de porc : los pedolhs.D (64 PAU, ARTIX) <lo golar: trancha 
de golar.D PROX lo pedolh.D PHON /ped'uj/ = las glandas deu còth.D  PHON /gl'andœs du k'òtj/ (64 ARTIX) : 
Fossat-1970, 151 2.5.3.6 (1) gola/golar/golomèra.D PROX_golalhon/golairon.D PROX_gòrja_gorgièra.DR 
PROX_cravata.DF PROX_echarpa/charpa.DF PROX_glaviar.D (Aspe) PROX_arelhars : eths arelhars.D <les 
bouts qui pendent quand on a levé le goula.R> (65 LUZ) PROX_eras aulhèras.D (64 OLORON, ARAMITS), 
PROX _ eras aurelhas.D PHON /eraz ar'eljos/ (64 ARETTE) = aurelhas.D, lo barbòl.D  PHON /bòrbwòl / 
<c'est le gras du cou du cochon ; lo sannavan per barbòl> (46 FIGEAC), lo granèl.D (46 SAUZET, 
PUYLÉVÊQUE) <c'est la première saignée du veau ; et en boucherie : balha-me un bocin de granèl.D> (46 
PUYLÉVÊQUE, 82 CAZES-MONDENARD)<c'est le gras du cou où il y a des glandes :c'est normal que ça 
s'appelle comme ça> (46 SAUZET, PUYLÉVÊQUE) PROX_las querbas del còl.D <eh ! oui ! pardi ! (46 
SAUZET, 82 LA_FRANÇAISE) <ce n'est pas le premier noeud : c'est le nerf qui relie ; si on manquait un boeuf 
avec le marteau, on sectionnait ce nerf –là> PHON  / laj k'èrboj dèl k'òl />, lo copet.D (82 CAZES-
MONDENARD, 12 RODEZ, ESPALION, 48 LA CANOURGUE, AUMONT D'AUBRAC, CHANAC, 
MENDE) <ça fait partie du còl : [lo còl]> PROX_la junta del còl.D (82 CAUSSADE), suquet.D (12 ST-
URCIZE, NASBINALS) PROX_suca.D (12 ROUSSENAC), lo còl sannós.D (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS)  
PHON /lu k'òl sònn'us/, lo gamalhon.D  PHON / lu gamaj'u/ <le gras du cou du porc> (07 PRIVAS, BASSE 
ARDÈCHE) <c'est le gorgeron.R en termes de bouchers ; en ARDÈCHE ; on dit d'un porc qui est gras : il a un 
bon gamalhon.D PHON /gåmåj'u/> PROX_la jaille.R (07 PRIVAS) <la jaille c'est un peu de collet ou de 
saignant du porc ; avec les glandes du gamajoû.DR > (07 PRIVAS), las gòrjas.DF PHON /las g'òr3os/ (47 
AGEN), lo sannadér / PHON /lo sannad'e/ =) les gorgières.R (47 LAYRAC) <les gorgières.R, c'est français> 
(47 LAYRAC), lo sannader.D (47 CAUDECOSTE, CUQ) PROX_golar.D  PHON  /lu gul'a/ (47 LAYRAC) <c'est 
le gras du cou du porc avec les glandes> (47 LAYRAC), lé sannós.D (99 LABASTIDE DESEROU) <on lève le 
sannous.R = "Atlas et muscles de la saignée" (09 LABASTIDE DE SÉROU), eth sannadèr.D PHON /et sannad'e/ 
(09 SEIX) 

[ schématisme de pratique familière : lexique partagé par la population rurale dialectophone et les commerçants 
en réseaux ruraux] 

180 afachar_afachador.D G I  [Lacaune, Livre Vert 1346 : afachayres] = "corroyage/corroyeurs 

CONTROL_lexique dialectal répondant à une image opérative. 

181 agraula.D C : <l'agraula.D PHON /l_agr'awlo/ vers le GERS, c'est la palette de porc dans l'épaule salée ; 
ici on dit la paleta de l'espaula.D ; agraula.D : c'est le nom du "corbeau"> (47 LAMONTJOIE, 
FRANCESCAS) :Fossat-1970 2.4.6 (5) CONTROL_schématismes métaphoriques 

182 amorre amorro-amorra.D ZN_pathologie (32 NOGARO, AUCH) PROX_amorri/cap-morri.D 
(constellations orientales) Fossat-1970, 102 2.3.17 PROX_amorre/imorre.D : anhèt amorro.D PROX_aver lo 
torniquet/la torniòla.D PROX_aver la torniòla.D = virar.D (47 AGEN, LAYRAC), aver l'ombratge.D , aver lo 
turc.D PROX_virar_aver la vironèla.D PROX_aver lo torniquet.D PROX_rodar_rodaire.D (11 VILLENEUVE) 
PROX_caluc.D, aver lo mal rodaire.D (81 CASTRES, PUYLAURENS, SOUAL, 31 LOUBENS-LAURAGAIS), 
caluc.D (34 MONTPELLIER)  PHON /kal'œk/ PROX_treluc.D  PHON /trél'œk/ (34 MONTPELLIER, PRADES-
LE-LEZ) DIST_gamat.D (34 MONTPELLIER) <= parasitisme : la douve : anémie ; le mouton a le poumon pris, 
il souffle>, PROX_torniquet.D, mal rodaire.D (81 PUYLAURENS) PROX_eishorn.D (constellation orientale) 
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PROX_gahar un còp de sanc.D : <qu'a gahat un còp de sanc.D> <que son amorras.D : qu'an era torna.D> (65 
ARRENS) VISU_scène 

PROX_aver la gota serea.D (65 ESPARROS)<quan son amorras/amorrias.D, qu'an era gota serea.D> 
PROX_gamat_gamada ; ua oelha gamada.D (32 AUCH) 

// basque burrungu/burrunguya.B <mouton/brebis qui a le tournis> (64 TARDETS), burrungu[].BG : un 
burrungu[].BG (64 BARCUS). 

Ethnographie des pratiques : còp de sanc.D : <pour le cochon qui a le tournis, pour une congestion, pour crises 
épileptiformes, méningite, oedème pulmonaire, coliques avec sang etc ; au porc, alors, on lui coupe la queue et 
l'oreille immédiatement> (LANNEMEZAN, ESPARROS, BARONNIES) 

Documentation historique : douve.F = la Nummulaire : herbe responsable de la pourriture.F dans les zones 
humides (Carlier-1770 1,236) 

183 gasòrba : era gasòrba.D (64 ARUDY, LOUVIE-JUZON) <la caillette de boeuf, de veau> PROX_gasòrga 
(BÉARN, 64 PAU, BÉNEJACQ, NAVARRENX, MORLAAS) PHON /gaz'òrga/ (64 MORLAAS) : Fossat-1970 
25.6 (3) C Z [D, R] PROX_caulèra/colèra/ colèra de crabòt.D (64 BÉOST) PROX_colèr_escolerar-
se/escolerada.D <pour l'homme c'est la rate qui est déplacée>, era caulèra.D PHON /era kawl'èro/ 
PROX_caulèra_cauliron.D PHON /kawlyr'u/kawlir'u/ (09 SEIX <le contenu de la caillette, utilisé pour faire le 
fromage, à Casabède, Sentenac d'Oust, La Soumère> 09 SEIX PROX_guzòla : era gusòla.D (65 CAUTERETS) 
PROX_gusòla/busòla.D PROX_buselh/buselha, buselh.D (33 BELIN, LE LANOT) PROX_gasòrba/gasòrga 
PROX_littérature orale : <la pèt e la colèra : qu'ei lo crabòt de la craba nera> (82 BEAUMONT-LOMAGNE, 
VERDUN-GARONNE, MONTAUBAN) 

[CONTROL taxonomie réservoirs des ruminants 1 = la pansa.D / 2 = la cofeta.D / 3 lo libre.D / 4 = la muleta.D 
(82 VERDUN-GARONNE, la muleta.D "caillette" (47 BARBASTE)) PROX_còha.D"estomac du porc", la 
mulette.R PHON /la mjol'ètœ/ (26 MONTÉLIMAR <c'est le noir> (26 MONTÉLIMAR)] 

HISP: [CONTROL_schématismes métaphoriques : nueras PROX suegra : <<los libros, que aquí no llamamos 
nueras> A. Leal 2, 22 (SANTANDER) ; // <el libro, la nuera lo llamamos nosostros> (ZARAGOZA).] 

184 julha.D P PROX_tenjulha.D = "bande de poitrine de porc avec les tétines qu'on met aux boudins" (40 
ESCOURCE, LIT-ET-MIXE,)  PHON /lœ tœn3'yjœ/, la potha.D  PHON /lœ p'utjœ/ SYN_la tita.D PHON /lœ 
tj'itjœ/ <la bande de gras de la poitrine de porc avec les tétines> (40 MORCENX, LESPERON) <vers 
RETJONS, ROQUEFORT, on dit la tenjulha.D.  PHON /lœ tœn3'yljœ/> PROX_tita.D "la tétine de la brebis, de 
la vache" DIST_la thitha.D PHON /lœ_tj'itjœ/ <dans le porc, la viande grasse sous le ventre> (40 LIT-ET-
LMIXE, ST-PAUL) <c'est la bande de lard avec les tétines, qu'on fait cuire à 40 ST-PAUL, comme en 
CHALOSSE>. 

[CONTROL_schématisme métaphorique, dites "formations secondaires" (J. Séguy 1950 Noms des plantes dans 
les Pyrénées centrales = ] catégorie analogique familière 

[CONTROL noeud des solutions D 1 ,n // R 1, n ! : dans le groupe des atlas linguistiques de la France, Gaston 
Tuaillon a fait souvent observer que les informateurs fournissaient fréquemment (n) réponses, témoignage de 
leur interaction avec des groupes de réseaux voisns, avec ou sans interférences.] 

185 gòt.D Fossat-1970 (6.6) : le gòt.DR PHON /lé/lo g'òt/ =<Caecum de veau, de boeuf, de porc, c'est la 
*baialaiga.D> (81 PUYLAURENS, SORRÈZE), le gòt.D = c'est le manche.R du boeuf et du veau> (82 
VERDUN-SR-GARONNE) la muleta.D PHON /la myl'eto/ = Caecum du porc DIST_l'ase del tesson.D PHON   / 
l_'aze dèl tes'u/ (82 VERDUN-SUR-GARONNE) 

186 glaviar.D Fossat-1970 11.1 (1) C P PROX_glaupiar/glafitars/clafitas.D PROX_paladar.D, le golar.DR 
PHON /lé gul'a/ (82 VERDUN-SUR-GARONNE) DIST_lé baticòl.DR "le découvert du porc, l'échine" (82 
VERDUN-SUR-GARONNE et couronne toulousaine) 

187 picar_picader.D I Fossat-1970, 68 (1_10) PROX_trencar PROX_pic, primièr pic/picar/picader.D (32 
CAZAUBON) 
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188 papach/papada.D ZN P Fossat-1970 (1.17) C P [D, R] PROX_papada/papalha.D 
PROX_papaucha_papòta.D =" fanon" ALG4, 1140 ; Fossat-1970 papalha.D {2, 4, 5, 10}, papòta.D {2N, 4, 5, 
7}, papaucha.D {10} PROX_batana.D (81 VIANNE) PROX_mamèra.D PROX_mamerut/mamerut doble, 
PROX_mamèra/memèra.D PROX_esperon_esperoat.D : esperoat-doble.D Z, PROX_cravata.DF Z (64 
GOUST)  PHON /la karb'ato/ <que las volon còth-secas>  PHON /ke lah b'òlœn kòtj-s'ekœs / (64 GOUST), 
toalha.D Z, petrucha.D, golar/golèra.D, bavula.D, gòla/gòlas/golomèra/golièra/golèra.D Z PROX_ 
pendolha/pendrolha.D (65 ESPARROS), parrabèra/barrabèra/barabèra.D PROX_barrabau, badau 
PROX_garlamèra.D (32 MONTESQUIOU) PROX_golar_/golomèra.D PROX_batana/bana.D, 
PROX_panolha/pendolha.D PROX_barba/barbaròlas.D PROX_badau.D PROX_echarpa.DF, la panolha.D  
(81PUYLAURENS) <le fanon des oies>, barbalòt.D  PHON /bòrbolw'òt/ (12 ROUSSENAC, MARCILLAC, 
VILLEFRANCHE-ROUERGUE, LOMMIÈRES (canton de MONTBAZENS)) <voir gras du cou, goulà du 
cochon>, lo barbaròt.D PHON /bòrbårw'òt/ <ce n'est pas le Sternum, mais le gras du cou du cochon> (12 
CASSAGNE-BÉGONHÈS), lo barbòt.D PHON /lu bòrbw'òt/ = le barbòt.R (12 LAGUIOLE) <le gras du cou du 
porc>, baticòl.DR PHON /batik'òl/ (48 LA CANOURGUE, 12 ST-CHÉLY D'APCHER), PROX_pèl del còl.D 
PHON / pèl dèl kw'òl/ (48 LA CANOURGUE), colerina.D PHON /kulœr'ino/ (12 LAGUIOLE, 48 LA 
CANOURGUE) <la colerina, la pèl del còl.D Z PHON /la pèl del kw'òl/> (12 LAGUIOLE) 

[CONTROL_schématismes homotypiques] 

[CONTROL_inférence] 

189 jaç/jaste/jastre. ZN DR l'os du jastre/jaste.R = l'os du jaç.D (33, BORDEAUX, MÉDOC, BAZAS,, 40 
MORCENX, 47 DURAS, MARMANDE, MAS D'AGEN, TONNEINS, HOUEILLÈS AGEN) <c'est la boule qui 
s'enclanche dans la cavité cotyloïde du coxal : on vendait la viande avec os à Bordeaux : = [le quart d'os].R> <il 
y a une rotule qui s'enclanche là> : c'est l'os de la reine.R: c'est une rotule avec un peu de viande autour ; c'est 
l'os de la culotte.F> [= Trochanter du fémur] (47 TONNEINS, CASTELJALOUX, SOS), le jaste.R (47 AGEN) = 
symphyse ischio-pubienne <, lo jaste.DR PHON  /lu dz'asté/ (47 AGEN) =/ lu 3'asté / à Bordeaux : ça fait 
comme un gîte de lièvre, comme un creux PROX_tuar la lebre al jaste.D  PHON /tja la l'ebre al dz'asté/ (47 
AGEN) PROX_les os de la salière.R <on appelle os de la salière.R les os de la culotte.R réunis, qui tiennent le 
fémur = l'os à moell.F  l'os de la canelle.R autrefois, distinct de l'os àla reine.R, qui est formé par les deux os 
réunis qui s'emboîtent : celui où il y a la cavité [=cavité cotyloïde du coxal] : ça fait comme une rotule qui 
navigue ; ces deux os forment les os à la reine.R (47 AGEN) : Fossat-1970, 218 (10.1) C Z [D,R] PROX_costèla 
del jaç.D (46 SAUZET, LABASTIDE-MARNAC, CASTELNAU-MONRATIER, 82 MOLIÈRES, 82 
MONTAUBAN) PROX_èsser al jaç.D = "se dit d'un boeuf au decubitus ou d'un lièvre" PROX_/trancha del 
jaç.DF PROX_òs deu jaste/òs deu jastre.D, os du jaste.R PROX_gitar/git : eth git.D (64 ASPE) : <c'est[ l'os 
barré.R ]> PROX_luneta.DR = òs de la pèça traucada.D, òs de la culòta.DR (32 VALENCE-BAÏSE, VIELLA), 
l'òs de la corona.DR (32 MIRANDE) <l'òs de la corona.D. qu'ei la pèça traucada.D : autrefois très demandé 
pour faire des sauces, en entrée de menu> (32 MIRANDE), l'òs de la pèça traucada.D (31 REVEL) PROX_l'òs 
de l'estiranha.DF PROX_l'estiranha.D = la carn de la pèça traucada.D (31 REVEL) <balhatz-me l'òs de 
l'estiranha.D> (31 REVEL), la pèça traucada.D = <la pièce trouée, la pièce chargée, la fausse pièce> (12 ST-
AFFRIQUE) DIST_astes/los astes.D PROX_asta_aston.D, lo horat.D (64 LARUNS) "coxal du porc" 
PROX_horat/la horatatèra.D NL 

[CONTROL_catégorisation analogique CONTROL_pratiques des éleveurs/des négociants ! jaç/jaste 
CONTROL_noeud Placenta/coxal]. 

 
190 mongetas.D PROX_mongets/mongetas.D (32 TILLAC) <drin de fresa.DF e quaucas mongetas.D : on en 
parle pour les testicules de poulet et pour les glandes de la fraise de veau>> = les mongettes.DR <(32 TILLAC[= 
"ganglions mésentérique" PROX_leits.D PROX_brillas.D, l'entrevic.D  PHON /l_entreb'it/ <ils demandaient en 
français de la fraise.F, de la brille.R = de la brilla.D en patois ; s'il n'y avait pas de brille.R, ils ne voulaient pas 
de foie ; en patois : de brillo.D PROX_las brillas.D PHON  /laj br'illos/brill'us/ = l'entrevic.D PHON 
/l_entreb'it/ <c'est le même morceau> (31 PUYLAURENS, REVEL) PROX_freson.R <le freson PHON / frez'u/ 
= lé rosòl.D PHON / lé r:uz'òl/ <c'est le Mésentère> (81 PUYLAURENS =, la fresa.DF, glandolas.D PHON 
/gland'ules/ (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS), l'entrevic.DR PHON  /entreb'it/entreb'ic /entreb'is /(82 VALENCE 
D'AGEN, AGEN, AIGUILLON, CAUDECOSTE) <quand je vends un entrevic.DR je sors le carnissou.DR: c'est 
la glande qui tient à la fraise> (82 VALENCE D'AGEN), las mongetas.D  PHON PHON /laj mun3'etos/ 
"ganglions de l'entrevic/entrefic" DIST_las brillas  PHON  /laj br'illos/ " ; 09 SEIX", 09 LABASTIDE DE 
SEROU) : Fossat_1970, 227 C Fossat-1970 12.1[D,R] 



297 

ethnographie des pratiques langagières : anecdote ; un boucher de 81 VABRE demande à son client : " tu veux 
des ris d'en haut ou des ris d'en bas ?" 

note: on se trouve comme dans une gare de tri de données d'expérience encodées D, R, F, DF dans une base de 
données avec une sorte de répartition floue, comme on le verra par l'analyse. Toutes ces données sont destinées à 
une opération de fouille qui a pour objectuf de réfléchir sur la détermination et l'utilisation de méthodes d'analyse 
critique cf. vol3. 

// basque : ertze-artekoa.B PHON  /èrt€artekua / èrt€é-artekua/ <les graisses du mésentère avec les glandes qui 
sont à l'intérieur: ce sont les vrais "laits" : eznia.B = erriak.BF <bien sûr, on le dit, mais ce n'est pas le mot 
basque> (64 MAULÉON-LICHARRE). 

191 pedolh.D P (32 VIELLA PROX_pedolh/pesolh.D <c'est dans le ventre de porc c'est une grosse glande [= 
Pancréas + ganglions mésentériques)], pedolhet PROX_pedolhs/polhs/pesolh/pesolhs.D (65 CAUTERETS, 64 
BÉARN, 64 SOUMOULOU, MORLAAS, BORDERES, GAN, RÉBÉNACQ, ARUDY, LOUVIE-JUZON, OGEU, 
LARUNS, GOUST, ARETTE, OLORON SARRANCE, 32 VIELLA) PROX_la moleta deths pedolhs.D> 
PROX_eth gormant.D <toutes les glandes : as tirat los pesolhs.D, las lèits.D>(64 MORLAAS, ARUDY), las 
glandas.DF <= los entrevius.D pour le boeuf et le veau DIST lo pedolh PHON /ped'uj/ <ça concerne un peu 
toutes les glandes, pour le porc> (64 SOUMOULOU) : Fossat-1970 11.2 (2) // 12.3 // 12.12 // 13.1 (2) // C [D,R] 
<eth amassadis de tot aquet entreviu/endreviu.D>, lo pedolh.D PHON /lu ped'uj/ = las lèits.D <pour le porc 
principalement> (64 GAN), los pedolhs.D = las lèits.D (64 RÉBÉNACQ) "ganglions mésentérique et Pancréas" 
<c'est le gras du ventre où il y a des glandes>(64 RÉBÉNACQ) PROX_mongetas.D PROX_brillas.D 
PROX_lèits/lets/leitetas.D (64 SARRANCE) PROX_eras deslèts.D (65 GÈDRE) PROX_drets : ets drets.D 
PROX_entreviu/entrevius/enterviu/endreviu.D (64 OLORON, NAVARRENX) PROX_leits/leitetas.D (64 
OLORON, SARRANCE), las lèits.D (40 CHALOSSE, 32 CAZAUBON, ESTANG, HOUGA, BARCELONNE-
GERS, LOMBEZ, SARAMON, MIRANDE) <las lèits.D, ça se dit seulement pour le cochon : c'est accroché aux 
tripes ; c'est entre le gras qu'on enlève aux tripes avec les glandes : las tripas deu vent(r)e.D = los budèts.D, /la 
greisha deu vent(r)e / las leits.D ; c'est entre les petits boyaux et les gros ; c'est à côté du berret.D> (32 
MIRANDE), los polhs.D, las leits.D PROX_los ris.DF (32 MARCIAC), brillas d'anhèt.D (32 HOUGA) <las 
brillas d'anhèt.D = l'entreviu d'anhèt.D PROX_las lèits, las brillas.D  PHON [N vélaire noté /ŋ] (32 
SARAMON) <une vieille cliente me demandait les [branles] ! ! !>, entreviu : los entrevius.D> (32 HOUGA, 
LANNEPAX, JEGUN, LOMBEZ, SANSAN, SEYSSAN, MIRANDE) <desgraisharl'entreviu> (32 LOMBEZ, 
MIRANDE) PROX_ las brillas.D (32 AUCH) <ils assimilent tout>, la brèlla.D (46 PUYLÉVÊQUE, LUZECH) 
<ton père le disait à 46 SAUZET ; un autre appelait ça la fagoue.R PHON / lu fag'ò/ = Pancréas> = brilla.D : 
mot dialectal "enveloppe" /, la brèlla.D (82 CAZES_MONDENARD, 12 RODEZ)  PHON /br'ello/ <oui, je me 
reppelle, quand j'étais jeune, il fallait vendre un morceau de foie avec ; à présent il faut l'enlever> (82 CAZES-
MONDENARD) [ Thymus, Pancréas, ganglions mésentériques] = glandas, glandilhons.DF PROX_las bòlas, 
boletas de l'entreviu.D (32 AUCH, SEYSSAN)], glandólas.D PHON /gland'ules/ (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS) 
PROX_reilar/reilars.D  PHON /r:ejl'a/r:ejl'as/ (12 MARCILHAC) PROX_ rodet.D <le grais del ventre> (12 
ESPALION), PROX_ròlle.D PHON /r:'òlle/r:'ò€e /, la rose.R PHON / la r:'òzœ/ <pour le porc ; c'est la fraise, le 
ratis, et triperie> (12 RODEZ), lo ròtge.DR <c'est la dégraisse du porc détachée, le ratis.F> (30 ST-
HIPPOLYTEDU GARD), le ròje.R (13 AUBENAS, MARSEILLE), lo rojo.D PHON / lu r'òd3u/ (06 NICE) = 
Mésentère 

// domaine septentrional : la cauchie.R, la douche.R, le biftèc blanc.R (LILLE) <la glande que se trouve sur le 
foie : Pancréas)> PROX le douchet.DR (CAMBRAI), la caussile.DR PHON /l_kos'ilœ / la_kos'ilœ/.DR> 
(DOUAI). fagoue.R "Pancréas" 

192 abracar.D C I PROX_abracadis.D (constellation orientale): (31 LISLE JOURDAIN, TOULOUSE), 
abracadura abracadis espés/abracadis mince / abracadis d’aluèu/abracadis espés / abracadis mince.D 
DIST_abraquedure.R "romsteack "(40, DAX, MONTFORT-EN-CLALOSSE) DIST_marcu.R (DAX) <le 
marcu.R c'est la pointe du romsteack ; à Morcenx, et à Pontonx (40) on dit le fichu.R>, lo marcu.D (40 LIT-
ET_MIXE) <c'est lo malh.D en principe // c'est plutôt l'ensemble de l'arrière-train> (40 LIT-ET-MIXE) 
PROX_marrecul.D  PHON  /mar:œk'y/ (40 LESPERON) <qu'a un bèth marrecul.D <désigne tout le train-
arrière, sur la bête vivante, au marché> (40 LESPERON) = appréciation/évluation à partir de l'examen de la 
croupe de la bête VISU_scène. PROX_doble cul.DF : qu'a un bèth doble-cul.DF> (40 VIEUX-BOUCAU) 
PROX_abracar/abracadura/abracaduras.D C I: Fossat 1970,8.1 (10) [D,R] : <certains, qui parlent français 
demandent le bracadis.R> (65 LANNEMEZAN), chapelet.DFR (32 AUBIET, 82 VALENCE-D'AGEN, 
MONTAUBAN) <un brigal de chapelet.DF> (82 VALENCE-D'AGEN) = le chapelet.RF : <c'est lo plat de 
còsta.D en patois> plata còsta.D (32 AUCH) = plate côte.R (32 AUCH) = còsta plata.D (MIRANDE) <quand 
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on s'est mis à en demander>, ponçons.D PROX_poncilhons.D (82 MONTAUBAN, MOLIÈRES,  46 
CASTELNAU-MONTRATIER, LA_FRANÇAISE) = chapelet.DF/R  PHON /ts/ <lo chapelet.DF  = abracadis.DR 
de Toulouse = costilhons.D = plata còsta/plat de còsta> <los poncilhons.D : ce n'est pas les tendrons : c'est le 
plat de côtes : ça se dit encore> (82 LA_FRANÇAISE), lo creisselon.D PHON / kreisel'u/kre€el'u/ <ici c'est le 
tendron> (81 ROQUECOURBE) 

193 afachar.D I PROX_afachador/afachamen : Fossat-1970 (2.2.9) PROX auciser/sannar/tuar_tualha 

194 borona/brona.D ZN  P Volaille PROX_borona/gorona/corona.D <ça se dit pour les oies grasses ; et pour la 
bande de lard des tétines du porc, jusqu'au goulà.R> (LOURES-BAROUSSE MAULÉON-BAROUSSE) 
PROX_borronada.D, barbalòt.D  PHON /borbolw'òt/barbalw'òt/barbarw'òt/ barbar'òl/ PROX_barbòt.D PHON 
/barb'òt/ (12 ROUSSENAC, MARCILHAC, CASSAGNE-BÉGONHÈS, RODEZ, ESPALION, LAGUIOLE) "gras 
du cou de cochon, gasc. golar.DR: le goula", garon.D PHON /gar'u/ (ST-CHÉLY-APCHER, AUMONT-
AUBRAC, CHANAC, MENDE) : Fossat-1970 1.27 [D,R], PROX_barba/barbaròt/barbaròl.D 
PROX_barba_barbòl/barbòla.D, lo barbòt.D (81 LACAUNE) <la mâchoire inférieure du porc> (81 LACAUNE) 
PROX_lengart/barbòt.D (81 LACAUNE), lo barbaròt.D  PHON /barbar'òt/ (12 RODEZ) <le gras du cou de 
porc>, barbòt.D PHON / lu bòrbw'òt/ <pour cette partie de la joue gonflée trois termes sont prononcés ; la 
bajoue.DF, la maissa/maissèla.D, lo barbòt.D  PHON /bòrbw'òt/> (12 VILLEFRANCHE-ROUERGUE) 

195 moleder.D N  I (32 MIELLAN) <on l'appelle comme ça parce que c'est l'os qui joue, après le jarret ; il 
s'encastre là-dedans> [= "articulation tibio-fémorale"] PROX_desmoleder/esmoleder.D PROX_moleder.D 
PROX eth òs deth moleder PROX_jogadura/jogader/jogador.D PROX_jolh/genolh/nolh.D, lo genolh.D PHON 
/tsin'ul/ (46 CAHORS) PROX_cobde/copte/coire.D PROX_nhòrro/nhòrris.D (64, LOUVIE-JUZON, 
RÉBÉNACQ)= charolaise.F, PROX_juntura.DF PROX_juntua.BF (MAULÉON NAVARRA) PROX_la monha : 
lo monhon/monhon de l'espatla.D (82 VALENCE-D'AGEN) PROX_monhon_monhòc.D : eth monhòc dera 
espalla.D PROX molinet de la pèrna.D PROX _desnodar_desnosader/desnonasor/noset.D PROX_masseta.D : 
ua masseta.D (32 MIELLAN) PROX_juntura/joentura.DF = jogader.D PROX_morròc.D 
PROX_garròt/contragarron.D PROX_garron/garroar-se/esgarroar(se/esgarroat.D PROX_torteròl/torteròu.D : 
Fossat-1970(12.2) [ostéologie/ossature] PROX_torteròl_estortorelà’s_estorterolat/estorterolada : 
"ostéologie/ossature" : aquera gascona que s'es estorterolada.D 

PROX_jarret gras.DF = charolaise.F PROX_malòs.DR 

PROX_suberòs.D N_ossature CONTROL_pathologie = nhòrri/nhòrris.D (64 LOUVIE-JUZON, RÉBÉNACQ), 
<lo greishet de l'espalla.D/DF> (32 AUCH, SEYSSAN, MASSEUBE, PANASSAC) <la jointure du jarret avec de 
la viande autour ; le greishet.R c'est la jointure de l'épaule, un os charnu ; d'autres disent un jolh.D " un genou", 
et pourtant ce n'est pas un genou ; ce n'est pas patois ; c'est un mot local ; on a copié> (32 AUCH) <c'est ancien : 
les gens ne connaissent plus ça ca comprend le biceps, la glande de l'épaule, la jointure de l'épaule : c'est la 
glande de l'épaule qui détermine la saisie des animaux tuberculeux / je vois encore mon grand-père couper le 
greishet.R> (32 MASSEUBE):  

note: interprétation très vraisemblable de greishet.DF comme trace du terme de bouherie grasset.F, adapté en 
gascon ; donc forme secondaire],  lé coire.D  PHON /lé k'ujré/ <c'est la charolaise : ce n'est pas la *nosilha.D, 
j'ai entendu ce termes, mais il ne désigne pas cet os là> (62 VERDUN-SUR-GARONNE). 

196 eras nau crampas.D (65 ARRENS) Fossat-1970 (12.6) PROX_panset_panset crambetèr.D : catégorie 
marcnande = viscères/abats 

CONTROL_ schématisme analogique métaphorique et descriptif. 

197 cracader/cracadèra.D, la craca.D (40 LIT-et-MIXE) <<c'est la palette seulement, et non pas le coxal> : 
Fossat-1970 11.1, 2.4.6 PROX_cracar_craca.DR G C PROX_croishir_croishidèra.DR (64SARRANCE) <on 
enmploie croishidèra.D pour nommer tous les cartilages : era paleta.D <c'est una croishidèra.D : comme 
perissa.D : ua perissa.D pour désigner les viandes entre deux peaux = ua perisssa.D > : Fossat 1970 11.1 (2), 
croishidèra.DR(BAGNÈRES-BIGORRE) [D,R] PROX_creissents/creishents.D PROX_cracader/cracadèra.DR 
PROX_lo craquent.D (32 TILLAC) <dans le dessous d'épaule ; on faisait partir l'épaule en biais, on coupait 
l'épaule tout venant> (32 TILLAC) Fossat-1970, 328 15.5.1.2 PROX_costantena.DR = cartilage : 
ostéologie/ossature / creishents.D = ganglions lymphatiques de l'épaule (30 LE VIGAN) : la coustantène.R " les 
côtes découvertes, sous l'épaule" (30 LE VIGAN), la costantèle.R (13 AUBENAS, MARSEILLE)) " les côtes 
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découvertes de mouton avec le cartilage de la palette'", la croustantène.R (26 MONTÉLIMAR) <avec le 
découvert> 

[CONTROL_bases lexicales submorphémiques de type KRKK:expression/représentation du bruit/osature] 

198 limac.D C G N P [D,R] Fossat-1970, 12.11, 12.13 limac, lumac.D = "onglet" (constellation orientale), eth 
fau filet.DF <enta eth pelaire.D>  PHON /enta_t pel'ajre/ (64 ARETTE) <c'est l'onglet du cochon, réservé au 
tueur> (64 ARETTE), lé lumac.D "Pancréas" <ici on dit lé carnisson.DR PHON /karnis'u/ / vers VICDESOS, 
AUZAT, ST-GIRONS = lé lumac.DR> (09 SABARAT) 

199 barbòt.DR  P PROX_barbòl/barbòla.D : Fossat-1970 12.13 PROX_barbòl.D base *BRB/BARB (46 
FIGEAC) <c'est le gras du haut du cou du porc il y a là de la viande grasse pour la soupe : ce n'est pas de la 
graisse qui fond = le barbòt.R: lo sannavan per barbòl D> (46 FIGEAC) PROX_barbaròt.D PROX_golar.D 

200 baticòl.DR C [D,R] P (31 TOULOUSE, 32 BARCELONNE_GERS) <c'est l'échine de porc> 
PROX_bata.D : Fossat-1970 8.1 PROX_golar.D (32 CAZAUBON) PROX_bata_la bata.D (82 MONTAUBAN) 

201 baudana.D C G N Fossat-1970 4.6 // 8.1 (16) [D,R] PROX_fardèls.DR PROX_liassons.DR (81 ALBI, 
CASTRES, MAZAMET, RÉALMONT, PUYLAURENS, SOUAL) <les pieds paquets avec les gras doubles> (81 
CASTRES), gaudèls : los gaudèls.D <les paquets, les pieds-paquets.R, quand ils étaient attachés / à présent on 
dit los tripons PHON /trip'us/ (81 LACAUNE) PROX_tripas/tripa/tripa culèra.D= tripa culau.D PROX_tripa 
andolhuda.D PROX_las andolhudas.D "chaudin de porc" PHON /lœz andulj'ydœs/ (64MORCENX) <ce sont les 
tripes qui ne sont pas lisses> PROX_quart de tripa/pè de tripa.D PROX_tripa farfolhuda.D = PROX_tripas 
crampudas.D PROX_tripa blanca.D VS. tripa nera/tripa nega.D PROX_tripas/budèts.D PROX_pans.D 
PROX_andolha_andolhar.D (64 MONEINS, LARUNS) = "colon/estomac du porc" PROX_diòs :<avec 
l'andolhar.D ils font lo diòs.D>  (64 LARUNS, OSSAU), lo culat.D(81 GRIALENS)  PHON /lu tjul'at/.D 
<c'est le culard.R, la rosette.F, en français, ce sont les termes de l'industrie> PROX_tripa cularda/budèl culart.D 
DIST_la tripa lisa.D <le gros boyau : on y faisait les boudins> DIST_ lo tortilhon.D PHON /lu turtiλ'u/ = le 
tortillon.R <c'est l'intestin grêle : on y faisait les saucisses> DIST_la baialaiga.D = la baudruche.F du boeuf 
hésitation genre : la/lo> (81 GRIALENS, VABRE, ROQUECOURBE, MAZAMET), lo culau.D PHON / lu 
kœwl'aw/, la tripa grassa.D  PHON / la tripœ_gr'asœ/ = la rosette.F (34 PRADES-LE-LEZ [ pour la distribution 
tripas/budèts cf ALG4] 

// catalan : la culana.D PHON /la kul'anœ / = el budell del cul.D = budell culart.D PROX_budells gròsos 
DIST_budells petits/budells menuts (66 PERPIGNAN, PIA, BOMPAS), budells.D <ça comprend 1° la culana.D  
PHON /la kul'anœ/ 2° el budell liso.D  PHON / ål budeλ l'izu/ en version boeuf, veau, mouton = els cambruts.D 
PHON /ål kambr'œts/ " colon du porc" <ça fait des chambres DIST el dios.D = Caecum du porc> (66 ARLES-
SUR-TECH) 

// asturien : bandorra, bandouba, bandoubaxe, banducho PHON /band'utsu/ PROX_bandullo PHON /band'ulju/ 
band'ut€u/ "tripes" PROX_bandoa (ALT ALLER) 

202 bedilhon.D C [D, R], la vit (46 PUYLÉVÊQUE), la vit del ventre.D (46 GRÉALOU), aver la vit inflamada.D  
ZN_pathologie(82 MOLIÈRES) PROX_aver le monil.D (82 VALENCE D'AGEN) <les veaux ont une tumeur ou 
un abcès au mounil.R> (82 VALENCE D'AGEN) = aver lé monil.D (09 MAZÈRES), aver l'ombrilhèra.D (82 
BEAUMONT-DE-LOMAGNE, 31 CADOURS PROX_ombrilh.D  /umbr'iλ/ : qu'a l'ombrilh fort.F (47 
LAMONTJOIE) : Fossat-170 8.3 (5)= cordon ombilical DIST_melic/monilh, subermélic.D "abcès au nombril" : 
lo melic.D>(64 LOUVIE-JUZON, SARRANCE) PROX_monilh_monilhat (81 RÉALMONT MAZAMET, 81 
PUYLAURENS, 31 REVEL) PROX_monilhatge.D  PHON /muniλ'atse/ : aver lo monilh gròs : aver la malautiá 
del monil.D PHON  /la malawtj'e dal mun'il / (81 MAZAMET) <soit veau omphalocèle ; soit hernie ombilicale.> 

[CONTROL_noeud élevage/négoce, en interaction,, au moment de la négociaton] : 

203 turmas.D C  ZN: Fossat-1970, 7.2 c PROX_colhons/colhoèra.D PROX_trinquets.D : aquet taur qu'a ua 
beròia colhoèra.D, colhets.D  PHON /es kuλ'ets/ (64 ARETTE) "testicules d'agneau" PROX_sac/sacòta 
PROX_braga.D PROX_membres.DF PHON /lyj m'embres/ (81 RÉALMONT) 

[caégorisation morphologique : prédilection pour termes marqués en –et : leitetas, patetas, pedets, 
tripets/tripetas : meussetas, hitgets, colhets, costeta (64 ARETTE) ] 
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204 chòca/choquet.DR ZN  PROX_chòca de gòrra : Fossat-1970 17.5.1.1 

[catégorisation des ovins : critère chronologique commun aux éleveurs et aux négociants] 

205 turc.DR ZN Fossat-1970 12.13 catégorisation pathologique. 

206 turca.DR ZN (46 CAHORS, PUYLÉVÊQUE, SAUZET, LIMOGNE, PUYLÉVÊQUE, 81 TARN, 12 
AVEYRON) ; oelha turca/feda turca.D PROX_forra : vaca forra.D : [pathologie_reproduction] : aquera oelha 
qu'ei turca.D ; lo mercat de las turcas de Camarés, de Cassagne_Begonhés DIST oelha prenh.D, vaca prenh.D 
PROX_gòda.D "brebis de réforme" (11 RIEUX-MINERVOIS) 

[CONTROL schématisme évaluatif partagé entre éleveurs et négociants 

[ catégorisation  marchande de la mercuriale nationale : vache pleine, brebis pleine ; bête à viande ; laitière ; bête 
de réforme] 

207 onturas, ontura, onturon.D P PROX_uncha.D (11 FÉLINES-TERMÉNÈS) PHON /œnt€o/ <huile de 
friture> C P [D, R] Fossat-1970, 2.5.3/19 PROX_sagin.D PROX_plaissa.D (46 CAHORS, SAUZET, 
PUYLÉVÊQUE, CASTELNAU-MONTRATIER, 15 AURILLAC) <la plaissa.D = lo sagin.D DIST_sagin.D> <la 
plaissa.D c'est la panne de porc ; la graisse à l'intérieur des côtes DIST_l'entrevic.D, lo seu d'entrevic.D = la 
graisse entre les boyaux> (46 CASTELNAU-MONTRATIER) <la plaissa.D = lo seu, lo sai.D PHON /s'òj/ < 
c'est la panne des oies et du porc, levée dans le ventre> (46 GRÉALOU), lo sagin.D PHON /lu €òdz'i[]/> (46 
CAHORS, SAUZET, LUZECH) <la plaissa.D ce n'est pas la panne ; ce n'est pas lo sagin.D PHON / lu €Odz'i /lu 
€Odz'it / ; ei a las còstas.D : on met la plaissa.D au salé> (46 LUZECH)/, los sagins.D PHON /luj sådzis luj 
sOdz'is/sotsi€/ PROX_lo gras sèc.D PHON / lu graj s'et/ (46 SAUZET, PUYLÉVÊQUE, LUZECH, GOURDON) 
PHON / lu grOj_s'e[]/ (46 GOURDON) <c'est le gras de rognon> (46 LUZECH) PROX_pantons.D, pena.D : la 
pena.D (64 ARUDY) PROX_sai doç/sagin.D, lo sai.D PHON /swòj / (46 FIGEAC) = la pana.DF PROX_lo gras 
veje.D PHON / lu graj b'edze/ (46 FIGEAC) <c'est un petit carré de panne, avec une pellicule ; pelé, roulé, 
séché, gardé pour soigner les crevasses : ils se servaient de ce bout de gras coupé dans la panne, pour les fentes 
des mains ; on y laissait même la peau> [peau = péritoine pariétal : tela/teleta.D], l'isson.D PHON /is'u/ (12 
MARCILHAC, ESPALION) PROX_sagin.D PHON /€ej'i / saG'i/saj'i/ seG'i/ (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS, ST-
CHÉLY-APCHER, AUMONT-AUBRAC, 48 MENDE) 

// catalan : el sagin PHON  /ål sa3'i/ DIST_llart 

Caractérisation phonétique et phonologique : pour les données dialectales en transcription phonétique 
CONTROL ALG, ALLOC, ALLOR, ALMC, TESOC : inventaire général pour occitan, Atlas catalan 
ROUSSILLON, Atlas catalan Espagne (J Veny): catégorisation phontique et phonologique 

attestation historique DOC AUBRAC II (1375) : issous, sive lart porci.] : isson a été relevé à 65 ARRENS, 
représente AXUNGIA : arag.. las ensuñas 

208 tenjulha.D C I Fossat-1970 12.2 PROX_julha 

[CONTROL_ schématisme analogique] 

209 saia-nora.DR: Fossat-1970, 12.3 PROX_nora/noreta ; hisp. nuera [CONTROL schématisme évaluatif à 
caractère ethnographique: catégorie d'expérience des abats] 

210 rica.D ZN DISEVAL Fossat-1970 17.5.1.1 (4) [D,R] : qu'ai crompat aqueras duas ricas.D ath mercat de 
Castilhon per dus cent trenta liuras – ça diguèt eth chèf ath Pujol> " brebis de réforme, pour la boucherie", las 
ricas.D (40 LIT-ET-MIXE) <vieilles brebis de réforme, achetées par les basques, engraissées par l'herbe grasse> 

211 ròsta.D P C [D,R] (82 BEAUMONT-LOMAGNE) < balham me un bocin de ròsta.D / balhatz-me de 
ròsta.D> (82 BEAUMONT) PROX_ròstia.D (82 VALENCE D'AGEN, MOISSAC, AUVILLAR, ST-NICOLAS) 
<c'est l'osseline.R ; on dit la ròstia.D à MOISSAC, A VALENCE D'AGEN = l'ausselina.D, mais on dit aussi lo 
chapelet.DF pour la ròstia.D, et pour le plat de côte : un brigal de chapelet.DF ; on dit aussi le fichu.R: on dirait 
un fichu de bonne femme> (82 VALENCE D'AGEN) PROX palanca.DR (40 LANDES), PROX_aussa/ausselina 
(82 MOISSAC, LAVIT-LOMAGNE) PROX_ausselina/aussa.D,  osseline.R (31 TOULOUSE), l'aussa.D (11 
NIORT DE SAULT, FENOUILLET), las aussas.D (81 RÉALMONT, MAZAMET) <las aussas minças.D / las 
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aussas espessas.D> (81 MAZAMET) <las aussas.D =  PHON /l'òwselina.D/ , il y en a qui disaient la trama.D 
PHON  / la tramo / = les trames.R ; à LYON, c'est le manteau.R DIST le cuni(l.R) "onglet"> (81 MAZAMET) 
DIST_raus.DR <= le longuet.R> (81 RÉALMONT, ALBI) PROX_ròstia.D PROX_palanca.D (82 MOISSAC) 
<ils disent una aussa.D, l'aussa.D à MURET> (82 MOISSAC) <l'aussa.D PHON /l_'awso / uno 'awso / la 'awso/ 
DIST le longuet.R = " piliers du diaphragme" (82 MOISSAC) PROX_aussa_longuet, garramacha.D  PHON 
/gar:am'atso/ <chaque pays a son nom> (81 SORRÈZE) = recouvre osseline.R et longuet.R : < balha-me de 
garramacha.D > PHON   /gar:am'atso/ 

// domaine provençal et franco-provençal : le manteau.R (69 LYON, 26 MONTELIMAR) : Fossat-1970 14.7 

// ALIBERT garramacha.D "guêtres, houseaux "[AD69 (1874) : nombre et manteau.R = Psoas et diaphragme 
périphérique] 

MARTEL-1937 : manteau.R ou bavette.F = hampe.F DIST_cuni/cuny.R ou beefteack du manteau.R "onglet.F" // 
[DURAFFOUR-5006 conilh.D  PHON /kœn'œλ / "lapin/lapine" (SAVOIE, BESSANS EN MAURIENNE), le 
cuni.R, le poisson.F = lo peisson.D (07 PRIVAS) <on dit aussi le pendant de filet.R: c'est l'onglet de boeuf : ça a 
3 ou 4 noms> (07 PRIVAS) DIST_le lapinoû.R, = les jailles.R " les saignants du porc" (07 PRIVAS) 

// HISP : manta.ASTUR <diafragma y peritoneo del cerdo" PROX_tela/entretela PROX_entornienzo.ASTUR 

212 prim, prim espés.D VA mince, le mince, le mince de poitrine.F VS  poitrine épaisse, épais de poitrine.F 
PROX brusc/brot.D, grumèl.D PROX_pitre/pitrau/piterau.D : Fossat-1970 2.4.8 (1) 

Lexicographie : COUZINIER-86 brot.D <bout de côtes ou carré des côtelettes" ; remis en question pour 
l'identification catégorielle marchande. 

213 talhar_talh/retalh/retalhon.D I PROX_talhuc/talhucar.D PROX_talh/talhuc/taulucar/talhon.DR PROX 
copar.D // agusar.D //  sannar.D, // picar_picader.D, // trencar/trencador.D //  copar.D 
PROX_entamenar_entamiar/entamiadura.D, har l'entama.DR : entame.R PROX_trencar.D PROX_copar.D. 

// ital. talhata <talhata alla costata> 

214 borrèc/borrega.D ZN PROX_borregatge.D PROX_borrèc/borrega/borregon/borregòt.D 
PROX_borreguèr.DIST_boalar/boaria ; bualar.D (31 LUCHON, LARBOUST) " quartier interdit à la vaine 
pâture des ovins et bovins" NC/NL  

[CONTROL_territoire pastoral] 

[CONTROL_ schématisme partagé entre éleveurs et négociants.] 

215 DISCRIMINATION ZOOTECHNIQUE DES BOVINS/OVINS EN RÉSEAUX ZOOTECHNIQUES ET 
MARCHANDS: POPULATIONS ENDÉMIQUES 

BOVINS 

barossan/barossana.D ZN [D,R] (31 BAROUSSE) PROX castà : la castà.DR (COUSERANS, BIROS, 
COMMINGE) 

OVINS 

la castanha.D Z_génétique  PHON /lœ_kast'añœ/ (40 LIT-ET-MIXE) <la vraie brebis landaise à tête 
rouge/marron de petit format DIST_berrichonne, croisée berrichonne, croisée solognote, croisée limousine> // ua 
mosquita.D  PHON /musk'itœ/ <tachetée de roux et blanc> PROX_mosquita rossa.D DIST_mosquita nega.D  
PHON /musk'itœ_n'œgœ/, las luganas.D  PHON /lœh lyg'anœs/ <les brebis qui ont des listes noires sous les 
yeux" DIST_la uelh-nega.D PHON /lœ gwé'lj n'œgœ/ <celles qui n'ont que l'oeillère noire> // la mascada.D Z  
/lœ_mask'adœ/ <elle a des taches prolongées presque marron/noir>, la maureta.D PHON  /lœ_mur'œtœ/ <les 
brebis qui ont la tête presque noire>(40 LIT-E-MIXE), las bertonas.D PHON /lœh bœrt'unœs/ <race de brebis 
aussi blanches que noires ; elles viennent des Basses Pyrénées> 
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REPÈRES CHRONOLOGIQUES, ZOOTECHNIQUES ET SANITAIRES COMMUNS AUX ELEVEURS ET 
NEGOCIANTS 

doblèra.D ZN PHON /dubl'èrœ/ <à deux ans> // terçòla.D PHON /lœ_trœs'òlœ/ <à trois ans> // las ricas.D 
PHON /lœs r:'ikœs/ "les mères usées" // las manas.D "les brebis stériles"  PHON /lœh m'anœs/ // las monhas.D  
PHON /lœh m'uñœs/ " celles qui n'on pas de cornes" // las becudas.D  PHON /lœh bœk'ydœs "celles qui ont la 
mâchoire de dessous en avant" DISEVAL DIST las beucas.D " celles qui ont la mâchoire de dessus en avant" 
DISEVAL // las miejas.D / les jumelles"  PHON /lœh mj'œjœs/ (40 LIT-ET-MIXE) // rille.D  PHON /r:'ilju/ 
<qu'es rille.D : on en parlait à LALUQUE>  PHON /k_œs r:'ilju/ // amorra/amorras.D  PHON /am'ur:œ/ qu'es 
amorra.D DISEVAL  PHON /k_œz am'ur:œ/ DISEVAL VISU_scène <= vers LALUQUE / à LIT on dit lo 
tornis.DF> // la curòla.D Z_pathologie "piétin des brebis/le fourchet"  PHON /lœ_kyr'òlœ/ // vestir l'anhèt.D 
"pratique utilisée pour faire aimer: PHON /bœst'i pœr ha ejm'a/ <on donne aux agneaux de remplacement jusqu 4 
ou 5 mères> ; on dit acoblar.D  PHON /akubl'a/ pour "donner la première et la deuxième mère, voire la 
quatrième et la cinquième ! "> (40 LIT-ET-MIXE), vestir los anhèts (40 LINXE) VISU_scène. 

REPÈRES ÉCONOMIQUES ET CATÉGORISATION MARCHANDE:marché de la laine 

biscarrar.D Z "tondre le dos" PROX_har la biscarra.D PHON /h'a lœ bisk'ar:œ/ (40 LIT-ET-MIXE) VA (40 
LEON) <tu me garderas un dos.F> = la laine du dos" // l'anherin.D "la première laine de l'agneau"  PHON 
/l_añœr'iŋ/ (40 LIT_et-Mixe) 

REPÈRES ANATOMIQUES 

lo marrecul.D  /mar:œk'y/ (40 LIT-ET-MIXE) DIST_malha : la malha.D  PHON /lœ m'aljœ/ "le rein" : qu'a 
malha.D PHON /k_a m'aljœ/ (40 LIT-ET_MIXE) 

REPÈRES ETHNOBOTANIQUES ET ÉCOSYSTÉMIQUES 

l'auga.D Z_botanique/pathologie PROX_l'auguit.D "Molinie bleu" PHON /l_awgœ/l_awg'it/ 
PROX_auguicha.D  PHON /awg'itjœ/, responsable de la bouhite.R DIST la hasa.D  PHON /lœ h'azœ/ 
DIT_l'èrba de cinc còstas.D (40 LIT-ET-MIXE) SYN. l'aurelha de lèbe.D  /l_òwr'œljœ dœ l'èbœ/ (40 LIT-ET-
MIXE) < l'auguit.D est responsable d'échauffements : que son escauhadas.D PHON /œskawh'adœs / /// 
alimentation par la bruyère : <le troupeau a besoin de brouter de la bruyère > 

INTERACTION :CATEGORIES BOTANIQUES/ÉLEVAGE 

1° la mala prima.D PHON /lœ_m'alœ primœ/ "bruyère qui fleurit jusqu'en septembre' : c'est la broquina.D de 
(40 LALUQUE)  PHON /lœ_bruk'inœ/ 2° la mala gròssa.D  PHON /lœ m'alœ_gr'òsœ / [HESIT /l/n/] SYN/ lo 
bruc.D PHON /lu_br'yk/ fin septembre> PROX_las bastas.D (40 LIT-ET-MIXE)  PHON /lœh b'astœs/ <= 
"l'ajonc" ; c'est le meilleur, quand il pousse, avec la bruyère> (40 LALUQUE) SYN las jaugas.D (40 LIT-ET-
MIXE)  PHON /lœh_j'awgœs/ 

NÉGOCE : CUIRS ET PEAUX 

lo petricaire.D "le marchand de peaux"  PHON /lu pœtrik'ajrœ/ (40 LIT-ET-MIXE) PROX_empetricar.D (40 
ESCOURCE). 

[CONTROL_ schématisme territorial et savoir partagé entre éleveurs et négociants de réseaux interférentiels : 
exemple des interférences entré réseau du pays de Mixe et réseau de LALUQUE. : VOIR 40 LÉON, 40 
CASTETS, 40 LINXE. 

[cartographie des réseaux zootechniques ; races dites régionales] 

[ CONTROL_pratiques ethnographiques : vestir l'anhèt, har aimar] 

bibliographie : Baillet-1880 (compilation vétérinaire) donne pour BORDEAUX : hanche.F, maille.R 
PROX_malh.D. 

216 viron.D C [D,R] Fossat-1970 14,5 PROX_piro.DR = "œsophage" (SAINTONGE, POITOU) PROX_pira.D 
=" fressure" :catégorisation machande:  viscères/abats 
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217 botiòla.D  P [D,R] (81 CASTRES) PROX_botariga/bota.D (81 CASTRES) Fossat-1970,264 14.5 
PROX_bohiga/bohariga/botariga.D PROX boha.D = bohica.D (32 TASQUE) PROX_veshiga.D= vessie (64 
OLORON, ESTOS) PROX_veshica.D  PHON /be€'iko/ (64 ARETTE) = viscères/abats/défarde PROX 
/boheta/aver la boheta.D Z_pathologie PROX_bouhite.R PROX_bohet N_instrumental/, bohiga.D 
PROX_boha.D (32 NOGARO), la petairòla.D  PHON /petojrw'òlo/ (46 SABADEL, 46 COUZOU) " vessie de 
porc" PROX_pisholièr/mal del pisholièr.D Z_pathologie (46 SABADEL)= exéma du fourreau en général, la 
bocha.D  PHON /la b'utjœ/ (07 PRIVAS) 

// basque : halbanai bat / halbaneia.B (64 BARCUS), / pixastria/pixastia.BG (64 TARDETS) "urèthre du booeuf" 
PROX_berga.BG (64 TARDETS) // bixika.BG (64 ST-JEAN-DE-LUZ, LABOURD) "vessie", pixontzia.BG 
PHON /pi€untsia/ <le vase de la vessie> PROX_pixuxturia.BG PHON /pi€u€turia/ (ST-JEAN-DE-LUZ) 

// catalan : pixolar.D PHON /ål pi€ul'a> <graisse et verge du porc> 

[CONTROL_polynomie/ schématismes familiers en situation de contact de langues, avec ou sans diglossie] 

218 trescats / triscats.DR N =gras double PROX_fardèls.D,la frapa.DR (32 MIELLAN) = fricasse.R <drin de 
frapa.D dam drin de meussa / damb drin de corada.D e damb la pus de la muleta.D = la tripa culau.D, e damb 
los maisherars.D = la fricassada.DR, la fricasse.R> (32 MIELLAN)., la frapa.DR (32 MAUVEZIN, LISLE-
JOURDAIN, 32 MONTFORT, SIMORRE, SARAMON, MIELLAN, ST-MÉDARD) <la frape de boeuf = la panse, 
pour le gras double // pour le cochon : la fricasseia.D> (32 MAUVEZIN, SIMORRE) <avec les maigres du 
goula.R, le longuet.R, les brilles.R du cou qu'on fait cuire pour faire la fricassea.DF> (32 SIMORRE) 

<la frape.R c'est la fressure.F ; la couradilhe.R c'est la frape.R une fois cuite> (32 MONTFORT, 32 SIMORRE) 

+CONTROL_ lexique culinaire familier et catégories marchandes ciblés sur clientèle rurale. 

219 gusòla.DR C Fossat-1970, 264 14.5 "la caillette"  

220 pitrau/piterau.D C [D,R] Fossat-1970, 264 PROX_pietz/pièchz/repiès.D PROX_repop.D PROX_brusc.D, 
brot.D PROX_paumèl.D 

Lexicographie : COUZINIER-86 brot.D <bout de côtes ou carré des côtelettes" ; remis en question pour 
l'identification catégorielle  

// basque : bulhara.B 

221 cap.D PROX_cabuishòla.D (64 BÉNÉJACQ), cabessa, cabessina.DR PHON /era kabes'ino/kapys'ino/ (64 
SARRANCE, BEDOUS, LESCUN) <cabessina d'anhèth.D> PROX_estrem de cap.D PROX_capseta.D 
PROX_quarta de cap.D PROX_estremèra/estremèras.D PROX_cap casa PROX_cap de vetèt/mei cap de 
vetèt.D 

bibiographie:  Fossat-1970, 264-265 

222 pedas/pedaç.DR DISEVAL PROX_petàs/petaç.DR I C Fossat(1970, 264) pan-occitan 
PROX_pedaç/pedassar.D petasser/rapedasser.R 

223 tiròssa.DR C G DISEVAL PROX_nharra.D DISEVAL : bibliographie Fossat-1970, 264 DISEVAL 

[CONTROL_schématisme péjoratif] 

224 ramèl.DR C G (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS) <lo ramèl de vedèl.D : compren la lèu.D, lo fetge.D e et lo 
cur> (12 CASSAGNE-BÈGONHÉS.)> Fossat-1970 264. PROX_coradilha.D <la coradilha d'anhèt.D <  avec lo 
lhèu.D  PHON /lu λ'èu/j'èw/ et le foie.F> (47 BARBASTE) 

225 trenèl/trenèls.D (12 MILLAU, SÉGUR, CASSAGNE-BÉGONHÈS, 34 LODÈVE) <les tripes de mouton, 
mises en paquets> <lo trenèl de moton, de feda.D> (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS) C G Fossat-1970, 264 
PROX_tripas, tripons.D PHON /lus trip'us/ (81 LACAUNE, ST-AFFRIQUE, AUVERGNE, CANTAL) = les gras 
doubles de mouton, les petites.R F (12 ESPALION, LAGUIOLE) = las petitas.D (12 RODEZ) = préparation du 
ventre de mouton. 
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Documentation historique : : [ Archives RODEZ 1523 : menudas.D : cuisine favorite du GÉVAUDAN, avec la 
falleta.D (la fallette.R), las brillas.D = les brilles.R, l'ase farcit.D, lo lapin en cabessal.D = en chabessal.D 
(LIMOGES), lo torril.D (ROUERGUE), torrin.DR (GASCOGNE) célébrés par la lyrique pindarique des 
chroniqueurs culinaires] 

226 peisson.D PROX_peis.D C G [D,R] ,  peisson (12 ROUSSENAC, MARCILLAC, CASSAGNE-BEGONHES, 
RODEZ, ESPALION, 48 LA CANOURGUE, "filet mignon du porc" PROX_trocha.D PHON /tr'ut€o/ (12 ST-
CHÉLY D'APCHER, AUMONT-AUBRAC, 48 MENDE) / DIST_trocha.D "longe de porc" (12 ROUSSENAC, 
ESPALION, ST-URCIZE, 48 NASBINALS) PROX_rodet.D : lo rodet PHON /r:ud'et/ (31 ESPALION) <nous, à 
Espalion, on appelait ça filet.F PHON / lu fil'et/.DF : à la montagne, à CARNEJAC, on appelait ça lo rodet.D 
PHON  /lu r:ud'et / et aussi la trocha.D PHON /la tr'ut€o /c'est le filet à rôtir/ désssossé et tiré en une seule 
bande : da-me un kilo de trocha.D mais on ne parle plus comme ça à présent DIST_peisson : lo peisson.D 
PHON /lu pejs'u/ "filet mignon du porc"> (12 ESPALION, VILLEFRANCHE-ROUERGUE), DIST_longuet.R 
"filet mignon du porc" PROX_le rodet.R PHON /r:ud'et/ (12 LAGUIOLE, ESPALION), aston "onglet de boeuf"  
PHON /l_ast'u / l_Ost'u/ (12 MARCILLAC, RODEZ, 48 LA CANOURGUE, VILLEFRANCHE-ROUERGUE), 
peis/peisson.D (12 LAGUIOLE, CASSAGNE-BÉGONHÈS) <lo peisson de vedèl.D  ici, c'est l'onglet de boeuf et 
de veau ; à Rodez ils disent l'aston.D> <12 CASSAGNE-BÉGONHÈS) " onglet de boeuf" <à Pâques, les 
bouchers de Rodez mengent traditionnellement l'aston.R entre eux> (12 RODEZ) PROX_les astes/les astres.D 
(ALMC), galina.D PHON /lœ gål'ino/ "onglet du boeuf/hampe" (12 LAGUIOLE), conil.D PHON /kin'i/ "onglet 
de boeuf" (48 MENDE) PROX_conil PHON /kyn'i/ (69 LYON)) : Fossat-1970,266 215_5, le moufle.R (34 
MONTPELLIER) "onglet" / [assignation contredite] 

CONTROL_ analyse de la variabilité sémantique des formations lexicales spatiales : schématisme analogique de 
type peisson, conilh 

227 galutres.DR C G P B Fossat-1970 193 (5.4) PROX_baudana.D PROX_frapa.DR (GERS) 
PROX_tripas/tripons.D PROX_trenèl/trenèls.DR 

CONTROL_ formations culinaires familières 

228 risòl.DR C G P : Fossat-1970,193 (5.4) PROX_reilar.D "Mésentère" 

229 eishèrcle.D "Mésentère" (40 LANDES, MARENSIN, CHALOSSE) PROX_entreviu/entrevic.D C G P : 
Fossat-1970, 193 (5.4) 

230 raca.D ZN_pathologie , raque.R (LOURDES, BIGORRE, LAVEDAN, MONTREJEAU, LANNEMEZAN, 
AURE, LOURON, ARRENS) ; <qu'an era raca.D en cap PROX_<eras arracas.D que son eths vèrmis deth 
casau> (ARRENS) : Fossat-1970 (9.1 // 12.2) PROX_raca/raquèra.D (32 TASQUE) PROX_gota serena.D, 
catarrhe.DF PHON /lu kat'ar:e/ (82 CAZES-MONDENARD, 11 MAS_CABARDÈS, 81 MAZAMET) PHON 
/kat'ar:e/kat'ar:i/ PROX_maganha/marrana.D : trapar la marrana PROX_la morina/ aver la crebassina 
Z_pathologie <c'est une paralysie de la moelle épinière, à cause du soleil : la bête tombe> (11 
MAS_CABARDÈS) PROX_aver lo caitivialh.D "avoir la crasse", chez les jeunes ovins (81 PUYLAURENS) 
DIST_la ronha.D" gale", la ronha cabrauda.D " la gale du museau, la rogne caprine" (34 PRADES-LE-LEZ) 
DIST aver lo brian.D " la teigne" (81 PUYLAURENS), aver la gòrma : a la gòrma.D PROX_gormar_gorma 
IP3 (31 CARAMAN) <la morve, se dit pour les boeufs, pour les dindons, pour le mouche du cheval> (31 
CARAMAN) / far de meca.D <sorte de gripe pour les boeufs> (31 CARAMAN) 

CONTROL_dossier épizooties ; coryza gangréneux de la terminologie française vétérinaire ; observation par 
éleveurs, vétérinaires, négociants dans les transactions PROX_marrana.DR (LESPIGNAN), " maladie de la 
vigne" : le processus d'adaptation responsable du couple D R est généralisé au lexique commun dans 
lescomunautés rurales : les broques.R "branches de la vigne non tailllées, sans feuilles ; les bises.R "branches de 
vigne coupées" ; la barbade.R ; les pourettes.R, pouder/despoudasser.R ; descausseler.R un escaussèl.R 
(LESPIGNAN, VALROS) ; chasse à l'espère.R ; les trapadèles.R "pièges" ; les mates.R ; la fure.R, la sémal.R ; 
la layral = la sémal pleine ; chasse aux empayats.R etc. 

// basque : chanca.BG Z_pathologie/locomotion/motricité   PHON /t€aŋkœ / t€aŋku/ (64 TARDETS, ST-
ENGRACE) " brebis qui boîte, qui a la corne qui saute ; uelle a ue espèce de nerf qui se forme entre les ongles : 
asartekoa.B  PHON /asartekua/ ; à la fourche même, il se forme une espèce de nèrf, un trou : on rentre une 
épingle, on leur prend la peau et on coupe autour ; il en sort une sorte de ver> PROX_gascon landais = chanca.D 
"échasse" 
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231 vedèt/vedèra.D ZN_génétique/reproduction   PROX_ vederaç.D / vedèt de ribèra.D ; vedet de popa.D 
PROX _popenc/popic.D PROX_repopet.D PROX_repop/repopet.D PROX_veterèt/veteròt.D (64 Aspe) 
PROX_vedelar/vederar/desvederar.D Z_pathologie/reproduction PROX_vedèth desvesat/espopat.D : <qu'ai 
crompat lo vedèt de la carolesa.D/ dela limosina.D de la basquesa.D / de la mascarda.D> / PROX_mascaret.D 
PROX_mulet /mascart/mascarda/mascarina.D DIST_lo vedèt de la piga.D ; lo vedèt de la gascona.D, lo vedèt 
de la cramanhòla.D : lo vedèt de la basadesa.D, eth vedèt de la lordesa.D, eth vedèth dera castà.D, l'anhèt de la 
cap-arroja.D, un vedèt d'arribèra.D <aquet vedèt qu'ei un vedèth d'arribèra.D ; que sortirà arroi ; sortira pas 
briga blanc !> PROX_anhèt/desanherar.D PROX_vedelada/vaca de primieira vedelada.D : lo vedèt lemosin.D, 
la vedèt de la basquesa.D, lo vedèt de la gascona.D, de la lemosina.D, de la piga.D, de la morana.D, de la 
castà.D, de la bazadesa.D , <de la vaca d'Ustou, de  la vaca de Seix _ la grisa.D, VA lo repopet de Seix.D DIST 
de la gascona.DF> (09 MASSAT) 

Lexique d'expérience commun aux éleveurs et aux négociants en réseaux zootechniques et  marchands // 
CONTROL_mouvement terminologique indutriel moderne : veau de caisse.F, veaux de batterie.F 

232 seu_enseuat.D ZN P PROX_seu de ronhon.D PROX gras /engraissat a nhòc/ grais nhòc.D (32 CONDOM 
LOMBEZ, SIMORRE, 82 MOISSAC) <enta las vacas, quan son tròp grassas, quan an tròp de seu / quan son 
suifardas.DF : qu'an lo[ cocon.D> (32 SIMORRE) DIST_sagin/sai.D PROX_greisha de l'arnelh.D = seu (32 
MASSEUBE) PROX_costetas de l'arnelh.D = costetas deu ronhon.D, costetas deu filet.DF (32 CHÉLAN), 
costeletas de l'arnel.D, costeletas deu ronhon.D (32 ST-MÉDARD 

CONTROL_ schématismes taxonomiques partagés par clientèle –les mangeurs et cisinières,-  et commerçants 

233 sèra_serut.D ZN  PROC_ enserut/enseruda.D PROX_enselar-se_enselat/enselada.D ; vaca enseruda.D (47 
LAMONTJOIE) = vaca seruda.D (64 COARRAZE, LOUVIE-JUZON) [VISU_scène] DIST arrea de craba (64 
LOUVIE-JUZON) DISEVAL <pour les moutons qui ont le dessus de l'épaule pointu> (64 LOUVIE-JUZON) 

VISU_schématismes évaluatifs VISU_scène 

234 estubat/estubèr.D P B [D, R] PROX rostit/ borit vetèt per la coquèla.D / per la grasilha.D, per la sauça.D, 
entau borit.D PROX salat.D /confit/cofit.D PROX_farcir/farcit/farcidura.D / asinat.D (09 AUZAT) 
PROX_sal/saliargues/saliagres.D (40 LANDES, CHALOSSE, MARENSIN) PROX_salurga.D  PHON /era 
sal'yrgo/ (64 MONEIN) PROX_sal/salar_era bròia salada.D (64 MONEIN) PROX_salumi.D , saliada.D  (64 
OLORON) = "écume du confit de porc" PROX saliagres.R ( CHALOSSE, MONTFORT-EN-CHALOSSE). 

// basque : sihañja  /sihaña.B (64 ST-ENGRACE SOULE) <c'est le résidu de la cochonaille ; c'est cette bròye.R 
qu'on appelle escauton.D en gascon PHON /è€kalt'u/ : on en fait une sauce avec laurier, farine ; eau et piment> 
(64 ST-ENGRACE) 

.235 present.D P, har lo present.DR <damb las còstas longas.D, que hèn lo present> IP6 (32 TILLAC) [voir 
ALG4 carte primaire, lexique familier/sociabilité paysanne/rurale] 

236 moton.D ZN  PROX_motoèr/motoada : <olha rentada / moton natjat.D > ; aver un brave ren.D (81 
MAZAMET PROX_esquinal.D : < aquet moton qu'a bona natja.D >  IP3 ; natja de marro.D 
PROX_marre/marret/marran, marran.D (11 FÉLINES-TERMÉNÈS) <mais le berger d'Alicante installé ici 
depuis 30 ans dit /mardan.D PHON /rd/ /mard'a/> (11 FÉLINES-TERMÉNÈS) PROX_marre/marro: 
amarretat.D, que natja.D (32 CONDOM)= aver la cocura.D <qu'a la cocura> IP3 "pour les boeufs" // que 
natja.D IP3 " pour les moutons"> PROX_ren/rena.D = arrea.D (gascon) [AFFRE-1903, 488 : rena] 
PROX_marre_amarrrir ; <ua auta que's tornèt amarrir.D ena bòrda.D PHON /y_awto ke_s turnèt amar:'i na 
b'òrdo/ (09 AX, foire 1975) 

[ conjecture : explicative os à la reine.R = de la rena.D : AD 12, 9 janvier 1442, les bouchers de Rodez, aux 
termes d'une ordonnance du Roi Charles VII devaient payer le droit de rena.D pour chaque bête abattue au 
masèl.D ; trouvant ce droit exorbitant, les bouchers de Rodez décidèrent de se transporter au BOURG, où ce 
droit n'existait pas : occ. languedocien rena.D = gasc. pyr: arrea.D  // VA droit de rèva (LYON)] 

[ lo masèl.D PHON /måz'èl/ <le mot est encore employé à Rodez : les bancs, les boutiques du marché abrité 
dans le bourg encastelé (cf. réseau marchand NAJAC, VAREN, ST-ANTONIN NOBLEVAL) PROX_NP 
Maselier/Masèl: cf. dossier des attestations anciennes: fond des textes juridiques occitans. 
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données toponymiques :  cadastre 82 MOISSAC : rue de l'escauderie // rue des masèls : implantation culturelle 
de lexique dialectal, en toponymie locale attestée de puis le Moyen Age. 

// catalan : mardan/marran.D PHON /rd/r:/ ål mar:'a/ (66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET) 

237 vea leitèra.D ZN_propriétés laitières  PROX_vaca leitèra.D <qu'a la vea.D prononçada : que sera bona 
leitèra.D > <qu'a las veas.D / ba estar bona leitèra.D (32 CHÉLAN) PROX_braguèr/braguièr.D, eth braguèr.D 
(64 COARRAZE) DIST_avant-popa.DF "l'avant-lait" DIST_eth cordon.DF <on le touche à l'arrière du culièr.D, 
en desendant vers le braguèr.DR> (64 COARRAZE) PROX_popas/tetas.D, vena de lach.D  PHON /b'eno de 
l'ats / (81 VIANNE, 81 MAZAMET), las popas.D, PROX_la codena de las popas.D (31 REVEL) = <bande de la 
tétine de la cansalada.D du cochon> 

[CONTROL_maniements laitiers CONTROL_inférence] 

CONTROL_ formations évaluatives familières partagées par éleveurs et négociants 

238 umba/umbas.D C PROX_espatla/espatlon/espatlòt.D, espatlon/espinlon.D PROX_ despallar, espallar.D 
<l'espinlon.D c'est le jumeau.F : ça longe dans le creux de la palette.F : un bocin d'espinlon.D  PHON /ym bus'iŋ 
d_espiŋl'u/ (82 ST-NICOLAS, 82 MOISSAC) PROX_anguila.DF PHON /l_eŋg'ilo/ (82 MOISSAC) = muscle sus-
épineux de l'épaule en boucherie), l'espalla.D PHON / l_esp'ãŋlœ/ <1° l'espatla.D 2° la paleta.D 3° la còsta 
bassa.D 4° la còsta prumièira.D> (34 PRADES-LE-LEZ) PROX_cameta/camòt.D (BÉARN, BIGORRE), 
espallar.D PHON /ed espall'a/ <l'épaule de porc salée, quand le porc est pendu, quand on détache l'épaule pour 
la saler: on dit l'espallar.D sur la bête vivante> (64 ETSAUT) 

239 turmas.D ZN  PROX colhons/colhoèr.D. "'bourse ; brague" PROX_braga/bragueta.D C [D, R] = brague.R 
PROX_membre/membres 

// basque : potrua.B (ST-JEAN-DE-LUZ, LABOURD) <amalgame graisseux qui s'amasse dans la bourse des 
veaux castrés : j'ai entendu en basque codaua.BG> PHON  /kudaw'a/> 

240 agulha.D PROX_agulhon/agulheta.D PROX_tròs de l’agulhon.D C PROX_cueisha.D : agulhon/tròs de 
l'agulhon.D (32 CHÉLAN) <pas d'aquet costat sustot / pas deu costat deus còps d'agulhon !> (32 CHÉLAN) 
PROX_tròs de l'agulhon.D (LABATUT-RIVIÈRE), agulheta.D aiguillette.R PROX_aiguillette ferrée.R (47 
DURAS, 33 MONTSÉGUR, MARMANDE) : un bocin d'agulheta.D PHON /egyiλ'ètœ/ = flanchet (47 DURAS), 
lo fiussador.D  PHON /lu fiwsad'u/ <c'est la semelle.F de boeuf : c'est là où on pique avec l'aiguillon : ils n'en 
veulent surtout pas> (47 MARMANDE) 

241 torteròl.D C Z PROX_entortorolar_entortorolat (constellation gasconne orientale et pays de Foix) 

242 sorra.D : vaca sorra, bestia sorra.D Z_pathologie [D, R] DISEVAL 

CONTROL_ schématismes disévaluatifs. 

243 cinta.DR P =" bande de poitrine de porc avec tétines" 

CONTROL_schématismes analogiques : le merlan.F <viandes de laquais> [Trévoux], la noix.F [Trévoux, 
vocabulaire des pottiers ; du tissage : "noix de rouet à filer"] le canard.F "morceau de pot au feu" VS bec d'oie.F 
[Trévoux] VA baron d'agneau/aiguillette baronne.F ; gîte.F <gîte de moulin" [Trévoux] ; lunette.F "os du 
bassin", culotte.F, araignée.F ; occitan torteròl.D et la célèbre tourterelle – TURTUR - des étymologistes 
étourdissants, malh.D, sernalha.D etc. 

244 cinc ossets.DR P PROX_carboada deths ossets.D (64 LOUVIE-JUZON, OLORON), carboada de sèt òs.D 

// basque : PROX basque saspi ezurrak.B P  PHON /saspi e€yr'aK/ (ST-JEAN-DE-LUZ, MAULÉON-SOULE, 
BARCUS) <les sept petits os : c'est le meilleur du cochon, en famille> 

[CONTROL_ lexique familier en réseau interférentiel basco-béarnais, basco-gascon de contact.] 
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245 sernalha, sernalhas.DR N=" ris du cou.F, ris du ventre".F (64 COARRAZE, BÉNÉJACQ ; BORDÈRES) 
<eras sernalhas.D = la sannada.D pour le porc> (64 BÉNÉJACQ) <on les mange en omelette le jour du pela-
pòrc.D> (64 COARRAZE) <le gluant, le saignant du golar.DR> (64 BORDÈRES) PROX_brillas/brillons.D 

// basque ; erriak.BGF (64 BARCUS) = FRA ris 

CONTROL_catégorie des schématismes analogiques/métaphoriques : sernalha.D (occ.), sernalla, sengatalla 
(andorran) 

246 sansolha.D C Fossat-1970 (12.5) =" hampe" PROX_sansolhar.D / DIST_sansòina/sansònha.D "fanon des 
bovins" PROX_sansònhas/barbòlas.D "caroncules de dindon" [SAUVAGES] 

[CONTROL_schématismes analogiques] 

247 sansugas.D ZN_pathologie Fossat-1970 (12.13) : eras sansugas.D = douve : Fasciola hepatica 
PROX_lauquetas.D, PROX_parpalhòls.D 

CONTROL_catégorie des schématismes analogiques 

248 ren_rentar.D C ZN Fossat-1970 (9.1) PROX_rable : eth rable.DF  PHON /èr r:able/ <se touche pour 
évaluer l'épaisseur de la bête dans la région lombaire> (64 COARRAZE) PROX_nacha/nachar.D PROX_asta 
(64 LOUVIE-JUZON) <on touche les moutons à l'asta.D : c'est la largeur au filet : on touche là pour savoir s'ils 
ont des côtelettes ; on touche aussi la naye.DR> (64 LOUVIE-JUZON) PROX_arrea.D (32 VALENCE-BAÏSE, 
SEYSSAN) <le maniement du filet> PROX_arrea de craba.D (64 LOUVIE-JUZON) <on touche à l'aste.R, a 
l'arrea.D pour voir s'ils ont des côtelettes> PROX_la/era crotz deths/deus malhs.D (64 LESCUN, ETSAUT, 
LOUVIE-JUZON, LESCUN, 32 CAZAUBON) PROX_malh_esmalhar-se/esmalhat/esmalhada.D (32 JÉGUN, 
SIMORRE, AUBIET, MASSEUBE, CHÉLAN, TILLAC, 47 HOUEILHÈS) DIST_escartierar-se/escartairar-se.D 
PROX_escartelar-se.D "s'écarteler" VISU_scène DIST_moleder <lo moleder ei a l'espalla> (32 SIMORRE) 
PROX_malhuc_malhucat_malhucada.D PROX_demalhucar-se/demalhucat/demalhucada.D (32 SOLOMIAC, 
LOMBEZ, 31 MURET, 82 MOLIÈRES), anca.D (46 FIGEAC) <s'a copat lo cap de l'anca.D / a l'anca 
devalada.D <VISU_scène> PC3 (46 FIGEAC) [PHON _labialisation/a/] PROX_malh/malhuc/crotz_crosièr.D 
PROX_malhuc/demalhucar-se/demalhucat DIST denosar_denosador.D (81 PUYLAURENS <à n'importe quelle 
articulation de la cuisse> : se denosa.D IP3 <quand la vache va véler> Z_pathologie (81 PUYLAURENS) 
DIST_anca_desancar-se : desancat/desancada.D (31 REVEL) <ça c'est plus grave que demalhucat.D = < " qui 
a le haut de la hanche écrasé" tandis que desancat/desancada.D : c'est plus grave : ça concerne la rotule de la 
cuisse = lo graisset.DF c'est la rotule ; c'est une articulation, pas un maniement> (31 REVEL), lé malhuc.D 
PROX_demalhucar-se.D < : s'ei copat l'os de la pèça traucada.D = fracture du bassin, là où on déjointe ; c'est 
comme le col du fémur chez l'homme> (31 REVEL) PROX_arrea/esquia_esquiau/esquiar.D PROX_ren/arréa : 
aver un brave ren.D, ua brava arrea.D <a un brave ren.D> (32 MAUVEZIN), esquiau.D  PHON /ed eskj'aw/ 
(64 MORLAAS), l'esquiau.D PHON /l_eskj'ã/ (64 ARTIX) PHON_nasalité MAX orthézienne 
PROX_malh/malhat.D PROX_malh/malhuc_malhucat.D PROX_esmalhat_esmalhada/esmalhucat.D 
PROX_aver lo malh prononçat.D / aver porta-mantòs.DF (32 NOGARO) PROX_noset.D (32 MIRANDE) <ça 
s'appelle los nosèts.D> (32 MIRANDE) PROX_nosèl.D (11 CARCASSONNE, 82 VALENCE-D'AGEN) <cal 
copar lo noset.D : à la jointure de la colonne vertébrale> (82 VALENCE-D'AGEN) <l'aresta.D , l'aressa.D 
PHON  / ar'eso/ : c'est le morceau qui tient au nosèl.DR> (82 VALENCE-D'AGEN) PROX_nosèt/nosedura.D 
(82 LAVIT-LOMAGNE) <cresi que s'a copat l'os a la nosedura.D del cambajon.D> (82 LAVIT-LOMAGNE) [ 
comprendre : nosèl/nosedura.D = corps vertébral/articulation VS aresta = apophyse transverse - VISU_scène de 
maniement: cf.  Répertoire FERIA site occiton.free.fr] iconographie etdonnées lexicales 

249 rable.DF PROX_reble/rible.D C ZN P : Fossat-1970 (2.3.28 // 2/4.7) PROX_ren/rentar.D PROX_asta 
PROX_esquia/esquiau.D PROX_esquinal.D PROX_rastèl de l'esquina, l'esquina.D (31 REVEL) <esquinal.D 
on le dit pour le poulet : le comble c'est que c'est la carcasse avec la partie du ventre ; avec le bréchet : on 
l'applatit en prenant un bâton : ça s'arrondit> (31 REVEL), la ressa de l'esquina.D PHON /lœ r:'esœ de l'esk'inœ/ 
DIST_ meula.D PHON  / la mj'ulo/ (12 MARCILLAC), lu rastèl.D PHON /lu r:astèl/ (34 PRADES-LE-LEZ  
<une fois désossé, ça a la forme d'un râteau>, l'eichina.D PHON / l_ej€'ino / PROX_lo not d'eichina.D PHON 
/lu n'ut d_ejt€ino/ <le rachis/vertèbre> (26 MONTÉLIMAR), lo nosèl.D "vertèbres du rachis, de la colonnne 
vertébrale" : cal copar lo nosèl.D : DIST_l'aresta.D PHON /l_ar'èsto / l_ar'eso / <le morceau qui tient au 
nousèl.R [= apophyse transverse]> (82 VALENCE D'AGEN) 

// catal : la meulla.D PHON / la m'ewλœ/ PROX_os de meulya.D (66 PIA : SALANQUE) 
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//basque : biskarra.B, PROX_biskar-esurrak.B PROX_biskareko huna.B " moelle épinière" (64 BARCUS, 
MAULÉON-SOULE) PROX_bizkarreko huna.B PHON /biskar:eko hun'a/ (64 BARCUS) 

// le douar.R, le douère.R "échine" (LOIRE ATLANTIQUE, MORBIHAN), le cabon.R (BREST) " échine" 

250 reservar_reservada : la reservada.D "fressure" : Fossat-1970 (16.3) (7.2.b 4), corada/corata.D (BÉARN, 
ASPE, OSSAU) PROX_demandada.D (BÉARN, ASPE, OSSAU) PROX_pinhèl/pinèl.D PROX_fetjoleta.D 
PROX_tinholeta.DR PROX_pira.D (SAINTONGE) : Fossat-1970 1 6.1.2 //16.6 //17.3.4.2 
PROX_pinganada/demandada/reservada, demandada.D (64 LARUNS, OLORON, LESCUN, ARETTE) <enta 
har era moreta de Pascas.D : on dit la fléchine.R vers OLORON, pas ici> (64 ARETTE) PROX_debandada 
d'anhèt.D (64 NAVARRENX) : Fossat-1981 index = la corée.R <quand ils veulent parler français> 

// basque : demendaia.BG (64 TARDETS) 

251 rastèl, rastèl de l’esquina.D  P C I  (82 LA_FRANÇAISE, 81 LACAUNE, 81 ALBI) <avec ça à la campagne, 
on fait la métòda.DR> (81 LACAUNE) <ici le porc était sectionné par le dos - /lo rastèl de l'esquina/, sectionné 
au ras des vertèbres avec sécateur à manche de la vigne ; on pratiquait la section des côtes au ras des vertèbres 
d'ou 1° lo rastèl de l'esquina.D / 2° lo costilh.D PHON / kust'il/ = ce qui reste après la section = le coustil.R: le 
coustil.R c'est tout le carré de côtes, une fois levé lo rastèl de l'esquina.D, sans le rastèl de l'esquina.D ; l'épine 
dorsale - lo rastèl de l'esquina.D était levée et sectionnée avec des ciseaux à pouder.R = cisèus de poda.D, sans 
la poitrine épaisse double, non partagée en deux, qu'on appelle lo cambal/cambalh.D PHON /lu kamb'aR/ : les 
deux premières côtes, coupées aver l'os du brot.D, lo cambal.D c'est l'os du brot.D, levé sans le fendre, fendu 
après coup et mangé avec des navets pour la fête du cochon / le cambal.R n'est pas fendu en deux : on faisait le 
cambalh/cambart : far lo cambal/cambart.D PHON [ /r/ coda]< - ça porte bien son nom : c'est entre les jambes 
de devant ; et de là on tirait des maigres, pour faire lo frejinat.DR PHON /lu frezin'at/ 3° costilhons.D = les bouts 
de côtes décharnés ; ce sont des morceaux décharnés du coustil.R> (81 LACAUNE) <un bocin del rastèl de 
l'esquina.D PROX_esquinal/esquinada.D PROX_ronhonada.D> (81 LACAUNE, VIANNE) PROX_cambalon.D 
PHON /lu kambaR'u/ (81VIANNE) <le jambier pour suspendre le porc> 
PROX_esquinal/esquinau/esquiau/esquia.D PROX_esquiau/esquièu.D PROX_esquiar/esquiars.D /carrèc dera 
esquia.D [D, R] PROX_rastet : eth rastèt de l'esquia/arrastèt_arrestèt.D : Fossat-1970 (12.2 {165, 168, 245,, 
260) PROX_ren/arrea.D : aver bona arrea.D PROX aver un brave ren/rentar.D PROX_rastèl.D =le râteau.R 
(81 LACAUNE) PROX_aver bona arrapadèra.D PROX_estar de bona lei.D PROX_estar de bona soca.D / 
estar de bona traca.D : aver bona arrea.D PROX_rable/rèble :PHON / eth arrèble.D = esquia.D : manejar eth 
arrebla/era esquia.D PROX_esquia_esquiau/esquièu.D PROX_esquiar_esquiadèra.D N_INSTRUM (65LUZ, 
32 SEYSSAN) <on fendait d'un entre autre : costat riche/costat praube.D : parce que pour le boeuf, pour couper 
par le milieu, c'est "brusque"> (32 SEYSSAN), le peigne.F (32 MIRANDE) c'est le peigne des côtes> (32 
MIRANDE), DIST_trinquet.D = l'esquina del tesson.D (81 CARMAUX, 15 AURILLAC) PROX/DIST_plaissa.D 
= esquina.D : lo rastèl de l'esquina.D "colonne vertébrale du porc" (81 CASTRES) PROX_esquinal.R = lo 
rastèl de l'esquina.D (81 CASTRES, VABRE, LACAUNE) <esquinal.D de tesson, de vedèl ; ici ils comparaient le 
porc et le veau : pour une tranche de cuisse ; ils disaient pareil : une trancha de cambajon.DF PHON / tr'antso de 
kambats'u /> (81 VABRE) <à LACAUNE, ancien temps, ils ouvraient le porc par l'esquinal.D, non par le ventre ; 
ça faisait des doubles poitrinasses.R salées toutes entières : ils demandaient par conséquent : un talhon de 
costèla.D pour la poitrine double >(81 VABRE, LACAUNE, VIANNE) 

252 rasclèr_rasclèra ZN  [D, R ] DISEVAL  Fossat-1970 -17.5.1 (3) DISEVAL 

CONTROL_schématismes évaluatifs familiers, partagés par éléveurs et négociants en réseau marchand du 
Couserans et pays de Foix 

253, le pudent.D <la partie du collier qui commence à sentir la première> PROX_lé còth / PHON /lé k'òt€/, lé 
sannadèr.D  PHON /lé sannad'é/ (09 STE-CROIX-VOLVESTRE, 31 CAZÈRES-SUR-GARONNE), lo pudent.D C 
Fossat-1970 2.3.13 

254 platissòt.DR Z_pathologie : Fossat-1970, 12.13 configuration médoquine PROX_parpalhòu/parpalholat.D 
PROX_papas/sansugas/parpalhòus.D, cucas.D, lauquetas.D, aver lo hitge gamat.D, aver lo hitge 
parpalholat.D, aver sangarrugas au hitge.D PROX_sangarrusas.D <qu'an sangarrusas.D dins las coradas.D> 
(64 GOUST, OSSAU) PROX_entèc/entecat.D / PROX_entecar_entecat/aver entècs au hitge.D / aver lo hitge 
entecat.D = gamat.D PROX_peiras : aver peiras en eth hitge.D Z, aver lé fetge parpalholat.D  PHON /a lé f'etse 
parpajul'at/ (81 (SOUAL), aver le fetge parpalholat.D PHON / a lé f'et€e parpajul'at/ (09 SAVERDUN) 
PROX_galamon_aver lo galamon.D PROX_gamat/gamada DIST claufit.D " se dit pour une bête tuberculeuse 
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remplie de ganglions" (09 SAVERDUN), aver sarrugas au hitge.D, avec cachòrras au hitge.D (64 LARUNS) 
<aussi bien pour la douve du foie de mouton que pour les boules d'eau au foie de porc >,  èsser entecat.D 
PROX_aver entècs.D> (64 LARUNS) PROX_gamar-se ; gamat/gamada/gamadura.D = aver lo hitge gamat.D 
PHON /an lu h'idjé gam'at/ = son gamadas.D IP6 PHON /suŋ gam'ados/ (47 AGEN, LAYRAC) DISEVAL 

// basque : gibelmina.B PROX_ardimina.B (MAULÉON NAVARRE), bidakuya.B <c'est comme le goître, la 
bouteille, la douve du foie, ça se prononce à la gorge> (64 TARDETS, MAULÉON-SOULE) DIST_museña.BG 
(64 MAULÉON-SOULE) 

255 melha/meilha.DR C N (31 CARAMAN, REVEL, TOULOUSE = falda.D  terme de maniement et de 
boucherie = flanchet.F SYN_falda, melha.DR <una melha.D = meille.R = une cliente difficile à servir, une 
enquiquineuse" (31 REVEL) : Fossat-1970 17.3.5.1 // 17.4.0 // 17.5.1.2 configuration toulousaine, LAURAGAIS 

256 galera/galesa.DR ZN Fossat-1970,327 17.5.1.1 Z[D, R] <galesa.D:  on dit ça pour la vieille truie pour la 
vache de réforme : ua marrena.D> (64 MORLAAS) DISEVAL 

[CONTROL_ schématismes disévaluatifs]. 

257 peleunha.D PROX_perleca.DR C [D,R] DISEVAL Fossat-1970,327 -17.5.1.2 PROX_pèl/pèl del ventre.D, 
PROX_pèl_pelòca.DR PROX_pèth/pethiòrla.D PROX_nharra.D, DR PROX_charre/chabòrra.DR DISEVAL 
PROX_carronhada.D DISEVAL  PROX_tiralòcha : Fossat-1970, 328 DISEVAL 

258 codena_codenat, aver codena_èsser codenat.D ZN C P  PROX_conda/condas.D (HAUTE-
LAND,MARENSIN, LESPERON, ESCOURCE, LIT-ET-MIXE, LÉON) PHON /lœs k'òndœs / lœs kud'œnœs/ <en 
français, on dit des condes.R> <ici à LÉON, on dit las condas deu porc.D : qu'as heit còser las condas.D PHON 
/k_as hèjt k'òzœ lœs k'ondœs/ : surtout pas */kw'anœ/ et pas * /kud'œnœs/> (40 LIT-et-MIXE, LÉON) 
PROX_cót/coth/cotha.D : las cóts.D (64 ASPE, MONEIN), las cothas.D PHON /eras k'utjòs /k'ut€os / (64 
BEDOUS) PROX_cornas =codenas.D (65 ARAGNOUET, AURE) C P, las pèts de porc.D (64 SOUMOULOU, 
BORDÉRES), PROX_cotenas.D (64 BELESTEN, ARUDY), las/eras cothas.D PHON /eras k'utjos/ (64 
OLORON, ESTOS) PROX_pèths/pethiòtas.D (64 ARUDY), cotena.D PHON /era kut'eno era put'eno/ (64 
BÉNÉJACQ>, conda.D PHON / lœs k'òndœs/ (40 MARENSIN, HAUTE-LANDE, ESCOURCE), codena.D 
PHON /lœ kud'œnœ/, /lus k'utis/ (40 ESCOURCE) <deux ou trois vieilles, ici, disent la conda.D PHON   /lœ 
k'òndœ/> (40 ESCOURCE) : Fossat-1970,328 17.5.1.2 // 2.5. 3. 20 PROX codena : codenada.D 
SYMÉTRIQUE_ garron : garronada.D PROX_codena_codenat : bièu codenat.D PROX_gras nhòc.D (32 
ESTANG, NOGARO, LANNEPAX, CONDOM) <un buu gras nhòc.D : suiffard.F> VS <vielha vacassa.D 
DISEVAL> PROX_roart/roarda.D = bièu codenat.D "suiffard".F PROX_seu.D 

Documentation historique : AFFRE-1903, p. 154 taxe de boeuf rouard, de vache rouarde 14 mai 1786 ] 

// basque xegu.BG PHON /€egu/ "suif" (64 ST-JEAN-DE-LUZ) : CONTROL_catégorie des 
évaluatifs_engraissement 

259 cordèr/cordet.DR ZN : Fossat-1970,328 17.5.1.3 [dénomination des ovins sur critères chronologiques] 

260 conhat VS desconhat.D DISEVAL ZN Fossat-1970,328 17.5.1.3 CONTROL_ catégorie des 
évaluatifs/disévaluatifs: < bieu desconhat, bieu de Hayet> DISEVAL (40 MONTFORT en Chalosse): < les 
vieux boeufs bearnais/basques après 7 années de travail, non engraissés comme les boeufs de Chalosse  >. 

261 gras.D ZN gras nhòc.D / engraissar a nhòc.D PROX_arpastar.D Fossat-1970, 328 

262 meula,meura, meussa.D PROX_medot_mesot/desmesorar.D PROX_moron.D : Fossat-1970 10.2, 17.3.4.2 ; 
Fossat-1981 : meussa medot.D (configuration occidentale Haute-Lande, 47 NÉRAC) <la meussa.D  PHON 
/m'èuso/m'èwzo/ "moelle épinière" ; c'est encore un terme courant à l'abattoir: - as pas amassat la meussa ! - on 
en fait cadeau ; c'est les amourettes.F ; c'est censé faire partie de la cervelle DIST_la rata.DF> (47 NÉRAC) : 
cf : ALG 4 J. Séguy 

263 melsa.DR, meussa/mialsa.D PROX_meusa-miquèu.D (32 RIEUMES, 82 BEAUMONT-LOMAGNE) : 
Fossat-1970 5.2, 10_1, 15_4 C [D, R] PROX_bescle.D PROX_bedossa.D, la melsa.D (81 SORRÉZE) 
<recherchée pour le bouillon, pour farcir: de mèlsa farcida.D : ou en sauce> (81 SORRÈZE). 
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Ethnographie : ritournelle parodique assonancée de procession de rogations ; Dialogue assonancé du curé et du 
sacristain : < aniras quèrrre una meussa ! – miquèu // as vist una meussa / miquèu ? /- an tuat/cal tuar una auta 
bèstia betlèu / :  < à une cliente qui me demandait : as una meussa ?, moi je réponds : ah ! non ! _ elle rétorque : 
ah ! sès coma mossur curè !  > (82 BEAUMONT-LOMAGNE) : mais, ça c'était le temps des "Jours Heureux" !, 
la ratèla.DR <la ratèle, la rate.F> (07 PRIVAS), la melsa.D PHON /la m'insa/ (06 NICE) 

Ethnographie : la meussa Miquèu.D (82 BEAUMONT-DE-LOMAGNE) : Tradition de Dialogue du curé et du 
sacristain, lors de procession des Romations : <aniras quèrre una meussa.D, Miquèu – ai vist une meussa.D, 
Miquèu – an tuat una auta bèstia betlèu ! : une cliente qui me demandait :<  as una meussa.D ? – " ah : Non ! – 
alors la cliente me rétorquait : ah ! sès coma mossur curè ! : elle rattachait sa réponse à cette tradition >. 

// basque : bahia.B (64 MAULÉON-SOULE) 

264 morron.D PROX_morròc.D C [D, R] 

265 borron.D C ZN [D, R] (46 CASTELNAU MONTRATIER) <1° tocar al borron // lo biòu èra codenat quan 
tocava au borron> 2° en boucherie : = la pèça del borron.D : balha-me un talhon del borron.D : c'est le 
romsteack.F : mais le terme tehnnique n'était pas connu> (46 CASTELNAU-MONTRATIER, CAZALS) PROX_òs 
borrut.D PROX_os barré.F PROX_desborronà’s/esborronà’s.D PROX_anca/desanca's.D 
PROX_malh_desmalhà’s.D (32 MARCIAC) DIST_curron_escurroar-se/escurroada.D (32 MARCIAC, 47 
LAMONTJOIE, FRANCESCAS) <ça arrive souvent aux bêtes qui demandent le taureau : c'est l'os de la queue ; 
on le coupe à l'aise avec le couteau> (32 MARCIAC) PROX_malhuc_desmalhucà’s.D  PROX_malh/malhuca.D 
N_instrumental PROX_peu-podar/peu-podat/peu-podada.D PROX bestia plan malhada.D DIST_desmalhada.D 
PROX_desmalhucar-se_desmalhucat.D 47 VIANNE, LAVARDAC, BARBASTE).DR = FRA la malheureuse.R = 
la malurósa.DF (64 COARRAZE, RÉBÉNACQ, BIELLE, 32 CAZAUBON, 82 BEAUMONT-LOMAGNE <i 
podem penjar le pardessus.D !> (82 BEAUMONT-LOMAGNE) PROX_era pèça faussa.D / era faussa pèça.D 
PROX_costeta faussa.D PROX_juntura deu malh.juntura deu malòs.DF 

// basque : bahia.B (64 BARCUS) 

// catalan : la culata.D (66 PERPIGNAN) = la pèça falsa.D (THUIR) PROX_os de la culata.D (66 
PERPIGNAN) PROX_l'arannha.D <ici à Perpignan, ce mot a bien pris> 

CONTROL_ malh/esmalhar-se.D 1° point de vue de l'éleveur (Z) : scénario de fracture coxo-fémorale 2° pour le 
boucher, relation commerciale à la charge osseuse, difficulté de découpe et de vente, d'où générique : dans ce 
cas, recouvre articulation coxo-fémorale, charolaise. 

266 mentur, lo mentur.DF : Fossat-1970 17.4.2 C [D, R] 

CONTROL_schématismes analogiques socialisés 

267 maurugla.D Fossat-1970 12.1 : CONTROL_formations métaphoriques : champignons : facteur=couleur + 
configuration : schématismes analogiques 

268 pistolet.DF  C = rond de cuisse.F 

269 pinhèl.D N  PROX_pinèl.DR C  PHON /piñ'èl/ = fressure.F (12 ESPALION) <le mou de veau> 
fetjoleta.DR " fressure" d'agneau de cabrit PHON  /fi¢ul'ètœ/ DIST_la levada.D = la corada.D (12 ESPALION), 
lo pinèl.D PHON  / lu pin'èl/ <la fressure de mouton et de veau> (12 LANUEJOULS), las tinholetas.D PHON 
/las tiñul'etœs de kabr'it/  avec le foie, le mou et le coeur avec le foie – lo fetge.D PHON /lu f'et€e/ on fait lo 
fetjat.D PHON /lu fet€'at/ DIST lo graton pressat.D  PHON /grat'u pres'at/> (12 LANUEJOULS)> 

270 piga.D ZN_génétique PROX_pigalha.DR, vaca piga/pigalhada/pigalhata.D PROX_pigueta.D 
PROX_borreta/berreta.D PROX_/breta.DR PROX_bima/borreta.D PROX_biga.B (MAULÉON, NAVARRA) 
PROX_borreta/gorreta.D (32 CASTELNAU-BARBARENS) <lorsqu'elle est prête pour la viande, elle passe 
gourrette.R à ce moment-là ; elle n'a pas vêlé ; même si elle est de première vêlée> (32 CASTELNAU-
BARBARENS) PROX_ vedèra / brau / borret_gorret 

//basque : biga.BG (MAULÉON-Navarre, TARDETS) PROX_bigantxa.B (64 BARCUS). 
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CONTROL_catégorisation  multicriètres ; critères zootechnniques/ critère des des formations temporelles + 
catégorisation commerciale évaluative 

271 pissolièr_pissolièira.D ZN PROX_pissar/pichar.D PROX_pishadèr/pishadèra.D C, Z [D, R] <qu'a tròp de 
pishader.D / qu'a eth pishadèr.D eslat> <qu'a un abcès a la pishadèra.D> PROX_pissolièr.D PHON / lu 
pi€uλ'è/ (12 LAGUIOLE), vaca eslada.D PHON /enl'ado / PHON_*ehl'ado/ (64 LOUVIE-JUZON) "météorisée" 

// basque : pishastia.BG (64 MAULÉON, NAVARRA) 

CONTROL_ schématismes familiers aux éleveurs et négociants : catégories/domaines d'expérience:   
anatomie/pathologie 

272 malurós.D  PROX_malerosa.DR (32 HOUGA) PROX_ eth òs volur/era volurra.DR (64 ARETTE) PHON  / 
er òs bul'yr / era bul'yr:å/ <= la malurosa.DR = la malheureuse.R = eth malòs.D  PHON /em mal'os/ : parce 
qu'il y a un gros morceau de viande, mais c'est tout de l'os : c'est un entredeux, comme la pèça horatata.D> (64 
ARETTE, LESCUN) : Fossat-1970 C PROX_malòs.DR (32 HOUGA, LANNEPAX) PROX_pèça de l’orsa.DR 
cf. eth mentur.DF. 

273 mata : filet de mata.DR (64 ORTHEZ) C : Fossat-1970 12.2 constellation orthézienne // Fossat-1970 
17.3.4.2 C=" onglet" 

274 monjetas.DR: Fossat-1970 12.-1, 15.5, 17.3.4.2 C 

CONTROL_ schématismes familiers, analogiques, du domaine culinaire: plat à base de glandes. 

275 lumac/limac.D C [D,R] N  PROX_lomet/lomat.D PROX_filet minhon de mossur curè.DF PROX_tròs deu 
curè <enta's presents> PROX_peneder.D, lé longuet.D  PHON /lé luŋg'et/, lé lomét.D PHON /lé lum'ét/ "onglet 
de boeuf et de veau" <dans le porc on appelle le filet mignon, sous les pannes.F du porc : lés longuets.D PHON 
/li luŋg'ets/, lé lomet.D PHON /lé lum'ét/ (31 ST-YBARS 09 STE-CROIX-VOLVESTRE) DIST_la rasta.D "le 
diaphragme périphérique" <tandis que la rate a un autre nom : la melsa.D PHON /la m'elso/ (31 ST-YBARS), lé 
longuet.D PHON /lé luŋg'et/ "le filet mignon du porc" : lé filet.DF> (09 DAUMAZAN), lé longuet.D " onglet de 
boeuf/ filet mignon du porc" (09 MAS D'AZIL) <vers le ST-GIRONNAIS, ils disent : eth lonc.D PHON /el 
l'uŋk/ ; vers le VICDESSOS, ils disent : la carbonada.D  PHON /la karbun'ado/> (09 SABARAT), eth lonc.D 
"longe de porc" = la cravata.DF PHON /la krab'ato/ <il y en a qui disaient : levar la cravata.D DIST_eth 
longuet.D "filet mignon du porc" ; on appelle les tranches maigres tirées du lonc.DR: eras carboadas.D PHON 
/eras karbw'ados / (09 SEIX) : Fossat-1970, 12.11 // 12_13 // 2.4.10 C "onglet en boucherie/filet mignon de 
porc"/"longe de porc" dans les usages domestiques, propagé en boucherie-charcuterie rurale. 

276 longuet/lonquet.DR C : Fossat-1970 2.4.10 C PROX_fiulet/piulet/siulet.D PROX_shiulet.D (64 URDOS) 
<c'est un tuyau accroché à l'esquiau.D ; avec le pedolh.D : eth pedolh.D, qu' ei estacat at shiulet.D // eth 
pedolh.D  que's tira damb eth endreviu.D> (64 URDOS), lo siulòt.D PHON  /lu siwl'òt/ = le nombre.R (64 
LOUVIE-JUZON) PROX_siulòt.D, et pedolh.D PHON /ep ped'uλ/ <c'est attaché à l'esquia.D " colonne 
vertébrale" : qu'ei estacat ath shiulet.D <ça se tient un peu plus bas ; c'est un genre de ris gras ; le boucher la 
mange = identification flexible : Pancréas/onglet> (64 URDOS), PROX_pelada : las peladas.D (32 TILLAC) 
PROX canet_canets/canauet/canauets.D PROX_canet gras.D PROX_canet de la pelada.D = onglet/aorte 
PROX_longuet/lonquet.D PROX_péner_peneder.D <ça fait partie des pelades.R: las peladas.D> 
PROX_brasèra.D : era brasèra/eras brasèras.D, eras peladas.D : <que bam her còser un tròs de brasèra.D sus 
era brasa>, pepichon.D (65 SARRANCOLIN, ARREAU) : eth pepishon.D <parce que c'est sans os>[ 
polysémique : pepishon.D <viande du braguèr.DR> (65 ARREAU)], longuet.R  PHON /yŋ luŋg'et/ = "onglet en 
boucherie" = lo nombre.DR dans le porc : c'est la même chose : lo nombre.DR, c'est le longuet.R, dans le porc> 
(82 MOISSAC, STE-LIVRADE-SUR-LOT), lo longuet.D PHON /luŋg'et/ = lo nombre.DF PHON /lu n'umbré/ 
<réservé au boucher> (47 BARBASTE) DIST_ausselina.D DIST_palanca.D (47 BARBASTE). 

277 corpit.DR C [D, R ]N  PROX_corpiton/corpion.D PROX_escorpiton.D (32 HOUGA=) "croupion de 
volaille", corpiton.D PHON  lu kurpit'u/, lu marcu.D : <c'est l'os du marcu.DR> = "Sacrum" DIST_la 
noisette.F <il faut toucher le marcu.R pour savoir et voir s'il y a la noisette.F DIST_l'os du jaste.R= coxal 
DIST_ l'os à la reine.R = Trochanter du fémur> (47 HOUEILHÉS), culet.D "croupion de volaille" (64 ARETTE) 
Fossat-1970 (15.5.3.3 (5) : schématismes familiers : repères anatomiques/parties de la carcasse. 
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278 colèra.D (64 LARUNS, BÉOST,65 ARREAU) = calheta.DF d'anhèt/ de crabòt.D PROX_presura.DF (64 
NAVARRENX) <ua presura d'anhèt> PROX_caulèra/cauliron.DR C DIST_colèr.D PHON /lu kul'è/ <c'est la 
rate qui est déplacée : symptôme = mal de tête : l'état = escolerada.D (64 LARUNS), muleta.D (32 
FLEURANCE, SEYSSAN, MASSEUBE, MARCIAC) <le ventre.F comprend 1° la fraise.F 2° la panse.F et 3°  la 
muleta.D = la caillette.F> (32 MASSEUBE, ST-MÉDARD) : Fossat-1970 (2.5.3.8 (4) = caillette/présure 
PROX_gasòrba.D (BÉARN), pedeta.D : era pedeta.D (65 ARGELÈS-GAZOST), era busòrba / * lusorba (64 
BÉNÉJACQ) <c'est la caillette de veau DIST_era presura.DF> = "présure extraite de l caillette d'agneau" 
PROX_busòrba/gusòrba, lusorba / : ceux du Lavedan disent : era colèra.D PHON /era kul'èra / ya kul'èro/> 
PROX_gasòrba.D, muleta.D (32 VALENCE-BAÏSE, MAUVEZIN, SANSAN, SEYSSAN, ST-MÉDARD, 82 
BEAUMONT-LOMAGNE), la muleta.D PHON /la miul'eta / PROX  PHON / birul'eto / <c'est pareil : 1 ° la 
pansa.D 2° lo bonet/.DF 3° lo libre.DF 4° la muleta.D PHON /mi_ul'eto/birul'eto/ [quadrisyllabique], la 
meuleta.D PHON  /la miwl'eto/ (12 ST-AFFRIQUE), la muleta.DR  PHON /la mjol'ètœ/ la mewl'eta/, lo 
preson.DR  PHON / lœ préz'u/ un présoû.R (07 PRIVAS), lé caulèl.D PHON /lé kawlèl/ (09 SABARAT <c'est 
plutôt le contenu de la caillette que la caillette> (09 SABARAT) 

// domaine provençal et franco-provençal : le mlanchon/melanchon.R PHON  /mlã€'õ/mœlã€õ/ mélanchon.R (69 
LYON) <le noir, le mlanchon.R : l'équivalent de la caillette de veau, pour le boeuf DIST_la jume.R <la présure : 
"garde-moi la jume.R pour la pêche : c'est le lait caillé utilisé pour la pêche> (69 LYON) PROX_melètte.R  
PHON /la ml'Etœ/ : des melèttes  PHON / dé mœl'ètœ/ " panse de veau et de mouton", la riboule.DR "caillette" 
(13 AUBENAS, MARSEILLE) 

// domaine septentrional : la mulette.R "caillette" (CAMBRAI)  PHON /la mœl'èt/ DIST_le champi.R " le 
bonnet"  PHON /l_€ãp'i / VA tripes cambraisiennes.F (CAMBRAI, DOUAI) 

// basque : gatzagia.B (64 MAULÉON-SOULE, TARDETS, BARCUS) <c'est ce qui fait le sel : gatza.B ; utilisé 
pour faire cailler le lait en montagne ; on conservait ces caillettes en suspens dans la cheminée : elles devenaient 
toutes noires ; quand les bergers passaientt pou aller à la montagne, ils achetaient ces caillettes séchés, toutes 
noires pour faire cailler le lait> PROX_estomaka.BF (64 TARDETS) 

Ethnographie : colèra.D parémiologie/refrains rythmés : la pèt e a colèra.D : qu'ei lo crabòt d la craba nera> 

279 cocura.DR C [D, R]N  : Fossat-1970 (12.1 a) la coucure.R 

CONTROL_couplage de formations dialectales secondaires métaphoriques aux formations dialectales dites 
primaires : glan.D, castanha.D, cocura.D, amètla.D etc. : schématismes analogiques/maniements 
CONTROL_inférence 

280 garganta.D I ZN (82 LAUZERTE) DIST_gorgièra.D PHON /gurdzj'Ero/ <c'est la gorgièr. R: trachée 
+oesophage = herbière.F et trachée tout compris)>(46 SAUZET, CASTELNAU-MONTRATIER) PROX_la 
courniòle.R (87 LIMOGES) (46 SAUZET, 47 LOT-ET-GARONNE) PROX_cornée.RF, la corniòle.R (07 
PRIVAS) PROX_garganta/gargata.D PROX gargamèla.D (82 AUVILLAR, BEAUMONT-LOMAGNE, 
LA_FRANCAISE, 12 ESPALION, 47 CAUDECOSTE)  PHON /gargam'èlo/ gòrgòm'èlo/ <la gargamèla.D = la 
canèra.D> (82 BEAUMONT), la gargamèla.D (09 SABARAT) <on dit ; es engargamelat.D "pour un veau qui 
s'est étouffé" / à VICDESSOS, ils disent : es una gargamèla.D, pour "un avare" DISEVAL> (09 SABARAT, la 
gargamèla.D DIST l'èrbèr.D PHON  /lé 3èrbj'è/ = contamination de gasc. COUSERANS = eth erbèr.D PHON  
/ed3 èrb'è/ e3 èrbè/ (09 LABASTIDE DE SÉROU), era gargamèla.D (09 SEIX) PROX_gargamelar.D "couper 
accidentellement la trachée"  < l'as gargamelath > PHON /l_az gargamel'at€ / DIST eth erbèr.D PHON /ed3 
èrb'è / <il fallait le nouer> (09 SEIX), la gargasta.D (82 LA FRANCAISE) <plutôt pour la volaille> DIST la 
gòrja.DF /  PHON /la g'òrtso/ = <"oesophage", en termes d'abattoir> (82 LA_FRANCAISE) 
PROX_gargalhòl/gargalòta.D PROX_garlamèra.D (32 MONTESQUIOU), gargamèla.DR (TOULOUSE, 
MURET), gargata.DR (12 ESPALION) <la pointe, le larynx> (12 ESPALION) PROX_gargasta.D (82 
VALENCE-D'AGEN, MOISSAC) PROX_canèra.D (32 MONTESQUIOU, TILLAC) <que l'a escanerat.D / qu'e 
l'a copat la canèra.D> (32 TILLAC), gargamèla.D PHON _/e/ final atone (32 LISLE-JOURDAIN) 
PROX_ganitèra.D (32 TILLAC PROX_ganadèra.D (32 BASSOUES) = "monstre"  lexical?) 
PROX_sannar_sannader.D DIST_escanar_escanader.D PROX_canèra_escanerar.D (32 TILLAC) <ça dépend 
du mode de saignée> (32 TILLAC), escanadeir.D  PHON /èskanad'yj/ (64 MARMANDE), escanader.D PHON 
/eskanad'e/ (64 MAS D'AGEN, TONNEINS, CASTELJALOUX, SOS et réseau de SOS : MÉZIN, BAUDIGNAN, 
LUBBON, ARX, LOSSE, HOUEILHÈS, VIANNE) <c'est le mot qu'utilisent les paysans : lo borit de 
l'escanader.D> (MAS D'AGEN, CASTELJALOUX, MÉZIN, LAMONTJOIE, FRANCESCAS) <l'escanader.D 
PHON /eskanad'é / c'est la saignée : la joue de veau qui se tient avec la glande du cou> (47 TONNEINS, 
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HOUEILHÈS), escanader.D  PHON /eskanad'ej/ (47 HOUEILLÈS) <c'est le collet.F = la saignée.F = la 
sannada.DF avec la joue : la gauta.D PHON /la g'awto/> (47 HOUEILHÈS), la gauta.D PHON /g'awto/ (47 
LAYRAC) PROX_gautal.D PHON /gawt'al/ (47 LAYRAC) <la joue de porc" ; mais la gauta.D dans les Landes ; 
c'est toute la gueule, la joue avec l'os : PROX_lo gaunhal.D  PHON /gawñ'al/ <ça se dit pour l'homme : = la 
joue avec l'os> PROX_gaunhal.D PHON /gawñal/ "les crocs du verrat" : qu'un gaunhal.D que an ! / =  PHON 
/kiñ gawñ'al ke 'an/, = las ganhaulas.D PHON /lœh gañawles/ "crocs du verrat" (40 MT-DE-MARSAN, STE-
EULALIE), la gauta.D (09 SABARAT) = la maishèla.D   PHON /la_maj€èl/do/ (09 VICDESSOS + PHON 
/l/interdental de VICDESSOS, AUZAT [gallina, maissèla etc)) : Fossat-1970, 70 (1.14) C [D, R] 

CONTROL_ variation phonétique : -l/d/- interdental du Vicdessos 

// OUEST_FRANCE : la chenole.R (FOUGÈRES) PROX_corniòla.D PHON /la kurnj'òlo/ = courniòle.R "partie 
supérieure de la trachée, du larynx" (47 LAYRAC) <c'est la trachée-artère, en français c'est la cane.R DIST 
l'erbèra.D "oesophage"> (47 LAYRAC, CAUDECOSTE). 

COMPAR_ garganchón.ARAG, garguello.ARAG PROX_garganta.gasc. 

281 lauqueta.D ZN_pathologie PROX_lauquet.D PROX_DIST_limac/limau.D : Fossat 1970 (12.13) = 
douve/dystomatose ovine dans les prairies humides/schématismes analogiques 

CONTROL_bilans de savoirs zootechniques. 

282 quartèr.D : Fossat-1970 (2.4.3) C. 

CONTROL_formations spatiales/découpe historique : relation quartiers/pièces : découpes régionale/découpe 
nationale/normes européennes d'équivalence [ Pr BRESSOU / Pr FLACHAT, Ecole vétérinaire LYON : 
anatomie comparative : cf. BILANS DE DÉCOUPE; cf. Album Jean Belgarric. 

283 copet.DR (82 MOLIÈRES) : Fossat 1970 (2.4.5.3) C [D, R] "nuque = Atlas" 

284 loncanque.R = basque : loncanca.B Fossat-1970 2.5.3.10 (12) C en configuration basquaise de 
Soule/Navarre  PHON / lukhajŋka/ (64 MAULÉON-SOULE, ST-JEAN-DE-LUZ) <= les saucisses faites avec 
ventre de porc  /urdé €abelia.B /, tête de porc PHON /urdé buja/.B, coeur  /bihotsa/.B, poumons  /er:aj'ak/.B, et le 
gras des tétines = gras de brague  /er:ape ondua.BGF> 

285 crotz, crots deths currons, crotz deths malhs.D ZN_maniements/pathologie:fractures (64 SARRANCE) 
PROX_crotz_crosièr, creu .D C DIST/PROX_curron del cul.D / PROX_descurroar-se//desgurroar-
se/desgurroat_desgurroada  : voisement_attaque PROX_escurroar-se/escurroat/escurroada.D (32 CHÉLAN)  
PHON [ SK/ = /€K/palatal : escuroar-se_escurroat.D PROX/DIST_escoetar-se-escoetat_escuetada.D (32 
CHÉLAN)  PHON /€K/ palatal] PROX_curron/gurron_esgurroar-se_esgurroat/esgurroada.D (32 
FLEURANCE) PROX_curron_curratèr.D (64 LOUVIE-JUZON) PROX/DIST_copar-se_copada.D 
Z_pathologie_reproduction PROX_escodar-se_escodada/escoada.D Z PROX_escoaterar-se_escoaterada.D Z> 
(64 LOUVIE-JUZON) PROX_espallar-se/espallat.D PROX_malh_esmalhar-se_esmalhat_esmalhada.D Z (32 
FLEURANCE, TILLAC) <lo malh.D c'est lo malòs.D> (32 TILLAC) DIST_corpiton.D <= le courpion.R de 
poulet VA los mongets.DR PROX_mongetas.DR "testicules de poulet" (32 FLEURANCE), lo corpit.D PHON 
/kurp'it / = lo corpiton.D PHON /kurpit'uŋ/ <croupion del a volaille mais aussi maniement des veaux : tocar au 
corpiton.D :< lo corpit.D  tòca/tòca pas.D > PROX_tocar las glandas, la glanda.DF, lo glanglilhon.DF = la 
noisette.F DIST_tocar la braga/lo braguèr.DR PROX _tocar au marcul PHON /mark'y/ <c'est le gras qui est 
localisé au corpit.D ; en boucherie, c'est la pointe à l'os.R, PROX_culotte.F> (47 HOUEILHÈS) : Fossat-1970 
(13.2.2) en constellations pyrénéennes centrales et orientales (TOULOUSE, FOIX, ST-GIRONS) 
PROX_curron/natja/era natja deth curron.D (loc. 265, 267, 269, 271, 272, 274E 258, 259, 261,262, 264), las 
mongetas.D "mésentère" et "glandes" <ici au MAS D'AZIL = 0 ; à ST-GIRONS, oui)  PHON /laj mun3'etos/ (09 
ST-GIRONS) // EVAL maniements CONTROL_inférence. 

+note; proximité des zones maniées: hanche=Ilium crots deths currons//Sacrum: curron, natja deh curron, 
marcul.D DIST natja deth braguèr. 

286 corona.D C . Fossat-1970 (2.5.3.10_7) CONTROL_formations métaphoriques 



314 

287 grusaga.DR C (47 CAUDECOSTE / PHON /las kryz'awos/ <les grusagues.R vertes, jaunes, blanches, 
rouges> DIST las lecassinas/lecassena.D  PHON /laj lekos'enos/ "giroles" : nous-autres, à l'école, on les 
appelait leca_greisha  PHON /l'eko_gr'è€o/ DIST l'uvèra.D PHON / l_yw'èro/ "oronge"/"ovaire de la volaille">) 
DIST_la pimparèla.D "qui monte comme une girelle" (47 CAUDECOSTE) Fossat-1970 (12.1 d // 13.1 A ; 
Fossat-1981 index PROX_crusaga/grusaga.D "morille" : "Pancréas" (40 PARLEBOSQ). 

CONTROL_schématismes analogiques interdomaines 

288 despolhat.D C [D, R] : Fossat-1970 14.5 A "le découvert" en découpe de boeuf, de veau" 

289 chicha.D  P PROX_chichons.DR (40 CHALOSSE) PROX_chicha/chicharrones, eths chinchons.D  PHON / 
es €in€'us/ (64 ARETTE) PROX_aragonés : chichorro/chichorreto.ARAG PROX_chicha, chichurrio, 
chinchorra, chichorreto, chingarra.NAVARRA PROX_chicharrones = torrochos.ASTUR  PHON /tur:'ut€os/, ets 
suçons.D  PHON /es sys'us/ (64 MONEIN), eths greishons.D  PHON /gré€'us/ (64 COARRAZE) <ailleurs PHON 
/lus sérim'us/ (64 COARRAZE), gratabèls.DR (LANGUEDOC) PROX_gratabons.DR  PHON /lej gratab'us/ 
PROX_gratèus.D  PHON /grat'èws/ (11 VILLENEUVE, LA LIVINIÈRE), grautons.D PHON / lyj grawt'u[]/ (46 
COUZOU, 82 CAZES-MONDENARD), gratabolins (81 BRIATEXTE, GRAULHET), los gratabons.D PROX 
gratarons.D PHON / gratab'us / gratar'us / (81 VIANNE) <mais des fois grataron.DR – le grataroû.R désigne 
des morceaux de graisse craquants> (81 VIANNE), lo gratabon de la doça.D (81 LABASTIDE-ROUAYROUX) 
<c'était les ris du porc, c'était pareil comme dans le veau : ça se trouve dans le fresi.R = fresil/fresin.D PHON  
/frez'i/ = <le gras du cou qu'on met aux boudins de viande, mais à Mazamet la doça del pòrc.D c'est le ris, et le 
pancréas> (81 LABASTIDE-ROUAYROUX, MAZAMET), los gressilhons.DF  PHON /lus gresiλ'us/ = les 
gréssillons.R, los greishets.DF PHON / luz gré€'éts/ (47 NÉRAC) 

// catalan : els rancis.D PHON /als r:ansis / <les couennes de jambon détaillé, salées : tombées, déchets : utilisé 
pour l'ollada.D 

+CONTROL_lexique dialectal ALMC las avaria(s).D  PHON /av'aRja/ "Pancréas" refusé (12 RODEZ), 
avalhas.D PHON /av'aλa/ (SAUGUES, FAY-SUR-LIGNON, MONTVERT : VELAY oriental [= Felice],li 
avaria.D "abats" (06 NICE, BASSES ALPES) : Compan-1967. 

290 desfarda.DR N Fossat-1970 (3.11 // 12.3) C [D, R] PROX_desfarde/défarde. R (configuration occidentale 
bordelaise), las defardas.D  PHON / laj def'ardos/ <les abats> (47 CANCON, AGEN), la défarde.R (26 
MONTELIMAR) <la défarde, la bléfarde.R> <la défarde ; c'est un mot professionnel : c'estl'ensemble du 
cinquième quartier qu'on défalque pour le calcul du rendement ; chaque bête a son rendemen propre : on peut 
calibrer les petits pois ; on ne peut pas régler mathématiquement le problème du rendement en boucherie : échec 
de Misoffe> (47 AIGUILLON) <defarda de tant> IP3 (47 AGEN) PROX_baudanas.DR PROX_frape.R 
(configuration centrale Gers 153, 167, 173, 197, 223, 178, 179, 180, 181, 182, 183, 184, 185, 186, 187, 188, 189, 
190, 191, 192, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 199, 200, 201, 202, 203, 204, 239), la defarda, la defarda de la 
bèstia.D (82 VALENCE-D'AGEN <le cuir et l'abat > 

CONTROL_localités:  les localités chiffrées sont identifiées dans Fossat-1970 

.291 gòga.DR P Fossat-1970 P [D, R] PROX_goguets.D, las gògas.D PHON / laj g'ògo[]/ = las tripas.D 
"boudins" (46 PUYLÉVÊQUE, CONCOTS> = las tripas.D "boudins" PROX_tripas/tripejar.D PHON /tripedz'a/ 
/ <en parlant des femmes spécialisées dans ce travail de la cuisine du porc> (46 CONCOTS), las tripas.D (46 
CASTELNAU-MONTRATIER)=" les boudins" <las gògas.D PHON / laj g'ògoj / laj g'ògo[]/ : ça se dit plutôt 
vers LALBENQUE, vers HOSPITALET, sur le Causse : le patois change à 10 km. dans cette direction> (46 
CASTELNAU-MONTRATIER, COUZOU), las gògas.D (46 LUZECH) <lo morre.D : ne fasèn las gògas / PHON 
/laj g'ògo[]/ laj g'ògòj> (46 LUZECH) PROX_la carn de gòga.D, los galavards.DR (31 TOULOUSE, 46 vers 
PUYLAROQUE, 11 CAUNES-MINERVOIS, 34 LA LIVINIÈRE, 34 SIRAN (OLONZAC) <le galavard.R est fait 
dans la boudine.R> (34 SIRAN)>, lé tripon.DR <c'est le galavard.R: c'est le nom catalan du boudin de sanc : lé 
tripon.D / lé trip'u/>11 VILLENEUVE), lo galavard.D PHON /lu galab'ar/ <le gros boudin fait avec la tête cuite 
du du sang ; on fait aussi du pâté de gorge.R avec les glandillon.R de la gorge.R cuits en pâté, sans roseline : ici 
on est brouillés avec les colorants> (34 PRADES-LE-LEZ), la pena.D = la suspena.D "pâté de foie" (47 
CAUDECOSTE) DIST_ fricassea.DF PHON /la frikas'o/ <fait avec les glandes du golar.DR  /gol'a/, les maigres 
du cou, les cervelles: PHON  /laj sèrb'èlos/, les ris.DF , les glandes.F PHON /lyj r:is/ et los longuets.D 
"diaphragmme et piliers du porc" (47 CAUDECOSTE) PROX_l'onglet.DF = los longuets.D <qui tient à la 
cane.R et au foie  PHON /h'édjœ/ ; c'est un petit morceau de viande qui fait comme deux sortes de mamelles, en 
bas des rognons : c'est le nerf qui tient le foie suspendu> (47 CAUDECOSTE) 
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// catalan : carn de parol.D P PHON /k'an de par'ol/ <viande de porc de la tête, coupée par le milieu" 
DIST_golar.D, salée et parée : c'est "la viande de chaudron" : la carbonada.D= la frixa cuita con carn de parol 
e el còrt  /ål k'òrt/> (66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET, ARLES-SUR-TECH) DIST botifarra 
blanca/negra.D (66 PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET, ARLES-SUR-TECH), el foet.D  PHON /ål fw'et/ (66 LA 
TOUR DE CAROL, ENVEIG <mot frontalier de la montagne ; fait aver l'herbier  PHON /l_ajbret/ : en famille 
on l'enlève et on le remplit de viande ; c'est ensaché dans l'aibret.D "l'herbier" ; c'est fait avec un assortiment de 
ce qui rentre dans les botifarras.D>, PROX_la frixòla.D  PHON /fri€'òlœ/, las frixòlas.D "la fressure d'agneau" 
DIST_fetge.D "le foie" DIST_mèlsa.D "rate" DIST_la frixa.D " le mou" (66 ARLES-SUR-TECH) 

CONTROL_mouvment sémantique : galavard.D (occitan provençal) "gaillard" : schématismes familiers 

292 galamon.D C Z_pathologie [D, R], lagamon : lo lagamon.D (32 ÉAUZE, TASQUE) = qu'an lo galamon.D 
= oedème de la dystomatose/la douve chez les ovins>, feda gamada PROX_feda guastada.D <elle est gâtée> 
(46 FLAUJAC, LUNEGARDE, LE BASTIT) en relation avec mostrar_mòstra.D IP3 (46 FLAUJAC, COUZOU, 
LUNEGARDE, LE BASTIT, FONTANES DU CAUSSE) PROX_ei guastada.D PROX_aver la barbaissòla.D  
PHON /barbajsw'òlo/ DISEVAL  (46 FLAUJAC) Fossat-1970 4.5.3 A VISU_scène. 

293 caishas.D C [D, R] P PROX_cais.D : los cais del tesson.D (46 GRÉALOU), lo murson.D ((VIVARAIS, ST-
ETIENNE de SERRES <préparation cousue faite avec le museau de porc désossé, farci avec la langue et chair à 
saucisse> PROX_misson.D : Fossat-1970 2.5.1 

294 chimorra.D <la chimorra.D, = los griths.D (64 ORTHEZ= "ganglions mésentériques des agneaux" C [D, 
R] Fossat-1970 (12.3) PROX_las leits.D PROX_pedolh/pesolh.D las glandonas.D (81 MAZAMET, CASTRES) 
<on les mangeait avec de foie, avec des pommes de terre, frit à la poële> [complexe : ganglions mésentériques / 
Pancréas / Thymus : porc, agneau, veau] 

295 chingarra.D C P [D, R] Fossat-1970 1.7 configuration basco-béarnaise (77S, 101, 76, 77S, 78,98, 101E, 
103, 104, 105, 106, 121, 126,127, 128, 130, 131, 131S) PROX_ampa/hampa.D, hampeta.D hampòla.D, 
ventresca/vendresca.D (<vers 64 BÉNÉJACQ, ARUDY, relevé à SARRANCE, BEDOUS, SARRANCE) : ici 
plutôt hampeta.D PROX_chingarra.D, PROX_hampa.DRF ; <que tiran eth magre de sus la hampeta.DR : era 
trancha gormanda.D> (64 BEDOUS, ETSAUT, URDOS, SARANCE) : elle est coupée entre le filet et la 
malheureuse> era hampa.DR (64 BÉNÉJACQ, GOUST) PHON / era h'ampœ/, la hampa.D = la hampeta.D (64 
LOUVIE-JUZON, GOUST, SARRANCE), ventresca.D (32 JEGUN), la ventresca.D (40 LALUQUE  PHON 
/lœ_bœndr'œskœ/ DIST_la carboada grassa.D (40 LALUQUE) PHON /lœ_karw'adœ_gr'asœ/ (40 LALUQUE), 
l'ampeta.D, la lampeta.D, la ventresca.D (32 ST-MEDARD, MIELLAN, TILLAC), era pèrna.D (64 LESCUN, 
ETSAUT, URDOS), era hampeta.D, era chingarra.D <la chingarre.DR c'est le morceau de ventrèche qu'on 
coupe>,  la pèrna.DR> (64 ETSAUT) <l'as penuta, era pèrna.D ?> PROX_lard magre.D (32 SOUPROSSE) 
<balha-me un tròs de lart magre.D enta botar dins las ceses : un seul client me le demande comme ça, à 
SERAN>, la tétine.R, lo raiat.D, le rayé.R (81 VABRE, LACAUNE, VIANNE) <le mot le plus employé ici c'est la 
tétine.R: tétine fraîche, tétine salée> (81 VABRE) PROX_la tétina.DF, la ventresca.D (81 VIANNE) 
PROX_tindelon.DR (LACAUNE, VIANNE) <un tindelon.D de ventresca.D amb un iòu.D> 
PROX_tindèla_tindelon.D <un tindelon de raiat.D / una tindela de cambajon.D (81 MAZAMET) <manjar de 
tindèla.D pas que gaulada.D PHON  /mants'a de tind'èlo pas ke gawl'ado / PROX una tindèla de fauda.D ; una 
tindela de cambajon.D, una tindela de lart.D = un tindelon.D PROX_una tindèla de tetina.D <on ne dit pas una 
*tindèla de raiat D., mais un tindelon.D> (81 MAZAMET, PONT-DE-L'ARN, HAUT-POUL, PUYLAURENS, 
SEMALENS <on ne disait pas *la carn salada.D autrefois ; maintenant on le dit, on disait: de tetina.D PHON  / 
de tet'ina/, et en français le lard rayé.R> (81 PUYLAURENS, SÉMALENS) <la tetina.DRF c'est le rayé.R / / la 
fauda.D ça c'est pour la boucherie "flanchet" : balha-me un talhon de fauda.D> (81 SÉMALENS), la carn 
salada.D  / la kansal'ado/ <au milieu, pour la femelle il y a 3 bandes de maigre au milieu : i a tres betas dins la 
cansalada> (81 SORRÈZE), la fièusa.D PHON / la fj'èwzo / (81 ALBI) <ce n'est pas le lard ; c'est le bout de la 
ventrèche.R avec la tétine.F ; ça correspond à la poitrine mince.F du veau ; c'est là où il n'y a que du gras, 
moelleux, mais qui ne fond pas, utilisé pour le pâté> (81 ALBI) 

Documentation historique : Cartulaire de GELLONE 1070 : feusa ; fiosa ; 1284 Privilège de boucherie ; 1307 
COUT_GELLONE 1307 fieusa/fieuza, / relevé fièusa.D 81 ALBI (1965). 

COMPAR_tetina/DF  PROX_tetas = tetillas.D, mamas.D PROX_popas.D.  = ubres en domaine hispanique 

// basque : ampeta.BG ZN P  <c'est la ventrèche.R> (64 MAULÉON-SOULE) PROX_ampa/hampa.BG <c'est le 
tòc.DR (64 MAULÉON-SOULE, PROX_brachet.BG  PHON /bra€'et/ <c'est le tòc du braguèr.DR ; ici on dit 
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ampa/hampa.BG> (64 MAULÉON-SOULE, TARDETS, BARCUS), trancha.BGF, tranchabat.BGF (64 
MAULÉON-SOULE), ilu ginharra.B PROX_artekia.B  (ST-JEAN-DE-LUZ) 

CONTROL_expressions gasconnes/béarnaises familières aux basques en contact : cf/ Ostabaret: X. Videgain. 

296 ensuenhas.D C G P [D] (64 HAUT OSSAU, HAUT-ASPE) : Fossat-1970 (2.5.3.19) AXUNGIA 

297 anchau.DR C (PÉRIGORD) : Fossat-1970 4.8 (1) PROX_anca/ancau.D 

298 anguila.DR C : Fossat-1970 (12.8) PROX_fusilh (32 ST-MÉDARD)[formation secondaires métaphoriques] 

CONTROL_ formations analogiques 

299 andúto.D P PROX_anduton/anditon.D PROX_anduels/vianda d'anduelh/carn d'anduelh.D 
PROX_andolha_andolhar.D : andolhas.D (81 BRIATEXTE ; GRAULHET), ialas.D PHON /d_j'aròs / (81 
AMBIALET, 81 LACAUNE) PROX_la remplegada.D  PHON / la r:ampleg'ado/ < la remplegada.D c'est l'iala 
piu.D = l'andouille faite avec de l'ail PHON / l_j'aRo –p'iu /> (81 LACAUNE PROX_l'iala de las codenas.D  
PHON /j'aRo de laj kud'enòs/ <c'est de la viande maigre enveloppée dans la couenne ; c'est une variété de 
melsat.R DIST_bonha/bonheta.D <le client dit facilement des bougnes.R ; c'est une préparation roulée dans le 
riòge.DR dans le reilar.DR  PHON /r:ajl'a/ : avec du pain, des oeufs et les maigres du lengart.D, cuit dans la 
graisse, proche du melsat.DR, qui est cuit l'eau> (81 LACAUNE, VIANNE), iòla.D (12 MARCILHAC, 
CASSAGNE-BÉGONHÈS, LAGUIOLE, RODEZ)   PHON / j'òlo/w'òlo/ PROX_iòla cularda.D PHON   / j'òlo 
tjul'ardo/ü 'òlo kyl'ardo / (12 LAGUIOLE, CASSAGNE-BÉGONHÈS), iola grassa.D PHON / la lj'ògo gr'aso/ (15 
AURILLAC) "andouille" : Fossat-1970 (2.5.3.1) 

+ note étymologique André SOUTOU –Via Domitia : = ANGUILLA + attestations historiques AD 12 RODEZ 
DOC AUBRAC II-239 ; tripas sive andels = anduels.D 

300 antònis.D C [D] : Fossat-1970, 13.2.2 PROX_colha/colhons/colhoèra.D: argotiqe dialectal 

CONTROL_ expressions familières/NP facétieux 

301 amejar.D (eth amejar) C [D, R] Fossat-1970 2.4.9 (5) : CONTROL_formations spatiales ; anatomie de la 
carcasse 

302 arelhats.D (eths arelhats) P C (D,R) 2.5.1 (11) PROX_aurelha_aurelhar.D (eth aurelhar) 
PROX_aurelhada.D PROX_arelhas : las arelhas.D (64 ARETTE) PROX_aulhèras : las aulhèras.D (64 
ARAMITS). 

303 ranquèra/ranquièra.D Z_pathologie: locomontion  PROX_ranc/ranquejar.D (32 TASQUE) <son 
arrancas.D ; qu'an la ranquèra.D, son tórtas.D> (32 TASQUE) ; ranquièira.D (81 LACAUNE) <= piétin/fièvre 
aphteuse : les ongles se décollent>PROX_era pedèra.D (64 GOUST, OSSAU), la pesanha.D <le piétin, traité 
avec bain de cuivre + composé de métylène + vaseline + vitriol + permanganate PROX lo flaton.D PHON 
/flat'u/flet'u/ " le paturon ; l'endroit où le pied joue"> (34 PRADES-LE-LEZ).- Fossat(1970 3.16) 

304 asta_aston.DR C - Fossat-1970 (12.2), asta.D PHON /l_'astò/ " le dessus" SYN esquia.D  PHON /l_œhk'i[]/ 
(CHALOSSE, GOUSSE, PONTONX) 

305 vaca.D ZN_reproduction  PROX_vaca presta/jorga presta.D / vaca presta/presta a vedelar/veterer 
PROX_breta/bretèr.D Z Fossat 1970 6.1 PROX_mana_manetier.DR PROX_mana_manèra.DR 
PROX_jonga/jorga.DR PROX_vaca de primièra portada.D PROX_vedelar/veterar.D PROX/DIST_vaca per la 
bocharia.DF/per la carn.D = ua bochèra.DF / vaca presta a far lo vedèl.D DIST_vedèl_desvedelar-se.D <ei 
desvedelada> = elle a avorté: ça correspond à la brucellose> PROX_leit/lach/pèrder una lactacion/DF/vaca de 
leit/de lach.D  PROX azortar.D, préner mal.D : a pres mal.D PC3 (81 PUYLAURENS) PROX/DIST_vaca 
ensajada.D VS vaca al primièr vedèl.D PROX.DIST vaca retauridissa.D "stérile accidentelle" (64 LOUVIE-
JUZON) DIST mèira.D <vache tarie> (64 LOUVIE-JUZON) 

Catégories zootechniques et marchandes  
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306 baticòl.DR C P [D,R ] (31 TOULOUSE, couronne de Toulouse) Fossat-1970 (8.1_3) : expressions 
familières : (J. Séguy, 1955 baticòl.D R (31 TOULOUSE et couronne toulousaine) PROX_babula.D :  Fossat-
1970 (12.3) PROX_barbòt.DR Z C PHON /barb'òt/ (12 ESPALION) <une fois le porc ouvert par le dos, ça fait 
un trou : c'est lo mantèl.D PHON   /lu mònt'èl/ ça fait comme un gilet : c'est du lard un peu plus gras que la 
poitrine ; c'est un bout qui reste ; une fois les deux jarrets de devant enlevés – garrons PHON /gòr:'us/ il reste les 
deux emplacements des jarrets enlevés / du fait qu'on coupe le barbòt.R et la poitrine.F, il reste ce morceau qui a 
la forme d'un gilet ; c'est une bande maigre enlevée sur la poitrine de porc : on en faisait même une falleta.D  
PHON /fòll'eto/ parce qu'on peut la dédoubler et en faire une poche comme pour une falleta.D> (12 ESPALION) 
Fossat-1970, 12.13 PROX_barbaròt / barbòl / barbaisson.D PHON / lu bòrbòjs'u/ (15 AURILLAC) " gras du cou 
du porc avec maxillaire innférieur" PROX_barbaissòla.D PROX_barba.D ; tirar la barba.D 
PROX_barbarina.D, lo barbaròt.D PHON  / lu barbar'ot/ = le barbaròt.DR PHON /barbar'òt/ (12 MARCILLAC) 
<le gras du cou du porc> DIST_la moissa.D PHON /la m'uj€o/ <les vertèbres cervicales> PROX_lo sannós.D  
PHON /lu sòg_n'us/ (12 MARCILLAC) l'òs de la moissa.D PHON /l_wòs de la m'ujso/ = "Sternum du 
porc/vertèbres cervicales ; dans le détail du porc à la ferme c'est cet os saignant> DIST_barbòt.D <le gras du 
cou du porc> (12 ESPALION) 

// domaine provençal et franco-provençal : ganasson.DR  (VELAY oriental, SAUGUES, FAY SUR LIGNON, 
MONTVERT) SYN golalhon.D "gras du cou du porc" (VELAY oriental, SAUGUES, FAY SUR LIGNON, 
MONTVERT = Felice 

307 bedilhon.D C [D, R] PROX_gamalhon.D, la cotia.D PHON /la kot'i/ <c'est le Sternum du porc : c'est une 
appellation bouchère ; le terme est connu des clients et des salaisonniers, parce que c'est un faux morceau ; 
enlevé pour équarrir la poitrine ; ça désigne l'os avec un peu de viande> (26 MONTÉLIMAR) DIST_le côtis.R: 
Fossat-1970 8.3 (5) 

308 berdilh.D P PROX_berduset.D PHON /lu bèrdyz'èt/ (40 AUGREIL) C [D, R] PROX_òs berdilh.D Fossat-
1970 2.4.12 DIST_camanhon.DR DIST_òs bertran.DR, DIST_òs guilhèm.DR SYN. òs gormand.DR 
PROX_gormandòt.DR "Sternum de porc" CONTROL_repères osseux 

309 buc_buga.D C [D, R] Fossat-1970 5.4 (1) 

310 buselh_buselha.D C [D, R] Fossat-1970 2 ;5.3.10 (5) // 5.4 (1) [catégorie des viscères, abats, cinquième 
quartier] 

311 gasalha/gasanha.DR Z_pastoralisme N PROX_gazalhar/gasanhar ZN [D,R] 

Documentation hitorique : [Carlier-1770, 410 : gazaille, commande, mégerie, croît, mi-croît PROX_cabau.D 
"cheptel" : chetel de fer(m)/chetel mort, bail a chetel PROX_chetel/chetelier.F 

documentation historique : contrats de gasalh/gasalha.D // PROX_estiva.D "mesure de travail agraire" : 
estiva/levar l'estiu.D "lever l'estive" PROX_estiva/estivandiers.D PROX_estiva/mestiviers.D DIST_brassiers.D 
PROX_auberga/dret d'auberga.D dans Defontaines-215 ; V4 métayers/faisandiers/bordilèrs.D/mestres vailets.D 

CONTROL_historique des baux à cheptel : contrats de gasaille.DR. 

COMPAR: gasalla/gasallar (catal CERDANYA). 

312 plaissa.D C P [D, R] PROX_plais_plaissa.D PROX_rolhada de la plaissa.D, òsses de la plaissa.D 
PROX_pic de la plaissa.D = "colonne vertébrale/longe de porc" (12 LAGUIOLE) <lo plais, la plaissa.D <c'est 
la colonne vertébrale quand on ouvre le porc par le dos> (12 LAGUIOLE). 

313 sagatar.D I PROX_escanar.D, sannar.D, escorjar.D = occitan méditerranéen sagatar.D intensif "secouer" 
PROX_sagataire.D "le tueur", en boucherie juive des communautés juives d'Avignon : VA 64 BAYONNE, 33 
BORDEAUX, 32 TOULOUSE, 67 STRASBOURG , 67 HAGUENAU, 68 COLMAR, 68 MULHOUSE 

CONTROL_relation : sagan.DR (48 Lozère) INTENSIF/DISEVAL "grand bruit PROX_sagate.R "rejet" 

314 breutèr/breuteria.D PROX_brete.CAST PROX_bratara mactare [attestation lat. instrumental "entraves pour 
abattage"] PROX carnissèr_carniceria.D PROX_òs brutal.R (31 Lauragais toulousain, 81 SOUAL) = 
articulation scapulo-humérale PROX_noset/desnosador.D, PROX_l'espalleta, l'òs de la pataleta.DR PHON 
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/l_òs de la patœl'etœ/ (31 REVEL), l'espalleta.D "épaule de mouton" DIST_espallòt.D " épaule de porc" (64 
MORLAAS, BIELLE, NAVARENX) DIST_camòt.D <c'est le garròt.R de porc = garròt.D "jarret du jambon"> 
(64 MORLAAS, BORDÈRES, BIELLE), espalla.D = camòt.D (64 ARTIX,  MONTORY) "épaule de porc" DIST 
chamangòt  PHON /€amaŋg'òt/ (64 ARTIX, BAYONNE) = camanhon/camanhòt.D, camanhon.D PHON 
/kamañ'uŋ/ (40 CHALOSSE, 47 SOS) DIST (= épaule de porc salée) (47 AGEN, VIANNE) DIST_espallon.D  
PHON /l_espaŋl'uŋ / <c'est la partie de l'épaule après la genouillère.R ; à partir de là ça prend presque toute 
l'épaule : ça comprend de gros bout de l'épaule, la pointe de l'épaule, sans le cartilage>(47 SOS) PROX 
_espinlon.D  /espiŋl'uŋ/ (32 MONTRÉAL DU GERS) PROX_garra_garron/garròt.D 

315 tripa.D P, PROX_tripet/tripon.D, tripòt, tripeta.DR, botifarra.D, bodin.DF 

// basque : tripòt.BG 

CONTROL_carte distributionnelle de la base TRIP- et dérivés en Gascogne : Fossat-1970 (inédit) catégorie : 
viscères, abats de triperie : coefficient de distanciation lexicale maximale, notamment dans les réseaux 
pyrénéens. 

316a libe.D <PROX_libret.D PROX_eras nau crampas.DR (65 ARRENS) P C PROX_breviari.D, 
PROX_libera.D : lo libera.D (LARUNS) PROX_fulhet.DF PROX_libret/libe, PROX_cent cartas.D PROX_ 
saianòris/saianòlis.D (ARRENS) PROX_era saianora.D PROX_saiamora.D PROX_bonet/boneta.D 
PROX_berret/berreta.DR P C (32 SANSAN, SEYSSAN), las cent cartas.D (11 VILEROUGE-TERMÉNÈS), 
breviari.D = feuillet.D fulhet.DF (12 LAGUIOLE) PHON / bèrbj'ari/brebj'ari/, le sampan.D  PHON /sãmpãŋ/ <le 
feuillet des petits ruminants> (34 MONTPELLIER) DIST_noneta.D PHON /nun'eto/ = la caillette (12 
LAGUIOLE). [catégorie : viscères, abats, cinquième quartier] 

//basque : libru shansha.BGF <le feuillet> (64 MAULÉON NAVARRE 

bibliographie : DAUZAT, Vinzelles : noneta. 

COMPAR: berreta.D   P "estomac du porc" (32 MASSEUBE, 47 CASTELJALOUX) DIST_lo bon diu = la fin 
deu monde.D "le Caecum du porc" <c'est une tripe qui se ferme DIST_tripa cularda.DR>(32 MASSEUBE, 47 
CASTELJALOUX) 

Ethnographie de la communication : micronarration DIU/dios.D :" un mendiant arrive dans une ferme, à Pagolle 
(64) : ; il voit suspendus les boudins, de deux sortes : le plus gros, celui que les paysans appellent Dieu, les 
autres, moins gros, plus irréguliers qu'on appelle ici les saints boiteux. Alors le mendiant, qui parlait français, dit 
à la maîtresse : je ne les volerai pas tous ; je vous laisse les saints boîteux ; je prends le Dieu pour moi !" 

// gallego: Xuanico.NP " el ciego " 

316b calhon/calheta.DR C, la calheta.DF = la caillée.R (46 CAHORS, CASTELNAU-MONTRATIER ) <lo 
preson.D c'est la caillée.R de veau ou de chevreau : c'est le petit estomac où il y a le lait pour faire le fromage> 
(46 CAHORS, FIGEAC, SAUZET, LUZECH, GRÉALOU, 82 CAZES-MONDENARD) <1° la pansa.D 2° lo 
curbelet.D = crubelet.D = lo frisat.D 3° lo libre.D = lo fulhet.DF 4° lo preson.D <pour agneau et chevreau> (46 
SAUZET, PUYLÉVÊQUE, GRÉALOU) PROX_presuron/empresuron.D (81 VABRE) PHON /l_emprezyr'u/, lo 
presuron.D (81 LACAUNE) PROX_gasòrba DR (LARUNS) PROX_colèra/corèra.D <era corèra de crabòt> 
(65 ARREAU), muleta.DR PHON /mel'eto/ (34 OLONZAC, SIRAN, VILLEROUGE-TERMÉNÈS, ST-COUAT-
D'AUDE), binla (11 ST-COUAT-D'AUDE) <1° la pansa.D= de doblets.D 2° le nid d'abeilles.F 3° livre.DF 
PHON /de l'ibres/ 4°la muleta.DR  PHON /la mel'eto/ = "la caillette.F", lo preson.D PHON /prez'u/ (11 ST-
COUAT D'AUDE), preson.D (12 MARCILHAC, LAGUIOLE, 48 NASBINALS, AUMONT-AUBRAC, ST-CHÉLY 
D'APCHER), meujeta.D PHON /mewj'eto/ ((48 MENDE) <la caillette de veau> PROX_maugueta/muleta.D (48 
MENDE), meulheta : la meulheta.D PHON / la mewλ'eto/ <la caillette de veau : et apprès la caillette de veau, il 
y a un petit truc allongé : le ruban.F, lo ruban.DF PHON / lu r:uban/r:ub'òn/, lo rubanton.D  PHON / lu 
r:ybant'u/ (12 VILLEFRANCHE-ROUERGUE), la muleta.D PHON /la mél'eto/ "caillette de boeuf" = la 
calheta.D "la caillette de veau et d'agneau" (09 DAUMAZAN). [catégorie : viscères, abats, cinquième quartier] 

317 adobar.D I PROX_adob_doba.D P [D, R] gasc./aragonais PROX_adobar/sanar = crestar.D 
PROX_crestar/creston.D <que't crestarai lo tesson dimarç> 

//basque krestua.BG " le hongreur" (64 MAULÉON, NAVARRE) PROX_virar, PROX_bistornar.DR 
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318 culòta.DRF C, PROX_culotat/aculat PROX_cul/marrecul PROX_cul_acular/aculat PROX_òs culau.D 
PROX_marcu.DR (40 Landes) PROX_codau.DR (40 LIT –ET-MIXE) <en français c'est le quasi.F>, codèr, 
coal, coach, lo coach.D /PHON //kwa€/ (64 GER, PONTACQ, SOUMOULOU) <le coach.R: c'est un mot 
français> (64 GER, CABANNAC), lo coach.D (SOUMOULOU / eth coach.D (PONTACQ) PROX_codaish.D Z  
/lu kud'a€/ (64 SOUMOULOU " le dessus de la queue" <en boucherie on dit lo coach.D et non lo codaish.D : 
c'est tout le morceau où se trouve la malheureuse.R = lo malos.D> (64 SOUMOULOU, ARTIX), lo codaish.D 
(64 GOUST <tocar lo codaish / tocar lo braguèr.D / tocar lo piètz.D> (64 GOUST), eth piètz.D PHON /es 
pj'éks/pj'éts/ <on touche les agneaux à la poitrine ; on explore le degré d'engraissement des agneaux et des 
boeufs aussi avec les deux doigts de la main de chaque côté> (64 ETSAUT), lo codaish = lo darrèr de la 
bèstia.D,  lo braguèr.DR <qu'ei lo devat / enta la sopa.D> (64 GOUST), eth codar.D <eth codar.D PHON  /a / 
et non *codaish.D : c'est le haut de la queue, l'attache de la queue, le talon de la queue> (64 SARRANCE) 
PROX_codèr.D, eth codèr.D (64, ETSAUT, BEDOUS, SARRANCE), lo codèr.D PHON /lu_ kud'è/ SYN _ lo 
codau.D PHON /lu kud'aw/ <quand les veaux sont gras, on les touche là> <autrefois les clients demandaient : un 
tròs dins lo codau.D ou la malheureuse.R, le malheureux.R> (40 ESCOURCE, MARENSIN). 

[CONTROL_noeud_maniement/découpe bouchère : codau et variants] 

319 afartar_afart.D  Z_alimentation pour la boucherie PROX_hartar/en.hartar PROX_hart_hartèra.D R . 

320 estinhòlas.DR (46 ST-MÉDARD, CATUS, LIMOGNE, FIGEAC, CONCOTS DIST_PUYLÉVÊQUE) = 
fressure <ça comprend ou non / lai lèusses.D> (46 CONCOTS) PROX_las tinhòlas, la moissena.DR> (46 
LIMOGNE, LALBENQUE, CASTELNAU-MONTRATIER) PROX_emboissena/emoissena.D (46 LUZECH) 
PHON / yn emujs'ino / lajz emujs'ino[]/ = les mouissines.R  PHON /mujs'inœ/ PROX_emboissina.D PHON / yn 
embujs'ino/ = <  un dedins de moton.D, un interiu.DF d'anhèl.D, una fressura.DF PROX_moissenc d'anhèl/una 
moissenca.D (46 LALBENCA), lo pinèl.D = un pinèl.R (82 CAYLUS PROX_las leus.D PHON /laj l'èwse[]/ (46 
LUZECH), las tinhòlas.D = les tignòles.R <dona-me [y/no []stinhòla.D> (46 FIGEAC), la tinhòla.D = les 
tinhòles.R de cabrit.R PROX_tinèl.D / lo tinèl.D (46 FIGEAC, Causses du Lot) DIST_las leusses d'anhèl.D 
<PROX_emboissena, / moissena, molsena, molsina.D <plutôt vers 82 TARN-ET-GARONNE ou 46 Lot>, las 
emboissas.D = las emboissenas.D (46 SAUZET), una molsina/ emolsina.D (46 SAUZET), las emolsinas.D (46 
SAUZET) C P <= un dedins d'anhèl.D, un debrit d'anhèl.DF = una frisura.DF = lai menusas.D> (46 
SAUZET)], las menusas.D  PHON /laj men'yzos/ (81 LAVAUR, GRAULHET, PUYLAURENS, LOUBENS, 
SEMALENS) = abats de porc/volailles PROX_corada.D, coradilha.D (47 VIANNE), biscorilha.D 
PROX_bòuta/bòuta blanca/bòuta negra.D PROX_fetjòlas.DR / PHON /las fet€'òlos> (11 VILLENEUVE ; 
FÉLINES_TERMÉNÈS) DIST_carrassa.D (65CAUTERETS) PROX_bòuta/ambòta/lambòta/ambotic.DR 
(MÉDOC, LANDES), demandada/ demendada.DR, reservada.D, coradilha.DR (64 BÉARN) [catégorie : 
viscères, abats, cinquième quartier] 

321 caborn.D Z_pathologie  N PROX capbord/caboriu_caboriva.D PROX_capmòrri.D (09 LABASTIDE DE 
SEROU)PROX_amòrri.D Z PROX_cabord/caborda.D PROX_lo mal de la tèrra.D, pour les vaches (11 
PRADELLES_CABARDÈS, PEYRIAC-MINERVOIS, 81 LACAUNE, MAZAMET) <un anhèt cabord / una feda 
caborda.D> DIST_caborn.D (81 LACAUNE) PROX_aver le viron.D (11 PEYRIAC-MINERVOIS) los 
cabords.D  /lus tab'urs = les tabours.R _(81 PONT DE L'ARN, MAZAMET) /tabord/cabord.D = c'est pareil> 
[pathologie ovine : tournis/coenurose] 

// basque : soroa.B PHON  /€urua/, soratua.B PHON  /€uratua/ (64 ST-JEAN-DE-LUZ) <ça indique un état de 
fait de la bête ils disent "désaxé" (64 ST-JEAN-DE-LUZ) 

CONTROL_ schématismes disévaluatifs partagés par éleveurs et négiciants. 

322 crabiboc.DR Z_reproduction "chèvre hermaphrodite" (09 LABASTIDE DE SÉROU) 

CONTROL_schématismes disévaluatifs partagés par éleveurs et négociants. 

323 cadenèl del còl.DR C [D, R] "Atlas" PROX_corba del còl.D, PROX cuerba/querba del còl.D (46 FIGEAC, 
CONCOTS, FIRMY, LIMOGNE) 

324 mal caduc.DR Z_pathologie "épilepsie/tournis"  N PROX_mal de la tèrra Z [D, R] PROX_mal caluc.DR Z, 
mal crop.DR, mal cuc.DR, lo mal cup.DR (82 CAYLUS) sur tout le Causse, maladie spécifique des bovins, 
partout où il y a des ovins> PROX_mal cuc : aver lo mal cuc.DR  PHON  / k'yt/ (46 GRÉALOU) <se dit des 
brebis qui ont un ver qui leur monte au cerveau : c'est le ténia du chien> PROX_cap-bord/cap-gorma.D 
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PROX_amorre/amorro.D PROX_falord/falorda.D (46 COUZOU), lo mal sofre.D PHON  /mal s'ufre / 
malure.DF : catarre.D PHON  / kOt'ar:i / (46 COUZOU) PROX_feda marfonduda/malfonduda.D PHON  /f'edo 
malfund'ydo/ (46 COUZOU) <refroidissement> PROX_marfondament.D (19 CORRÈZE, LIMOGES) 
PROX_tombar de mal.D = épilepse (31 LOUBENS-LAURAGAIS) 

Docmentation historique pour le domane limousin (Corrèze) : Dominique Decomps AD 19 CORRÈZE 

COMPAR_lo mal tòrs.D (12 CAUSSE COMTAL [Romieu- 981, 101 loc DAUMAIRAC : indéterminé] 

Documentation historique : Carlier-1770 1,543 : mal caduc, haut mal, PROX_lord/falord.D PROX_coup de 
sang, vertige, tournoiement, étourdissement, avertin, folie/ 

325 brot.DR PROX_brot/brota brot del pièch.D Z C [D, R] (81 GRAULHET, PUYLAURENS) <balha-me de 
brot / de brot de biòu / de brot d'anhèl/ de brot de vedèl PHON  /byd'èl/> (81 GRAULHET), lé brot PHON  /lé 
br'ut/ <= le gros bout de poitrine, on dit lé brusc.D plutôt dans le VAURÉ, vers REVEL> (81 SOUAL) - ici le 
boucher de Soual interrogé a été très erratique  ( ST-PAUL, REVEL, CAPESTAN, LAVAUR, PERPIGNAN), le 
brout.R = le pitre.R (30 ST-HIPPOLYTE DU GARD, LE VIGAN) <le haut de la poitrine> PROX_cap gròs, 
cap gras, cap espés, cap prim.D, le brout.R (34 BÉZIERS) PROX_brot/brusc/brus()/brush.D PHON  /€/, lé/lo 
brusc.D (32 LOMBEZ, SANSAN, SEYSSAN), lo brusc.D (32 SARAMON, SIMORRE, MASSEUBE, CHÉLAN, 82 
MOISSAC, LAVIT-LOMAGNE, BEAUMONT-LOMAGNE, VERDUN-GARONNE, LAUZERTE, CAUSSADE, 
CAYLUS) <mais on n'en parle presque plus> (82 LAVIT) <lo brusc.D ei la potrina grassa.DF> (32 SARAMON) 
VS <potrina minça enta farcir.DF> PROX_paumèl.DR = le poumèl.R (31 TOULOUSE, pays toulousain, 82 
MOISSAC, ST-NICOLAS, 82 BEAUMONT-LOMAGNE, VERDUN-GARONNE, MONTAUBAN, CAZES-
MONDENARD, LAUZERTE, CAUSSADE) <c'est un maniement et ça se dit en boucherie : un bocin de 
paumèl.D>  /pum'èl/ = lo brusc.D  PHON / br'ys/bryh/ <dans le temps> (82 CAZES-MONDENARD), punta 
grassa.D (32 LISLE-NOÉ, MIRANDE, TILLAC) PROX_poma de/del bru(sc).D (46 LOT), lo brusc.D PHON  
/br'y[] (46 GRÉALOU) : marcar al brusc.D PHON  / l_a mark'at òl br'y[]/>, lo paumèl.D  / PHON  /lu pum'èl/, 
lo brusc.D  PHON  /br'ysk/br'ys/ <tocar lo paumèl.D, tocar lo brusc.D> 82 VALENCE D'AGEN), lo brusc.D  
PHON  /lu_br'ys/ (47 LAYRAC<<un borit dins lo brusc PHON  /ym bur'it du br'ys/ <c'était très demandé des 
vieux clients> (47 LAYRAC) PROX_manejar/manet.D : lo manet/los manets.D, brusc.D PHON  /lu br'ysk/ 
<désigne la poitrine épaisse la plus grasse : ça se dit pour la bête vivante ou morte, en boucherie> (34 CRUZY, 
ST-CHINIAN), lo manet.D PROX_ manejar_manet.D  PHON  /lu man'ets/ BILAN_maniements 81 MAZAMET : 
1° lo manet del brot.D 2° lo manet de la fauda.D 3° lo manet del malhuc.D, del crosièr <ei larja del crosièr.D 
PHON  / i l'artso dal kruzj'E / c'est ça qu'on appelle lo malhuc.D> 4° lo manet del coal, de la coa.D 6° lo manet 
del pinhon.D <maniement aux reins : c'est pour voir s'il a du pignon = s'il a de la viande> : <a lo/lé pinhon.D 
PHON  / a lu/le piñ'u/ (81 MAZAMET), brot.D (12 MARCILLAC, CASSAGNE-BÉGONHÈS) <maniement à 
demandé en boucherie : un bolit dins lo brot.D> (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS) PROX_brost.D (12 
LAGUIOLE) <ici on dit lo brost.D, non lo *brusc.D> (12 LAGUIOLE), brot.D (48 LA CANOURGUE) " 
Sternum", òs de la moissa.D PHON  /w'òs de la m'ujso/ ((12 ESPALION) "Sternum", brost.D "Sternum" (12 
LAGUIOLE), cabrit.D PHON  / lu kObr'it / <ça fait comme les deux pattes et la tête / la tufa.D d'un cabrit 
écorché> (12 LAGUIOLE) "Sternum" (12 LAGUIOLE), carnastèl.D " Sternum" PROX_carnàs.D (12 ST-
CHÉLY–APCHER), òs de la moissa.D PHON    /l_w'òs de la m'ujso/ (12 MARCILLAC) <c'est l'os qui reçoit "la 
rotule" : ce n'est pas le sternum du porc mais l'os du bassin, le coxal du porc> (12 MARCILLAC) VS l'os de la 
moissa.D  PHON  /l_w'os de la mw'iso/ " vertèbres cervicales du porc" (12 LAGUIOLE). 

COMPAR_ pinhon.D = maniement du brot.D en zone 12, 48: cf.manejar_manet_manets.D 

CONTROL_sémantique de la catégorisation des formations anatomiques spatiales à fonctionnement analogique. 

CONTROL_ énoncés définitoires : ce qu'on touche, là où on touche, pour savoir si_P + CONTROL_inférence. 

CONTROL_noeud maniements/négoce/boucherie. 

326 borret/borreta.DR ZN PROX_borret/borrut.D PROX_brau.DR = bro.R PROX_vaca borrièira/vaca 
tendrieira.DR Z . 

CONTROL_catégorisation de la mercuriale/les cours. 

327 marre/marro/marròt/marran.D ZN NC/NP PROX_marran/marrana.D PROX_amarretat.D Z : Fossat-
1981 ; CART-Orthez 1270 art_8 : carn d'aolle e de troie e de marr. 
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328 amètla.D N PROX_pèça de l’amètla.D PROX_ tocar l’ametlon.D (11 CARCASSONNE) <entendu aux 
abattoirs, d'un vieux boucher: c'est une petite boule de graisse qui est comme une petite amande> C, la fava.D 
PHON /la f'abo / = la fève.F (11 ST-COUAT D'AUDE) = maniement du grasset PROX_castanha.D 
PROX_naja/nacha_nachar/natjar.D DIST_pèça de l'amètla.D = pièce de la dame.R PROX_pèça blanca.D 
PROX_malòs.DR = malheureuse.R PROX_malh.DR PROX_coach.D PHON  /kwat€/ (12 MARCILLAC) = la 
culotte.F de veau, de boeuf <c'est là où il y les deux os, entre le coach.R  PHON  /kw'at€/ et le filet.F ; ça a la 
forme d'une amande> (12 MARCILLAC, VALLON), lé monhòc.D (09 MAZÈRES) <le gros bout de la queue - la 
coa.D PHON  /la k'uo/ avec le gras et les attaches des muscles> (09 MAZÈRES) : Fossat-1981 [maniements] 

CONTROL_inventaire des énoncés définitoires en mode D, F, DF, R 

CONTROL_requête sur les clés dialectales = (1) métaphore/signe métaphorique (2) périphrase 

CONTROL_requête sur les formes des parlers anciens, du vieux mode : clé.D // requête sur la clé : R = forme 
sonore vicariante qui fait perdurer, un temps, le monde ancien, le monde des aieux, avant élimination par le 
lexique de la Loi nouvelle, qui évince les mots de la "coutume" transmis de génération en générations. 

CONTROL_problème des assemblages dans les états polynomiques : brins et faisceaux : substitution, 
reformulation, synchrétisme, supplétivité.- bibliographie : Segalen-2009.- Les Immémoriaux, collection Terre 
Humaine, Poche (langue Maori) : fait de resyllabation par adaptation : barotolomeo "Bartolomée" // petero.M 
"Pierre" // kerito/M = Christ // piritané.M = Britannia ; situation identique Futuna (information personnelle) : " 
c'est mauvais signe, lorsque les mots se refusent aux hommes qui ont été désignés pour être les gardiens des 
mots" Ségalen, Immémoriaux, p. 14 ; et " des hommes sont venus au nouveau parler" = les façons de parler des 
experts : Ségalen, Immémoriaux, p. 19 en relation avec leurs façons de vivre et de travailler. 

329 anduton/anditon.D P Fossat-1981 PROX_anduelh.D PROX_liòga/iòla.D (12 AVEYRON) 
PROX_andolha_andolhar.D (64 MONEIN) PROX_andúto.D PROX_tripas andolhudas.D (40 LIT-ET-MIXE) 
PROX_tripas farfolhudas/tripascrampudas.D "chaudin du porc" 

CONTROL_ catégorie des expressions familières descriptives en représentation immédiate. 

330 aubarda.D Z PROX_anhèt de l’aubarda.D PROX_aubardoar: Fossat-1970 

CONTROL_représentation métaphorique de la tonte: VISU_scène. 

331 asta / aston.D C Fossat-1971 (constellations cantaliennes, Aubrac, Languedoc occidental) 

332 maura.D Z P (46 CONCOTS, 11 FÉLINES-TERMÉNÈS) <la truie nourricière ; la femelle du sanglier> 
PROX_mauruca/maurela.D, Z DIST_trueja/troja : Fossat-1970 ; Fossat-1981 

333 moissena.D PROX moissenc.D PROX_moissa.D PROX_corada.D, estinhòlas.D : Fossat-1981[D, R] 
"fressure" 

334 mossèt.D P PROX_mosseròts.D PROX sauça de mossèt/sauça de mosseròts, carn de mossèt.D, mossèt 
gras.D, mossèt.D (configurations Haute-Lande, Marensin, Petites Landes, Chalosse, DAX, SEIGNANX, 
MARENSIN, ESCOURCE, MORCENX, LIT-ET-MIXE, LESPERON) <ça se mange avec l'os bertran.D 
(sternum du cochon) sur le gril avec les osselines ;R = les saignants du cou de porc>(40 LESPERON, LIT-ET-
MIXE) <on met les mousseròts.R dans la sala.D PHON  /lœ s'alœ/, avec les cervelles, le moelle épinière, un peu 
de foie de porc et les mousseròts.R "les faux morceaux" avec ail et vin blanc, la sauce du porc> (40 
ESCOURCE, LESPERON, LIT-ET-MIXE, TARTAS, LALUQUE)>, magre.D C P PROX_carnalòs.D : eths 
carnalòs.D  (31 MONTRÉJEAU) "glandes du Mésentère" : Fossat-1970 [D, R] (31 Montréjeau) 

CONTROL_catégorie des expressions familières avec représentation première immédiate. 

CONTROL_la surcharge lexicale graduée de MIN à MAX n'est pas rare, interprétable en termes d'interférences 
de réseaux de diffusion : lo glanèr.D, la còha.D  (40 LESPERON). 

335 colhoèra.D ZN PROX _antònis : eths antònis.D C PROX colhons/colhoèra.D PROX_botons/botoèra.D 

336 entèc_entecar/entecat_entecada.D Z_pathologie  N PROX_gamat/gamada/gamadura.D : Fossat-1981 index 
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337 cordèra grassa.D C P ZN PROX pus, pus deth cul/, la pus deu cul PHON  /lœ p'ywts du k'y/ (40 LIT-ET-
MIXE), SYN_la tripa culèra.D PPHON  /la tr'ipœ_kyl'èjrœ/ (40 LIT-ET-MIXE), budèt culau, tripa culau/tripa 
culèra.D = lo culau/la culau.D <le plus gros, qui va à l'anus> (32 MIRANDE, ST-MEDARD, TILLAC, 
MARCIAC), la tripa culau.D = la couronne.F, la corona.DF : c'est comme une couronne ; ce sont les gros 
boyaux ; ça fait le tour ; il y a jonction des petites et des grosses tripes PROX_lo cul de sac.D PROX_las 
mongetas.D : pour le veau on les nettoie avec l'ahilon.D ou avec la verga.D ; à cause de ça, on ne peut pas se 
servir du cotèt de la fricassa.D parce qu'ils sont trop frisés = las frisadas, las tripas frisadas.D : les boyaux qui 
sont en couronne ne peuvent pas être nettoyés avec n'importe quel outil // la tripa culau.D est utilisée pour le 
saucisson>(32 MARCIAC), la pus de la muleta.D (32 MIELLAN) PROX_la tripa blanca.D (32 ST-MÉDARD) 
<c'est la tripe lisse qui est avant le culau.R>(32 ST-MÉDARD), <tandis que les boyaux boursouflés on les 
appelle / la frisada.D, lo frisat.D> (ST-MEDARD), lu husèt, la tripa deu husèt.D (32 ST-MÉDARD) <les vieilles 
l'appelaient comme ça, parce qu'elle étroite, lisse et fine ; elle ressemble à un fuseau) = las filas.DF, lo husèt/los 
husèts.D <n'as pas la tripa deu husèt ? n 'as pas husèt.D de pòr(c) ende har saucissa ?> DIST_las gròssas 
tripas.D DIST_la fila/las filas.DF (32 MIRANDE, ST-MÉDARD) DIST_trip barrath.D, trip borrongut.D, trip 
fonsath.D PROX_honset/honzet.D (64 LOUVIE-JUZON)= PROX_honzet, lo búro.D PHON  / lu b'yru/ (64 
LOUVIE-JUZON), trip malerós.D, trip mandau.D, trip pansart.D PROX_lo pansa(r).D (64 ARUDY, 
BELESTEN), PROX_lo diòs.D (64 ARUDY, BELESTEN) = [Caecum du porc] <lo borro.D qu'es lo pansar.D ; 
qu'ei hèra bon : ça ressemble à un petit agneau : avec ça ils font lo dios.DR> (64 ARUDY) VA lo petit canhòt.D 
(32 PUYCASQUIER), lo honset.D PHON  /hunz'et/ (64 BELESTEN) PROX _lo bóro.D  PHON  /b'uru/, lo 
pansar.D  PHON  /pans'a/ (64 BELESTEN), era cordèra grassa.D PHON  / era kòrd'èro gr'aso/ <Rectum + anus 
de mouton) (64 LESCUN) = era pus (pour le porc>(64 LESCUN), tripa culau.D (32 CAZAUBON) lo culau.D = 
budèt culau.D = tripa culau.D (32 MONTFORT), trip porquèr.D (64 ARTIX, OLORON) <lo trip porquèr.D  
PHON  /trip_purk'è/ = lo pansar.D  PHON  / lo pans'a/ PROX_trip champar.DR (65 ARTIX, ARUDY) <on le 
gardait pour Carnaval> (64 ARTIX), lo trip porquèr.D (64 ARETTE) <le Caecum du porc et le gros trip.DR fait 
dans le trip porquèr.DR> (64 ARETTE) DIST_eth cocon.D PHON  / ek kuk'uŋ/ (64 ARETTE) <la grosse panse 
du porc> PROX_tripat/tripa barrada.D PROX/DIST_tripa blanca/tripa nera/tripa crampuda /tripa fina/tripa 
gròssa.D PROX_tripa andolhuda.D, tripa gondoluda/tripa farfolhuda.D /tripas farfolhudas/ tripa 
gaholhuda/tripa culèra/tripa deth cul/tripa culau.D PROX_pus culau/pus grassa/pus sannosa/pus sannenta.D, 
tripa culeira.D PHON  /lœ tr'ipœ_ kyl'èjrœ// lœ kyl'èjrœ/ SYN_la pus deu cul.D  PHON /lœ p'iwh_du_k'y/ <ce 
n'est pas poli>(40 ESCOURCE) <la piu.D  PHON /lœ p'iwts/ : c'est plus propre à dire que la culèira.D  PHON 
/lœ_kyl'èjrœ/> (40 LESPERON) PROX_tripa honau/tripa lissa/tripa roja/tripa terniquèra/tripa victorina.D / la 
tripa honau.D PHON  /la tr'ipo hun'ow/ (65 ASPIN D'AURE) <c'est le honset.DR de mouton" (65 ASPIN 
D'AURE) PROX eth honar.D (65 ARGELÈS-GAZOST) PROX_tripasson/tripetas/tripons/tripons dolents/tripon 
marit.D PROX_lo farfolhut/lo tripolhut.D PROX_era pus dera mair de Búsi.D (64 BELESTEN, ARUDY, 
ARETTE) PROX_pus/budèt dera pus.D PROX_eths budèts dera pus.D <enta eths trips PHON  /enta_t 
tr'ips/>(64 ARETTE) PROX_pus arrojas.D PHON  /las py[]r:ujOs/ (64 ARETTE) <saucisses rouges faites avec 
des sananguinolents, des débris de sang et des morceaux de viande rouge non dégorgée>, era pus arroja.D (64 
URDOS) <elle est faite dans l'erbèr: eth erbèr.D> PROX_era pus sanguinosa.D = era pus sannenta.D (64 
MONEIN) <autrefois très appréciée dans la vallée> (64 MONEIN)> DIST_erbèr <et erbèr.D, = l'ervier.R> (64 
ARUDY) DIST_biro/boro.D (64 ARUDY, BELESTEN, LARUNS)  PHON /b'uru/b'yru/ PROX_budèt frisat.D = 
lo frisat PROX_carn dolenta.D PROX_triscats/trescats.D ; la trença.D (64 LARUNS, GOUST), la pus.DR (64 
GER, PONTACQ, SOUMOULOU, MORLAAS) <de mouton> PROX_lo budèt de la pus.D (64 SOUMOULOU, 
PAU) PROX_lo cap de pus (64 LARUNS), la trentsa/las trentsas.D <ce sont les petits boyaux de mouton qu'on 
tresse et qu'on met aux gras doubles ; trensas de moton/d'anhèt.D (64 LARUNS) PROX_era pus deth cul.D (64 
BEDOUS), la pus.DR (40 SOUPROSSE, MONTFORT, MUGRON, POYALÉ, BAIGTS, LAHOSSE, GIBRET, 
POYARTIN), la tressa.DF  PHON  /la tr'entso/ <la pus.D de mouton : "Rectum et anus"> (64 LARUNS) 
PROX/DIST_budèts farfolhuts.D PROX_era cordèra grassa.D <la pus.DR de mouton> (64 LESCUN) 
DIST_las hilas.D (32 AUCH) = "intestin grêle" : <dus mèstes de hilas.D = les files.R> PROX_budèts.D <quate 
o sinc mèstres de budèts>, longuet.D (32 PUYCASQUIER) <dans le veau c'est le boyau droit qu'on retourne : 
des clients de Tourrenguets me le demandent ; c'est la ficelle.F>, la tripa del cul.D  PHON  / tr'ipo dal tj'ul/ (81 
MAZAMET) :<c'est la tripe de l'anus canelée> DIST la tripa lisa.D la tripe lisse (= Colon droit) utilisée pour 
faire les saucissons> (81 MAZAMET) 

//catalan la llonganiza.D "saucisse" (66 ARLES-SUR-TECH) 

CONTROL_variantes hisp. plus ou moins systématiques, /llangoniza/llengoniza/lhingoniza : Llorach-1974, 
interprétables en phonologie variationnelle polylectale (Puech-1979]. 
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// domaine occitan septentrional : LIMOUSIN) la cranille.R PHON  /kran'ijœ/ <le boyau long de 12 mètres, 
utilisé pour le saucisson ou le boudin> (87 LIMOGES) DIST_le pieujot.R  PHON  /le pjœwz'o/ " Rectum + 
anus" (87 LIMOGES) PROX_gascon/piu/pus, putz, lang. la piuse.D 

// domaine septentrional : la fresse de veau (LILLE) = PROX_fressure = ensemble des intestins : gros, grêle + 
panse 

// basque : ertze.B : 1° ertze lodiya.B 2° ertze finha.BF (64 ST-JEAN-DE-LUZ) CONTROL_analyse sémantique 
taxonomiques des formations spatiales. 

338 sabaut.D Z_pathologie/reproduction  N "vache stérile congénitale" PROX_mana.D SYN_sauma.D (81 
PONT DE L'ARN)  PROX/DIST_vaca taurelièra.D PROX_taurèra/taurega.D PROX_retauridissa.D 
PROX_recona/reconaira.D (81 PUYLAURENS, 82 VERDUN-SUR-GARONNE) <c'est la taurelière.R, la tòre.R 
DIST_mula.DF : <on dit un sabaut.D vers SOUAL> PROX_èsser de taur.D, las olhas manas.D (40 
LESPERON) "brebis stériles"  PHON  /lœz 'ujœs m'anœs/ 

Bibliographie : Fossat-1981 index et analyse des formations relationnelles : catégorisation disévaluative. 

339 armilhat.D  Z_pastoralisme  [D, R] collectif "troupeau" PROX_escabòt .D COUSERANS) 

340 ausèth : aver los ausèts.D Z_pathologie respiratoire  N (40 LANDES, 64 BÉARN) [Fossat-1970 ;Fossat-
1981 index] PROX_ PROX_renar.D "gémir, geindre, se plaindre" PROX_pantaishar/pantaish.D PROX_vaca 
tossèla.D <vache tuberculeuse, qui est essoufflée> (11 VILLENEUVE, PEYRIAC-MINERVOIS, 81 
PUYLAURENS) = vaca tocada "poitrinaire", lé pantais.D  Vn_pantaissar (11 PRADELLES_CABARDÈS) 
DIST_clossir_clossis IP3 = clesquetejar_clesqueteja IP3 PHON  /klèsket'etso/ (82 PLULAURENS) <"se 
plaindre"> DIST_garlescar: lé garlesc.D (81PUYLAURENS) <se dit de la poule qui chante le coq : on lui 
attribue une influence de mauvais sort : ou bien ça annonce la mort ou bien ce sont des ânes qui réclament la 
messe ; mais dans les deux cas, c'est mauvais ; VA far los dernièrs  PHON  /fa luj/lyj dernj'ès/ <quand une bête 
est en train de mourir> (81 PUYLAURENS), clossinar_clossina.D IP3  PHON /klus'ino/ = "plainte stomacale" 
(31 LOUBENS-LAURAGAIS) DIST_tossir_tossis IP3 "plainte pulmonaire" (31 LOUBENS-LAURAGAIS> 

[dossier éthologie : observations des éleveurs, des vétérinaires, des négociants sur le foirail ou à l'étable ] 

341 badau.D C ZN PROX_batana.D (81 VIANNE) PROX_basana.D PROX_ampa/hampa [D,R]=" fanon des 
bovins" 

342 batedor.D C I [D,R] = pala/paleta.D PROX_patèle : la patèla.D <les clientes demandent des côtelettes 
dans la patèle.R ; c'est une inversion de palette.R DIST côtes de la rognonade.R> (34 BÉZIERS) 

343 bèc d’auca.D : lo bèc d'auca.D, bec de cane.R (DRÔME) PROX còl/còth d’auca.D, còl d'auca.D (46 
CAHORS) PROX_cap d’auca, coth d'auca.D (DAX, CHALOSSE : lo còt d'auca.D, le cou d'oie.R PHON  PHON 
/k'òt d_'awkœ/ " : Fossat-1981 index C 

CONTROL_schématismes analogiques 

344 becut-becuda.D Z_pathologie  N PROX_bèhi/bèhia.D : qu'es bèhi/bèhia PROX_/bèfi/embèfi/embèhi.D 
PROX_bèfo.D (Aspe) , bèhi VS_pic/picon_picona.D (64 LOUVIE-JUZON) Fossat-1981 index [D, R] 
[VISU_scène] PROX/DIST_picon/picona.D <se dit d'une bête qui marche les pieds en dedans> VISU_scène (64 
LOUVIE-JUZON) PROX_becut/becuda.D PROX_porquin.D PROX_mus de porc/mus de lèbe.D 
DIST_bèfi_bèfia.D ((64 LOUVIE-JUZON, GOUST)= "prognathisme supérieur/inférieur non distingués", 
embèfi/embèfia.D  PHON  /emb'èfi/embèfjo/ (09 LABASTIDE DE SÉROU) <pour les bêtes et les chevaux, si 
les dents de sont pas en face ; VA prognathisme inférieur des ovins> 

CONTROL_schématismes disévaluatifs VISU_scène 

345 bedigàs_bedigassa.DR ZN Fossat-1981 index PROX_beligàs/belin.DR PROX_primal/primau, 
beligas/beligassa.DR (34 PRADES-LE-LEZ, 48 LOZERE) <agneau/agnelle à un an ; la brebis qui n'a pas 
d'agneau  PHON  /belig'as/belig'asœ/ : <elle met l'agneau à 13/14 mois> DIST les regorts.DR <les derniers nés, 
avant un an DIST lo doblenc.D à deux ans PROX_doblèr/doblèra.D (40 LESPERON)  , las doblèiras.D PHON  / 
lœh dubl'èjrœs/ <elles redoublent l'année>DIST lo ternenc.D à 3 ans DIST lo caternenc.D à quatre ans> (34 
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PRADES-LE-LEZ) PROX_borrèc/borrega.D PROX_tardiu/tardieu.D 
PROX_vaciu/vacivièr/vaciva/vassivalha.D PROX_cordèr/cordèra.D PROX_cordèts : los cordèta.D PHON /luh 
kurd'èts/ (40 LESPERON, LIT-ET-MIXE)  "les agneaux retardataires" SYN_las cordèiras.D PHON  /lœs 
kurd'èirœs/ (40 LESPERON) DIST_las bochèiras.D PHON  /lœh bu€'èjrœs/ = las vielhas chòcas.D PHON  / 
lœh bjèjœs tj'òkœs / (40 LESPERON) DIST_doblèra.D = a deux ans PHON  /yw dublèrœ/ DIST_terçòla.D/ 
PHON  /trœs'òlœ/ (40 LIT-ET-MIXE). 

// basque kadanak.B  PHON /khadanak/ <le dernier de la portée ; se dit des porcs comme des gens> (64 
MAULÉON-SOULE). 

CONTROL_schématismes d'expressions familières partagées par éleveurs et négociants jusqu'aux acxtes 
d'achat/vente sur les foirails. 

346 bequet.DR C [D, R] " le fond de gigot de mouton" PROX_galinette.R <= le bec d'oie.R> (31 NÎMES, 
QUISSAC) PROX_pied de dinde.R, galinette.R (13 AUBENAS, MARSEILLE, 13 BOUCHES DU RHÔNE), 26 
MONTELIMAR, VAR) = gîte, gîte-gîte <on appelle galinette.R tout ce qu a une forme allongée de poisson> 
(AUBENAS), la galina.D = la galinette.R (34 MONTPELLIER) <le partie inférieure du gîte à la noix, qui 
touche les jumeaux de la jambe : c'est le meilleur morceau pour la daube> (34 MONTPELLIER). 

// domaine hispanique gallineta = pajarita PROX gallina = morcal [A. Leal 2, 99] 
PROX_morcón/morcarrón/morquero.ARAG et morkoa.B = basque. 

// domaine italo-roman : gallineta (GENOVA) 

347 besòc/besòca.D Z_reproduction  N [D, R] : la besòca.D (11 RIEUX_MINERVOIS, 81 LACAUNE) <c'est la 
brebis qui va mettre bas> Fossat-1981 index PROX_dobler/doblon/doblenc PROX_terçon/quarton.D 

348 quinca.D PROX_quincairòla.D C [D, R "croupion du poulet". 

349 ramonet.D P PROX_bon dius/diòs + rejet de *ginkua.B <ah ! non : ça c''est le vrai Bon Dieu ! ! ! > en 
domaine basque> C [D, R] PROX_budèt barrat.D PROX_mariòta/pansar/pansa.D, era mariòta.D (65 
ARREAU) PROX_mariòt/marinon.D PROX_eth trip pansan.D (64 OLORON, LASSEUBE) <que hèm eth trip 
pansan.D> PROX_pansar/diòs : lo diòs.D (64 LARUNS) < : lo dios.D : on le fait soit dans le pansar.DR, soit 
dans la vessie / la bohiga.D PHON  /buh'igo/ soit dans le honzet.D > (64 LARUNS), PROX_budèt pochocut , 
budèts ponchocuts.D (65 NISTOS) / budèt barrat.D DIST_budèt culau/tripa culau 
PROX_honsau/honset/honzet.D (64 LARUNS), lo honset.D = lo bon diu.D (32 CAZAUBON, ESTANG, 
PANJAS) PROX_tripa honòu.D (64 LARUNS), lo bon diu.D (32 BARCELONNE-GERS, 40 MONTFORT, 
SOUPROSSE) PROX_maria-saca.D PROX_pochon.DF, pòcha.DF (32 LOMBEZ) <ua pòcha : c'est utilisé pour 
la cansalade.R à la campagne> PROX_mariòta/marieta.D PROX_mariòt.D (31 MAULÉON-BAROUSSE) 
PROX_mariòta.D (65 ARREAU) PROX_marieta.ARAG PROX_trip culèr.D (64 SARRANCE, BEDOUS, 
ETSAUT, URDOS) PROX_trip porquèr.D (64 PAU, OLORON) PROX_eths trips.D SMPLUR "boudins" (64 
BEDOUS) DIST_boudinettes.R = eras tripetas.D, eras gogalas.D SFPLUR (64 BEDOUS), lo gòt.D = <le 
go[]>.R = la baudruche.F <en français c'est la franche mule.F> <un gó[] de veau ; le gòt.R, eth gòt.D>  PHON  
/ég g'òt/ (64 PAU, 64 COARRAZE-NAY, BÉNÉJACQ, BORDÈRES) : gòt/ + gòp /p/) = et trip.D (64 ST-
ABIT,) <à cinc kilomètres de Coarraze : ainsi à COARRAZE on dit era destrau.D à St-ABIT era piòla.D ; et 
vailet /bejlet/) à Coarraze VS la goja PHON /g'ujœ/ à St-Abit ; eth serèr (ST-ABIT) VS eth bordiu à Aros "la 
cour du cochon"> =PERCEPTION_DISTANCE LEX PROX_la tripa.D "andouille" (64 PAU), lé gòt.D (32 
LISLE-JOURDAIN) <c'est l'appendice : on dit aussi la fin deu monde.D>, lé gòt.D = la muleta.D = le Caecum 
(82 VERDUN-GARONNE) DIST_muleta/ceba.D : tirar la ceba.D (82 VERDUN-GARONNE) PROX_lo hons 
de sac.D (32 SEYSSAN) <pour le porc ; à la campagne, ils mettaient des filets roulés dedans : les italiens 
avaient lancé cette mode ; les marchands de boyaux appelaient ça le manchon.R ; pour le boeuf c'est [lo trip.D]> 
PROX_bon diu.D (40 CHALOSSE, 32 CAZAUBON), PROX_diòs .D :  lo diòs.D (ASPE, OSSAU, LARUNS 
<on utilise la vessie ou la panse = lo pansar.D /  PHON  /lu pãns'a/ pour faire lo dios.D avec couennes : las 
cóthos.D  PHON  /las k'ut€os/ et petits ossòts.D = coston.D  PHON  /kust'u/ + bouts de queue + oreilles ; on le 
mange avec des miques.DR  PHON    /laz_m'ikœs/> (64 LARUNS), lo hons deu monde.D (32 VALENCE-BAÏSE, 
JEGUN, VIC-FEZENSAC, FLEURANCE, LECTOURE, TILLAC, 82 LAVIT-Lomagne, 82 BEAUMONT-
LOMAGNE) <lo hons deu monde.D c'est la baudruche.F : ua marga.D PHON  /eno m'argo/ = une manche.F 
pour rouler la coppa.I, mode importée par les Italiens en 1925, il se servent aussi du culau.R – lé culau.D - aux 
mêmes fins> (BEAUMONT-LOMAGNE, MAS D'AGEN) <régulièrement on dit : lo hons deu monde.D / mais on 
dit aussi la tripa culau.D> (82 LAVIT-LOMAGNE) <= la fin du monde.F très recherché par les italiens pour 
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renfermer la copa.I >, lo hons deu monde.D  PHON  /lu h'un du m'unde/ (47 NERAC) DIST budèt culau.D 
"Rectum" DIST_muleta.D "caillette" (47 NÉRAC, 09 STE-CROIX_VOLVESTRE), la tripa mera.D (32 
MIRANDE) [incert _m/n/ : mera/nera ? PROX_tripa nera.D PROX/DIST_gasòrba.D = "caillette/caecum", 
gasòrba.D /  PHON  /la gaz'òrbœ/ (64 PAU) <c'est la franche mule.F = caillette.F des ruminants DIST got.R 
PRON /g'o/ = "la baudruche", terme général en triperie : un got.R de veau> (64 PAU) 
PROX_gòt/gòga/goguets/goguetas/gogalasD PROX_lo bíro/lo búro.D (64 OSSAU, LARUNS, BELESTEN, 
LESCUN) <lo pansar.D = lo buro.D = lo diòs.D "estomac du porc" DIST_lo honset.D "Caecum" (64 
BELESTEN) <ce sont les villages qui diffèrent de pratiques : ceux qui ne font pas l'andouille.F font lo dios.D soit 
dans l'estomac, soit dans lo biro.D PHON  /lu_b'iru/ soit secondairement dans la vessie > (64 BELESTEN), las 
gògas.D PHON  /lej g'ògœ/ (15 AURILLAC) " les boudins" PROX_pirua.BG (64 ST-JEAN-DE-LUZ) 
PROX_muleta.D (82 ST-NICOLAS) <la muleta.D c'est l'appendice> (82 ST-NICOLAS), la mula.D (46 
CAHORS, CASTELNAU-MONTRATIER, 81 ALBI), la sauma.D (46 FIGEAC, 12 ST-AFFRIQUE, 
VILLEFRANCHE-ROUERGUE) <on y faisait lo graton pressat.D> (12 VILLEFRANCHE-ROUERGUE) 
DIST_l'ase.D, "estomac du porc" (12 ST-AFFRIQUE, VILLEFRANCHE-ROUERGUE, 30 ST-HIPPOLYTE DU 
GARD), l'ase.D PHON  /l_'aze/ (47 LAYRAC) <on dit lo berret.D à ASTAFFORT 47> (47 NÉRAC),  la noreta.D 
(46 SAUZET, PAYRAC, LABASTIDE-MURAT) <c'est le gros boyau qui arrive au fond> 
PROX_boneta/noneta.D PROX/DIST_tripa culau.D/culau.D PROX_budèt culau.D, le cholar PHON   /t€/ (82 
VERDUN-GARONNE) DIST_gòt = lé gòt.D DIST le/el plecut.D  <sustot ne'm balhitz pas del plecut.D > <ils 
disent comme ça quand ils veulent du lisse> (82 VERDUN-GARONNE), lo guiròle.D (46 GOURDON) PHON  / 
lu gir'òle/, la jana.D PHON  / la ts'òno /<le gros boudin fait dans le Caecum> (81 BRIATEXTE, GAILLAC, 
PUYLAURENS) <la jana.D, la mula.D> (81 GAILLAC) la jana.D  PHON / la s'òno / > (81 GRAULHET)= 
<chez nous à PUYLAURENS, c'est la jana.D PHON PHON  / la ts'ano/ la pòcha  PHON  /la p'Otso/> 
(PUYLAURENS), la mula.D <on fait las iòlas.D avec la mula.D> (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS) DIST 
_galabard.D "boudin" PHON  /lu gorob'al / golob'ar / gorob'ar/ (12 VILLEFRANCHE-ROUERGUE <on faisait 
lo présent.DR avec un morceau de trocha.F, de fetge.D, + la ratèla.D PHON  /lo r:òt'èlé / = crépine.F + 
galavard.DR> (12 VILLEFRANCHE-ROUERGUE), la ratèle.R <= la voilette ; la coiffe, parfois aussi la 
ratèle.R> (26 MONTÉLIMAR) 

// domaine occitan septentrional, limousin : la tripe du gendre.F (87 BESSINE) <ici, à la campagne, quand on 
tue le cochon ; mais c'est rare en boucherie> 

// des gondons de veau.R <Caecum du veau = sac, baudruche> (69 LYON) 

// basque : biduya.B " Caecum" <le très gros boyau sans fin, DIST ustertxia  PHON  /ustèr€ia/ " le Rectum, on 
s'en sert comme enveloppe de l'andouille" : PHON  /and'oλa/> (64 MAULÉON-LICHARRE) 

350 grumèl/grumèu.D = le grumeau.R (VAR, AIN) PROX _brot/brota.D, la broute.R 

[noeud_maniements/boucherie] 

351 quarton_quartòla.D ZN PROX_terçon_terçòla.D Z [D, R] PROX_doblèr/dolèra.D PROX_primau.D 

CONTROL_ taxonomies familières partagées par éleveurs et négociants : critère chronologique 

352 espatla.D C PROX_espatlon/espinlon/espatlòt.D, espinlon.D <épaule de porc entière> (32 ÉAUZE) 
PROX_punta de l’espatla.D, costeta dera espatla.D, mitan de l’espatla.D, mei lòc de l’espatla.D PROX_nose de 
l’espatla.D, sèt de l’espatla.D PROX_esplena.D  PROX_spatula.DF PROX_batedor.D C PROX_cap dera 
espatla.D, cap d’espatla.D, espatla descobèrta.D, lo descobèrt.DF, lo descobèrt de vedèt.DF, le découvert.F, le 
charnu.F> (32 MASSEUBE, MAUVEZIN), lo haut costat.D  PHON  /lu haw kust'at/ (47 LAMONTJOIE ) 
PROX_la perdric.D = la perdrix.F (32 MAUVEZIN), plomb d’espatla.D, filet d’espatla.DFR PROX_notz 
l’espatla.D PROX_longuet de l'espalla.DR (32 MAUVEZIN) PROX_anguille d'épaule.R (32 MASSEUBE), lo 
carnas.D PHON  /lu €arnas/ €årn'as =  le carnas.R <le carnas.R<c'est le début de la longe de porc ;l'autre 
extrémité, le milieu de filet, avec le filet mignon, c'est la lòca.D  PHON  /lwòko/> (12 MARCILLAC), la 
constantèle.R <les côtes avec le cartilages sous l'épaule> (30 NÎMES) 

// catalan : la sarda.DR " le découvert du porc> (66 PERPIGNAN, BOMPAS) PROX_costellon PHON   
/kusteλ'u/ <équivaut à à la plate côte du boeuf DIST la costella gormanda.D  PHON /kust'eλœ gurm'andœ/ <le 
sternum du porc : qu'on enlève quand on ouvre le porc> (66 ARLES-SUR-TECH, PIA : SALANQUE) 

CONTROL_schématismes d'expressions familières communes aux bouchers-charutiers et à la clientèle 
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353 prims.D N  PROX cap prim.D, potrina prima.D PROX_prim pièch.D 
PROX_costelons/costilhons/crostilhons.D = croustillons.R, costerons.D PROX_coston.costons.D 
PROX_costèla/costelons.D C PROX_abracadis.DR (31 TOULOUSE, 82 VERDUN-GARONNE) <c'est le mot 
qu'employaient les vieux clients>, costilhons.D (46 CAHORS) <plat de côte du boeuf, coustilhes.R de veau, de 
mouton ou de porc> (46 CAHORS), les croustillons.R (25 AVIGNON) <les bouts de côtes de porc décharnés> 
PROX_prin.R (LYON) "flanchet" 

CONTROL_ représentation immédiate de coston.DR : flottante (40 LIT-ET-MIXE)= "noix de porc / ce qui 
concerne la venntrèche.R" (40, LSPERON, LIT-ET-MIXE) 

// catalan : costella_costellon PHON /kust'eλœ_ kusteλ'u/ PROX_costella gormanda / carrat de 
costellas/costelhas del ronhonal / costellas primèras / costellas baixas = la sarda.D PROX_costellas del lomillo  
PHON /kust'eλœs dal lum'iλu/ (66 ARLES-SUR-TECH et villages frontaliers de Catalogne espagnole) 

354 prim cisèu.D « ouverture de cuisse» C [voir hypothèse prim piès PROX_repiès] 

Documentation historique et lexicographique : AD12 1523 primpièchs et AFFRE-1903 : primpièchs ; DIC-
FOURVIÈRES primpièchs.D : PRIMUS PECTUS occ. prim pièch : mais hésitation entre prim pè et prim pièch ; 
Lévy prim-ped " le bas de la jambe du cheval" 

CONTROL_risque de confusion ans l'interprétation et l'identification sémantique : ainsi 25 AVIGNON donne 
prin.R" gros bout de poitrine, parte osseuse" et bust.DR comme bequet.DR "manche du gigot". ; cf prin.R 
(LYON) "flanchet" 

355 primal/primau.D ZN [D, R ] PROX_doblèr/terçon/quarton.D 

CONTROL_schématismes de formation diacririques selon la classe d'âge, partagés par groupes d'éleveurs et de 
négociants 

356 sac dels òsses.D C P "Caecum" (AUMONT-AUBRAC, ST-CHÉLY-APCHER, 48 NASBINALS) 
PROX_saqueta.D (48 MENDE), sac sense fons.D PROX_sac fonset.D (48 MENDE), fonset.D (ST-CHÉLY-
APCHER), pastre.D (12 ESPALION, LAGUIOLE, 48 NASBINALS, LA CANOURGUE)<avec la poche, on fait lo 
pastre.D PHON /lu p'astre / vers le haut, vers LAGUIOLE : avec la côte salée, quand on a sorti la plaissa.D ; 
reste la côte salée, on la met dans la poche : et ça fait lo pastre.D> (12 LAGUIOLE), mula.D (12 CASSAGNE-
BÉGONHÈS) <avec la mula.D on fait lo pastre.D> (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS) PROX_saca puta.D, sac 
fonset.D PROX_maria-saca.D PROX_calòta.DF PROX_còha.D, fin del monde.D (12 RODEZ, ST-URCIZE, 47 
DURAS, MARMANDE, SEYCHES), som del monde.D PHON /s'um di m'undi] (VERCORS, VILLARD DE LANS) 
<saucissons faits dans la poche du Rectum ou du Caecum> PROX_fin del monde.D "bout du monde" (47 
AGEN), la muleta.D (47 AGEN)  PHON / la mœl'eto/ <c'est le gros boyau du porc qu'on appelle la fin du 
monde.R à la campagne> = Caecum du porc) (47 AGEN) 

CONTROL_ schématismes d'expressions familières, liés à la consommation familiale de viande de porc, avec 
usage partagé par la boucherie-charcuterie rurale. 

357 rodaire.DR Z_pathologie N PROX_rodar.D (81 MAZAMET PROX_cabort/caborda.DR (81 MAZAMET) 
"ovin atteint du tournis"[VISU-scène] 

CONTROL_schématismes disévaluatifs partagés par éleveurs et négociants 

358 escorjar.D  I PROX_escorjaire/ : escorjadèr/escorjador. I G C [D R], escorjadèr.D (64 PAU, MORLAAS, 
COARRAZE) " banc d'abattoir" PHON /ed eskur€ad'e/ PROX_prestidèr: eth prestidèr.D IPHON /prèstid'è/ (64 
COARRAZE) PROX_afachar/afachador/afachament.D I 

// basque : karkanoa.B I PHON /karkanua/ "banc d'abattoir" (64 TARDETS) 

CONTROL_schématismes technologiques 

359 rebola/reboleta.DR PROX_calhon.D C = "caillette", la reboule.R (30 ST-GILLES DES BOUCHERIES) 
DIST la rebola.DR (30 ST-HIPPOLYTE DU GARD) <la rebola.D = réboule.R <c'est le feuillet, qui digère les 
aliments : c'est très long à nettoyer> DIST la fassette.F = "la caillette" = farseta.D (30 ST-HIPPOLYTE DU 
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GARD, LE VIGAN), reboule.R (34 MONTPELLIER, 1912, 1970), le reboul.R (06 NICE) <on dit le reboul.DR et 
non la reboule.DR ; c'est à l'extrémité de l'appareil digestif : c'est un morceau gris foncé, noir, qui déprécie la 
tripe ; parce que ça reste noir à la cuisson> PROX_le reboul2 <le gros boyau près du Rectum>= Caecum (06 
NICE) 

360 refais.D Z_reproduction "Placenta" PROX_surfais.D [PROX_seguis/seguisses.D PROX_lièt.D 
PROX_jas/jaça : eth jaç, era jaça.D PROX jaçon.D : eth jaçon.D = (LANNEMEZAN, SARRANCOLIN), lo 
jaç.D (64 LOUVIE-JUZON), eth jaç (64 OGEU), lo jaç.D PHON /t€'as/ (34 PRADES-LE-LEZ, lo norriment.D 
PHON /lu nurim'en/ (25 AVIGNON). - VISU_scène de délivrance (iconographie ; textes occitans en ligne) 

[CONTROL_schématismes d'expression familière propres aux éleveurs, au départ] 

[noeud_zootechnie/boucherie : jaç] 

361 nosèl.D PROX_noset.D C [D, R] PROX_nosèl del garron.D, nosèl del jarret.DF PROX_nosèl ossut 
PROX_cinc ossets.D PROX_noset : noset de l'espalla.D PROX_lom PROX_nosèl de vedèl.D [D, R] 
PROX_garron.D, garron sec.D (81 CASTRES, GRAULHET, 31 REVEL) PROX_desnosadèr/desnosador.D. 

CONTROL_image opérative : desnodar.D : schématisme d'expression technique: repère/catégorie ostéologique 

362 canèla.D  N  PROX_pèça de la canèra.D  PROX_pèça de la canèla.D (40 LALBENQUE) = pèça de la 
canèra.D PROX_trancha de la canèra (32 MONTESQUIOU) PROX_òs barrat.D, PROX_canet.D / canet 
d’espatla.D PROX_canèra de devant.D C [D, R] COMPAR_garra/garreta.D DIST_canèra.D : pèça de la 
canèra.D VA canet d'espalla.D, òs de la canèra.D, l'òs de la canèra.D, pèça de la canèra.D (32 LANNEPAX, 
GONDRIN, SARAMON, AUBIET, CHÉLAN) <devat la canèra VS dessus la canèra> (32 AUBIET), òs de la 
canèla.D (82 CAZES-MONDENARD, 81 ALBI) PROX_pèça de la canèla.D (82 LA_FRANCAISE, CAUSSADE), 
la canèla.D (81 RÉALMONT, BRIATEXTE) <l'os de la canèle.R: l'os du biscuit.R tient là> (81 BRIATEXTE, 
GAILLAC) <una canèla.D>, l'òs de la mesolha.D  PHON / l_òj de la mez'uλo/ (81 MAZAMET) <c'est l'os de la 
trancha.DF PHON / la tr'antso/ (81 MAZAMET) PROX_mesolh.D PHON /lé méz'ul/ (31 CARAMAN), una 
peceta.D (12 VILLEFRANCHE-ROUERGUE) <un morceau de veau dans le cuisse ou l'épaule pour la poële 
PROX _trancha.DF ; una trancha dins li cueisson.DF  PHON /din lu kejs'u/> (12 VILEFRANCHE-
ROUERGUE), una peceta.D PHON /pes'eto/ <= lo fricandèu.DF ; un morceau de tranche épaisse de veau pour 
la poële, avec persillade PROX_trancha.DF : una trancha de la cuèissa.DF> (12 LANUEJOULS), la canèle.R, 
las canèlas.D <désigne tous les os longs à moelle> (82 VERDUN-SUR-GARONNE), un òs a meussa.D, un òs 
dins la meussa.D "diaphyse du fémur" DIST_os de la reine.R "tête du fémur qui senclanche dans l'os du 
jaste.R"> (47 HOUEILHÈS), la canèla.D  = l'os de la canelle.R> (09 LÉZAT), la canèra.D PHON /kan'èro/ (09 
STE-CROIX_VOLVESTRE), era canèra.D PHON /era kan'èro/ (09 SEIX). 

Catégorie des repères ostéologiques. 

363 baveta.DF = bavette.F PROX_baveta del còl.DF (81MAZAMET) <on laisse attenant en une seule pièce la 
clau del còl.D et la baveta del còl.DF> (81 MAZAMET), la graunha.D <bavette d'aloyau.F  : c'est plein de petits 
os> (81 LACAUNE) <à la campagne, pour le porc, elle est coupée a coups de pugnal.R I : on met la 
graunha.DR  au fréginat.DR PHON  /frezin'at/> PROX_gaunha.graulha.D/ 

CONTROL_gallicismes spécifiques de la boucherie, adoptés et adaptés en schème.DF : sans compter les 
innombrables formes DF { alwayèu.DF, rofstèk.DF : la baveta.DF /lo filet.DF/ costa/costeleta del filet.DF 
trancha del gigòt /ts/gigòt.DF, flanchet.DF, potrina.DF} 

Documentation historique : pèça : AD12 3G 364 Chapitre de Rodez (1502) : 1° on partageait le boeuf en 
quartiers : = 4 quarts. 2° on partageait à nouveau le quart de la bête pour faire la pèça ; cf. 34 BEZIERS : la 
pièce.R = "le romsteack" ; VA pèça negra, pèça blanca, pèça de la dama.D etc., la pèça negra.D (64 
MORLAAS) <ça c'est local ; c'est le biftèc de la macreuse.F : balhatz-me un biftèc.DF dins la pèça negra.D> 
(64 MORLAAS) 

364 fin del monde.D (LANGUEDOC, 82 MONTAUBAN, MOLIÈRES ; CAZES-MONDENARD DIST_lo budel 
cholar.D "Rectum du cochon" (82 MOLIÈRES, CAZES-MONDENARD, LA_FRANÇAISE, 47 CANCON) 
PROX_hons deu monde.D, lo cap del monde.D  PHON / lu kad del m'unde/ (82 CAYLUS) = la mula.D 
PROX_baialaiga.D [D, R] (11 RIEUX_MINERVOIS, VILLENEUVE, MAS-CABARDÈS, 81 ST-PAUL-CAP-DE-
JOUX, 81 MAZAMET) <la bodina.D, = la baialaiga.D <c'était le gros boudin conservé dans les cendres, mangé 
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en juillet pour les travaux saisonniers ; pour le boeuf, c'est la mancha.D PHON / la man€o/ en français c'est la 
baudruche.F>, la tanta.D (34 CRUZY, ST-CHINIAN) <la tanta.D, dans le mouton c'est la baialaiga.D > (34 
CRUZY), baialaiga.D (81 CASTRES, RÉALMONT, ST-PAUL-CAP-DE-JOUX MAZAMET) PHON / la/ lu 
bajol'ajgo/ <dans la baialaiga.D on fait le boudin du melsat.D R> (81 MAZAMET), farseta.DR (81 LACAUNE), 
la maria.D PHON / la mar'i/ <c'est le gros boyau, le dernier resté dans la chaudière ; à surveiller, pour que ça ne 
crève pas ; en charcuterie, on y fait le Jesus.F PROX_maria-saca.D>) (81 LACAUNE) PROX_gòt PROX_bon 
diu/diòs.D (GASCOGNE, BÉARN) PROX_filhassa.D (09 VICDESSOS) PROX_sac/saqueta/sac.D 
PROX_fonset/sac sense fons/ fons del monde.D PROX_breisha.D (11 PLATEAU DE SAULT, ESPEZEL) 
PROX_lo bíro.D PHON / b'iru. b'yro/ (64 MONEIN, ARUDY, BIELLE, LOUVIE-JUZON), la saqueta.DR (81 
VABRE) 

// basque : biuya.B <ce gros tripòt.DR> (MAULÉON-SOULE, TARDETS) 

CONTROL_schématisme d'expressions familières: usage spécifique lié à la consommation familiale de viande 
de porc: abattage familial et pratique langagière partagée par la boubherie-charcuterie rurale. 

365 flaquèr.D N_découpe  PROX_flèp.D <sustot ne'm balhis pas deu flèp.D> (40 MONTFORT_CHALOSSE) lo 
flèp.D DISEVAL <c'est le flanchet.F du veau : c'est la pointe du flanchet.F : c'est l'équivalent, dans le boeuf, de 
la bavette et du flanchet.F : ne-u volh pas dins lo flèp.D ! PHON /ne'u buj pa(s) den(s) lu fl'èp/ (40 ESCOURCE, 
LIT-ET-MIXE) PROX_potrina minça.DF (32 FLEURANCE) PROX_fauda/hauda.D PROX_ pèl de fauda/pèt de 
fauda.D (32 FLEURANCE )<ce sont les espagnols qui demandent comme ça> PROX_lo bofant.DF (<le 
flanchet de veau pour faire la poche farcie : une vieille espagnole demandait lo bofant.DF, pour le veau : c'est la 
pèt de fauda.D : c'est de là qu'on tirait [la perdic].D> (32 FLEURANCE)], perdic.D = 1° diaphragme 2° muscle 
Ventre droit de l'abdomen, bavette de flanchet.F des bouchers (82 LAVIT-LOMAGNE) = la perdic.D, la 
pelada.D>(82 LAVIT) PROX_falda/fauda/hauda.D, pan-occitan et catalan, ampa.DF (65 SARRANCOLIN) 
PROX_ampa/hampa/lampa.DR (32 CAZAUBON, HOUGA, JEGUN, LOMBEZ, SIMORRE) PROX_flanchet.DF 
<en palpant on sait, on voit voit si le boeuf est fin gras : / fin gras.DF, gras nhòc.D> (32 CAZAUBON) 
PROX_ampeta/hampeta/ventresca.D  < balha-me ua liura d'ampa.D / d'ampeta.D, un chinhau de ampa.D> 
PROX_pèrlecas.D (40 CHALOSSE, 32 PANJAS), flanchet.DF (32 VALENCE-BAÏSE), la mèia.D (32 LOMBEZ) 
/panofla.D : <un tròs de panofla.D> PROX_ampa.DF> (32 MASSEUBE), agulhetas.D <un brigal de las 
agulhetas.D> <c'est le flanchet de boeuf, sans les os ; DIST_la perdrix.F = bavette de flanchet.F> (82 
VALENCE-D'AGEN, MOISSAC), la fauda.D (81 ROQUECOURBE) <Azaïs disait la fauda.D pour le flanchet : 
à présent on tire des bavettes.F> (81 ROQUECOURBE) 

CONTROL_ schématismes de caractère taxonomique 

cf. hampe/lampe  ALL/ALS lampen PROX_wampe PROX_lappe: ALEA 2,21/22 

// catalan : pit.D (66 BARCARÈS) <un talh de pit.D> (66 BARCARÈS) PROX_forrat.D (66 BANYULS) un tall 
de forrat / dal forrat.D> (66 BANYULS) 

// basque : ampeta.BG (MAULÉON-SOULE) 

366 fialfras.D (81 LACAUNE) <las fialfras del sanc.D> (81 LACAUNE, VIANNE, MAZAMET) 
PROX_fialandras/fialassas.D PROX_sannar_sannader.D.R PROX_cotèl sannador/cotèt sannadèr.D I dérivés 
en -ader/ador PROX_ligar_ligador. "couteau de vigneron" (11 VALLON Marcillac) 
PROX_guinhaveta/ganiveta.D I FRA ganivette.R, las ganivas.D  PHON /laj gan'ibos/ (11 VILLENEUVE), eras 
canivetas.D PHON /eras kanib'etos/ , eths cotèths.D PHON /es kut'ej€/ (64 BEDOUS) 
PROX_rasclar/rasclader/rasclatge/racladura.D I PROX magres sannents/eths magres sannents.D 
PROX_sangurrèr.D P PHON /sãŋgyr:'è/sãŋkyr:'è/ <avec ça ils fond la pus grassa.D P  PHON /la pys gr'asœ/, 
qu'on gardait pour Pâques> (64 RÉBÉNACQ, BIELLE) <qu'ei enta la pus sanguinosa.D P> PROX_lo noset deu 
còt.D, las quèrbas del còl.D <lo talhon.D de las quèrbas del còl.D : c'est le morceau avec le nerf du cou : les 
clients n'en veulent pas> (46 CAHORS, FIGEAC, CONCOTS, PUYLÉVÊQUE, LAUZERTE, CASTELNAU-
MONTRATIER, GRÉALOU)  PHON /hk et /jd <en principe ce n'est pas l'os ; c'est le nerf  PROX_lo còl.D : ils 
n'en veulent pas> (CASTELNAU-MONTRATIER)  PHON /k'èrbo/k'arbo/, la poncha del còl.D  PHON /kw'òl/ (46 
FIGEAC) <la quèrba del còl.D : ça ne se dit que pour l'homme> (46 FIGEAC), las quèrbas del còl.D  PHON 
/lòh k'èrbòj del k'òl / lah k'èrbos/, la quèrba.D P/H <pour le porc et pour l'homme> (12 VILLEFRANCHE-
ROUERGUE), la barra deu còt.D (32 MIRANDE) <lo prumèr noset deu còt.D, = l'escanader.D PHON  
[/SK/palatal]> (32 MIRANDE, MIELLAN, TILLAC) <on disait l'escanader.D R, parce qu'autrefois on saignait 
au cou : à présent on saigne à l'oreille : on dit [ lo sannader.D ] (32 MIRANDE), sannadèr.D PHON /lu sannad'é/ 
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(47 AIGUILLON) <ici on touche au bordelais : dans cette région, il n'y a pas de patois <(sic ; 47 AIGUILLON), 
l'escanader.D (47 AIGUILLON) <DIST_ l'escanader.D PHON /l_eskanad'é/ <c'est là où on escane.R ; c'est 
avant la première vertèbre cervicale>(47 AIGUILLON) PROX escanadèr.D (82 VALENCE-D'AGEN, 
AUVILLAR, LAVIT-LOMAGNE <ici on dit lo sannadèr.D, non *lé // lo longuet.D, NON *lé> (82 LAVIT-
LOMAGNE) PROX_estacader: l'estacader.D (32 MIELLAN, 64 PAU) <costetas de l'estacader.D, de 
l'escanader.D <c'est le cou, mais pas tout à fait la pointe> (32 MIELLAN, TILLAC) <balhatz-me drin 
d'estacader.D> (64 MORLAAS, LARUNS) PROX_escanerar.D <toucher la canèra.D en saignant> (32 TILLAC) 
PROX_costetas deu carrat.D <entre le filet.F et l'estacader.D DIST_costetas de l'arnelh.D>(32 MIELLAN, 
64ARETTE) PROX_costetas deth arnelhar.D = costetas deth arnelh.D PHON /ded arn'eλ/ PROX_la 
cordelière.R (64 ARETTE) <les côtes les plus jolies> (64 ARETTE) DIST_codon.D (64) ARETTE) DIST_pèça 
horatata.D DIST_las costetas descobèrtas.D <les côtes du charnu, qui ne font pas partie de la cordelière.R> (64 
ARETTE), la cordelièra.DR = la cordelière.R "quasi de veau" PROX_codon.DR = le coudoû.R (64 OLORON) 
<balhatz-me un tros de cordelièra.DR, un tros de codon.D PHON /kud'u/:  vers Pau ils disent la pèça 
horadada.D "la pièce trouée" ; quand j'étais à la campagne, à ESTOS, on m'envoyait à la boucherie en 
demandant : eth curron.D ; dins eth curron.D  PHON /denz ek kyr:'u/ = eth codon.D PHON /ek kud'u/> (64 
OLORON) DIST_la barra deu còt/estacader.D DIST_costetas carnudas, las carnudas.D : <les vieux> (32 ST-
MÉDARD, TILLAC), sannador.D (82 VALENCE-D'AGEN, MOISSAC, ST-NICOLAS, 81 VAREN, 47 AGEN, 
NÉRAC, 46 CASTELNAU-MONTRATIER, 47 SAVIGNAC, 81 ALBI, 81 GRAULHET, 81 SORRÈZE, 31 REVEL), 
lo sannador.D = lo sannadér.D  PROX_escanadér.D : <c'est l'entrée du cou : pour ne pas le nommer: si on le 
nommait "cou", personne n'en voudrait !> (82 VALENCE D'AGEN) <à NÉRAC, on y laisse la joue de veau 
avec> (47 AGEN, NÉRAC) PROX_lé longuet del còl.D DIST_l'aussa espessa.D PHON / l_'awso sp'eso/ (31 
REVEL) <vòli pas del sannador.D> (81 SORRÈZE), lo sannador de vedèl.D PHON /_/u/ PROX_lo nut del 
còl.D PROX_l'òsse del sannador.D (46 LUZECH) <parce qu'autrefois, on saignait le boeuf au cou>= 
Atlas/saignée>, lo barbalòt.D P, lo sannador.D (47 DAUSSE) <c'est là où on saigne le porc : on le met aux 
boudins, parce que c'est saignant ; c'est là où on perce le porc pour le saigner> (47 DAUSSE), lé sannador.D (11 
CAUNES-Minervois) <c'est l'empreinte du couteau : certains disent lé colar.D PHON /lé kul'a/, pour le collier 
DIST la clau.D : c'est à la jointure du cou et de la tête> (11 CAUNES-MINERVOIS, LA LIVINIÈRE) PROX_la 
clau del còl.D (11 VILLENEUVE, CARCASSONNE, 81 CASTRES, GUIRALENS, MAZAMET, SOUAL) <il 
ne faut jamais l'appeler clef du cou, parce qu'alors, ils n'en veulent pas : autrefois il ne fallait pas nommer les 
morceaux> (81 GRIALENS), lo cadenèl del còl.D PHON /lu kadén'èl dal k'òl / (81 LACAUNE) <on saignait, on 
désarticulait là la tête de la bête en lui tordant le cou ; on tordait la tête pour désarticuler l'atticulation de l'atlas et 
de l'occipital : la moelle épinière était sectionnée : énucage ; on appelait ça d'un nom patois : lo sannador.D  
PHON /sannad'u/ DIST_copet.D, lo copet.D = le garrot, le dessus de l'encolure du taureau, qui fait bosse> (81 
LACAUNE), lé copet.D (81 VERDUN-SUR-GARONNE) <c'est la nosilha.D : la jointure de la tête avec les os 
du cou> (82 VERDUN-SUR-GARONNE) PROX_lo sannador.D très ancien // la bavette, le saignant.F> (82 
VERDUN-SUR-GARONNE) lo cadenon del còl.D (12 ST-AFFRIQUE), la baveta.DF del còl.D (81 
MAZAMET) PROX_la glabe.R (34 LA LIVINIÈRE, 11 CARCASSONNE) <pour le porc, la clau.D c'est la 
glabe.R: ça forme l'échine avec les côtes basses> DIST coleret.DR  PHON / lé koler'et/ <c'est le cou du porc, 
c'est le hachage> (34 LA LIVINIÈRE), lo cadenal del còl.D (34 CRUZY, ST-CHINIAN), la glava.D PHON 
/gl'abo/gl'awo/ (11 VILLEROUGE-TERMÉNÈS) <c'est la gorge.F, les saignants de la gorge ; avec ça on fait / le 
frejin'at/ ; ce sont les gorjerias.DR PHON /gurjer'i/>, la moissa.D  PHON /m'uj€o/ = lo sannós.D  PHON 
/sann'us/ (12 MARCILHAC, 47 MARMANDE) = lo sannent.D (12 RODEZ), òs de la moissa.D  /l_w'òs de la 
mw'eso/. = òs pudent = lo sannós.D PHON /sOnn'us/ = salièira.DF (12 LAGUIOLE), la quèrba del còl.D  
PHON /k'èrbo dèl k'òl/ (48 NASBINALS), lo sanguinós.D  PHON /saŋgin'us/ (12 ST-CHÉLY-APCHER), lo 
sangós.D  PHON /saŋg'us/ (AUMONT_AUBRAC) = tronquet.D  PHON /truŋk'et/ (AUMONT-AUBRAC), lo 
sangador.D PHON /lu saŋgad'u/ (12 VILLEFRANCHE-DE-ROUERGUE) <l'Atlas et la saignée>, lo sannós.D 
(30 ST-HIPPOLYTE DU GARD), lo cadenat.D, l'òs deu cadenat.D  PHON / lu kaden'at / l_os du kaden'at/ <une 
fois j'ai eu une brebis qui s'est décadenassée> (34 PRADES-LE LEZ), lé sannós.D  PHON /lé saŋn'us/, le 
sannador.D  PHON /saŋnad'u/ = lé còll.D  PHON /lé k'oλ/lé k'òj/ / (09 MAZERES), lé sannador.D PHON /lé 
sannadu/ <c'est la viande du cou avec las brillas.D  PHON /laj br'illos / (09 MAS D'AZIL) la sannada.D  PHON 
/la sannada/sañ'ada/ (06 NICE) PROX_lo còl.D PHON /lu kw'ale/ (06 NICE). 

[noeud maniement/boucherie curron.D, codon.D] 

// catalan : el coll.D, el sannador.D PHON /ål sannad'ó/ (PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET, ST-LAURENT-
DE-SALANQUE 

// basque : lepu-junta.BG " la jointure du cou : le joint entre la tête et le cou" = Atlas (64 MAULÉON-SOULE), 
lepo ondoa.BG  /lephua / lephondua/ (64 BARCUS) 
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// domaine français septentrional : l'atteinte.R (VALENCIENNES, DOUAI, TOURNAI, ST-AMANS) 
PROX_côtes d'atteinte.R, carbonade flamande.R PROX_atteinte en plein.R (NORD, VALENCIENNES, 
DOUAI) <la perccée ou le signant" PROX_charbonnée/charbonné.R (DOUAI)<à DOUAI, ici, c'est le 
charbonné.R // carbonat.FLAM : <ça c'est flamand : c'est un morceau coupé dals le charbonné.R "échine de 
porc", et dont la sauce est liée à la bière pour faire la carbonade flamande.R ; mais du fait de la transhumance 
des habitants, on arrive maintenant à savoir ce que c'est> (DOUAI), le creusot.R PHON /krœz'o/ <dans la région 
de CAMBRAI, on appelle ça le creusot.R  PHON /krœz'o/ ce sont les trois côtes qui sont au-dessous de l'épaule, 
après les vertèbres cervicales> (CAMBRAI, CAMBRAISIS)> 

367 lom.D P(64 OGEU, ARETTE) <cest le salé le plus fin ; on y laise les septs peits os, pour savoir que c'est le 
plus fin : on appelle ça : eth salat deths ossets.D> (64 ARETTE), eths loms.D (64 BEDOUS), eth lom.D (64 
ETSAUT, URDOS) PROX_arnelh/arnelhar/arnelhada.D PROX_ronhon/ronhonada.D PROX_ronhon/arnelh.D 
<un boucher qui voulait parler en bon français demandait aux clients : vous voulez de *l'arno ? = non-mot> (31 
LISLE-NOÉ) PROX_ronhon/renhodada.D = la reyonade.R> (32 MIRANDE), arnelhar.D (32 TRIE, TILLAC, 
MARCIAC, VIELLA) <c'est le mot d'autrefois // lo filet.DF> (32 MARCIAC) PROX_lomet/lomat.D PROX_eth 
salat deths ossets.D P (64 ARETTE) PROX_lombèl.D (LANGUEDOC, 11 CARCASSONNE), peish.D 
PROX_estòla/estòlas.DR P, lombet.D P (65 ARGELÈS-GAZOST, CAUTERETS) PROX_eths lombets.D P 
<cétait le morceau réservé au curé autrefois, le jour du pela-pòrc.D>, lombèl.D (11 CARCASSONNE) PROX 
echarpa.DF : era echarpa.DF P PROX_era cravata.DF P (GAVARNIE, GÈDRE) PROX_lom/lonc : eth lonc de 
pòrc.D(64 SOUMOULOU, COARRAZE-NAY, BÉNÉJACQ, RÉBÉNACQ, ARUDY, OGEU, BIELLE) <qu'ei lo 
filet.DF damb los ossets.D, la carboada damb los ossets.D P PHON / lu fil'et dal luz us'ets / la karbw'adœ dal luz 
us'ets/ = filet mignon du porc <parce qu'on lui laisse les petits os> DIST_lo lom.D  /lu l'uŋk/, la lonja.DF PHON 
/la l'undjo/, lo filet.DF  PHON /fil'et /(64 BIELLE)> (64 BIELLE)>  lom.D P  PHON /el l'uŋk/ el l'um/ <on dit 
aussi era lonja.DF PHON /era l'undjœ / PROX_<eth filet minhon.DF enta't curè> PHON / enta_t kyr'è/ 
PROX_eth esquiau.D PHON /ed eskj'aw/> (64 BÉNÉJACQ) PROX_carboada deus ossets.D (64 LOUVIE-
JUZON, BIELLE, ARETTE) <carboadas.D < les maigres enlevés sur la hampa.D, sur la hampeta.D > ; la 
carboada deus ossets.D c'est la viande levée sur les apophyses transverses des vertèbres lombaires, une fois levé 
l'esquiau.D ; c'est le morceau réputé pour le casse-croûte, le lendemain du pèle-porc.R> (64 LOUVIE-JUZON, 
BIELLE PROX_la carboada gormanda.DR = la carboada deus ossets.D <levée après le quasi, ou quand on a 
levé l'esquiau.D du porc : avant, on ne désossait pas ; pour la provision, on enlève l'esquiau.R coupé au noeud / 
lo nut.D sur le talon des côtes>(64 BIELLE)> eth lom.D = esp. lomo PHON /él l''um/ (64 URDOS), la lonja.DF  
PHON /dz/ (46 LIMOGNE), la lonja.DF (11 CAUNES-MINERVOIS <c'est l'ensemble de l'échine, des côtes et du 
filet ; le lombet.DR: c'est le filet mignon.F compris dans la longe.F> (11 CAUNES-MINERVOIS) 
DIST_lombet.DR <le loumbét.R, pour le porc c'est le filet mignon.F, tandis que le filet de boeuf, l'aloyau, c'est / 
lé nosèl.D> (34 LA LIVINIÈRE), lo nosèl.D, nosèl de vedèl.D <una trancha.DF de nosèl de vedèl.D> (31 
SIJEAN) PROX_noset.D : lo noset de vedèl.D (81 CASTRES, RÉALMONT, PUYLAURENS) <c'est vieux ; ça 
c'est d'ici, ça m'avait frappé en arrivant> PROX_noset/nosèl.D (81 RÉALMONT, ALBI) <balha-me un nosèl de 
vedèl.D /balha-me de nosèl.D> (81 RÉALMONT, MAZAMET, GRAULHET, PUYLAURENS, 31 REVEL, 
VILLEFRANCHE-LAURAGAIS) <quand j'ai commencé en 1928 on coupait tout avec os, filet et faux-filet, dans 
le boeuf : a présent = aloyau.F autrefois on demandait des noeuds.R de veau> (81 MAZAMET, ALBI) <un noset 
de vedèl.D> (81 ALBI), lo jaç.D <c'est le filet.F, l'aloyau.F, dans toutes les bêtes> (82 LAUZERTE, 
LA_FRANÇAISE), lo jaç.D PHON   /ts'as / un bocin de ren.D = la costèla del jaç.D = la ronhonada.D> (82 
LA_FRANÇAISE, 81 MAZAMET) <il y a encore une mémé qui me demande una costèla del jaç.D> (81 
MAZAMET), rognonade.R (11 NARBONNE) <les clients demandent des tranchettes.R ça veut dire qu'ils veulent 
des côtes de mouton dans la rognonade.R>, còsta de biòu dins lo filet.DF (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS) <on 
vendait la côte avec le filet et la peau ; il y avait "le noyau" de biftèc, + la peau + le bouilli + refus de nosèl et 
fauda : ici le faudàs.D c'est "le tablier" ; ici lo nosèl de biòu.D c'est le gros os au dessus du jarret : lo garron.D  
PHON /gòr:'u/> (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS), le couard.R (30 GARD : UZES), l'esquina.D PHON / l_esk'ino / 
lo torna-esquin.D PHON / lu turn_œœsk'inœ/, lo rostit.D <pour faire des tournedos, pour le boeuf>, la 
ronhonada.DR <pour le mouton> (34 PRADES-LE-LEZ) <pour le porc on fait 1° la còsta nauta.D, entre la 
còsta bassa.D et lo rostit.D 3° la ronhonada.D : la longe.F part du cadenas.DR> (34 PRADES-LE-LEZ), 
costèlas.D PROX_costèras.D : PHON /kustèlas/ : SPECIFIE costèlas de ronhon.D PHON /kust'èlos de r:añ'u/, 
costelas deth carrat.D, costèlas deth descobèrt.D (09 SEIX) 

//domaine provençal et francoprovençal : le couard.DR (25 AVIGNON) <coupé perpendiculairement à l'os du 
gigot de mouton ; on tournait et on coupait le couard.DR perpendiculairement à la colonne vertébrale _ 
l'esquina.D ; maintenant ce n'est plus possible : il faudrait vendre ça 2.200 FF le kilo ; on dit aussi le couard.R  
PHON /kwar/ pour le maniement de la queue> (25 AVIGNON) DIST_la ranche (69 LYON) <la ranche.R, c'est 
l'aloyau, sans le couard.R, et coupé avec 5 à 6 côtes premières / les deux aloyaux.F accolés, non fendus : la 
ranche, il y avait autrefois le mince.R après elle ; parce qu'autrefois on mangeait gras ; tandis qu'à présent on 
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demande du rosbif.F> (BRANDON, SAÔNE-ET-LOIRE, 69 LYON) PROX_rang de porc.R "longe de porc" (69 
LYON) <quand on désossait un rang de porc sans le cul de longe et sans la bardière.F, on faisait l'echinal.D  
PHON /l_ét€in'a/ = l'os de chinà.R PHON / os dœ €in'a/ = les os du rachis avec de la viande désossée 
grossièrement / à la campagne, la bardière.F n'est pas séparée de la longe.F : le lard externe = le manteau.R P> 

note: le mince.R  cf.  le prin (69 LYON) 

// basque : lomoa.BGE  /lomua/ DIST solomoa.BE PHON  /solomua/ <en relation avec la coupe espagnole = E> 
PROX_la peau de longe.R <à Bordeaux on appelle cette pièce le caprin.R, lo caprin.DFR <un bocin de 
caprin.DR: c'est le dessus de palette, le paleron, avec un nerf> (47 MAS D'AGEN) : c'est la partie qui va de 
l'épaule vers le filet ; à Bordeaux ils le roulent en bouilli: c'est la peau qui est sur l'entrecôte = antrekosta.BF>(64 
ST-JEAN-DE-LUZ) <1° le caprin du petit bout.R c'est le muscle sur les 4 côtes de l'esquinau.R, à Bordeaux, 
situé après l'épaule, sur un boeuf coupé à 9 côtes comme à Bordeaux ; c'est la peau qui est sur les entrecôtes 
jusqu'à l'épaule, jusqu'au caprin.R du gros bout / 2° le caprin du gros bout.R > (47 AGEN), le caprin.R <c'est 
dans l'épaule, dans la pointe de l'épaule ; ce n'est pas connu de la clientèle> (40 ESCOURCE) 

[CONTROL_ schématismes taxonomiques] 

368 galera.D N_ostéologie ZN  PROX_galecha/òs de la galecha.D  C G Z [D] = "os du quasi" PHON 
/gal'etso/gal'etЄo/ (82 VALENCE D'AGEN, MOISSAC) <PROX_jas/òs del jaç/òs deu jastre.D  PROX_costèlas 
del jaç PHON /ts/ (82 MONTAUBAN) PROX_jaç.D PHON /ts/ 82 MOISSAC) : <èsser al jaç> PHON /ts/, 
costetas del jaç.D PHON //ts/ DIST_costetas damb lo margue.D/costetas de dejos l'espalla.D (46 CAHORS) 
PROX_coatèr_escoaterà’s_escoaterat/escoaterada.D < ; ua vaca escoaterada.D> :<c'est un mot d'éleveur, de 
maquignon> DIST_curron_escurroada.D PROX_cularòt/òs del cularòt.D PROX_òs culau.D, la pèça carnuda 
<una trancha de pèça carnuda.DF> = le quasi de veau.F PROX_òs del biscuit.DR (81 CASTRES, 
GUIRALENS, MAZAMET) <à Mazamet l'os qui part du biscuit.R,  on l'appelle l'os a madama.DR tandis que la 
rotule de l'épaule on l'appelle l'os brutal.D> (81 GUIRALENS, ST-PAUL-CAP-DE-JOUX, SOUAL), os a 
madama.DR: "articulation coxo-fémorale" VA articulation scapulo-humérale par homotypie, la biscuille.R 
PHON /la biskü'ijœ / (81 ALBI) <le véritable nom est la pièce blanche.R> (81 ALBI) 

CONTROL currons/gurrons.D PROX_corrons : en réseau pan-pyrénéen central, oriental, occitan, catalan, 
hisp, arag. 

//basque : urde arranhak.B (64 TARDETS) = urinekwak.B <en pays manèch> PROX_saspi eshurrak.B (64 

BARCUS, TARDETS, ST-JEAN-DE-LUZ) <ce sont les 7 os plats, quand on désosse le filet mignon de porc> 

369 galutres.DR (64 NAY) P PROX_bambalhas/pampalhas.DR (65 TARBES, BIGORRE) PROX_pamparra.D =  
pamparre.R PROX_fardèls.DR (11 QUILLAN) PROX_manols.DR = les manouls.DR (48 LODÈVE, AUMONT-
AUBRAC, LA CANOURGUE, ST-CHÉLY D'APCHER, NASBINALS, CHANAC, 30 QUISSAC, LE VIGAN) 
<pieds-paquets.R: per que dins cada pichon manol.D, i aviá un mosselon.D de pè de moton.D> (AUMONT-
AUBRAC), le manon.R PROX_manonets.DR PHON /man'õ/manun'é/ (30 ST-GILLES DES BOUCHERIES), les 
manouls.R (30 LE VIGAN) <à Milhau ils disent pour les tripes de mouton avec la fraise : trenèl.DR> (30 LE 
VIGAN),  fricandèu de fresa.DF (ST-CHÉLY D'APCHER) <le ventre de veau ouvert par le milieu, et non défait> 
(ST-CHÉLY D'APCHER) PROX_trescats/triscats.D (65 BAGNÈRES_BIGORRE, LOURDES) PROX eth triscat 
dera lèit.D PROX_peteram.D PHON /eth peteram/ (31 LARBOUST, LUCHON) " gras double de mouton" 
PROX_doblets.D (81 CASTRES), trenèl/trenèls.DR (12 CASSAGNE-BÉGONHÈS, RODEZ, ST-AFFRIQUE) 
<les pieds paquets.R, les tripous.DR, en français on dit un trénèl.R> (12 ST-AFFRIQUE) PROX_tripons.DR 
(12 RODEZ, LAGUIOLE, ST-CHÉLY D'APCHER, ST-AFFRIQUE, 48 MENDE) 

CONTROL_schématismes de pratiques familières vivaces dans les interactions entre bouchers et clientèle rurale 
aractérisée par consommation de bas quartiers et d'abats. 

370 croishidèra.cruishidèra.D R (32 SARAMON, MASSEUBE) <la croishidèra.D : c'est là où il y a le gros nerf, 
au cou : aqueras costetas.D qu'an la croishidèra.D : son pas finas> (32 MASSEUBE) PROX_crussentèla.DR 
eras croishideras.D PROX_cracar_cracader/cracadèra.D [ = cartilage] 

note: lexicographie occitan provençal : la crussentèla.D ; la pelaganta.D, la polpa.D, lo vianditge. D PROX_ la 
viandassa.D DISEVAL, tombada.D, lo soquet.D ; carn d'auvari.D, lo masèu.D, tuar_lo tuador.D, 
escorjar_l'escorjaria.D ; la cabraria.D ; la tombada_lo tombadier.D ; la carn salada_ lo carsaladièr.D 
adobar_l'adobador.D ; esquina_esquinar: esquinador.D ; ensacar_ensacador.D ; chaplar la carn.D, 
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cotèl_escotelar.D ; verga_vergar: vergador.D ; un vedèl vergat.D VISU_scène ; bescuèissa/costeleta de la 
bescuèissa.D/ de la ronhonada.D, garron.D, pèça negra.D ; pèça plata.D; pè de dinda.D; la mòla.D; lo prim 
cisèu.D, l'os de madama.D ; lo coard.D ; lo grumèu = lo brot.D ; la fauda = la saissa.D ; la galineta.D ; lo 
bescle = la ratèla.D, la rebola o reboleta o muleta.D PHON /mel'eto/ ; lo rojo.D /  PHON /r:'òzu/ ; la tripa 
lisa.D / la saca puta.D  ;  la galheta.D; las baudanas.D etc. : dans Lo breviari provençau, Dr. Charles 
ARNOUX, 83 TOULON [1929] et TRESOR-MISTRAL. 

// occitan polpa.D cf. pulpa, pulpeta, pulpetón.ARAG 

// sarde : Pittau-1988 I,222 polpa/porpa (SARD), substrat tirrénique/nurragique 

371 desfarda/defarda.DR = cinquième quartier, (abats, cuirs et peaux, cornes) = la défarde, les défardes.R) (33 
BORDEAUX) PROX_desfarda.D (DRÔME) "fressure" 

372 forra.D Z_reproduction  N PROX_mana.D PROX/DIST_recona/reconaira.DR <las arreconas que son 
copadas, que son escoateradas>, (32 GONDRIN, CONDOM, FLEURANCE, CASTELNAU-BARBARENS, 
MONTESQUIOU, 82 VERDUN-GARONNE, MOLIÈRES, CAZES-MONDENARD, 47 SAVIGNAC, 
LAMONTJOIE, FRANCESCAS) PROX_recona/reconaira.D, biòunenca.D, taurèla.D (82 CAZES-
MONDENARD, 47 LAMONTJOIE, FRANCESCAS) <les reconas.D  PHON /r:uk'unos/ = taurèlas.D  PHON 
/tawr'èlos/ ; elles ont l'attache de la queue relevée> (47 LAMONTJOIE) PROX_roucoune.R <vache stérile 
nymphomane, avec la cuvette ; elles ne prennent pas ; elles deviennent méchantes quelque fois> DIST_mana 
<vache ou truie qui ne peut pas prendre> = stérilité congénitale.) <" elles sont roucounes.R à deux/3 ans ; elles 
veulent le taureau, mais elles ne prennent pas> (MAULÉON-BAROUSSE) DIST_entauresar-se.D PROX_èsser 
de biòu.D (11 PRADELLES-CABARDÈS). 

// catalan : reconaira.D  PHON /r:ukun'ajré/ DISEVAL (66 BOMPAS, PERPIGNAN, MOSSET, ARLES-SUR-
TECH) <reten pas> DIST_forra : una forra.D PHON /unœ f'ur:œ/ DISEVAL <peut avorter ; peur devenir 
forra.D après avoir eu des veaux> (66 ARLES-SUR-TECH) DIST_reconaira.D PHON / unœ r:ukun'ajré/ <vache 
stérile accidentelle ; elle a produit ; elle brame tout le temps> 

// bérègne.DR (Est mosellan) [Zeligzon] 

CONTROL_schématismes familiers partagés par éleveurs et négociants 

373 descoblada.D PROX_lomb.D C [D, R] (occitan méditerranéen) 

374 òs deth amic.D P PROX_òs barrat.D, òs de la bauja.D,òs berart.D, òs bertran.D (constellation 67, 74, 76, 
105, 105NE, 107) <ça se dit, mais pour l'homme seulement : c'est le cul> (32 ST-MÉDARD) = òsse bertran.D 
(46 CAHORS, CABRERETS) <s'es copat l'òsse bertran.D > PHON /bèrtròN/ : c'est l'os du bassin, c'est à la 
cuisse, au quasi ; c'est l'òs de la vena tendra.DF> (46 CAHORS DIST_PUYLÉVÊQUE DIST_CABRERETS) 
PROX_òsse marsal.D / PHON /òse mòrsal / (46 LIMOGNE, FIGEAC, GRÉALOU) <c'est l'os de la clavette du 
porc qu'on sale> (46 LIMOGNE, FIGEAC) <l'òsse marsal.D : ça c'est à l'épaule / l'informatrice montre sur son 
épaule : puis : c'est un os allongé, biscornu, avec un trou> = coxal du porc PROX_los marses.D PHON /luj 
m'arses/ " branches maîtresses d'un arbre" (ALLOR), òs guilhèm.D, salsa d’òs bertran, salsa del bertran.D, òs 
bochèr.D (64 URDOS, ETSAUT), òs borrut.D, òs brutal.D, òs calhet.D (64 GOUST, SARRANCE, BÉNÉJACQ, 
LESCUN) os bouchèr.DF (64 URDOS) PROX_calhet/calhetar: que hèr eth calhet.D " il fait charcutier" 
(SARRANCE, BÉNÉJACQ), òs del can.D, òs deth caperan.D, òs cargat.D, òs crotzat.D, òs culau.D, òs 
escanadèr.D (LOURES-BAROUSSE), òs d’esquia/òs d’esquiau.D, os d'esquia.D (40 CHALOSSE, MARENSIN, 
HAUTE-LANDE)  /l_òs d_œsk'i/ , òs gorman.D (64 COARRAZE, 32 ST-MÉDARD <l'os gormand.D : on le scie 
avec la gormanda.D : ça fait comme un croustillant : los gormants.D, au machin gourmand, là : costons, 
costilhons.D> (32 ST-MÉDARD, TILLAC) = <les côtes parisiennes, les parisiennes.F> <l'os gormanD. ce n'est 
pas le sacrum ; mais la pointe des vertèbres lombaires = les apophyses transverses : c'est le muscle du loum.R: 
qu'on laisse à la pointe des vertèbres, sur l'os, pour le pèle-porc.R, on laisse l'os gorman.D ; c'est la carboada.D 
du pèle-porc.R> (64 COARRAZE) PROX_éra magra gormanda.D (64 Aspe) = era magra deth bochèr, òs 
innocent.D, òs de madama.D, òs de la masseta.D, òs de la moissa.D, òs neuricèr.D, òs de la pèça.D, òs picat.D, 
òs de la pistòla.D, òs planhèr.D, òs porquèr.D (32 HOUGA), òs pudent.D, òs traucat.D PROX_pèça 
traucada/horadada.D (64 BÉARN, COARRAZE-NAY, BÉNÉJACQ, GAN, ARUDY, LOUVIE-JUZON, BIELLE 
LARUNS, GER, PONTACQ, SOUMOULOU, COARRAZE, GOUST) <tiratz-me la pèça horadada.D> Im5 (64 
SOUMOULOU, MONEIN, ARTIX, COARRAZE, RÉBÉNACQ, ARUDY, LARUNS) <ua trancha dera pèça 
traucada.D : tranche de la pièce trouée> (64 SOUMOULOU), la pèça horadada.D <la pèça horadada.D c'est le 
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jaste.R = base osseuse = coxal> (64 LARUNS) PROX_jaste : faire le jaste.R (47 AIGUILLON) <faire le 
jaste.R, c'est ouvrir le coxal, ie  la symphyse ischio-pubienne et séparer les masses musculaires ; les viscères sont 
là au milieu ; ça se dit dans la régon bordelaise>,  la pièce percée.F (40 ESCOURCE, MARENSIN) DIST_l'os à 
la reine.R : c'est le fémur entier> (47 AIGUILLON), faire le jas.R I (47 NÉRAC) <faire le jas.R, c'est 
"déquasiller" un veau : le jas.R c'est l'os du quasi.F, PROX lo malòs.DR = la malheureuse.R> (47 NÉRAC)> 
descasilhar-se.D : s'ei descasilhada.D PROX casis.D PHON /lu kaz'is/ "os du coxal= symphyse pubienne" <ça 
se dit quand une bête s'est écartelée> PROX_deborronar-se_demorronada.D  /debur:un'ado/deburnad'o/ 
PROX_malh/desmalhar-se : desmalhada.D "lorsque le coxal se casse à la jointure : c'est cette jointure qui glisse 
et l'os descend> (47 LAYRAC) (PROX_lo codaish.D PHON /lu kud'a€/ <c'est l'attache de la queue avec un peu 
de viande pour le bouilli> (64 LARUNS) <ce sont aussi des maniements : 1° lo codaish.D 2° la naja.D  PHON 
/la n'adjo/ (64 LARUNS) PROX_horat pèça horatata.D (64 ASPE, ARETTE, 64 OSSAU : LESCUN) ="quasi de 
veau" PROX_horatatèra.D <vers ARETTE> DIST_codon.D PHON / ek kud'û/ (64 ARETTE) <la culotte 
proprement dite "> PROX_paleta dera pèça horadada.D (64 LARUNS) PROX_cinc ossets/sèt ossets.D 
PROX_carboada dels ossets.D PROX_saspi essurrak.B (basque) = los sèt ossets.D C G [D, R] PROX_òs 
bertran.D (64 LOUVIE-JUZON, ETSAUT), salsa picanta.D <c'est fait avec lé sannador.D PHON /lé sannad'u/ = 
le colet.DF  PHON /lé kul'et/ du porc, qui tient au découvert DIST la salsa del paure òme.D <ambe de patanas e 
d'aiga : sense talhon / o ambe un talhon de cansalada.D = la sauce veuve.R DIST_lé fréginat.D  PHON / lé 
frezin'at / avec de la viande du sannadou.R qu'on fait fréziner.R à la poële DIST le melsat.DR fait avec des 
oeufs, du pain, du lard et de la poitrine fraîche, la carn salada.D  PHON /de kansal'ado/. et cuit à l'eau> (31 
REVEL), òs verdilh.D PHON /l_òh bœrd'ilj/ (40 LESPERON) "coxal de porc". 

CONTROL_ rappel d'énoncé rythmique facétieux : l'os bertran / en cagan !, os bertran.D = lo cropinhon.D 
PHON  lu krupiñ'uŋ/ <c'est le sot l'y laisse, le croupion de volaille > (47 NÉRAC) DIST_lo brechet.DR 
"Sternum du porc" (47 NÉRAC) 

375 carboada, carbonada.DR C G P (34 LA LIVINIÈRE) <c'est la bavette> PROX_carboada deth còth.D, 
carboada de sèt ossets.D / carboada grassa.D, carboada magra.D, carboada longa.D, carboada frianda.D, 
carboada de l’arrastèt.D, carboadòt.DR (LANDES, BÉARN, BIGORRE) 

CONTROL_schématismes d'expressions familières partagés par les clients et les professionnels de la boucherie-
charcuterie des zones rurales. 

376 carnastèl.D P  PROX_òs bertran.D (CHALOSSE, LANDES, BÉARN) PROX_os guilhèm.DR C P = 
Sternum de porc (LANDES), calèr: eth calèr.D (64 ARETTE) " le sternum de boeuf, veau, porc>, eth òs 
calhet.D (64 LESCUN) PROX_eth òs bochèr.D (64 ETSAUT, URDOS) PROX_òs bochèr.DF , òs bertran.D 
PROX_calhet/calhetèr.D "boucher" (64 URDOS, GOUST) <los calhets de Benejac.D = los porcatèrs de 
Benejac.D> PROX_calhet_calhetar/escalhetar.D> (64 GOUST) PROX_òs porquèr.D (ÉAUZE) 

CONTROL_ schématismes d'expressions familières partagés par les clients et les professionnels de la boucherie-
charcuterie des zones rurales.: catégorie: ostéologie. 

377 carnilha.D PROX_carnilhèras.D, PROX_carneta/carnetas.D PROX_carnisson.D (31 TOULOUSE, 82 ST-
NICOLAS, 47 AGEN, 09 LÉZAT)= "Pancréas", lé carnisson.D  /lé karnis'u/, lé mecon.D /  /lé méku/ = <c'est le 
foie blanc.R> (09 DAUMAZAN) PROX_carn/carnut.D PROX_carn sanguinosa.D (64 GOUST) PHON /era 
k'ar saŋg'inuzo/ <que la retalhan ; et que la hican a la cautèra.D> PROX_retalhs de carn.D> (64 GOUST) 
PROX_tranchas sanguinosas.D PROX_sannós_lo sannós.D =" viande de la saignée du porc, du veau, du boeuf" 

378 caulèra.D (09 MASSAT) PROX_cauliron.D = "caillette/présure d’agneau" (09 SEIX) PROX_eth caulath  
PHON /ek kawl'at€/ '"préssure, contenu de la caillette" (09 SEIX) C G P PROX_preson.DR 

379 chingarra.D GB, chingarra gormanda.D (64 NAVARRENX) PROX_ventresca.D (66 ARLES-SUR-TECH) 
PROX_mendresca/vendresca.DR = "poitrine de porc" C G P <constellation basque et gascon de contact = 
chingarra.DR> PROX_ampeta/ampeta/hampeta.D (64 LOUVIE-JUZON, BEDOUS, GOUST) PROX_era 
pèrna.D (64 BEDOUS) = era hampeta.D = era chingarra.D (64 BEDOUS) PROX_ampa/hampa/ampeta /la 
lampa.D <certains disent la lampeta.D lampette.R> PROX_lard prim.D PROX_pèrna, pèrna de lard.D, la 
ventresca.D  PHON /bentr'ihko/ (47 CANCON),  la ventresca.D PHON /bentr'isko/ (47 VIANNE) 
PROX_perluscas / las perluscas.D PHON / lah pèrl'yhko[] ; una perlusca.D de dus o tres kilòs> (47 CANCON) 
PROX_firlanga.D (47 CANCON) <pour tous les morceaux qui pendouillent en dehors de la masse>, 
tindelon.D : un tindelon.D (33 LA LIVINIÈRE) <on dit ça surtout vers la montagne, vers FERRALS> (34 LA 
LIVINIÈRE), un tindelon.D, la ventresca.D, un talhon de tetina.DF (81 CASTRES, ROQUECOURBE, 
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MAZAMET, PONT DE L'ARN PROX_lo raiat.D = le rayé.R (81 LASFAYADES, MAZAMET = la fauda.D (81 
LASFAYADES) <là-haut, à 81 LASFAYADES, chez mon père à mi-chemin entre ANGLÈS et PONT DE 
L'ARN>, la tetina.DF (81 SOUAL, DOURGNE) <ici on ne dit pas lo raiat.D / on dit la ventresca.D plutôt du 
côté de Lacaune / d'autres disent la ventrusca.D, mais pas ici> (81 SOUAL), la cansalada.D (31 REVEL) <ça, 
ici, c'est la cansalada.DR ; ceux du Tarn, ceux de Mazamet disent lo raiat.D   PHON /lé r:aj'at/> (31 REVEL). 

CONTROL_mendresca.D (Béarn)  PROX_mendresca.NAVARRA 

// catalan : la ventresca.D PHON /bentr'eskœ/ (66 PERPIGNAN, BOMPAS, ARLES-SUR-TECH) <à MOSSET, 
la carn salada /  PHON /la kan_sal'adœ/ : désigne toute la salaison> 

380 jolh.D (32 FLEURANCE, MIRANDE, MIELLAN) <c'est la jointure de la charolaise> (32 FLEURANCE) 
PROX_jolh de l’espatla.D, jolh de la masseta.D C G PROX_genolh/genolhèira.DR PROX_moledè/ òs deth 
moledèr.D (32 SIMORRE, MIRANDE) <c'est le gros os qui fait la jointure à l'épaule : il n'y a pas de moëlle là – 
eh ! / après le moulédé.R vous avez un os à moelle : une canèra.DR> (32 SIMORRE, 32 MIRANDE, ST-
MEDARD) = tête du fémur/tête de l'humérus PROX_junturia.DF (32 MIRANDE) = trace de jointure.F <on dit 
l'os de la canèra.D parce qu'il est creux et qu'il a de la moelle : pas les boules> (32 MIRANDE) <les jointures, 
ce sont des boules ; j'ai entendu au marché de Mirande des vieilles de 70 ans dire " aquet moledèr"> (32 
ST_MÉDARD), la masseta.D (32 MIRANDE) <qu'ei l'òs rond, l'òs deu rond, lo gròs òs : à la jointure de la 
palette = la boule qui s'enclanche dans le trou> (32 MIRANDE) [ = Trochanter enclanché dans cavité cotyloïde] 
DIST_cròssa.DF DIST_cap de jarret.DF VA noset.D, junturia.DF (32 MIRANDE )PROX_garròt/esgarrader.D 
PROX_garròc.D, genolh.D PHON /yn tsin'ul/ (46 CASTELNAU-MONTRATIER), genolh.D PHON /de tsin'ul / 
(81 SEMALENS) [, jolh.D  PHON /juλ/ (64 MORLAAS) <as pas drin de jolh de buèu ? : mais ils sont rares, 
ceux qui le disent> (64 MORLAAS) : jarret.DF <à LARUNS : lo jarret.DF VS à BÉNÉJACQ : eth jarret.DF> 
(64 LARUNS) VA DIST_lo garron/eth garron.D, lo camòt/eth camòt.D >(64 LARUNS), eth garron.D PHON 
/eg gwar:'u/ <jarret de veau> (64 ARETTE, BEDOUS), eth garron.D P PHON /eg gwar:'u/ "jambonneau" (64 
URDOS) PROX_camòt.D PHON  /ek kam'ot/ (64 BEDOUS) DIST jolh.D PHON /ed 3'uλ/ (64 ARETTE 
"charolaise" DIST_era paleta.D, paleta de la cama.D, paleta de l'espalla.D <omoplate ; parfois appliqué au 
coxal du porc> (64 ARETTE), lo genolh.D = lo jolh.D  PHON /lu 3w'èλ/ (47 MARMANDE <c'est une partie 
osseuse demandée en boucherie>, eth jodador de l'espalla.D  PHON /ed jugad'u dé l_esp'allo/ (09 ST-GIRONS) 
"charolaise". 

Situation polynomique : (64 LARUNS) : données gasconnes pou le porc et les abats : l'entreviu/eth entreviu.D 
"Mésentère" ; los maisherars/eths maisherars.D "mâchoire" ; lo pedolh/eth pedolh.D "glandes assimilables à des 
ris" ; l'armugalh/eth armugalh.D Z ; lo honset/eth honset.D VS jarret.DF pour la boucherie. 

Systématique dialectale/dialectométrique:  : pour les variables phonétiques et phonologiques on renvoie aux 
tables d'ALG6 /ALLOC et à leur traitement ultérieur par Jean Séguy (ALG6 J. Séguy ;  et CLID_erss JL Fossat 
et alii pourles développemenete en alalyse régionale des données). 

Lexicographie : pour gasc. moleder.D Palay/Estalenx donnait "rotule du genou" PROX_jolh.D, 
PROX_moleder/esmoleder.D ; VA jolh.genolh VA òs brutal.D. 

381 gòda.D ZN [D, R] (11 MAS-CABARDÈS DISEVAL ) PROX_turca = "brebis de réforme pour la boucherie" 
(81 ALBI, 31 TOULOUSE, 81 LACAUNE) PROX_turca.D PROX_breca/feda esbrecada.D PROX_bèrca.D (11 
MAS-CABARDÈS, PEYRIAC-MINERVOIS)  PHON /yno b'èrko/ <vieille brebis qui n'a plus de dents> 
PROX_bèrta/esbrecar.D PROX_gòda.D (11 PEYRIAC-MINERVOIS) PROX_mana.D DISEVAL 

// basque : atzarda.B PHON   /atsarda/atsar:a/ "vieille brebis engraissée pour la boucherie" PROX_ardi 
sahara.B (64 TARDETS) // ardilaria.B "la peau de mouton" PROX_hahurde katzia.D "peler un mouton" = 
larutsia.B (64 TARDETS) 

CONTROL_schématismes d'expressions familières DISEVAL, partagées par éleveurs et négociants 

382 gòga.D P PROX_goguetas/boguetas.D P (64 ARETTE, ARAMITS, LOURDIOS) PROX_tripeta/tripetas.D 
(64 ARETTE), gogala/goguets.DR G P PROX_gòt.DR (64 PAU eras gogalas.D (64 URDOS, SARRANCE 
ASPE)= coraletas.D PHON /las kural'etos/ (64 LARUNS) PROX_gògas.D (46 CONCOTS) / PHON /lu[] 
gògi/gòji/ (46 CONCOTS) 
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. : CONTROL_perception de distance phonologique de timbre /E/ /é/ dives, taben (64 ARETTE) DIST _/è/ /è/ 
dives, taben (64 ARAMITS, ISSOR) // CONTROL_catégorie GENRE_PLUR 46 : las gogas 

CONTROL_schématismes familiers partagés par population rurale et bouchers-charcutiers 

383 grapaudon.DR C =" hampe" (11 VILLENEUVE) <ici lé grapaudon.D PHON /le grapawd'u / c'est l'aussa.D  
PHON /l_'awso/> (11 VILLENEUVE) <ici on dit l'entrevis.D ou l'aussa.D> (11 VILLENEUVE) [ 
PROX_grapaudon = drageon de cep de vigne, dans un pays à vignes (11 VILLENEUVE), l'aussa.D (11 NIORT 
DE SAULT) 

384 suc.D PROX_suquet.D PROX_suc_suca.DR = "nuque" PROX_ensucar.DR "ensuquer" C 
PROX_nut/noset.D 

385 soquet.DR C= le souquet.R <à Ganges, on dit le sotet.R  PHON /sut'et/, tandis qu'ici au VIGAN, on dit le 
gourmand.R,, le biscuit.R> = "selle de mouton" 

386 aurelha_aurelhar.D  C G P PROX_aurelhats/aurelhada.D PROX_aurelha/aurelheta deu hitge.D, 
l'aurelhar.D PHON  /l_òwreλ'a/ <c'est le bout de golar.DR qui tient les deux oreilles> (64 LOUVIE-JUZON) 

CONTROL_schématisme familier 

387 cuer.D =cuir/cuirt.DF PROX_pèl/pèl.D [PHON_GASC cf. ALG ; LALANNE-1950], pèl.D (81 MAZAMET 
PROX_pelar_pelada/peleta.D DIST _rason.D ( 81 MAZAMET) PROX_aus de lana.D (81 MAZAMET) <toute 
la laine d'une même bête, à la montagne, utilisée dans les filatures, pour faire le drap ; DISTcuirot.F terme de 
sortie d'usine PROX_escarts.D, las garras.D, los patons.S PROX_garra_degarrar.D <anèm degarrar.D 
PROX_la marca.DF = la marque.F terme d'usinage> VA lo marragòs.D  / PHON /lu mar:ag'òs/ <"le 
manoeuvre" en termes d'usine : èsser al marragòs : " il est au marragòs.R> (81 MAZAMET) 

CONTROL_ réseau lainier (81 MAZAMET/ GRAULHET) 

// basque : largia.B PHON /largja / atsar_larja/ (64 BARCUS) 

Documentation historique : Carlier-1770 1,446 classes de laines de mouton : 1° pelades.R, pelures 2° avalias.D 
"résidu de laine" 3° mortain, morilhe PROX_morine.R "laine des moutons morts de maladies" 

388 templega.D (32 CAZAUBON, 47 LAMONTJOIE, FRANCESCAS) PROX_jolh.D (32 GONDRIN) 
PROX_esmoleder/moleder.D PROX_molinet.D <que s'a copat eth molinet.D> PROX_garròt.garròc.D (65 
VIELLE-AURE, 64 BIELLE), la tenilha/las tenilhas.D (32 GONDRIN) : la tenilha deu vetèt/deu buu.D 
PROX_jolh.D <c'est là où on passe [lo camau.D]/ DIST= articulation du coude/jarret / ostéologie/ossature/ 
boucherie ; charolaise. PROX_jolh.D, genouillère.R F> située après le jarret et dans l'épaule seulement> (32 
GONDRIN) PROX_junta.D PROX_juntura.DF 

389 banc maserèr.D  C I PROX_estaudet/estauset.D (65 LUZ) PROX_estantèr.D (65 LUZ) 

CONTROL_schématisme des expressions technologiques 

Documentation historique :  base de textes occitans sur site occiton.free.fr et fonds de textes occitans juridiques 
(K. Baldinger, Heidelberg) 

390 trinquet.D C P (46 LIMOGNE, GRÉALOU) <c'est la colonne vertébrale du porc entière, sans abîmer la 
lonja>, lo trinquet.D (46 LIMOGNE) PHON / lu triŋk'et / lujs triŋk'et[]> (46 GRÉALOU), trinquet.DR (12 
ROUSSENAC, MARCILHAC, RODEZ, ESPALION, LAGUIOLE, ST-URCIZE, 12 VILLEFRANCHE-
ROUERGUE, 48 NASBINALS, ST-CHÉLY-APCHER, 15 AURILLAC)  PHON /triŋk'et/treŋk'et/truŋk'et/, la 
plaissa.D  PHON /pl'ajso/ = plais.D = trinquet.DR (12 LAGUIOLE, MARCILHAC) 
PROX_esquina/esquinau/esquinal.D (81 MAZAMET) <copa-me d'esquinal.D per méter aus mongilhs>  PHON 
/d_eskin'al pèr m'et ai munts'ils/ (81 MAZAMET) <esquinal.DR ça se dit entre nous, en termes d'abattoir, mais 
pas au magasin avec les clients> (81 PUYLAURENS) PROX_rastèl.D, rastèl de l'esquina.DR C [D, R], rastèl de 
l'echina.D (12 MARCILHAC, 48 LA CANOURGUE, ST-CHÉLY-APCHER, AUMONT-AUBRAC, CHANAC, 
MENDE), rèssa de l'esquina.D (12 MARCILHAC), lo rastèl de l'esquina.D (12 ST-AFFRIQUE) : 
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ostéologie/ossature, l'esquinal.D  PHON /l_éskin'al/ (09 LABASTIDE DE SEROU) " colonne vertébrale de 
porc" 

// basque : korokia.B <on coupe la colonne verbale au milieu, coupée et salée> (64 TARDETS) 

CONTROL_schématisme des expressions familières, partagés par clientèle des bourgs ruraux et bouchers-
charcutiers 

391 herumi.D Z_élevage PROX_herami/herameir.D PROX_aujami.D joker de bestiar.D 
PROX_sharre/eisharre.DR DISEVAL 

392 ameschar eth bestiar.D Z : un bieu amesche.D Z C  

CONTROL_schématisme de pratiques d'élevage 

393 un bien enserut ; ua vaca enseruda, enserada.D ZN VISU_scène FOIRAIL : évaluation du bétail  par 
négociants et éleveurs DISEVAL VISU_scène 

394 lo jimborrar.D C [D, R] P (constellation de Guyenne, Entre-deux-mers, 47 DURAS, LA_SAUVE, CRÉON) 
<la soupe faite avec le jus des boyaux de porc  cuits, ici, avec de l'ail et des herbes> (47 DURAS 33 LA 
SAUVE) 

CONTROL_schématisme de pratique culinaire familière partagé par la population rurale et les bouchers-
charcutiers des bourgs 

395 tricandilha.DR P (33 MÉDOC, BORDEAUX) : cuisine du cochon à domicile et vente charcutière 
PROX_fricandilha.D PROX_fricasseia.D (82 MOISSAC, 47 DURAS) 

396 vedat.DR Z_pastoralisme  PROX_devesa.DR PROX_la devèse.R NC/NL/NP DIST vesiau/vediau.D <pré 
exploité par la communauité des vesiaus.DR, par la vesiau.DR> (PYR_CENTRALES, LUCHON, LARBOUST), 
defenduda.D (occitan provençal) [Carlier-1770, 267 : defenduda.D (PROVENCE) ; Di Méo et Dendaletche-
1972. : Documents pour un livre blanc des Pyrénées , cf. cast. dehesa. 

397 jaça.D G Z_pastoralisme   DR, la jasse.R PROX_cortau/corral.DR PROX_cortau/cortal/acortalar 
PROX_jaç_jaça/jaste/jastre.D  

catal. pastoralisme 66 : jaça.D Z // cortal.D Z (66 ESPOUSOUILLE, FONTRABIOUSE, REAL, LES ANGLES, 
FORMIGUÈRES, ESPOUSOUILLE, FONTRABIOUSE, RIEUTORD, PUYVALADOR, ODEILLO, REAL, 
CREU, MATEMALE) 

398 canal/canau.DR N (65 LUZ, CAUTERETS) : era canau.D : <crompar a la canau.D> (65 LUZ) <aquesta 
anèscla que còsta tant a la canal> (65 CAUTERETS), la canal.D (09 VICDESSOS, AUZAT) : <la canal a pesat 
tan> cf. la documentation hispanique : catalan, aragonais. 

399 brossa.D PROX_brossath.DR le broussat.R (09 COUSERANS, SEIX, SENTENAC, LA SOUMÈRE) 
PROX_brossa/brossin.DR (occitan provençal) Z_activité fromagère 

données comparatives : bien attesté dans les dialectes de Ligurie : PHON  /u br'utsu / u br'usu /èR br'yts/ / eR 
bruts/ (PIGNA, BARDINETO, BORMIDA, OSIGLIA,, MURIALDO) 

Réf. : Studi du etnografia in memoria di Hugo Plompteux, Genova, SAGEP, 1983, p.78O, 

400 tilha.D PROX_tilhut_tilhuda/carn tilhuda.D PROX_tilh.D (32 ÉAUZE) PROX_nharra_nharrut.DR 
DISEVAL PROX_tenhós/ : tinhós DR 

CONTROL_schématisme des expressions évaluatives familières: on fit familièrement: c'est un tilhut; il est 
tignous!  

401 acordar/acordar-se_acordaire.D N PROX_rambalhar_rambalhar.DR: VISU_scène: cf. volume 1 
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VISU_scénario de marché : iconographie sur site occiton.free.fr, répertoire FERIA : VISU_scène 

402 mata.D PROX_filet de mata.DR "onglet" (constellation 64 Orthez) PROX_cast.matar/matança 

403 sangarrugas.D Z_pathologie N PROX_ PROX_sarrugas.D <qu'a sarrugas au hitge> (64 LARUNS) 
PROX_sansugar.D aver lo hitge sansugat : aver sansugas en hitge.D PROX_aver verrugas/borrugas en hitge.D   
PROX_cachòrras.D <qu'a cachòrras.D au hitge> (64LESCUN, LARUNS)_DF <las cachòrras.D  < maladie 
des petits chênes : des vers se formen ; ce sont des boules qui se forment sur les feuilles = boule galle du coudrier 
> (Palay) : las cachòrras.D, ce serait plutôt les dents [ ?] : PROX_caishau> (64 LARUNS)  / PROX_aver 
borrugas.D aus lhèus PROX_entecar-se/entèc/aver entècs.D = bronchite vermineuse DIST_verrugas.D 
"varron" (32 TILLAC) <las verrugas.D, los hics.D>, lo varron.DF (82 CAZES-MONDENARD) PHON  /lu ber:'u 
/ PROX_verrugas.D (81 VIANNE)=verrue PROX_agassins.D <aver d'agassins.D  PHON /abé d_agas'is/> / (81 
VIANNE) DIST_varron_varronar-se.DF <ei varronada> (81 VIANNE) PROX_tèrs/tèrsis 

// basque : udera.B <les vers qui poussent sur le dos des boeufs au printemps> (64 MAULÉON-SOULE): cf. 
Univers de croyances 

CONTROL_schématisme analogique : bilan de connaissances et pratiques zootechniques partagées par éleveurs 
et négociants 

404 ròsta.DR P PROX_la rouste.R catalane, la ròste.DR landaise (Chalosse, Haute-Lande) 

CONTROL_schématisme familier de domaine culinaire, très popularisée. 

405 masèl.D I PROX_maselier/maselaria.D (81 LACAUNE) PROX_carn/carnissèr/carnisseria.D 
PROX_pèl_pelicièr.D <lo maselièr.D : ce n'est pas le boucher ; c'est le charcutier> (81 CASTRES) PROX_far 
masèl.DR(81 AMBIALET), far lo masèl.D  (81 VABRE/ 

CONTROL_lexique dialectal de la fonction opérative. 

406 aver los lims.D Z_reproduction : aquera bima qu'a los lims.D Z VISU_scène de parturition 

CONTROL_ expression familière dans les conduites d'élevage, partagée par éleveurs et négociants, lorsqu'ils 
achètent des bêtes pleines. 

407 falord.DR [Z_pathologie N] (46 GRÉALOU) PR0X_capbord.DR PROX_caluc.DR: < aquet borrèc qu'èi 
caluc.D > PROX_amòrri.D (11 FÉLINES-TERMÉNÈS) PROX_capmòrri.D <la cervèla se ren en aiga>  
PHON / la sirb'èlo se r:en en 'ajgo/, cap gorma.D <c'est la méningite des vaches ; mal de tête ; les yeux 
deviennent blancs ; elles perdent la vue, elles en crevaient = lo mal cuc.D> (81 VIANNE) PROX_lo 
vòrm/gòrm/bòrm.D DIST_tortièira.D <le tournis des brebis> PROX_tornejar.D PROX_cabort.D "idiot" 
PROX_cabornejar_caborneja.D IP3 PHON  /kaburn'etso/ se dit d'une brebis qui a le tournis> (81 VIANNE)> 

CONTROL_schématisme des expressions disévaluatives, partagé par éleveurs et négociants. 

morphologie et morphosyntaxe : caborn :  cabornajar.D (classes morphologiques fermées. 

PROX òrc.D, "idiot de village = "ORCUS" (31 CIERP) PROX eth malh deth òrc.D NL (31 CIERP) 

COMPAR_ caluc/calugue.R (48 LOZÈRE) 

Données iconographiques : voir art roman (65 MONT) église romane : fresque du diable : homme-bouc (65 
MONS) COMPAR dragkankreit.ALS "tournis" (DRULINGEN) PHON  /draej_gròŋkr'èjt/ "tournis" et 
drac.occitan. 

408 heira/feira.D ZN PROX_heirau/feiral.D : la heira deth dimècres cendrós 
PROX_mercat/mercadòt/mercadar.D / mercadièr: < uei qu'ai crompat un vetèth holandés au mercadòt per dus 
cent cincanta quate liuras //  balha-me ua liura de vetèt pr'a sauça.D 
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bibliographie:  voir Fossat-2023 vol. 1 Foires et marchés du bétail //archive visuelle numérisée CliD : sur site 
occiton.free.fr et ercvox.free.fr ; VA liasses de tirages déposées près de la bibliothèque d'Etudes Méridionales, 56 
rue du Taur 31 Toulouse, avec liasses de négatifs et diapositives.: cf. iconographie en annexe (12 RODEZ) 

409 trocar.D ZN PROX cambiar.D : <qu'ai cambiat un brau garonés per un holandés ; qu'ai trocat la vielha 
vaca contra ua jorga/ contra ua vaca de prumèra portada/ contra ua vaca de segonda portada.D<> PC3 
VISU_scènes de négoce 

bibliographie : Heurtebise-1988, 231 ; VA annexe Heurtebise (47 AGEN) 

410 afolar_aholar.D Z_reprooduction/pathologie  N : vaca aholada.D ; era jorga que s'es aholada.D : que la 
cau véner.D PROX_aholar-se/holason.D : VA aholar-se.D "enfler du fait de météorisation" : aquet borrec que 
s'es aholat.D : que'u cau balhar nhèsta.D ; PROX_vaca tampada.D (32 VIC-FEZENSAC, 82 BEAUMONT-DE-
LOMAGNE) : vaca sadora.D (32 LISLE-JOURDAIN) PROX_sadot_sadotura.D PROX aver pantrolha.D = 
pantrouille.R (32 LISLE-JOURDAIN, LOMBEZ) <elle en a, de la pantrouille.R ; ça se dit quand elle a la panse 
bourrée d'herbe des prairies humides>, sadotura.D = còp de plenhituda.D ! PROX_vaca eslada.D <aquet bièu 
que s'a gahat un cop de plenhituda.D> (40 LAHOSSE-MONTFORT-EN-CHALOSSE) = enflure par 
météorisation. 

CONTROL_schématisme des expressions disévaluatives partagé par éleveurs et négociants, et rapportées par les 
vétérinaires ruraux praticiens.. 

411 vironèla.D ZN_pathologie  : aver la vironèla.D PROX_virar/virolèra/viroleira.D (40 ESCOURCE) PHON 
/lœ birul'èjrœ/ "tournis" PROX_amorre/amorra.D = "qui a le tournis" VISU_scène <ici on dit aver la 
virolèira.D, plutôt que : amorro.D> (40 ESCOURCE) 

412 palanca/palanga.DR N_boucherie  = palanque.R (Bordelais, Bazadais, MÉDOC, 40 CHALOSSE, 32 
BARCELONNE_GERS, PLAISANCE) <la palanca.DR c'est la pelade.DR> (PLAISANCE), palanque.R 
(CHALOSSE) "la hampe = le diaphragme périphérique, mais aussi un peu toutes les osselines", palangre.R 
(CHARENTE, LIBOURNE) PROX_pelada.D = pelade.R (constellations bordelaise, landaise), era pelada.D = 
pelada.R = bavette.F (32 MIELLAN) PROX_aussa/ausselina/ausserias.DR (31 TOULOUSE, pays toulousain, 
réseau toulousain), la aussa.D, la haussa, l'aussa.D (32 AUCH) PROX_canet/los canets.D = les canets.R 
PROX_osseline/R, longuet.DR, aorte.F PROX_cót/cotena.D (64 BÉNÉJACQ) <eras cotenas.D P, eras 
couanes.DF, eras pèts.D> (64 BÉNÉJACQ), perròca.D : la perròca.D (64 ARUDY) <ça se déchire comme un 
chiffon> DIST_lo penon.D "onglet" (64 ARUDY) PROX_perrèc.D (32 VIC-FEZENSAC) <un vieux tonnelier le 
demandait comme ça>, "guenille" PROX_pelada/pelada deth esquiau.D PROX_pèt/pethiòrla/petruisha.D 
DISEVAL PROX_pelar_pelada/peladèr.D PROX_pelar_pelaire.D <sustot ne'm balhis pas tròp de pèth !> 
PROX_sardina_era shardina.D, ròsta.D (32 LISLE-JOURDAIN, SANSAN, SEYSSAN) <à Toulouse, autrefois 
aux abattoirs, on disait / la ceinture de curé.R> (32 LISLE-JOURDAIN), la ròste.R = la pelade.R du flanchet.F 
(32 MONTFORT) PROX_la pelade.R = la ròste.D R (32 GIMONT) <à Toulouse, on dit l'aussa.D> (32 
GIMONT), la ròsta/las ròstas.D (32 CASTELNAU-BARBARENS), entrevil.D PHON /l_entreb'il/ (34 OLONZAC) 
<c'est la carbonade.DR, le morceau du boucher.R> 34 OLONZAC)>, pelette.R (34 MONTPELLIER 1912, 
1970) " le diaphragme, incorporé à la fressure", la pelada.D = la pèrdric.D (82 LAVIT-DE-LOMAGNE), la 
palanga.D / PHON /la pal'ango/ "diaphragme" (64 RÉBÉNACQ, BIELLE) DIST_lo nombre "onglet" (64 
BIELLE), eth pedolh.D "onglet/Pancréas" (64 BEDOUS), lo longuet.D <1° lo longuet espés.D2° lo longuet 
mince.D (47 LAMONTJOIE) = "hampe + onglet". 

413 graissilhons.D P PROX graissets.D PROX heritons/gritons/gratons.DR PROX_chichons.DR 
PROX_chinchons.D (64 MONEIN), los chinchons.D PHON /tjintj'us/ (64 NAVARRENX) PROC/ chichons.D 
PHON /luh_tjitj'uŋs/ (40 CHALOSSE) PROX_ets suçons.D (64 MONEIN) = chichons.R <dans le commerce>, 
la suspena.D (46 SAUZET) <la suspena.D : son los gratons.D = lo pastifret.D PHON / luj grat'us.D> (46 
SAUZET), los gratons.D PHON /luz grit'us/ (47 CAUDECOSTE) DIST_la pena.D = la suspena.D = "pâté de 
foie ; tout ce qui se fait avec des viandes grasses et le foie" (47 CAUDECOSTE, LAMONTJOIE, 
FRANCESCAS). 

CONTROL_schématismes familiers et observation de mimologie amliai niveau dit "submorphémique" :en 
constellation aquitanique : chichons ; chinchons. 

414 corpa.D PROX_escorpoar-se/escorpoat.D PROX_cropion.DR PROX corpion/cropinhon 
PROX_crop/copion/cropinhon.DR 
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415 lèrna.D : lèrna del codeu;  lèrna det codeir.D PROX_lèche.R et DF : ua lècha de vetèt.D (40 CHALOSSE), 
PROX_lisca/liscon/liscòt.D, eth lisco.D  PHON /èl l'isku /dyz l'iskus / (64 ARETTE) " le lard" DIST_era 
hampeta.D "ventrèche" (64 ARETTE) 

// domaine provençal et franco-provençal : lèche.R(69 LYON)=" le tende de tranche" : un croton de lèche.R = le 
talon du tende de tranche> (69 LYON) DIST rond de veine/prin de veine (69 LYON), la lèche.R (26 
MONTÉLIMAR) <ce nom se perd // pièce noire.R> (26 MONTÉLIMAR) 

416 palmadèra.D (221) PROX_pala/padèla/platela/pataleta/palòta.D PROX_esplena.D PROX_batedor.D 
PROX_padèla.D (81 GUITALENS <c'est la palette>, la palòta.D (82 ST-NICOLAS, 47 CAUDECOSTE, 
ASTAFFORT) <l'omoplate / la viande sur l'omoplate, le paleron, la pointe> (82 ST-NICOLAS), la paleta.DRF 
PROX_la punta de l'espaula.D (82 AUVILLAR) 

417 pèrna.D P,  ua pèrna de lart.D P (LOC. 124, 131, 185, 65 ARGELÈS-GAZOST)) PROX_eth lísco de lart (64 
MONEIN, ARUDY, OLORON) PROX_ventresca/ventrisca.D PROX_ampa/hampa/ampeta.D 

CONTROL_ expressions de la langue familière, partagée entre population rurale et bouchers-charcutiers. 

418 moth : eth moth.D PROX mosolh de l'esquina.D (Z), "moelle épinière".F PROX_meula/meura.D PROX 
medot.D PROX_meura/meussa.D (GR-LANDE, 47 BARBASTE, NÉRAC) <ici, on dit la meura.D PHON 
/m'ewro/ mais il y en a qui disent la meussa.D PHON /la m'ewso/> (47 BARBASTE), la meula.D PHON 
/m'ewlo/ (47 AGEN), la meulha.D  PHON /la m'ewλo/ la m'ewlo/ <dans les Landes, on dit la meula.D  
/m'éwlœ/mw'ewlœ/ (47 LAYRAC) <pour la rate, ici on dit la rata.DF / mais on dit la melsa.D PHON /m'èlso/ 
vers VILLENEUVE SUR LOT, DAUSSE> (47 LAYRAC) 

// basque : huna, fuina.B "cervelle" (64 TARDETS) DIST_huna.B / esur-huna.B "moelle ; os à moelle" (64 
MAULÉON-SOULE <on pourrait dire : *biskaresurko-huna.B, mais ça ne se dit pas> (64 MAULÉON-SOULE) 

419 breta.DR / = brète.R (ZN) 

CONTROL_constellation landaise de vaches laitières pie-noires engraissées en fin de cycle pour la boucherie : 
réseau zootechique, socio-économique et commercial des brettes.R, encore vivace dans les années 1960-1970 

420 crosta/crostut N_boucherie  : lo crostut.D (33 BAZAS)= "graisse de couverture ", lo crostut.D, la cresta.D = 
la crête.R (47 NÉRAC) PROX_codena_codenat.D EVAL : beu codenat.D PROX_crosta.D, cobertura.DF 
EVAL_formes (32 MARCIAC) <que cau que la crosta calhe> SP3 : sinon elle est saisie> (32 MARCIAC) 
<deishetz m'i lo gras / sustot ne m'i deishetz pas la crosta.D > Im5 (32 VIELLA), la cresta.D, crête.R = la noix 
de boeuf (47 AGEN), la cresta.D  PHON /la kr'eso/ <c'est un mot très vieux, c'est la crête.R en français, à 
Bordeaux ils disent la pointe à l'os.R ; ailleurs la pèça negra.D, la nose.D VA lo devat de nose.D <nous avons 
une coupe nationale et des coupes interrégionales> (82 VALENCE D'AGEN) 

[Mouvement historique corrélé à la modification des régimes alimentaires "gras"/"maigre", aux types de 
production et aux modes de commercialisation] 

421 rampa(s).D Z_pathologie_locomotion  PROX_garrampa(s).D Z (LOC.150, 177), garrampa, la garrampa.D 
(32 ÉAUZE, GIMONT) PROX_picar: que pica.D IP3 (32 CONDOM) = accrochement de la rotule <elles 
mettent la jambe par côté et elles la lèvent> [VISU_scène : relation à phobie de l'eau, fréquemment ] : rapporté 
par les vétérinaires praticiens. 

422 cofle.D/DR (Z_alimentation , N_négoce/boucherie ) : biòu cofle ; vaca cofla PROX_coflar-se.D 

CONTROL_schématismes familiers dans les usages des éleveurs : PROX_cofle_coflar et un coflal de. QUANT 
(12 Causses de l'Avéyron, M. Romieu) 

423 pè-pic.D Z_pathologue_locomotion  PROX_pè-virat PROX_cama muda.D PROX_cama-virat.D Z 

[VISU-scène : expressions familières du groupe des éleveurs, relevés par les vétérinaires ruraux] 

PROX_construit morphosyntaxique_cama-rotg/cami-rotg.D PROX_tòrt_anqui-tòrt/cami-tòrt.D Z [VISU-scène] 
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PROX_blanc_cariblanc/cariblanca/cari-lonc.D Z_génétique PROX_tòrt_tòrtipè.D Z_pathologie_locomotion 
PROX_trencar_còt-trencar_còt-trencat [VISU-scène] PROX_pè-torcut / pè-pic PROX_maishèra-lonc.D Z 
PROX_coa-enaut/coi-naut/coi-baish, cuia-naut.D < ei cuia-naut / son cuia-nautas.D> EVAL (82 VERDUN-
GARONNE) 

Lexique-grammaire des composés prédicatifs en gascon, occitan et contraintes phoniques en construction 
morphosyntaxique : 

CONTROL_schématisme des formations syntaxiques évaluatives :EVAL/DISEVAL 

424 ossilhas.D (32 Lisle-Noé) PROX_ausserilhas/ausserinas.D PROX_ossilhets.D 

425 neurigat.DR ZN: catégorisation des sujets jeunes : cf. popar/repopet.DR 

CONTROL_ schématisme taxonomique partagé par éleveurs et négociants. 

426 majau.D ZN "porc engraissé" 

[élevage porcin : CONTROL_schématisme taxonomique partagé par éleveurs et négociants] 

427 massana.D Z " génisse sevrée" (65 Aure) 

CONTROL_ schématisme zootechique familier partagé par éleveurs aurois et négociants du réseau 
AURE_LOURON 

428 pigòta.DR Z_pathologie: aver la pigòta.D, la pigote, la picote.R 

429 fresa.DF PHON / /z/d/ Z (PROX_fresar PROX/DIST_enterviu/desentervivar.D 

430 carn mesèra.D ZN_pathologie 

Documentation historique : 

CART_ORTHEZ 1270 art. 9 : carn mesete/mesere 

Hist._législation sanitaire /textes juridiques communaux, Fossat-1970 PROX_ladre (32 MIRANDE, TILLAC, 46 
FIGEAC, CASTELNAU-MONTRATIER) <il était soigné par lo lenguejaire /ts/ (46 FIGEAC), ladre.D  /l'adré/ : 
<qu'ei ladre>  PHON /k_i l'adré/ <les anciens regardaient sur le langue les glandes du goular.DR du porc pour 
déterminer la tuberculose : ils associaient tuberculose et ladrerie> (64 LARUNS): cf.  réseaux de la ladrerie en 
Béarn ) 

431 tuha_tuhat/tuhada :eras tuhadas.D =<eras aurésas.D (Z_génétique) que son camèrlas.D> 
PROX_tufa_tufet/tuhet.D (SARRANCOLIN, AURE, LOURON, LOUDERVIELLE, LOUDENVIELLE, GERM, 
MONT) : <eras tuhadas.D que son penjadas, hautas de garron.D> (65 AURE). 

VISU_scène [Directoire FERIA Lannemezan, sur site occiton.free.fr] 

CONTROL_schématismes taxonomiques/variétés marchandes/variétés zootechniques 

// aragonés : garrón, PROX_zancarrón.ARAG = jarrete.DF 

432 tesson.D ZN (A) PROX_ganhon.D : los ganhons negres de Sant-Irieix 

CONTROL_schématisme taxonomique partagé par éleveurs et négociants.: cf. poule noire de Bigorre/porc noir 
de Bigorre: cul-noir    

433 testièra.D I (Z) PROX_cornadis.D (15 Cantal) PROX_estacar_estacader.D <balha-me un tròs dins 
l'estacader.D (64 GAN, LARUNS, ARUDY) <pour rire> <da'm un drin de ras de l'estacader.D>, lo fricandèu 
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de Belesten.D (64 ARUDY, LARUNS) <quand on ramenait des colliers de la tournée des Eaux Bonnes, ça faisait 
lo fricandèu.D, pour ceux de Belesten> (64 ARUDY) 

434 baboirau.D (15 Cantal) PROX_babau/bavart DISEVAL PROX_charre.D DISEVAL (40 CHALOSSE) 

435 brostar.D Z_pastoralisme  PROX_brostadura D (64 Béarn) PROX_paisser/pastenc/pasquièr.D 

CONTROL_ expression dialectale familière attestée par tous dictionnaires de langue sur site occiton.free.fr 

436 triscar-se.D Z, N_pathologie_locomotion PROX_jumpar-se.D : <se dit d'une vache qui chancelle PROX_ 
PROX_marchar large (65 NISTOS) PROX_dalhar_dailhaira.D "faucher" PROX_aver la rampa.D 
PROX_rampa/garrampa.D PROX_petnar_ que penna.D IP3 (65 NISTOS) 

[VISU_scène_aplombs sur foirail] 

437 vacas hardassèras.D ZN : que nhascon la harda.D 

  [VISU_scène éthologique] 

438 mosquejar/moscar.DR Z_pastoralisme  PROX_ mousquer PROX_moscader.D (09 Couserans, 66 
CAPCIR) : se dit du comportement des vaches, juments, brebis : eth moscader deras vacas, deras olhas.D  
[VISU_scène éthologique] 

439 bramar_bramèra.D Z_pastoralisme : gahar la bramèra.D 

440 pompós.D ZN : vedèt pompós/vaca pomposa.D PROX_estelada / pigalhada/vermelha/castanh.D 
PROX_mascart/mascaret/mascarina.D EVAL (Z) :<a vaca pomposa.D, vedèt cagarrós.D> 

CONTROL_ schématismes évaluatifs descriptifs 

441 còhe/còha.D Z_génétique N PROX_escornat.D PROX_hucha/hucheta.D PROX_bruca/bruqueta.D 
PROX_còrni-haut/còrni-hauta.D : critère de sélection (Z) 

CONTROL_ schématismes évaluatifs taxonomiques 

442 vaca en.hicada.D Z_pathologie/alimentation  PROX_gahar l'en.hic.D PROX_borron_enborroar-se : vaca 
enborroada.D (Z) <que s'ei emborroada d'arredalh> PROX_eslar-se : vaca eslada/enlada.D (64 LOUVIE-
JUZON) : vaca eslada/oelha eslada.D PROX_bestia enganada.D =" obstruction oesophagienne" DIST bestia 
encoralada.D = "bête essoufflée, poussive" PROX_possiva/possieva.D, borron.F PHON /lu bur:'u/ (64 
MORLAAS) <c'est la panse des ruminants proprement dite> (64 MORLAAS) PROX_emborroar-se PHON 
/embur:u'a_s/ 

// basque : hantoik.B  PHON /hant'ujk/ " vache enflée" (météorisation) (64 MAULÉON-SOULE) 

CONTROL_ schématismes disévaluatifs 

443 eras burladas.D, eras cap-peladas.D ; eras tuhadas auresas.D ; eras marinas.D ; eras basquesas.D ; las 
manèch.BG ; eras pigòlas/piguetas.D Z_ovins/génétique 64 (Béarn) 

[critères de discrminaton zootechnique et commerciale : réseaux zotechniques endémiques ] 

444 eras bèrtas.D ZN "brebis de réforme engraissée et vendue pour la boucherie" (64 Béarn, 64 LOUVIE-
JUZON, BIELLE, GOUST), marrega.D (64 BIELLE) <ua vielha bèrta.D, ua marrega.D> (64 BIELLE), eras 
vielhassas.DF  PHON /las bjej'asos/ PROX _ eths vielhèrs.D <les engraisseurs de brebis de réforme> (64 
ARETTE, SARRANCE, 09 RIMONT) <les mères usées = eras vielhas.D : on appelle vielhèr.D ceux qui les 
engraissent : ils achètent des brebis du dernier agneau ; ils font une saison de fromage et les engraissent pour la 
boucherie après la saison de fromage ; que hen vielhas.D> (64 SARRANCE) 
PROX_bèrta/esbrecar/esbrecada/breca.D 
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CONTROL_schématismes taxonomiques évaluatifs/disévaluatifs : ces données attestent l'existence de réseaux 
spécialisés interactifs d'engraissement et de commercialisation des bêtes de réforme : réseau des vielhèrs, ici des 
pelòias, des manes detype manech (Béarn et pays basque), là des Lacaune du réseau Roquefort. 

445 penon.DR <penon, derrière de penon.R = bavette d'aloyau.F : c'est compris avec l'aloyau, sous le rognon> 
(47 HOUEILHÈS) <balha-me un tròs de penon.D> (47 HOUEILHÈS) PROX_penalh.D / penail.R 
PROX_penilha.D penille.R PROX penalha.D penaille.R PROX_peneder.D PROX_penjar_penjadèr.D 

CONTROL_schématismes taxonomiques de boucherie concernant les bouchers et la boucherie de village, plus 
que les bouchers-expéditeurs. : penon, penon de la cuisse.R, et tous les autres penons.R: terme "enveloppe" 
comme palanque.R, variable avec les saisons et la clientèle. 

446 porin/poria.D Z_reproduction N PROX_porièra/ /eras porièras.D (64 ASPE) PROX_cabala/iega/ieuga.D Z 
PROX.D_cabalimi/cabalumi.D (64 Aspe) 

CONTROL schématismes taxonomiques communs aux éleveurs et négociants en chevaux : V. J. Séguy ALG : 
cartes auxiliaires ; carteographie de densité des populations d'animaux d'élevage; cf. boucherie chevaline dans le 
Nord et l'Est ; VA : cul de poulain (N) en boucherie chevaline 

447 estalh.D Z_pastoralisme : estalh de vacas.D (64 Aspe) PROX_mairam.D PROX_cabau.D PROX_escabòt.D  

448 nombre.DR (47 Lot-et-Garonne, 64 Aspe, 33 Gironde, 40 Landes, 65 CAUTERETS) 
PROX_longuet/lomet.D PROX_lombet.D, PROX_canet/canut.D (65 LUZ) PROX_canet/canavet.D 
PROX_cana/canavèra.D PROX_penon : lo penon.D (64 ARUDY) PROX_siulet.D = <le nombre.R> (64 
LOUVIE-JUZON, BIELLE, LESCUN) : <recouvre onglet et aorte postérieure = lo siulòt/siulet.D ; longe le carré 
et aboutit à la courade.D>. 

// basque : galtxara.B (ST-JEAN-DE-LUZ, LABOURD) <c'est le nombre.R> 

CONTROL_ schématismes de catégorie bouchère avec évolution dans le temps: D, R, F, DF. 

449 cervèt/cervèth.D PROX_escherbucar-se.D Z_pathologie/pastoralisme des sociétés de montagne : <aquera 
oelha que s'ei escerbucata.D / (64 Aspe) ; que s'ei estarralhata deguens aqueth escerbucatèr.D> (64 Aspe) 
VISU_scène. 

CONTROL_ schématisme familier caractéristique du groupe d'éleveurs du réseau ASPE. : estarralhar-se/ 
escerbucar-se "se précipiter" (éthologie/catastrophes/acidents en estive). VISU_scène 2020-2023 :  

note: cf. effets induits de la politique d'introduction des ours slovènes dans les Pyrénées Centrales, ariégeoises et 
Atlantiques 

450 teula/teular.D Z : oelha teulata.D Z_pastoralisme (64 Aspe, 65 ARRENS) oelha /teulada.D PROX_har la 
teulada.D VISU_scène. 

CONTROL_pratiques : lexique dialectal correspondant à l'image d'une pratique opérative : pratique de la tonte, 
partagées par l'ensembles des éleveurs ovins : cf iconographie sur site occiton.free.fr FERIA, répertoire 
iconographie. 

451 crompar/crombar.D N : crompar ua vaca enta era car(n) / crompar a còp de uèlh.D PROX_crompar a la 
cavilha.D, crompar a la cana.D PROX_pagar en pistòlas / en escuts.D <d'autis còps>, portar ua paraula.D " 
faire une proposition de prix" sur le marché = lexique dialectal répondant à l'image d'une pratique opérative 
partagée par éleveurs et négociants.VISU_scène de négociation en annexe iconographique (volume 1). 

452 : aigassada.D Z pathologie : < aquera vaca qu'ai crompada que s'a gahat ua aigassada/aigassata.D > / ua 
frescura.D, eth entèc.D PROX_entecar-se.D  : que s'ei entecada/entecata.D 

453 jorga.DR [ZN ] PROX_jorga/jonga.D DIST_borreta.DR  :" j'ai perdu une jourgue.R et une bourrette.R" : 
dans le journal La Terre, 09 PROX_junega.D (occitan provençal) 
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CONTROL schématismes taxonomiques partagés par éleveurs et négociants : discrimination sur critères 
zootechniques et commerciaux, de caractère chrononologique. 

454 regatejar.D G N PROX visitar/revisitar.D PROX_paupar.D VISU_scène PROX_rembalhar/rambalhar 
PROC_mercandejar/mercandejaire.D (SAULT, FOIX, Couserans), PROX_marchandejar  PHON /mar€andej'a/ 
(9 RIVERENERT) : < non ne sai cap cap quan vau.D >  /nu né s'é kak k'ap kwam b'aw aked3 añ'èt€ / akeb 
bjòw/ akéb br'aw/ akeb bur:'èk/ - j'ac crési: PHON  / 3_ak kr'ezi / 

[VISU_scènes de foirail : lo fieral.D 

[CONTROL_connaissance enracinée dans l'expérience concrète des interactions de marché 1° vision 2° 
vérification manuelle pour évaluation CONTROL_inférence 

CONTROL_réseaux de foires et marchés : VISU_scènes de négociation sur site occiton.free.fr répertoire FERIA 

CONTROL_statut des regrattiers et mercandiers : des réseaux marchands dans Pion et Godbille, p. 82. 

455 escabòt.D Z_unité de pastoralisme (en montagne, sur le foirail : Sault, Couserans, ST-GIRONS, SEIX, 
CASTILLON, OUST, SENTENAC, LA SOUMÈRE) PROX_estalh.D "unité de troupeau en estive" 

456 cavalh.D Z "cheptel" ZN (11 SAULT) PROX acabalhar.D 

457 : talha : pagar la talha.D N (Sault) PROX_reva/dret de reva/dret de reba.D (47 NÉRAC) PROX_la reva del 
molin PROX_quèsta/dret de quèsta (40 LABOUHEYRE) PROX_balhar lo codau=codatge.D (40 CHALOSSE, 
40 MONTFORT, GAMARDE, HINX) "donner la pièce au soigneur du boeuf engraissé pour la boucherie" VA 
vacada.D = bacade.R (OSSAU) PROX_ soigner la "bacade".R Heurtebise-1988, 241 (LIMOUSIN))"pommes de 
terre bouillies " données en ration aux vaches à engraisser" 

[CONTROL_schématisme des formations juridiques marchandes ; histoire économique de l'évolution du 
contrôle fiscal des activités marchandes.] 

458 : siègue ZN_déverbal CATEGORIE_ SMSG "suite, veau de suite avec la vache suitée, sur le foirail 
d'Espezel (11 pays de Sault). 

CONTROL_schématisme familier partagé par éleveurs et négociants PROX_seguir. 

CONTROL_mercurale officielle : vache suitée, cotée par la mercuriale. 

459 s'acabalhar.D ZN " conclure une affaire, sur le foirail, avec le saumatièr.D, le porcatièr.D, le marchand de 
bestiaux" (11 SAULT), acabalar.D PROX_cabal/acabalar PROX_cabal_acabalar PHON  /lu kOb'al /Okòbòl'a 
/ okòbòl'ado /(46 COUZOU) <acheter des bêtes sur le foirail pour compléter le cheptel : la cheptelée> (46 
COUZOU) PROX_traquejar/traquejaire.D PROX_rambalhar.D (09 AUZAT, VICDESSSOS) PROX_visitar / 
revisitar.D PROX_copar.R PROX_baratar/baratejar/mercandejar / pagar lo vinatge.D (11 plateau de SAULT) 

VISU_scènes de négociation : voir iconographie Directoire FERIA occiton.free.fr et ercvox.free.fr 

histoire économique des mouvements de transaction/négociation 

460 madrana PROX_marrana Z_reproduction N "truie non castrée" (11 SAULT) DIST_marrana.D <toute 
épizootie/enzootie ; tremblande des moutons> (81 RÉALMONT, LACAUNE, PONT DE L'ARN) 
PROX_maganha/garramanha.D PROX_aver la marranada.D <tout le troupeau a la maladie> 

CONTROL_schématisme familier partagé par éleveurs et marchands du réseau pays de SAULT. 

PROX_ macagner_macagnasse.DR DISEVAL (48 LOZÈRE) PROX_mascanhar.D "mascagner.R" 

461 grais/engraissar/engraishar.D Z_alimentation  N : bièu à l'engraish.D pòrc a l'engraish.D PROX_porcatièr 
PROX_engraishar a nhòc.D (82 MOISSAC, ) PROX bestia magra/vaca magra/bestiar magre / vaca grassa / 
bièu gras.D DIST_vaca de travalh/bièu de travalh.D PROX_engraissar a nhòc.DR (BIGORRE, GERS) " 
engraisser au maximum, à mort" 
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CONTROL_schématisme familier partagé par éleveurs et négociants 

462 crabiboc.DR Z_pathologie  N ] PROX_bique-bouc.RF (Haute-Saône) "hermaphrodite"  à double genre 
DISEVAL 

CONTROL_ schématismes disévaluatifs partagés par éleveurs et négociants 

463 ensilatge.DF Z_alimentation : en système innové 

CONTROL_schématisme néologique devenu familier avec le mouvement affectant les pratiques traditionnelles 
d'élevage, en corrélation étroite avec le mouvement des pratiques agricoles. lo tot milhòc . (Béarn, Landes, 
Chaloe, Gers,  etc. depuis le plan Marshall. 

464 brucellòsa/bruxellòsa.DF Z_pathologie  N PROX_tuberculòsa.DF ZN PROX_picar/picura.DF Z 

CONTROL_taxonomies francisées du domaine pathologique, généralisé par les contacts avec les vétérinaires 
praticiens ruraux. 

465 paisser.D Z_pastoralisme/alimentation  PROX_pais/paissa.D PROX_paisseder.D DIST_vrespa_vrespader ; 
prats amaitiaders/prats vrespaders.D (09 LA SOUMÈRE) PROX_pastenc.D, PROX_arpastar.D (09 LA 
SOUMÈRE, SENTENAC D'OUST) PROX_pastenc_apastencar.D 

CONTROL_lexique familier commun aux éleveurs et négociants 

466 crotsar_crotsament.DF Z_repoduction/génétique VS bestia/vaca de pura raça.DF DIST_copar_copatge.DF 
PROX_crotzar_crotzatge.DF PROX_vaca crotzada.DF <aquèra anhèra qu'es crotzada.DF de montanha negra/ 
qu'ei copada.DF ! aquò no hè cap polit bestiar !> (09 SEIX, foire) 

CONTROL_schématismes néologiques, devenus communs aux éleveurs et négociants, sur l'ensemble du 
territoire, à échelle nationale et européenne. 

467 orcèl.D ZN (46 LOT) PROX_braguèr.D PROX_braquèr.D (64 ARETTE) PROX_braga_braguèr 
PROX_somés/somesa.D (LANGUEDOC,LOT)) 

CONTROL_expressions dialectales familières de la pratique des éleveurs et des négociants, attestées dans tous 
dictionnaires de langue et données lexicales d'atlas linguistique : ALOC, ALLOR, ALG. 

// basque : errapia, herapia.B PHON / er:apia/ PROX_thithia.BG = tetina.G (64MAULÉON NAVARRE, 
BARCUS) <= brachet.BG, lo tòc.D, lo braguèr.D = répondants basco-béarnais) = PROX_ampa/hampa.BGF 
PROX_ampeta.BG <ventrèche.R> (MAULÉON-SOULE) DIST tetina.BG  PHON /thith'ia/ PLUR /thithik/ "les 
tétines" (64 BARCUS) 

468 vaca crotzada.DF Z_génétique N PROX_crotzament.DF PROX_oelha bastarda/vaca bastarda.D 
PROX_bastarditge/bastardumi PROX_bastart_abastardir.D DIST_rebast/arrebast : oelha arrebastèra.D= 
SARRIEU-1961,5 <brebis qu'on a fait descendre de la montagne après le regain, pour l'engraisser>, bastardiu.D 
(SABLIÈRES, LE CHAMBON, ARDÈCHE) "les agneaux croisés de race lozérienne et de race alpine des 
preéalpes" PROX_embastardir-se_s'embastardis.D IP3 PHON /s_embastard'i€/ (09 RIVÈRENERT) 

469 estofat/estofada.D PROX_estubat.D ; biòu a l'estofada/en estofat.D PROX_estuva/estuvat.D 

CONTROL_schématisme de pratique culinaire corrélé à mode d'expression dialectal interactif: clienttèle 
rurale/commerçant ruram. 

470 rebola.DR PROX_reboleta.DR "caillette" 

471 masel/maselier/maseleria.DR PROX_carnissèr_carnisseria.D /PROX_breuter.D N_métier / PROX_NP 
Maselier, Masel [D,R] PROX brau NC.DR / NP.F] = brau /o/ (32 GIMONT) 

472 petaire/petaira.DR Z_pathologie  PROX_petar: eras petairas.D DISEVAL 
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473 possiu/possiva Z_pathologie N : eths possius / eras possivas.D PROX_aver la possa/lo posset.D Z 
PROX_la marrana.D,  DIST_la picòta.D, DIST_lo mau rotge.D PROX_pelòias/eras pelòias / eras pelòcas ZN 
(64 OLORON) DISEVAL 

// basque : halbaneia.B PHON  /halbanej'a/ PROX_halbanai bat.B "mouton qui souffle, du fait de la pousse.F " 
(64 BARCUS) 

CONTROL_schématismes dialectaux de la pratique des éleveurs, commune aux éleveurs et négociants en réseau 
interactif basco-béarnais. 

474 vèrmi./vermis.D Z_pathologie  N : aver vermis en cap /aver los vèrmis : vermiós.D (32 NOGARO, 
TASQUE) = verminós.D (32 CASTELNAU-BARBARENS) <ça commence au printemps, quand les vaches 
commencent à sortir dans les prairies humides PROX_vermi/ los vèrmis /los vèrmos PHON _/u/> <ça donne un 
goût à la viande ; ça se sent sur pied" PROX_vermiós.D (32 ESTANG, TASQUE) PROX_ tirar eths vermis.D 
PROX_tirar eth guast deth cap.D PROX_cuca.D PROX_raca.D 

CONTROL_schématisme DISEVAL de reconnaissance des maladies du bétail, partagé par éleveurs et 
négociants. 

475 escaudar/escautar.D I  PROX_escatar: escatar eth pòrc. 

CONTROL_schématisme technique instrumental 

476 espesic/espedit/espesic/apesics.D P : las apeditz.D P PROX_las peditz/apeditz/pedinclons/pedinglons.D (64 
COARRAZE, OLORON)  /las pedits/apedits/ = las pedits deu pè PROX_unglon/unglons 

// occitan septentrional, limousin : andilhons.DR (87 LIMOGES) " pieds de cochon"  PHON /andiλ'us/ <on les 
décagouille.R = descagolhar.D> 

CONTROL_schématisme des expressions familières, attestées par l'ensemble des dictionnaires dialectaux 

477 borras/borraç.D P PROX_borrolh.D (32 NOGARO) PROX_borron.D (32 VIELLA) PROX_pansa.D DF 
PROX_borras/borrasset/borrasson.D PROX_berret/berreta.D : lo berret.D (32 ÉAUZE, SANSAN, SEYSSAN, 
MIELLAN), la calòta.DF (32 MIELLAN) PROX_borro.D (64 SOUMOULOU, la berreta.D (64 GER, 
PONTACQ, SOUMOULOU) "estomac de porc " DIST lo borro.D (64 SOUMOULOU) " la grosse panse de 
boeuf et de veau, gonflée" ; eth borron.D  PHON /eb bur:'u/ <enta har andolhas.D P> (64 BÉNÉJACQ), lo 
patatra.D P PHON /patatr'a/ = lo ventre.D PHON /lu b'entœ/ (47 DURAS) "estomac de porc", lo berret.D 
"estomac de porc" (47 NERAC) <ça a un peu la coupe du berret> 

CONTROL_schématisme des expressions familières, attestées par l'ensemble des dictionnaires dialectaux 

478 har lo curat.DR I " faire le curé" VA côté riche/côté pauvre.R DIST_curat/ossat.D (31 MURET) 
DIST_l'entrecostat.D (82 MOISSAC, 82 VERDUN-GARONNE) : far le/el curat : fai plan el curat.D> IP3 (82 
VERDUN-GARONNE) <ça se pratiquait quand on partageait un boeuf avec un collègue> (82 VERDUN-
GARONNE) DIST_entercostar_entercòsta.DF (31 TOULOUSE) 

CONTROL_ schématismes d'expressions renvoyant aux pratiques techniques de la boucherie traditionnelle et 
innovante. 

COMPAR cast, arag. rajar cargado/descargado "côté curé = côté auvre/côté ossé" = côté riche L. Leal, 2,97 

479 caravet : lo caravet.DR I " banc d'abattoir" (32 VIC-FEZENSAC) PROX_prestidèr.D PROX_matadèra : 
era matadèra (SARRANCOLIN) PROX_escorjadèr.D (64 MORLAAS), eth escorjetèr.D PHON / ed eskur€ét'è/ 
(64 BEDOUS) PROX_banc.D I 'banc d'abattoir" PROX_estaulet.D PROX_escorjatèr.D (64 LESCUN, URDOS, 
SARRANCE) "banc d'abattoir" PROX_pelar_pelatèr.D I  PHON /ep pélat'è/ DIST_picar_eth picatèr  PHON /ep 
pikat'è/ (64 LESCUN, URDOS) DIST_lo taulet de pelar.D (64 URDOS), eth estaudèth.D  PHON / ed estawd'èt€/ 
(64 BÉNÉJACQ, LARUNS) PROX_trepèr.D I PHON /lu_trép'è/ (64 LARUNS) DIST_picadèr.D I PHON 
/lu_pikad'e/ (64 LARUNS) PHON /ep pikat'è/ (64 BEDOUS, LESCUN, URDOS) "le billot de boucherie". 

//basque : mahaña.B, karkanua.B I (64 TARDETS) 



346 

CONTROL_schématismes d'expressions instrumentales (I) renvoyant aux pratiques techniques de la boucherie. 

480 las dents de lop.DF I "crochets de la boucherie" PROX_penjadèr.D I , eth penjadèr.D (65 SARRANCOLIN), 
pihòrc : lo pihòrc.DR (32 NOGARO) 

CONTROL_ lexique relatif à fonction opérative professionnelle des bouchers d'autrefois, qui accrochaient les 
carcasses en extérieur avant a modernisation des pratiques sus la pression de la normalisation sanitaire. 

481 héner.D I: que'us cau héner au mièi.D  PROX_henedura/henta.D PROX_esquinar/esquiar.D 

CONTROL_ lexique général d'expérience  de la fonction opérative 

482 vea leitèra.D Z_pastoralisme CONTROL_propriétés laitières   : aver ua bèra vea leitèra.D ZN 
PROX_braguèr/popa.D PROX_popa/le devant de popa.D (82 MOLIÈRES) <si la vache touche au devant de 
popa.D, en avant du pis, si elle touche du davant de popa.D, elle tombre joli, pour la mort> (82 MOLIÈRES) 
PROX_popa_repop.D , /le repop.D (32 MAUVEZIN, LISLE-JOURDAIN) <quand une vache est grasse elle en a, 
sous le ventre, à côté du braguer.DR ; si elle a du répoup.DR elle a beaucoup de rognon.F // si elle a beaucoup 
de hauda.D, alors elle a beaucoup de couenne PROX_biòu codenat/vaca codenada.D > (32 MAUVEZIN), 
braguèr.D (82 BEAUMONT-LOMAGNE) <on parait, on piquait le braguèr.R des velles grasses avec un bout de 
bois : on aurait dit un gâteau gaufré : c'est un bloc de graisse qu'on ne pouvait pas vendre> (82 BEAUMONT-
LOMAGNE) PROX _biòu marsilhés de la Festa-Dièu.D / biòu barjolenc de Sant-Marcèu.D (ethnographie 
provençale) PROX_cordon : le cordon.DF <le cordon de graisse entre les cuisses, quand la vache est grasse> 
(32 MAUVEZIN) PROX_repiès/repop.D 

// basque tetia.BG  thith'ia/ PROX gasc. landais PHON  /lœ tj'itjœ/ 

[VISU_scène : observation du comportement évaluatif des éleveurs ; négociants sur champ de foire CORPUS 
ARCHIVE PHOTO/VIDEO : répertoire FERIA sur site occiton.free.fr 

484 graulhèra.D Z_pathologie  PROX_graulha.D Z : aver la graulhèra.D (pathologie bovine) 

485 dola : aver la dola.DF ZN_pathologie  = FRA douve (pathologie ovine des prairies humides) 
PROX_bushòu : buisholós/buisholosa : aver lo buishòu/tirar lo/eth buishòu PROX_gutèr_guternós (64 
GOUST) <son entecadas.D> (64 GOUST) PROX_tirar eth gutèr.D ; que tiran eth gutèr.D IP6 PHON / ke t'iron 
eg gyt'èr/ (64 ARETTE), las alberas.D PHON /laz alb'èros/ <la douve du foie ; la limasse aplatie et vert foncé ; 
la grande douve, couleur de bile / dans les terrains où il n'y avait pas d'escargots, il n'y avait pas de douve 
(grande douve) ; parce que l'autre , qui est la LINNÉ, = la grande douve.F est un petit escargot : or les terres 
acides ne pouvaient pas avoir d'escargot : d'où, pas de grande douve.F : pas d'albèras.D / tandis que la petite 
douve n'a pas besoin de marécages, elle se développe dans les pâturages, même par temps de sècheresse> (81 
PONT DE L'ARN) 

note: connaissances d'expérience des écosystèmes humides. 

// basque bidakoia.B  PHON /bidakuj'a/ "douve du foie des brebis, corrélé à présence de goître : brebis qui a la 
douve du foie" (64 MAULÉON-SOULE, BARCUS) DIST_bedajoa.B "entéroroxémie/ paralysie/tournis", 
arrako.BG  PHON /ar:aku/ <c'est le nom générique des vers> (64 ST-JEAN-DE-LUZ) 

CONTROL_schématisme d'expressions familières dialectales partagés par éleveurs et négociants, confirmés par 
le témoignage des vétérinaires ruraux praticiens. 

486 florar = har las flors = har la flora.D I (technologie : abattage) (64 MORLAAS) PROX_florejar 
PROX_basinar/_basin/basinatge.D I, lo basinatge/lo basin.D PROX_har la flora.D = florar.D I PROX_florar 
aus loncaus.D (40 DAX)  PHON /flur'a us luŋk'aws/ <" fleurer d'un bout àl'autre : vieille coutume de la 
boucherie "> 

// occitan méditerranéen et alpin : florejar.D PHON /fluredz'a/ PROX_la flor  PHON /la fl'u/ (06 NICE) 

CONTROL_schématisme de pratique technologique instrumentale (I). 

487 bargar.D I: damb la bargueta.D I (technologie_abattage) PROX hurgueta : enta hurgar.D I 
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488 gormèra.D : aver la gormèra.D Z_pathologie= FRA gourme.F "pathologie du cheval". 

489 peumudar.D ZN (repère chronologique de l'âge des bovins) 

CONTROL_schématisme de reconnaissance de l'âge, partagé par éleveurs et négociants. 

490 : òsca/òscas.D ZN : eras òscas.D  PHON /eraz 'òskœs/ (64 ARETTE) <chronologie des vélages/âge 
(observation des négociants et éleveurs) PROX_arròc.arròcs/eths arròcs/eras arròcas.D PROX_regas.D, las 
regas de las còrnas.D (82 LA FRANÇAISE), anèts.D (32 MIRANDE, MARCIAC, LEMBEYE) <qu'a sheis anèts 
a dotze ans, ací> (32 MIRANDE) <à partir de 2 ans et demi, chaque année un rouleau, comme pour les arbres ; 
sauf si on pratique la lime, comme autrefois, quand on lissait les cornes des vaches usées sur le marché de 
Barcelonne-du-Gers ou de Lembeye>, los arremets.D (32 TASQUE) <on comptait l'âge là ; autrefois, los 
arremets, c'était c'était les anneaux en cuir ou en bois : on s'en servait pour atteler les chars> (32 TASQUE) <il 
faut ajouter le chiffre 2 au nombre d'anneaux relevé pour connaître l'âge de la bête que vous voulez acheter> (11 
VILLENEUVE), ruèl.D (81 VIANNE) <un ruèl.D = un an <chaque année, un ruèl.R> (81 VIANNE), eras 
randas.D PHON /erah r:'andœs/ (64 COARRAZE), PROX _raia_raias : eras raias.DF (64 ARETTE) 

CONTROL_schématisme évaluatif de l'âge partagé par éleveurs et négociants // CONTROL_inférence. 

// basque : 0.B (64 BARCUS) <ça ne me vient pas dans cette atmosphère-là ; il faut demander ça aux paysans 
éleveurs, sur les marchés, dans l'atmosphère de marché> (64 BARCUS) 

CONTROL_schématisme de pratique familière de reconnaissance de l'âge des animaux d'élevage, partagé par 
éleveurs et négociants : VISU_scène sur site occiton.free.fr. répertoire FERIA 

491 aiga-prés/aiga-presa : vaca aiga-presa.D Z_pathologie N  (COMMINGES, AURE-LOURON, 
MAGNOAC) = anasarque des bovins : formation prédicative composée 

CONTROL_schématisme de pratique familière de reconnaissance de la pathologie, confirmé par les vétérinaires 
praticiens ruraux. 

492 mantilha.D, ciarrèr.D "couverture des vaches, au pré, à la foire" 

[dossier iconographique : VISU_scène sur site occiton.free.fr et ercvox.free.fr répertoire FERIA : 65 
LANNEMEZAN 

493 horquia.D : la horquia.D (marché aux veaux de 64 Morlaas). 

494 lenga.D PROX_lengar_lengaire.D P PROX_lenguejar_lenguejaire.D PROX luenga.D (64 ARUDY, 
OLORON, SARRANCE, BEDOUS, ETSAUT, URDOS, LARUNS, LESCUN) <la luenga damb lo cur / la luenga 
en cur: on sortait la langue un peu grande avec un morceau de goula.DR PHON /dap yn tr'òz de gul'a/, damb lo 
golar.D en cur PHON / dap lu gul'a eŋ k'yr/ : on gardait la langue avec une pus.D PHON / la lw'engo dam yo 
p'ys/ pour le pèla-porc.DR de l'année après> 64 LARUNS) PROX_lenguejaire.D PHON / lu leŋgets'aire/ (81 
AMBIALET) PROX_tombar_tombaire.D (46 GRÉALOU), fisson.D <un fisson de vedèl, un fisson de lenga de 
vedèl/ de biòu.D> (81 CASTRES), lé fisson.DR PHON /le fis'u/ (31ST-YBARS) <ce qu'ils ne veulent pas c'est la 
partie de la langue chargée, le fond de langue, avec les ris> (31 ST-YBARS), lengar.D <lengar eths pòrcs  
PHON /l'eŋg'a_ s p'òrks : k_us l'eŋg'abœn/ (64 COARRAZE) <c'est une pratique ancienne : quand le charcutier 
faisait le prix, il couchait la bête et la visitait> (64 COARRAZE), la lenga.D (47 MAS D'AGEN) <la lenga damb 
lo cornet.D <les clientes voulaient ou ne voulaient pas le cournet.R; elles voulaient la langue débarrassée> (47 
MAS D'AGEN)>, lo golar.D PHON /lu gul'a/ <comprend le gras du cou avec les glandes ; de sous le menton à 
l'oreille, avec la mâchoire ; on fait la fricassea.DF PHON  /frikas'eo/ avec les glandes du goulà.R et les saignants 
du cou du porc = la luneta.DF PHON / la lyn'eto/ :botan lo cotèt dins la luneta.D : c'est devant, au cou, et surtout 
pas à l'arrière> (47 LAMONTJOIE, FRANCESCAS) PROX_lenga/lengart/lengon/lenguejar_lenguejaire.D 

VISU_scène : lexique dialectal associé à l'image d'une pratique coutumière : lenguejar.D 

// basque : mihia.B (64 TARDETS) 

495 lan(a) surja.D ZN " laine en suint" Z (65 LAVEDAN, LOURDES, SARRANCOLIN) 
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Documentation historique des circuits lainiers : [Clavier-1770 1,397 laine surge.R : marché de la laine voir 
dossier MAZAMET, GRAULHET 81] 

496 pihorca.D I "croc de boucherie" PROX_penjar_penjadèr.D PROX_péner/peneder.D : <lo peneder qu'ei 
vuèit> "le lieu où on suspend les provisions" (64 LARUNS) 

497 micas.D PROX_micòlas/miquetas/ micas de sanc.D, DR; les miques.R (65 LUZ, GÈDRE, BETPOUEY) 

CONTROL_ schématisme d'expressions familières ; voir répertoire DICTIONNAIRE sur site occiton.free.fr 

498 ossilhets.D P PROX_damisèlas : eras damisèlas.D < pour la volaille>  = les demoiselles.F 

Ethnographie : lexique familier d'expérience: pratique culinaire familière 

499 hialar.D I PROX_hialet.D I (65 LOURDES) I "fusil de boucherie" 

CONTROL_catégorisation instrumentale 

500 hierrar eth pòrc.D I P = méter eras hièrras / hierrar eth pòrc> I (65 LOURDES) 

VISU_scène ; fonction opérative 

501 buc.D : eth buc.D ZN PROX_cornet.D le cornillon.R  PROX_còrn/escornar.D VA  òsca.D, randa.D 

note: repères de l'âge dans l'expérience des éleveurs et négociants. 

502 tinhas.D  Z_pathologie  eras tinhas PROX_eras gargolhas/ eras graolhas.D Z = "urticaire des bovidés" (65 
LAVEDAN, LANNEMEZAN, AURE, LOURON) : confirmé par vétérinaires : J. Belgarric ; Cambours ; aver 
l'unglèra.D (47 LAMONTJOIE) <l'oeil se gonfle, et ils pleurent>  /l_yŋgl'èro/ 

// DIST_hisp garganta, garganchón, guarguero (Zaragoza, Santander) A. Leal 2, 36 BASE_GARG- 

503 curt_curta.D Z 

VISU_scène – "qui n'a pas de queue, écourté". 

504 carnetas : eras carnetas.D P " viandes de la saignée du porc" (65 NESTES, LANNEMEZAN)) 
PROX_golar.DR PROX_carnetas det ventre.D 

CONTROL_catégorie des expressions familières aux cuisinières et aux bouchers-charcutiers ruraux. 

505 naissença/naishença.D Z_reproduction  N "vulve" Z PROX_natura.D PROX_pishadèra.D (32 MIRANDE, 
la natura.D  PHON /nat'œrœ.D, la vulva.DF PHON /la v'œlvœ/ <le cabriboc.DR  "hermaphrodite", a la nature et 
la verge qui se rejoignent ; ils pissent par l'arrière, par la nature, comme si c'était une chèvre> (34 PRADES-LE-
LEZ) 

CONTROL_maniement/examen des muqueuses : procédé partagé par éleveurs et négociants, confirmé par les 
vétérinaires praticiens VISU_scène 

// basque : natura.BGF PHON /natua/ (64 MAULÉON-SOULE) 

506 caluc.D Z_pathologie  N : eth caluc.D <ovin qui a le tournis.F> cf. _tournis.F VISU_scène 

CONTROL_formation disévaluative PROX_caduc/caluc : mal caduc/mal caluc.D. 

// basque : burrungu.B PHON / bYr:yŋg'y/ " mouton qui a le tournis" (64 BARCUS) 

[CONTROL_ schématismes disévaluatifs partagés par éleveurs et négociants] 
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507 horcadet.D Z_pathologie N  / eth horcadet/ = "fourchet" FRA DIST piétin.F (65 SARRANCOLIN) 
PROX_arranquèra.D PROX_escauhadis.D (65 SARRANCOLIN) PROX_era pedèra.D (65 ARRENS, 64 
LARUNS), la pesanha.D PROX_pesonha.D PHON PHON /la pez'uño/ (SABLIÈRES, ARDÈCHE). 

508 carbon.D Z_pathologie  / eth carbon/ PROX_mau lobet/lobet.D Z = "FRA Charbon, fièvre charbonneuse" 
(64 GOUST) lo lobet.D qu'ei lo carbon.D> (64 GOUST). 

509 mau deras camas.D Z_pathologie_locomotion ZN  / eth mau deras camas / = "FRA Pastorellose" 

510 musaranha.D Z_pathologie : era musaranha.D PROX_muset/musanha.D = "FRA "gale des lèvres" 
PROX_mus/muset.D PROX_mus_museca/musega.D PROX_musanha.D Z (65 ARRENS, 64 GOUST) 
PROX_potèra.D (65 ARRENS) 

[CONTROL_pratiques d'élevage par éleveurs et négociants: pathologie] 

//basque musaña/museña.BG Z (64 TARDETS, ST-ENGRACE, MAULÉON-SOULE, BARCUS) <lorsqu'un 
mouton a les lèvres enflées> (64 BARCUS), la potarra.D "gale des lèvres" PROX_musanha.D + : mise en 
relation avec refrain rythmique : <a Nosta Dama candelèra/ tira l'aulhèr de la ribèra> (47 AGEN, LAYRAC) 
DIST_moquèra.D PROX_moquira.DR PROX_mocar.D : aver la moquèra.D <quan moca deu nas.D PHON 
/kam m'uko dòw n'as/ = jetage : les glaires du nez (47 AGEN, LAYRAC) 

511 refredida/ arrefredida.D Z_pathologie  PROX_estirada.D : qu'a gahat ua estirada.D PROX_èsser pèu-
herida.D : qu'ei peu-herida.D IP3 = FRA_refroidissement, congestion pulmonaire . 

CONTROL_construit prédicatif composé: N_loc-prédicat 

CONTROL_ pratiques d'élevage: pathologie 

512 rampa/ eras arrampas.D Z_pathologie  N= FRA "accrochement de la rotule" Z VISU_scène 

[CONTROL_ pratiques d'élevage connues des négociants: pathologie de la locomotion/motricité] 

513 biòcs.D / eths biòcs / Z_pathologie N PROX_labars/laparras.D = FRA_tique (provoque maladie de Lyme, 
dans les zones de tourbières, matécageuses). 

[CONTROL pratique d'élevage, reconnues par les négociants] 

514 hic/ eths hics.D Z_pathologie  = FRA verrues PROX_fics.D  / de f'its/ (11 MAS-CABARDÈS) 

[CONTROL_pratiques d'élevage: pathologie] 

515 rostit.D PROX_arrostida.D <balha-me ua arrostida.D>(POUZAC 65) PROX_arrostida/pèça rostida.D 
PROX_ròsta.D PROX_ròste.R (40 LANDES). 

[CONTROL_ pratiques culinaires familières] 

516 : rumialh/arrumialh/ eth arrumialh.D Z_alimentation/comportement  PROX_arrumiar-se Z VISU_scène 

[CONTROL_domaine des pratiques d'éleveurs et de bouchers abatteurs]. 

517 roèc / arroèc.DR ZN (pathologie porcine) DISEVAL 

518 mau de la tèrra.D Z_pathologie = "épilepsie"  PROX_tombar del mau.D (82 CAYLUS) DISEVAL 
VISU_scène 

[CONTROL_ pratiques d'élevage et de négoce croisées: pathologie] 

519 pishar eth sanc.D Z_pathologie = "pyroplasmose en terminologie vétérinaire" : que pisha eth sanc. 
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[CONTROL_ domaine des expressions familières chez les éleveurs: pathologie] 

520 ladre.D P Z_pathologie N  : eth pòrc ladre.D PROX_eras veshigas.D " vésicules ladriques" : <que l'avem 
hèt eras veshigas.D : ils ont des béchigues.R c'est comme des grains de blé : ont dit alors : que son ladres.D : era 
guiha qu'a veshigas ath paladar.D ; aquet pòrc chòi qu'a veshigas.D ath paladar.D ; aquet neurigat qu'a 
veshigas.D ; que'u cau lenguejar.D> (65 LANNEMEZAN, ESPARROS, 32 TILLAC) / 

[documentation historique et synchronique ; cf. dossier attestations occitanes mesèl/meselaria/mesèt.D dans 
Fossat-1970 ; Baldinger, DAO, DAG] 

// catal : mesell (66 PIA, SALANQUE) <cochon mal châtré, qui n'a qu'un testicule> (66 PIA) 

[CONTROL_schématismes d'expressions familières disévaluatives, partagés par éleveurs et négociants, 
rapportées par les vétérinaires ruraux, les hongreurs: pathologie, tares] 

521 engerbòla.D : Z_pathologie/locomotion  [D, R] : aver engerbòla.D, engerbole.R (65 LANNEMEZAN) 
<pour l'agneau paralysé> 

[CONTROL_ pratiques d'élevages rapportées par les vétérinaires ruraux praticiens: pathologie:tares] 

522 serut_seruda.D : vaca seruda ZN PROX_enserut/enselat PROX_encerclat/encerclada.D (32 LANNEPAX) : 
observation des aplombs, des formes par éleveurs, marchands, bouchers VISU_scène 

[CONTROL_schématismes disévaluatifs partagés par éleveurs et négociants : cf. répertoire FERIA, sur site 
occiton.free.fr et ercvox.free.fr] 

523 : pigòtas : eras pigòtas.D = Z_pathologie "variole bovine" : observation de boutons, plaques 
(LANNEMEZAN). 

CONTROL_pathologie par éleveurs et négociants 

524 arrehèr-s.D Z_reproduction N <se dit pour une vache qui "fait retour.R" : que s'en ei arreheta.D> : 
observation éthologique par éleveur: incidence sur le négoce, par exemple pour une vieille vache "coupée" : ua 
marrèla.D, ua vielha marrèla, ua taurèla.D, = ua rocona.D  "vache nymphomane" : VA ua vielha puta.D (65 
LANNEMEZAN) 

CONTROL_schématismes disévaluatifs communs aux éleveurs et négociants 

525 òs culau : eth òs culau.D Z "bassin du porc" (65 LANNEMEZAN) 

526 arròc : eths arròcs/eras arròcas.D ZN "raies au cornes des vaches, PROX_òsca/coraus.D : signe de 
chronologie interprétable par observation chez les éleveurs, négociants, bouchers : PROX_condar eths arròcs. 
<aquèra morana qu'a las formas.DF/ qu'ei establida.D / que presenta d'estar ua bona bestia de carn.D ; aquera 
n'ei pas sortida, n'a pas las fòrmas.D, n'ei pas fenida d'engraishar.D // aquera qu'ei ua bona vaca, plan 
engraishada, fenida.D : que sera bona enta la carn.D> (31 ST_BERTRAND-DE-COMMINGES : Foire) 

CONTROL_schématismes évaluatifs communs aux éleveurs et négociants : reconnaissance de l'âge dans la 
carrière des animaux d'élevage (bovins) CONTROL_inférence sur les formes observées: l'extérieur visible, 
reconnaissable. 

527 esgolar.D Z_pastoralisme I <tonte des brebis du poitrail, sous les mâchoires> PROX_gola/golar DIST 
sogalhar/essogalhar.D DIST_eth tóner-dòs.D <tonte de derrière jusqu'à la crotz.D> (65 SARRANCOLIN, 
ESPARROS) DIST_escular.D PROX_esgolar_eras gòlas.D les gòles.R DIST_tóner ventreras.D (65 
SARRANCOLIN, ESPARROS) <eras oelhas que s'esgòlan.D ath mes de junh> PROX_fresar/hèr era fresa.DF 
(65 ESPARROS) PROX_pega_pegar.D 

[CONTROL_ pratiques d'élevage nécessaires, connues des éleveurs et négociants qui achètent sur place àla 
sortie des estives: cf. dossiers iconographiques A. Catéran, 65 Cap de lonc; 09 Vicdessos, CASTILLON etc. 
archive iconogrphique FERIA sur site occiton.free.fr 
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528 clèco.D PHON / kr'èku/ Z PROX_arreborit.D = "rachitique" DISEVAL (65 SARRANCOLIN) <que t'as s 
crompat un beròi clèco.D de bedèth aquí/ hòu !> 

CONTROL_pathologie/formes 

529 pega_pegar.D Z_pastoralisme "marquer les brebis" PROX_teular.D <eras oelhas que's pegan.D ath mes de 
junh> [VISU_scène] PROX_era teula nera.D : indice de deuil dans a maison/ 

dossier iconographique dans répertoire FERIA sur site occiton.free.fr et ercvox.free.fr 

530 ecusson.DF ZN_propriétés laitières  <aquèra leitèra.D qu'a eth ecusson.DF prononçat> EVAL 
VISU_scène PROX_vea leitèra.D 

[CONTROL_ schématismes évaluatifs du rendement laitier, partagé par vétérinaires e, négociants et éleveurs 
CONTROL_inférence  sur les capacités laitières] 

531 potèra : aver potèras.D Z_pathologie =" gale des lèvres des ovins " (65 ESPARROS), los potatges.D  / lyj 
put'atse[] (46 GRÉALOU) DISEVAL 

[CONTROL_ expressions familières des éleveurs, relevées par vétérinaires praticiens et négociants: pathologie] 

532 : paladars : eths paladars.D Z_pathologie (65 ESPARROS) DISEVAL 

[CONTROL_pathologie des chevaux :<j'ai vu un maréchal ferrand qui soignait ça avec une corne de cerf : ils ont 
des béchigues.R> 

533 : escatar_escatadis.D I <c'est tout ce qui entoure le petit intestin PROX_desmesclar_desmesclas.D > 
(ESPARROS), desmesclar eth ventre.D  PHON /dezmeskl'a_b b'ente/ PROX_lhèger/deslhèjer.D (64 
SARRANCE), lhèger eth ventre  PHON /lj'e3 eb b'enté / (09 SEIX) <défaire les petits boyaux qu'on détache des 
glandes.F et de la graisse du ventre de porc = eth greix deth ventre.D PHON /eg gr'ej deb b'ente / dans le veau 
c'est la fraise.F> = Mésentère (09 SEIX) 

[ CONTROL_schématisme de pratiques familières, partagées par éleveus et négociants] 

534 coraus : eths coraus.D Z (64 MAULÉON-Barousse) = òsca/arròcs.D 

[ CONTROL_schématisme de reconnaissance de l'âge des bovins CONTROL_inférence] 

535 : picha-sanc : qu'a eth pisha-sanc.D Z_pathologie  = "colique des bovins avec du sang" 
PROX_estinhas/espinhas.D "caillots de sang" PROX_espinhar.D_espinhas.D  " enlever les espignes> 
(MONTRÉJEAU, MAULÉON-BAROUSSE, AURE, MAGNOAC). 

[CONTROL_ pratiques d'élevage, rapportées par négociants et vétérinaires: patologie] 

536 : perditzes / eras perditzes.D " longe de porc" (46 GOURDON) PROX_ròsta/eras arròstas.D (MAULÉON-
Barousse) cf. lom.D 

CONTROL_ schématisme de pratiques familières des éleveurs, rapportées par les bouchers ruraux : "chaînes de 
noms d'oiseaux selon Jean Séguy] 

537 gasart.D : Z_pathologie  N <aquet bieu qu'ei demorat gasart.D> DISEVAL_castration (65 NISTOS) : 
"boeuf mal châtré" PROX_crestar/bistornar.D ; dont les testicules n'ont pas diminué, du fait d'ue mauvaise 
castration>. 

[CONTROL_schématisme disévaluatif partagé par éleveurs et négociants: pathologie] 

538 pachuc/pathuc.D Z_pathologie/alimentation N   <qu'an un pachuc> (65 NISTOS) PROX_empachar-
se_pachuc.D PROX_aholar-se.D= "indigestion de foin, météorisation" 
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[CONTROL_pratiques d'élevage reconnues des négociants: pathologie] 

539 fretadors / eths fretadors.D N PROX_arrebaturs.DF (65 NISTOS) : marchands intermédiaires sur les 
marchés PROX_copar/copaire : eths copaires.D  PROX_rambalhar_rambalhaires.D 

VISU_scène : répertoire FERIA sur site occiton.free.fr 

540 estirar-se.D Z_comportement "pandiculation" ZN <que s'estira.D IP3> (65 NISTOS) pandiculation 
VISU_scène éthologique VISU_scène 

CONTROL_reconnaissance des formes/pathologie/conformation 

541 pati-virat.D Z_pathologie N <se dit d'un boeuf panard> DISEVAL (65 NISTOS) VISU_scène 
éthologique/tares reconnues 

542 galeta.D <vaca galeta> ZN EVAL (65 NISTOS) <qu'ei galeta.D : qu'a tròp de golar.D / qu'a tròp de 
golomèra.D > (65 NISTOS). 

543 oelhas esvaluadas.D ZN EVAL (65 NISTOS) : en relation avec l'opération d'estime marchande, 
zootechnique 

544 salialas/saliadas : eras salialas.D Z_alimentation <mélange d'avoine et de sel sur les cortaus.D = 
cortaux.R> (65 NISTOS) VISU_scène: pèiras assaliaderas.D  

[CONTROL_ pratiques du pastoralisme de montagne, en estive: cf. peiras assaliaderas.D VISU_scène] 

545 mau herissat : eth mau herissat.D Z_pathologie (65 NISTOS) : "refroidissement, par temps humide, au 
printemps" DISEVAL 

546 : còt-tòrt, PROX_còt-torcut / còt-plegat.D Z_pathologie  N PROX_còt-shór(t).D Z (65 NISTOS) <se dit 
d'un agneau qui a le cou paralysé> DISEVAL CONTROL_formations prédicatives évaluatives composées: cf/ 
cami-plegat. 

CONTROL_reconnaissance des formes 

547 potèra.D Z_pathologie N " gale des lèvres du mouton" (65 NISTOS) PROX_pòt_potèra.D 

CONTROL_pathologie 

548 gavanhar-se.D PROX_gauanh.D Z_pathologie  (65 NISTOS) : "avorter_avorton" DISEVAL 

// basque : il.hortia.B " avortement"  PHON /ilhòrtia/ (64 MAULÉON-SOULE) DISEVAL 

549 pendrolha.D ZN EVAL = le cordon des vaches laitières : <qu'a pendrolha.D <que presenta d'estar bona / 
que va estar bona leitèra.D : même si elle est mane.R ou bassiue.R , elle accuse qu'elle aura un beau 
braguèr.D> (31 ST-BERTRAND-DE_COMMINGES) CONTROL_inférence/représentation  VISU_scène  

[CONTROL_réseau de foires : reconnaisance des formes + cartographie : éleveurs de Barousse (65 Troubat, 
Mauléon-Barousse, Sost, Ferrère) et de (65Nistos)]. 

555 arrocar-se.D ZN <c'est le contraire de estirar-se.D "pandiculation" : elle fait le dos rond : surtout la vache 
qui vient d'être saillie> (ST-BERTRAND-DE-COMMINGES) [VISU_scène CONTROL_inférence]. 

556 : galet.D ZN EVAL <aquet qu'ei galet.D : il n'a pas trop de fanon> PROX_golar.D 'fanon" (64 ARETTE) 
VISU_scène DISEVAL (31 ST-BERTRAND-DE-COMMINGES) 

[CONTROL_ schématismes d'expressions évaluatives communes aux éleveurs et négociants: reconnaissance des 
formes] 
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557 : hèu : aver et hèu.D Z_pathologie = spasmophilie par manque de calcium (65 NISTOS, SEICH). 

558 meura.D <drin de meura de vedèt.D> (65 BAGNÈRES DE BIGORRE) = escalope de veau PROX_mora de 
vedèt.D, escarlòta.D (32 HOUGA) <balha me un aranhon.D e ua escarlòta.D>. 

[CONTROL_expressions familières rapportées par les bouchers : ce qui a été entendu soit en tournées, soit à la 
boucherie, de la bouche des clients paysans]. 

559 : lhèus.D : los lhèus/las lhèus.D PROX las lhèubas/lhèuas.D (65 ARGELÈS_GAZOST)= "le mou" [cf ALG 
4] 

560 arrumiar-se.D (65 ARRENS) Z <tota bestia que s'arrumia.D qu'a duas pits.D> PROX_rumialh. 

[référence historique : Lévitique] 

561 ampa.D (maniement du flanchet des bovins) <tota bestia qui a bona ampa que d'ei grassoleja : era ampa no 
deu peiotejar> (65ARRENS) EVAL  PROX_hauda/fauda, fauda (82 ST-NICOLAS = hauda/auda.D (82 
LAVIT-LOMAGNE) <c'est un mot de maniement ; on ne demande pas la fauda.D en boucherie, on dit lo 
flanchet.DF> (82 LAVIT) <si MERLE, boucher à LAVIT, a donné fauda.D, il ne faut pas s'en étonner: il est 
sorti de ST-NICOLAS> (82 ST-NICOLAS) DIST_fauda.D : la fauda /manejar la fauda.D + <de fauda.D> en 
boucherie> PROX_ : maneja la fauda.D, palpar lo brusc.D, lo manet de la braga.D, lo ren.D : a un bon còp de 
man.D  PHON / kòd de mò> (82 CAYLUS) VISU_scène CONTROL_maniements_graisse/viande 

note: ALEA II,22 wampe.ALS  PROX_lampe/lappe II,22 loc 1, 3, 18, 62, 69, 565, 44, , 13, 11, 49, _, 9, 98 
"abdomen de la vache" 

// basque : bulhara.D "le gros bout de poitrine" DIST_aspia  asph'ia.B/ "le flanchet"(64 MAULÉON-SOULE) 

//basque : pikatseko hunde idiat.BG N_boucherie " boeuf fin gras pour la boucherie" (64 BARCUS) EVAL 
PROX _pikolak idia.BG " un boeuf pour la boucherie" PROX_urtetaka bildotxa.B "agneau moutonné d'un an 
pour la boucherie" PROX_atxinak axuya.B "agneau broutard" PROX_pikolako areiastik.BG " jeune brebis 
engraissée pour la boucherie" PROX_ axulda.B "agneau de lait pur la boucherie" (64 BARCUS) 

CONTROL_réseau commercial : [Le boucher négociant Lechardoy de 64 Barcus, vend les agneaux en Chalosse, 
MONTFORT, etc., ainsi que G. Bouchet, négociant de LICQ, 64 Soule] 

// italo roman : panzetta "flanchet de boeuf" (GENOVA Montagna di Fascia, zone ligure) 

562 picader.D I " billot de boucherie" (65 ARRENS, 32 CAZAUBON) PROX_soc/soquet.D 

563 arbalèstra.D I= "fléau de la balance" PROX_romana.D 

564 menut : eth menut.D <eth menut d'òlha que compren 1° eth sanc.D 2° eth vent(r)e.D 3° era lhièia.D, 4° eth 
hitge.D, 5° eth còr.D que s'apèra un menut d'òlha.D> (65 ARRENS) 

CONTROL_expressions dialectales familières, ie populaires, en langue de la population local. 

565 : eras burladas/borladas.D Z_génétique/réseau zootechnique marchand N = "brebis d'Arbéost/Ferrières" = 
réseau d'approvisionnement en viande de mouton/agneau 

[CONTROL_expressions familières partagées par éleveurs et négociants] 

566 le soutoum.R Z_génétique/innovation=" le mouton South down" VS les béarnais.F, les manèch.BF, les 
manèches.BF (64 PAU) <on fait des coupages de la brebis de Luz avec le soutoum.R> 

[CONTROL_néologisme : schématismes évaluatifs comuns aux éleveurs et négociants] 

567 espallar.D I = <saignée défectueuse : coffrage des bêtes à l'abattoir: = les bêtes sont saignées trop près de 
l'épaule> DIST_escanar/esganurar.D (64 MORLAAS) DISEVAL. 
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// basque : desespaldat urdia.BG I " se dit d'un cochon mal saigné, coffré : c'est une mauvaise saignée" :gaiska 
señata.BG  /ga€kœ €eñ'atœ/>(64 BARCUS) 

568 pela-can.D I = "équarrisseur" DISEVAL sobriquet (64 MORLAAS) PROX_pelar_pelaire.D I 

[CONTROL_circuit d'abattage ; circuit lainier: fonction opérative] 

569 taulèr.D N  I " marchand ambulant, de viandes foraines :  archaïque" (64MORLAAS) PROX_taulè.D I "étal 
de boucher" (64 BEDOUS, MORLAAS) = ancienne pratique des viandes foraines (64 MORLAAS, 65 TRIE, 
ARGELÈS) <que hè taulèr.D sus la plaça de mercat, sus la plaça de la horquia.D> (64 MORLAAS), picatèr.D 
(64 LESCUN, URDOS), taulièr.D PHON  /tòwlj'è/ (12 LAGUIOLE) : étal du masèl.DR DIST escorgador.D 
PHON /eskurgœd'u/ "banc à écorcher" (12 LAGUIOLE) PROX_escorjadèr.D I  PHON /eskur€ad'e/ VA coflet.D  
PHON /lu kufl'et / "soufflet pour l'opération de soufflage des veaux, boeufs, moutons) (12 LAGUIOLE) DIST 
partidor.D  PHON /pòrtid'u/ "couperet" PROX_partir/partidèra.D PROX_partatjar/partatjadura.DF 

// basque : bohadea.BG I "soufflet pour gonfler les veaux" (MAULÉON-SOULE, TARDETS)// señatzeko 
mahaña.BGF I  /€eñatseko mahaña/ " le banc d'abattoir" (MAULÉON-SOULE, BARCUS) = señadea.BGF  
/€eñadea/ (64 TARDETS) // mahaña.B I  /mahaña / "étal de boucherie" (MAULÉON-SOULE, BARCUS) // 
pelatzeko nabela.BG I PROX_pelatzekuoa.BG  I  PHON /pelatsekua/ " le couteau à peler à l'abattoir" 
PROX_cotèth sannadèr.D I (gascon) (MAULÉON-SOULE // marasa.BG I PROX_ganibeta.BG I " <ici on dit 
ganibeta.BG ; en manèch à ST-PALAIS, ils disent marasa.BG, la marasse.R "couperet de boucher"> 
(MAULÉON-SOULE, TARDETS) // kabal-ehogia.BG I "lieu d'abattage du bétail" PROX _kabalia.BG = gasc. 
cabal (64 MAULÉON-SOULE) // martelia.BG I PROX_massa.BG I " le marteau pour assommer les boeufs à 
l'abattoir" (64 MAULÉON-SOULE) / nabela.B I " le couteau qui sert à lever les côtes : en manèch, ils disent 
ganita.B <(64 TARDETS) pikadea.BG I (64 TARDETS), hazkoa.BG I  PHON /ha€kua/ "la hache à découper les 
carcasses" (64 TARDETS) 

[CONTROL_catégorie de formation des instrumentaux en relation avec la fonction opérative : 
PROX_verga_vergar/vergador.D PROX_basinar/basinatge.D I] 

[CONTROL_polynomie/contact de langues] 

Documentation historique [Carlier-770 1, 443 bouffer I: gasc. bohar/bohader.D I (64 LARUNS =  /lu_buhad'e/ ] 

570 anhivas : las anhivas.D ZN (64 COARRAZE) = "gencives, babines": dossier anatomie des bovins, équidés : 
dentition visitée dans les actes commerciaux et  emation avec les dénomintions spécifiques de la boucherie : 
PROX_dentons/dendons.D PROX_palas/paletas.D ; èsser a palas / a palinas.D PROX_maishèra/maisherar.D 
(64 OLORON, URDOS, COARRAZE, ARUDY), maishèra.D (32 FLEURANCE) <un bocin de maishèra.D>, eth 
maisherar.D (64 COARRAZE) PROX_palas/paletas.D PROX_dendons.D (64 OLORON, COARRAZE) <qu'a 
enguèra dendons.D>, dentons.D (32 NOGARO, MONTESQUIOU, MIRANDE, ST-MÉDARD) ; <an mudat 
los dentons.D / an mudat los prumèrs dentons.D PC3/6 / a botat dus dentons.D PC3 / qu'a mudat las prumèras.D 
PC3// qu'a las quate.D // qu'a las shèis.D IP3// qu'ei aus darrèrs.D IP3// n'a pas més nat denton.D IP3 <a botat 
las quate.D / a botat las darrèras.D / a montat : a montat los cantons.D> PC3 // <qu'ei enrasat.D = qu'a acabat 
de rasar.D> PC3 // <qu'ei a palas.D / a dus, quate, sheis dentons.D ; qu'ei a mièia.D> // a deishat anar.D PC3 
=" les deux dernières dents de lait ont sauté" ; <que monta los quate.D> IP3 / <qu'a montat los cantons.D> 
PC3> (32 LISLE JOURDAIN, MONTESQUIOU, ST-MÉDARD, MARCIAC), portar los cantons.D (81 VIANNE, 
MAZAMET) <1° vedèl.D <a pas despalat.D> PHON /despar'a/ 2° doblon/doblona.D <a quatre dents.D> 3° a 3 
ans et demi: <portar los cantons : porta los cantons.D> IP3 PROX_se méter als cantons.D 4° èsser a fin de 
mèrca.D : es a fin de mèrca.D> IP3 (81 LACAUNE, VIANNE) PROX_pala_despalar.D <que despalan.D> IP6 
(82 ST-NICOLAS), despalar.D (11 VILLENEUVE, 12 MARCILLAC) <quand une bête a deux ans, lorsqu'elle a 
deux dents de lait, on dit : a despalat.D // à cinq ans on dit : <monta les cantons.D> PHON / m'unto lé[] 
kant'u[]/ pour l'achat, en race à viande (Gasconne, garonnaise, limousine, Salers, charolaise), la dent compte plus 
que les raies aux cornes>(11 VILLENEUVE= canton de PEYRIAC) PROX_1° despalar.D 2° montar las dents.D 
3° tombar las dents pichonas.D 4° montar los cantons.D (81 CASTRES) PROX_portar los cantons.D 
PROX_méter los/lés cantons.D PROX_méter las dents.D <despalar.D: /a dus ans : despalla.D IP3 // méter las 
quate dents.F <a tres ans meton las quatre dents.D IP6> // méter los cantons.D <a quatre ans meton les 
cantons.D> // rasar.D <a cinc ans : a rasat> (31 VILLEFRANCHE-LAURAGAIS, REVEL) PROX_embocar.D 
"examiner la dentition" (12 MARCILLAC), BILAN_DENTAIRE : 1° despalar_an despalat.D  PHON /an 
despal'at/ IP6 <elles tombent les premières dents> 2° botar los quate.D <botan las quate.D> 3° botar las sèis.D 
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<botan las shèis.D> 4° non pas aver mes nat denton.D <n'an pas mes nat denton.D> <aux huit> (47 
LAMONTJOIE, FRANCESCAS) 

[CONTROL_schématisme évaluatif de l'âge des bovins et ovins, chevaux, commun aux éleveurs, négociants et 
bouchers ruraux]. 

VISU-scène : répertoire FERIA sur sites occiton.free.fr // ercvox.free.fr 

CONTROL_relation: les noms/CONTROL changements d'état 

571 chins : eths chins.D P ZN = "porcelets" (PONTACQ) / = "petits enfants" (64 BÉNÉJACQ, NAY) 

572 lo taulèr.D I (64 ARUDY) " étal des halles". 

573 couteau de saigner: ganiveta.D I (ARUDY) PROX cotèra : la cotèra.D PROX_caniveta : era caniveta.D 
(64 BEDOUS) 

// basque : ganibeta.BG I (64 TARDETS, BARCUS) PROX_nabela.B I = ganita/gaineta.BG <en manech>, 
ganita (BARCUS) PROX senhatzen.BG PHON /€eñats'en / PROX_senhasteia.BGF PHON /€eñatseja/ (64 
TARDETS) 

[CONTROL_ schématismes instrumentaux encodés I] 

[CONTROL_polynomie] 

574 husa.D I "broche à souffler les veaux" : la husa (64 ARUDY) 

575 armugar/arremugar.D Z PROX_armugalh.D (65 ARRENS, 64 LOUVIE-JUZON) ; = Rumen_rumination : 
produit de la rumination PROX_rumiar.D 

576 calhets : los calhets.D I N  PROX_los escalhetèrs, los calhetèrs.D " les charcutiers qui faisaient le porc 
l'hiver" ; los calhets de Benejac.D (64 MORLAAS) PROX_calhets/calhetèr/escalhetar.D PROX_eths porcatèrs 
de Benejac.D (64 BÉNÉJACQ, GOUST, 64 LESCUN, LARUNS) <escalhetar un porc.D "découper"> <los 
calhets : les charcutiers qui faisaient le porc l'hiver> (LARUNS) PROX_eth òs calhet.D PHON  /ed òs kaλ'et./ " 
Sternum du porc" (64 LESCUN) PROX_truca-taulèr.D (64 BÉNÉJACQ) : los truca-taulèrs.D de Benejacq 
PROX<_los saumatèrs de Benejacq.D> PROX_her eth calhet.D : que hè eth calhet.D (64 SARRANCE) <il fait 
le charcutier> PROX eth òs calhet.D (64 SARRANCE, BEDOUS) = "Sternum de porc" 

VISU répertoire FERIA sur site occiton.free.fr /ercvox.free.fr Directoire VIDEO : marché de LUZ_ST-
SAUVEUR: 65 : scénario de dialogue entre le saumatèr de Bénéjac et le béarnais Pomiès, par rapport au bétail 
en estive .  

577 los drets.D <donné à LARUNS pour 64 ASPIN D'AURE> <plat rituel du pela-pòrc fait avec les glandes du 
goulà.DR et le pedolh.DR ; c'est celui qui tue le cochon qui doit faire cette sauce : on récupère les maigres de la 
gorge et les glandes du goula.DR et lo pedolh.D, quelquefois les rognons : cuit à l'étouffé avec pommes de 
terre>. PROX_desleits/leits.D 

[CONTROL_écarts différentiels fréquemment observés PROX_parémiologie : lo qui aia drets que se hè 
cebalhas ] 

[CONTROL_schématisme de pratique et corrélation de schématisme lexical familier en relation avec la 
coutume.] 

578 lenga.D PROX_luenga.D (64 LARUNS, OLORON, BEDOUS, SARRANCE, ARUDY) : <la luenga damb 
lo cur damb un tròs de golar.D, damb un tròs de gras copat en cur enta hèr ua pus.D P > (64 LARUNS) 

CONTROL_ lexique dialectal commun. 

579 eths vielhèrs.D ZN "ceux qui engraissent les bèrtes.R, les vieilles", eras vielhas.D / eras bielhassas.D> 
DISEVAL> (64 ARETTE, SARRANCE, URDOS) <que hèm vielhas.D : eth que hè vielhas.D, qu'ei un 
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vielhèr.D > <vers BEDOUS, LIERS/LEES, ils font tous des vieilles> PROX_eras bèrtas.D (64 BEDOUS, 
COARRAZE), las galaias.D  Directoire PHON /gal'ajœs/  "les brebis de réforme" VA galesa.D DISEVAL 

[CONTROL_schématisme de pratique identique : à 09 RIMONT] = réseaau couserannais de St-Girons] 

580 pedèt.D PROX_pè: pedèt d'anhèth.D (64 SARRANCE, BEDOUS) 

[CONTROL_lexique dialectal commun: atégorie marchande des abats (cinqième quartier)] 

581 tirar et paladars.D Z_pathologie (64 SARRANCE), ets palatars.D (64 ETSAUT) = hippiâtrie : pathologie 
des mulets ; affection buccale PROX_maishèras/maisherar/maisheraus 

[CONTROL_ pratique courante en expérience hippiatrique (pathologie et soins): VISU_scène 

COMPAR_ mashela.BG (NAVARRA) PHON /ma€él'a/ 

582 coi.D PROX_còhe.D (64 SARRANCE) Z <un crabòt cói .D " en bas" / ua crapa cói "ici" = "sans cornes", 
cói  Directoire PHON  /kuj/ (63 LOUVIE-JUZON) DIST_còrn-arrevirat.D PHON /k'or_ar:ebir'at/ VISU_scène. 

[CONTROL_ schématisme descriptif des caractéristiques zootechniques]. 

583 hèira.D <que vau ir ara hèira.D> (64, SARRANCE, URDOS) (voir L. Marquèze-Pouey dans Via Domitia 
I) PROX_fèira.LANG <a'n aquela fèira de Requista, se ven de pertot> // era heira deth bestiar que's debanarà 
eth dijaus que ven> // ath mercat / era hèira s'arregla mant un còp damb un còp de vin> 

584 jambon.DF (64 ETSAUT)+ plaisanterie pseudotaxonomique : 1° eth Jan : jan vient !.DF <au début> 2° eth 
Jan : jambon.DF a au milieu> 3° et Jan : eth Jan s'en va.DF ! ! ! <à la fin ; quand il ne reste plus de maigre !>, 
cameta.D (32 SARAMON, 64 PONTACQ> DIST_masseta.D <l'espaula.D " épaule salée"> (32 SARAMON, 
AUBIET) < à Aubiet, utilisé pour dire la pièce plate.R de la sous-noix.F ] // jambua.BG (64 TARDETS) <à 
PONTACQ on dit era cameta.D, à Bénéjacq : eth espallòt de porc.D : era espalla.D <à Nay et Bénéjacq eths 
chins.D = "les petits enfants". à Pontacq "les porcelets"> (64 BÉNÉJACQ), lo jambon.D 1° lo jambon.D 2° lo 
garron.D, lo camòt.D <que va dinc'a la junta.D 3° la junta.D 4° los pès.D <qu'ei hèra bon> 5°los arselets.D  
PHON /luz arsel'ets. <on les faisait sauter> (64 GOUST) 

// basque : urde aspia/urdaspia.B (64 LICQ-ATHEREY), chingarra aspiaBG (64 ST-JEAN-DE-LUZ) 

585 paleta.BG = vaca paleta.D ZN <se dit d'une vache qui a les cornes écartées> EVAL_formes_zootechnie 

// basque : paleta.BG (64 MAULÉON-SOULE) < vache avec les cornes écartées, en lyre> 
PROX_paletinatzen.BG DIST_zabala.BG PHON  /tsabala/t€abal'a/ "vache qui a les cornes très ouvertes, en 
lyre" (64 MAULÉON-SOULE). 

[CONTROL_schématisme de formation descriptive de caractéristiques zootechniques] 

[ observation des processus de créolisation/emprunt en situation diglossique, en réseau de foires et marchés du 
bétail et en zone interférentielle définie en termes de réseaux : VISU_scènes] 

586 bohadèr.D I  PROX_bohar "souffler" 

// basque : bohadea. BG (64 TARDETS, BARCUS) <soufflet d'abattoir pour gonfler les veaux> (64 
TARDETS), VS. hachkua.BF  PHON /ha€kua/ " fendoir" (64 BARCUS, TARDETS) 

[CONTROL_diglossie/polynomie/contact de langues] 

587 ambotuik.B Z <agneau paralysé> (63 TARDETS, ST-ENGRACE) PROX_ambot/embòt.B DISEVAL 

[CONTROL_schématisme d'expérience relatif à la pathologue ovine.] 

588 ranc/ranca.D ZN  <brebis qui boîte> PROX_ranquèra _ranquejar.D VISU_scène. 
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// basque : chanco/chanca.BG Z PROX_asartekoa.B <c'est une sorte de nerf qui se forme entre les deux 
onglons, à la fourche même ; on rentre une épingle : il en sort une sorte de ver> (64 TARDETS, ST-ENGRACE) 
PROX_gascon landais chanca.D PHON  /tj'ãŋkœ/, chankeia.BG  PHON /t€aŋkeja/t€eŋkeya / <se dit d'un 
mouton qui a mal aux pieds> (64 BARCUS) 

[CONTROL_ schématisme d'expérience _vices de locomotion/pathologie/tares.] 

589 malh.D I PROX_malhuc.D 

// basque : marterilha.BG I (64 TARDETS) PHON /marteriλa/ PROX_martelua.BG <dans le manech> <la 
masse pour assommer les boeufs>. 

590 basque : bedajoa = bel-harjua.B Z  PHON /béda3ua/ = traduc. " brebis/agneau frappé par l'herbe"  =  brebis 
asthmatique : le poumon se colle" = "entérotoxémie DIST_douve, PROX_tournis, PROX_paralysie "(64 LICQ-
ATHEREY, MAULÉON-SOULE) <c'est donné par le foin = / bel.hara.B ; ça joue sur les poumons et sur 
l'estomac ; c'est en relation avec un jeu de verdure au printemps : ça veut dire littéralement "fraper/frappé par le 
foin" = l'équivalent en manèch est : trapa.B PHON  /trap'a/> (64 MAULÉON-SOULE) 

CONTROL_schématisme d'expérience concernant la pathologie ovine. 

591 saucissa.DF P, era pus.D (BÉARN), era pus.D (64 COARRAZE) <la grosse saucisse, mise à la graisse> 

// basque : lonkanka.B PROX_lonkainka.B PROX_la loncanque.R, la lonquenque.R (64 ST-JEAN-DE-LUZ 
LABOURD, MAULÉON-SOULE). 

592 hitge.D PROX hitge neg(r)e).D (40 CHALOSSE, 32 GERS, 32 ESTANG) = le foie noir.R DIST_hitge 
blanc.D PROX_hitjada.D (40 CHALOSSE) PROX_la popa deu hitge.D, la popeta deu hitge.D (32 
MAUVEZIN)) la poupette.R (47 AGEN, MAS D'AGEN), las aurelhas deu hitge.D PROX_aurelheta.D (32 
MONTFORT), eth hitge.D  PHON  / et h'iγe/ (64 BEDOUS)= PROX cast.higado  PHON /h'iγado/. 

// basque : gibela.B (64 MAULÉON-SOULE), gibel-erraiak.B <le foie et les poumons> (64 TARDETS, ST-
JEAN-DE-LUZ). 

593 herameir.D Z_cheptel (32 HOUGA) collectif = bestiar.D PROX_mairam.D <qu'ai lo herameir.D a 
suenhar> DIST_aujami.D <là où aujami.D désigne le gros bétail, il ne devait pas être luisant ! : qu'ei l'aujami 
que l'a tuat ! = renard = méchante bête> / que'm hès un b[e]ròi aujami !> 

[CONTROL_réseau Éauze_Nogaro: secteur vinicole// Houga = grand Bas Armagnac // Lerressingle : = déjà la 
Ténarèse ] 

bibliographie : Jean Séguy.- aujami, Via Domitia, repris par Pierre Guiraud. 

594 tirar los lassis.D Z_pathologie (32 ÉAUZE, 40 VILLENEUVE-MARSAN, 31 MONTRÉJEAU) = 
courbature fébrile 

[CONTROL_schématisme d'expérience d'éleveurs concernant la pathologie du bétail, confirmé par les 
vétérinaires praticiens]. 

595 lo casso.D Z_pathologie (32 ÉAUZE) = coryza gangréneux des bovins <comme " le chêne" : les moutons le 
transmettaient aux boeufs>, lo caborn.D  PHON /lu kab'Or[] / <ès caborna.D> = <une vache qui a le caborn.D ; 
en principe, il y a des moutons dans le voisinage> (81 LACAUNE). DIST_cabord/caborda.D 
DISEVAL_notionnel/lexical 

[CONTROL_schématisme d'expérience d'éleveurs concernant la pathologie du bétail, confirmé par les 
vétérinaires praticiens.] 

[ovins : coenurose]. 

596 cul-enfonçat/cul-enfonçada.D ZN EVAL/DISEVAL VISU_scène  <une vache qui se troue de chaque côté, 
au coèu.D, à la queue, à la culotte : la cuithia.D PROX_coeta.D> (32 LANNEPAX, GONDRIN, CONDOM, 
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GIMONT) <le toucher de la queue : plus la queue est légère, plus les veaux sont fins et clairs : a la coeta 
garnida.D / a la coeta polida.D> (32 GIMONT, marché aux veaux) PROX_vedèt blanc.D/vedèt clar.D 
[VISU_scène CONTROL_inférence], vedèl blanc.D <il a la patte poil de lièvre, il porte des chaussettes de 
dimanche !> (82 CAYLUS) 

[CONTROL_schématismes évaluatifs des caractéristiques externes vérifiables, communs aux éleveurs et 
négociants]. 

597 : cantaira : ua cantaira.D ZN (32 CONDOM) <se dit d'une vache avec une cuvette sous la queue ; elle pète 
souvent ; parce qu'elle aspire de l'air: ua muziciena.DF>. PROX_recona/reconaira.D (47 AGEN) <a tombat lo 
nèrvi: es une recona.D, una reconaira.D PHON  /r:uk'uno/r:ukun'ajro/ DISEVAL. 

// catal : recona.D (66 PIA) 

[CONTROL_schématismes disévaluatifs partagés par éleveurs et négociants] 

[ politique de la commercialisation : 1936 : création à AGEN de Boucherie des Producteurs de viande, après 
grève des bouchers (1930-32) : vendait la viande à 3-5 FF le kilo au lieu de 6-7 FF] 

[ fourniture militaire de la garnison d'AGEN+ expédition des bêtes de fourniture, des bêtes accidentées, des 
taurelles.R, des reconairas.D ; des vaches escasilhadas.D. =  escarteladas.DF sur MARSEILLE, NÎMES] 

598 barejon.D = lo barejon.D ZN (32 VIC-FEZENSAC) PROX mosquèr.D <les éleveurs le frisent, pour la 
présentation, sur le marché> "le toupillon de la queue" 

VISU_scène répertoire FERIA sur site occiton.free.fr et ercvox.free.fr 

599 rasclets, carrasclets.D I (32 FLEURANCE, MARCIAC) = "râcloirs de boucherie" 
PROX_escarrar_escarradis/escarradèr.D 

600 vedèt blanc / vedèt clar.D ZN : veaux blancs/rouges (32 GIMONT) <passée la Marcaoue en direction de 
Toulouse, sur les terres sèches, les veaux sont rouges (par exemple veaux de Rieumes : ils souffrent ; VS 
Solomiac, Auterive, Gimont, sur les terres humides, les veaux sont blancs ou clairs ; voir aussi vaux de Rivière 
en secteur garonnais, en secteur des Nestes à l'entrée en vallée d'Aure> 

601 la taraganha.D <l'araignée.F, en boucherie ; c'est peu demandé> (32 LOMBEZ, CASTELNAU-
BARBARENS) 

602 un cul nég(r)e.D ZN_génétique  (32 LOMBEZ, AUCH, SOLOMIAC) Z <ça se dit sur les marchés de 
{Boulogne, Cazères, Le Fousseret, Samatan, Gimont, Fleurance, Solomiac, Rieumes, Lisle-en-Dodon, Simorre, 
Sarramon, Mirande} ; c'est pour la race gasconne à muqueuse noire, sur le marché ; ici ça s'est perdu avec 
l'aréolé, de {Mirande) ; ils veulent remettre le gascon noir vers {Boulogne, Cazères} : on leur tondait la queue, 
[lé mosquèr.D], on le frisait et on le blanchissait au blanc d'Espagne, pour les amener à la foire des boeufs 
blancs> PROX_aver la natura blanca/nega.D (32 CASTELNAU-BARBARENS) PROX_aver la sacòta nega.D 
<lo taur gascon qu'a la sacòta nega.D> (32 MIRANDE) PROX_mascart/mascaret/mascarina.D "gasconne à 
muqueuses noires, le cul noir.F" VA morana.D /VA la castà.D (COUSERANS, BAROUSSE) DIST la 
mirandesa.D "gasconne blaanche, à muqueuses aréolées"  [VA porc de Miellan] DIST_la charolesa DIST_la 
limosina.DF <c'est venu par le croisage, par l'insémination artificielle> DIST_la bereta.D <la vache blanche : on 
ne connaissait pas les hollandaises PROX_la breta.DR> (32 MIRANDE) 

CONTROL_schématismes évaluatifs des caractéristiques du bétail communs aux éleveurs et négociants. 
CONTROL_réseaux marchands zooechniques 

603 culard.RF, mulot.D ZN "veau culard, cul noir"<es fotut coma un mulòt.D de Solomiac> (32 AUBIET) 
PROX_double-cul.F / veau double.F CONTROL_inférence 

[document de référence : Heurtebise-1988, 228 en annexe] 

604 vaca.D "viande de boeuf" : <balha-me drin de vaca.D, un tròs de vaca.D> (32 PUYCASQUIER) 
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[CONTROL_lexique dialectal général] 

Données historiques : [L'Intendant d'Etigny  (AUCH) se plaignait déjà que les bouchers du Gers fassent passer 
de la viande de vache pour du boeuf] 

// basque : agia.B "viande" PROX_agia ezurigabkoa.B 'viande sans os" VS agia ezuraiki.B "viande avec os" (64 
TARDETS) // errakia/errakieia.B PROX_erratzekoa.B "viande pour faire un rôti" /I intradageia / egostekoa.B " 
"viande pour faire un bouilli, une entrée, une daube" //  errakigeia.B "viande pour faire rôtir, pour mettre à la 
braise" // poitrinaki.BF "viande de veau pour farcir" (64 TARDETS) 

605 lo marchant de bestiar.D N " le maquignon" PROX_l'atocaire.D " le toucheur de bestiaux" (32 SEYSSAN, 
SANSAN) PROX_tocar_tocador.DR (languedocien) // achat de bourrettes : borreta.D // achat de bêtes pour la 
boucherie : bèstia de car(n).D (32 SEYSSAN, SANSAN) // achat de vache laitière : ua leitèra.D // achat de 
vache suivie : ua vaca seguida.D = ua vaca damb lo vedèt = ua neuriça.D PROX_neurigat.D> // achat de 
taurelière : ua recona.D = mauvaise et vieille vache : ua pampina.DR, ua saucissa.DR DISEVAL 

[Voir directoire ICONOGRAPHIE: catégories marchandes de la mercuriale : répertoire FERIA sur site 
occiton/free.fr]et ercvox.free.fr] 

605 basinar.D I PROX_basinar_basinatge.D I = har lo basinatge.D I (32 SEYSSAN, 82 VERDUN-
GARONNE, 31 TOULOUSE, couronne toulousaine) <mon père me l'avait appris : quant tu fais les flancs, fais 
de petites raies au couteau, à petits coups de couteau : ça fait joli ; on appelle ça faire le basin.R ; faire des 
coutelures = basiner..R> 

CONTROL_schématisme de pratique bouchère traditionnelle. 

606 : quartièr.DF I PROX_escartierar.D I VA esquia/esquiar.D I, PROX_héner.D PROX/DIST_draubir.D 
PROX_cap/escapitar.D I PROX_talh/talhon/talhuc_talhucar.D I PROX_copar/debitar.D I PROX_trencar.D I 
CONTROL_symétrie : lard_lardar.D  PROX_escarrar_escarrader.D PROX_rasclar/carrasclet.D 
PROX_florar/basinar.D PROX_verga_vergar.D I PROX_bohar_bohet/boheta/bohiga PROX_flor_florar  ; 
cana/escanar.D I ; espalla_espallar.D : espallar lo pòrc.D <c'est planter le couteau dans l'épaule au lieu du 
coeur> PROX_escanar/espallar.D > (32 MONTESQUIOU), gaula_gaular.D (32 CHÉLAN) = verga_vergar.D I 
/ rasclar_rasclader/rasclatge.D etc. (32 MIRANDE), òs_desossar.D , desossar a blanc.D 
PROX_nosèl/desnosilhar.D <défaire les vertèbres, à la jointure du tarse PROX_lo nosèl del garron.D, lo nosèl 
del jarret.DF> (82 VALENCE-D'AGEN) PROX_DIST lé coire.D (82 VERDUN-GARONNE) <lé coire.D : ce 
n'est pas la nosilha.D ; je connais ce mot ; mais il ne désigne pas l'òs del coire.D> = charolaise.F, ici (82, 
VERDUN-GARONNE) PROX_jolh/genolh.D PROX_escaudar_escaudaria.D I: carrèra de l'escaudaria.D  (82 
MOISSAC) PROX_masel/maselar/maselaria : carrèra dels mazels.D (82 MOISSAC) 

[CONTROL_noeud boucherie_ rubrique technologique; repères osseux; quartiers; banalisation en toponymie 
dialectale: formes "populairesé] 

[CONTROL_cartographie des centres d'abattage à échelle cantonale + tueries particulières résiduelles : : zones 
de montagne : zones de piémont ; métropoles marchandes ; bourgs marchands : à relier à la cartographie des sites 
de marchés : : cf. répertoire FERIA sur site occiton.free.fr: maillage _foires et marchés/réseaux marchands] 

607 seme.D : eth séme Z_génétique  " la semence" de telle race laitière, à viande : <eth seme dera mascarda.D ; 
de la gascona cramanhòla.D ; de la mirandesa.D, de la trascona.D, de la castà.D, deu pòrc de Mielan o de 
Tria.D  etc. 

[CONTROL_maillage des zones zootechniques en relation avec les réseaux marchands : cartographie 
d'implantation des races bovines, ovines, cheptel chevaux, caprins 

608 rélho.D DISEVAL ZN : un rèlho.D <un porc rachitique, avorton" (32 MONTESQUIOU) DIST_mau 
rengat.D "mal castré" (32 MONTESQUIOU) PROX_mal enrengat (82 BRIATEXTE : GRAULHET) 
DIST_nharro. PHON / lu ñ'ar:u/ [ ñ palatal] (81 BRIATEXTE) + rejet de *shiscle,* guèlho PROX_rille/riule.D, 
rille.DR "mouton mal châtré" PHON  / r:inné/ <es un rille.D> PHON  / èz un r:in/r:'inné /r:illé / <je me le 
rapelle de mon père> (47 LAYRAC),  riule PHON /r:'iwlé/ (47 LAMONTJOIE) VA garron.D PHON  
/gar:uŋ/gar:ul/ (47 LAYRAC) PROX_rancolh.D 
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[CONTROL_ formations disévaluatives relevantde la pathologie : expressions partagées par éleveurs, négociants 
et boucher –charcutiers ruraux 

609 : lo badalhòu.DR I (32 MIRANDE) <c'est un bout de bois pour faire écarter la poitrine du cochon, quand on 
tue VA camau/camajon/camalhon.DR > (32 MIRANDE) PROX_cambajon/cambalhon.D (Languedoc), lo 
cambajon.D PHON  /kambats'u / (LACAUNE, VIANNE) PROX_camanhon.DR (40 LANDES, CHALOSSE, 
MARENSIN, PAYS DE MIXE, LESPERON, LIT-ET-MIXE) PHON /kamañ'uŋ/kamuñ'uŋ/ 
PROX_camaujon/camaujòt.[V : cartographie primaire dans ALG4] <copa-me lo camanhon.D  PHON 
/k'upœ_m'œ lu kamañ'uŋ/ (40 LÉON) 

[CONTROL_expressions familières de la consommation familiale de viande de porc : communes aux éleveurs et 
aux bouchers-charcutiers ruraux. 

610 : anilhar/nilhar.D / s'escuicar.D // ronhar.D // pantaishar.D ZN. 

[Z_éthologie animale ; observations cliniques empiriques communes aux éleveurs, négociants, vétérinaires 
ruraux]. 

611 : aver la graulhèra.D Z_pathologie (32 MIRANDE) <elles ont l'anus boursouflé, les muqueuses 
boursouflées : ça correspond à l'urticaire> (32 MIRANDE) // aver la caguèra.D : entérite (32 MIRANDE) // 
aver la raca / la raquèra.D (32 MIRANDE) <ça correspond à toutes les maladies : dont le coryza gangréneux> // 
aver lo torniquet.D : <ei amorro.D> <aver lo torniquet .D: c'est le terme précis : amorro.D : ça se dit, mais c'est 
vague ; ça se dit aussi bien d'un pauvre type> (32 MIRANDE) PROX_tornejar.D VISU_scène // aver lo 
galamon.D = "goître des ovins" // aver lo mau de tèrrra /lo mau de la tèrra.D= épilepsie (animal et homme) (32 
MIRANDE, 46 GRÉALOU) PROX_aver lo maisan mau/mal.D  PHON /mis'òn m'al/ (46 GRÉALOU) // aver un 
còp de sanc.D <qu'a un còp de sanc.D> (32 MIRANDE) // ua vaca escamada.D Z_pathologie/locomotion  : 
"fracture aux jambes" (32 MIRANDE) // ua vaca espallada.D = "fracture à l'épaule" (32 MIRANDE) [PH 
/Nvélaire et SP=palatal]// ua vaca esparricada.D (32 MIRANDE) <une bête qui a pris les fers en l'air> // ua vaca 
desgroada.D <c'est comme si on égrenait des pois ou des fèves> // ua vaca enselada.D (32 MIRANDE [rubrique 
des évaluatifs marqués DISEVAL] (32 MIRANDE)  PROX_desgroada.D PHON  PHON  /dehgro'ada/ // aver 
los paladars.D (32 MIRANDE) <pour les poulains, quand ils ont le palais enflé : il fallait les crever avec une 
pointe rouge> // lo seton.DF, hicar lo seton au potralh.D (32 MIRANDE) : < aquò que lo hei curar per fòrça / 
que'u hè curar per fòrça > ; on mettait un séton au poitrail des poulains : on croyait que ça leur évitait la 
gourme ! on le lui laissait jusqu'à ce que ça ait fini de couler> // mau de tèrra.D (32 MARCIAC) = "épilepsie" 
CONTROL_expressions familières partagées par éleveurs et négociants, de caractère disévaluatif, du domaine 
de la pathologie, vérifiées par l'expérience des relations entre éleveurs et vétérinaires ruraux, partagées par 
éleveurs et négociants avertis. 

[CONTROL / ALG6 variables phonétiques : cartographie distributionnelle sur site occiton.free.fr et 
ercvox.free.fr] 

612 : ua bochèra.DF N <ua bèstia sacrifiada, enta la bocheria.DF> (32 MIRANDE) DISEVAL 
PROX_saucissa.DF, PROX_pampine.R PROX pampa_las pampas.D 

// basque boxeya.BF PHON  /bu€ej'a/ "boucherie" // PROX_argi salsagia.BGF  PHON /ardi-salsag'ia/ 
PROX_agia.B "viande"  idiquia.B PHON /idik'ia/ "de boeuf" //  atzarkia.B PHON  /atsark'ia/ " viande de 
mouton"  //  xahalkia.B PHON   /€ahalk'ia/ "viande de veau" (64 MAULÉON-SOULE) 

613 pan de : un pan de.D  N_boucherie I (32 MARCIAC) = mesure au pan et non au poids (32 MARCIAC), 
PROX pan de/pè de <balha-me un pan de saucissa.D, un pan de tripa.D : // < le défunt SINTAS mesurait la 
saucisse ou le boudin non au poids mais au pan, avec un bâton court pour mesurer de la grandeur d'un pan >: / lo 
calhivòt.D> 

[CONTROL_formations dialectales quantitatives en usage dans les commerces aimentaires (boucheries-
charcuteries) : pèça.D, tròs/trossiquèras.D,.D, pan.D, talh/talhuc/talhon.D ] 

614 paisher/peisher los buèus.D Z_alimentation  (32 TASQUE) : < que'us peishon a la man > = <engraisser les 
boeufs à la main au riston.D comme dans la zone de ST-SEVER, MUGRON, HABAS> 
PROX_pastenc/apastencar PROX_paishedèr.D PROX_devesa.G CAST dehesa. PROX_prats amaitiadèrs/prats 
vrespadèrs.D (09 LA SOUMÈRE, CASABÈDE) PROX_past/pastenc/arpastar 
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[CONTROL_pastoralisme : pacage dans les zones de montagne, zones forestières, zones de piémont, sones 
collinaires, stabulation : engraissement] 

615 la crèsta.D N_boucherie PHON / kr'eso/ = la crête.R (82, VALENCE D'AGEN, 47 AGEN, couronne 
d'AGEN) = la pèça negra.D (82 VALENCE-D'AGEN, 66 PERPIGNAN, couronne de Perpignan) PROX_la 
nose.DR PROX_lo devat de nose.DR = (TOULOUSE, couronne toulousaine) calque de dessous de noix.R F 
<nous avons une coupe nationale et des coupes interrégionales> 

[CONTROL_catégorisation marchande taxonomique de la boucherie] 

616 menusas, las menusas.D PHON /jm/ (82 MOISSAC) PROX_las emboisèlas.D (82 MOISSAC) = la 
freshura.DR <la fressure.F et l'abat.F> 

CONTROL_catégorisation de viandes modestes 

617 la font.D ZN (32 ST-NICOLAS) = la veine laitière, la source du lait <lo trauc de devat lo vent(r)e/ : il y en a 
un autre sur le dos> (82 ST-NICOLAS) PROX_las sorças.DF = la font/hont de la lèit.D (82 BEAUMONT-DE-
LOMAGNE) <ça désigne les trous explorés avec la pointe du doigt : c'est la place des seins des femmes, en 
arrière du poumèl.R: ce sont les canaux qui portent le lait ; la source du lait doit être à cet endroit-là, de chaque 
côté, entre deux côtes, après le sternum, de l'épaisseur du doigt> (82 BEAUMONT-DE-LOMAGNE) : 
maniement pair. 

[ CONTROL_savoirs : pour ST-NICOLAS, les informateurs éleveurs connaissent très bien les noms occitans des 
plantes, moins bien la terminologie officielle.F concernant la politique des désherbants, des hormones, 
notamment pour les blés (Maisons PROCIDA, PEYCHINET)] 

[CONTROL_expressions dalectales familières évaluatives, relatives aux caractéristiques laitières, communes 
aux éleveurs et négociants] CONTROL_inférence 

618 bièu/biòu paumièr.D ZN_pathologie VISU_scène  (46 CAHORS, SAUZET, PUYLÉVÊQUE, foirail, 82 
CAZES-MONDENARD) <boeuf qui marche sur les talons>= aver lo pè platèr.D (46 SAUZET) = aver lo pè 
d'auca.D (46 SAUZET) 

VISU_scène/foirail FIGEAC : CONTROL_locomotion/formes 

[CONTROL_formations évaluatives, relatives à l'observation des aplombs, partagées par éleveurs et négociants] 

619 jumart.D Z  PHON /tsym'ar:e / <bête qui a un maxillaire plus long que l'autre : il se riscle.R, il rigole, c'est 
le contraire de bèfe.D> (46 CAHORS, 46 FIGEAC, 46 SAUZET, PUYLÉVÈQUE, LUZECH, GRÉALOU) 
PROX/DIST bèfe.D (46 CAHORS, PUYLÉVÊQUE, FIGEAC, LUZECH, GRÉALOU) <mouton qui a une 
mâchoire plus courte>, feda jumarra.D Z  PHON /f'edo tsym'ar:o/ DIST_feda bèfia.D  PHON /f'edo b'èfjo/ (46 
GRÉALOU) 

[rubrique des vices rédhibitoires sur champ de foire ; bibliographie : Pierre Gardette dans R.LI.R] 

620 biòu espesilhat.D Z <dont l'ongle est plus petite que le manchon> (46 CAHORS, PUYLÉVÊQUE) 

[CONTROL_schématismes descriptifs de caractéristiques physiques observables, communs aus éleveurs et 
négociants 

621 aver d'endèrs.D ZN_pathologie "gale" (46 CAHORS, SAUZET, PUYLÉVÊQUE, LUZECH, 82 
CAZES_MONDENARD) <a d'endèr(s)  PHON /lujz end'Er[] / d_end'èrzis/ <c'était bien un genre de gale du 
corps et du museau ; c'est la teigne plutôt : c'est des plaques : ils se pèlent> (46 SAUZET, PUYLÉVÊQUE)  
PHON _/luz end'Er[]/, d_endèrbis/  (82 CAZES-MONDENARD) PROX_lo broton.D PHON /brut'u/ (46 
LUZECH) , aver d'endèrses.D  PHON /d_end'erses> (81 RÉALMONT) " teigne avec plaques de dépilation des 
ovins" PROX_turcs.D PROX_tanas.D, lo picoton.D  PHON /pikut'u/ (46 LUZECH) <mal aux lèvres, sur les 
joues> : possiblement = picote.R> 

[CONTROL_catégorie de formations disévaluatives relatives à la pathologie du bétail, communes aux éleveurs 
et négociants] 
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622 aver lo limau.D ZN_pathologie (46 CAHORS, SAUZET, PUYLÉVÊQUE, 82 CAZES-MONDENARD)= 
"piétin" <c'est le piéton.F(sic) : ça se dit principalement pour les chevaux ; c'est un écoulement à la fourchette ; 
ça coule tout le temps : pas de guérison> (46 SAUZET) PROX_pesanha.D 

623 vaciu.D ZN <ovins de 7 à 8 mois 1 a deux ans> PROX_vacivalh/vacivalha.D PROX_vacivèr.D = aulhèr de 
la vaciva.D>, pan-gascon, pan-occitan (46 CAHORS, SAUZET, PUYLÉVÊQUE, LUZECH) DIST_anhèl de 
lach.D (46 PUYLÉVÊQUE), vaciu, vaciva.D (46 CAHORS, SAUZET, PAYRAC, LABASTIDE-MURAT, LE 
VIGAN, LUZECH) PROX_vaciver/vacivalh/vacivalha.D PROX dobèr/doblon.D PROX_primau.D 
PROX_terçon/terçòla.D : formes dialectales "populaires"; réutilisées en toponymie pyrénéenne dans les mondes 
cabaniers, comme dans les mondes marchands. 

// basque :primala.BG ZN <l'agneau à un an> (64 TARDETS) 

// catalan 1° xai de llet/xaia.D 2° borrèc/borega.D 3° primal/primala.D <a changé les deux premières dents> 4° 
moton.D /feda ; oella.D  (PERPIGNAN, BOMPAS, MOSSET), 1° xai de llet.D 2° anhèl de ramat.D, borrèc.D 
3° primal.D  <il sort de l'agneau : il met deux dents ; il change deux dents de lait 4° el terçat.D PHON   /ål 
tœrs'at/ <à quatre dents 5° moton.D PHON  /mut'u/ PROX_dents de llèt.D  = primèras dents // als cantons PHON 
/als kant'us/ <les dernières dents qu'ils mettent à 8 dents> (66 ARLES-SUR-TECH) 

[CONTROL_schématisme évaluatif  de la carrièe des ovins , partagé entre éleveurs et négociants.] 

[CONTROL_ formations dialectales évaluatives de l'âge des ovins, partagéespar éleveurs et négociants. 

624 cocudèl.D Z (46 CAHORS, SAUZET, PAYRAC, LABASTIDE-MURAT, PUYLÉVÊQUE, LUZECH) <agneau 
né à contre-saison,agneau pas très beau ; agneau de la seconde portée> DISEVAL 

[CONTROL_ formations dialectales disévaluatives] 

625 aver lo babau.D, aver lo bavar(t).D Z_pathologie = "ectyma gangréneux des brebis" : <elles bavent, elles 
ont des boutons aux lèvres> (46 FIGEAC, SAUZET, PUYLÉVÊQUE) : ectyma gangréneux des ovins 
PROX_gale des lèvres <ça se ressemble : ils confondent>, lo picotin.D  PHON /pikut'i[]/ (46 LUNEGARDE, LE 
BASTIT, FONTANES DU CAUSSE) VISU_scène. 

[CONTROL_formations dialectales évaluatives de la pathologie courante des ovins, partagées ar éleveurs et 
négociants] 

626 embocar ZN (46 SAUZET, PUYLÉVÊQUE) = vérification de la bouche des brebis quand elle ont lo 
chancre.DF VISU_scène : cf. examen de la dentition VISU_scène. 

627 lo mal suc.D Z_pathologie  PHON coda/k/T/ = 0  PROX_lo mal cuc.D PROX_lo mal sofre.D (46 FIGEAC, 
GRIALOU, VILLEFRANCHE-ROUERGUE) = "coryza grangréneux des bovins : grosse septicémie" 

628 falord_falorda.D ZN_pathologie  PHON_labialisation/a/= "qui a le tournis " VISU_scène. 

[CONTROL_formations disévaluatives relatives à la pathologie des ovins, partagées par éleveurs et négociants ; 
par ailleurs, expressions dialectales familières> : consultez le répertoire DICTIONNAIRE sur site occiton.free.fr 
et ercvox.free.fr 

629 gamadura.D NZ_pathologie PROX_gamar-se_gamat/gamada : feda gamada : aver la gamadura : <per çò 
que fa la botelha.D> (46 FIGEAC, 11 PEYRIAC_MINERVOIS) <les brebis ont de l'eau dans les poumons> (11 
PEYRIAC-MINERVOIS) = oedème sous-glossien. 

[CONTROL_formations disévaluatives relatives à la pathologie des ovins] 

630 los pòts/los potatges.D Z_pathologie  PHON  /lyj put'atses/ = "gale des lèvres" (46 FIGEAC, GRÉALOU) 
PROX_pòts/pòtas.D  PHON / lOh p'Otoj/ (46 GRÉALOU) 

CONTROL_ pathologie ovine 
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631 aver los asinhièrs.D Z_pathologie (46 FIGEAC) : la teigne <plaques rondes jusqu'a déplation totale ; 
transmissible à l'homme : = Tricophytose provoquée parles Tricophyles> 

[CONTROL_pathologie ovine] 

632 aver la surlenga.D Z_pathologie (46 FIGEAC)= oedème de Quinke = Urticaire des bovidés : atteint toutes 
les muqueuses : oeil, muqueuses digestives, langue, anus, mamelles DIST_chancre.DF ; lo chancre.DF  PHON / 
ts'aŋkre/ (46 SAUZET) 

[CONTROL_pathologie ovine : formations communes aux aux éleveurs et négociants 

633 lachart.D ZN_pathologie  PHON /lòts'art/ <porc qui a lâché "= renversement du rectum/hernie 
inguinale/cryptorchidie : 

<un tesson lachart ei un tesson mal sanat> (46 GRÉALOU) PROX_far lo dòs.D PHON /d'o[]/ (46 FIGEAC, 
GRÉALOU), pèrder lo dòs.D Z : pèr[] lé dòs PROX_sortir lé dòs.D Z_pathologie (11 PEYRIAC-
MINERVOIS) [prolapsus vaginal/renversement des organes], espulsar_espulsa.D Z IP3  PHON /èsp'œlsœ/ (34 
PRADES-LE-LEZ), un galet.D Z  PHON /œŋ ga/œl'et/ <ce mouton a le regard mauvais : il a les deux testicules 
rentrés : si on les garde, à trois ans, la viande est plus forte que celle des béliers DIST rancós.D Z PHON 
/r:ãŋk'us/ <dans ce cas, si le testicule reproducteur est bon, ils reproduisent> (34 PRADES-LE-LEZ). 

[CONTROL_fonction d'informateur: le témoin de Prades-le-Lez, boucher, est éleveur de brebis.] 

[CONTROL_ expressions familières péjoratives DISEVAL, du domaine de la pathologie, patagées par éleveurs 
et négociants] 

634 tampaissar.D Z_pathologie: comportement  "haleter" _labialisation /a/ DIST rongir PHON /ts/ = <plainte 
stomacale, à chaque contraction du Rumen> : <rongís = IP3 PROX_ aver lo róngi[].D Z PHON /dz/ (46 
FIGEAC) PROX_pantaishar.D Z 

[CONTROL_expressions familières chez les éleveurs : observation éthologique courante] 

635 vaca monhòta.D ZN_pathologie (46 FIGEAC) :<tarie d'un trayon>  PHON /mœñòta/ [n palatal] / vaca 
banèla.D Z <il lui manque une corne" (81 PUYLAURENS), vaca banòta.D Z " qui a les cornes baissées" (81 
PUYLAURENS)[VISU_scène], vaca manèla.D " de nature patiente" (81 PUYLAURENS) / vaca 
costibada/costubada.F, vaca cofla/vaca coflada.D Z <" météorisée" (81 PUYLAURENS, 31 LOUBENS-
LAURAGAIS). 

[CONTROL_éthologie du comportement des bêtes, formations descriptives de caractéristiques physiques, et 
pathologie, chez l'éleveur, le vétérinaire, le négociant] 

636 la caussatièra.D ZN_génétique des populations = race ovine caussenarde (46 FIGEAC), DIST_la roshina.D 
(46 GRIALOU, COUZOU) <dans les vallées de la Lozère : son morre blancas.D> 1° anhèl 2° las vacivas.D 
PHON /lOj bOs'ibe[]/ 3° la doblona/las doblonas.D PHON /dupl'uno/ 4° las fedas.D PHON /laj f'edos, laj f'edOs 
bj'ejos/  = las carnes.D R  PHON /lOj k'arnes/ 5° cabra i boc.D PHON  / kabrib'uk/ 6° doblièr: feda doblièra.D 
PHON /dupλ'è/dupλ'èro/ <jumeaux>> 7° regord.D PHON / lo re'Ur[] (46 COUZOU) 8° la vaciva.D ZN PHON 
/ lò bòs'ibò / = brebis d'un an tondue = lo besòc/la besòca.D ZN (46 COUZOU, FLAUJAC-GARE) 1° un 
aubriu.D Z PHON /Owbr'iw/ <agneau précoce> 2° terçon/terçona.D ZN PHON /tres'u/tres'uno/   ; lo terçon.D 
la terçona.D <après la première tonte> (46 COUZOU) DIST_derraic_derraigon.D "tardif" 

[CONTROL_formations dialectales désignant 1° les propriétés zootechniques du bétail : "races ovines" 
localisées 2° évaluation de l'âge 3° réseau zootechnique marchand des causses du Lot]. 

637 rocal, lo rocal.D Z_pathologie <c'est una bòrnha.D> =" suros" (46 SAUZET, 82 CAUSSADE), tèrraç.D : 
un terràs (46 GOURDON) PROX_lupia.D (46 PUYLEVÊQUE, 11 RIEUX-MINERVOIS, 11 VILLENEUVE, 
PEYRIAC-MINERVOIS) <c'est le renouvellement du sang ; ça forme des boules qui contiennent du pus ; on les 
perce quand elles sont molles ; on les nettoie avec du grésil et de l'eau, pour désinfecter> (11 PEYRIAC-
MINERVOIS) [= oedème ; les grosseurs ; les tares dures ; les vessignons ; kystes ; oedème] 
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638 traquejar_traquejaire.D N " le maquignon, sur les foires de Cajarc ou de Figeac" PHON / lu tròkets'ajre : 
aquel traquejaire.D m'a garçat/garçada.D / m'a boquit/boquida.D DISEVAL 

// esp.cantabrique : trapichante (VEGA DE PAS) 

639 las rimòtas.D <plat cuisiné avec de la farine et restes de rillettes> (46 GOURDON) PHON /lòj r:im'òto[]/ 
DIST_popiton.D PHON /popit'û / 

640 subrepés.D N_boucherie <le poids d'os en surplus : mon père vous dirait : lo subrepés.S> (82 MOLIÈRES, 
LA_FRANCAISE) 

// soubrer.R (parler des Charentes) " en avoir assez, trop". 

641 carn lausertada.D Z_N_boucherie.pathologie <viande échauffée, avant la vente ; viande verte, fermentée = 
le degré qui précède la putréfaction / c'est la viande qu'on amenait en tournée à Lauzerte, revenue échauffée, 
invendue> (82 MOLIÈRES) 

642 lo biòu pè-virat.D Z_pathologie/locomotion (82 CAUSSADE) ; <qui a les pattes de devant tournées> 
[VISU_scène] VS faussat.D <qui a une patte arrière pliée DIST_engarrat = garrèl.D <boîteux> 
DIST_dalhar_dalha.D Z "fauchage accidentel" ; que dalhan IP6 PHON /ke d'aλœn / = vaca espasèra.D Z  
PHON /èspaz'èro/> PROX_garra/garron/garròt.D DIST jarretièr.DF Z  PHON /tsar:etj'è/ " boeuf jarretier" (82 
CAUSSADE) [VISU_scène] 

643 mangonier.D N I <autrefois> = tuaire.D I PHON / ti'ajre/, sannaire.D (47 SAVIGNAC, 81 VABRE) 
PROX_sannador DIST_la maselièira.D = la maselière.R I <la femme qui faisait la charcuterie dans les 
maisons> PROX_far lo masèl.D> (81 VABRE) DIST_lo sanaire.D I = le hongreur> (81 VABRE) 

644 espanir.D Z " sevrer une vache" : me la cal espanir.D (47 SAVIGNAC) PROX_delargar.D (31 
LOUBENS_LAURAGAIS) <an delargat un parelh de vedèlas> 

645 foira.D Z_pathologie "diarrhée"/"indigestion" PROX_foirar-se.D : se foira IP3 PROX_caganha.DR (11 
RIEUX-MINERVOIS, VILLENEUVE, PEYRIAC-MINERVOIS, 81 LACAUNE, 81 PUYLAURENS) <c'est 
toujours l'eau, selon ce qu'ils croient, qui a causé la diarrhée : un cop d'aiga.D> (81 LACAUNE) 

646 malbat.D Z_pathologie "mammite gangréneuse" <les mamelles deviennent violettes> (11 RIEUX-
MINERVOIS, VILLENEUVE, PRADELLES-CABARDÈS, PEYRIAC-MINERVOIS, 81 LACAUNE, PONT 
DE L'ARN, MAZAMET) = congestion du pis), la malbada.D Z (81 SÉMALENS, PUYLAURENS, 
MAZAMET, 31 LOUBENS-LAURAGAIS) <j'en suis le guérissseur, par imposition des mains> (81 
MAZAMET, minutes RÉGUS), es entessa.D Z <se dit de la brebis qui perd le lait, pour cause de mammite> (34 
PRADES-LE-LEZ) 

647 lé malbrat.D P PROX_la marbrada.D PROX_malbrada.D = malebrade/malbrade.R PROX_malbrada  
PHON /marbr'ado/ (11 VILLENEUVE, 81 TARN/SIDOBRE, 81 BRASSAC, 81 VABRE, ROQUECOURBE, 
LACAUNE, MAZAMET, PUYLAURENS) : "fromage de tête " : PROX/DIST_raiat.DR 

648 lé croston.D P / PHON lé krust'u/ (11 VILLENEUVE, 81 MAZAMET) = <boudin blanc à l'eau, avec des 
couennes sans viande / codenas.D] DIST melsat.DR <avec la viande du rayé.R et du copetial.D : on prend de la 
bonne viande, pour le melsat.R> (81 MAZAMET, PUYLAURENS> 

649 una rambolha.D Z PHON / yno r:amb'uλo/ [ Lpalatal] <une bête à l'extérieur> (11 VILLENEUVE) 

650 fraissenca.D Z  PHON /fraj€'eŋko/ [Nvélaire] <une truie qui n'a pas porté, et qui ne peut pas porter> 
DIST_trueja.D PHON /tr'etso/ (11 VILLENEUVE) DIST_maura.D 

651 la brasièra.D Z_pathologie  (11 PRADELLES-CABARDÈS) <<c'est à peu près la même malade des brebis 
que la ronha.D = gala.DF ; elles ont comme des aphtes au museau : ça les empêche de manger ; ça se répand 
dans l'organisme, quand c'est chronique> PROX_maganha.D (11 PEYRIAC-MINERVOIS <c'est une sorte de 
gale, liée à une mauvaise alimentation de brebis souffreteuses> (11 PEYRIAC-MINERVOIS) 
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652 feliejar.D Z_pathologie <on dit que le fiel se mélange au sang ; on dit de la brebis : felieja IP3 / on lui met 
une ficelle au museau pour la faire ruminer de nouveau / c'est parfois un coup de sang> (11 PRADELLES-
CABARDÈS) 

653  pats.D Z_pathologie  PHON /de p'ats/ = les p'ats.R>= "tiques" // fedons / de fedons.D PHON /de fed'us/ = 
"poux/teigne" [parasitisme] (11 PRADELLES-CABARDÈS, RIEUX-MINERVOIS, PEYRIAC-MINERVOIS) 

654 cabriboc.D ZN = cabra e boc Z_pathologie/reproduction  PHON /kabrib'uk/ "brebis/chèvre stérile : elles se 
pissent par les garrons.D  PHON /gar:'u/> (11 PRADELLES-CABARDÈS)= hermaphroditisme 

655 inflaumar-se_inflaumat_inflaumada Z_pathologie (11 RIEUX_MINERVOIS, MAS-CABARDÈS, 
PEYRIAC-MINERVOIS) <c'est une inflamation due à la rosée du matin : les naseaux coulent ; le rhume arrive = 
bronchite vermineuse / c'est différent de gamar_se/gamat/gamada : ça correspond à un abcès dans le poumon 
PROX_morga.D PHON  / m'urgo/ = morve des chevaux PROX_catarre.D> 

656 picòta.DR Z_pathologie "clavelée des ovins, le claveau" <ils ont des pustules sur les naseaux et le ventre ; 
on fait des applications d'huile de cade> (11 PEYRIAC-MINERVOIS) 

Documentation historique : [Carlier-1770 1, 519 : la picote.R, la caraque.R, la gamadure.R, claveau volant.R, 
claveau pourpre.R ; claveau cordelé.R, claveau de première lune, de seconde lune.R ; VA REC_MED dans base 
de textes sur portail occiton.free.fr] 

657 èsser costebat : ès costebat.D Z_pathologie (11 PEYRIAC_Minervois) <les moutons mangent de la luzerne 
et du trèfle vert ; ils enflent : ça fermente : ès costebat.D (33 PEYRIAC-MINERVOIS, 81 PUYLAURENS) 
<traitement à l'ammoniaque ou ponction en dernière extrémité> PROX_enfaudat d'èrba.D (11 FÉLINES-
TERMÉNÈS) =, se balonar_se balona.DF IP3 (34 PRADES-LE-LEZ) PROX_borrat = enfarganhat.D (81 
PUYLAURENS, LA BESSONIE) " indigestion" 

658 aver d_albèras.D Z_patthologie (11 PEYRIAC-MINERVOIS, 81 PONT DE L'ARN) <c'est dû à une larve 
sur l'herbe en terrain marécageux ; la larve se met sur le foie, et la bête en meurt> 

659 corbierencs.D Z_génétique des populations   PHON /kurbjer'eŋks/ <ovins de la race des Corbières; réseau 
des orbières> : 1° anhèl de lèit.D 2° lé borrèc.D <l'agneau qui court : 1 ans> 3° primal <à 2 ans> 34° terçon.D  
PHON /tres'u/ à 3 ans 5° catrenc.D à 4 ans 6° rasar: a rasat.D <a cinc ans> (11 VILLEROUGE-TERMÉNÈS) 
DIST_derraigon.D PROX_derraic.D Z "en retard" = tardiu/tardan.D (81 PONT DE L'ARN, MAZAMET) 
<avant à Lacaune, comme à Pont de L'Arn, on faisait agneler l'hiver, parce qu'on avait le temps de s'en occuper ; 
et on réservait l'été aux travaux extérieurs ; tandis qu'à présent on fait agneler fin mars, à la belle saison ; j'ai 
retardé la mise des béliers ; comme ça, ça nous coûte moins cher d'entretenir le troupeau : avec du foin, ça 
suffit> (81 PONT DE L'ARN) PROX_regort.D Z (81 LACAUNE) 

[réseau de commercalisation : VILLEROUGE fait les foires de Quillan] 

// basque errasatuik.BG ZN <ardi sahara errasatuik.BG : se dit d'une brebis qui a perdu ses dents de 
renouvellement ; elle a rasé les dents> (MAULÉON-SOULE) PROX errasatzak.BG <lorsqu'elles poussent les 
coins> (64 TARDETS) PROX_errajatik.BG <lorsqu'elles ont rasé les dents> (64 TARDETS) PROX 
zahartuik.B, higatuik.D "vieille vache usée engraissée pour la boucherie" (64 MAULÉON-BAROUSSE) 

660 biscarrar.D BG Z "tondre" = biscarrer.R (40 ESCOURCE, LIT-ET-MIXE) PROX_har la biscarra.D (40 
LIT-ET-MIXE)  /la bisk'ar:œ/ PROX_biscarratge PROX_tóner/tonder.D Z PROX _tondèire.D " le tondeur' 
DIST_tondedor.D "l'endroit de la tonte des motons" (11 FÉLINES-TERMÉNÈS) 

// basque : bizcarra.B  PHON /biskar:'a/ " le dessus, le travers" PROX_bizkar ezurrak.B (64 MAULÉON-
SOULE, TARDETS) PROX_bizkar/bizkargui.NAVARRA 

661 aver lé vòrm.D Z_pathologie  PHON /lé b'òrm/ (11 BESSÈDE, NIORT DE SAULT) <pour un mouton qui 
est enrhumé> DIST_gamat/gamada.D <bête fichue> (11 NIORT DE SAULT DIST_capmòrri.D  PHON 
/kamm'Ori / <mouton atteint du tournis>, eishòrca.F PHON /[]€'Orko / "brebis "stérile de naissance <c'est un 
terme qui vient de l'ARIÈGE> (11 NIORT de SAULT) DIST_ lo maissant mal.D " mammite"/ "le charbon ; 
mammite gangréneuse de la brebis" (81 RÉALMONT, LACAUNE) PROX_mal cuc.D  PHON 
/lal_kyk/mal_k'yp/ "coryza gangréneux'" <dans ce cas ils accusent les éléments : aver un cop d'aiga.D / PHON 
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/kod d_ajgo / PROX_aver un còp de sanc.D  PHON /kòd de s'aŋk / ; dans ce cas ils mettent sur les cornes de la 
poix, une peau de chat ou de mouton écorché, parce qu'ils assimilent le coryza gangréneux, par confusion à la 
méningite:  la meningita.DF   PHON /la menints'ito/ DIST_mal dels pòts.D SYN la brasièira.D " ectyma 
contagieux des lèvres" (81 RÉALMONT, LACAUNE, PONT DE L'ARN, MAZAMET) <dans la race de 
Lacaune, toute la face est tachetée : la Lacaune n'a pas la même forme de l'ectyma que les autres races, que les 
mélinos.R= mérinos ; dans les autres races, ça fait plaie ; tandis que dans la Lacaune, c'est toute la face qui est 
mouchetée : surtout aux lèvres et à la vulve : a la natura.D> (81 PONT DE L'ARN), DIST_catarre.D  "coryza 
gangréneux" (81 RÉALMONT) DIST_ mal caluc.D = mal de la tèrra.D " épilepsie" (81 RÉALMONT, 
LACAUNE) 

662 portar barba.D : pòrta barba.D Z_pathologie  IP3 (81 LACAUNE) <barba :" sérosité, oedème d'anémie" 
phase terminale de la douve et des maladies parasitaires ; on dit : elles portent la bouteille : elles lèvent la tête : 
l'oedème de l'auge disparaît, par pesanteur> (81 LACAUNE) PROX_lupias.D<abcès ganglionnaires> (81 
LACAUNE), la barba.D (81 VAREN) DIST_las mamèras.D  PHON /laj mam'èrœ/ (91 VAREN) 
VISU_scène/formes 

663 aver lo graisset.DF Z_pathologie (81 PUYLAURENS) = "arthrite du grasset" PROX_èsser 
escavilhat/escavilhada.D> [CONTROL_situation : maniement observé par les éleveurs, et les marchands sur le 
foirail] 

// catalan : el cavillar.D  PHON /ål klabiλ'a/ <le tibia, sur toutes les bêtes> (66 PERPIGNAN, BOMPAS, 
MOSSET) 

664 aver le lop.D  Z_pathologie <la vaca a lé lop> = actynomycose (81 PUYLAURENS) 

665 asamar, asamar lo vedèl.D <quand una vaca asama le vedèl es que lo brama, l'aima, lo languis ; mas se 
l'asama pas, bruala.D Z (81 LA MONTELARIÉ) Z 

[CONTROL_éthologie familière ; schémas types de description du comportement après le vélage VISU_scène] 

666 pè.D (pan-gascon), pè.D (12 ROUSSENAC, ST-CHÉLY D'APCHER, ST-URCIZE) DIST_garron.D, 
penon.D  PHON /pen'u/ (RODEZ, ESPALION, LAGUIOLE, ST-CHÉLY D'APCHER) <lo penon.D  PHON /lu 
pen'u/ c'est le pied coupé à la jointure ; au dessus, on a lo garron.D PHON /lu gOr:'u/, jusqu'à la jointure de la 
jambe> (12 ESPALION), arpiu.D  PHON / arp'iw/ (48 LA CANOURGUE, AUMONT-AUBRAC, MENDE) 
<garron.D PHON  /gò r:u/ et penon PHON /pen'u/ peuvent désigner la crosse> (12 MARCILHAC) <garron.D 
peut désigner l'espallon.D,  la jambeta.DR = le jambonneau", et la crosse, le jarret de mouton> (12 
MARCILHAC, RODEZ, 30 LE VIGAN) PROX_gasc. cameta.D <pour le jarret de mouton, on dit la jambette.R, 
ou le béquet.R  PHON /bek'e/ (30 LE VIGAN) 

667 lart.D (pan-occitan) PROX_lart_lardon/lardar.D, bacon.D (12 LAGUIOLE, RODEZ ; 48 LA 
CANOURGUE, CHANAC, AUMONT-AUBRAC, MENDE) <lo bacon.D c'est le porc entièr ouvert par le dos, 
et salé tout entier ; tout se tient ; et le porc est découpé après salaison> (12 RODEZ) 

Ethnographie et prosodie : refrain rythmique : <Per nostra-dama de fevrièr. mieja mòta/mièg granièr / e lo 
bacon tot entièr> (48 NASBINALS) 

// catalan : el bacon.D  P PHON /ål bak'o/ <tout le porc sauf les jambons, les épaules, qui sont salées<'est un mot 
de la montagne> 

668 aumalha.D Z_cheptel  (87 LIMOGES) <c'est le flanchet.F ; ça se disait il y a cinquante ans :  c'est paysan ; 
c'est de la campagne ; ça ne se dit plus à LIMOGES : un bocin de bolit dins l'aumalha.D> 

669 clanche.R N_boucherie  (33 BORDEAUX) <épaule de mouton, de boeuf, coupée en/à la clanche>, 
éclanche.DR (87 LIMOGES) PHON / yn ekj'antso/ <épaule de mouton ; en termes de faubourg : l'éclanche.R: 
terme employé par les vieilles blanchisseuses> (87 LIMOGES) 

Documentation historique : Carlier-1770 1, 445 éclanche.R ; VA bout saigneux] 
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670 la zenzine.R  PHON /zèŋz'in/ (= les déchets <comprend les épluchures, la jaille.R du boeuf, les amourettes 
et le bendèr.R  PHON    /bễd'èR/ <dans les mâles c'est un morceau de chair dur: là où est attachée la verge de 
l'animal> (69 LYON) 

671 : onça. D N <avant la guerre de 14-18 on comptait non en grammes mais en onces ; las onças.D> 

[CONTROL_poids/prix en rapport avec contrôle fiscal de l'activité commerciale : éléments d'histoire 
économique :cf. acheter au poids/acheter sur pied]. 

672 acorar.D I PROX _eth còth.D <saigner le veau au cou : acorà'u PHON /akur'a/akur'a-w / <on saigne les 
autres bêtes au brusquet.DR PROX_eth cotèth d'acorar.D = eth cotèth de sannar.D PROX_eth sannader  
PHON  /et sannad'é/ =eth senhant.DF PHON /et señ'ant/> (09 SEIX) = le saignant.F 
PROX_sannar/sannaire/sannadèr/sannador.D PROX_tuar_tuaire PROX_escorjar_escorjaire PROX_pelar-
pelaire.D PROX_pelar_pelada.D 

673 abeurar.D Z PROX_abeurader/abeurador.D PROX_clòt.D Z PROX_conca.D PROX_nauc.D 
PROX_selh.D PROX_tòs.D. 

[CONTROL_formation dialectales spécifiques à la conduite des éleveurs ; expressions concernant les rations 
d'eau dans l'alimentation du bétail ; conduite du bétail dans les zones humides : tourbières etc. 

 [CONTROL_formations prédicatives dans l'Univers Z des éleveurs] 

Ici s'achève la présentation des matériaux concernant la siutation occitane, catalane, basque en France. 

Toutes ces données sont visibles sur site occiton.free.fr sur index (1) formes graphiques (2) formes phonétiques  
(3  index de contextes  (4) index de clés polynomiques D R F  B, BG, cf. ALS etc. (5) index grammaticaux 6) 
clés pragmatiques: Z, N, I etc. 

On présentera ici, avant toute analyse, quelques remarques préliminaires. Avant même tout essai d'analyse, on 
formulera quelques observations de base à l'attention de lecteurs qui entreprendraient lla mise en ordre des 
données 

1° Le premier constat, trivial réside dans la reconnaissance de l'existence de classes ensemblistes, par rapport aux 
univers interactifs de l'élevage, du négoce et de la commercialisation des viandes. On se trouve en présence de 
quatre réservoirs communicants: D, communique avec R; F, communique avec D et R. Toute identification par 
catégorisation non floue, non flottante se heurte à la réalité. On ne se posera pas la question de savoir s'il y a un 
seul réservoir ou quatre réservoirs lexicux communicants, du moment que l'on constate une situation constante 
d'interaction. 

2° La seconde observation concerne l'extension sémantique des vocables dialectaux et dérivés : on constate que 
dans un Univers donné caractérisé par l'interactions entre élevage et négoce, il existe un sous-ensemble d'objets 
correspondant au prédicat manejar:manei, dans la formulation prédicative de type manejar-X – Y=[1, 2, 3,..., 
n) ; la liste des éléments de ce sous-ensemble constitue une collection. 

3° on constate immédiatement un phénomène trivial qui permet de calculer, pour un Univers ou état de choses 
donné, le coefficient de productivité variable d'une entrée indexable, élément de collection triviale : còsta : costa 
coverta, descoverta, fina, deu ronhon /de l'arnelhar etc. dans l'Univers de la découpe bouchère, en rapport avec 
des contraintes marchandes : cette liste constitue une collection d'expérience. 

4° une unité donnée, quelle que soit sa position dans la typologie D, R, F, DF est d'extension sémantique variable 
dans un Univers donné ; c'es le cas en nomenclature bouchère : palanca.DR, nombre.R, lom.DR, épaule à la 
clanche.R etc. : 5° Une liste indexée sur la propriété D constitue une collection dialectale  au nombre d'éléments 
variable ; en va de même pour les listes R, F, et DF, par ailleurs, ces listes comportent par ailleurs des sous-listes 
formant sous-collections : 

- être blanc/noir: vòuta blanca.D, vòuta negra.R, tripa blanca/negra, tripa rotge.D etc. 

- être court, plat, rond etc. : pèça corta.D, pèça longa.D, pèça plata.D/DR etc. 
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- être dessus, dessous, entre, au milieu, au bout, devant, derrière (colletions locatives) 

6° une donnée lexicale donnée est caractéristique d'une classe territoriale calculable, avec prise en compte des 
interactions selon le schéma prédictible suivant, qui demande à être vérifié par recours aux méthodes d'analyse 
régionale des données organisées en ensembles sécants interférentiels. : 

7° Pour un locuteur localisé dans un réseau marchand, un objet est susceptible de recevoir 1, 2, N dénominations, 
avec prise en compte des variables D, R, F, DF, ce qui permet de calculer l'indice de productivité pour chaque 
classe et des relations interclasses.. 

8° de loin, l'observation majeure concernant les assemblages de quatre variables de langue proprement dite, et 
leur ordre dans les façons de dire des locuteurs  dans leur expérience propre, concept clé.: classes de désignation 
D, R, F, DF. 

Dans de telles conditions, on peut s'attendre à la nécessité de recourir à une logique nouvelle des actes de 
langage, pour rendre compte de la complexité réelle des données, à l'abri des formalisations simplistes, si on tient 
à s'approcher de ce qui a été la vérité, à un moment donné. Pour commencer, avant tout autre type 
d'ordonnancement, on commencera par procéder à une indexation préliminaire par type de langue. 

INDEXATION PRÉALABLE À TOUTE ANALYSE 

Pour ce qui est de la mise en ordre des matériaux, il n'y a pas d'autre solution, à portée de tous, que l'indexation 
sur clés de requête, - pour comencer. : le lecteur pourra consulter sur site occitan.free.fr la totalité de la 
documentation lexigraphique, indexée. : 

1°index sur clés de requête = langue. 

- index.D occitan 

- index.R 

- index.DR 

- index F : terminologie française (traduction) 

- index.dF 

Index B : index basque ; BG = basque/gascon ; BF /basque/français 

- index catalan 

- index septentrional 

- index occitan septentrional, Limousin etc. 

2° index des domaines de pratiques corrélés à des chématismes langagiers 

1+index.I: instrumentaux 

2° index.Z : savoirs zootechniques, pathologie 

3° index I techniques et technologiques : taxonomie du domaine des viandes etc. 

3° index par schématismes d'expressions 

- familières 

- partagées par éleveurs et négociants 

- index des catégories bouchères etc. : nités marquées.D.R.DR,.F 

La procédure vaut aussi bien pour les matériaux de type A que ceux de type B, ci-dessous. 

Le tableau des matériaux ordonnés obéit au schéma suivant : 
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(1) localisation dans un réseau 

(2) classification taxonomique : LE SAVOIR EMPIRIQUE PAR MANIEMENT À DES FINS 
D'ÀVALUATION ET CONNAISSANCES ZOOTECHNIQUES 

(3) entrée lexicale par classe taxonomique 

(4)  = transcription phonétique 

Il va sans dire que le linguiste, comme l'ethnographe, le sociologue, le psychologue, l'antropologue , -  voire le 
vétérinaire ne savent que ce que les professionnels exerçant une activité commerciale imposable leur disent de 
leur activité avec leur propre logique et leurs propres savoirs : on sait qu'ils procèdent par approximation 
minimale qui les renseigne sur le rapport entre masse osseuse, massse viscérale et masse musculaire à 
transformer en viande consommable ; savoir que ne partagent ni les sciences humaines, ni les sciences exactes ; 
en secondé étape, ils ont procédé au contrôle de ce savoir expérimental par pesage : c'est le temps de la romaine, 
puis de la bascule. En revanche cette pratique est étrangère au commerçant urbain qui achète sur carcasse en 
cheville, sans courir aucun risque. 

En aucun cas cette liste de 673 items sélectionnés ne doit dispenser d'opérer un traitement des données classées 
par localité. 
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Section 6 

Extension territoriale de l'enquête hors du domaine occitan : Catalogne (Espagne) 

Dans ce bilan partiel, les indices.D et.R représentent l'état polynomique et dialectal des choses dans les régions et 
territoires des Langues de France : gascon, languedocien, pan-occitan, catalan de France, basque de France, face 
à la terminologie professionnelle de la boucherie et des métiers de la viande, telle qu'elle est enseignée et 
diffusée par l'Ecole professionnelle de la boucherie de PARIS (EPB) et l'Ecole Supérieure des Métiers de la 
Viande (ESMV). 

Par ailleurs, on se devait, au titre des Etudes Méridionales, de scruter les états de choses similaires en Europe du 
Sud, pour mesurer le poids des variations territorialisées par rapports à des normes diffusées à partir des 
capitales : ROME, par rapport au Piémont et à la Ligurie :, MADRID par rapport à la Catalogne espagnole, par 
rapport au domaine basque espagnol, par rapport à l'Aragon, à la Galice, au basque, au catalan et à l'ensemble 
des régions ibériques (Leal-1876) : ZARAGOZA, PAMPLONA, SANTANDER) ; ATHENES, gigantesque 
creuset de populations grecques, turques, chypriotes, vrai laboratoire d'analyse de la polynomie. 

Bibliographie des sources 

ESPAGNE : Catalogne, Zaragoza, Santarder: J.L. Fossat, Arnaldo Leal 

corpus visuel etsonore recueilli par Arnaldo Leal., J.L. Fossat, Claude Costes, F rançois Séguy. 

Ces enquêtes dont été poursuivies dans l'ensemble du domaine méridional roman, en un premier temps, avant 
une prospection de la situation polynomique dans le Nord et l'Est de la France. 

L'extension des enquêtes dans le champ des langues de France a été financée par les travaux de l'ERA 352 du 
CNRS et l'URL8 de l'Institut National de la Langue française et des langues de France. 

Les travaux relations aux méthodes de traitement des données concernant les Langues de France, au titre de 
l'URL 8 de l'Institut National du Français et des Langues de France (INALF), sous la direction de Bernard 
QUEMADA ; avec le concours de Bernard Cerquiglini au titre des relations entre le champ terminologique des 
Sciences et Techniques et le champ des faits dialectaux en France : bases de données avec les ingénieurs 
informaticiens de l'INALF (J. Dendien, J.-L. Hamon, J.-L. Artis) ; traitements statistiques ; prospection des 
méthodes d'analyse de la variabilite dialectale et polynomique par recours aux méthodes générales d'analyse 
régionale des données (Jean-Marc Peytavi, Choeb Zafar, Vanpoucke, Dennis Philps pour les données gasconnes 
des Pyrénées Centrales, L. Jagueneau, G. Aurrekoetxea pour le basque) ; l'application de ces méthodes a donné 
un résultat cartographique portant sur un échantillon des données lexicales polynomique du domaine gascon 
occidental. 

Une fois recueillis les matériaux lexicaux, en vue de leur analyse de l''analyse, la question cruciale est celle de 
leur mise en ordre. 

Ici aussi, comme en domaine occitan, tous les matériaux lexicaux recueillis sont documentés pour servir à une 
analyse des faits de diglossie et de polynomie. 
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ÉLÉMENTS ROMANS POLYNOMIQUES : CATALAN ORIENTAL LANGUE D'ESPAGNE 

Ces données seront à comparer aux données concernant le catalan occidental et oriental, langue de France, avec 
l'aragonais, et le castillan.  

SAN FELIU DE GUIXOLS : CATALAN ORIENTAL 

Les données recueilies à San Feliu de Guixols permettent une comparaison avec la situation du catalan 
roussillonnais et occidental de France D, R, F, DF ; pour une comparaison, d'autre part, avec les données de 
MADRID, DE ZARAGOZA, PAMPLONA, SANTANDER, on renvoie à Arnaldo Léal (cf. bibliographie.) 

BOUCHERIE ; QUARTIERS 

(1)filet.CAT_F = solomillo.CAST) DIST_filet de pobre.CAT  PHON /filèt dœ p'òbré/ = Longus colli PROX_tall 
dels ossets.CAT 

(2) melsa.CAT  PHON /m'èlsœ/, occitan mèlsa = CAST. bazo 

(3) lletadas.CAT PHON /lj'et'adœs/ PROX_lletó.CAT PHON /ljét'ò/ = CAST. mollejas, GASC. leits 
PROX_fetge blanc.CAT  PHON /f'éd3é bl'aŋ/ = "Pancréas" = higado blanco CAST 

(4) greix d'avellana.CAT  PHON /gr'e€ dœ bœlj'anœ/ = mollejas de vientre CAST "Pancréas/ganglions 
mésentériques" PROX_lletadas.CAT 

(5) ronyons.CAT  /r:uñ'uns/ = riñones CAST, occitan ronhons.D 

(6) seu.CAT PHON /s'ew/ = CAST sebo, occitan seu.D (graisse de couverture des rognons) 

(7) falda.CAT / PHON /f'aldé/ PROX_el talh que's pela.CAT) PHON  /oL t'aj kœ_s p'èL / "bavette d'aloyau, de 
flanchet" OCCITAN : pelada, fauda .D PHON [/L/ = Lvélaire] : falda/faldilla.CAST ] ALCAT 794, 795 

(8) mancha de xai.CAT PHON  / m'añ€œ dœ €'aj/ "caillette de veau, d'agneau" : cuajo.CAST 

(9) entrama.CAT  PHON /entr'amœ/ "diaphragme, hampe" l vraie // la fausse : la falsa, la dolenta.CAT 
PROX_entredit.CAT = "onglet" PROX_entraña/entrañas.CAST "viscères, tripes" PROX_llaminèra.CAT  
/ljamin'èrœ/ = golosa CAST.- CF. occitan : carboada gormanda.D ; l'os gourmand.R, le friand.F 

(10) entredit.CAT "piliers du diaphragme : onglet.F" PHON /éntrœd'it/antrœd'it/ 
PROX_entrevic/entreviu.GASC/LANG. 

(11) falda.CAT  PHON /f'aLdé/ [L vélaire] = occitan : falda/hauda 

(11) el talh que's pela.CAT PHON /eL talj kœ_s p'èL/ PROX_el tall de la falda.CAT  / "bavette d'aloyau, bavette 
de flanchet, bavettes" PROX_pelada.D GASC. 

(12) pit.CAT "poitrine = pecho.CAST) PROX el cap del pit.CAT "gros bout de poitrine" PHON /òL ' k'ap dòw 
p'it/ PROX_pietzana.ARAN PHON  /pjèts'ana/ PROX_el pit de la poma.CAT PHON /èL p'it dœ lœ p'umœ / 
"base osseuse du Sternum" PROX_paumè.D (31 TOULOUSE) PROX_ un tall de pit.CAT PHON /un t'alj dœ 
p'it/ "le morceau de poitrine avec le sternum : = "esternon".CAST 

(13) el coll.CAT "collier" = cuello.CAST PROX_el tall dels ossèts.CAT PHON /òL t'alj dòLz us'èts/ " le filet du 
cou" + extension à l'ensemble= Longus colli" PROX_els vermells.CAT PHON /òLs bœrméljs/ "muscles de la 
saignée" PROX_ els òssos vermells.CAT  PHON /òLz òsus bœrm'eljs/ : òssos d'espinada.CAT = mermas.CAST. 
// gascon : sannader/escanader. 

(14) gautera/galteras.CAT  PHON /gawt'érés//galtérés/ "les joues = gauta.occitan = galta.CAT cf ALCAT-974 : 
os de la galta 

(15) mitjana.CAT  PHON /mit€'anœ/ " la viande de long du collier, les entrecôtes" : ALCAT 765 

(16) ossets.CAT  PHON /èLz us'èts/ "vertèbres dorsales et lombaires" PROX_els ossos.CAT PHON / èLz_'òsus/ 

(17) la brenilya.CAT  PHON /lœ brœn'iljœ/ "plat de côte", el pit de la brenilya.CAT PHON / èL p'it dœ lœ 
brœn'iljœ/ PROX_el pit de la poma.CAT PHON   /òl pit dœ lœ p'umœ/ 

(18) la spalla.CAT PHON  /sp'alja/ = espalda/espaldilha.CAST ; comprend 

1° la llata.CAT  PHON  /la lj'até/ 
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2° la llata prima.CAT  PHON /lj'atœ pr'imœ/ " muscle plat sous-scapulaire" DIST_llata groixuda.CAT  PHON 
/lj'atœ gru€''udœ / " le paleron" 

3° el tall redon de la spalla.CAT PHON /èL_talj r:ud'ò dœ sp'aljœ/ "le jumeau à rôtir"" 

homotypie : el tall redon de la cuixa.CAT  PHON /talj r:udò dœ lœ k'u€œ/ 

4° el conill de l'espalla.CAT PHON /èL kun'il dœ lœ sp'aljœ / homotypie : "le mollet" PROX_el conilh de la 
reina.D PHON /èL kun'il dœ lœ r:èinœ /. = agulla.CAT PHON /œg'uljœ/ PROX_el peixet de l'espalla.CAT 
PHON /òl pej€'et de l_œsp'aljœ/  PROX_CAST pantorrilla "mollet" CONTROL_homotypie commerciale 

[CONTROL_pelallas.D PHON /pel'aljœ/ ; cf. pelalha CATAL 66 PIA affiché pour la catégorie des bavettes, 
viandes qui se pèlent. 

5° el tòu de spalla.CAT PHON /èl tòw dœ sp'aljœ/ PROX_el tòu de la cama PHON  /èl tòw dœ lœ k'amœ / 
"mollet de l'homme" = macreuse.F PROX_culata d'espalla.CAT  PHON /kuL'atœ d_œsp'aljœ / <par homotypie 
commerciale> 

6° garron.CAT PHON /gar:'u/ PROX_garreta.CAT PHON /gar:'eta/, el garron de d'espalla.CAT PHON /òL 
gar:'u dœ l_œsp'aljœ / CF el garron de la coixa.CAT PHON /òL gar:u dœ l_ œsp'aljœ/dœ lœ k'u€œ/ 
PROX_garron de pastor.CAT PHON  /gar:'u de past'ó/ = "el final de la pata".CAT PHON  /òL fin'aL de La 
p'ata/, quand il est mal coupé : ça pèse davantage !" PROX_hueso de la caña.CAST = PHON /òs dœ la 
k'añœ/.CAT_CAST. PROX_jarret.CAT_F  PHON /d3ar:'et/ - occitan : garra/garreta/ garron ; garron de 
l'espalla, garron de la cuèissa. 

7° paletilla.CAT_CAST  PHON /palét'ilja/ CAST. = pala/paletilla 

8° llonja.CAT_F  PHON /lj'ònd3œ/ = "pièce qui correspond à l'Angulaire de l'épaule, une fois l'épaule levée" 
PROX_filét de pobre.CAT " pièce qui se lève à l'intérieur de la longe : un troç que's talla dintra la llonja.CAT_F  
PHON /un tr'òs kœ_s t'aljœ dintrœ dœ la lj'òn3œ / 

(9°) moll.CAT PHON PHON /m'òlj/ "moelle osseuse" PROX un os de moll.CAT  PHON / un òz dœ m'òlj/ 
DIST_medula.CAT PON  /m'èduLa/ "moelle épinière" : ALCAT 994 moll dels ossos ; "moelle osseuse" ; 
ALCAT 990 meoll.CAT "moelle épinière" 

(10) llonja.CAT PHON PHON /la l'jun3œ / "longe de veau, de porc" 

(11) la coixa.CAT  PHON /lœ k'uj€œ / ALCAT 597/209 : comprend : 

1° el crostó.CAT PHON /krust'ò/ = "la noix"  ALCAT 588 

2° la culata.CAT  PHON /kuL'atœ/ = rumsteack" PROX_el peixet de la culata.D  /eL pe€'et dé la kuL'atœ/. note 
/L vélaire catalan 

3° el tall redon de la cuixa/CAT PHON  /talj r:ud'ò dœ lœ k'u€œ / "pièce ronde de la sous-noix" 

4° cap de mor.CAT  PHON /kap dœ m'òr / = "aiguillette baronne" cf. babilla CAST (Sans Egaña) 

5° tapa plana.CAT  PHON /t'apœ pl'anœ/ " pièce plate de la sous-noix" 

6° campana.CAT.  PHON  /kœmp'anœ/ "le bec d'oie" ALCAT 766 

7° el peixet de la culata.CAT = cast. pez "le poisson" PROX_peixet de l'espalla CF lo peish en Gascogne 
(LISLE-JOURDAIN etc.) 

8° el pedasset.CAT PHON  /pedas'et/pedes'et/ "l'araignée" ALCAT 672 PROX_trossets de carn.CAT  /trus'ets 
de k'arn/ 

9° l'os de la culata.CAT  PHON /l_òs dé la kuL'até/ "le bassin, l'os du quasi" = cadera.CAST 

10° el conill de la cuixa.CAT PHON  /kun'ilj dœ lœ k'u€œ / 

11° coda.CAT PHON  /k'uœ/ = cola.CAST 

CINQUIÈME QUARTIER 

(1) el pèu.CAT PHON /p'ew/ 

(2) l'erbèr.CAT PHON  /L_abr'è/ "oesophage" = erbèr.D occitan 

(3) canòu.CAT PHON / èL kœn'ò dœ lœ frœ€'yrœ / carcabòs.CR  PHON /kœrkœb'òs/ "trachée".- occitan : cana, 
canèra ; ALCAT 386/878 canó ; caña del pulmon CAST ; asadura.CAST. note:  L vélaire catalan 



373 

(4) fetge.CAT PHON /f'ét€é/f'ed3é/ = higado CAST DIST higado blanco ; lang. fetge DIST_fetge blanc/hitge 
blanc PROX_el crostó del fetge.CAT PHON  /eL krust'ò deL f'ed3e / 

(5) el fèl  PHON /eL_f'èL/ "vésicule biliaire" : occitan fèl, hèu 

(6) cervell.CAT PHON /sœrb'elj/ = sesos CAST ; cervèth gasc. 

(7) la llenga.CAT  PHON /lœ lj'éŋgé/ lœ lj'éŋgœ / 

(8) freixura.CAT PHON /frœ€'urœ/ frœsj'uré/ "les poumons" 

(9) còr.CAT PHON /kòr/ : occitan : còr PROX_bescòr/corada.coradilha/biscorilha 

(10) els menuts.CAT "ensemble des abats" PHON /mœn'uts/ 

1° el ventre.CAT PHON /L b'entrœ/, tripa.CAT  PHON /tr'ipœ "la panse"  

PROX_la bola.CAT  PHON /la b'òlœ/ <porque es redondo> 

2° el libre.CAT PHON  /èL l'ibré/ PROX_el libret.CAT  PHON /òL libr'et/ 

3° mancha.CAT PHON /m'añ€é/ "caillette", la muleta.CAT PHON /la mul'étœ/_ occitan muleta.D / 

4° glandoas.CAT PHON /gl'anduœs/ "ganglions mésentériques" PROX_lletadas.CAT PHON /ljét'adœs/ = 
mollejas de vientre CAST. 

(11) budells.CAT PHON  /òLs budèljs/ 

1° els prims.CAT, els menuts.CAT  PHON /oL män'ät/ män'äts/mœnuts/<pelés et séchés, utlisés comme cordes 
de guitarre dans les orchestres baroques et flamenco>=  PHON  /kwòrdas de git'ar:a/ 

2° els rèctes 

3° el cular.CAT PHON  /òL_kul'ar /, el blanquet.CAT PHON  /óL_ blaŋk'et/ 

4° el poltruc.CAT PHON /òL_ pòlt'uk/ PROX_el bisbe.CAT  /òL b'izbé/ PROX_el cego  /òL_s'ègu/ = ciego 
CAST. 

5° le gros boyau : el merdissèr.CAT PHON /òl mardis'è/ cf. occitan ALG : tripa merdèira. 

(12) els òus.CAT PHON /òLz_'òws/ = turmas castillan 

(13) la bofeta.CAT PHON /la buf'etœ/ = vejiga de la orina CAST 

(14) cap de xai.CAT PHON /k'ap dœ ¢'aj/ "tête d'agneau" 

(15) el pishanèr.CAT PHON /òL_pi€œn'è/" urèthre, verge" PROX_la cigala.D, PROX_la tira-lira.CAT 
PROX_cigalas 'langoustines" 

(16) llombrigo. CAT PHON /lj'umbr'igo/ 'nombril" : cf. occitan ombrilh/ombrilhèr. 

(17) sagin. CAT PHON  /sa3'i/ "plis du Mésentère du porc" 

(18) tall.CAT générique : el tall de la cuixa / PHON /òL_t'alj dœ lœ k'u€œ / // eL_t'alj dœ l_œsp'aljœ// dœ lœ 
lj'ònd3œ / 

(19) onglòt.CAT  PHON  /uŋgl'òt/ = pezuña CAST "onglon" 

(20) notes zootechniques : rasar/enrasar_enrasat.CAT Z <se dit d'un boeuf très vieux, qui ne marque plus : 
enrasat.CAT PHON  /enr:az'at/ // palas.CAT dentition a 2, 4,, 3, 4 ans. PROX_palas occitan 

SITUATION DE CATALAN OCCIDENTAL 

Deux dossier sont retenus, à comparer aux données gasconnes et catalanes et Val d'Aran voisin : LLAVORSI et 
POBLE DE SEGUR (Provincia de LERIDA) 

LLAVORSI (LERIDA) 

CONNAISSANCES ZOOTECHNIQUES : ÉLEVAGE/NÉGOCE 

(1) lo pichador.CAT /  PHON /lu pi€œd'ò/ = lang. pishador.D ; gasc. pishadèr.D (CHALOSSE, MONTFORT-
EN-CHALOSSE, PONTONX) 
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(2) l'anca.CAT PHON / l_aŋkœ/, lo pont.CAT / PHON /lu p'òn/, la crèu dels ronyons/ronhons.D  PHON / la 
kr'èw dòls r:uñòns/ruñ'us/ 

CONTROL_*gorion.D : inconnu 

(3) lo greixet.CAT  N "maniement du grasset" <si une bête se fait une blessure au greixet, elle crève en 4 jours> 

(4) bañas.CAST_CAT,  /b'añés/ = còrnas.CAT / k'òrnés/ 

(5) examen de la dentition 

1° mudar_mudan ZN IP6  PHON /m'ydén/ PROX_cambiar_cambian  /k'ambjèn/ 

2° dents de llet.D  Z N PHON / lés dens dé ljét/ 

3° las palas.D  ZN  PHON /lés p'alés/ <à quatre ans> 

(6) embèfi/embèfis ZN "moutons atteints de prognathisme inférieur"  PHON /emb'èfis / DIST_picons. 
"pprognathisme supérieur"  PHON /pikòns/ 

(6) nachar IP3  N "maniement du grasset" (POBLE DE SEGUR) <mira si nacha !>  /m'ira si n'at€é/ 

LA DÉCOUPE : QUARTIERS ET CINQUIÈME QUARTIER 

NB L'informateur a travaillé à Lès (Aran) 

(1) el pit.CAT PHON /èL p'it/ PROX_/bròt de pit/.CAT PHON /ò/ <= potrina.DF> (BOSSOST, ARAN) = 
pescuezo.CAST <les termes aranais : corada.D, arnelhada.D, potrina.DF m'ont surpris> PROX_cap de 
costellas.CAT PHON /k'ap de kóst'eljœs/kust'éljœs / = costillas.CAST PROX_costillar.CAT 

(2) la tela del fetge.D PHON   /lœ t'èlœ deL f'ed3œ / "crépine = Epiploon 

(3) freshura.CAT_F  PHON /fré€'urœ/ fré€j'urœ/ // = asadura CAST = corada.D (ARAN) <on dit : la 
perdiu.CAT en catalan de GERONA> // PROX_fetge blanc.CAT PHON /f'ed3é bl'aŋ/ "le mou") = bofe 
DIST_fetge négre.CAT (POBLE DE SEGUR PROX_chorizos = chorizo de bofe (ESTRAMADURA) 
PROX_bofes.GALLEGO " livianos,pulmones", PROX_liviano.CAST PROX_chanfaina.gallego 
PROX_sabadiego (LEON), asadura blanca.CAST // el còr.CAT  PHON /èL k'òr/ "le coeur" PHON  /la 
mèlsa.CAT  /la m'èLsœ / "rate" = bazo.CAST 

(4) falda.CAT/CAST "flanchet" 

(5) ronyonada.CAT PHON /r:uñun'ado/, mitjana.CAT  PHON /mid3'anœ/ = mediana.CAST <= arnelhada.D  
PHON /arnelj'adœ/ (aranés)> = riñonada/chuletas de riñonada.CAST 

(6) espalla.CAT  PHON /œsp'aljœ/ // garrò.CAT PHON /gar:'ò/ "jarret de devant" DIST_la pòta.CAT "jarret 
arrière" PROX_la pala de l'espalla.CAT PHON /la p'ala dœ l_œsp'aljœ/ = "l'os du Scapulum" PROX_l'os de la 
punta de l'espalla.CAT "la charolaise"  /l_òs dœ la p'yntœ dœ l_œsp'aljœ/ 

(7) el coll.CAT  PHON /k'òlj/ PROX_la nòu del coll.CAT PHON /la nòw dèL k'òlj/ " Atlas"  PHON /kòlj/gòlj/ 
(POBLE DE SEGUR) = cuello CAST 

(8) el cap.CAT "la tête" = cabeza CAST PROX_careta.CAST "tête de porc" 

(9) la llengua.CAT  PHON /la lj'eŋgwa/ 

(10) eras barras.CAT PHON /éz b'ar:és/ 

(11) cervell.CAT  PHON /sèrb'élj/ 

(12) nasos.CAT PHON /nas/n'asus/ "museau" 

(13) la cuixa.CAT PHON /la k'uj€a/ <"le gigot" de mouton = /3igòt/.DF> = la perna.CAT  PHON /p'èrna/ 
PROX_pernil.CAT 'jambon" 

1° l' os del pont.CAT PHON / l_òs dèL p'òn/ "le bassin, os du quasi" =  hueso del puente.CAST = hueso de la 
curcussa/hueso de la curcusilla.CAST 

2° la creu dels ronyons.CAT  PHON / la kr'èw dèLs r:òñòns/ = "la selle" [cf la crèu.CAT (SALARDU, ARAN) 
PROX_barba de coixa.CAT 

3° la coa.CAT  PHON /la k'ua/ = rabada CAST PROX_rabada/rabadilla CAST cf. cola.CAST) rabo.CAST 
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4° la bòla del pernil.CAT PHON  / la b'òLœ deL/dep/ pern'il/= la bola de la coixa.CAT  PHON /la bòla de la 
k'uj€a/ PROX_la nòu.CAT 

5° la barba de coixa.CAT  PHON /la b'arba dé k'uj€é/ " la selle de mouton, la culotte" <es don sort la nòu.CAT  
>  PHON / éz dun sòr la nòu /> PROX_pèça falsa.CAT  PHON /p'èsœ f'alsœ/ <de la nòu a la barba de coixa> 

6° el crostó.CAT PHON /òl krust'ò/ 'la noix" <avant l'os del pont.CAT  PHON /l_òs dòL p'òn/ "coxal" : [cf lo 
crostut gasc. 33 BAZAS] 

7° el talh redon.CAT PHON /talj r:œd'ò/ "pièce ronde de la sous-noix" DIST_tapa plana.CAT  PHON /t'apa 
pl'ana/ "liste plate, pièce plate de la sous-noix" 

8° lo conill.CAT  PHON /lu kun'ilj/ "le gîte à la noix" 

9° cap de mòr(t).CAT PHON / k'ap dœ m'òr[t]/ "le mollet" 

10° la culata.CAT " pour le boeuf c'est le rumsteack" = <va aquí, a l'os del pont.CAT> = la barba de cuixa.CAT 
"selle de mouton" = cadera CAST 

(14) els pèus.CAT  PHON /èLs pèws/ "les pieds" PROX_pèdolla/pègolla PHON /pe'uljœ/ " le sabot" [CF 31 ST-
GAUDENS la pe(d)olha.GASC PHON /la pe'uljo /"onglet"= Piliers du diaphragme] DIST_ la llassa, la llassa 
de cordèr.D PHON /lj'asœ/ "le tendon du pied" DIST_la póta.CAT PHON  /la pòtœ/ "jarret arrière" 

(15) filet.CAT_F " le filet mignon" = Psoas (anat.) <avec le rognon> = solomillo CAST 

(16) la mitjana.CAT  PHON /la mid3'anœ/ /mid3'anés/ = " aloyau + côtes +entrecôtes" <c'est après la 
culata.CAT pour le boeuf ; ça va jusqu'au cou non compris> = medianas CAST 

(17) el cabés.CAT  PHON /òL kab'es/ <c'est tout ce qui tient les boyaux>"Mésentère e ganglions mésentériques" 
<les graisses du ventre qui font comme des granets.CAT, come des bellanas.CAT PHON /bœlj'anœs/> 
PROX_entremitg.CAT PHON /entrem'it€/ (POBLE DE SEGUR) cf.  entremièi.D  gascon/béarnais 

(18) tendrelhas.CAT PHON /tendr'éljés/ "Pancréas" du porc et des bêtes. 

(19) gargamella.CAT  PHON /gargam'élja/ <lo que respira>  PHON /lo ké r:esp'iré/ > DIST l'èrbèr.CAT  
PHON /l_abr'è/>, gargantxon.CAT  PHON /gargant€'ò/ (POBLE DE SEGUR) PROX_garganchòn (aragonais) 

(20) la fèl.CAT PHON /la f'èL/ = la fèl del fetge.D  PHON /la f'èL dèL f'ed3é/ = la hiel.CAST DIST_alas.CAT  
/'alés/ " les ailes du foie : lobule de Spiegel" PROX_pedras al fetge.CAT PHON /p'édrés aL f'éd3é/ "défauts du 
foie : pierres du foie" 

(21) l'esquena.D "le rachis <els òsos del fil de l'esquena.CAT) PHON /òlz òsus dœl f'iL de l_œsk'enœ/ 
PROX_carrascle/carrasclet, espinada.CAT, espinazo.CAST DIST_coll.CAT PHON /kòlj/ /g'òlj/ (LLAVORSI, 
POBLE DE SEGUR) PROX_golar.GASC. 

(22) la glandola.CAT PHON /la gl'andula/ PROX_las glandolas del vedell.CAT PHON /lœz gl'andulés/ dòL 
bédèlj/ "ris de veau" = Thymus DIST_tendrelhas.CAT <dans le ventre : ça se ressemble> = mollejas.CAST 
(LLAVORSI, POBLE DE SEGUR) 

(23) la panxa.CAT "la panse de boeuf" PHON /la p'añ€a/œ/ DIST lo llibre.CAT PHON /lu lj'ibré/ "le feuillet" 
PROX_panseta.CAT PHON /pans'eta/panC'eta/ DIST_muleta.CAT PHON  /mul'etœ/ "caillette" (POBLE DE 
SEGUR) 

(24) els budells.CAT PHON /òls bud'eljs/ 

1° els budellls grossos.CAT PHON /òls bud'eljs_gr'òsus / 

2° els budells prims " la corde" PHON /ò'ls bud'eljs_pr'ims / 

3° el budell cular.CAT PHON /òl bud'elj_kul'a/ 

4° mosa.CAT PHON /m'osa/ (POBLE DE SEGUR) "le Caecum du porc  ; l'appendice de l'homme" 

(25) moll de l'os.CAT PHON /mòlj dé l_òs / = medula CAST (POBLE DE SEGUR) 

LE PORC 

(1) carriscle.CAT PHON /kar:'iskle/ " le rachis, la colonne vertébrale" <els ossos deu carriscle.CAT PHON /òlz 
'òsus du kar:'isklé/ PROX_carrasclet.CAT PHON /kar:askl'et/ PROX_espinada.CAT = espinazo CAST 

(2) llomillo.CAT_CAST PHON /ljum'ilju/ " longe de porc" = CAST : lomo 
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(3) filet.CAT_F "filet mignon du porc" <apegat au carriscle, de cada costat> 

(4) pernil.CAT PHON /pœrn'il/ pœrn'ilj/ "jambon" PROX_la bola.CAT PHON /la b'òla/ "tête du fémur" 

(5) l'os del pont.D PHON /l_òs_dèl p'òN/. "coxal" = hueso del puente CAST 

(6) articulation des pieds : garró.CAT  gar:'ò/ PROX_garrete.CAST <devant> (LLAVORSI, POBLE DE 
SEGUR)PHON // llasa.CAT _PHON /lj'asa/ / <darrèr> PROX_la pòta.D "le jarret de l'épaule et celui de la 
cuisse" 

(7) costellas.CAT PHON /kust'eljœs/ "côtes et bouts de côtes" 

(8) la spalla.CAT PHON /la sp'aljœ/ DIST _genoll.CAT  /d3œn'ulj/ 

(9) lo llart.CAT  /lu lj'art/ <lo llart : ès la falda> = manteca en ramas CAST PROX_cansalada.CAT  
/kansal'adœ/ = tocino.CAST) <surtout, la cansalada.CAT ce n'est pas la falda.CAT/CAST : la cansalada c'est le 
lard> (LLAVORSI, POBLE DE SEGUR) 

(10) la panseta.CAT  PHON /la pans'éta/pan€'eta/, lo bisbòt.CAT PHON /lu bizbòt/ <= la pansa del tocino> 
PROX_bisbe "évêque", lo ventre.CAT PHON /lu b'entrœ/ "estomac du cochon" (LLAVORSI, POBLE DE 
SEGUR) 

(11) lo cabès.CAT PHON /lu kab'ès/ "Mésentère du porc" PROX_entremitg.D PHON /entrem'it€/ (POBLE DE 
SEGUR) cf. entermièi/enterviu.gasc.  

(12) tendrelyas.D PHON /tendr'eljés/ " Pancréas du cochon" (LLAVORSI, POBLE DE SEGUR) 

(13) budell cular.CAT PHON /bud'elj kul'a / PROX_culana.D  PHON /kul'anœ/ (POBLE DE SEGUR) 
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Section 7 

Bases non romanes et polynomie lexicale : Nord, Est 

1.- FLANDRES : sondage 

2.- SARRE/LORRAINE : corpus Hartmann 

3.- ALSACE : corpus Bruder 

4.- corpus français : Haute-Saône (négoce) : corpus Marie-Madeleine Rivenc-Chiclet. 

SARRE : Corpus recueilli par H. Hartmann 

ALSACE : corpus recueilli par M. Bruder 

Le corpus alsacien, résultant de l'enquête minutieuse de M. Bruder, n'a pas ici été dépouillé à partir de l'archive 
sonore numérisée, disponible et déposée, le dépouillement présenté devra donc être contrôlé à partir de l'archive 
sonore numérisée (fonds Hartmann). 

De même le corpus de parler alémanique du réseau de SARRE résultant des enquêtes minutieuses de Herbert 
Hartmann (1974-1975). concernant les interactionss entre éleveurs, négociants et bouchers en zone francophone 
et germanique de contact., devra être contrôlé à partir de l'archive sonore numérisée, rendue disponinble 

Seront pris en compte ici les données de langue française et les données dialectales ; à partir du corpus recuailli 
et transcrit par Herbert Hartmann près de négociants et bouchers de Sarre. 
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Section 7.1 

Éléments d'un bilan polynomique : réseau plurilingue Sarre/Lorraine francophone/germanophone 

{SARRE, METZ, NANCY, SARREGUEMINES, PHALSBOURG, COMERCY (Meuse, Lorraine), 
FREMERY, VIC-SUR-SEILLE, VIVIERS/HANNECOURT, CHEMERY, GUINZELLING, 
ALTWILER, GREMING, MONT} : 

"DIALOGUES D'ÉLEVEURS, DE NEGOCIANTS EN BESTIAUX ET BOUCHERS FRANCOES, ET 
GERMANOHONES " 

minutes Herbert Hartmann 1974 (archive snore numérisée). 

Entre marquage identitaire et multiculturalisme : " ah ! mès ! ça c'est un mot allemand, eh !). 

Une situation linguistique similaire est attestée en Belgique romane et flamande, au Luxembourg, en Suisse, 
Aoste etc. 

A.- MATERIAUX A DOMINANTE FRANÇAISE 

1° critères d'orientation "lait/viande" : zootechnie, pathologie, : âge, races, poids, prix, intérêts, 
rendement, rentabilité 

GROUPE DE SYNTAGMES NOMINAUX de type terminologique 

bêtes de viande.F 

vache grasse.F  %PHON / vè€/ v'a€/ PROX : une grasse vache.R PROX_moyenne vache 

vache lourde.F <on nous demande des bêtes lourdes> 

moyennes vaches.F 

bête de boucherie.F, vache de boucherie.F 

bête d'abattage PROX_bien faite PROX_bien tournée PHON /k_a bè to:n'é / (GUINZELING) DIST_vache 
maigre.F PHON /œn vè€ mègrœ/ </òŋ pœ p'ãd[]/ lé kask'èt après lé ma€'èŋ> (GUINZELING) 

bête de commerce.F 

bête de chair.F PROX_bête à chair.F 

bête de réforme, une réforme.F PROX_charcut.F " une vieille carne", bête maigre, vache maigre.F 

vache pleine.F PHON /vè€_ pl'èn/ 

génisse pleine.F PHON /3n'is/3œn'is.€n'sis/.R POX_taure.R PHON /t'òrœ/ PROX_avoir la touche d'une génisse 
pleine PHON /3n'is/ (FREMERY) PHON /òŋ vè tjèr no 3n'is/ " ca se dit à BIDESTROFF // ici on dit :PHON /òŋ 
vè €èr€i no 3n'is/ "on va quèrre/chercher nos génisses" (GUINZELING) 

génisse premier veau.F PROX_amouillante.F 

génisse de deuxième.F 
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vaches prêtes.F <catégorie de mercuriale : prête à vêler> (FREMERY) PROX_génisse prête.F PHON 
/3jn'is_pr'èt/ 3œn'is_pr'èt/ <une génisse c'est une taure.R PHON /yn t'òrœ/ <vous allez dans le Cantal : c'est des 
bourrèttes.R> // <une vache prête c'est une amouillante.F qui vêle pour la première fois, prête à vêler.F /> 

CONTROL_mercuriale = amouillante.F, en terminologie de la mercuriale officielle. 

vache laitière.F PROX_vache de lait PROX_vache de première lactation.F PROX_veine laitière/veine de lait  
/wèn létj'èr/ = PROX_avoir une bonne main (maniement laitier) (COMMMERCY) ; avoir de bonnes veines.F 
(FREMERY PROX_PHON / wèn dœ lès'èj/.D "veines de lait" (FREMERY, GUINZELING ) PHON /œn bòn 
letjèr èl è œn bòn w'èn / èl bèj bok'u d_las'èj> (GUINZELING) PROX_avoir la peau fine.DF PHON / lé pèj f'in/ 
+ avoir la queue fine.DF PHON /œn fin k'œ/ (GUINZELING) = signes de bonne lactation dans les domaines de 
l'élevage du du commerce des vaches laitières : elle a un bon pis, avoir un bon pis, avoir un pis bien fait  PHON  
/lé vè€ èl bèi t[]ò bèj d_les'èj/ (GUINZELING) "la vache laitière baille beaucoup de lait" (GUINZELING) 
PROX_avoir le pis bien fait.F PHON / lœ p'œ d_lè vè€ bjèŋ f'a/ (GUINZELING) VS avoir un mauvais pis.F 
PHON  / la pœ n am bèj mal bèj/ (GUINZELING) [?] 

vache de stabulation.F 

garces.R <vaches taurelières, vaches usées>,  /gaIs.D PROX_avoir un pis de chèvre, avoir un pis de gais.R 
PHON  /g'ajs/ PROX_avoir le pis en balance.R (VIC-SUR-SEILLE) 

bête dure à traire.F PROX_avoir un pis de /bok'at/.R DISEVAL (FREMERY) formation évaluative DISEVAL 

avoir les tites bien formées.DFR (FREMERY) DIST_avoir un pis de /bokat/.DR DISEVAL (FREMERY) 

taureau.F, PROX_taurillon.F, PHON  /pa€/.DR lorrain (NANCY, LUNEVILLE) <combien tu me vends ton 
pach.ALL.>,  PROX PHON /€d'ir/.ALL (METZ, VEZELISE), haus.D PHON  /h'aws/ (METZ, MOSELLE, ALL) 
PROX _bull.ALS 

taureau de testage.F 

taureau d'amélioration.F 

une charcut.R (SIERCK PROX_LUXEMBOURG, METZ, NANCY, PHALSBOURG, GUINZELING). vache 
charcutière.F PROX_aller à la charcut.F PROX_PHON /di €ark'yt.F_ALL (PHALSBOURG) = charcutée.R 
(LUXEUIL, HAUTE SAÔNE). 

une gaudelle.R, un gaudin.R = "vache taurelière" en Moselle, Meurthe et Moselle PROX_bodin.R <un bodin.R 
PROX_godin/ gaudin.R <c'est un veau qui ne pousse pas bien> DISEVAL (FREMERY) PROX_une saucisse.F 
DISEVAL (METZ, NANCY) PROX  PHON /tsawpl /.ALL PHON /œ ts'awpl/.ALL (SIERCK) PROX_troupière.F 
PROX_bête de fourniture.F DISEVAL PROX_la troupe.DR <on a la troupe> (LUXEUIL, HAUTE-SAÔNE) 

traite tournante.F PROX_parc/manège de traite tournante.F PROX_parc tournant.F 

unité fourragère.F 

insémination artificielle.F 

pâture.F PROX_être en pâture/mettre en pâtur.F 

production de matière grasse.F 

production laitière.F 

production de viande.F 

producteur.F 

boucher chevalin.F = pferde metzger.ALL 

commisionnaire.F PROX_acheter à la commission 

engrais de fond.F DIST_engrais azoté.F 

un sapin.FR <se dit d'une vache maigre, qui n'a pas beaucoup de viande, ou d'un vieux taureau> 
PROX_haridelle.F PROX_vieux soldat.F DISEVAL 

une haridelle.F PROX_carne.F DISEVAL PROX_bête de réforme (VIVIERS-HANNECOURT) PROX_hareng 
<se dit d'une bête maigre, qui n'a pas de graisse de couverture sur le dos> PROX_troupière 

une lignère.R <une bête saine, maigre, à engraisser> (FREMERY) 

bête ronde.F = bête en état, bête en forme, qui a des formes.F 
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avoir une bonne épaisseur de rein.F  (BEZAUGES-LA-GRANDE) VISU_scène 

avoir un bon sac.F (une vache laitière)= (BEZAUGES-LA-GRANDE) = <elle un bon PHON /sè€.D>/ = avoir 
des mamelles comme des trois quart de bière.F (BEZAUGES-LA-GRANDE), vache laitière.F PHON /œn vè€ 
letj'èr/ = œn vè€ å lèsèj/.D (VIVIERS-HANNECOURT) PROX_faire le/du PHON /les'èj/.D (VIVIERS-
HANNECOURT) " faire du lait" PROX_ veines du  lait PHON  /le wèn dœ lésèj/ "les veines laitières" 
(VIVIERS-HANNECOURT) PROX_avoir une bonne veine laitière.F (VIVIERS-HANNECOURT) DIST_avoir le 
pis en bouteille, avoir le pis de PHON /bokat/.DF,  le pis de PHON /gajs/.DF (VIVIERS-HANNECOURT) PHON 
</il j_è dé vè€ kœ _l p'i/ : - lé du titè /titèjr dœ dv'ã sòŋ wèté/.D " il y a des vaches qui ont le pis, - les deux tites 
de devant qui sont gâtées : le pis est déformé ; on dit qu'elle ont le pis de bokat.DF ; le pis de gais.ALL PHON / 
œn v'è€ k_è lé titè n'œr / s_a œn bòn vè€> <une vache qui a les tétines noires : ça c'est une bonne vache laitière 
> (VIVIERS-HANNECOURT) PROX_avoir le pis coupé.R, avoir le pis coupé.RF (LUXEUIL, HAUTE-SAÔNE) 
<une tétine avant du pis est plus courte que les tétines arrière> DISEVAL cf. [corpus.F Marie-Madeleine 
Rivenc-Chiclet] 

bête en plein rapport.F PROX_bête de rapport.F 

une charcut.F PROX_une saucisse.F "bête de réforme pour la boucherie" DISEVAL = glafdèr.ALL =  PHON 
/wur€t_ku/.ALL (PHALSBOURG) PROX_une clape.D PHON /yn kl'ap/.F_ALL DISEVAL = PHON  
/klaft/.ALL 

vache tarie.F PROX_vache "pénie".DR PHON /pén'i/pœn'i/ (VIC-SUR-SEILLE, GUINZELING) <on disait 
autrefois : une vache pénie.DR, savre.DR PHON /œn vè€ s'avrœ / œn vè€ pén'i/.D> DIST_savre.DR: un veau 
savre.R <on le dit d'un veau qui est enlevé d'après sa mère> (ORON) PHON /œn vè€ tel'ir/ "vache tarie" 
(ORON), vache tarie, vache au retour.R (FREMERY) PROX_retaper une vache tarie.DF PHON /r:œtapèj œn 
vè€/ (VIVIERS_HANNECOURT) 

suiffard/suiffarde.F /DISEVAL 

broutard.F <veau élevé en pâture" PROX_couillard.F 

trossard/trossarde.R <bête mal conformée> (marché de NANCY) DISEVAL PROX_haridelle.F DISEVAL 

un chiard.F <un veau.F = PHON /vèj/vè/.D : chiasseux.RF> (BEZAUGES-LA-GRANDE) PROX_vaillon.D  
PHON /vaj'òŋ / dansle temps on disait : PHON /œŋ pja vaj'òŋ/ / <3'ai / œŋ pja vaj'òŋ k_a mal'èd/mal'èjt/> " j'ai un 
petit veau/vaillon.R qui est malade = qui ne pousse pas, qui ne marche pas, qui ne profite pas" (GUINZELLING) 
VA monter: ils ne montent pas ; ils prennent pas d'os.F (LUXEUIL, HAUTE-SAÔNE) 

bête à deux fins.F <qui peut soit se tuer, soit à mettre en pâture boeuf : PHON /bjœ/b'y/.D (GUINZELING) 
<PROX_b'i/.D 6 km de Guinzelling, du côté d'Ernwiller>  PHON /mèt lœ b'y/lé vè€ /.D à la charrue.F> 
(GUINZELING) 

boeuf échappé de viande.F "décousu, mal formé" DISEVAL (NANCY) 

bouvillon PROX_bovillon 

une werirasse.DRF/ALL ZN PHON /œn werir'as/ <une vache qui a été trop tôt au taureau [PHON /wér'ej 
/.D_ALL "taureau" PROX  PHON /i b'iks/.D_ALL ] et qui y retourne souvent : elle a été trop tôt couverte> 
(FREMERY) 

veau d'élevage.F ZN PHON /vè d_èlv'è3/.DF (FREMERY) PROX_aller au /wér'èj/.F_ALL (VIVIERS-
HANNECOURT) PROX_torèj/ PHON /œn tor'ej/.D " une vache qui veut aller au taureau souvent"   PHON / œn 
vè€ ki vè al'e o wer'èj/.ALL : = PHON  /tor'èj/.DF (VIVIERS-HANNECOURT)= taure/taurelière.F  PHON /kant 
œn vè€ è bwadèj // j_a l_wer'èi ki r:iskèj ! ! !> (VIVIERS-HANNECOURT)= VA une rabatteuse.R " se dit 
d'une vache qui ne prend plus du tout" (VIVIERS-HANNECOURT), PHON /warèj/.D (GUINZELING) 
"taureau" 

GROUPE DE SYNTAGMES VERBAUX 

avoir de la tétine.RF (- la vache, la coche.R) PROX_avoir un bon dessous.F PROX_avoir une bonne tétine.F 
(COMMERCY) DIST_avoir trois bras.F DISEVAL <la mamelle n'a que trois bras> (COMMERCY) PROX_la 
tite.R (ORON, GUINZELING) PHON _/lé t'ita/.D (GUINZELING) PHON </lé tita dé ka€/de kè€/> <cette 
coche.R, cette vache, elle a un bon pis> VS. PHON  < / èl a de pja tita : kœ n_i avaj prè pwèŋ d_las'èj /dœd'ã/> " 
elle avait de petites tétines : il n'y avait presque pas de lait dedans" (GUINZELING).-  VISU_scène 

avoir une bonne ligne.F DIST_avoir un dos de carpe.F (BEZAUGES-LA-GRANDE) 

sortir de pâturage PROX_entrer en pâturage.F 
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faire du lait.F PROX_être en lait.F (la vache laitière) 

faire de la viande.F 

faire veau (la vache) ZN  PROX_faire le veau.F PHON /vè/vej.D/ (BEZAUGES-LA-GRANDE)) PHON / œn vè€ 
ki è fè v'èj.D/ "se dit d'une vache qui a "fait veau" = PHON /èr€tl'in/.ALL "vache/génisse de premier veau" 
(VEZAUGES-LA-GRANDE, GUINZELING PHON /èn 3n'is dœ prœmœ v'èj/.D (GUINZELING) <ici on dit 
PHON /èn vè€ / èn vè€ letj'èr/ - PHON /en/: NON /*œn/> (GUINZELING) // PHON /si 3_è€'èt èn vè€ / 3œ vwa 
d_abòr si èl è bè pej // lé pèj f'in as'é/ / èn kœ f'in / la vèn d_las'èj// si èl è èn pèj kom èn gèjs/ si èl è èn pèj kòm 
œn gèjs / kom èn t€œv'èj// si èl è dé bèl kœ€ / dé bèl pèt[]/> " si j'achète une vache laitière, je regarde d'abord si 
elle a un bon pis, la peau assez fine, la queue fine, la veine de lait, et si elle a un pis come un pis de chèvre ou en 
forme de cuveau / si elle de belles cuisses, de belles jambes"> (GUINZELING) PROX_ PHON /eN mar vèj/.D 
"un mauvais veau, rachitique, qui ne pousse pas" PROX_ PHON /èn mar b'y.D/ "un mauvais boeuf" 
(GUINZELING) DISEVAL_lexical. VISU_scène. 

revenir en chaleur, venir en chaleur.F PROX_être en chaleur.F PROX_râler au taureau.F 

être en lait.F (la vache laitière) ZN 

faire la traite.F 

faire le testage.F 

faire l'insémination artificielle.F 

remettre la bête.F 

mettre à l'herbe.F PROX_élever en pâture, mettre en pâture.F Z 

graisser les bêtes maigres.R ZN 

faire du charolais.F, de la bretonne pie noire.F, du limousin.F, de,la frisonne.F, du limousin.F, de la Holstein.F, 
de la normande.F, de l'allemande.F, de la canadienne.F, de l'américaine.F  ZN  

avoir du modèle.F : <se dit d'une vache bien formée, qui a des formes PROX_avoir des formes.F> 

avoir de la tétine.F 

avoir un bon dessous.F, avoir une bonne veine laitière.F (la vache) 

avoir le pis de chèvre, le pis de garce.R  PHON /gajs/ DISEVAL DIST_avoir un bon pis.F (FREMERY, VIC-
SUR-SEILLE) <parce que dans le temps, ils parlaient allemand> PROX_avoir le pis en bouteille.F DISEVAL 
PROX avoir le pis de chèvre.RF " <avoir les mamelles = PHON /titè/.D et le pis.D PHON /p'œ/.D pointus   > // 
<les mamelles son collées ensemble et en forme de bouteille> // <= avoir des bouteilles. F = avoir des mamelles 
de cochon, de truie ; quand le pis a la forme d'une bouteille, les bêtes sont dures traire> PROX_avoir un pis 
coupé.F <= " en forme de pis de chèvre" PROX_avoir le pis en forme de poire = avoir des mamelles comme des 
trois-quarts de bière.DRF (BEZAUGES-LA-GRANDE) <Vers Morange on dit plutôt avoir le pis en 
bouteille.R> // <ici on dit PHON /lœ p'œ / lœ s'è€ / le p'œ d_g'aIs/.D (BEZAUGES-LA-GRANDE) // <le pis 
touche par terre> VISU_scène 

fouiller la vache.RF (pratique de vétérinaire, de négociant) (FREMERY) VISU_scène 

avoir du coffre.F= avoir du pesant.R = avoir une poitrine profonde (FREMERY, GUINZELING) EVAL N  

avoir de la cuisse.F  PHON /k'œ€/.D EVAL N  

2° critères de mode d'achat/vente/négoce : N 

acheter à l'estime.F N PROX_au hasard.F  DIST_au poids.F  N VISU_scène 

acheter à la commission.F N 

acheter sur pied.F N 

acheter au poids/vendre au poids.F N 

acheter au hasard.F N PROX_vendre au hasard/à hasard.DF PHON / o hèz'é[]/ (VIVIERS-HANNECOURT) 

aller a la charcut.R N PROX_charcute/charcutière PHON /èn €ark'yt/ PROX_saucisse.F // PROX_ PHON /yn 
k'ajs / un kas'y/ (BEZAUGES-LA GRANDE) = <bête finie, en fin de carrière, pour la boucherie> 

acheter au hasard.F N 
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vendre au hasard.F N 

acheter/vendre au tas.RF  DIST_vendre à la pièce.F N 

vendre à gauche.F N= vendre sans garantie.F N 

avoir un dos de carpe.F N DISEVAL (le porc, la vache) 

être entre deux âges.F (la bête) : DIAL PHON  /ãtrœd'us/ 

pousser au gras.F N 

donner une épingle.F (à un employé) = "donner un pourboire" N 

avoir le coup d'oeil PROX_acheter au coup d'oeil.F VISU_scène N 

couper le jeu en deux (transactions) PROX_couper la poire en deux.F VISU_scène N 

faire de la viande = faire de la chair  PHON /d_lè €'è[]/ comme on dit> (FREMERY) 

vache faite.R N = "vache finie, pour la boucherie" (FREMERY) R PHON </i bj'œ k_a f'èt/ / œn vè€ k_a f'e[t]> 
(FREMERY) 

vache roulée.R, boeuf roulé.R,  vache ronde.F " bien tournée" (FREMERY) PROX_bête profonde.F, trapue.F 

3° critères de mode évaluatif 

conformation.F PROX_formes.F N 

qualité.F 

coup d'oeil.F <il faut être professionnel pour savoir ; il faut avoir l'oeil du marchand ; il n'y a que le coup d'oeil 
qui marche > VISU_scène N 

avoir du dessous, avoir un bon dessous.F 

toucher { l'aloyau.F, le flanchet.F, la poitrine.F, les reins.F, l'arrière.F, aux fesses.F, au dos.F, la veine laitière.F 
= la veine de lait.F PROX_veines laitières  PHON /w'èn/.D VISU_scène N 

PHON /vè_d_lèsèj/.D "veau de lait.F " (VIVIERS-HANNECOURT) PROX_laiton.R (LUXEUIL, HAUTE-
SAÔNE) 

faire la tape.F VISU_scène N 

examen des dents.F VISU_scènes ZN 

examen des cornes : raies des cornes à partir du premier vêlage ZN 

suiffard/suiffarde DISEVAL N 

culard/cularde.F PROX_cul de poulain.F N 

mulot.R ZN 

genisse prête/vache prête.F " prête à vêler" ZN 

veau.F = PHON /vèj/vè/.D en domaine dialectal francophone 

DIST vaillon.D PHON /vaj'òŋ/"veau de quelques jours" ZN = PHON /pja v'èj/vè/.D DIST un culot.R "le dernier 
d'une portée, d'une famille" PROX_un /rœt'y/.DR ((VIC-SUR-SEILLE)  PHON </ lœ vè n mèr€ m'œ / nœ p'usœ 
m'œ/>" "le veau ne marche pas, ne pousse pas, ne vient pas" ZN 

un cuir.F, une pelure.F, un chien.F <se dit d'un vendeur dur à décider ou d'un négociant intraitable> DISEVAL 
N 

VISU_scène de marchés au bestiaux de METZ, NANCY, STRASBOURG, pour la France ; VEGA DE PAS, 
TORRELAVEGA) : pour l'Espagne (domaine cantabrique) 

bibliographie : on consultera de ce point de vue la thèse de Maria Suzana Marc-Amoretti.- Ergonomie du mode 
d'emploi (domaine agricole) : corpus français, brésiliens et américains, Paris 1994. 

4° critères technologiques de mode d'abattage (I) . 

schlachte.D ALL PHON /€lè€te/€è€té/  I <c'est en relation avec la bête immolée selon le rite israélite ; ça vient 
de l'allemand PHON /€è€tòn/ : on dit : "le gars il l'a /€è€té/.R " il l'a simplement égorgée". 
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bête à deux fins.F<qu'on peut soit tuer, soit mettre au pré, mettre en pâture> 

B.- MATÉRIAUX A DOMINANTE Française : nomenclature normative (NANCY) N 

toucher gras.F à { la queue.F, la côte, au flanc.F, à la poitrine.F, au derrière.F, persillé.F, couverture.F : on doit 
le voir avant de toucher>, collier.F, entrecôte.F, basse-côte.F, jumeau à pot-au-feu.F, jumeau à biftèc.F, 
aiguillette d'épaule.F, paleron.F, mareuse à biftèc.F, macreuse à pot-au-feu.F, souris.F, train de côtes.F, 
poitrine.F : {gros bout.F, plat de côtes couvert/découvert.F, milieu de poitrine/flanchet.F }, pièce charolaise.F, 
faux-filet.F, rumsteack.F, dessus de rumsteack.F, gîte à la noix.F, rond de gîte.F, jarret.F, pièce de côté.R, 
dessous-de tranche.F, plat de tranche.F, le mouvant.F, le coeur de tranche.F, le filet.F, la tête de filet.F, 
l'aloyau.F, la bavette d'aloyau.F, la dorée.R <c'est bien, mais c'est sec> <mais les clients demandent sans 
spécifier: <un kilo de boeuf à rôtir // un kilo à pot-au-feu // un biftèc pour un malade // un biftèc de romsteack/, 
pour un ragoût.F : alors on donnait le milieu de la dorée.R: on a introduit partout la coupe parisienne, avec les 
termes qui lui correspondent>. 

C.- MATÉRIAUX À DOMINANTE GERMANIQUE ALLEMANIQUE [.ALL] 

ANATOMIE/DÉCOUPE : SARREGUEMINES 

(1) brust.ALL N PHON /dœ brust/br'u€t/ (SARREGUEMINES) "thorax, poitrail / gros bout de poitrine" </di 
gaz'amd br'u€t/ di gzan br'u€t/> PROX_brust.ALS (STRAS, HAG) : [PROX_brot/brusc en occitan] 

(2) rippe/ribbe.ALL N PHON /dœ r'ibœ/ "les côtes" N 

(3)flanke.ALL N PHON /di fl'aŋgœ / di fl'aŋk/.ALL PROX_flanke.ALS  PHON /fl'aŋkœ/fl'aŋgœ/ 

(4) PHON  /di €d'irn/.ALL "le front, la tempe" N 

(5)schnuffel.ALL N  PHON /€n'yflœ/ "lèvre supérieure", mufle" 

(6) PHON /de g'urglœ/.ALL "gorge" PROX_ALS N  

(7) PHON /di gl'ajœ/.ALL "onglon" 

(8) hals.ALL/ALS N_boucherie PHON /dœ h'als/.ALL "encolure, collier" PROX_/dœ f'òrdœr h'als/.ALL. "le 
bord supérieur de l'encolure" PROX_PHON /dœ fòrdœr €uldœr /.ALL "bord supérieur de l'épaule/bord intérieur 
de l'épaule" PROX_PHON /di €laxadèr/di €lao:d'èr /di h'als_€lao:dèr/.ALL <les muscles de la saignée, veine de 
la saignée et jugulaire + muscle Long du cou> PROX_schlagen.ALS PROX_ader.ALS "artère" I. 

(9) PHON /€vants-gr'if/.ALL N  " la base des côtes/maniement de la queue : nerf de boeuf" 

(10) PHON /dœ p'insœl fom €v'ants/.ALL " le toupillon de la queue" 

(11) bug_schuffel.ALL  PHON /di bœj_€yfL°/  PHON /bòj_€ufL°/.ALL  N_boucherie  PHON 
/bœj_dègL°/bœj_dègL°/.ALL "pointe et milieu de paleron" PROX_bug.ALS 

(12) PHON / di l'i€ dœ l_èlbœ /.ALL " la hampe" N_boucherie 

(13)mittle harap.ALL N_boucherie PHON /di midl'arœ hor'òp/.ALL "train de côtes : couvertes/découvertes" 
PROX_ gadekt harap.ALL  PHON /di gadèkt håråp/.ALL PROX_ungadekt harap.ALL PHON /di ungadèkt 
håråp/.ALL <mais à Sarraguemines on emploie aussi la terminologie française : romsteack, aiguillette de 
romsteack,, entrecôtes, train de côtes, semelle, macreuse, noix de boeuf, araignée, gîte, nourrice, tranche grasse, 
entrecôte ; rouelle etc. et on parle français aux éleveurs : <elle n'a rien dans les culottes.F, ta génisse !> 

(14) PHON /der antrœk'òt/.F_ALL N_boucherie 

(15) bure hietel.ALL  N_boucherie PHON /byrœ hidL°/ = /ròmstèk/ròm€dèk/.F_ALL [bande sonore numérisée 
6_2-09 Archive sonore nuumérisée CLID_Hartmann] 

(16) deckel.ALL  PHON /d'ègL°_€d'ik/dègL°_€d'ik/.ALL PROX  PHON /gants_€pitz/gans_€pèts/ (ALSACE) 

On vérifiera ces données à partir de celles qui sont relatives à l'archive sonore numérisée : corpus ALSACE : 
BRUDER, ERA 352 CNRS : corpus ALSACE 

(17) brille.ALL PHON /di br'èl/br'œl/.ALL "l'araignée, l'os de l'araignée" PROX PHON /h'yfdœ_br'èl/ 
N_boucherie  

(18) kalb.ALS/ALL "veau" 
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(19) hackse.ALS/ALL/ "jarret de veau" N_boucherie  

PROX PHON /kalbs_h'aks/k'ålbs_h'aksœ/  PROX PHON /k'albs_h'indR°_h'aksœ/.ALL "jarret de veau" 
N_boucherie  

(20) hufte.ALS/ALL PROX PHON /kalbs_hy:ft/.ALL PROX hufte-stuck.ALS/ALL  PHON /hyfdœ_€d'ik/ 

(21) kalbs-schuffel.ALS/ALL  PHON /k'ålbs_€'y:fL°/ "palette" N_boucherie  

(22) brust.ALS/ALL  PHON /kotlèt odèr br'u€t/.F_ALL (21) (23) schlegel.ALS/ALL  / PHON 
/k'albs_€l'egL°/.ALS/ALL N_boucherie 

(24) esrtling.ALS/ALL PHON /èr€tl'in/ <ça se dit de la vache qui est allée au taureau trop tôt et qui fait son 
premier veau trop tôt ; elle a été au /wér'èy/.ALL "taureau" trop jeune // c'est un mot allemand> (CHEMERY) 
ZN 

6.4.3 MATÉRIAUX CONCERNANT LA COMMERCIALISATION DES PORCS 

(1) /pr'ej/.D ZN PROX PHON /di €d'òs/.ALL = PHON /€v'ajn/.ALL (FREMERY, CHEMERY, VIVIERS-
HANNECOURT) PHON  /3œ fè l_èlv'è3 dœ pr'ej/ " je fais l'élevage de porcelets" 

(2) PHON /poxjoŋ/ "porcelet" ZN PROX PHON /pòr€'è/.D "porcelet" (VIVIERS-HANNECOURT) 
PROX_PHON /po€'èj/.D (CHEMERY, GUINZELING) 

(3) PHON /tr'y/.D "truie" ZN (VIVIERS-HANNECOURT  <PHON /3_èvè drœ tr'y/.D "j'avais trois truies" 
PROX_truat.DF <se dit pour les jeunes truies : PHON  /œn €dòs /.ALL. <c'est  PHON /œn try'at/.D ou une 
/tr'yw/.D> (VIVIERS-HANNECOURT) PROX_baj'èr.D <ici, pour /la tr'y/.D on dit ici: /  /i baj'èr /> // <mais à 
FAULKMONT on dit :  PHON /œ bè:r/.D ALL pour "la femelle du verrat" : c'est un mot allemand, ça> 

(4)PHON  /la k'aw/.D "la queue du cochon" (CHEMERY)  PHON /la k'òwj/ (GUINZELING) Z 

(5) PHON /lé titè/.D "les trayons de la mamelle de la coche> (CHEMERY) Z 

(4) PHON /œn k'a€/.D = une coche.F "truie mère"(GUINZELING) 

PHON <la ka€ a fè 3'œn/> (GUINZELING) PROX_faire veau.R Z 

Les données transcrites du corpus de Sarre demandent fréquemment retour aux données sonores numérisées, 
disponibles pour vérification et désambiguisation. 



385 

Section 7.2 

Éléments de corpus multilingue alsacien et français : l'Alsace, l'allemand et le francais : Strasbourg, 67 
Wasselonne, 67 Haguenau, Saverne, Sarre-Union, Harskirch, Drülingen, 67 Illkirch, Seltz, Fejersheim, 67 
Benfeld, etc. 

On prend ici comme seule référence le corpus recueilli par Martin BRUDER dans les années 1978-90. 

On donnera ici un premier aperçu d'une enquête remarquable effectuée en Alsace par cet enquêteur exceptionnel. 
Les données ici produites avec prudence, constituent un sondage représentatif sur la masse de données : 

Référence : Archive sonore numérisée par ERA 452 CNRS, URL8 INALF et ERCVOX : 55 fichiers numérisés 
(Fonds Bruder 07_1-50) : originaux ; 58 bandes magnétiques Pathé-Marconi 9/12 cm ; laboratoire de 
dialectologie alsacienne, Université de Strasbourg, sous la direction de M. Matzen.. 

Abréviations : STRAS= 67 Strasbourg, HAG = 67 Haguenau ; ILK= 67 Illkirch, SAV = 67 Saverne, DRU = 
Drülingen, FEJ = Fejersheim, BF =67 BENFELD + index des vocables français et alsaciens + transcription 
graphique + transcription phonétique.. 

L'annotation phonétique donne un aperçu relativement fiable de la variabilité phonétique et phonologique 
(vocalisme et consonantisme ; syllabation) ; pour plus de précision, on renvoie à l'analyse du polymorphisme 
dialectal dans l'atlaslinguistique d'Alsace.. 

Cette enquête fondamentale, conduite par par Martin Bruder, dans le cadre d'une thèse doctorale sous la direction 
du professeur  Matzen, est de très loin l'une des meilleures enquêtes sociolinguistiques, à intérêt dialectal qui ait 
jamais été réalisée, tant du point de vue du poids des flux économiques que du point de vue culturel. Les données 
que nous avons extraites en donnent un premier aperçu ; pour plus de sécurité ; il est indispensble de se reporter 
aux documents sonores numérisés, déposés près de l'Université, et à la transcription indexée du fonds Bruder. 

D'un point de vue strictement terminologique, en Europe, chaque langue nationale dispose de sa terminologie 
propre, de l'aveu même des institutions politiques européenne en matière de boucherie, qu'il s'agisse de la 
Belgique, de l Hollande, du Lucembourg, de chaque pays de l'Europe de l'Est (Toumanie, Hongroe, 
Tchécoslovaquie, Pologne) comme de l'Europe méridionale (Grèce, Espagne, Portugal). Les professionnel de la 
boucherie en France ont tôt reconnu à ce titre strict ll'existence d'une terminologie alsacienne limitée à la seule 
découpe des quartiers en boucherie ; mais curieusement cette terminologie ne concerne ni les usages des éleveurs 
alsaciens, ni ceux des négociants en bestiaux des réseaux alsaciens (Alsace bossue etc.), dont le poids en termes 
de maîtrise des flux économiques est bien établi, ni les termes concernant la commercialisation du cinquième 
quartier (défarde, abats), ni la viande de porc et le champ des salaisons à usage commercial comme familial, ni le 
point de vue des consommateurs. 

Je renvoie le lecteur à l'annexe  terminologique simplifiée et délimitée à la seule terminologie de la boucherie en 
Alsace,  établie par l'Institut parisien des métiers de la viande (ESMV et EPB). 

D'un point de vue sociolinguistique, on parle en Alsace l'Alsacien, avec ses propriétés dialeclates établies par les 
géolinguistes (par exemple Haguenau) /1° /hav/wœn'aw/ 2° hèwœn'œj/hœ3œn'œj/, et le français, langue 
nationale, comme sur l'ensemble du territoire. 
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C'est ansi que les bouchers de Gascogne, comme ceux de l'ensemble de la zone occitane, parlent, comme les 
éleveurs et les négociants, l'occitan dans ses variétés dialectales, et la langue française ; bouchers, comme 
négociants et éleveurs en Alsace parlent alsacien et français – ils ont aussi historiquement été appelés à parler 
allemand, voire le français emprunté par les allemands à une termlinologie française, mais aussi le yidish, aussi 
bien chez les négociants que chez les chevillards : définition même du statut polynomique. 

Observation personnelle ; j'ai gardé un souvenir ému et inoubliable de la communication en yidish, - à voix 
chuchotée, comme en confidence, et sur un ton quasi religieux -, de la façon de désigner le diaphragme des 
bovins abattus selon le mode rituel bien établi, et des Piliers du diaphragme. 

1.- PRÉENQUÊTE : LEXIQUE ALSACIEN DE LA BOUCHERIE : CHAMBRE DES MÉTIERS, 67 
STRASBOURG 

(Corpus numérisé M. Bruder) : archives sonores URL8 INALF, CNRS ; Chambre des Métiers, STRASBOURG. 

1.1 Référence à la découpe parisienne (N_boucherie) 

Je renvoie pour illustration aux planches de Martel et au planches de l'album de Jean Belgarric, en annexes.  

DÉCOUPE BOUCHÈRE : LE BOEUF clé = N_boucherie 

hals.ALS "collier de boeuf, de veau, de mouton, de porc" DIST_kinnbacke.ALS "gorge de porc, pour le pâté" 

buej.ALS "épaule" 

schwanz.ALS "la queue" PROX_schwnanzstueck.ALS "culotte de boeuf" DIST_quale "culotte de veau" 
DIST_lend.ALS "quasi de veau" 

borsche.ALS "onglet" 

liste laepele.ALS  PHON /l'i€tœ-l'èpœlœ/ "hampe, diaphragme périphérique" PROX_lappe.ALS "pointe de 
poitrine de porc" PROX_brustläpel.ALS "onglet et hampe de veau"  PHON /br'u€t-lèpL°/: f ALEA II, 21/22 

dick brustkerne.ALS "gros bout de poitrine de boeud et de veau"  PHON /d'ik_bru€tk'èrnœ/ PROX_duenner 
brustkèrne.ALS "milieu de poitrine"  PHON /dy:'enR°_bru€tkèrnœ/ 

DIST_duennerbrustlëffel.ALS PHON  PHON /dyenR_bru€t lèfL°/ "tendron, petite poitrine de boeuf" 

lappe.ALS "flanchet" PROX_suppefleish vum lappe.ALS "bavette de flanchet" DIST dickerlappe.ALS "bavette 
à biftèc" DIST hochrippdeckel.ALS "dessus de côtes" PROX_hochripp.ALS "entrecôtes découvertes" 
DIST_kottlètt.F/ALS <pour le veau, le mouton et le porc". 

nierstueck.ALS "aloyau". 

hufte.ALS "rumsteack" <ou F>. 

bürehietel.ALS "aiguillette baronne" PHON /b'yrœ_h'I:dL°/ DIST_ wadelrüebspitz.ALS "aiguillette de 
rumsteack" DIST_waddelrüeb.ALS "morceau entier comprenant aiguillette de gîte à la noix et milieu de gîte à à 
la noix". 

wadestueck.ALS "gîte-gîte arrière" DIST_anfoejel.ALS "nerveux de gîte à la noix" DIST_bürelummel.ALS 
"rond de gite à la noix". 

brilledeckel.ALS "araignée". 

ganzspitz.ALS "tende de tranche = "noix de boeuf" PROX_gänzel.ALS "noix de veau"  /g'ènsL°/. 

lendenbluem.ALS "tranche grasse" SYN /nuss.ALS/. 
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1.2- Etat des régionalismes lexicaux élablis par la Chambre des Métiers de Strasbourg : la découpe 
boeuf/terminologie professionnelle à fragmentation urbaine maximale. clé = N_boucherie  

QUARTIER ARRIÈRE ET TRAIN DE CÔTES 

waade stieck.ALS PHON /v'òdœ_€d'Ik/ "gîte-gîte" SYN waade in schieve.ALS  PHON /v'òdœ_In_€'I:vœ/ 
SYN_schenckel vum böi.ALS PHON /€'eŋgL°_fum_b'œj/ DIST_anfœjel.ALS  /ònfœjL°/ "nerveux de gîte à la 
noix" 

gansspitz.ALS PHON /gònd_€b'Ids/ "le tende de tranche" DIST_gansspitzdeckel.ALS PHON 
/gònds_€b'Ids_d'egL°/ " "dessous de tranche" DIST_endstieck vum gansspitzdeckel.ALS " merlan"  PHON 
/end€d'Ik fum g'ònds_€b'Ids_d'egL°/ DIST_knopf vum gansspitzdeckel.ALS "la poire"  PHON /gn'òbf 
_fum_gòns_€b'Ids_d'egL°/ 

brilledeckel.ALS "araignée"  /br'iIœ_d'egL°/ PROX_falsches brilledeckel.ALS  PHON /f'òl€œs br'ilœ_d'egL°/ 

nuss.ALS PHON /n'us/ "tende de tranche" DIST_nussdeckel.ALS "le mouvant"  PHON /n'us_d'egL°/ 
SYN_lendebluem.ALS  PHON  /l'èndœ_bly:m/ SYN vorschlaa.ALS  PHON /f'or€l'ò:/ 

waadelrueb.ALS "gîte à la noix"  PHON /v'òdL°_r'y:b/ PROX_langewei waadelrueb.ALS "gîte à la noix + 
semelle"  PHON /l'òŋgœv'èj v'òdL°_r'y:b/ PROX_büre lummel.ALS "rond de gîte à la noix"  PHON  
/b'y:rœ_lumL°/, anfœjel.ALS  PHON /ònfœjL°/ "nerveux de gîte à la noix" 

nierstieck.ALS "contrefilet" PHON  /n'I.r_€d'Ik/ DIST_filet.F/ALS "le filet" VA rumsteck/rumsteck deckel.F/ALS 
PROX PHON /rumst'èk/rumstèk_d'egL°/ "romsteck/ couvercle de romsteack" DIST_bûrehietel.ALS "aiguillette 
baronne" PHON  /b'y:rœ_hI:dL°/ 

nierstieck.ALS "entrecôtes" PHON  /n'I:r_€d'Ik/ PROX_hochripp DIST_niederripp.ALS  PHON /n'I:dR_r'Ip/ 
"basses côtes" PROX_hochrippdeckel.ALS "dessus de côtes"  PHON  /hòX_r'ipœ_d'egL°/ 

borsche.ALS "onglet" PHON /b'ò:r€œ/ 

lichte laepele.ALS "diaphragme périphérique, hampe" PHON /l'i€dœ_l'èbœlœ/ PROX_jude filet.ALS/F  PHON 
/j'udœ_fil'e/ 

QUARTIER AVANT 

hals.ALS "collier" PROX_overhals.ALS "second talon" PHON /ovR°_h'Ols/ DIST_underhals.ALS "veine 
grasse"  PHON /'undR°_h'Ols/ 

dicker lappe.ALS "bavette à biftèc"  PHON /d'igR°_l'òbœ/ DIST_suppefleisch vum lappe.ALS "bavette à pot-au-
feu"  PHON /s'ubœ_fl'aj€_fum_l'òbœ/wissripp.ALS "plat de côtes" : dicki wissripp.ALS PHON /digi_visr'Ip/  
"plat de côtes couvert" SYN gedeckti wisripp.ALS  PHON /gœdèkdi_visr'Ip/ DIST_abgedeckti wissripp.ALS 
"plat de côtes découvert"  PHON /òbgœdèkd'i_visr'Ip/ SYN_leiterle.ALS  PHON /l'ajdR°lœ/ "plat de côtes 
découvert" 

lappe.ALS "flanchet"  PHON /l'òbœ/ PROX_bavette vum lappe.F/ALS: cf. ALEA II,21/22 

brust.ALS "poitrine" PHON /bru€t/ 

1° dicker brustkerne.ALS "gros bout de poitrine" PHON /d'IgR°_br'u€t k'èrnœ/ SYN dicki brust.ALS  
/digi_br'u€t/ 

2° dinnerbrustkèrne.ALS "milieu de poitrine"  PHON /d'ini_bru€t_k'èrnœ/ SYN_mittleribrust.ALS  PHON 
/m'idlIri_br'u€t/ 

3° dinner brustleffel.ALS "tendrons"  PHON /d'inR°_bru€t_l'èfL°/ 

waade in schieve.ALS "gîte-gîte avant/"  PHON /v'òdœ_Im_€'I:vœ/ 
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böi_blatt.ALS "derrière de paleron" PHON / b'œj_bl'òt/ DIST_dicks böiblatt.ALS  PHON /d'Igs_b'œj_bl'òt/ 
"premier talon de paleron" DIST_mittleress böiblatt.ALS  PHON /m'Idlœrœs_b'œj_bl'òt/ "milieu de paleron" 
DIST_ende böiblatt.ALS "pointe de paleron" PHON /'èndœ_bœj_bl'òt/ 

böi.ALS "épaule" PROX_böideckel.ALS "pièce parée"  PHON /bœj_d'egL°/ 

dicker böi.ALS "macreuse à biftèc"  PHON /d'IgR°_b'œj/ 

böilemmele.ALS "jumeau à biftèc" PHON /bœj_l'èmœlœ/ 

falsche bürehiedel.ALS "dessous de macreuse"  PHON /f'òl€œs_b'yrœ_h'I:dL°/ 

katzekopf.ALS "macreuse gélatineuse"  PHON /k'òdsœ_k'òpf/ 

böizapje.ALS "jumeau à pot-au-feu"  PHON /bœj_ds'òpfœ/ 

halslappe.ALS "griffe" PHON /h'òls_l'òbœ/ 

2.- ENQUÊTES DE TERRAIN ETHNOGRAPHIQUES, DIALECTALES ET SOCIOLINGUISTIQUES : 

67 STRASBOURG, 67 WASSELONNE, 67 HAGUENAU, 67 SAVERNE, 67 SARRE-UNION, 
HARSKIRCHEN, DRÜLINGEN, 67 ILLKIRCH, 68 COLMAR, 68 MULHOUSE etc. 

MATÉRIAUX CONCERNANT LE CIRCUIT D'ÉLEVAGE : DE VACHES LAITIÈRES/ (CIRCUIT 
LAITIER) ET BÊTES DE BOUCHERIE : circuit viandes : boucherie artisanale et industrielle : 
STRASBOURG 

Rappel Indicateurs : Z =  zootechnie ; N négoce B = N_boucherie (découpe, quartiers ; cinquième quartier ; 
consommation/ alimentation carnée/cuisine I = instrumentaux 

On ne vise pas ici l'exhaustivité, qui ne saurait être atteinte que par traitement minutieux de la totalité des 
enquêtes orales minutieuses du fonds Bruder ; on se limitera ici à un échantillonnage représentatif de l'état 
polynomique, avec coefficient de gravité dominant : ALS. 

MATÉRIAUX DE LANGUE ALSACIENNE AUX ÉCHANGES ENTRE ÉLEVEURS ET 
NÉGOCIANTS 

(CLÉS DE REQUÊTE : Z, N) : 67 STRASBOURG, WASSELONNE, 67 HAGUENAU, 67 SAVERNE, 67 
SARRE-UNION, DRÜLINGEN, 67 ILLKIRCH, 67 BOUXWILLER, BENFELD, 67 SCHEIBENARDT 

ELEVAGE LAITIER/VIANDE / PATHOLOGIE, ZOOTECHNIE) 

(1) dasselwurm.ALS  PHON /d'asL°_v'urm//dåsL°_v'IRm/ (SARRE-U) "varron" PROX_weidwurm.ALS  PHON 
/vajd_vIrm/ (WASS) "varron", engerling.ALS ZN PHON  /aŋgœrl'iŋ/ "varron" en relation avec la dépréciation 
du cuir, made.ALS "varron.F" (SAV) DIST lung wurm.ALS  PHON /l'uŋœ_v'urm/l'unœ_v'IRm/ "vers aux 
poumons/bronchite vermineuse" (HAG, SAV, SARRE-U) PROX_dasser-larve.ALS  PHON /dåsL°_låRvœ/ 
DIST_wartsel.ALS  PHON /vòrtsL°/ "verrues" 

(2) drehkrankheit.ALS, turmel.ALS "tournis des ovins" ZN 

(3) muttersack.F_ALS "Placenta" ZN_parturition/reproduction , sak.F_ALL, PROX_muttermund.ALS "col de 
l'utérus" (SARRE-U) PROX_tragsack.ALS "matrice" SYN gebärmutter.ALS "matrice" (SARRE-U, 
BENFELD)  PHON /gœbèR°_m'udR°/gba :r_m'y:dR°/, nachgeburt.ALS ZN "Placenta" PHON /nåX_geb'urt/ 
(BENFELD, SARRE-U) PROX_verfall.ALS "renversement de matrice"  

(4) nabel/navel.ALS "nombril" PHON  /n'avL°/ PROX_nåbel entsünding, navel entzündung PHON  
/nåvL°_endziŋd'uŋ/ "nombril pris, avoir le nombril pris" V. melic_méliquèr GASC PROX_nabèl 
entsündung.ALS "cordon ombilical" ZN 
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(5) leberegel.ALS "dystomatose ovine/douve du foie" ZN 

(6) gropf.ALS "goître"  PHON /gR'òpf/ (SARRE-U) VISU_scène ZN 

(7) rolle.ALS ZN   PHON /R'òl/ "vache taurelière" Z (STRASS, HAG, WASS, SAV) PROX_ollig.ALS "qui est 
en chaleur" PROX_stier_stierig PROX_rind/rinderig PROX_hitz_hitzig.ALS "qui est en chaleur" ZN 

(8) fleisch kuh.ALS "bêtes de viande" ZN N_boucherie  PHON /fl'ej€/fl'aj€ k'y:/ telle que définie dans une série 
chronologique ZN B (STRAS, WASS, HAG) PROX_metz-kuh.ALS  PHON /mèts_ky:/mèts_kI:/ (STRAS, 
WASS) PROX_metz-vieh.ALS PROX_metz kalb.ALS "veau de boucherie" PROX PHON /kålb/kålvL°/ 
PROX_metzkalbe.ALS PHON /k'ålbœ/ "génisse" PROX_metzkalbin.ALS "génisse tuée pour la boucherie"  
PHON /kålbin/ PROX feister.ALS  PHON /f'ajstR°/ fèjstR°/ "vache très grasse, suiffarde, engraissée pour la 
boucherie" (WASS, SAV) 

(9) rass.F_ALS "race"  PHON /R'ås/ PROX_ normander ochs.F_ALS "les normands"  PHON 
/nòrm'andR_'òksœ/ ZN N_boucherie 

(10) stierle.ALS  PHON /€d'I:Rlœ / "taurillon" ZN 

[CONTROL_ réseau de la vache vosgienne et de la pie rouge de l'Est sur les foires et marchés + petites 
exploitations : 10/12 vaches cf. herdbook + insémination PROX_befruchtung.ALS "insémination" 
SYN_besamung.ALS PROX_ künstlicht.ALS "insémination artificielle" PROX_kalbleimacher.ALS SYN 
strierhubser.ALS "inséminateur" 

[COMPAR_ schlüss.ALS "fourreau de la verge du taureau, du bélier, du bouc" 

(11) erstling.ALS "vache de premier veau, primipare" ZN  PHON /èR€dl'Iŋ/ ZN (STRAS, WASS, HAG, SAV, 
NIEDERBRONN, BARR, VOUXWILLER) PROX_ kalwerküh.ALS  PHON /kelvR°_k'y:/ PROX_kalwe.ALS 
"génisse"  PHON /k'ålvœ/ 

(12) instell küh.ALS "vache à engraisser" PHON  /in€dèl_ky:/ ZN N_boucherie 

(13) fass.ALS "mamelle"  PHON /f'òs/ (STRAS, WASS, HAG) PROX_striche.ALS  PHON /sdr'R'i€œ / 
"trayons" PROX_milch anzeiche.D  PHON /mIl'i€_ånds'aj€œ/ "signes laitiers" PROX_veines laitières 
PROX_pis carré : avoir le pis carré : verekedes fass.ALS  PHON /fI:Regœdœs_f'òs/ PROX_milch adere= milch 
ader.ALS  PHON /mIl'i€_ådœrœ/ "veines laitières" ZN (STRAS, WASS, HAG) PROX_milch_küh.D  PHON 
/mIliç_k'y/meliç_kI:/ 

(14) hode/hoden.ALS "testicules des reproducteurs"  PHON /h'òdœn/ PROX_stein.ALS PHON  /€tajn/€d'èn// 
(WASS) SYN_schellen.ALS PROX_stier-schelle.ALS PHON /€dI:R_€'èlœ/ PROX_hammelschellen.ALS 
PHON /håmL°_€'èlœ/ "testicules d'agneau, de bélier" PROX PHON_/g€L°eds_d'ajl/ (HAG) SYN_stein PHON  
/€t'ajn/ SYN_glöcklein.ALS "testicules du taureau, bourse" ZN 

(15) alte küh.ALS  PHON /åldœ_k'y:/ "vieille vache laitière de réforme en fin de circuit" : ZN N_boucherie 
PROX alt beime.ALS  PHON /åldi_p'ejmœ/ DISEVAL ZNB (HAG, WASS, SAV, BENFELD) 
PROX_bore.ALS  PHON /b'orœ/ (BENFELD) PROX_wurst küh.ALS N (BARR), scharwe.ALS  PHON 
/€'arvœ/ "vieille vache de réforme" (BARR) 

(16) grif/griffe.ALS = greifen.ALS  N N_boucherie  (STRAS, HAG)  PHON /gr'ifœ/ "manier_maniement ayant 
un correspondant en termes de boucherie : griffe.ALS  PHON /gr'Ifœ/ PROX_greifen.ALS PROX_greifen.ALS 
(STRASBOURG, HAGUENAU) PROX_schwanz griff.ALS  /€vånds_gr'if/ "maniement des abords, maniement 
de la queue" (HAG, SARRE-U) PROX_schanzansatz.ALS '"base de la queue" PROX_schwanzstück.ALS 
"culotte" PROX_schwanzpinsel.ALS "toupillon de la queue"  /€vònts_binsL°, wadel-rued.D  PHON 
/v'ådL°_R'yt/ (WASS) "maniement des abords, de la queue" VISU_scène PROX_grifigi küh.ALS EVAL  PHON 
/grifigi_ky:/ "vache moyenne" EVAL (HAG) DIST_direr keib.ALS "vache très maigre" (BENFELD)  PHON 
/d'irR°_k'ajb/  

CONTROL_terminologique :  griffe.F est , par ailleurs , un terme de boucherie français. 
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RÉCAPITULATIF 

1° brust.ALS  PHON /br'u€t/ (STRAS, HAG, ILKK) ZN B BDW I,350 ALEA II,21 brust.ALS "fanon" LOC 
121, 138,142, DEW brust 

2° huft.ALS  PHON /h'yft/ "dos/hanche"  N N_boucherie PROX_hufte.ALS PHON PHON  /hyft_h'yfdœ/ 
"maniement de la hanche" STRAS, HAG, WASS, SARRE-U) DIST_kreus.ALS "croupe/maniement de la 
croupe" 

3° schlichte.ALS PHON /€l'i€tœ/ "flanchet" B PROX_gsund.ALS PHON  /gs'unt/ PROX_lappe/lampen.ALS  
PHON /lòbœ/ PROX_lämbe.ALS  /l'embœ/ (FEGERSHEIM) PROX_flanke.ALS "flanc, flanchet" N_boucherie  
(HAG, SARRE-U)  /fl'åŋkœ/fl'åŋgœ/ (SARRE-U). cf ALEA II, 21/22 lampe, wampe, lappe 

4° hode.ALS "testicules" SYN_stein.ALS  PHON /€d'ajn/€d'èn/ PROX_schelle.ALS "bourse". 

5° hals.ALS  PHON /håls/hòls/ "collet/garrot, encolure"  ZN N_boucherie  I PROX_untere hals "veine grasse" 
PROX_overhals.ALS  PHON /òvR°_h'åls/ "encolure, second talon en boucherie" (SARRE-U) PROX_hals 
adere.ALS  PHON /håls_ådœRœ/ = ader.ALS "artère jugulaire/aorte", nommée à partir de la saignée" 
PROX_drosselrinne.ALS  PHON /dròsL°_R'innœ/ "gouttière jugulaire" (SARRE-U) PROX_drosselader.ALS 
"artère jugulaire" PHON /dròsL°_ådR°/ (SARRE-U) DIST_ kinnbacke.ALS "gorge de porc/ganache/mâchoire" 
PROX_backe.ALS "joue" (SARRE-U)  PHON /bågœ/ bågL°/ "ganache" (BENFELD) 
PROX_backenknochen.ALS "mâchoires : os de la joue" SYN kiefer.ALS PHON  /kI:fR°/ "maxillaire" 

6° lappe.ALS ZN   PHON /l'òbœ/ låbœ/ "grasset, maniement du grasset" mais aussi "fanon" PROX_halslappe 
"fanon" (BENFELD) PROX_knie.ALS "grasset : maniement du grasset = hampe.F" (SARRE-U) 
PROX_seite.ALS "flanc"  PHON /dz'ajtœ/ = seite.ALL PROX_hals-lappe.ALS "fanon/ganache"  PHON 
/håls_l'åbœ/ (SARRE-U) = lappen.ALL PROX_flanke.ALS  PHON /fl'åŋgœ/ (Sarre-U) = flanck.ALL.- ALEA 
II,21/22 lappe/lampe/wampe PROX_hals lampe.ALS; Meyer-Lübke I,588 lampen "fanon/abdomen de la vache" 

7° rib.ALS N "maniement de la côte" PHON /R'ibb/R'ibbœ/ N_boucherie 

8° évaluation par maniement de la région lombaire (aloyau) : nierstück/nierstüek.ALS PHON /nI:Rs€dIk/ 
(STRAS, HAG, ILLK)  N N_boucherie : cf. gascon : relation arnelh_arnelhar/arnelhada // ronhon_ronhonada. 

(17) fährküh. ALS  PHON /fòR_k'y/fåR_ky:/ Z " vache de traction, boeuf pour tracter" avant les tracteurs. 

(18) krumm.ALS  PHON /gR'um/ ZN_pathologie  "bête bancale" DISEVAL 

(19) nit ufnimt.D PHON  /nIt_ufn'Imt "vache stérile, qui ne prend pas" ZN DISEVAL PROX_unfruchtbar.ALS 

(20) nèssel zurt.ALS PHON  /nèsL°_dz'uXt/ "urticaire des bovins" Z 

(21) zicke.ALS PHON  /ts'igœ/ "tiques du bétail" Z 

(22) hirns-schlage.ALS  PHON /h'iRns_€l'agœ/ "congestion cérébrale, coup de sang" Z_pathologie 

(23) kastrieren.F_ALS_F  Z I "castrer/châtrer" PHON /kastr'IR°n/ kå€dr'I:rœ/ (STRAS, HAG, BOUXWILLER) 
PROX_gedrucht.ALS  PHON /gedR'Ikt/ "castré" = PHON /kasdœr'et/.F_ALS PROX_kastriert.F_ALS "castré"  
PHON /kå€dr'I:Rt. "castré" (WASS, SAV) PROX_ veheilt.ALS  PHON  /fœh'èlt/ "castré" (WASS, SAV) 
SYN_drücken.ALS "castrer" PROX_abdrücke.ALS /PHON /åbdr'ykœ/ (HAG) SYN_gelsen.ALS "castrer", 
SYN_knatschen.ALS SYN_ schneiden.ALS (WASS)  PHON /€n'ajdœ/€n'I:dœ/ "couper, castrer"/, SYN. 
verheilen.ALS ZN  PHON /fR°h'ajlœ/ PROX_verheine.ALS  PHON  /fR°h'ajlœ/ 
PROX_kastrierer/gelser/nonnemacher/verheiler "hongreur" PROX_gols/gelse.ALS "porc castré/truie castrée" 
ZN DIST_nonne.ALS "truie castrée" (BOUXWILLER) DIST_barick.ALS  PHON /bòr'ik/ "porcelet mâle 
castré/non castré" PROX_ewer/ewerle.ALS "porcelet mâle/petit/grand non castré"  PHON /'evR°/evR°Lœ/ 
(BOUXWILLER) PROX_nonne/nonnemächer.ALS  PHON /n'one_mòXR°/ "hongreur de truies" 
(BOUXWILLER) 
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(24) semmethaler.ALS Z_génétique des populations   N  PHON /s'emœda:lR°/ "vache tâchetée de l'Est" dans le 
flux économique du SUD-EST ZN (STRAS, HAG, WASS) DIST_vaches pie-noires hollandaises, DIST vaches 
croisées 

(25) mästen.ALS ZN "engraisser"  PHON /m'e€dœ/ m'i€dœ/ ZN POX_mast.ALS "engrais" (STRAS, WASS) 
PROX_mastevieh.ALS Z  PHON /må€tœ_f'I:/ "bête à l'engrais" PROX_mäschte.ALS  PHON /m'e€dœ/ 
"engraisser", mastsöi.ALS PHON /må€t_s'œj/ "porc à l'engrais" PROX_mastochs.ALS "boeuf à l'engrais"  
PHON /må€d_ògs/ "boeuf à l'engrais" (BENFELD) 

(26) gschekdi küh.ALS  PHON /gœ€èkdi_k'y:/ "vache tâchetée de l'Est, Siementhaler" ZN_génétique des 
populations. 

(27) reibling.ALS ZN "broutard"  PHON /rajbl'iŋ/ SYN_bausel.ALL, SYN_fresel.ALS  PHON /fr'èsL°/, 
broutard.F_ALS PROX_frasèrle.ALS 

(28) würmig.ALS "porc ladre" SYN finnig.ALS ZN_pathologie ISEVAL PROX_wurm/würm PROX_finne.ALS 
"cysticercose" PROX_lung wurm.ALS "avoir des vers au poumon" (HAG) SYN_bandwurm.ALS "cysticercose" 
Z 

(29) geschwür.ALS Z "kyste"  PHON /gè€v'yr/g€v'I:R/. SYN_wasserblase = wassersak.ALS ZN_pathologie 
(STRAS, HAG) 

(30) hinken.ALS " boîter boîterie/piétin" ZN_pathologie: locomotion  PHON /h'iŋkœ/h'iŋgœ/ (SARRE-U, 
WASS). 

(31) verrenken.ALS "déboîter/déboitement de l'épaule" PROX_shoulterlahm.ALS "déboîté de l'épaule" ZN 
PROX_buglahm.ALS  PHON /by'œg_l'ò:m/ "déboîté de l'épaule" (WASS) ZN PROX_shoulter_verencht.ALS 
PHON /€uldR°_fR°eŋkt/ "se dit d'une bête déboîtée de l'épaule" (SARRE-U) ZN_pathologie. 

(32) klauenseuche.ALS "fièvre aphteuse" ZN_pathologie SYN maul und klauenseuche.ALS, gloisucht.ALS  
PHON /glœjœs'uXt/ "fièvre aphteuse" (WASS). 

(33) bangfieber.ALS, SYN seuftenhaftes verwerfen.ALS "brucellose" ZN_pathologie 

(34) abmagerung.ALS "cachexie" ZN_pathologie SYN magerkeit.ALS 

(35) nesselsucht.ALS "urticaire des bovins"  PHON /n'EsL°_ds'uXt/ SYN wibelsucht.ALS  /f'ibL°_dz'uRt/ 
SYN_nessel fieber.ALS (SARRE-U) ZN_pathologie. 

(36) bläh'ung.ALS "météorisation" PROX_geschwollen.ALS "enfler_enflé" ZN_pathologie. 

(37) darmentzündung.ALS "entérite" Z_pathologie N PROX_blüdigi durishfall.ALS PHON /blydigi duriçfål/ 
"entérite hémorragique" (WASS) 

(38) schlüss.ALS PHON  /€l'ys/ "fourreau de la verge des mâles reproducteurs" (SARRE-U) Z 

(39) scheide katarr.ALS  PHON /€'ajde_kåt'år/ "vaginite granuleuse" Z (WASS) ZN_pathologie 

(40) seicht blut.ALS " se dit d'une bête qui pisse le sang" ZN_pathologie /sè€t_bl'yt/ Z (SARRE-U) 
PROX_seichen.ALS "pisser" 

(41) vekältung.ALS  /fœkèkd'uŋ/ "refroidissement" Z_pathologie 

(42) nit trœjich.ALS "stérile"  /nit drœ3'iç/ (WASS) PROX_unfruchtbar.ALS Z_pathologie 

(43) vegifdung.ALS  /fœgifd'uŋ/ Z_pathologie     " 

(44) warzle.ALS "verrues"  PHON /vårdzlœ/ "intoxication" Z_pathologie 
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(45) blüt arm.ALS Z_pathologie "anémié : veau anémié, agneau anémié"  PHON /bl'yd_årm/ 

(46) ufzucht.ALS  PHON /ufs'uXt/ "élevage pour la boucherie" (BOUXWILLER) ZN N_boucherie  

MANIEMENTS DU BÉTAIL : lait/viande /ÉVALUATION DES CARACTÉRISTIQUES 
ZOOTECHNIQUES : lexique partagé par éleveurs et négociants : 67 STRASBOURG, 67 SARRE-U, 67 
HAGUENAU, 67 WASSELONNE 

(1) zahen ZN  "faire les dents en parlant du bétail" PROX_zähn.ALS PHON  /tsèn/dzèn/ (SARRE-U, STRAS, 
HAG) "examiner la dentition pour déterminer l'âge de la bête" PROX_abzahen.ALS "faire les premières dents" 
Z PROX_milch zänhe.ALS  PHON /mIl'iç ds'ènœ/ "dents de lait" VISU_scène N 

(2) uf's gewicht.ALS "aheter au poids"  N N_boucherie   PHON PHON /ufs gœv'i€t/ PROX_metz-gewicht.ALS 
"poids de la bête abattue"  PHON /mèts_gœv'içt/ (HAG) SYN_schlachtgewicht.ALS  PHON /€lò€t_gœv'içt/ VS. 
überhaut kaufen.ALS "acheter à l'oeil, au coup d'oeil" PROX_zahn.sahn/sehn.ALS  PHON /san/sèn/ " évaluer au 
coup d'oeil" CONTROL_:PHON  timbre mixte : [i/y] gewicht. 

(3) fòrm.F_ALS N  PHON  /f'òRm/, gestell.ALS, körperbau.F_ALS "conformation générale du bétail, allure 
évaluée au coup d'oeil" STRAS, WASS, HAG) PROX_körperboi/körperbau.F_ALS  /kèRbR°_b'œj/ (WASS) 
PROX_fasson.F_ALS  PHON /fos'òn/ "allure générale évaluée, conformation générale évaluée" N VISU_scène 

(4) rippe.ALS "maniement des côtes"  N PHON /R'ip :/R'ibbe/ PROX_côtes/entrecôtes.F N B 

(5) kreus.ALS N  PHON  / krews/ "maniement de la croupe" PROX_huft/hufte.ALS "hanche/hanches : 
"maniement, site d'évaluation" (WASS) PROX_einhuftig.ALS  PHON /è:n.hIfd'iç/ "bête qui n'a qu'une hanche" 
PROX_horn/einhornig.ALS PHON   /è:n :hòrn'iç/ "bête qui n'a qu'une corne" ZN 
CONTROL_symétrie_morphologique VISU_scène 

(6) fass.ALS "le pis"  N PHON /f'ås/fòs/ PROX_hutten.ALS PHON  /h'ytœn/ PROX _euter.ALS  PHON /'ydR°/ 
"mamelle" (STRAS, HAG)  PHON /idR°/ (HARSK) PROX_strich.striche.ALS "trayon"  PHON /sdR'i€/ 
sdR'I€œ/€dr'i€œ/ (HARSK) PROX_fleisch fas.ALS  PHON /flaj€_f'òs/ "avoir la mamelle charnue" ZN 
PROX_verekedes fas.ALS "avoir le pis carré" ZN PROX_ "veine laitière" ZN PROX_euterentzundung.ALS 
"mammite" SYN bösfass.ALS  PHON /bœs_f'ås/ (WASS) 

(8) gropf.ALS "goître des ovins"  PHON /gR'òpf/  ZN_pathologie DISEVAL 

(9) huft.ALS  /h'uft/ "maniement de la hanche" ZN N_boucherie PROX_snierslisk löje.ALS PHON /€niR€dig 
l'œjœ/ 

(10) hose.ALS  PHON /h'òsœ/ "maniement de la culotte, culotte" PROX_culard.F_ALS ZN N_boucherie = en 
terminologie de flux économique : marchés et foires du Sud-est PROX_schwanz-griff.ALS "maniement des 
abords de la queue"  PHON /€v'òns_gr'I:f/ PROX_schwanz-pinsel.ALS  PHON /€Vònts_b'insL°/ "toupillon de la 
queue" 

(11) nierstuek/nierstiek.ALS "maniement de l'aloyau" PHON /nIR€t'yk/ nI:R_€d'Ik/ ZN N_boucherie (STRAS, 
HAG, ILKK) N B VISU_scène 

(12) brust.ALS N B "maniement de la poitrine"  PHON /br'u€d/br'u€t/ ZN N_boucherie  VA fanon (STRAS, 
HAG, ILLK) PROX_brustkèrne.ALS (DRU, FEGERSHEIM) "gros bout et milieu de poitrine" 
PROX_brustleffle.ALS  /bru€t_l'èfL°/ "grosse poitrine"PROX_brusthöhle.ALS "Thorax"  PHON 
/br'ust_h'œXlœ/, brust.ALS "plat de côtes/tendrons de veau" PROX_leitèrle.ALS  PHON /lajd'èRL°/ (ILLK) 
"plat de côtes" PROX_leiterlein.ALS PROX_gedeckte/ungedekte rippen.ALS "plat de côtes" 
PROX_weissrippen.ALS, "plat de côtes"  PHON /vI:s_R'ip/, leiderle.ALS  PHON /lè:dRlœ/ "plat de côtes" 
(BARR) PROX_òchsbrust.ALS  PHON /òksœ_br'u€t/.ALS PROX_kalbs_br'u€t = PHON /di bru€t/.ALL 
(SARRE-U) PROX_/dœ br'u€t_gr'ifœ/.ALL.- ALEA II,21/22 brust. FEW RUST/BRUSTJAN 

(13) fass.ALS (STRAS, HAG)  PHON /f'òs/ ZN "mamelle : examen du pis des vaches laitières" 
PROX_striche.ALS  PHON /sdr'I€œ/ "trayon/trayons" (STRAS, HAG) PROX verekedes fass.ALS  PHON 
/fIRegœdœs fòs/ "pis carré" : "avoir le pis carré" EVAL  ZN_ connaissance partagée par éleveurs et négociants. 
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(14) batsche.ALS "taper dans la main, en signe de conclusion de transaction, toper"  PHON /båt€œ/ (STRAS, 
HAG)  PHON /båd€œ/ PROX handsschlag.ALS  PHON /hand_€l'åg/ (STRAS) PROX_hands chleuje.ALS  
/hånd_€l'œjœ/ (HAG) VISU_scène N 

(15) kalb.ALS  PHON /kålb/ / DIST_jahriger.ALS ZN "veau d'un an"  PHON /3aR'i:gR°/ PROX_jährling.ALS  
/3äRl'iŋ/ ZN PROX_doppellander.ALS  PHON /dòpL°landR°/ "double cul, culard" DIST_òchsel.ALS PHON   
/ògsL°/ PROX_spack ochs.ALS "boeuf suiffard"  PHON /€b'ak_ògs/ PROX_ochsèl/ochslein.ALS  PHON / 
ògsl'ajn/ "bouvillon" ZN PROX_fresser/fresserle.ALS PHON /fras'èrlœ/ "broûtard" (STRAS, HAG) ZN 

(16) travig blieve.ALS "continuer à vêler, demeurer reproductrice"  PHON /drav'ig bl'I:vé/ 

(17) knochiger.ALS N  "avoir trop d'os" N N_boucherie DISEVAL PHON /gno€igR°// N PROX_knoche.ALS 
"os"  PHON /gn'òXœ/ 

note: l'indice [R°] est souscrit dans la tradition dialectale 

(18) zu blud.ALS N  PHON /tsœ_bl'ut/ " manquer de graisse" ; se dit d'un boeuf "vert"" DISEVAL VS. 
säufett.ALS  PHON /sœj_f'èt/ " qui a trop de graisse, suiffard/suiffarde" DISEVAL PROX_fett.ALS 
PROX_fet_entfetten.ALS "dégraisser" SYN. absswarten.ALS "dégraisser" 

(19) krumm.ALS "bancal, de travers" DISEVAL  PHON /gr'um/ ZN DISEVAL_formes/conformation 

(20) fett.ALS  PHON /fèt/ "suif/graisse" PROX_suiffard.F DISEVAL 

(21) wurst.ALS N N_boucherie  " vache de réforme, saucisse" PROX_wurst oche/ALS  PHON /wuR€d_ògs/ 
"boeuf sans graisse, pour la charcuterie" (HAG) DISEVAL 

PROX_wurst kü.ALS/ PHON /v'ur€t/v'ur€d/vu€t_k'y:/ "vache charcutière, charcute, vieille vache pour la 
charcuterie, une saucisse" N Z N_boucherie  PROX_hackhuh.ALS  PHON /hak_k'y/ PROX PHON /h'ògœrœ/ 
PROX_bheime/peime.ALS "vache de réforme" DISEVAL PROX_scherbe/sharve.ALS DISEVAL 
PROX_bore.ALS DISEVAL (BENFELD) 

(22) griffe.ALS "manier" PROX_swanz-griff  PHON /€vòns_gr'I:f/ "manier/maniement des abords, de la queue 
des veaux et moutons" N : VISU_scènes de maniement cf. schwanz.ALS : ribbe/ripp.ALS : nierstück.ALS : 
huft.ALS, R = boi.ALS : buckel.ALS : cf. hode.ALS VISU_scène 

(23) /schlicht/.ALS  N "maniement de la hampe, du grasset" PHON /€l'i€t/ N VISU_scène 

(24) voruter/ALS N   PHON /fòr'ydR°/ "examen du pis des laitières" ZN PROX_euter/utter.ALS "pis/mamelle" 
PROX_euter_enterentsündung.ALS "mammite" Z_pathologie + incidence sur le négoce PHON 
/'œjdR°_èndsind'uŋ/ (SARRE-U) VISU_scène 

(27) blik.ALS "le coup d'oeil" : VISU_scène N 

(28) dringe batschd.ALS  PHON /dr'iŋgœ båt€t/ "tape de fin de transaction" PROX_batsche N N_boucherie 
VISU_scène 

(29) dobbel lander.ALS  PHON /d'òbL°_l'andR°/ " un bovin culard, double-cul" ZN N_boucherie 

(30)  EVAL qualitat òchs.ALS  PHON /kwòlidads ògs/ "boeuf fin gras" VS.boeuf vert ZN B EVAL/DISEVAL 

(31) büch.ALS "ventre"  PHON / by€/ PROX_bauch.ALS "ventre" PROX_bauchfell.ALS "Péritoine"  PHON 
/bys_f'èL°/ (WASS) PROX_bauchhöle.ALS "cage thoracique" SYN_leib.ALS  PHON /l'ajb/ PROX_bauchseite 
"poitrine de porc" PROX_blajung.ALS  PHON /bla :j'uŋ/ "météorisation" Z_pathologie. 

(32) waade.ALS  PHON /vò:dœ/ "examen des aplombs : le jarret" ZN VISU_scène PROX_waade/wädele  
PHON /v'èdL°/ (ILLK) "queue/abords de la queue" ZN B 

(33) flachde.ALS  PHON /fl'aXdœ/ "teigne" Z_pathologie , grind.ALS  PHON /gr'int/ PROX_grindig.ALS 
"teigneux/galeux" Z_pathologie 
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(34) vemache.ALS  PHON /fœm'òXœ/ "avorter" Z_pathologie PROX_vermache.ALS PHON / fåRv'aXœ/ 

(35) scbnupfen.ALS Z_pathologie  "coryza gangréneux des bovins"  PHON /€n'upfœn/ 

(36) maul und klauenseuche.ALS Z_pathologie N  PHON /måwl_und gl'åwdzœ/ ZN "fièvre aphteuse" 
CONTROL_noeud/boucle : élevage/négoce : affecte l'élevage avec incidence notoire sur le négoce et le flux 
économique : cycle des épizooties. 

(37) leberegel.ALS  Z_pathologie N PHON /l'avR°_'egL°.l'aVR°_Igl°/ "douve du foie, dystomatose des ovins" Z 
(STRAS, HAG, SARRE-U) 

(38) fallsucht.ALS PHON /fålz'uXt/ SYN. fallende krankheit.ALS "épilepsie" Z_pathologie N 

(39) bruch.ALS "fracture" Z_pathologie N (SARRE-U) PROX_bruch.brechen.ALS Z + incidence sur le négoce. 

(40) spriten/einspriten.ALS Z "inséminer" PROX_stierhüser/kühhubser.ALS "inséminateur" SYN_kalblein 
macher.ALS "inséminateur" SYB_strierhübser.ALS Z PROX_befruchtung.ALS "insémination" SYN_ 
besamung.ALS DIST_künstlich.ALS "insémination artificielle" Z 

(41) blähung.ALS "météorisation" PROX_auflafen.ALS "gonfler" Z_pathologie 

(42) bludflecken kankreit.ALS Z_pathologie "anasarque des bovins" 

(43) hirnsschlag.ALS "congestion cérébrale" Z_pathologie PROX_hirnhautentsündung.ALS "méningite" 
Z_pathologie PROX_hirn kongestion.F_ALS  PHON /h'irN_kun3èstj'òn/ (SARRE-U) 

(44) hinsch.ALS Z : "arthrite", notamment de la mamelle : la mamelle est gonflée Z_pathologie 

(45) lungenentzündung.ALS "bronchite, pneumonie" PROX_lungen.ALS (STRAS, HAG, SARRE-U) 
Z_pathologie 

(46) einhornig.ALS Z_conformation N  PROX_horn_hornig "vache qui n'a qu'une corne" 

(47) hengst.ALS "porc, agneau qui n'a qu'un testicule, monorchite DISEVAL Z_pathologie N_conformation  
PHON /h'_èŋg€t/ (SARRE-U) 

(48) zwider.ALS "hermaphrodite," chez les ovins, caprins :  PHON /dzv'idR°/ (SARRE-U) ZN DIST_zwilling 
"jumeau"  PHON /dsvi:l'iŋ/ (WASS) 

(49) abmagerung.ALS SYN. magerkeit.ALS SYN : usnèrkle.ALS "cachexie" PHON /ysn'èrglœ/ (SARRE-U) 
Z_pathologie. 

(50) iteriche.ALS "ruminer" PROX_rumen PHON /idr'i€œ/ (SARRE-U) Z PROX_käuen 
PROX_viederkäuer.ALS "ruminant" PROX_mage.ALS "estomac"  PHON /m'a :gœ/ PROX_ pansen.F_ALS 
PROX_wanst.ALS "panse" PROX_wampen.ALS "panse, Abdomen" PROX_ranzen.ALS "panse" 
DIST_blättermage.ALS  PHON /bl'èdR°_m'agœ/ "feuillet des ruminants" (SARRE-U)  

note:  cf. gasc. mauga/maugueta. et mage.ALS 

(50) händler.ALS "négociant"  N  PHON /hèndlR°/ PROX_viehhändler.ALS PHON /fi:_hèndlR°/ 

(51) schluss.ALS  PHON /€l'us/ "vulve" (WASS) Z_anatomie/reproduction N 

(52) rüed.ALS "fourreau de la verge des mâles" (WASS)  PHON /Ry'œd/ 
Z_anatomie/conformation/reproduction 

(53) sak.F_ALS "bourse des mâles" SYN bittel.ALS PHON /b'idL°/ (WASS) 
Z_anatomie/reproduction/conformation 
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(54) gschwollener nawel.ALS PHON /g€vòlœnR° n'åvL°/ PROX_nawel entzindung"avoir le nombril pris" 
(WASS) Z_pathologie 

(55) sie komt wieder.ALS  PHON /si:_kOmt_vI:dR°/ " vache qui fait retour" Z_reproduction 

(56) zwilling.ALS / PHON /dzvi:l'iŋ/ "jumeau/jumeaux" (WASS) Z_reproduction 

MATÉRIAUX DE LANGUE ALSACIENNE CONCERNANT LA DÉCOUPE DES QUARTIERS DE 
BOUCHERIE : 67 STRASBOURG, 67 HAGUENAU, 67 WASSELONNE, 67 ILLKIRCH, HARSKIRCH, 
67 KUTZENHAUSEN 

CLÉS D'IDENTIFICATION : 

Z = ZOOTECHNIE, ÉLEVAGE, PATHOLOGIE, N = NÉGOCE N_BOUCHERIE  = BOUCHERIE C = 
DOMAINE CULINAIRE 

ABATTAGE/NÉGOCE 

(1) rind.ALS "boeuf" ZN PROX_rind-vieh.ALS ZN  /R'ind_f'I. / PROX_ochs.ALS  PHON /òks :ògs/ 
PROX_normander ochse.F_ALS / "boeufs normands" ZN_génétique   PPHON /nòrm'andœr òkse/ PROX_jung 
vieh.ALS (STRAS, HAG) "bétail jeune" PROX_"baby-beef"  PHON /juŋ_f'i: / DIST_stierle.ALS ZN "jeune 
bovin, bouvillon"  PHON /€dI:RL° DIST_stier.ALS "taureau reproducteur, avant insémination artificielle" 
PHON  /€d'I:R/ ZN (STRAS, HAG, WASS, SAV) PROX_stierig.ALS (WASS)  /€dI:r'iç/ "génisse fécondable" 
Z_reproduction 

CONTROL_morphologie : : -le.ALS = sufixe diminutif : kalb /kålb/kålbL°// stier/stierle  /€dI:RL°// òchs/öchsel  
/ègsL°/ 

(2) küh.ALS 'vache" ZN N_boucherie   PHON / k'y:/ "vache laitière/vache de boucherie" PROX_fleisch-
küh.ALS  PHON /fl'aj€_k'y:/ "vache à viande, vache de boucherie" ZN (STRAS, HAG) PROX_an alte küh.ALS  
PHON /œn òldœ k'y:/ "une vieille vache" ZN DISEVAL PROX_wurst-küh.ALS (WASS)  PHON /v'ur€d_k'y:/ 
DISEVAL = <alte alsässer küh> PHON  /òldi alz'asœr ky:/ = "une saucisse, une charcutière, une vache laitière 
de réforme pour la boucherie" PROX_hack kuh.ALS "vache de réforme" PROX_hackfleish.ALS "viande 
hachée" PHON  /håk_flaj€/ (ILLK) DIST_lecher küh.ALS EVAL "vache de qualité moyenne"  PHON 
/l'I€R°_k'y:/ ZN PROX_saldade küh.ALS  PHON /såldådœ_ky:/ "vache moyenne, ni trop grasse ni trop maigre" 
(HAG) EVAL PROX_fleisch küh.ALS PHON /fl'aj€_k'y:/ PROX_fleishrass.ALS  PHON /flaj€_Rås/ "race à 
viande"(WASS). 

(3) vieh.ALS "bétail" ZN  PHON / f'I:/ PROX_milch vieh.D PHON  /mIl'I€_fI:/ "bêtes laitières, vaches laitières, 
brebis laitières" PROX_milch küh.ALS PHON  /mœl'i€_kI:/ (STRAS, HAG) PROX_metz vieh.ALS  PHON 
/m'èds_fI/ : "bêtes de boucherie" (HAG), viehsucht.ALS PHON /fI:_s'uXt/ (WASS) "élevage du bétail" ZN 

(4) erstling.ALS  PHON /èR€tl'iŋ/èr€dl'iŋ/ "vache de premier veau, primipare" = erstling.ALL "premier" (67 
STRASBOURG, 67 HAGUENAU, 67 WASS) ZN PROX_travig blieve.ALS  PHON /dravig_bl'i:vœ/ " vache 
qui continue à vêler" PROX_kälvert.ALS ZN  PHON /kèlvèrt/ "veau de lait" ZN N_bouchrie 

(5) kalb.ALS  PHON /k'òlbœ/ kålvœ/k'ålvœlœ/ PROX_kalbs-fleish.ALS  PHON /kålbs_fl'aj€/ ZN N_boucherie 
PROX_grings kalvel.ALS  PHON /gR'ins_k'alvL°/ "veau avorton, rachitique" ZN PROX_missgeburt.ALS 
"avorton, veau rachitique, difforme, anormal" PROX_gripel.ALS PHON  /gR'ibL°/ "veau faible, avorton" 
(BENFELD) PROX_gring.ALS "gale/teigne"  PHON /gR'iŋ/ PROX_grind_ grindich.ALS "galeux/teigneux" 
DISEVAL 

(6) fett.ALS ZNB "graisse, suif" PROX_suiffard/suiffarde cf. nierenfett.ALS " graisse d'enveloppe des rognons". 
PROX_hertzfett.ALS "graisse du coeur" PROX_hertzbittel entzindung.ALS "péricardite"  PHON 
/h'ards_b'idL°_endsind'uŋ/ Z_pathologie/vétérinaire 

(7) möjer.ALS  PHON /m'œjR°/ "maigre" ZN N_boucherie  DISEVAL 
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(8) sehn.ALS  /s'a:n/ "coup d'oeil : évaluation au coup d'oeil :" ZN N_boucherie  PROX_lœje.ALS  PHON  
/l'y:jœ / : cf. archive visuelle PROX_abschätze.ALS  PHON /òb€'èdzœ/ "estimer, évaluer, acheter à l'estime" 
PROX_shätze.ALS  PHON /€'èdzœ/€e'jdze/ "estimer, évaluer" / +VISU_scène : scènes de maniement sur site 
occiton.free.fr répertoire FERIA.. 

(9) überhaupt.ALS  PHON /'IvR°_h'œjpt/ 'IvR°_hœjbt/ "acheter sur pied"  N N_boucherie (STRAS, HAG, 
WASS, SAV) VS. acheter au poids : cf. archive visuelle : VISU_scène N PROX_überkaupt aufen.ALS  "acheter 
à l'oeil". 

(10) gevicht.ALS N  /gœw'i€t/gœviçt/ "acheter au poids" N N_boucherie (STRAS, WASS, SAV) N PROX_ufs 
gewicht.ALS  PHON /ufs_gœv'içt/ (HAG) PROX_lavend gewist.ALS  PHON /la:wœnd_gœv'içt/ (WASS, SAV) 
"poids de la bête vivante" DIST_schlacht gewist.ALS  PHON /€lå€t_gœv'ist/ " poids de la bête vivante" (SAV) 

(11) ringele.ALS  PHON /R'Iŋgœlœ/ "anneaux aux cornes de la vache après la première vêlée : critère de 
reconnaissance de l'âge" ZN 

(12) jud.ALS N PHON  /j'ud/ "le marchand de bestiaux juif" (BOUXWILLER) sur les places de foires et 
marchés du Sud-Est de la France N PROX_handler.ALS  PHON /hòndlR°/ PROX_vieh handler.ALS  PHON 
/fI:_hòndlR°/ 

(13 labbe.ALS  PHON /l'òbœ/l'åbœ/ N "fanon" : évalué par éleveurs laitiers, négociants et bouchers ZN B 
PROX_lappen.ALS PROX_hals_lappe.ALS "fanon", kängel.ALS "fanon" PHON  /keŋgL°/ (BENFELD) 

(14) buckel.ALS PHON  /bugL°/ évaluation du dessus, dos" N VISU_scène 

(15) inschlaawe.ALS "taper de la main"  PHON /I:n€l'a:vœ/ N VISU_scène 

(16) düsche.ALS "échanger" ZN  PHON /d'yçœ/ 

(17) mäschte.ALS "engraisser"  PHON /m'è€dœ/ 

(18) märick.ALS "marché"  PHON /mer'ik/ 

ABATTAGE, DÉCOUPE DE BOUCHERIE:  

N_BOUCHERIE : BOUCHERIE; I = INSTRUMENTAUX/TECHNOLOGIE 

(1) stechen.ALS I "saignée: saignée rituelle"  cf. judéo-alsacien PROX_schlächten.ALS 
PROX_schlachter/schlachter.ALS  PHON /€la€tœr/€lè€tR°// "le tueur, le sacrificateur" 
PROX_schlachterei.ALS I /  PHON /€lèçdœr"ej/ PROX_schachter.ALS  PHON /€èsdR°/€lèçdR/ (STRAS, 
HAG), schlacht.D  PHON /€lò:Xt/ "abattage rituel" (HAG) SYN rituel gebrüch.ALS  PHON /Ridy'èl gœbR'y€/ 
(HAG) PROX_schlachten_schlacht.ALS PROX_schlacht gewist.ALS "poids de la bête abattue" N  PHON 
/€la€t_gœv'ist/ (STRAS, HAG, SAV) PROX_schlafen knochen.ALS "os temporal" PROX_schlachthaus.ALS 
"abattoir" I PROX_schlachtessen.ALS "cochonnailles" PROX_ralf.ALS I  PHON /Xalf/ "sabre de sacrifice" 
(HAG) PROX_metze/metzen.ALS I  PHON /m'èdsœ/ "abattre", terme général, hors abattage rituel (STRAS, 
SAV) PROX_töten.ALS I "abattre" PROX_metzen/metz.ALS "boucherie" PROX_metzger.ALS "boucher"  
PHON /m'ètzjR°/ (STRAS, WASS, HAG, SAV) PROX_dorfmetzger.ALS "boucher de village" 
PROX_metzgerei.ALS "boucherie" PROX_metz-vieh.ALS "bétail de boucherie, bêtes bouchères" ZN B  PHON 
/m'eds_f'I:/ DIST_zuchtvieh.ALS "bêtes d'élevage" ZN  PHON /dzuXt_fI:/ DIST_kalverküh/kalverkie.ALS  
PHON /k'èlvR°k'I:/ SYN melichkuh/melichkie.ALS  PHON /mel'iç_k'y:/meliç_k'I:/ 

(2) schlagen.ALS I "abattre"  /€l'agœn/ PROX_schlaschte.ALS PHON  /€l'a€tœ/ "abattre" PROX_schlocht.ALS  
PHON /€lòXt/ "abattoir" PROX_schlasshüst.ALS  PHON /€lòXd_h'ys/ "abattoir", schlagen.ALS  PHON 
/€l'œj3œ/ (BENFELD) "abattre/assommer" PROX_bedaiwe.ALS  PHON /bœd'ajvœ/ "assommer" (BENFELD) 
PROX_gemetzt.ALS PHON_PP  /gœm'ètzt/ "abattu" 

PROX_zucht.ALS I  PHON /dz'uXt/ "abattoir" 

(3) freibank.ALS  I  /PHON /fraj_bòŋk/ "basse boucherie/bas étal" : bien documenté dans Fossat-1970 : 
catégorie des basses viandes, bas morceaux. 



397 

(4) metzjer.ALS "boucher détaillant" PHON  /m'ètzjR°/ PROX_metz.ALS "boucherie" DIST PHON  /€lè€dR/ 
"boucher abatteur, tueur" PROX_schlaier.ALS "le tueur" PHON /€l'aj :R°/ 

(5) kaschar.ALS I PHON /yidish  =   PHON /kaj€R° :/ " viande kaschar/kaschèr/kauscher/koscher "ALS . 
PHON  /kå€R°/  

note: CONTROL_PHON :  R°=notation syllabique classique de la phonologie alsacienne ; idem./L°/ 

OPÉRATIONSTECHNIQUES, TECHNOLOGIE (I = instrumentaux) 

(1) üsnemme.ALS PROX_ausnehmen  /yzn'èmœ/awzn'émœ/ "éviscérer" I  /yzn'amœ/ (BENFELD) 

(2) verschniede.ALS  /fœ[R]€n'i:dœ/ "découper" I (ILLK) DIST_usbeine.ALS "désosser" (ILLK) 

(3) abdeckerei.ALS "équarrissage" I 

(4) abhäuten.ALS "dépouilller" I 

(5) absägen.ALS "lever une pièce, un quartier" I PROX_ausscheiden.ALS PROX_ausnehmen.ALS 
PROX_absteche.ALS : nierstuck absteche.ALS  PHON  /nI:R€d'Ik åb€dè€œ/ "lever un aloyau" (STRAS, HAG, 
DRU), bug/böi rüsziehe.ALS PHON  /bœj Rysd'zejœ/ (HAG) PROX_rusnème.ALS PHON  /Rysn'èmœ/ " lever 
l'épaule, le flanchet, le filet", bug ruschniede.ALS PHON  /dœ bœj Rys€n'I:dœ/ (DRU) PROX_absagen.ALS 
PROX_auschneiden.ALS, filet.F-rusmache.ALS "lever le filet" (DRU)  PHON / fil'e_Ryzm'òXœ/ (DRU), 
buchlappe abschniede.ALS "lever le flanchet" (DRU)  PHON  /byçl'åbœ åb€n'I:dœ/ 

(6) pfege.ALS "saigner"  I  PHON /pf'èjœ/ PROX_stechen.ALS SYN_ausbluten.ALS (SAV) "saigner 
complètement" PHON  /ysbl'ydœ:/ PROX_stechen.ALS "saigner" PHON  /sd'èçœ/ (SAV) 

(7) ufspalte.ALS "parfendre"  I PHON  /uf€bòldœ/ PROX_ spalten.ALS (SAV) PROX_spalter.ALS I PHON  
/€båldR°/ "le fendoir, le feuillet des bouchers" I (SAV, DRU, ILLK) PROX_spalten.D  PHON /€bòldœ/ 
"pourfendre/parfendre/fendre" (ILLK) PROX_abspalten.ALS  PHON /òb€bòldœ PROX_kälberspalter.ALS 
PHON /kElbR°_€bòlR°/ "fentoir, couperet, feuillet" I / (ILLK), ufschliesse.ALS PHON  /uf€'I:sœ/ "ouvrir, 
pourfendre" (FEGERSHEIM) 

(8) durschneiden.ALS PROX_durchhauen.ALS PROX_durchdrehen.ALS "passer au hachoir"  I 

(9) abhenken.ALS " faire mûrir la viande/maturation des carcasses" I 

(10) aufhenken.ALS "suspendre aux crochets" I N_boucherie  

(11) kundschaft.ALS. "clientèle" ZN N_boucherie 

12) steckle.ALL/ALS I  "le jonc utilisé pour la saignée" PHON  /€dègL°/ (ILLK) PROX_stecken.ALS "bâton" 

OSTÉOLOGIE en boucherie-charcuterie 

(1) knisscheibe.ALS 'rotule" PROX_knis.ALS "genou" (STRAS, HAG) 

(2) bugbain.ALS "omoplate"= Scapulum"  PHON /bojb'ajn/ byœg-b'è:n/ (WASS) PROX_bugdeckel.ALS 
"dessus de palette/pièce parée"  /bœj d'ègL°/ (SETZ) DIST_dicker bug/ALS  /dIgR°_b'œj/ (SELTZ) " "macreuse 
à biftèc" DIST_bugkrans.ALS "paleron" DIST_buglummel.ALS "jumeau à biftèc" DIST_bugmäuselein.ALS 
"jumeau à biftèc" DIST_bugzafen.ALS "jumeau à pot-au-feu" DIST_bugzottel.ALS "derrière de paleron" 
PROX_boi/bòj/byèg/ALS = bug "épaule" DIST_bug shuffel.ALS  PHON /bœj_€'yfL°/ (SELTZ) 
DIST_schieffele.ALS PHON /€'ifL°/ €'I:fœlœ/ "palette" (SELTZ) 

(3) brustbein.ALS "Sternum"  PHON /br'ust_bajn//bru€d_b'ajn//bRu€t_b'è:n / PROX_brust knochen.ALS  
PHON /brust_knòXœ/ DIST_overbein.ALS PHON /ovR°_b'ajn/ "coude" DIST_mittelbein.ALS "genou" (HAG) 
PHON /m'IdL°_b'ajn/ 
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(4) shoulterplatt.ALS "omoplate, Scapulum"  /CultR°_pl'at/ PROX_shoulder/shouldere.ALS  /€'ultR°/€'uldR° 
PROX_knurvel.ALS  / PHON  /gnuRvL°/ "cartilage de prolongement du Scapulum" 

(5) nacken.ALS  PHON /n'agœ/, genik.ALS "nuque" (HAG, SARRE-U)  PHON /gn'Ik/ 

(6) überschenckel/oberschenckel.ALS "cuisse, Fémur" PROX_oberschenckel knochen_ALS 

(7) scheisschacken.ALS "crosse du jarret"  N_boucherie PHON  /€ajs€'åkœn/ PROX PHON /€i:s_håkœ/ "jarret, 
crosse du jarret" PHON  /€i:s_h'ège/ (SAV) PHON  /€ish'ågœ/ (BENFELD), wade.ALS "jarret, gîte-gîte "/ 
"cuisse/gigot" (STRAS, HAG)  PHON /v'ò:dœ/ PROX_wadestuck/wadenstruck.ALS 
PROX_hammelskeule.ALS/ "gigot" PROX_waadelrüeb/wadelrüb.ALS  PHON /vådL°R'yb/ (BENFELD) 
PHON  /vEdlO_Ry'èb./ "abords de la queue" (BENFELD) PROX_vorder-hammel.ALS "gigot/jambon de 
devant"  PHON /fòrdR°_h'amL°/ (WASS) DIST_wadelrübe.ALS "queue : intérieur: viande + graisse, abords de 
la queue" (STRAS, HAG, BENFELD)  PHON /v'å :dL°_R'ybœ /v'ådL°R'Ib/ PROX_wadel-rute.ALS (STRAS) 
"sous-noix de veau/gîte à la noix de boeuf" PROX_wadenstück.ALS "gîte-gîte arrière" (STRAS) 
PROX_wadelrübespitze.ALS  N_boucherie "aiguillette baronne, aiguillette de romsteack" (STRAS) 

(8) halsvirbel.ALS "vertèbre cervicale"  PHON /håls_f'irbL°/ DIST_rückenvirbel.ALS "vertèbre dorsale"  
PHON /R'ykœ_v'IrbL°/ PROX_/R'ygœ/ (SARRE-U) PROX_virbelsäule.ALS  PHON  /f'irbL° s'œjL/ (HAG) 
"colonne vertébrale" PROX_rücken.ALS "dos"  PHON  /R'ykœ/R'igœ/R'ygœ/ (STRAS, HAG, WASS, SARRE-
U) PROX_ruckgrat.ALS PROX_wirbelsäule.ALS "colonne vertébale, épine dorsale" PROX_kritz.ALS  PHON 
/gr'ids/ (WASS) PROX_vierbel sül.ALS  PHON /virvL°s'ylœ/ (WASS) "colonne vertébrale" 
PROX_rückeroot.ALS / = riecke-root.ALS  PHON /R'iGœ_R'ut/ (WASS) "colonne vertébrale", rücke 
stand.ALS  PHON /R'I:gœ_€d'ånt/ (SAV) "colonne vertébrale" PROX_laufkatz.ALS  PHON /lawf_k'åds/ (SAV) 
DIST_ rückenmark.ALS "moelle épinière" (STRAS) PROX_rücken mark.ALS  PHON /R'ykœn_m'ark/ 
R'ykœ_mårik/ R'Igœ_måRik/ "moelle épinière". DIST_lendenvirbel.ALS "vertèbre lombaire" PROX_lende.ALS 
"aloyau" PROX_lendenblume.ALS "tranche grasse" N_boucherie   PHON /lendœn_bl'um/lendœn_blym/ 
(BENFELD) PROX_ lenden stück.ALS "quasi de veau/rumsteack"  PHON /l'endœn_€d'Ik/ (STRAS) 
DIT_nierstuck.ALS PHON  /nI:R€d'Ik/ "aloyau" (STRAS), lenden stück.ALS /l'endœ_€d'ik/ l'enden/€d'IkL°/ / " 
quasi de veau/rond de gîte" (FEGERSHEIM) SYN büre lommel.ALS PHON /b'yrœ_lumL°/ "rond de gîte" 
N_boucherie (FEGERSHEIM) DIST_anfœjel.ALS  PHON /ånfœ3L° "nerveux de gîte" N_boucherie 
(FEGERSHEIM), PROX_lendenblumezottel.ALS "le mouvant" N_boucherie DIST_kreusbein.ALS "sacrum" 

(9) üsbein.ALS "désosser" (ILLK)  I  PHON /ysb'ajn/ PROX_scheissbein.ALS "crosse/jarret"  PHON 
/€'ajs_b'ajn/ PROX_scheisshacken "crosse" PROX_scheisshege.ALS (SAV)  PHON  /€is_h'ege/ (SAV) "jarret" 

(10 ribbe/rippe.ALS "côtes" PROX_ripple.ALS PROX_hoch rippen (STRAS, HAG, WASS, ILLK) PHON 
/hòX_r'ip/ "entrecôtes découvertes" DIST_weiss-ribbe.ALS  PHON /vIs_R'ib/ vI:s-R'ip/ "plat de côtes" (WASS, 
FEGERSHEIM, BENFELD) PROX_niederrippen.ALS "côtes découvertes" PROX_hochrippen deckel.ALS 
"dessus de côtes" = koteletten deckel.F_ALS (STRAS) PROX_hoch ripp.ALS (HAG) "faux-filet/entrecôtes"  
PHON /h'òX_R'ib/ par extension commerciale N_boucherie  

(11) gelenk.ALS "articulation"  /gél'eŋk/ (WASS) PROX_kniegelenk  PHON /gn'i:_gel'eŋk/ "articulation de la 
rotule, pli du grasset)" (WASS) PROX_gelenkentzindung.ALS "arthrite"  PHON /gœlaŋk_endsInd'uŋ/ 
PROX_kniesheibe.ALS "rotule" PROX_gleiche.ALS  PHON /glaj€œ/ DIST_gehenk.ALS  PHON 
/gheŋk/kh'eŋk/ (HAG, SAV) "abats, fressure PROX_gehenk.ALS  PHON /kh'aŋk/ / (SELTZ) "abats, abats 
blancs, fressure" N_boucherie 

(12) kiefer.ALS "mâchoire, maxillaire"  PHON /k'I:fR°/ (HAG) 

(13) fuss/fuèss.ALS  PHON /f'y:s/fw'as/ "pieds" DIST_fessel.ALS  PHON /fèsL°/ "paturon" SYN untere 
gleich.ALS  PHON /untere_gl'e€/ "paturon" (WASS) DIST_hüef.ALS  PHON /hy'œf/ "sabot" DIST glaue.ALS  
PHON /gl'œjœ/ "onglons" DIST_schienbein.ALS  PHON /€I:n_b'ajn/ "tibia/canon" DIST_knie.ALS  PHON 
/gn'i/ "boulet/rotule"" DIST_kròne.F_ALS  PHON /gR'òn/ "couronne" (WASS), narfe.F_ALS  PHON /n'arfœ/ 
"tendons, ligaments", bindegewebe.ALS  PHON /b'indœ_gœvèbœ/ "aponévroses" (WASS) 

QUARTIER AVANT 

vorder viertel.ALS  PHON /f''òrdR° f'I:rdl°/ DIST_hinter viertel.ALS "quartier arrière"  PHON 
/h'indR°_f'I:RdL°/ (STRAS, HAG, ILLK, SELTZ) N_boucherie  
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lappen.ALS "flanchet" PROX_läppel.ALS PHON  /l'èbL°/ (HAG) N_boucherie  

COLLIER 

unterhals.ALS "veine grasse" PROX_hals.ALS "collier"  PHON /hòls/håls/ PROX_kalbèrn.ALS/ALL 
PROX_halsvirbel.ALS "vertèbre cervicale"  PHON /h'åls_f'irbL°/ DIST_rückenvirbel.ALS "vertèbre dorsale" 
DIST_lendenvirbel "vertèbre lombaire" DIST_kreusbein.ALS "sacrum", kalbs-hals.ALS "collet, collier"  PHON 
/k'ålbs_håls/ N_boucherie 

ÉPAULE 

(1) achsel.ALS  PHON /ågsL°/ PROX_bug.ALS PROX_bug/buèg.ALS  PHON /bòj/bœj/byèj/byœg/ (WASS) 
PROX rinder bug.ALS PHON  PHON /R'indR°_b'œj/ (DRU) PROX_dick bug.ALS  PHON /dik_b'œj/ (DRU, 
ILLK, SELTZ) "macreuse à biftèc" = jude filet.ALS (DRU) PROX_shoulter.ALS N_boucherie 

(2) bugkrans.ALS "paleron"  PHON  /bœj_gR'åns/ (HAG) "palette à macreuse, macreuse à braiser, macreuse à 
bouillir" (HAG) SYN bugshäuffel.ALS  PHON /b'œj_€'yfL°/ (ILLK) PROX_schäufellein "macreuse à braiser, 
palette" (HAG) PROX_schieffele.ALS  PHON /€'I:fL°/ (WASS, DRU, ILLK) DIST_schnufle.ALS PHON  
/€n'yfL°/ "mufle" (SARRE-U) PROX_bug deckel.ALS PHON /bœj d'egL°/ "dessous de palette/pièce parée" 
(HAG, ILLK, SELTZ) PROX_bugdrüse.ALS "glande préscapulaire" PROX_deckel vom bug.ALS PHON 
/d'egL° fum b'œj/ (HAG) "dessous de palette ou boule de macreuse, macreuse à rôtir" PROX_dicke deil.ALS  
PHON /d'igœ_däl/ (HAG) "macreuse à bouillir", hochrippen deckel.ALS "paleron", katzenkopf.ALS "macreuse à 
pot-au-feu, ou macreuse à bouillir", bug missel.ALS "dessous de palette"  /bœj_m'I:sL°/ (ILLK), bug deckel.ALS  
PHON /b'œj dègL°/ "dessous de palette" (FEJERSHEIM) PROX_bugspitze deckel.ALS  PHON /b'œj_€b'itz 
d'egL°/ (FEJERSHEIM) "dessous de palette" PROX_bugsschäuffel/schäuffelein/schieffle  PHON /€'I:fL° (ILLK) 
"palette/macreuse à bouillir" N_boucherie 

(3) shouldere "épaules"  PHON /€'uldœrœ/€'uldR°/, bug/boi.ALS "épaule" PHON  /b'òj/bœj/ PROX_bug.ALS 
PROX_buglummel, "jumeau à biftèc" DIST_bug-platte.ALS "derrière de paleron/permier talon" DIST_bug 
zapfen.ALS "jumeau à pot-au-feu" DIST_bugzottel.ALS "derrière de paleron/noix de hachage pour le porc ", 
PROX_spradel bug.ALS PHON  /€br'òdœl_b'œj/ "jumeau à biftèc" (SELTZ) DIST_swischenschenckel.ALS 
"juneau à pot-au-feu" // nerveux de gîte à la noix" N_boucherie 

(4) vorarm.ALS "avant-bras"  PHON /fòr_'arm/ N_boucherie 

(5) vorderfuss.ALS "membre antérieur  PHON /fòrdR° fy:S/ N_boucherie  

(6) vorderhachse.ALS "jarret avant" PHON /f'òrdR°_h'åksœ PROX_hachse.ALS "jarret" SYN schenkel.ALS 
"jarret/gîte-gîte"  PHON /€'eŋkL°/€'eŋgL°/ (ILLK) SYN wade/wadel.ALS "jarret, gîte-gîte" PHON  /vädL°/ 
(HAG, STRAS)  PHON /v'ådœ/ (ILLK) PROX_endewadel.ALS  PHON /endé_vådL°/ "nerveux de gîte-gîte" 
(ILLK) PROX_sprungbein.ALS "crosse du jarret "  PHON /€pr'uŋ_b'ajn/ PROX_sprung gelenk.ALS "jarret" 
(SARRE-U), SYN_scheissbein.ALS "crosse du jarret" PHON  /€'ajs_b'ajn/ N_boucherie 

(7) bugzapfe.ALS "jumeau à bouillir" SYN strahL.ALS  PHON /€traL/€dral// SYN zwischenschenkel.ALS 
"jumeau à pot-au-feu" PROX_ juden filet N_boucherie  

(8) buglummel.ALS "jumeau à rôtir, jumeau à biftèc" SYN bugmäuselein.ALS 

(9) spitz.ALS   N_boucherie PHON  /€b'Ids/ "pointe de X" : filet-spitze.F_ALS PHON /fil'e_€b'Ids/ "pointe de 
filet" PROX_katze.D "pointe de filet" V. katzenkopf 

POITRINE 

(1) brust.ALS  N_boucherie PHON /br'ust/br'u€t/br'u€d/ PROX_dicke brost PROX_mittelbrost 
PROX_brustkerndeckel.ALS PHON /br'ust_k'èrnœ/br'ust-k'arnœ/bru€t_k'èrnœ/ (STRAS, HAG, ILLK) = 
brust.ALL 

bauchlappen.ALS "pointe de poitrine" N_boucherie PROX_brustbein.D / "Sternum" PROX_brustkerne 
deckel.ALS  PHON /br'ust_kèrnœ d'egL°/ " bavette de milieu de poitrine" PROX_dicke brustkerne.ALS "gros 
bout de poitrine" PHON /br'ust_k'èRnœ/brust_k'arnœ/ bR'u€d_kèRnœ/ (STRAS, WASS, HAG, ILLK), 
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PROX_dünne brustkerne deckel.ALS "milieu de poitrine" PROX_brustlöffel.ALS " tendrons ou petite poitrine" 
PROX_brustknoche.D  PHON /bru€d_kn'òXœ/ " pointe de poitrine" (HAG) PROX kalbs-brust.ALS PHON 
/kålbs_bR'u€t/ "poitrine de veau" (STRAS, WASS, HAG, SAV, HARSK, DRU), dicki brust.ALS  PHON 
/dIgi_br'u€t / "gros bout de poitrine" (ILLK) PROX_brust_spitze.ALS PHON /br'u€t_€b'ids/ (ILLK) 

(2) brustfell.ALS "plèvre" / "toute séreuse"  N_boucherie I PROX_zwerchfell/zvarischfell.ALS  PHON 
/dzvari€_f'èl/ (WASS) "diaphragme périphérique" PROX_lappen.ALS, lichte läpele.ALS  PHON /l'i€tœ_l'èbL°/ 
"diaphragme périphérique = hampe" (ILLK) PROX_lichte.ALS  PHON /l'içdL°/ "bavette de flanchet" 
(FEJERSHEIM) DIST borsche.ALS PROX_borschel/ALS  PHON /b'òrs€L°/ "onglet, bavette de l'onglet" 
(ILLK) + CONTROL_sémantique :  susceptible de désigner le filet mignon. 

(3) weichrippen.AS "plat de côtes" PROX_gedekte rippen.ALS "plat de côtes couvert" N_boucherie  
DIST_ungedekt rippen "plat de côte découvert" VA plat de côte.F =  PHON /bl'a_d_k'o:t.F_ALS (HAG) 
PROX_weich ripp.ALS  PHON /vaj€_R'ip/ "plat de côtes" (HAG), leiterle.ALS "plat de côtes"  PHON 
/lajdR°l°/ (ILLK) PROX_leiterlein/ALS PROX_leiter.ALS "échelle" 

(4) brust lappen.ALS "onglet, et diaphragme" = "bavettes" N_boucherie PROX_lappe.ALL  PHON /l'òbœ/l'åbœ/ 
(ILLK) "bavette de flanchet" PROX_lappel/lichte läppele  PHON /l'i€tœ_l'èbL°/ (ILLK) 
PROX_halslappen.ALS  PHON /håls_l'åbœ/ "griffe" PROX_lummel.ALS PROX_borsche.ALS "onglet" 
(ILLK), PROX_zapfa.ALS, onglet.F_ALS 

(5) zwerchfell.ALS "hampe, diaphragme périphérique" N_boucherie  

(6) lampe.R ALS PROX_lappen.ALS "flanchet" = lappen.ALL N_boucherie  PROX_/by€_l'òbœ/ 
PROX_schlicht.ALS  /€li€t/ "maniement de la hampe = du grasset" PROX_kniegelenk.ALS  PHON 
/gn'i_galèŋk/ "maniement du grasset" PROX_falte.ALS "pli du grasset" COMPAR_ falda occitan, catal, cast. 

(7) lappen.ALS "bavettes"  PHON /l'åbœn/ T. générique N_boucherie  PROX_brustlappen.ALS 
PROX_lichtelappen.ALS "hampe, diaphragme, bavette" PROX_lichtel.ALS (BF)  PHON /l'içdL°/ 
PROX_judenlappen/juden filet PROX_lappe/labbe.ALS  PHON /låbœ/ (BF) "flanchet/fanon/bavette" 
DIST_lummel.ALS/F "onglet" DIST_borsche./borschel.ALS "onglet" (ILLK) DIST_zapfa.ALS "onglet", 
blächel.ALS PHON PHON /blä€L°/ "poitrine de porc maigre" (STRAS, HAG)  PHON  PHON /bläXL°/ 

CUISSE, QUARTIER ARRIÈRE (N_boucherie) 

(1) hinter viertel.ALS "quartier arrière" N_boucherie  PHON /hindR° fI:RdL°/ PROX_hinter-fiess.ALS  PHON 
/h'indR°_fy:ès/ "membre postérieur" (STRAS, HAG) PROX_qualen.ALS "cuisse/cuiseau/cuissot" PHON 
/gw'alœ/ (ILLK) 

(2) lenden blueme.AS "tende de tranche/"tranche grasse" PROX_gansspitze PROX_rouladenstueck.F_ALS 
PROX_gans/gansel.gënsel  PHON /g'ans/g'ansL°/g'ènsL°/ "tende de tranche, noix de boeuf" 
PROX_bagla/bakla.ALS PROX_gantz spitze.ALS  PHON /gans€B'itzœ/ gånts_€b'ids/ (ILLK) "noix, tende de 
tranche" PROX_gänsel.ALL  PHON /gänsL°/gènsL°/ 'noix de veau/tende de tranche de boeuf"  N_boucherie 
(HAG, ILLK, FEGERSHEIM) 

(3) nuss.ALL N_boucherie "noix, tende de tranche" mais aussi "tranche grasse" par extension commerciale 
(HAG) PROX_gans spitz.ALS PHON  /gands_Cb'ids/ "tende de tranche" (HAG) 

(4) deckel.ALS "aiguillette" N_boucherie  PROX_brille deckel(e).ALS "l'araignée : la vraie" (HAG, ILLK)  
PHON  /bR'Ilœ_d'egL°/ PROX_spinn.ALS  PHON /€b'in/ "rainée" (FEGERSHEIM) PROX_deckel vom 
bug.ALS "dessous de palette" PROX_bugspitzedeckel.ALS  PHON /bœj_€b'idsœ_d'egL°/ (FEGERSHEIM) 

(4) wade.ALS "gîte, gîte-gîte"  PHON /vò:dœ / N_boucherie PROX_wadenstuck.ALS PROX_hinter 
schanckel.ALS "quartier arrière"  PHON /h'indR°_ €'aŋ€kL°/€eŋgle/ PROX hinterviertel PHON 
/hindR°_fI:RdL°/ (STRAS, HAG) PROX_hinter_guale.ALS PROX_guallen.ALS PHON 
/h'indR°_kw'ålœ_gw'ålœ/gv'ålœ// "quartier arrière, cuisseau" (DRU, FEGERSHEIM) PROX_kalbs_guale.ALS  
PHON /kålbs_gw'ålœ/ 

CONTROL_PHON  : /R°, L°/ notation de L vélaire et R° en coda faisant syllabation : souscrit en graphie 
phonétique classique 
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(5) wadelrübespitze.ALS "rumsteack"  PHON /vådL°_R'ybœ_€p'itze/ N_boucherie  PROX_wadel.ALS  PHON 
/vòdL°/ "queue : cuisse/jarret" (STRAS, HAG), wädel.ALS  PHON /v'èdL°/ "jarret" (DRU) PROX_wadel-
rübe.ALS "queue"  PHON /vådL°_R'yb/ SYN _wadel-rute.ALS  PHON /vådL°_R'utœ/ "queue" 'intérieur" // 
"sous-noix // rond de gîte à la noix" PROX_rute.ALS "verge" PROX_wahlhoslein.ALS "rond de gîte à la noix" 
PROX_lang wadel rueb.ALS  PHON /lòŋ vòdL°_R'y:b/ "rond de gîte à la noix/gîte à la noix" (HAG, DRU) 
SYN. wal heltzel.ALS PHON /vål_hèlds'L°/ PROX_bauernlummel.ALS "rond de gîte à la noix" 
DIST_bürehietel.ALS "aiguillette baronne du rumsteack"  PHON /b'yrœ_h'I:dL°/ (DRU) DIST falsches 
bürehietel.ALS "dessous de macreuse " par extension dans l'usage commercial 

(6) bürelummel.ALS PHON  /b'yrœ_l'ymL°/ " rond de gîte à la noix" N_bucherie , langwadelrate.ALS "rond de 
gîte à la noix"  PHON /l'åŋg_vådL°R'atœ/ PROX_lang wadel rueb.ALS PHON /låŋ_vådL°_R'y:b/ 
PROX_wadel-stuck.ALS PROX_wade.ALS "jarret", gîte, gîte-gîte" PROX_ wadel/wädel/wädelein.ALS 
"jambonneau" PROX_ wadelrübe.ALS (sous-noix de veau/gîte à la noix de boeuf" PROX_wadelrubespitze.ALS 
"aiguillette de rumsteack", wahlölslein.ALS  PHON /v'al_hœltzl'ajn/ "rond de gîte à la noix" 

(7) obershenkle.ALS PHON  /ovR°_€'aŋgL°/ "fémur" N_boucherie 

(8) nuss.ALS "tranche grasse de boeuf" N_boucherie PROX_nussel.ALS PHON /nIsL°/ "tranche grasse" (ILLK) 
PROX_weschlag.ALS PROX_wistekla. PROX_tranche.F DIST_bakla.ALS "tende de tranche, noix"   

(9) schwanstück "culotte de boeuf" N_boucherie PHON  /€vòns_d'Ik/ (HAG, DRU), SYN mittle stuck.ALS 
PHON  /m'idL°_€d'Ik/ (ILLK) 

(1) hackse.ALS, kalbs-hackse.ALS "jarret de veau" N_boucherie  PROX_kalbs_hackse.ALS PHON /h'èksœ / 
k'ålb_h'èksœ/h'åksœ (DRU, ILLK) PROX_kalb-hacksel.ALS  PHON  /kålb_hèksL° / (FEGERSHEIM) 

TRAIN DE CÔTES (N_boucherie) 

(1) hochrippe.ALS PHON /hòX_R:'ip//hòX_R'ibœ/ N_boucherie PROX_faux filet.F_ALS cf. côte de boeuf.F, 
entrecôte.F PROX_hochrippendeckel.ALS "dessus de côte/paleron" PROX_rippe spitz.ALS PHON 
/R'ibœ_€b'its/ (HAG), ribbe.ALL "côtes/côtelettes" concurrencé par kuttlèt, kalbs-kuttlèt.F_ALS (ILLK). 

(2) nierstuck.ALS "contrefilet"  PHON /nI:R€dI: k/ (HAG)  N_boucherie PROX_niere/nierle.ALS "rognons" 
(ILLK) 

(3) abgedeki kotelette.F_ALS PHON /abgedeki kudl'èt/ "côtes découvertes" N_boucherie PROX_koteletten 
deckel.F_ALS "dessus de côte" SYN_hochrippen deckel.ALS PROX_abgedèkt.ALS "le découvert" 
DIST_gedekt "couvert/côtes couvertes" 

(4) borsche.ALS "filet mignon/onglet"  PHON /b'òr€œ/ PROX_PHON /bòrsCL°/ 

ABATS, CINQUIÈME QUARTIER (langue alsacienne) N_boucherie/triperie 

(1) kalbs milch.ALS "ris de veau" PROX_rickel.ALS PHON /R'IkL°/R:IgL°/ (WASS) N_triperie 
COMPAR_leits, leitetas, leitina.GASC. 

(2) darm.ALS "intestins" (STRAS, HAG)  PHON /daRm/da:Rm/därm/dèrm/dårm PROX_mastdärm / PHON 
/m'ast-d'ärm/ m'òast-dèrm/ "Rectum : boyau culier" N_triperie PROX_after.ALS "anus" PHON  /òfdR°/ (HAG)  
PHON / åfdsR°/ 'SAV, ILLK) PROX_gedarm.ALS   PHON /gœdarm/gœdèrm/ "Rectum + anus", 
hammelsdarm.ALS 'boyaux de mouton"  PHON /håmL°s_däRm/dèRm/ DIST_kranzdärm.ALS "intestin grêle"  
PHON /gRants_d'èrm/ (HAG) PROX_seite/saite.ALS "intestins de mouton" (SAV) PHON /s'ajdœ/ 
PROX_seitedarm.ALS  PHON /€aj[t]_dèrm/ "boyaux de mouton : gros intestin" (HAG) PROX_greib.ALS  
PHON /gR'ajb/gR°ajb/ (STRAS, WASS, HAG, SAV) PHON / €v'inœ'_gRajb/ "abats de porc, intestins de porc, 
viscères" // PHON /R'inds_gR'ajb/ "abats de boeuf/intestins de boeuf" // PHON /kålbs_gr'ajb//kålbs_g[œ]R°'ajb/ 
"abats de veau/fressure de veau/ intestins de veau" // PHON /h'åmL°s_grajb/ "abats de mouton" 
PROX_seite.ALS  PHON /s'ajdœ/ "intestins de mouton" (FEGERSHEIM) (HAG) PROX_gehenk.ALS  PHON 
/kh'eŋk/ "abats, cinquième quartier" PROX_kuttle/kudle/kutteln.ALS (STRAS, HAG, SAV) "boyaux" 
PROX_eingeweide.ALS  PHON /ajngœv'ajdœ/ "viscères" N_triperie, zwelffingerdarm.ALS  PHON 
/dsvèlf_fiŋgR°_dårm/ "intestins" (BENFELD) PROX_mastdarm.ALS  PHON /mò€t_dArm/ "Rectum" 
(BENFELD) DIST_after.ALS PHON /åfdR°/åfdsR° "anus" (BENFELD) PROX_blätser.ALS "tripes"  PHON 



402 

/bl'èdzR°/bl'ètsR°/ PROX_blättermagen.ALS "feuillet des ruminants" PROX_magen "estomac"  PHON /m'agœ / 
m'avœ / m'awœ/ <DIST_/g/ <ALS/allemand> PROX_maje.ALS  PHON /ma:jœ/ "estomacs, générique" 
(BENFELD) DIST_immehiesel.ALS  PHON /Imœhi:sL°/ "bonnet" SYN kastelmauje.ALS PHON 
/kè€dL°_mò3œ/ (BENFELD) DIST_milchmauge.ALS  PHON /mIliç_m'ò:3œ/ "caillette" (BENFELD) DIST 
PROX_dick darm  PHON /dik_d'åRm/ "gros intestin" DIST_dunn darm/ALS  PHON /dIn d'årm/ "intestin grêle" 
(HAG) SYN_seite/saite.ALS PHON /sajte/sajde/ "intestins de mouton/corde de boyau" 
PROX_seitedarm/scheiddarm.ALS "gros intestin"  PHON /€ajd_d'arm/ (STRAS, HAG) DIST-zwölffingerdarm 
"Duodenum" DIST_kranzdarm.ALS. "intestin grêle" PHON  /gRånds_d'arm/ (STRAS, HAG) 
SYN_dündarm.ALS  PHON /dyn_d'arm/ "intestin grêle" / (HAG) PROX_kutteln.ALS "intestins" (STRAS, 
HAG) PROX_kuttle/kuttlerei  PHON /kudlœr'ej/ "triperie" (SAV) PROX_ gedärm.ALS "intestins/  PHON 
/gœd'arm/ PROX_darm/därm DIST_buttler.ALS /  PHON /bydlR°/ "baudruche" (SAV) DIST_blinddarm.ALS 
"Caecum" V. ciego.CAST 

(3) pansen.F_ALS N_triperie   PHON /påns/, wangst/wanst/wangst.ALS  PHON /vòŋg€t/ (STRAS, HAG, SAV, 
WASS), ransen.ALS, wampen.ALS PROX_wamme.ALS SYN_wangst.ALS  PHON /vòn€t/ "la panse" 
DIST_blättermagen.ALS "le feuillet"  PHON /blèdR°_m'œj3œ/ (WASS) PROX_magen.ALS "estomac"  PHON 
/mavœ/m'awœ/m'œj3œ = buch.ALS "feuillet" DIST_labmagen/ALS "caillette"  /l'ab_m'agOn/ 
PROX_sòimagen/saumagen.ALS "estomac de porc" PROX_mäge.ALS PHON /m'è3œ/mè3L°/[ ?] (HAG) 
PHON /m'œj3œ/ (WASS)  

note: CONTROL_ traces d'écart palatal, courant à Haguenau. 

(4) bauchfell.ALS "Péritoine"  N_triperie PROX_bauch/buç.ALS "ventre" PROX_buch.ALS  PHON /byç/ 
"partie du ventre de boeuf : le feuillet" (HAG), buchlappe.ALS "Péritoine, Epiploon"  PHON /by€_l'åbœ/ 
(WASS), miker.D  PHON /migR°/ (SAV) "Mésentère", darmnètz.D / PHON /dåRm_n'èts/ (SAV) "Péritoine, 
Epiploon" PROX_darm.ALS  PHON /daRm/ d'åRm/dèrm/ "intestins" (SAV) PROX_darmentzindung.ALS 
"entérite"  PHON /dårm_endsind'uŋ/ (BENDELD) PROX_käspelein.ALS "intestin grêle/chaudin du porc"  
PHON /kè€bL°/ (SAV, FEGERSHEM) 

(5) speicheldrüse.ALS "Pancréas" N_triperie  PROX_bauchspeicheldrüse.ALS "Pancréas" // drüse/driese.ALS  
PHON /dr'yzœ/ dRI:zœ/  /bòw€_€bajçL°_dR'I:s/ (STRAS, HAG, WASS, SAV, SARRE-U, BENFELD) 
"glande" cf. Parotide, Thyroïde, glandes salivaires, Pancréas, Thymus, ganglions mésentériques, ganglions 
lymphatiques : exemple hals_druse/hals-driese "glande thyroïde"  PHON /håls_dRI:zœ/ PROX_shilddrüse.ALS 
PHON  /€'ild_dr'yzœ/ "glande thyroïde" PROX_speiseldrüse.ALS "glande parotide/glandes salivaires" 
/(SARRE-U) PHON  / €bajçL°_dr'yzœ/, lever büchel.ALS  PHON /l'avR°_b'y€L°/ PROX_lümpfdrüse.ALS  
PHON /l'ympf_dr'yzœ/ (SARRE-U) "ganglions lymphatiques", weiss miltz.ALS  PHON /vis_m'ils/ "Pancréas" 
(BENFELD) DIST_milz.ALS "rate" 

(6) speiseroht.ALS "oesophage" N_triperie  SYN_schlund.ALS (STRAS, HAG, SAV) "gosier, gorge" PHON 
/€lunt/ "larynx/oesophage/pharynx, gosier" PROX_gurgel.ALS  PHON /guRgL°/ PROX_gorigel.ALS  PHON 
/guR'igL°/ PROX_gurichel.ALS  PHON /gur'i€L°/ (HAG) 

(7) manigfalt.ALS "fraise de veau, de mouton"  PHON /månyf'ålt/ (HAG)  N_triperie SYN_psalter.ALS SYN. 
blättermagen.ALS, SYN_buch.ALS "feuillet des ruminants" PROX_griess.ALS PHON /gr'I:s/ 
PROX_griessel.ALS  PHON /grI:sL°/ "chaudin" du porc/ "fraise de veau" : kalbs griess.ALS  PHON 
/kålbs_grI:s/k'ålbs_gr'IsL°/ PROX_PHON /håmL_gr'IsL°/ (HAG) PROX_gekröse.ALS PHON /gœkr'œ:zœ/ 
"fraise, Mésentère/fressure" PROX_käspelein.ALS PHON /kè€bL°/ "chaudin du porc" (FEGERSHEIM) 
PROX_därmfett.ALS "graisse de Mésentère" SYN_micker.ALS "graisse de Mésentère/Mésentère" (HAG) 
PROX_netz.ALS "réseau : Epiploon" DIST_netzmagen.ALS "le bonnet des ruminants" PROX_klenemajel.ALS  
PHON /kl'ènœ_m'a:3L°/ "le bonnet des ruminants"  PHON /kl'ènœ_ m'a3L°/ (WASS, SAV) SYN_haube.ALS 
"bonnet" SYN_immenhausschen.ALS SYN_kappe.ALS SYN_ kastleinmagen.ALS "bonnet des ruminants" 
PROX_darmfett.ALS "graisse de Mésentère, d'entrevif" (HAG) 

(8) kalbs hirnel  PHON /kålbs_h'IrnL°/ "cervelle de veau" N_triperie (STRAS, WASS) PROX_hirn 
PROX_hirnschlag.ALS  PHON /hirn_Cl'åk/ "congestion cérébrale" Z_pathologie 

(9) niere.ALS "rognon/rein" PHON  /n'I:rœ/n'I:Rlœ/ N_boucherie/abats   PROX_nierestueck/nierstuck "aloyau" 
PHON  /nIR€d'Ik/ (HAG, ILLK) N_boucherie  PROX_nierefatt/nierenfett.ALS   PHON 
/nI:Rœ/n'I:Rœn_fät/fèt/fèjt/ "graisse de rognons" (STRAS, HAG) 
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(10) milz.ALS  PHON  /m'ils/ "rate" (STRAS, HAG, SAV) N_triperie . cf. occitan melsa 

(11) greib/gereib.ALS PHON  /gRajb/geR'ajb/geR'awb/ "abats, défarde, cinquième quartier, abats blancs" SYNT 
ingeweid.ALS SYN. innerei.ALS SYN gehenk.ALS (SAV, ILLK)  PHON /gh'eŋk/ PROX_kutteln.ALS 
PROX_greib.ALS N_triperie. 

(12) lung.ALS (STRAS, HAG, WASS, SAV) PHON  /luŋ/ "le mou"  N_triperie PROX_lungenrohr.ALS 
"trachée artère" SYN_luftrohr.ALS "trachée artère" PROX_ader.ALS "artère" générique PHON  /'ådR°/ 
PROX_schlagader.ALS PHON /€lag_ådR°/ "carotide, artère carotide" (SAV, SARRE-U) POX_gemeinde.ALS 
"communauté"  PHON /gœm'ajndœ/ PROX_jude.ALS (BOUXWILLER) 

(13) hartz/hèrtz.D PHON  /h'ards/ "le coeur" (STRAS, HAG, SAV) N_triperie  PROX_hèrtzhüt.ALS "péricarde" 
PHON  /hèrds_h'yt/ PROX_hertzknoche.ALS PHON  /h'èrds_knòXœ/ "les os du coeur" 

(14) pfeiffe.ALS "aorte"  PHON /bf'ifœ/  N_triperie DIST_pfeiffe.ALS =hammer.ALS "merlin"  I (ILLK) I 
DIST_schlag oder.ALS  PHON /€låg_'òdR°/ "carotide, artère carotide" (SAV) 

(15) gurichel.ALS  PHON /guR'i€L°/ PROX_gorgel.F_ALS  /g'uRgL°/gur'igL°/ (STRAS, HAG) "oesophage, 
larynx, Thyroïde" N_triperie PROX_schlunt.ALS "oesophage"  PHON /€l'unt/ (HAG) PROX_hals drüse.D 
PHON  /hòls_drI:zœ/ "glande Thyroïde" (HAG) [ analyse possible de la forme sonore schlunt.ALS du point de 
vue sémantique des représentations primaires universelles : VA schluss.ALS "vagin".[  

Note: pour ce qui est de schlund/schlunt.ALS.,... au plan morphologique et sémantique... les mots allemands et 
dialectaux de type schlunt, scchlim... renvoient à la représentation du fait constaté en pratique de de "glissement" 
au sens corporel comme au plan de la représentation spatiale. Étymologiquement, selon les linguistes 
germanisants, schlund/ALS/ALL remonte à proto-germanique *SLUNDA, apparenté à *slindan "avaler"... / 
*slindan continuerait pré-indo-européen *SLEID "glisser"> [cf. PHILPS-2003 dans BSLP, pour une analyse 
approfondie ; cf. gascon lims 'glaires' ; cf. schluss.ALS "vagin"]. 

(16) zunge.ALS  PHON /ts'uŋ/ "langue"  N_triperie PROX_gsalseni rindzung.ALS PHON  
/gsålsœn'i_Rind_z'uŋg/ " langue de boeuf salée" (STRAS) PROX_holszung .ALS PHON / hòls_dzuŋ/ "langue de 
bois : avoir la langue de bois" (=WASS) 

(17) bloss.ALS PHON /blòs/ "vessie"  N_triperie DIST_gallblos/galebloss "vésicule biliaire" PHON  
/gålœ_bl'œs/ (HAG, STRAS, SAV) 

(18) iersteck.AlS "ovaires"  PHON /ajR°€dèk/ Z N_triperie PROX_gebärmutter. ALS "utérus/matrice" Z  
PHON /g'ebR°_m'udR° PROX_muttersack "Placenta" PROX_trag/tragsack.ALS Z PROX_nachgeburt.ALS 
"Placenta" Z_pathologie  PROX_gebärmutter vorfall.ALS "renversement de matrice : se dit d'une bête qui jette 
la matrice" Z (SARRE-U), <d'küh : hèt sack hinte n'üs gschaft.ALS>  PHON / d_k'y het œ såX hintdå n'ys g€åft 
" la vache a jeté la matrice dehors" (BENFELD) Z_pathologie , droejsack drüsse.ALS  PHON /drœjsåk dr'ysœ/ 
(WASS)  Z_pathologie "renversement de matrice : matrice dehors" (WASS) 

(19) plätzer.ALS "gras double" PHON /pl'ätsR°/blètsR°/ (SAV) N_triperie  

(20) lever.ALS "le foie" PHON /l'èvR°/ l'avR°/ (STRAS, HAG, WASS, SAV) : hammel_lever.ALS  PHON 
/håmL_l'èvR°/ "foie de mouton" PROX_ kalbs_lèver.ALS PHON /kålbs_l'èvR°/ "foie de veau" N_triperie  

(21) rickel.ALS PHON /kålbs_r:ikL°/rigL°/ (STRAS) 

(22) knochen.ALS "osselets"  PHON /kn'òXœ/ 

(23) ruckenmark.ALS "moëlle épinière" PHON /R'Igœ_mœr'ik/ (HAG) N_triperie 

(24) milchmagen.D "caillette de veau, d'agneau, de chevreau" utilisée pour faire cailler le lait  N_triperie 
PROX_labmagen "caillette" 

CONTROL_ magen.ALS  PHON /m'è3L°/ (HAG) "caillette" 1° +-le diminutif 2° + trace de palatalité (HAG) 
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(25) matze/matzen.ALS "déchets, chutes" PHON  /m'ådsœ/ NC/NP (ILLK=, ausranets.ALS  PHON 
/'òwsra:nœts/ (SELTS) 

LE PORC (P) 

(1) schmaltz.ALS P   PHON /€m'åls/ "panne de porc" (ILLK, STRAS) DIST_speck  PHON /€bak/ "lard" 
(WASS, STRAS, ILLK) SYN kammspeck.ALS  PHON /kåm_€b'ak/kåm_€b'èk/ (DRU) PROX_rückespeck.ALS  
PHON /R'Igœ_€b'èk/. (FEGERSHEIM) PROX_specken/spiken.ALS "larder" DIST_schmals.ALS "panne : 
saindoux" 

(2) saumagen.ALS "estomac du porc" P PROX_mage COMPAR_maugueta_.D = gascon landais (Haute-Lande, 
MARENSIN), la moguètte.R (40 ESCOURCE) SYN_la fréchine/freichina.DR <vers la Gironde> (40 
ESCOURCE) "la panse de veau" 

griess "chaudin de porc" P   PHON /grI:s : VA "graisse de mésentère", küspelein.ALS PROX_käspel.ALS  
PHON /kè€bL°/ 

(3) wurst.ALS "boudin" P  PHON /v'uR€t/ = vwaR€t/ (HARSK, STRAS, WASS, ILLK,) PROX_fleish-wurst, 
PROX_blud-wurst  PHON /blyd_w'ur€t/v'u[]€t/ "boudin de sang" PROX_bludich.ALS  PHON /bl'yd'i€/ " 
saigneux" PROX_lever-wurst.ALS  PHON /l'avR°_w'u[]€t/ "saucisse de foie" (ILLK) PROX_brode-wurst.D  
PHON /br'o:dœ_v'uR€t/ (ILLK) PROX_wurstle/würstle  PHON /v'IR€dlœ/ PROX_käsewurst.ALS  PHON 
/kès :v'ur€t/ "saucisse au fromage" (ILLK) PROX_fleischwurst.ALS  PHON /flaj€_vuR€T/ "saucisse de viande" 
PROX_zungenwurst.ALS  PHON /dz'uŋgœ_v'uR€T/ "saucisse de langue" (STRAS) DIST_schwardemage.ALS  
PHON /€v'ardœ_m'a:vœ/ m'agœ/m'awœ//€v'ardœ_måjœ/ "saucisse de hure" (STRAS), gfielter söimawe.ALS  
PHON /gf'IldR°_sœj :mavœ/ "estomac de porc farci" (STRAS) DIST_kalbs-lever.ALS PHON /kålbs_l'avR°/ 
PROX_schweine-lever.ALS / PHON /€v'ajnœ_l'avR°/ " foie de veau/de porc" 

(4) schwarte.ALS "couenne" P  PHON /€v'òRt/ (ILLK) PROX_schwartenmagen "hure de porc" 
PROX_schwartswurst.ALS "boudin fumé alsacien" PROX_bierwurst.ALS  PHON /bI.R_w'ur€t/ (ILLK) 
"saucisson bavarois" PROX_lyoner wurst.ALS PHON   /lionR° v'ur€T/ "saucisse de Lyon" 

(5) wadelein.ALS "jambonneau" P PROX_wädel PROX_forder wädel.ALS  PHON /fòrdR° vèdL°/ 
"jambonneau arrière" (ILLK) 

(6) blächelein.ALS "poitrine de porc maigre/poitrine"  PHON /blä€œl'ajn/ P PROX_blächel.ALS  PHON 
/bl'è€L°/bl'èsL°/bl'ègL°/ "poitrine de porc au lard maigre/poitrine" (DRU, ILLK, SELTZ) 
PROX_beinächlein.ALS "travers de porc" 

(7) hengst.ALS " porc qui n'a qu'un testicule ZN_pathologie COMPAR_données gasconnes : rencolh.shiscle.D, 
zwig.ALS 'veau qui n'a qu'un testicule"  /dsv'ig/ (WASS) 

(8) bauchseite.ALS "poitrine de porc" P 

(9) bauchdächlein.ALS "travers de porc" = cotis.R P 

(10) schencke.ALS  PHON /€'iŋkœ/ (DRU) "jambon" PROX_jambon/F DIST_forder schencke.ALS  PHON 
/fèrdR° €'eŋkœ/ "jambon avant" PROX_schenckel DIST_wädel.ALS "jambonneau" PHON  /v'èdL°/ (DRU) 

(11)hals.ALS "collet, gorge de porc, échine" P PROX hals bredddel.ALS  PHON /håls br'èdL°/ (DRU) 
PROX_üsgebeinder schveinehals.ALS PHON /ysgœb'ajndR° €vinœ_h'åls/ "collet de porc" (FEGERSHEIM) 
PROX_hals brote.ALS  PHON /håls_br'o:dœ/ (FEGERSHEIM) SYN_kinbacke.ALS  PHON /kinb'ågœ/ (ILLK) 

(12) bein deckel./bein_däckel.ALS "pointe de poitrine" P  PHON /bajn_dègL°/ PROX_beinächlein.ALS (ILLK) 
"travers de porc, cotis.R" 

(13) schiefele.ALS  PHON /€I:fL°/ "noix de hachage"/"palette"  P (ILLK, SELTZ) PROX_chäuffelein.ALS 

(14) sheishacke.ALS  P  PROX_sheisshacken wädel.ALS PHON  / €I:s_h'ågœ_vèdL°/ "crosse du jarret, crosse 
du jambonneau" (ILLK) 
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(15) greiben.ALS PHON  /gRI:vœ/ gr'I.bœ/ " cretons de porc" (ILLK) 

(16) presskopf.ALS  PHON /brès_kòpft/ "pâté de tête ; tête pressée" (ILLK) 

(17) stecke.ALS "rame de graisse"  /PHON €d'ègò/ (ILLK) 

(18) mährle.ALS  PHON /m'e :Rlœ/ "truie" 

CUISINE FAMILIALE : point de vue des clientèles rurales et urbaines : formations alsaciennes/formations 
françaises adaptées 

gekocht.ALS "bouilli" 

fleisch.ALS PROX_rindsfleisch.ALS  PHON /R'int_fl'ej€/fl'aj€/fl'e€/ PROX_kalbsfleish "viande de veau" 
PROX_gerollts kålbsfleisch.ALS  PHON /gœRòlds_kålbs_fl'aj€/ "rôti de veau roulé" (ILLK) PROX_ hammels-
fleish.ALS PHON /h'åmL°s_fl'jej€/, schweine-fleish.ALS PROX_suppe-fleish.F_ALS  PHON 
/z'upœ_fl'aj€/fl'è€/flè€/s'ubœ_fl'aw€/ "pot-au-feu" (STRAS, HAG, WASS) PROX_ungebaitz fleisch.ALS  
PHON /i:ŋgeb'ajds_fl'aj€/ "viande macérée" (STRAS) PROX_kutel-supp.ALS  PHON /k'udL°_su'p/.F_ALS 
PROX_kudle.ALS  PHON /k'udL°/ "intestins" 

saftig.ALS "juteux, saignant"  PHON /sòfd'iç/ PROX_saft.ALS "jus" EVAL (HARSK) 

gekocht.ALS PHON /gœk'òXt/ / "trop cuit" DISEVAL PROX_verotz.ALS  PHON /fœR'òts/ (WASS) 

wedampfe.ALS  PHON /fœd'ampfœ/ "cuit à l'étouffée" 

kutlett.F_ALS PHON /kudl'èt/ "côtelette de veau, de mouton, de porc" DIST_ribbe.ALS "côtes/entrecôtes de 
boeuf" 

brode.ALS "pour rôtir" PHON /br'o:dœ/ (HARSK) SPECIF_destination 

hard.ALS PHON /h'årt/ "dur" DISEVAL PROX_zah "dur, coriace" DISEVAL PHON /dz'a:/ :V. tilhut.D gascon 

dr'ucke.ALS  PHON /dR'ygœ/ "sec" DISEVAL (HARSK) V. eishuc.D gascon 

zart.ALS  / PHON dzåRt/dzòRt/ "tendre" EVAL (STRAS, HAG, HARSK) 

holzisch.ALD "dur" DISEVAL  PHON /hålzi€/ (HARSK) 

knorisch.ALS "qui a trop d'os"  PHON /gnoR'iç/ (HARSK) 

greishert.ALS PHON /g[e]Rej€œrt/ gœrej€'art "fumé" PROX_räuschen "fumer" 

brühe.ALS  PHON /br'I:j//bRyj/ "bouillon" PROX_suppenfleisch.F_ALS PHON /z'upœn fl'aj€/fl'aw€/ 

hack fleish.ALS  PHON /håg_fl'aj€/fl'aw€/hòg_fl'ej€/ "viande hachée" PROX_hacken.ALS "hacher" VA hacke 
küh "vache de réforme pour la saucisse" (STRAS) PROX_ fleisch-kuchle.ALS "viande hachée"  PHON 
/flaj€_kI:çglœ/ (HAG, HARSK) 

kalbs schnitzle.ALS PHON /kålbs_€n'idzL°/ pour demander une escalope de veau> VS kalbs-brust <pour 
demander une poitrine de veau à farcir>  PHON /kålbs_br'u€t/ PROX_füllen.ALS "farcir" PROX_gfülti 
brust.ALS PHON /gfI.lti br'u€t/ "poitrine farcie" (STRAS) 

stüchel.ALS "morceau"  PHON /€dIgl°/ : VA portion.F PROX_stuck/stuek.ALS "morceau"  PHON /€tyk/€dI:g/ 

choucroute.F _ALS PHON /sR°gR'yt/ "choucroute." = indice de d'habitus culinaire de consommation familiale 

knödel.ALS = knöpfe.ALS "boulettes de viande" PROX_fleischknöpfe.ALS PROX_leberknöpfe.ALS 
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gfilti kalbs-brust.ALS PHON /gfi'ldi k'ålbs_br'u€t/ "poitrine de veau pour farcir" (ILLK) PROX_füllen.ALS 
"farcir" 

fleischkirle.ALS  PHON /flèj€_k'IXlœ/ "steack haché" (HARSK) 

hack-brode.ALS "rôti haché"  PHON /h'åk_bR'o:dœ/ (WASS) PROX_hack fleish.ALS  PHON /håk_flaj€/ 
(ILLK) "viande hachée" 

bäckenoffen.ALS PrOX_backofen.ALS "four" 

MATÉRIAUX DE LANGUE FRANCAISE 
Adaptés : matériaux témoins de l'état polynomique en Alsace française. 
N négoce 
N_boucherie 
C = N_culinaire 

bavette.F PROX_dicker lappe.ALS PROX_bavette.F vom lappen.ALS "bavette à biftèc" N_boucherie 

fòrm.F_ALS "conformation" N PHON /f'òRm/ 

façon.F_ALS  PHON /fas'òn/ " allure générale évaluée, forme" 

roulade.F_ALS N_boucherie C  PHON /Rul'ad_€d'Ik/= roulade-stuck.F_ALS "tende de tranche" entre autre 
pièces susceptible d'être commercialisées en roulade.F 

faux filet.F_ALS  N_boucherie PROX_filet.F PROX_filet dick.F_ALS PROX_filet-stuck/filet-stiek/ PHON 
/fil'e_styk/€d'I:k/ PROX_filet mignon.F 

rumsteack.F_ALS PHON /Ròmzdèk/ (HAG)  N_boucherie PROX_biftèc.F_ALS PHON /bifd'èk/ 

sauce.F_ALS N_boucherie C  PHON /ts'òs/ 

côtelette.F_ALS PHON /k'udlèt/ N_boucherie  C PROX_/kalb_k'udl'èt/ PROX PHON /h'amL°_k'udl'et/ PROX 
PHON /€v'ine_k'udlèt/ B P (STRAS, SARRE-U, HAG, HARK=, kuttlet vom filet.F_ALS (ILLK) 

tranche.F_ALS N_boucherie  C 

jambon.F_ALS N_boucherie  C 

qualität.F_ALS B N  /gwalid'et/ (HAG) 

onglet.F_ALS N_boucherie  

gigot.F_ALS N_boucherie C  

selle.F N_boucherie 

palette.F_ALS N_boucherie  /pal'èt/ PROX_schiefele/schäufelein.ALS (DRU, ILLK)  /€i:fL°/ 

pansen.F_ALS  N_triperie (ILLK) 

broutard.F_ALS  ZN  PHON /br'udèR/ PROX_culard.F_ALS PROX_fressèrle.ALS  PHON  /fr'èsœrlœ/ 

culard.F_ALS VA double-cul ZN PROX_culotte.F 

portion.F_ALS  PHON /bòrtsj'òn/N_boucherie  C 

frikasiere.F_ALS  C  /PHON dzym frikas'I:rœ/ "pour la fricassée" PROX_fricassée.F_ALS  PHON 
/frigas'e/frig'asœ/ 
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biftèc.F_ALS  PHON /bi€d'èk/ C 

brochettes.F = spiess.ALS C 

chateaubriand.F C 

rosbif.F/ANGL/international PROX_rostbraten.ALS (HARSK) 

tranche.F_ALS  PHON /dr'ò€œ/ (WASS) 

mortadelle.F C P 

salami.F P 

cervelle.F 

cervelas.F P 

daube.F C B 

soupe.F PROX_suppenfleisch.F_ALS "bouilli, viande à bouillir" N_boucherie  C 

pâté.F C P PROX_fleischpastete.F_ALL PROX_bure-pâté.F_ALS  PHON /byR:œ_paté/ (ILLK) 

nerf.F_ALS "nerf, tendon" PROX_nervische.F_ALS PHON /nèrf'i€/ "nerveux" <par exemple nerveux de gîte à 
la noix" 

bavette.F PHON /bav'èt/ PROX_lappe.ALS PHON  /l'òbœ (ILLk, SELTZ/ "bavette" 

saignant.F 

globe.F_ALS  PHON /gl'ob/ N_boucherie  

MATÉRIAUX 67 STRASBOURG : LEXIQUE ALSACIEN DE LA BOUCHERIE AVEC TRADUCTION 
F : PRÉENQUÊTE 
Sans présupposé de dominance 

Equipe de référence : KLEIN 

QUARTIER AVANT DE BOEUF : ÉPAULE 

ower hals.ALS PHON  /ovR°_hòls/ "second talon" DIST_unter hals.ALS PHON  /'und°R_h'òls/ "veine grasse" 

waade in schieve.ALS "gîte-gîte avant"  PHON /v'òdœ_In €I:vœ/ SYN schenckel vum böi.ALS /  PHON 
/€'eŋgL°_vum_b'œj/ 

böi zattel.ALS "derrière de paleron"  PHON /b'œj dz'òtL°/ 

böi zapfe.ALS "jumeau à pot au feu"  PHON /'bœj_ds'òpfœ/ 

böi lumele.ALS  PHON /'bœj_l'èmœlœ/ "jumeau à biftèc" 

hals lappe.ALS  PHON  /'h'òls_l'òbœ/ 

böi deckel.ALS PHON  /'bœj_d'egL°/ "dessus de palette"/ "griffe" 

dicker böi.ALS  PHON /d'IgR°_b'œj/ "boule de macreuse, macreuse à rôtir" 

böi schüffel.ALS PHON  /b'œj_C'yfL°/ "macreuse à braiser" 
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katzekopf.ALS "macreuse à pot-au-feu"  PHON /k'ådzœk'òbf/ 

QUARTIER AVANT DE BOEUF : POITRINE/CÔTES/TRAIN DE CÔTES 

dicker bruschtkèrne.ALS "gros bout de poitrine"  PHON /d'IgR°_br'u€d_k'èrnœ/ 

borsche.ALS "onglet"  PHON / b'òr€œ/ DIST_lischtelappele.ALS  PHON /l'i€dœ_l'èbœlœ/ "hampe" 

dinner bruschtkèrne.ALS  PHON /d'InR° br'u€d_k'èrnœ/ "milieu de poitrine" 

dinner bruschtleffel.ALS  PHON /d'inR°_br'u€td_lèfL°/ 

lappe.ALS "flanchet" PHON  /l'åbœ/l'òbœ/ PROX_bavette vum lappe.ALS/F "bavette de flanchet"  PHON 
/bav'èt fum l'òbœ/ DIST_dicker lappe.ALS  PHON /d'IgR°_l'åbœ/ "bavette à biftèc" DIST_suppefleisch.ALS/F 
"bavette à pot-au-feu"  PHON  /s'ubœ_fl'aj€/ (67 KUTZENHAUSEN) 

guedeckti wissrib.ALS "plat-de côte vouvert"  PHON /gedekt'i wis_r'Ip/ DIST_abgedeckti wissrib.ALS "plat de 
côte découvert"  PHON  /òbgedèkti_visr'Ip/ 

leiterle.ALS "plat de côtes"  PHON /l'ajdR°lœ/ 

hochripp.ALS PHON /hòX_r'Ip/ "entrecôtes découvertes" PROX_hochripp deckel.ALS /"dessus de côte"  
PHON /h'òX_r'Ibœ d'egL°/ 

QUARTIER ARRIÈRE DE BOEUF 

nierstieck.ALS "faux-filet,contre-filet, aloyau" PHON /nI:r_€d'Ik/ 

schwanz.ALS "queue de boeuf"  PHON /€v'Onds/ PROX_swanzstiek.ALS "culotte de boeuf"  PHON  / 
€v'ònds_€d'Ik/, bürehiedel.ALS /  PHON /b'yrœ_h'IdL°/ "aiguillette baronne" 

hufte.ALS PHON  /h'ufdœ/, lende.ALS  PHON /l'èndœ/ " rumsteack" 

waddelrub spitz.ALS "aiguillette de rumsteack"  PHON /v'òdL°ryb €b''Ids/ 

waddestieck.ALS "gîte-gîte arrière" PHON  /v'òdœ_€d'Ik/ 

brilledeckel.ALS "araignée"  PHON /br'Ilœ_d'egL°/ 

ganzspitz.ALS PHON  /g'ånds_€b'Ids/ " tende de tranche" 

SYN_lendeblüem.ALS  PHON /l'èndœbl'ym/ SYN_nus.ALL_F "noix"  /n'us/ 

bürelummel.ALS "rond de gîte à la noix"  PHON /b'yrœ_lumL°/ SYN_wahlheltzel.ALS  PHON  /vòl_hèldsL°/ 
"rond de gîte à la noix" DIST_anfoejel.ALS "nerveux de gîte à la noix"  PHON /'ånfœ3L°/ 
DIST_waddelrüeb.ALS "aiguillette + milieu de gîte à la noix" 

DECOUPE DE VEAU + MOUTON : 

bruscht.ALS PRON  /br'u€t "poitrine de veau/de mouton ; et haut de côtelettes de mouton" 
PROX_bruschtkerne.ALS "tendrons de veau" PROX_bruschtläbbel.ALS  PHON /br'u€t_l'èbL°/ " hampe et 
onglet de veau" : v. brot.D occitan 

waddelrueb.ALS PHON /vòdL°_r'y:b/ "longe de veau" PROX_waddel.ALS "queue de veau"  PHON /v'òdL°/ 

qwalle.ALS "cuisseau de veau ; culotte de veau + araignée de veau"" PHON /gv'òlœ/ 

böi.ALS "épaule" PHON  /b'œj/ 
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hinterhox "jarret arrière" PHON  /h'indR°_hòks" DIST_vorderhox.ALS "jarret arrière"  PHON /f'òrdR°_hòks/ 

gänzel.ALS  PHON / g'ènsL°/ "noix de veau" 

lendestieck.ALS "quasi de veau" PHON  /l'èndœ_€d'Ik/ nuss.ALS/F "noix pâtissière" 

anfœjel.ALS "nerveux de sous-noix" PHON  /'ònfœ3L°/ 

kotlette.ALS/F  PHON /diefi kotlette "côtes découvertes, bas de carré" PHON  /dI:fi_kòdl_'èdœ/ 
DIST_spielkotlette.ALS/F "haut de côtes"  PHON /€bI:l_kòdl'èdœ/ PROX_erschti kotlette.ALS/F  PHON 
/èr€d'i_kòdl'èdœ/ "côtelettes premières" DIST_zweiti kotlette.ALS.F PHON  /dswajdi_kòdl'èdœ/ "côtes secondes 
de veau et de mouton" PROX_diefi kotlette.ALS/F  PHON /dI:fi_kòdl'èdœ/ "côtes découvertes, bas de carré" 
DIST_ abgedekti kotlette.ALS/F PHON /òbgœdègdi kòdl'èdœ/ "côtelettes découvertes" 

LE PORC P 

fiess.ALS "pieds"  PHON /fI:s/ 

schmalz.ALS "panne"  PHON /€mòls/ 

schenke.ALS  PHON /€'iŋgœ/ "jambon" PROX_hinterwädel.ALS  PHON /h'indR°_vèdL°/ "jambonneau arrière" 
DIST_vorderwädel.ALS "jambonneau de devant"  PHON /vòrdR°_v'èdL°/ PROX_schisshoge.ALS  PHON 
/€is_h'o:gœ/ "crosse" DIST_schiefele.ALS "palette"  PHON  /€'i:fœLœ/ 

lappe.ALS  /l'òbœ/ "pointe de poitrine" DIST_blächel.ALS "poitrine au lard maigre"  PHON /bl'èçL°/ 
DIST_fetter speck.ALS  PHON /f''èdR°_€b'èk/ "lardière ou lard gras" 

kinnbacke.ALS  PHON /kinb'ògœ/ "gorge de porc pour le pâté" 

böizattel.ALS PHON  /b'œj_ds'odL°/ "noix de hachage" 

beindaschel.ALS  PHON /b'ajn_d'èçL°/ "travers" DIST_hals.ALS "échine"  PHON /h'òls/ 

filet.ALS/F  /fil'e/ DIST kotlettestieck.ALS/F/ "carré de porc" PHON  /kòdl'èdœ_€d'Ik/ 

grieve.ALS "gratons, gretons" 

TECHNOLOGIE I 

liepfe.ALS "lever le filet" PHON /l'Ipfœ/ PROX_de böi liepfe.ALS "lever l'épaule"  PHON /dœ b'œj_l'ibfœ/ 

DIST_de lappe abschniede.ALS  PHON /dœ lòbœ òb€n'I:dœ/ "lever le flanchet" DIST_absteche.ALS "lever 
l'aloyau" PHON /òb€d'èçœ/ DIST_de bœi rüss-steche.ALD "lever l'épaule ronde"  PHON /dœ b'œj rys_€d'èçœ/. 

MATÉRIAUX 67 BRUMATH (extraits) 

ZOOTECHNIE, PATHOLOGIE, EXTÉRIEUR/ANATOMIE ZN 

Il est établi que vétérinaires, éleveurs, négociants, bouchers ont tous une connaissance concrète du bétail dans 
l'exercice de leur métier 

bür.ALS "paysan" PROX_büre.ALS "exploiter une ferme (BARR) 

handler.ALS "négociant" PROX_handelsman.ALS PHON /h'andL°s_m'òn/ (SOUFLENHEIM) 
PROX_jude.ALS "le juif" (SOUFLENHEIM) PROX_handle.ALS "négocier" 

ross.ALS "cheval" 

küh.ALS "vache" 
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erstling.ALS ZN "vache primipare"  PHON /èr€dl'iŋ/ 

ochs.ALS "boeuf" PROX_echsel.ALS   PHON /'ègsL°/ "bouvillon" 

melischkalvele.ALS  ZN"veau de lait"  PHON /m'Iliç_k'alvele/ PROX_stierkälvel.ALS  PHON /€dIr_kèlvL°/ 
"veau mâle" DIST_stierel.ALS "taurillon"  PHON /€d'IrL°/ DIST_tochterkälwel.ALS  PHON  
/dòXdR°_k'èlvL°/ "veau femelle, velle" PROX_kelwere.ALS "vêler"  PHON /k'èlvœrœ/ PROX_frischling 
kelverküh.ALS  PHON /frIçliŋ_kèlvR°_k'y:/ "vache fraîche vêlée, qui vient de vêler". 

hützel_heitzle.ALS P  PHON /h'ydsL°_h'èjdslœ/ "cochon/cochons" DIST_läufr/leifr.ALS "le coureur"  PHON 
/lejfR°/l'awfR°/lœjfR°/ (BRUMATH, NIEDERBRONN, BOUXWILLER) DIST_heizel.ALS  PHON /h'ajdsL°/ 
"porcelet" DIST_moschtsöi.ALS  PHON  /mòs€t_s'œj/ "porc à l'engrais" PROX_söi "porc"  PHON /sœj/, 
mohr.ALS "truie"  PHON  /m'o:r/ 

missgeburt.ALS  ZN "bête difforme" DISEVAL ZN. PROX_geburt.ALS "naissance" 

wund.ALS PHON  /v'unt/ "blessure". 

driecke.ALS  Z I "castrer/couper" PHON  /dr'I:gœ/. PROX_kaschtriere.ALS/F  PHON /kò€dr'I:rœ/. 

fass.ALS "mamelle"  PHON /f'òs/ DIST _strich.ALS "trayon"  PHON /€drIç/ SYN ütter.ALS  PHON /ItR°/ 
PROX_fassentzindung.ALS "mammite" Z_pathologie 

driese.ALS "glandes"  PHON /dr'I:sœ/ 

semmetaler.ALS  Z_génétique "les pie rouge" Z PHON /s'emœd'a:lR°/ ZN 

Vogeseress "race vosgienne". 

peime ZN   PHON /pèjmœ/ SYN_wurschtküh  PHON /v'ur€d_k'y:/ "saucisse, vache de réforme, vieille vache" 
DISEVAL PROX_abgemawert  /òbgemavR°t/ "vache maigre". 

verkältung.ALS Z_pathologie  "refroidissement"  PHON /fR°kèlduŋ/ Z_pathologie 

kaiserschnitt.ALS  PHON /k'ajsR°€n'it/ 

eierstack.ALS "ovaire"  /'ajœr€d'òk/ Z 

hode.ALS  PHON /h'òdœ/ "testicules" Z 

gelenker.ALS "articulations"  PHON /gœl'èŋgR°/ DIST_knoche.ALS "os"  PHON /gn'oXœ/ 
PROX_gnorisch.ALS PHON  /knor'iç/ "osseux, qui a trop d'ossature" DISEVAL SYN_ribbegschtell.ALS  
/r'ibœg€dèl/, bäkeknoche.ALS  PHON /b'èkœ_gn'òXœ/ "hanches, maniement de la hanche" SYN_huft.ALS 
"hanche" PHON /h'uft/ DIST_schenckel/overschenckel/unterschenckel  PHON /€èŋgl°/ovR°€'èŋgL°/ 
undR°€'èŋgL°/ 

fietz "pied" PHON  /f'y:s/ 

schwanz-puschlutz ZN "maniement des abords de la queue" N PHON /€v'on_pu€lus SYN schwantz-ansatz  
PHON /€v'òn_òns'òds/ DIST_waddelrued.ALS  PHON /v'òdL°_r'y:t/ "la queue" 

nierstieck.ALS N "travers : maniement du travers" PHON  /nI:r_€d'Ik/ PROX_nierfett.ALS  PHON /nIr_f'èt/ 
"maiement de la graisse de rognons", bruschtkerne.ALS "maniement de la poitrine", lappe.ALS PHON  /l'òbœ/ 
"maniement du fanon, de la hampe", vörderviertel.ALS "examen du quartier avant"  PHON /ferdR°_fIrdL°/, 
widderischt.ALS  PHON /vIdR°r'i€t/ "examen du garrot", ribbe.ALS "maniement des côtes" PHON r'Ibœ/, 
lende.ALS  PHON /l'ende/l'ande/ "maniement du grasset" PROX_falt.ALS PHON  /f'òlt/ "pli du grasset", 
riecke.ALS  PHON /r'I:gœ/ "exemen du dos, de la croupe", büsch.ALS "examen de la panse" SYN_wampe.ALS  
PHON /vòmbœ/ SYN. wangscht.ALS  PHON /v'òng€t/ ; vorfall.ALS PHON  /fo:rf'òl/ "observation de 
renversement de matrice"  Z PROX_roll.ALS ZN  "taurelière", mäschte.ALS "engraisser"  PHON /m'è€dœ/, 
scheidekatar.ALS Z_pathologie "vaginite granuleuse"  PHON /€'ajdœ_kòdò:r/, dasselwurm.ALS "varron"  
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PHON /d'òlsL°_v'urm/ SYN_waitwurm/ALS PHON  /vajdv'urm/ DIST_bandelwurm.ALS  PHON  
/bandL°_v'urm/ 

iwerhaupt.ALS N "achat sur pied" N  PHON /ivR°_haupt/ DIST_schlachtgewicht.ALS "achat au poids, sur 
carcasse"  PHON  /€lò€t_gœv'içt/. 

gropf.ALS  Z_pathologie PHON  /gr'opf/ "goître des ovins : distomatose" Z_pathologie 

reut.ALS  Z_pathologie PHON /rœjt/ "gale des ovins" Z_pathologie 

zwick  Z "ovin/caprin hermaphrodite"   PHON /dsv'Ik/ Z_reproduction N 

[la forme sonore gropf ici relevées en tant que forme dialectale, relève d' l'analyse phonologique et sémantique 
des formes sonores expressives, tou comme les formes sonores dialectales alsaciennes : schluss.ALS "vagin", 
schlunt.ALS  "gorge/oesophage" [cf. PHILPS-2003 BSLG, pp. 177-179 : les mots en KN_ : knie/knoche.ALS] 

DÉCOUPE DE BOUCHERIE 

CF. STRASBOURG 

CINQUIÈME QUARTIER, ABATS 

geraib.ALS "viscères" PHON  /gœr'ajp/ 

kudle.ALS "intestins, boyaux"  PHON /k'udlœ/ SYN_darm.ALS 

wangscht.ALS "panse"  PHON  /v'òŋgs€t/ 

blättermaje.ALS "feuillet" PHON  /bl'èdR°_m'ajœ/ SYN biechel.ALS  PHON  /b'I:çL°/ 

melichmœje.ALS "caillette"  PHON  /mIliç_m'œ:jœ/ 

schlundmuschgel.ALS "pylore"  PHON /€lund_mu€gL°/ 

milz.ALS "rate"  PHON /m'Ils/ 

galeblos.ALS "vésicule biliaire"  PHON /g'òlœ_bl'òs SYN_ labmœje.ALS  PHON /lòb_m'œ:3œ/ 

netz mœje.ALS PHON  /n'èts_m'œ3œ/ "réseau" 

zweldfingerdarm.ALS "Duodenum"  PHON  /dsvèld_fIŋR°_d'òrm/ 

riegel.ALS  PHON /r'igL°/ "ris de veau, d'agneau" 

lung.ALS "mou, poumon"  PHON /l'uŋ/ 

lawer.ALS "foie" PHON  /lavR°/ 

ACTIONS TECHNIQUES: I 

metze.ALS I "abattre" PHON  /m'èdsœ/ PROX_metzier.ALS "boucher"  PHON /mèdsjR°/ 

bedaiwe.ALS I  "assommer"  PHON /bœdajvœ/ 

ufhänge.ALS I "suspendre"  PHON /ufh'èŋgœ/ 

ufspalte.ALS I "parfendre" PHON  /uf€b'òldœ/ 

steche.ALS I  PHON  /€d'eçœ/ "saigner" 
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HŒRDT 

ZOOTECHNIE, ACTIONS DE NÉGOCE ZN  

ACTIONS DE DECOUPE 

QUARTIER AVANT 

hals "collier" 

böi, rind böi.ALS "épaule"  PHON /b'Oj/ 

(1) waade.ALS PHON  /vò:dœ/ 

(2) dick böi.ALS 

(3) rund böi.ALS 

(4) ungrad böi.ALS 

(5) böi deckel.ALS PHON  / bœj d'egL°/ 

(6) schüffel.ALS PHON  /€'y:fL°/ "palette" 

(7) bruscht.ALS "grosse poitrine" PROX_bruscht spitz.ALS PHON  /br'u€t_€b'Ids/ PROX_bruscht     
läffel.ALS PHON   /bru€t_lèfL°/ PROX_bruscht läbbel.ALS  PHON /bruCt_l'èbL°/ "tendron/tendrons" 

(8) mittelknoche.ALS PHON  /m'IdL°_gn'òXœ/ 

suppefleisch.ALS/F PHON  /s'ubœ_fl'aj€/ "viande à pot-au-feu" DIST brotefleisch.ALS PHON  /br'odœ_fl'aj€/ 
"viande à rôtir" 

QUARTIER ARRIÈRE DE BOEUF 

hinter viertel.ALS "quartier arrière"  PHON /hIndR°_fI:rdL°/ 

labbe.ALS "flanchet"  PHON /l'òbœ/ 

(2) ripp "train de côtes" 

1° wissripp.ALS PHON  /visr'Ip/ 

2° weichripp.ALS  PHON /vajç_r'Ip/ 

3° braitripp.ALS  PHON /brajt_r'Ip/ 

4° hochripp.ALS PHON  / hòx-r'Ip/ 

nierstiech.ALS "aloyau"  /nI:R€d'Ik/ 

filet.ALS/F PHON  /fil'e/ 

rumsteck.ALS/F PHON /rum€d'èk/ 

büre hietel.ALS  PHON /b'y:rœ_hI:dL°/ 

borsche.ALS "onglet" PHON /b'òr€œ/ DIST lichte.ALS PHON  /l'içtœ/ "hampe" SYN läbbel.ALS PHON 
/l'èbL°/ PROX_labbe 
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spitz vum landestieck.ALS  PHON / €b'ids fum l'andœ€d'Ik/ "aiguillette de rumasteack" 

nuss.ALS "noix/noix patissière de veau" 

waade.ALS "gîte, jarret" PHON  /v'ò:dœ/ PROX_hachs.ALS  PHON /h'ògs/ PROX_hinterwaade.ALS  PHON 
/h'indR°_v'ò:dœ/ "jarret arrière" 

andefœjel.ALS PHON  /'andœfœ3L°/ "nerveux de gîte à la noix" 

waalhelsel.ALS " rond de gîte à la noix" PHON  / vò:l_hèlsL°/ 

deckel vom gansspitz.ALS  PHON /d'egL° fun g'ands€b'Ids/ "tende de tranche, noix de boeuf" 

lendebluem.ALS  PHON /landœbl'y:m/ 'tranche grasse" PROX_vorschag.ALS PHON  /fòrflòj/ "le mouvant : 
plat/rond" 

ochsschwanz.ALS "queue de boeuf" PHON  /ògsœ_€vònds/ 

LE VEAU, LE MOUTON: viande de boucherie  

kalwer vorderlauf.ALS "quartier avant de veau"  PHON /kålvR°_f'òrdR°_l'œjf/ DIST_kalwer hinterlauf.ALS 
PHON /k'ålvR°_hIndR°lœjf/ 

gerolter kalbsbüeg.ALS "épaule de veau roulée"  PHON /gœr'òldR° kålbs_b¨wèg/ 

kalbskuttlett.ALS/F PHON  /kålbs_kudl'èt/ PROX_carré.F PROX_filet.F 

iwerzwarische.ALS "quasi de veau"  PHON /ivR°dsvar'i€L°/ SYN wadelriewel.ALS  PHON  /vòdL°_r'I:vL°/ 

ganzel.ALS "noix de veau"  PHON /g'ansL°/ DIST_niessel.ALS "noix patissière"  PHON /n'isL°/ 

hals.ALS "collier" PHON  /h'òls/ 

schieffele.ALS "épaule de mouton, palette"  PHON /€''I.fœlœ/ 

nier.ALS "rognon"  /PHON n'I:r/ 

hinterlauf.ALS  PHON /h'indR°_lœjf/ "pan de veau" 

PORC 

wäädel.ALS "jambonneau" PHON  /v'è:dL°/ PROX_vorderwäädel.ALS  PHON /fòrdR°_vè:dL°/ "jambonneau 
de devant" 

schincke.ALS  PHON /€'iŋgœ/ "jambon", jambon.ALS/F PHON  /€omb'u/ 

schieffele.ALS "palette" PHON   /€'I:fœLœ/ 

rieckespeck.ALS  PHON /r'I:gœ_€b'èk/ "lardière" 

haemele.ALS "noix de hachage"  PHON  /h'èmœlœ/ 

spack.ALS "lard  PHON /€b'ak/ PROX_speck 

blüetwurscht.ALS  PHON /bl'y:d_v'ur€t/ "boudin" DIST_scharzwurscht.ALS "saucisse noire"  PHON 
/€vòrds_v'ur€t/ DIST_fleischwurscht.ALS  PHON /flaj€_v'ur€t/ DIST_brotwurscht  PHON /br'o:t_v'ur€t/ 
DIST_laverwurscht.ALS "saucisse de foie"  PHON /l'avR°_v'ur€t/ 

schwardemawe.ALS "hure de porc"  /€vòrdœ_m'a:vœ/ 
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ACTIONS TECHNIQUES: I 

böi rüszeje.ALS "lever une épaule  PHON /b'œj rysdsèjœ/ 

absteche.ALS PHON  /òb€t'èXœ/ "lever l'aloyau" 

rüsmache.ALS  PHON /rysm'òXœ/ "lever le filet" 

labbe abschniede.ALS PHON  /l'òbœ òb€n'I:dœ/ "lever le flanchet" 

üsbeine.ALS "désosser" PROX_üsbeine.ALS PROX_uf de floowe.ALS PHON  /uf_dœ_flo:wœ/ "désosser à 
blanc" 

abreine.ALS "parer, dégraisser" PHON  /abr'ajnœ/ 

metze.ALS "abattre" PHON  /m'èdsœ/ 

handle.ALS "négocier"  PHON /h'òndlLœ/ PROX iwerhaupt.ALS "acheter au poids" PHON  /ivR0h'œjpt/ 
DIST_ufs gewicht.ALS  PHON  /ufs_gœv'içt/ : acheter/négocier "au poids en carcasse" 

läufe.ALS "couler" (le sang) PHON /l'œjfœ/ DIST_stache.ALS "saigner"  PHON  /sd'òXœ/ 

CINQUIÈME QUARTIER, ABATS, DÉFARDE 

geraib.ALS "viscères"  PHON /gœr'ajp/ 

schlund.ALS "oeesophage" PHON / €l'unt/ 

schlaioder.ALS "Parotide"  PHON /€lajodR°/ 

lung.ALS "poumon"  PHON  /l'uŋ/ 

67 BENFELD 

(parler alsacien de BENFELD-HUTTENHEIM) 

Réseaux Alsaciens du Bas-Rhin 

 alternance a/e 

 labialisation de /a/ : schlage 

 transition d'aperture/u/y// : blud/lummel 

 mouvement sur diphtongues : böi/büeg 

l'informateur principal est professeur à l'école de boucherie. 

DÉCOUPE DE BOUCHERIE 

QUARTIER AVANT 

büeg.ALS = böi.ALS "épaule"  PHON /b¨wœg/ PROX_buègblatt "paleron, omoplate"  PHON /b¨wœg_bl'òt/ 
PROX_böi lummel/böi lommel.ALS  PHON /b¨wœg l'Imœlœ/byg_l'umœlœ/ b¨wœg_lumL°/ "jumeau à rôtir" 
DIST_böizapfe.ALS  PHON /b :wœg_ds'òpfœ/ PROX_langerböi.ALS  PHON /lòŋgR°_b¨wœg/ 
PROX_böideckel.ALS  PHON /b¨wœg_d'egL°/ PROX_dick böi.ALS  PHON /d'ik_b¨wœg/ "macreuse à pot-au-
feu". 
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hals.ALS "collier"  PHON /h'òls/ PROX_unterhals.ALS  PHON /undR°_hòls/ "veine grasse" 
DIST_ewerhals.ALS  PHON /'evR°_h'òls/ "veine maigre" 

bein.ALS "os" PHON  /b'ajn/ 

flachs.ALS  PHON /fl'òks/ "ligament" 

odere "veines, artères" PHON   /'odœre/ 

schlœ-odere.ALS  PHON /€lœ_ò:dœrœ/ "carotide" 

wirwell.ALS "vertèbre" PHON  /v'IrvL°/ PROX_wirwelsüll.ALS "colonne vertébrale" PHON  /vIrvL°_s'yl/ 

blud.ALS = blüet  PHON  /bl'y'èt/ "sang" 

waade i schiewe.ALS PHON  /v'ò:d œ In €I:vœ/ "gîte" 

marick-knoche.ALS  PHON /mòr'ik_kn'òXœ/ "os à moelle" 

bruscht.ALS "poitrine"  PHON  /br'u€t/ PROX_bruschtkernespitz.ALS PHON  /br'u€tk'arnœ_€b'Ids/ "gros bout 
de poitrine" DIST_dinner bruschtkerne"milieu de poitrine"  PHON  /d'InR° bru€tk'arnœ/ 

faderstieck.ALS   PHON /f'a:dR°_€d'Ik/ "tendrons" 

lampe.ALS  PHON /l'ambœ/ "flanchet" PROX_labbe für supp.ALS/F  PHON /l'òbœ fir s'up/ "bavette 
d'aloyau.de flanchet : à bouillir/à rôtir" PROX_bavet.ALS/F  PHON /b'avèt/ 

leiderle.ALS "plat de côtes : couvert/découvert"  PHON /l'ajd'R°lœ/ SYN_wissripp.ALS PHON /visr'ip/ : 
gedeckt/abgedeckt.ALS "couvert/découvert"  PHON /gœd'èkt/òbgœd'èkt/. 

QUARTIER ARRIÈRE 

hinderviertel.ALS "quartier arrière"  PHON /h'intR°_fI:rdL°/ 

hochripp.ALS "train de côtes"  PHON /h'òX_r'ip PROX_hochripp mit ripp.ALS "côte de boeuf"/ 

lichtellabbele.ALS  PHON /l'içdœ_l'abœlœ/ "hampe, diaphragme périphérique" DIST_borsche.ALS PHON 
/bòr€œ/ "onglet" 

nierstieck.ALS  PHON /nI:r_€d'Ik/ "aloyau" DIST filet.F/ALS, rumsteack.F/ALS 

floche nierstieck.ALS  PHON /fl'òXœ nI:r_€d'Ik/ "contrefilet" 

waddelrueb.ALS  PHON /v'òdL°_r¨wœb/ "culotte" 

deckel.ALS  PHON .d'egL°/ "aiguillette" PROX_brilledeckel.ALS "araignée" PHON /br'ilœ_d'egL°/ 

bürehietel.ALS  PHON /b'yrœ_h'I:dL° "aiguillette baronne" 

schanckel.ALS  PHON /€'aŋgL°/ "cuisse" PROX_globe.F/ALS 

quale.ALS  PHON /gv'òlœ/ "cuisseau" 

nuss.ALS  PHON /n'us/ "noix patissière de veau" 

CINQUIÈME QUARTIER 

geraib.ALS PHON  /gr'ajp/ "abats, viscères" 
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darm.ALS "intestins, boyaux, tripes" SYN kuddle.ALS  PHON /k'udlœ/ 

lung.ALS "poumon"  PHON /l'uŋ/ 

lawer.ALS "foie" PHON  /l'avR°/ 

hertz.ALS  PHON /h'ards/ 

khenk/khank.ALS PHON  /k'aŋk/ "bat rouge" 

wangscht.ALS "panse"  PHON /v'òŋgs€t/ 

kransdarm.ALS  PHON /gr'ands_d'arm/ "intestin grêle" 

buttler.ALS  PHON /butlR°/ "baudruche = Caecum" 

wiss mils.ALS PHON  /vIs_m'ils/ "Pancréas" DIST_mils.ALS "rate" 

netz.ALS "Péritoine, réseau" 

maje.ALS PHON /m'œ3œ/ "estomac" 

kieffer.ALS "mâchoire"  PHON /k'I:fR°/ 

backefleisch.ALS "ganache" PHON  /b'ogœ_fl'aj€/ DIST_backezahn.ALS "molaire"   PHON /bògœ_ds'ò:n/ 

67 SOUFFLENHEIM 

ZOOTECHNIE, ANATOMIE, PATHOLOGIE ZN  

knochegschtell.ALS "squelette évalué"  PHON /gnòXœ_€dèl/ 

ribbegschtell.ALS  PHON /r'ibœ_g€d'èl/ "côtes évaluées" 

shulterknoche.ALS  PHON /€'uldR_gn'òXœ/ "épaule, omoplate évaluée" VISU_scène 

hufteknoche.ALS  PHON /h'ufdœ_gn'òXœ/ "examen de la hanche" VISU_scène 

schienbein.ALS "tibia"=examen des aplombs"  PHON /€'I:n_b'ajn/ VISU_scène  

schisshoge.ALS  PHON /€is_h'ògœ/ "crosse du jarret" PROX_sehn/sene.ALS "tendon"  PHON /s'è:n/ 

virwelsüll.ALS "colonne vertébrale examinée"  PHON /v'IrvL°_s'yl/ 

hode.ALS "testicules"  PHON /h'o:dœ/ PROX_zwick.ALS "veau hermaphrodite"  PHON /dsv'Ik/ 
PROX_spitzewer.ALS "verrat avec un seul testicule"  PHON /€bIds_èvR°/ Z_pathologie 

scheid.ALS "examen des muqueuses du vagin"  PHON /€ajd/ ZN  

eyersteck.ALS "ovaires" PHON  /ajR°Cd'èk/ 

gebärmuetter.ALS /"matrice" PHON /g'œbèR_m'y:dR°/ 

nachgeburt.ALS  PHON /nòX_gœb'urt/ "Placenta/délivrance" 

schlüch.ALS  PHON /€l'yç/ "examen du fourreau/verge" ZN  

zähn.ALS  PHON /ds'èn/ "examen de la dentition : dents" ZN VISU_scène 
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fass.ALS "mamelle"  PHON /f'òs/ SYN_euter.ALS  PHON /'œjdR°/ DIST_ striche.ALS "trayons" PHON  
/€dr'Içœ/ 

after.ALS  PHON /òfdR°/ "anus : examen des muqueuses de l'anus" N VISU_scène 

schlaoder.ALS "carotide/jugulaire" PHON  /€lò_o:dR°/ PROX_odere.ALS "veines, artères" PHON  /'odœrœ/ 

NÉGOCE 

DECOUPE BOUCHÈRE 

QUARTIER AVANT 

bug.ALS "épaule"  PHON /b'u :g/b'œj/ 

dick-bug.ALS  PHON /d'ik_b'u :g/ "macreuse à biftèck dans le boeuf" DIST_flache bug.ALS "macreuse à 
braiser" PHON  /fl'òXœ_b'u :g/   

bug-deckel.ALS  PHON /b'u :g_d'egL° 

bug-zapfe.ALS  PHON /bu :g_ds'òbfœ/ 

bug_lemmele.ALS  PHON /bu:g_l'èmœlœ/ CONTROL_symétrie 

bug-rajele.ALS  PHON /bu:g_r'œ3œlœ/ "veine grasse" 

bug_schiefele.ALS  PHON /b'ug_€'i:fœlœ/ "palette" 

shüffelstieck.ALS  PHON / €'yfL°_€d'Ik/ 

hals.ALS "collier, encolure" PHON /h'òls/ PROX_halsbrode.ALS " rôti dans le travers" PHON /hòls_br'o:dœ/ 

borsche.ALS "onglet"  PHON /b'òr€œ/ DIST_listeläppele.ALS PHON /l'i€dœ_l'èbœlœ/ "hampe, diaphragme 
périphérique" SYN_büsch läppele.ALS  PHON /byç_lèbœlœ/ 

lappe/labbe.ALS "flanchet" PHON  /l'òbœ/ 

wäädel.ALS "jarret, gîte" PHON  / v'èdL°/ 

brust.ALS "poitrine"  PHON /br'u€t/ PROX_brustkèrne.ALS PHON /br'u€t_k'arnœ/ 'gros bout de poitrine" 
PROX_brustspitze.ALS "tendrons"  PHON /br'u€t_€b'Idsœ/ "tendrons" PROX_dicker brustspitz.ALS  PHON 
/d'IgR°br'u€d_€b'Ids/ 

leiterle.ALS "plat de côtes" PHON /l'ajdR°lœ/ 

abgedeckti kuttlette.F.ALS "côtes découvertes" PHON  /òbgédèkti kudl'edœ/. 

QUARTIER ARRIÈRE : train de côtes, globe. 

rippestieck.ALS  PHON /r'ibœ_€d'Ik/ 

hochripp.ALS PHON  /h'oX_r'ip PROX_hochrippedeckel.ALS "dessous de côtes" PHON /h'o€_r'Ibœ_d'egL°/ 

nierstieck.ALS "aloyau"  PHON /n'I:r_€d'Ik/ 

rumsteackstieck.F/ALS  PHON  /rumsd'èk_€d'Ik/ 

brille.ALS "araignée"  PHON /br'Il/. 
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bürehietel.ALS "aiguillette baronne"  PHON /b'y:rœ_h'IdL°/ 

gansspitz.ALS PHON  /gònds_€b'Ids/ "noix de boeuf" PROX_gänzel.ALS "noix de veau" PHON  /g'èndsL°/ 

schwanzdick.ALS "culotte de boeuf" PHON /€vònds_€d'Ik/ SYN_lendestieck.ALS "culotte"  PHON 
/l'èndœ_€d'Ik/ SYN_waddelruet.ALS  PHON /v'òdL°-ry:d/ 

qwalle.ALS PHON  /gv'òlœ/ "cuisse, cuisseau" 

filet.F/ALS  /fil'e/ PROX_kuttlettstieck.F/ALS "carré" PHON  /kudl'èt_€d'Ik/ PROX_filet kuttlett.F/ALS  PHON 
/fil'e_kudl'èt/. 

bürelommel.ALS PHON  /b'yrœ_l'umL°/ "rond de gîte" 

nuss.ALS "noix : noix patissière de veau" DIST_runde nussstieck.ALS "milieu de gîte à la noix"  PHON 
/r'undœ_n'us_€d'Ik/ SYN lange nussstieck.ALS  PHON /lòŋgœ nus€d'Ik/ 

kalbsväädel.ALS "jarret arrière de veau" PHON  /k'òbs_vè:dL°/ 

schiesshoge.ALS "crosse" PHON /€'is_h'ògœ/ 

ABATS 

ingeweide.ALS "viscères" PHON /i:ŋgœv'ajdœ/ 

vampe.ALS "panse PHON /v'òmbœ/ 

darm.ALS "intestins" PHON /d'èrm/ 

büsch.ALS "ventre" PHON  /b'yç/ 

lever.ALS "foie" PHON /l'èvR°/ 

lung.ALS "poumon" PHON /l'uŋ/ 

abfall.ALS "déchets" PHON  /òbf'òl/ SYN_matze.ALS PHON  /m'adsœ/ 

PORC P 

fiessel.ALS "pieds de porc" PHON /f'I:sL°/ PROW_vorderwäädel.ALS PHON  /fòrdR°_v'èdL°/ jarret de devant" 

söi.ALS  PHON /s'œj/ "porc" 

blächel.ALS "joue de porc" PHON  /bl'èçL°/ 

kinnbäckel.ALS "gorge de porc"  PHON /k'in_b'ègL°/ 

ribble.ALS "côtes" PHON  /r'Iblœ/ 

bug.ALS "épaule" PHON  /b'ug/ PROX_dick bug.ALS PHON  /d'ik_b'u :g/ "noix de hachage" 

schmalz.ALS "panne"   PHON /€m'òls/ 

specksitt.ALS "bardière" PHON  / €b'ak_s'It/ 

TECHNOLOGIE I 

blut üsbeine.ALS "désosser à blanc"  PHON  /bl'ut_ysb'ènœ/ SYN in floome.ALS PHON  /Im_fl'o:mœ/ 
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spalte.ALS "parfendre"  PHON /€b'òldœ/ PROX_spalter.ALS INSTRUM 

abreine.ALS "dégraisser" PHON  /òbr'è:nœ/ 

blüet uffange.ALS "recueillir le sang"  PHON /bl'y:t uffòŋgœ/ 

liepfe.ALS "lever: lever une épaule" :/ böi liepfe.ALS PHON   / œ bœj l'Ibfœ/ PROX_abtrenne.ALS ,  
snierstieck abtrenne.ALS "lever l'aloyau"  PHON /s_nI:r€d'I:k òbdr'ènœ/ SYN veschniede.ALS <de labbe 
veschniede>.ALS  PHON /dœ l'òbœ fœ€n'i:dœ/ 

67 BARR 

ZOOTECHNIE, NÉGOCE [Z, N] 

handle.ALS "négocier" N PROX_handlesman.ALS "négociant/ SYN jude.ALS (BARR, NIEDERBRONN) 
PROX_marige.ALS  PHON /mòr'igœ/ "marchander" PROX_handschle.ALS  PHON /hònd€l'œ:/ "tape de 
conclusion de négociation" VISU_scène N 

inkaufe.ALS  PHON /iŋk'œjfœ/ "acheter" (BARR) PROX kaufe.D  PHON /'kœjf/ (NIEDERBRONN) 
PROX_gewicht.ALS  PHON /gœviçt.ALS "poids : acheter au poids, à la bascule" PROX_metzgewicht.ALS  
PHON /mèts_gœv'ist/ "poids déclaré de la bête abattue" DIST_iwerhaupt.ALS  PHON /IvR°_hœjpt/ acheter sur 
pied, acheter vivant" SYN_lavandi.ALS PHON  /lòvand'i/ VISU_scène N. 

jung vieh.ALS "jeunes bovins" PHON /j'uŋ_f'I:/ ZN 

melischkuh.ALS "vaches laitières" ZN  PHON /m'Ilis_k'Ii/ 

utter.ALS  PHON /IdR°/ "mamelle" (NIEDERBRONN) DIST_striche.ALS "trayons" PHON /€dr'içœ/ 
(NIEDERBRONN) 

söikalwel.ALS  PHON /s'œj_k'alvL° "veau de lait" ZN DIST_frasserle.ALS  PHON /fras'èr°lœ/ "broutard" ZN 
PROX_ribling.ALS PHON /R'IblIŋ/R'ejbliN/ / "veau d'un an : on voit les côtes". 

schwachling.ALS "avorton" PHON PHON /€vaXl'iŋ/ ZN PROX_missgeburt.ALS  PHON /misgœb'urt/ "veau 
difforme" DISEVAL 

gnadsche.ALS "castrer"  PHON /gn'ad€œ/ SYN_veheile.ALS "castrer"  PHON /fœh'èlœ/ PROX_verheiler.ALS 
"hongreur" PHON /fR°h'èjlR°/ SYN nonnenmacher.ALS  PHON /nònœ_mòXR°/ Z 

farle.ALS Z "faire des porcelets"  PHON /f'a:Rlœ/ Z PROX_spann ferkle.ALS "porcelets"  PHON 
/€bòn_f'èrglœ/ 

barick.ALS  PHON /bar'ik/ "verrat castré" ZN DIST_awer.ALS "verrat"  PHON /'avR°/ 

zwiling.ALS "jumeaux" Z  PHON /dzvil'iŋ/ 

fass.ALS "mamelle"  PHON /f'Os/ Z 

zwig.ALS  PHON /dzv'Ik/ "hermaphrodite" 

TECHNOLOGIE (extraits de données d'enquête) I 

schlage.ALS "assommer, tuer" PHON /€l'œ3œ/ PROX_mètze.ALS "abattre" PHON /m'èdzœ / 
PROX_totschlage.ALS PHON /dòd€l'œ3œ/ 

üsblüete.ALS "saigner complètement" PHON /ysbl'y:dœ/ 

ufschniede.ALS "parfendre, ouvrir" PHON /uf€n'idœ/ PROX_ufhäue.ALS PHON /ufh'œjœ/ 
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hange.ALS "suspendre" PHON /h'aŋgœ/ PROX_ufhange.ALS 

hüt abzeje.ALS "dépouiller" PHON /h'yt_òbdz'è3œ/ 

abstache.ALS "lever une pièce" : filet abstache.ALs PHON /òb€d'aXœ/ 

schniede.ALS I : <transche/ALS/F schniede.ALS I> "couper des tranches" PHON /dr'ò:Cœ_€n'I:dœ/ 
PROX_usschniede.ALS T PHON /ys€n'I:dœ/ <lambe üsschniede.ALS "lever le flanchet"> 
PROX_abstache.ALS PHON /òb€d'aXœ/ <nierstiech abstache.ALS> "lever l'aloyau" 

brode.ALS "rôtir" PHON /br'o:dœ/ PROX_brodefleish.ALS PHON /br'o:dœ_fl'è:€/ 

abpariere.ALS/F T "parer" PHON /òbpòr'I.rœ/ SYN_abreine.ALS T PHON /òbr'è:nœ/ 

entfatte.ALS T "dégraisser" PHON /entf'adœ/ PROX_fat.ALS "graisse". 

saje.D T "scier" PHON /s'a:3œ/ 

üsstele.ALS "exposer" PHON /y€d'èlœ/ 

üsbeine.ALS PHON / ysb'è:nœ/ "désosser" 

DÉCOUPE DE BOUCHERIE 

rindfleisch.ALS "viande de boeuf" PHON /r'Inds_fl'è:€/ DIST schwinnes.ALS "viande de porc" PHON /€'v'inS°/ 
DIST_hammelsfleish.ALS "de mouton" DIST_kalwelfleish PHON /kalvL°_fl'è:€/ "de veau" 

QUARTIER AVANT : B = boeuf  

forderfierdel.ALS B PHON /fòRdR°_fI:RdL°/ 

büeg.ALS B PHON /.bÿœg/ PROX_buègschüffel.ALS PHON /b°yœg_€'yfL°/ PROX_schieffele.ALS "palette" 
PHON /€'I:fœlœ/ 

strahl.ALS B PHON /€dr'al/ "macreuse à pot-au-feu" PROX_suppefleish.ALS PHON /s'ubO_fl'è:€/ "viande à 
bouillir" 

waade.ALS B PHON /v'ò:dœ/ "jarret, gîte, gîte-gîte" 

anfœjel.ALS B PHON /anfœ3L°/ gîte-gîte avant" 

hals.ALS B "collier" 

narf.ALS "nerf, tendon" PHON /n'aRf/n'arfœ/ 

bruschtkerne.ALS B PHON /br'u€t_kaRnœ/ PROX_bruscht.ALS DIST_faderlambe.ALS B PHON 
/f'adR°_l'òmbœ/ flanchet" PROX_lambe.ALS "bavette d'aloyau/de flanchet" PHON /l'åmbœ/ 
PROX_lambe_rüsschniede.ALS T PHON /l'åmbœ_rys€n'I:dœ/ "lever le flanchet". 

judefilet.ALS/F "jumeau à biftèck" PHON /j'udœ_fil'e/ DIST_strahl.ALS 

QUARTIER ARRIÈRE B = boeuf  M mouton  

hinderfierdel.ALS B PHON /hindR°_fI:rdL° 

ribbe.ALS B "côtes, train de côtes" PHON /r'ibœ/ PROX_hochrip.ALS PHON /hòX_r'ip/ 

hammelskuttlètt.ALS/F M "côtelettes de mouton" PHON /h'åmL°s_kudl'èt/ PROX_hammelfile(t).ALS/F PHON 
/håmL°s_fil'e/ "selle de mouton". 



421 

leiderle.ALS B "plat de côtes" PHON /lè:dRlœ/ 

gansspitz.ALS B PHON /g'ands_€b'ids/ "tende de tranche de boeuf/noix pâtissière de veau" 
DIST_bürehietel.ALS PHON /b'yrœ_h'I:dL°/ "aiguillette baronne" 

rumsteck.ALS/F PHON /rumsD'èk/ DIST_bürehietel.ALS "aiguillette baronne" PHON /b'yrœ_h'I:dL°/ 
PROX_biftèck.ALS/F PHON /bifd'èk/ 

brodefleisch.ALS B "viande à rôtir" PHON /br'o:dœ_fl'è€/ 

ABATS, CINQUIÈME QUARTIER 

gereib.ALS PHON /gr'è:b/ "abats" 

darm.ALS PHON/d'òrm/ "intestins'" PROX_putze PHON /b'udzœ/ "nettoyer les tripes" 
PROX_hammelsdarm.ALS "intestins de mouton" PROX_dick darm.ALS "gros intestin" PHON /dIk_d'òrm/ 
PROX_kaschpele.ALS PHON /k'a€bœlœ "intestin grêle du porc" 

budler.ALS PHON /b'udlR°/ "baudruche" 

khank.ALS "poumon" 

herz.ALS PHON /h'ards/ "coeur" 

schlundt.ALS "oesophage" PHON /€l'und/ 

gurigel.ALS "trachée artère" PHON /gur'igL°/ 

lawer.ALS "foie PHON /l'avR°/ 

wangscht.ALS "panse" PHON /v'òŋg€t/ 

blättermaje.ALS "feuillet" PHON /bl'edR°_m'œ3œ/ 

blatzer.ALS "gras double" PHON /bl'adzR°/ 

PORC 

spann ferkle.ALS "porcelets" PHON /€bòn_f'èrglœ/ 

wurscht.ALS "saucisse" PHON /v'ur€t/ PROX_brodewurscht.ALS "saucisse à frire" PHON /br'o:dœ_v'ur€t/ 
PROX_lioner v'urscht.ALS "saucisse de Lyon" PHON /lio:nR°_v'ur€t/ PROX_lawerwurst.AL "saucisse de foie" 
PHON //l'avR°_v'ur€t PROX_räuchwurscht.ALS "saucisse fumée" PHON /rœjç_v'ur€t/ 

gekochter jambon.ALS/F "jambon cuit" PHON /gœk'òXdR°_€ò:b'u/ PROX_rœjer jambon.ALS.F PHON /r'œjR° 
€o:b'u/ "jambon cru" PROX_ geraischerter jambon.ALS/F PHON /gœrèjçdR°_€ò:b'u/ "jambon fumé" 
PROX_knoche jambon.ALS/F PHON /gn'òXœ €ò:b'u/ "jambon à l'os" PROX_braisé jambon.F/ALS PHON 
/brés'é_€ò:b'u/ 

67 HEILIGENSTEIN 

ZOOTECHNIE, PATHOLOGIE ZN  

mzeligküh/meligkie.ALS ZN  "vaches laitières" (pies tâchetées de l'est, vosgiennes, hollandaises" PHON 
/mèlig_kI:i/ DIST wurschtlüh.ALS PHON /v'ur€t_k'y:/ "saucisse, vache de réforme" 

melisch kalb.ALS ZN "veau de lait" PHON /mIl'iç_k'òlp/ SYN seukalb.ALS PHON /sœj_k'òlp/ PROX_kalwe 
"génisse" PHON /k'òlvœ/ DIST_fresserle.ALS "broutard" PHON /frès'R°lœ/ 
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krippel.ALS  ZN DISEVAL "avorton" PHON /gr'ibL°/ 

erstling.ALS  ZN "vache de premier veau" PHON /èr€dl'iŋ/ PROX_kalwerkuh.ALS "vache qui vient de faire le 
veau" PHON /kèlvR°_k'y:/ PROX_mache.ALS "vêler" PHON /m'òXœ/ PROX_kalvelsmacher.ALS PHON 
/k'alvL°s_mòXR°/ "la personne qui accouche". 

heizele.ALS "porcelet" ZN PHON /hajdzl'œ/ DIST_läufr.ALS "porc coureur" PHON /l'œjfR°/ DIST_söi "porc" 
PHON /s'œj/ PROX_maschtsöi.ALS "porc à l'engrais" PHON /mò€t_s'œj/ 

kaschtriere.ALS/F/ PHON /kò€dr'I:rœ/ "castrer" Z 

abschtelle.ALS Z "couper le lait" PHON /òb€d'èlœ / 

schluss.ALS Z "col de l'utérus" PHON /€l'us/ DIST_scheide.ALS "vagin" PHON /€'ajd/ 

missgeburt.ALS PHON /m'isgœb'urt/ "veau difforme" ZN EVAL_conformation 

rieckerode.ALS "colonne vertébrale" PHON /rIk_r'o:dœ/ 

fass.ALS "mamelle" PHON /f'òs/ DIST_strich.ALS "trayon" PHON /€dr'i€/ PROX_uterentzindung.ALS 
"mammite" PHON /'udR°_endzind'uŋ/ 

67 NIEDERBRONN 

ZOOTECHNIE, PATHOLOGIE , NEGOCE  : ZN  

bür.ALS "paysan" Z 

sprung.ALS PHON /€br'uŋ/ "monte, saut, saillie" Z_reproduction 

küh_kieh.ALS PHON /k'y: /k'i:/ "vache/vaches" : pie noire et tâchetée de l'Est DIST_shierve.ALS  PHON 
/€'I:rvœ/ "vache de réforme" SYN_wurschtkuh.ALS  PHON /v'ur€t_k'y:/ DISEVAL 

schniede.ALS  Z I  "castrer un porc" PHON /€n'I:dœ/ DIST_feheile.ALS "castrer un boeuf" PHON /fœh'ajlœ/ 

viehmärick.ALS "marché aux bestiaux" PHON /fI:_mèr'ik/ 

schätze.ALS "évaluer, apprécier" N PHON /€'èdzœ PROX_ufs gewicht.ALS "évaluer au poids" PHON 
/ufs_gœv'i:çt/ DIST_iwerhaut.ALS PHON /IvR°hawpt/ "évaluer sur pied" VISU_scène 

händler.ALS N PHON /h'èndlR°/ "négociant en bestiaux"/ PROX_jude.ALS "juif, négociant" 

jahrling.ALS  ZN "veau d'un an" PROX_reibling.ALS "broutard" PHON /rajbl'iŋ/ PROX_kalwere.ALS "vêler"  
PHON /k'èlvœrœ/ SYN_mache.ALS PHON /m'òXœ/ PHON /stierkalwel.ALS "veau mâle" PHON 
/€d'I:r_kèlvL°/ DIST_tochterkalwel.ALS PHON /do:XdR°_kalvL°/ "velle, veau femelle" 

missgeburt.ALS ZN "veau difforme" PHON /mis_geb'urt/ EVAL_conformation 

zwick.ALS Z_reproduction "veau hermaphrodite" PHON /dzv'ik/ 

zwilling.ALS Z "jumeaux" PHON /dzvi:l'iŋ/ 

mächte.ALS "engraisser" ZN  PHON /m'I€dœ/ 

fleischrass.ALS N  "race de boucherie, race à viande" PHON /flaj€_r'òs/ 

waddelrüeb.ALS N "maniement des abords de la queue" PHON /vò:dL°_ry:œb/ PROX_schwanz.ALS "queue" 
PHON /€v'ònds/ VISU_scène  
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kritz.ALS "examen/maniement de la croupe, du dos" PHON /gr'ids/ VISU_scène N 

melichodere.ALS "examen des vaiseaux de la mamelle des laitières" PHON /mIliç_'òdœrœ/ PROX_fass.ALS 
"mamelle/ PROX_striche.ALS PHON /€dr'içœ/ "trayons" PROX_drucke stelle.ALS PHON /dr'ugœ_€d'èlœ/ 
"couper le lait" PROX_mèlke.ALS "traire" PHON /m'èlgœ/ VISU_scène N 

eiersteck.ALS "ovaires"  PHON /ajR°€d'èk/ Z_reproduction 

PROX_trawisch.ALS EVAL "fertile" PHON /dra:v'iç/. 

PROX_draa.ALS Z_reproduction "matrice/placenta" PHON /dr'a:/ 

brille.ALS PHON /br'Ilœ/ N "lunettes : examen des lunettes autour des yeux des vaches" 

bruscht.ALS PHON /br'u€t / "examen de la poitrine" N VISU_scène/maniements  

sitte.ALS PHON /s'idœ/ "examen du flanc" VISU_scène/maniements N 

knie.ALS PHON /gn'I:/ "examen des aplombs : genou" DIST_owerschenckel.ALS PHON /'ovR°_€èŋgL°/ 
"examen du fémur" EVAL_conformation osseuse N VISU_scène 

underkieffer.ALS N "examen de la mâchoire : dentition" PHON /'undR°_k'I:fR°/ 

böi.ALS N "examen de l'épaule : EVAL_conformation musculaire" PHON /b'œj/ 

hufteknoche.ALS N  "examen de la hanche" PHON /h'ufdœ_gnòXœ/ EVAL_conformation/maniement 

starne.ALS  N Z PHON /€d'arnœ/ "observation de l'étoile, dans la race pie noire" 

BOUCHERIE : vu par les consommateurs dialectophones C = cuisine 

rind.ALS "du boeuf, viande de boeuf" PROX_rind fleisch.ALS PROX_kalb.ALS "du veau", schoof.ALS PHON 
/€o:f/ "du mouton" PROX_hammel.ALS "du mouton", schwine.ALS "du porc" PHON /€v'in/ 

schenke.ALS "cuisse, cuisseau de veau/mouton" PHON /€'uŋgœ/ 

halsbrode.ALS PHON /h'òls_br'o:dœ/ "rôti dans l'épaule" PROX_anbrode.ALS PHON /ònbr'o:dœ/ "commencer 
à rôtir" PROX_collier" DIST_filet/carré.F DIST_rumstèck.F/ALS PHON /rumst'èk/, kuttlett.F/ALS PHON 
/kudl'èt/ VA falsches filet.F/ALS PHON /fòl€s°_fil'e/ "faux-filet" 

schiefele.ALS "palette" PHON /€'i:fœlœ/ 

schnitzel.ALS PHON /€n'idzL°/ "escalope" 

zart.ALS "tendre" PHON /dz'òrt/ EVAL DIST_zah.ALS PHON /dz'aj/ "coriace/dur" PROX_narfiç.ALS PHON 
/naRf'is/ "nerveux, dur" // saftisch.ALS EVAL "juteux" PHON   /sòfd'iç/ VS drucke.ALS "sec" PHON /dr'ugœ/ 
// durisch.ALS EVAL  PHON /dur'iç/ "à point" DIST_ saignant.F "saignant" 

ghaktes.ALS "hachis" PHON /ghògds°/ PROX_durishaje.ALS "hacher" 

BOUCHERIE : terminologie commerciale des bouchers alsaciens 

QUARTIER AVANT (catégorisation commerciale) 

rinder böi PHON /r'indR°_b'œj/ "épaule de boeuf " PROX_dicke böi.ALS PHON /d'Igœ_bœj/ 
PROX_böispitz.ALS PHON /b'œj_€b'ids/ 

waade.ALS PHON /v'o:dœ/ "garret, gîte" PROX_waade deckel.ALS PHON /vo:dœ_d'egL°/ 
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bruscht.ALS PHON /br'u€t/ "poitrine de boeuf, de veau, de mouton" DIST_blächel.ALS PHON /bl'èçL°/ 
"poitrine de porc" 

lappe.D PHON /l'òbœ/ "flanchet, bavette de flanchet" 

hals.ALS PHON /h'òls/ "collier" 

schiefele.ALS "palette" PHON /€'I:fœlœ/ 

QUARTIER ARRIÈRE 

ripp "train de côtes" PROX_hoch ripp PHON /hoX_r'Ip/ PROX wissripp.ALS PHON /visr'Ip/ DIST_breit 
ripp.ALS PHON /brajt_r'Ip/ 

qualle.ALS "cuissseau de veau" PHON /gv'òlœ/ "cuisseau de veau " 

nierestieck.ALS PHON /n'I:rœ_€d'Ik/ "aloyau" PROX_süri nierle.ALS "rognons" PHON /syr'i_n'I:rlœ/ 
DIST_rumstèck.F/ALS PHON /rumstèk/ 

schwanz.ALS "queue" 

hammelskeule.ALS "gigot de mouton" PHON /h'amL°s_kœjlœ/ 

ABATS : repères 

gereib.ALS "abats, cinquième quartier" PHON /gœr'aip/ 

darm.ALS "intestins" PHON /d'òrm/  PROX_kranzdarm.ALS "gros intestin" PHON /grònds_d'òrm/ SYN_witte 
darm.ALS PHON /v'Idœ_d'òrm/ DIST_käspel.ALS PHON /k'è€bL°/ "intestins du porc" 

maawe.ALS "estomac" PHON /m'a:vœ/ PROX_wambe.ALS "panse" PHON /v'òmbœ/, blättermaawe.ALS 
"feuillet" PHON /bl'èdR°_m'a:vœ/ 

after.ALS "anus" PHON /òfdR°/ 

TECHNOLOGIE: I 

schechte.ALS "abattre rituellement" PHON /€'èçdœ/ PROX_schechter.ALS PHON /€èçdR°/ "sacrificateur" 
PROX_üsblüete.ALS "saigner complètement" PHON /yzbl'y:dœ/ 

totsschlawe.ALS PHON /dòds€l'avœ/ "assommer" 

abspalte.ALS PHON /òb€b'òldœ/ "parfendre" 

vaje.ALS "peser PHON /v'œ3œ/ 

üsbeine.ALS "désosser" PHON /yzb'ajnœ/ PROX_üsfloome.ALS "désosser à blanc" PHON /ysfl'o:mœ/ 

entfette.ALS "dégraisser" PHON /èntf'èdœ/ 

absteche.ALS "lever l'aloyau" PHON /òbsd'èçœ/ 

lèse.ALS "lever le filet" PHON /l'e :sœ/ 

prepariere.F/ALS "parer" PHON /brebœr'I:rœ/ 

kratze.ALS "râcler" PHON /gr'ådzœ/ 
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67 WŒRTH : repères 

ZOOTECHNIE 

(races : vosgienne, pie noire, pie rouge de l'Est) 

hackfleishküh.ALS ZN DISEVAL  PHON /hòk_fl'aj€_k'y:/ "vache de réforme" 

machzeje.ALS "élever" PHON /mò:Xdz'e3œ/ PROX_zucht.ALS "élevage" PHON /dz'uRt/ 

kastriere.F/ALS Z  PHON /kò€dr'I:rœ/ SYN abdrucke.ALS PHON /òbdr'ygœ/ SYN_schniede.ALS PHON 
/€n'I:dœ/ PROX_söigelser.ALS "hongreur" PHON /s'œj_gèlsR°/ 

reibling.ALS ZN PHON /rajbl'iŋ/ SYN frasserle.ALS PHON /fròs'èrLœ/ "broutard" 

frischmelgisch.ALS  Z_reproduction "vache qui vient de faire le veau" PHON /fr'iç_mèlg'iç/ 

handle.ALS "négocier" PHON /h'òndlœ/ PROX_handel.ALS "négoce" PHON /h'òndL°/  VISU_scène N 

67 BOUXWILLER (Alsace bossue) 

ZOOTECHNIE, PATHOLOGIE : informations vétérinaires 

gebärmüetter.ALS "matrice" PHON /gœbè:r_m'y:dR°/ 

gebärmuetter hals.ALS "col de matrice" PHON /gœbè:r_m'y:dR_h'òls/ SYN_müettermund.ALS PHON 
/my:dR°_m'und/ PROX_eyersteck.ALS "ovaires" PHON /ajR°_€dèk/ DIST_nachgegurt.ALS "Placenta" PHON 
/n'ò:X_gœb'urt/ PROX_geburt.ALS "naissance" PROX_rainet.ALS "placenta: délivrance" PHON /r'ajnœt/ 
PROX_wie rum kommt.ALS "vache qui fait retour" PHON /vI: rum komt/ 

scheid.ALS Z_reproduction PHON /€'ajd/ "vagin/vulve" PROX_draa furtschaffe.ALS "vache qui met la matrice 
dehors : renversement de matrice" PHON /drò:_furt€'òfœ/ PROX_ufnème.ALS "prendre" PHON /ufn'èmœ/ 
DIST_roll.ALS "taurelière, vache nymphomane" PHON /r'oilœ/ DISEVAL 

schlüss.ALS "pénis, verge" PROX_hode.ALS "testicules" PHON /h'o:dœ/ SYN stein.ALS PHON /€d'ajn/ 
PROX_ PROX_spitzewer.ALS PHON /€b'idz_'evR°/ "verrat avec un seul testicule" 

mänlich.ALS "mâle"  Z_reproduction PHON /mènl'iç/ DIST_weiblich.ALS "femelle" PHON /vajbl'iç/ 
PROX_müetterkalb.ALS PHON /m'y:dR_k'òlp/ "veau femelle, velle" DIST_stierkalb.ALS "veau mâle" PHON 
/€d'I:r_k'òlp/ PROX_steife glied.ALS "érection" PHON /€d'ajfœ_gl'I:d/ PROX_ochseschwanz.ALS "urèthre" 
PHON /'ògsœ_€v'ònds/ PROX_decke.ALS PHON /d'egœ/ "couvrir, monter" PROX_decke_dekakt PHON 
/deg_åkt/ "acte de monte" VISU_scène. 

sklupe.ALS I "castrer" PHON /skl'ubœ/ SYN schniede.ALS PHON /€n'I:dœ PROX_heizelverheiler.ALS 
"hongreur" PHON /fR°h'ajlR°/ PROX_nonemacher.ALS "hongreur de truies" PHON /n'ònœ_mòXR°/ 

leib.ALS PHON /l'ajb/ "ventre, entrailles" PROX_büsch.ALS PHON /b'yç/ "ventre, flanc" 

nawel.ALS "nombril" PHON /n'òvL°/ 

rieckeroote.ALS PHON /r'i:k_r'o:dœ/ "colonne vertébrale" SYN wiervelsüll.ALS PHON /vIrvL°_s'yl/ SYN 
rieckewirvel.ALS PHON /r'Igœ_vIrvL°/ 

peime.ALS, JUDÉO-ALS  ZN PHON /p'ejmœ/ "vieille coche de réforme" DISEVAL 

schwanz knoche.ALS "coccyx" PHON /€vòns_gn'òXœ/ 

schiefele.ALS "Scapulum, omoplate" PHON /€I:fœlœ/ SYN_schulterblatt.ALS PHON /€uldR°_bl'òt/ 
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owerarm.ALS "humérus" PHON /ovR°_årm/ DIST_underarm.ALS PHON /undR°_årm/ "Radius, Cubitus", 
knei.ALS "genou, carpe" PHON /kn'ej/ PROX_kneischieb.ALS PHON /kn'ej_€'ip/ "rotule", owerschenckel.ALS 
"fémur" PHON /ovR°€'eŋgL°/ DIST_ underschenckel.ALS PHON /undR°_€'èŋgL°/ "Tibia-péroné" 

sprunggelenk.ALS "jarret" PHON /€br'uŋ_gœl'eŋk/ DIST_schisshoge.ALS "crosse" PHON /€is_hògœ/ 

fass.ALS "mamelle" PHON /f'òs/  ZN SYN utter.ALS PHON /IdR°/ PROX_striche.ALS "trayons" PHON 
/€dr'Içœ/ DIST_sitz.ALS PHON /sIds/ tête du trayon" PROX_melichoder.ALS "veine laitière, vaisseaux de la 
mamelle" PHON /mIl'iç-'o:dR°/ 

barik.ALS "porc castré mâle" ZN PHON /bòr'ik/ DIST_nonne.ALS PHON /n'òn/ "truie castrée" 
DIST_swick.ALS "hermaphrodite" PHON /dz'vik/ 

labbe.ALS "fanon" PHON /l'òbœ/ cf.ALEA II,21, II,22 labe, lampe, wampe 

NÉGOCE 

handler.ALS N PHON /hèndlR°/ "négociant en bestiaux" SYN_jude.ALS PHON /j'ud/ PROX_handle.ALS 
"négocier" PHON /h'åndlœ/ VISU_scène 

ufs gewicht.ALS N " acheter au poids"  PHON /ufs_gœv'içt/ DIST_ewerhaupt.ALS "acheter sur pied" PHON 
/IvR°hawpt/ VISU_scène 

hackfleisch.ALS  N PHON /hòk_fl'aj€/ SYN peime.ALS, SYN shirve.ALS PHON /€'Irvœ/ SYN_bohre.ALS  
/b'ò:rœ/ "vache de réforme" 

düsche.ALS ZN  "échanger"  /d'y€œ/ 

badsche.ALS "toper" en fin de négociation VISU_scène N  /b'òd€œ/ 

ABATS 

lung "poumon"  PHON /l'uŋ/ 

daue.ALS  PHON /d'awœ/ "feuillet, livre" 

labmawe.ALS "caillette"  PHON /l'a:b_m'a:vœ/ PROX_lap.ALS "suc digestif", ferment"  PHON /l'a:p/ 

darm.ALS "intestins"   PHON /d'òrm/, gedärm.ALS  PHON /gœd'èrm/ PROX_dick darm "gros intestins" 
PROX_din darm.ALS "intestins grêles" DIST blind darm.ALS "Caecum"  PHON /bl'Ind_dòrm/ 
DIST_käschpele.ALS / PHON /kè€bœlœ/ "Caecum du porc" DIST_maschtdarm.ALS  PHON /mò€d_dòrm/ 
"Rectum" DIST_grands darm.ALS "Colon spiral"  PHON  /gr'onds_d'òrm/ DIST_after.ALS "anus"  PHON 
/òfdR°/ 

zwerischfele.ALS "Diaphragme"  PHON /dzveriçfèl/ 

büschhel.ALS "cavité abdominale"  PHON /b'yç_hèl/ 

bruschthèl.ALS "cage thoracique" PHON  /br'u€T_hè:l/ 

hauptoder.ALS "Aorte" PHON  /hòwpt_o:dR°/ 

lufterech  /PHON l'uft_rèr/ "Trachée artère" 

mittelfell.ALS "Médiastin"  PHON /m'IdL°f'èl/ 

herzbiddel.ALS "péricarde"  PHON /h'èrdz_b'idL°/ 

wongscht.ALS "panse"  PHON  /vòŋg€t/ 
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67 WIWERSHEIM 

ZOOTECHNIE, ÉLEVAGE, NÉGOCE, INTERACTION_ÉLEVEURS/NÉGOCIANTS ZN  

leichtung.ALS "performance, rendement"  PHON /lej€d'uŋ/ 

jud.ALS "négociant en bestiaux" SYN_handelsmann.ALS  /håndL°smån/ PROX_iwerhaupt.ALS "achat sur 
pied"  PHON /IvR°œjpt/ DIST_ufs gewicht.ALS "achat au poids"  PHON /ufs_gœv'i€t/ VISU_scène 

pezohle.ALS  PHON /bœdz'ò:lœ/ "payer" VISU_scène 

abschatze.ALS "apprécier, évaluer"  PHON /òbs€'èdzœ/ VISU_scène 

kauf bschlosse.ALS  PHON /kœjf b€l'òsœ/ "marché conclu" PROX_inbatsche.ALS /  PHON /I:nb"òd€œ/ "toper" 
VISU_scène 

viehmarick.ALS "marché aux bestiaux"  PHON /fI:_mar'ik/ 

kalverküh.ALS ZN  "vache laitière suitée avec veau de 1 mois"  PHON /k'èlvR°_k'y:/ 

fass.ALS  PHON /fòs/ "mamelle" PROX_striche.ALS  PHON /€dr'içœ/ "trayons" PROX_vierdel.ALS "quartier, 
avec pis"  PHON /fI:rdL°/ 

buckel.ALS PHON  /b'ugL°/ "dos/croupe" 

waddelruebt.ALS N  PHON /vòdL°_ry:bd/ "maniement des abords de la queue" VISU_scène 

nierle.ALS "rognons"  PHON /n'I:rlœ/ 

verheile.ALS Z_reproduction  PHON /fR°h'èlœ/ "castrer" SYN_schniede  PHON /€n'I:dœ/ 
PROX_verheiler.ALS "hongreur"  PHON /fR°h'èlR°/ SYN_heizelverheiler.ALS PHON /heidsL°_fR°h'èlR°/ 
"hongreur de porcelets PROX_barigel/barick.ALS  PHON /bèr'igL°/bar'ik/ "porc castré" 
PROX_nonnemacher.ALS PHON /nònœ_mòwXR°/ "hongreur de truies" 

krizung.ALS "croisement" Z_reproduction  N  PHON /gr'Idz'uŋ/ 

decke.ALS "monter/monte" Z_reproduction PHON   /d'egœ/ 

zuttel.ALS "tétine"  PHON /dz'udL°/ 

seukalwel.ALS ZN "veau de lait"  PHON /s'œj_kalvL°/ DIST jahrisch.ALS "veau d'un an, broutard"  PHON 
/3ar'is€/ PROX_ribling.ALS  PHON /ribl'iŋ/ "broutard" 

kärwer böi.ALS PHON /k'èRvR°_b'œj/ "EVAL_conformation générale": VISU_scène 

ribble.ALS PHON  /r'I:bblœ/ "côtes" DIST_rieckerode.ALS "colonne vertébrale"  PHON /rIk_r'o:dœ/ 

schaffe.ALS  Z_reproducton PHON /€'òfœ/ "travailler: vêler" 

zieche.ALS Z_reproduction  "tirer le veau"  PHON /ds'içœ/ VISU_scène 

DECOUPE BOUCHÈRE 

hals.ALS "collier, cou" PROX_blüet.ALS "sang" PROX_schnitt.ALS "saignée" 

ABATS, VISCÈRES 

gedarm.ALD "intestins "  PHON /gœd'arm/ PROX_kudle.ALS "viscères"  PHON /k'udlœ/ 
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wasserbloss.ALS "vessie" 

lawer.ALS  PHON /l'avR°/ "foie" 

mage.ALS PHON  /m'œ:jœ/ 

gall.ALS "bile/vésicule biliaire"  PHON /gòl/ 

zung.ALS "langue"  PHON /dz'uŋ/ 

kinbacke.ALS "joue"  PHON /k'inbògœ/. 

PORC 

läufer.ALS "porc coureur"  PHON  /l'èjfR°/ 

schmalz.ALS "lard gras/saindoux" PHON  /€m'òls/ DIT_spack.ALS "lard" PHON /€b'ak/ 

lawerwurscht.ALS "saucisse de foie"  PHON /l'avR°_v'ur€t/ 

hammel.ALS "jambon"  PHON /h'amL°/, jambon.F/ALS  PHON  /€o:b'u/ 

blüetwurscht.ALS "boudin"  PHON /bl'y:d_v'ur€t/ PROX_kudlesupp "soupe au boudin" PHON /k'udL°_z'up/. 

TECHNOLOGIE: I 

mäschte.ALS "engraisser"  PHON /m'è€dœ/ 

spalte.ALS "fendre"  PHON /€bòldœ/ PROX_spalter.ALS  PHON /€bòldR° "fentoir" 

bedaiwe.ALS PHON  /bœd'èjvœ/ "assommer" 

abelse.ALS I PHON /òb'èlsœ/ "dépouiller" 

schlage.ALS I  PHON /€l'œ3œ/ 

hange.ALS  I "suspendre"  PHON /h'a:ŋgœ/ 

verhaue.ALS  PHON /fR°h'œjœ/ "découper" 

schnitt.ALS "saignée" PROX_blüet.ALS  PHON /bl'y:œt/ "sang" 

putze.ALS I "nettoyer"  PHON /b'udsœ/ 

laare.ALS I "vider"  PHON /l'a:rœ/ 

68 ERSTEIN (HAUT-RHIN) 

<parler mélangé> 

ZOOTECHNIE,ÉLEVAGE, SAVOIRS VÉTÉRINAIRES PARTAGES, ÉCONOMIE RURALE, ANATOMIE 
ZN  

maschtstier.ALS ZN  PHON /mò€t_€d'I:r/ "taureau à l'engrais" PROX_mäschte.ALS "engraisser" PHON  
PHON /m'è€dœ/ PROX_stier/stirele "taureau/taurillon" 

kuh.ALS "vache" ZN  PHON /k'y:j/ 

rinderig.ALS Z  "vache en chaleur"  PHON /rindœr'ig/ PROX_roll.ALS "taurelière" PHON  /r'ol/ 
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alter bohre.ALS N "vieille vache de réforme"  PHON /òldR° b'o:rœ/  

läufer.ALS ZN "porc coureur"  PHON /lajfR°/ PROX_läufe.ALS "courir" PHON  /l'œjfœ/ 

schoof.ALS ZN "mouton, ovins" PHON  /€o:f/ 

frasserle.ALS ZN "broutard"  PHON /fras'èrlœ/ 

scheid.ALS  Z_reproduction "vagin" PHON  /€'ajd/ 

gebarmüetter.ALS Z_reproduction "matrice"  PHON /gœba:r-m'y:œdR°/ 

PROX_müettermund.ALS Z_reproduction  PHON /m'y:œdR°m'unt/ "col de matrice" PROX_eileiter.ALS 
PHON  /ajlajdR°/ "trompe" PROX_aierstock.ALS "ovaire"  PHON /'ajR°€d'òk/ 

schlutz.ALS "vulve" Z_reproduction  PHON /€l'us/ 

girt.ALS "verge"  PHON /g'Irt/ 

sack.F/ALS ZN  "scrotum, bourse"  PHON /s'òk/ 

geburt.ALS Z  "vêlée" PROX_kalwere.ALS PHON /kèlvœrœ/ "vêler" 

kastriere.F/ALS Z_reproduction I  N  PHON  /kò€dr'I:œrœ/ PROX_kastrierer.F/ALS PHON  /kò€dr'I:œrR°/ 
"hongreur" SYN. nonnemacher.ALS  PHON /n'ònœ_m'ò€R°/ "châtreur de truies", SYN_heiselverheiler.ALS  
PHON /hajdzL°_fR°h'ajlR°/ PROX_soiverheiler.ALS  PHON /s'oj_fR°hajlR°/ 

farle.ALS "mettre bas" Z_reproduction  "la truie"  PHON /f'aRlœ/ PROX_mischt.ALS  PHON /m'I€t/ SYN. 
reinigung.ALS  PHON /rajnig'uŋ/ PROX_mochgeburt.ALS PHON  /m'ò:X_gœb'urt/ <pour la truie> 
"délivrance" 

stirnknoche.ALS "os frontal" PHON  /€d'Irn_gn'òXœ/ PROX_schadelknoche.ALS "os du crâne"  PHON 
/€'adL°_gn'oXœ/ "os du crâne" PROX_hinderschadelknoche.ALS "os occipital"  PHON 
/h'indR°€'adL°_gn'òXœ/ 

kieffel.ALS "mâchoire"  PHON /kI:fL°/ 

gäume.ALS PHON  /g'œjmœ/ "palais" 

schieffele.ALS  PHON /€'ifœLœ/ "omoplate, palette" 

knie.ALS "genou, coude"  PHON /gn'i:/ 

bäckeknoche.ALS  PHON /b'ègœ_gn'òXœ/ "os du bassin" 

schanckelknoche.ALS PHON  /€aŋgL°_gn'òXœ/ "Fémur" PROX_spunggelenk/ALS  PHON /€buŋ_gel'aŋk/ 
"jarret" 

gribbel.ALS "avorton"  PHON / gr'IbL°/ 

soi.ALS  PHON /s'oj/ "porc PROX_sejel.ALS "porcelet"  PHON /sejL°/ 

NÉGOCE 

koife.ALS N  "acheter" PHON  /k'œjfœ/ PROX_ufs gewicht.ALS "au poids"  PHON /ufs_gœv'içt/ 
DIST_iwerhaupt.ALS   PHON /ivR°hœjpt/ "acheter sur pied" VISU_scène 

handelsmann.ALS N PHON  /håndL°sm'ån/ "négociant en bestiaux" PROX_handler.ALS PHON  /h'èndlR°/ 
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griff.ALS "maniement"  PHON /gr'If/ PROX_wadelgriff.ALS "maniement de la queue"  PHON vòdL°_gr'If/ 
EVAL SYN_schwansgriff.ALS  PHON /€vònds_gr'If/ PROX_griffe.ALS "manier" VISU_scène 

brust.ALS N  "poitrine/poitrail : maniement"  PHON /br'u€t/ VISU_scène 

gschtell.ALS "conformation générale"  PHON /g€d'èl/ 

böi.ALS N "conformation de l'épaule" EVAL 

kritz.ALS N   PHON /gr'ids/ "croupe" EVAL 

lampe.ALS N  PHON /l'ambœ/ "maniement du grasset, de la hampe" PROX_lappen VISU_scène 

wirbelsül.ALS N "colonne vertébrale"  PHON /v'IrbL°_s'yl/ 

ribbe.ALS N  "côtes : maniement"  PHON /r'Ibœ/ 

dri schlage.ALS N  "toper, taper sur la main" en clôture de transaction" VISU_scène  PHON /dr'i: €l'ògœ/ 
PROX_schlag ein.ALS  PHON /€l'òg_"ajn/ "la tape" SYN handbatsch.ALS  PHON /hånd_b'òt€/ VISU_scène 
PROX_bezahle.ALS "payer" PHON  /bœdz'o:lœ/ VISU_scène 

rund.F/ALS  PHON /r'und/ "bien culotté, rond" EVAL_conformation 

abschätze.ALS N "évaluer, apprécier"  /òbds'e3œ/ 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

QUARTIER AVANT 

ÉPAULE 

rinderböi.ALS "épaule"  PHON /r'IndR°_b'œ:j/ 

dicke böi.ALS /d'Igœ_b'œ:j/ "macreuse à rôtir/à biftèc" PROX_rund_böi/  PHON /r'und b'œ:j/,  

böi miesel.ALS  PHON /b'œ:j_m'i:sL°/ cf. aiguillette baronne.F 

böischüffel.ALS  PHON /b'œ:j_€'yfL°/ 

böi deckel.ALS "surprise"  /PHON b'œ:j_d'egL°/ hochrippedeckel.ALS  PHON /h'òX_r'ibœ_d'egL°/ "paleron" 

schenckelböi.ALS "gîte de devant"  PHON /€'eŋgL°_b'œ:j/ 

wadelrüb.ALS PHON  /vòdL° r'y:b/ "gîte nerveux" 

schenckel.ALS "jarret, gîte"  PHON /€'èŋgL°/ SYN waade.ALS  PHON /vo:dœ/ 

büre lommel.D "jumeau à rôtir/à biftèc"  PHON /b'yrœ_l'umL°/ SYMETRIQUE DE bürehietel.D  PHON 
/b'yrœ_h'I:dL°/ "aiguillette baronne" DIST_lendestieck.ALS  PHON /l'ende_€d'Ik/ 

COLLIER 

halslappe.ALS  PHON /h'òls_l'òbœ/ "collier/talon" PROX_hals-brode.ALS PHON /hOls_br'o:dœ/ 

POITRINE 

brust.ALS PHON /br'u€t/ "poitrine PROX_dick brust.ALS "pointe de poitrine" PHON  /d'ik_br'u€t/ 
DIST_mitelbrust.D  PHON  /m'IdL°_br'u€t/ "tendrons, plat de côtes" SYN leiderle.ALS  PHON /l'ajdR°lœ/. 
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QUARTIER ARRIÈRE 

hochripp.ALS  PHON /h'òX_r'Ip/ "entrecôtes, carré de côtes" 

gedekt.ALS  PHON / gœd'èkt/ DIST_abgedekt  PHON /òbgœd'èkt/ "couvert/découvert : côtes/entrecôtes" 

nierstieck.ALS  PHON /n'I:r€d'Ik/ "aloyau" 

rumsteack.F/ALS  PHON /rumst'èk/ 

borsche.ALS "onglet"  PHON /b'ò:r€œ/ 

lichteläbbele.ALS "hampe"  PHON /l'içdœ_l'èbœlœ/ 

lambe.ALS "flanchet"  /l'òbœ/ PROX_lämbe.ALS  /l'èmbœ/ PROX_bavette.F PHON  /bav'èt/ "bavette de 
flanchet" 

brilledeckel.ALS "araignée"  PHON /br'ilœ_d'egL°/ 

ganzspitz.ALS PHON  /gans_€b'Ids/ PROX_gänzel.ALS PHON /g'ènsL°/ "noix de veau" 

qualle.ALS "quasi de veau"  PHON /gv'òlœ/ 

brode.ALS "rôti"  PHON /br'o:dœ/ 

suppe fleisch.ALS  PHON  /s'ubœ_fl'aj€/ "pot-au-feu". 

TECHNOLOGIE, PREDICATION: I 

rüssmache.ALS  I "lever l'épaule"  PHON /rysm'òXœ/ 

rüssnemme.ALS I PHON  /rysn'èmœ/ "lever le filet" 

absteche.ALS  I "lever l'aloyau"  PHON /òbsd'èçœ/ 

abschniede.ALS PHON  /òb€n'I:dœ/ "lever le flanchet" 

usbeine.ALS "désosser"   I PHON /usb'ajnœ/ PROX_uf de floome.ALS "désosser à blanc"  PHON /uf dœ 
fl'o:mœ/ PROX_üssbeinmesser.ALS  PHON /ysbajn_m'èsR°/ INSTRUM "couteau à désosser" 

abfette.ALS "dégraisser" PHON   /òbf'èdœ/ 

pariere.F/ALS  PHON /par'I:rœ/ "parer" 

spalte.ALS "fendre"  PHON /€b'òldœ/ PROX_spalter..ALS N_INSTRUM 

hockfleisch.ALS "viande hachée"  PHON /hòk_fl'aj€/ 

üsslom.ALS (fondre" (la graisse) 

ABATS 

geraib.ALS  PHON /gr'ajp/ "viscères" 

schlundrohr.ALS  PHON /€l'und_r'o:r/ 

maje.ALS "estomacs' PHON /m'a3œ/ m'ò3œ/m'œ3œ/ = magen/magendarm.ALL 

panse.F/ALS PHON  /p'òns/ 
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blättermaje.ALS  PHON /bl'edR°_m'òjœ/ "feuillet" 

gedarm.ALS "intestins"  PHON /gœd'arm/ PROX_din darm.ALS 'intestin grêle" DIST_ dickdarm/ALS "gros 
intestin" DIST_mastdarm  PHON /m'ò€t_d'arm/ "Rectum" PROX_kudle.ALS "tripes"  PHON /k'udlœ/ 

blüet.ALS "sang"  PHON /bl'y:œt/ 

hertz.ALS "coeur"  PHON /h'arts/ PROX_odere.ALS "veine"  PHON /'ó :dœrœ/ DIST_schlajodere.ALS  PHON 
/€l'œ3_'odœrœ/ "artères" 

driese.ALS "ganglions, glandes" PHON  /dr'I:œsœ/ 

niere.ALS "rognons" PHON  /n'I:rœ/ 

lunge.ALS PHON  /l'uŋgœ/ "poumons" 

TECHNOLOGIE 

abzeje.ALS "dépouiller"  PHON /òbdz'e3œ/ 

ferschniede.ALS  PHON  /fR°œn'I:dœ/ "découper" 

67 MOLSHEIM 

ZOOTECHNIE, ÉLEVAGE ZN 

kaschtriere.F/ALS Z_reproduction  PHON /kò€dr'iœrœ/ "castrer" SYN_schniede.ALS  PHON /€n'I:dœ/ 
PROX_nonnemacher.ALS "spécialiste de la castration des truies"  PHON /n'ònœ_mò€R°/ 

mäschtsöi.ALS ZN  "porc à l'engrais"  PHON /mè€t_sœj/ DIST_schwinnes.ALS "porc"  PHON /€v'ins°/ 
DIST_heizel.ALS "porcelet" PHON  /h'èdjzL°/ DIST_läufer.ALS PHON  /l'èjf°R°/ "porc coureur/VA courir" 

bauzel.ALS  ZN "broutard" PHON  /b'awzL°/ SYN_frasserle.ALS  /PHON fras'R°lœ/ DIST_mohr.ALS "truie" 
mais aussi "lapine" 

ochs/ochsel.ALS "boeuf/bouvillon" ZN  PHON /'ogs/'ogsL°/ DIST_stier/stierel.ALS  PHON /€d'I:r/€d'i:œrL°/ 
"taureau/taurillon" 

underkieffer.ALS "ganache"  PHON /undR°_kIfR°/ 

kalvere.ALS "vêler"  PHON /k'èlvœrœ/ 

missgeburt.ALS "veau difforme" PHON  /misgœb'urt/ 

DIST_zwig.ALS "veau hermaphrodite"  PHON /dsv'ik/ 

drœsack.ALS PHON  /drœ_sòk/ "matrice/utérus" 

scheid.ALS  PHON /€'èjd/ "vulve/vagin" 

nachgeburt.ALS "placenta, délivre"  PHON /n'òX_gœb'urt/ 

ütterendsindung.ALS "mammite"  PHON /'ydR°_endsInd'uŋ/ 

PROX_froscht.ALS "mamelle dure" PHON  /fr'ò€t/ 

werwarfe.ALS "avorter" PHON  /fR°v'arfœ/. 
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barigel.ALS "porc mâle castré" PHON  /bar'igL°/ DIST_ awer.ALS "verrat" PHON  /'avR°/ PROX_feheilt.ALS 
"castré"  PHON /fœh'èlt/ PROX_kastriere.F/ALS "castrer"  PHON /kò€dr'Iœrœ/ 

peime.ALS ZN PHON   /pejmœ/ "vache de réforme" 

mütter.ALS Z_reproductton N PHON  /m'iœdR°/ "vache mère" 

kuh/kieh.D  ZN "vache/vaches" (hollandaises, pie tachetée de l'Est) : PHON  /k'y/k'iœ/ 

NÉGOCE 

batsche.ALS  N PHON /b'òd€œ/ "taper dans la main, toper, en conclusion de négociation" VISU_scène 

marick.ALS  N "marché"  PHON /mar'ik/ 

handler.ALS N "négociant"  PHON /h'andlR°/ PROX_handelsmann.ALS PHON  /handL°s_m'ån/ 
PROX_handle.ALS "négoce"  PHON /h'åndL°/, jud.ALS PHON  /j'ud/ "négociant" VISU_scène 

waddel.ALS "queue"  PHON /v'òdL°/ PROX_schwanz ansatz.ALS "maniement : attache de la queue" PHON / 
€v'ònds_ò:ns'òts/ PROX_griffe.D "manier"  PHON /gr'ifœ/ 

käufe.ALS PHON  /k'œjfœ/ "acheter" 

schätze.ALS "apprécier, évaluer"  PHON /€'èdsœ/ 

DÉCOUPE BOUCHÈRE : ce que demandent les ménagères au boucher-charcutier 

kuddlett.F/ALS  PHON  /kudl'èt/ 

filet.F/ALS "filet" 

schiefele.ALS "palette" 

schnizel.ALS  PHON /€n'IdsL°/ "escalope de veau" 

suppefleisch.ALS /"pot-au-feu" PHON /s'ubœ_fl'aj€/ 

zah.ALS "coriace, dur" DISEVAL  PHON /ds'a:/ 

drucke.ALS "sec" PHON  /dr'ugœ/ DIST_saftig.ALS  PHON /sòfd'iç/ "juteux" EVAL 

COMPAR_termes culinaires empruntés : châteaubriand.F, ragoût.F, fricassée, sauce.F, salami, mortadelle, 
cervelas, gendarme, backenofen.ALS, bavett.fe, daube.F, kascher.ALS, tranche, tourte.F, biftèck.F etc... voire : 
burger, hamburger 

ABATS 

gedarm.ALS "intestins"  PHON /gœd'arm/ SYN darm.ALS PHON /d'ò:rm/ PROX_ingwiede.AL.  PHON 
/'i:ŋgœv'i:dœ/ "viscères, abats" SYN khank.ALS  PHON  /gh'aŋk/ 

lung.ALS "poumon" PHON  /l'uŋ/ 

hode.ALS "testicules" Z_reproduction PHON  /h'odœ/ SYN_stein.ALS  PHON /€d'èn/ SYN_eier.ALS  PHON 
/è:jR°/ IST_eiersteck.ALS "ovaires"  /èjR°_€d'èk/ 

scheid.ALS "vulve/vagin"  Z_reproduction PHON  /€'èjd/ 

lawer/ALS "foie"  /l'avR°/ 
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schlund.ALS  PHON /€l'und/ "oesophage/gosier" 

maje.ALS "estomac" PHON  /m'œ3œ/ PROX_magen.ALL SYN.panse.F/ALS  PHON /p'ònsœ/ 
DIST_blättermaje.ALS "feuillet"  PHON /bl'èdR°_m'œ3œ/PROX_mennischfalt.ALS  PHON /mœn'içf'òlt/ 
DIST_kalvermage.ALS "caillette de veau/agneau"  PHON /k'èlvR°_m'œ3œ/ 

odere.ALS "artères" PHON /'ò:dœrœ/ PROX_schlagoder.ALS "carotide" PHON /€l'œ _'o dR°/ 

herz.ALS "coeur PHON  /h'ards/ 

zwarischfall.ALS "diaphragme, hampe" PHON  /dzvar'iç_f'al/ 

blüet.ALS "sang"  PHON /bl'yœt/ 

brüç_fall.ALS "péritoine" 

TECHNOLOGIE, PRÉDICATION: I 

reine.ALS "parer la viande"  PHON /r'ènœ/ 

67 BOERSCH 

ZOOTECHNIE, ÉLEVAGE 

erstling.ALS ZN  PHON  /èr€dl'iŋ/ "vache primipare, de premier veau" 

kastriere.F/ALS "castrer"  PHON /kò€dr'I:rœ/ PROX_kastrierer.ALS "hongreur" 

NÉGOCE 

iwerhaupt.ALS N  PHON /IvR°_hœjpt/ "acheter sur pied' DIST_ ufs gewicht.ALS PHON  /ufs_gœv'içt/ "acheter 
au poids" VISU_scène  

kaufe.ALS N PHON  /k'œjfœ/ "acheter" 

veluscht.ALS N "perte, abattement"  PHON /fœl'u€t/ VIU_scène 

vurstkie.ALS N  "vaches de réforme, charcutes, saucisses, qu'elles soient normandes, hollandaises ou 
alsaciennes" PHON  /v'ur€t_k'I:i/ DISEVAL 

DÈCOUPE BOUCHÈRE 

brust.ALS  /br'u€t/ "poitrine" 

böi.ALS "épaule"  /b'œj/ 

1) böizapfe.ALS PHON / b'œj_ds'òpfœ/ 

2) böilummel PHON  /b'œj-lumL° 

3) böideckel.ALS  /b'œj_d'egL°/ 

4) dick böi.ALS PHON  /d'Ik_b'œj/ 

5) hals.ALS "collier" PHON  /h'òls/ 

qualle.ALS "cuisse.cuisseau" PHON  /gv'òlœ/ 

ripp.ALS "côtes, train de côtes" 
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1) hochripp.ALS  PHON  /hòX_r'ip/ 

2) wissrip.ALS PHON  /vis_r'ip/ 

schanckel.ALS "jarret" PHON  /€'aŋkL°/ PROX_osso buco.I/ALS 

suppefleish.ALS PHON  /s'ubœ_fl'aj€/ 

kalbskudlett.F/ALS "côtelettes de veau" PHON  /k'òlbs_kudl'èt/ 

schnizel.ALS PHON  /€n'idzL°/ "escalope de veau" 

kalbsbrode.ALS "rôti de veau"  PHON /k'òlbs_br'o:dœ/ 

biftèck.F/ALS. 

ganzel.ALS  PHON /g'andsL°/ 

ABATS, CINQUIÈME QUARTIER 

khank.ALS PHON  /kh'aŋk/ "abats" 

geraiwer.ALS "abats, viscères"  PHON /gœr'ejvR°/ 

rickel.ALS  PHON /r'IgL°/ "ris de veau" 

lung.ALS "poumon, le mou de veau/de porc" 

herz.ALS PHON  /h'arts/ "le coeur" 

lawer.ALS "le foie" PHON  /l'avR°/ 

abfall.ALS "déchets"  PHON /òbf'òl/ 

TECHNOLOGIE I 

schlachte.ALS "tuer, abattre"  PHON /€l'òXdœ/ SYN metze  /m'èdsœ 

abhaje.ALS "couper, fendre"  PHON /òb_h'œ3œ/ 

schniede.ALS "découper"  PHON  /€n'Idœ/ 

abschwarde.ALS  PHON /òb€v'òrdœ/ 

abhietel.ALS "dégraisser" PHON  /'òbh'I:dL°/ 

pariere.F/ALS PHON  /par'I:rœ/ "parer" 

ufhange.ALS "suspendre"  PHON /uf_h'aŋgœ/ 

lese.ALS PHON  /l'esœ/ "lever l'épaule" 

rolle.ALS "rouler la viande" 

wage.ALS N "peser" /PHON /w'œ3œ/ VA tromper sur le poids 

PORC P 

blachel.ALS "poitrine de porc"  PHON /bl'aXL°/ 
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jambon.F/ALS PHON  /€òb'u/ DIST_wadle.ALS "jambonneau"  PHON /va:dlœ/ 

carré.F/ALS 

spèck.ALS  PHON /€b'ak/ "lard" PROX rieckespack.ALS  PHON /r'Igœ€b'ak/ 

schiefele.ALS "palette"  PHON /€'ifœlœ/ 

schwinnehals.ALS "collet de porc" PHON /€v'inœ_h'òls/ 

kinnbacke.ALS  PHON /k'in_b'ògœ/ "joue de porc" 

67 WISSEMBOURG 

ZOOTECHNIE, ÉLEVAGE 

kalwerkuh.ALS ZN PHON  /kèlvR°_k'y:/ 

reibling.ALS "broutard" PHON  /rajbl'iŋ/ 

eiter.ALS  PHON /'ajdR°/ "mamelle". 

NÉGOCE N 

handel.ALS N  "négoce" PHON  /h'åndL°/ 

greife.ALS "manier, pratiquer les maniements"  PHON /gr'ajfœ/ VISU_scène 

DÉCOUPE 

brust.ALS "poitrine" PHON  /br'u€t/ 

bug.ALS  PHON /bu :g/ 

suppefleisch.ALS  PHON /s'ubœ_fl'aj€/ "bouillllon de viande, pot-au-feu" 

ABATS, VISCÈRES 

eingeweide.ALS PHON  /'ajngœv'ajdœ/ 

TECHNOLOGIE : I 

schachet.ALS JUD-ALS  PHON /€'oXœt/ "abattage rituel" PROX_kascher.JUD-ALS "viande kascher"  PHON 
/ko:€R°/ 

ufschneide.ALS "parfendre/pourfendre"  PHON /uf€n"èjdœ/ 

blut.ALS  PHON  /bl'ut/ "sang" V. abattage rituel 

PORC 

sau.ALS ZN   PHON /s'aw/ 

67 KUTZEHAUSEN (BAS RHIN) 

point de vue de consommatrice 

waade.ALS 'jarret" PHON  /v'òdœ/ PROX_worderschunge.ALS "jarret avant" PHON /f'èrdR°€'uŋgen/ 
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blächel.ALS "poitrine"  PHON /bl'èçL°/ 

brust.ALS PHON  /br'u€t/ 

schiefele.ALS "palette"  PHON /€'ifœlœ/ 

rinderbrode.ALS PHON  /r'indR°_br'o:dœ/ "rôti de boeuf" 

kalbfleish.ALS PHON  /k'òlb_fl'aj€/ 

schnizel.ALS "escaloppe de veau"  PHON /€n'idsL°/ 

khaks.ALS "hachis" 

tranche.F/ALS  PHON /dr'ò:€œ/ 

filet.F/ALS 

speck.ALS "lard"  PHON  /€b'èk/ 

rauche.ALS "fumer" PHON  /r'awXœ/ 

fielle.ALS PHON  /f'Ilœ/ "farcir" 

zart.ALS EVAL "tendre"  PHON  /ds'ort/ DIST_laderisch.ALS "dur, coriace" PHON  /l'adœr'iç/ SYN_zah.ALS  
PHON /ds'a:/ 

durisch.ALS "cuit à point"  /d'ur'iç/ 

BOERSCH 

NÉGOCE N 

handler.ALS "négociant" 

iwerhaupt.ALS PHON  /IvR°_h'awpt = acheter "sur pied" DIST_ ufs gewicht.ALS "au poids"  /'ufs_gœv'içt/ 
VISU_scène 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

böi.ALS "épaule"  PHON /b'œj/ PROX_dick bòi.ALS PROX_bòi lummel.ALS PROX_bòi deckel.ALS  PHON 
/b'œj_d'egL°/ PROX_floche deckel.ALS 

waade.ALS  PHON /vò:dœ/ "jarret, gîte" PROX_waddelrüeb.ALS  PHON /v'òdL°_r'y:b/ d'Ik/ 

brust.ALS  PHON /br'u€t/ PROX_brustkèrn.ALS  PHON /bru€t_k'èrn/ PROX_brustleffel.ALS PHON  
/bru€t_l'efL°/ 

rindsqwalle.ALS "cuisse de boeuf/cuisseau de veau" PHON  /r'int_kv'òlœ/ 

ganzspitz.ALS "noix"  PHON /gònds_€b'Ids/ PROX_ganzel.ALS  PHON  /gènsL°/ 

bürelommel.ALS PHON  /b'yrœ_l'umL°/ DIT_lendestieck.ALS PHON  /l'èndœ€d'Ik/ 

ripp.ALS "côte/côtes" PROX_hoxripp.ALS "plat de côtes" PHON /hòX_r'ip/ DIST_waischripp.ALS  PHON 
/v'aiç_r'ip/ 

lappe.ALS PHON  /l'òbœ/ "flanchet" 
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nierstieck.ALS PHON  /n'I:r€d'ik/ "aloyau" 

ABATS 

innereie.ALS  PHON /'inœr'ejœ/ "abats" SYN khanck.ALS  PHON /gh'èŋk/ PROX_kschpel.ALS "intestins de 
porc"  PHON /k'è€bL°/ PROX_seide.AS  PHON /€'ajdœ/ "intestins de mouton" PROX_scheidärm.ALS PHON 
/Cajd'èrm/ 

67 OBERNAI 

ZOOTECHNIE, NÉGOCE 

kastriere.ALS  Z_reproduction "castrer"  PHON /kò€dr'I:rœ/ SYN_veheile.ALS  PHON /fœh'ajlœ/ 
PROX_barisch.ALS  PHON /bar'iç/ "porc mâle castré" 

kaufe.ALS N  "acheter"  PHON /k'œjfœ/ SYN_veheile.ALS  PHON /fœh'ajlœ/ PROX_vieh-handel."commerce 
du bétail"  PHON /fI:_h'òndL°/ PROx_handler.ALS "négociant"  PHON /hèndlR°/ PROX iwerhaupt "sur pied" 
DIST_uf gewicht.ALS "au poids"  PHON /uf_gœv'i€t/ PROX_fleishhandle. "commerce de la viande" 
PROX_vieh-handle.ALS  PHON /fI:_h'òndlœ/, mètzkalb.ALS  / "veaux de boucherie" 

engerling.ALS "varron"  PHON /eŋgR°l'iŋ/ 

melichkie.ALS ZN   PHON /mœl'is_k'I:j/ "vaches laitières" PROX_melige.ALS "traire"  PHON /mèl'igœ/ 
PROX_melichadere.ALS  PHON /m'Iliç_òdœrœ/ "veines laitières" = EVAL_lactation 

MANIEMENTS, NÉGOCE N  

griffe.ALS "manier"  PHON /gr'ifœ/ ZN VISU_scène 

ribe.ALS "côtes"  PHON /r'Ibœ/ ZN B 

brust.ALS "poitrine" PHON /br'u€t/ ZN B 

zähn.ALS "dentition"  PHON /ds'èn/ ZN 

waddel.ALS "queue/abords" PHON  /v'òdL°/ N B 

bug.ALS 'épaule" PHON /b'y:œg/ ZN B 

fass.ALS "mamelle" ZN PROX_melischodere.ALS "vaisseaux des mamelles" PHON /mIl'is_'òdœrœ/ 
DIST_strich.ALS  PHON /€dr'Iç/ "trayons" ZN 

schätze.ALS  N "évaluer, apprécier"  PHON /€'èdzœ/ VISU_scène. 

DÉCOUPE CHEVILLE 

hals.ALS "collier" généralisé 

bueg.ALS "épaule" PHON / b'yœg/ généralisé 

brust.ALS "poitrine PHON  /br'u€t/ généralisé 

lampe.ALS "flanchet"  PHON /l'èmbœ/ PROX_lappe.ALS [ALEA II, 21: localités 15, 27, 32, 37, 44; 127, 148, 
161, 181, 182, 183, 164, 186, 194 , 197 , 200 , 202, 204: termes de maniement et de boucherie.  

hoch ripp "entrecôtes PHON /hòX_r'Ip/ PROX-_ibbe.ALS "côtes" PHON /r'Ibœ/ 

nierstieck.ALS "aloyau"  PHON /nI:r€d'Ik/ généralisé 
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TECHNOLOGIE I 

metze.ALS "tuer, abattre" PHON /m'edsœ/ 

PORC 

spannferkel.ALS "porcelet, cochon de lait"  PHON /€b'ò:n_f'èrkL°/ 

laufer.ALS "porc coureur" PHON /l'œjfR°/ 

67 BISCHWILLER (extraits, repères) 

ZOOTECHNIE, NÉGOCE : repères ZN 

roll.ALS "taurelière" PROX_rollere.ALS  PHON /r'òlœrœ/ "vache stérile, qui ne prend pas" SYN_rittere.ALS  
PHON /r'idœrœ/ SYN hirschig.ALS PHON /hIr€'ik/ ZN 

frasser.ALS  PHON  /fr'asR°/ "broutard" ZN 

gebarmutter.ALS  PHON /gœbar_m'udR°/ SYN brag/drag ?.ALS  PHON /dr'òk/ "matrice" [incert_coda B/D] 
DIST_nachgeburt.ALS "Placenta"  PHON /nòX_gœb'urt/ SYN_schwanze.ALS /  PHON /€v'andsœ/ Z 

schalle.ALS Z_reproduction "testicules" PHON /€'alœ/ SYN_stein.ALS PHON /€d'èn/ ZN 

kaufe.ALS "acheter" N PHON / k'awfœ/ VISU_scène 

erstling.ALS ZN "vache de premier veau" ZN  PHON /è:r€dl'iŋ/ 

peime.ALS N  "vache de réforme" 

handler.ALS N "négociant" PHON /h'èndlR°/ SYN_jud.ALS  PHON /j'ud/ N PROX_handelsmann.ALS 
PROX_handle.ALS "négocier" VISU_scène 

abschatze.Als "évaluer, apprécier" ZN PROX_iwerhaupt.ALS "acheter sur pied" DIST_uf gewicht.ALS "acheter 
au poids" N VISU_scène 

waddel.ALS "la queue"  PHON /v'òdL°/ PROX_waddelrüeb.ALS maniement de l'attache de la queue"  PHON 
/v'òdL°_r'y:œb/ ZN 

melichader.ALS ZN "examen des vaiseaux de la mamelle" : fass.ALS  PHON /f'òs/ " ZN VISU_scène 

DÉCOUPE/CUISINE : repères 

fleish.ALS "viande" PROX_rindflaish PROX_schweinefleish.ALS PHON PHON /€v'inœ_fl'aj€/ 
PROX_kalbfleish.ALS  PHON /k'òlb_fl'aj€/ 

kalbsbrode.ALS "rôti de veau" PHON /k'òlbs_br'o:dœ/ 

schnizel.ALS  PHON /€n'idzlœ/ "escaloppes de veau" 

bäckoffe.ALS PHON /b'ègœ_'òfœ/ 

ABATS : repères 

darm.ALS "intestins"  PHON /d'arm/ SYN khanck.ALS  PHON /gh'èŋk/ 

schlund.ALS "oesophage"  PHON /l'unt/ 
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wambe.ALS "panse"  PHON /v'òmbœ/ SYN_pansa.F/ALS PHON /p'ònsœ/ SYN_mage.ALS "estomac"  PHON 
/m'ògœ/ cf magen.ALL DIST_ blättermage.ALS "feuillet" PHON /bl'èdR°_mò3œ/ DIST_labmage.ALS  PHON 
/lòb_m'ò3œ/ DIST_netzmage.ALS  PHON /nèts_m'ò3œ/ [incert /3/j/g mage] PROX_maawe.ALS PHON 
/m'avœ/ 

schluss.ALS "vulve"  PHON /€l'us/ DIST_scheid.ALS "vagin"  PHON /€'éd/ 

PORC 

sòi "porc" PHON /s'aw/ s'œj/ DIST_awer.ALS "verrat" DIST_hatsch.ALS (67 SELTZ/WISSENBOURG)  
PHON /h'at€/  /'avR°/ DIST_seile.ALS "porcelet" PHON / s'èlœ/ DIST_mäscht-sòi.ALS (67 BISCHWILLER, 
SELTZ/WISSENBOURG PHON /m'è€t_saw//mè€t_s'œj/ "porc à l'engrais" PROX_macht.ALS "engrais"  
PHON /m'ò€t/ DIST_barick.ALS PHON /bòr'ik/ SYN_barigel.ALS  PHON /bèr'igL°/ /"porc mâle castré" 
DIST_mohre.ALS PHON /m'ò:rœ/ "truie" 

67 HOCHFELDEN 

ZOOTECHNIE, ELEVAGE, PATHOLOGIE ZN 

schniede.ALS  PHON /€n'i:dœ/ / PROX_ veheiler.ALS N_AGT PHON  /fœh'è:lR°/ PROX_nonnemacher.ALS 
"castreur de truies" PHON /n'ònœ_mò€R°/ PROX_heiselveheiler.ALS PHON /h"èjdsL°_fœh'èlR°/ "hongreur, le 
professionnel de la castration des porcelets" 

peime.ALS ZN "vache de réforme"  PHON  /p'ejmœ/ 

sahme.ALS Z_reproduction "semence"  PHON  /s'ò:mœ/ 

erstling.ALS "vache de premier veau"  PHON /è:r€dl'Iŋ/ 

PROX_frischmaligek.ALS "vache qui vient de vêler"  PHON /fr'I€_mal'igi_k. 

ungerloch.ALS "creux du flanc" PHON  /h'uŋgR°_l'òX/ 

nawel.ALS "nombril"  PHON /n'òvL°/ 

niere.ALS "reins"  PHON /n'I:rœ/ 

missgeburt.ALS "veau difforme" PHON  /mIs_gœb'urt/ ZN 

bärigle.ALS "porc mâle castré"  PHON /bèr'Iglœ/ 

mäschtsöi.ALS "porc à l'engrais"  PHON /mè€t_s'œj/ DIST_läufer.ALS "porc coureur"  /PHON /l'èjfR/ 

tochterkalvele.ALS ZN  PHON  /d'o:XdR°_k'alvlœ/ "veau femelle, vêle" PROX kälwer.Ls "veaux de 6/8 mois"  
/k'èlvR° DIST_kalwle.ALS  PHON /k'alvlœ/ "veaux de moins de six mois" 

malige.ALS  Z "traire" PHON  /mal'igœ/ 

mache.ALS Z_reproduction PHON  /m'òXœ/ "vêler, faire le veau" 

schoof..ALS "moutons, ovins"  PHON /€'o:f/ 

trœji.ALS Z_reproduction N  " en gestation, gestante"  PHON /drœ3'i/ PROX_stieri.ALS "vache en chaleur"  
PHON /€d'I:ri/ PROX_rollere.ALS  PHON /r'òlœrœ/ "taurelière, en chaleur, mais ne prend pas" 
PROX_hirschi.ALS  PHON /h'Ir€i/. 

hitzschlag.ALS Z_pathologie "congestion cérébrale" PHON   /h'ids_€l'òg/ 

bläje.ALS Z_pathologie  "bête atteinte de météorisation"  PHON /bl'è3œ/ 
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vedöi.ALS  Z_pathologie "bête épileptique" PHON  /ve :d'œj/ 

krapple.ALS  Z_pathologie N PHON  /kr'òblœ/ "ramper" = tare de locomotion VISU_scène. 

schnübbe.ALS  Z_pathologie "coryza gangréneux"  PHON /€n'ybœ/ 

blüetfleckkrankheit.ALS Z-pathologie  PHON /bl'y:t_flèk_gròŋk_hœt/ "anasarque des bovins" 

scheidekatarr.ALS  Z_pathologie PHON  /€'ajdœ_kòd'òr/ "vaginite" Z 

dassle.ALS ZN  "varron" PHON /d'òslœ/ 

böilahm.ALS ZN  "animal déboîté de l'épaule"  PHON /b'œj_l'ò:m/ 

blüetarm.ALS "animal anémié"  PHON /bl'y:t_'òrm/ 

bruch.ALS "fracture"  PHON /br'uX/ 

bäcke.ALS "bassin"  PHON /b'ègœ/ +évaluation de la largeur du bassin PROX_niere.ALS "reins" / 

melichadere "vaisseaux de la mamelle PHON /fass/  /mIl'iç_ò:dœrœ/ PROX_fassentzindung "mammite" 

NÉGOCE N 

rindervieh.ALS "bovins" PHON  /r'indR°_f'I:/ 

söi "porc/porcins" PHON  /s'œj/ 

kaufe.ALS "acheter"  PHON /k'œjfœ/ PROX_inbatsche.ALS "taper dans la main, en accord de négociation"  
PHON /inb'òd€œ/ VISU_scène PROX_iwerhaupt.ALS "acheter "sur pied"  PHON  /'IvR°_h'œjpt/ 

wöge "peser"  PHON /v'œ:3œ/ 

handle.ALS "négoce" PHON  /h'òndL°/ PROX_jud.ALS "négociant" 

kuh.ALS  ZN "vache" PHON_PLUR_ /k'i:jœ/ 

peime.ALS "vache de réforme" 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

zwarischfall.ALS  PHON /dsvariç_f'al/ "diaphragme" 

fleisch.ALS "viande"  PHON /fl'aj€/ 

ribbe.ALS "côtes" 

ABATS 

darm.ALS "intestins"  PHON /d'ò:rm/ PROX_dinn darm.ALS "intestin grêlle"  PHON /din_d'ò:rm/ 
DIST_maschtdarm.ALS "Rectum"  PHON /m'ò€t_d'òrm/ DIST_dick darm.ALS "gros intestin"  PHON  
/d'ik_d'ò:rm/, mage.ALS "estomac"  PHON /m'œ:3œ/ PROX_pansa.F/ALS  PHON /p'ònsœ/ 
DIST_netzmagel.ALS "réseau"  PHON /n'èds_m'œ3L°/ SYN_imehiesel.ALS  PHON /'Imœh'i:sL°/ 
DIST_blättermage.ALS  PHON /bl'èdR°_m'œ3œ/ "feuillet" PROX_däue.ALS "ruminer"  PHON /d'œwœ/ 
PROX_büç.ALS "ventre" PHON  /b'yç/ SYN._käwe.ALS "mâcher"  PHON /k'œ3œ/ 

TECHNOLOGIE I 

bedaiwe.ALS "assommer"  PHON /bœd'èjvœ/ 
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67 MARCKOLSHEIM (repères) 

ZOOTECHNIE, ANIMAL VIF, ELEVAGE : schémas de situations d'interaction entre éleveurs, vétérinaires, 
négociants. 

sòi.ALS "porc"  PHON /s'òj/ DIST_seile.ALS "porcelet"  PHON /s'èjL°/s'ejœlœ/ SYN ferickel.ALS  PHON 
/fèr'igL°/ SYN_spannferigel.ALS  PHON /€b'òn_fèr'IgL°/ DIST_barigel/ALS "porc mâle castré"  PHON 
/bar'igL°/ PROX_verheiler.ALS "hongreur"  PHON /fR°h'ajlR°/ 

huh/kie.ALS "vache/vaches" PHON_PLUR /k'I:jœ/ DIST_peime.ALS Z "vieille vache de réforme" 
SYN_wurstkuh.ALS  /v'ur€t_k'y:/ SYN_vurstler.ALS  PHON /v'ur€dlR°/ 

nutzvieh.ALS "vaches laitières" PHON  /n'uds_f'I:/ SYN /melichkuh.ALS PHON  /m'IliX_ky:/ 

wirwelsül.ALS "colonne vertébrale"  PHON /v'IrvL°_s'yl/ PROX_ribbegstell.ALS "squelette"  PHON 
/r'ibœ_Cd'èl/ 

schisshage.ALS '"crosse du jarret"  PHON /€'is_hògœ/ 

owerschanckel.ALS "fémur"  PHON /'o:vR°_€'aŋgL°/ 

nawel.Als "nombril" PROX_ nawelendsindung "inflammation ombilicale"  PHON /n'òvL°_endsind'uŋ/ VA 
gelenkendsindung.ALS "arthrite"  PHON /gal'aŋk_ends'ind'uŋ/ VA utterendsindung.ALS "mammite"  PHON 
/'udR°_endsind'uŋ/ /V. gascon : melic/meliquèr // monilh_monilhèr 

angerig.ALS "varron"  PHON /aŋgœr'ig/ 

zwig.ALS Z_reprodution  "bête stérile, hermaphrodite" PHON  /dsv'ik/ DISEVAL 

bëglahm.ALS Z_pathologie PHON   /b'y:g_l'ò:m/ "bête déboitée de l'épaule" 

frasser.ALS ZN  "broutard" PHON /fr'asR°/ PROX_frasserle.ALS  PHON /fras'R°lœ/ 

sprungmunni.ALS Z_reproduction "taureau de reproduction"  PHON /€br'uŋ-mun'i/ VA trarig.ALS  PHON 
/drò:r'ik/, rinderig.ALS  PHON /r'indœR'ik/ "femelles aptes à la repruduction" 

NÉGOCE N  

jud.ALS "négociant" PHON  /j'ud/ PROX_handle.ALS "négoce" PHON  /h'andL°/ PROX_viehhandel.ALS 
"commerce du bétail"  PHON /f'I:_h'åndl°/ 

waddelrueb.ALS : "abord de la queue : site de maniement" SYN_waddel.ALS  /v'òdL°/ 

kaufe.ALS "acheter"  PHON /k'œjfœ/ PROX_iwerhaupt.ALS  PHON /'IvR°_h'œjpt/ "acheter sur pied" VS_ufs 
gewicht.ALS  PHON /'ufs_gœv'i€t/ "acheter au poids". 

DECOUPE BOUCHÈRE 

brust.ALS '"poitrine" PHON  /br'u€t/ "maniement et pièce de boucherie" 

hals.D "collier, collet"  PHON /h'òls/ 

ribbestieck.ALS "les côtes" PHON  /r'Ibœ_€d'Ik/ 

kascher.ALS "viande kascher"  PHON /kœj€R°/ DIST_fleish.ALS PHON  /fl'aj€/ 

büchsitt.ALS "poitrine" PHON /b'yX_s'it/ PROX_brustkerne.ALS PHON /br'u€t_k'arnœ/ PROX_dick_dail.ALS 
"gros bout de poitrine"  PHON /d'Ik_d'ajl/ 
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leiterle.ALS "tendrons, plat de côtes" PHON  /l'ajdR°lœ/ 

wampe.ALS "flanchet"  /v'òmbœ/ PROX_lambe.ALS  PHON /l'ambœ/ 

ribble.ALS "côtes de boeuf"  PHON /r'iblœ/ DIST_kutlette.F/ALS  PHON /k'udl'edœ/ "côtelettes de veau, 
mouton/porc"/ 

büeg.ALS "épaule"  /b'y:g/ PROX_dick büeg.ALS  /d'ik_b'y:g/ DIST_büg roll.ALS  /b'y:œg_r'ol/ DIST_büeg 
deckel.ALS  /b'y:œg_d'egL°/ 

wadele.ALS "la queue"  PHON /v'òdœlœ/ 

schiefele.ALS "la palette" PHON  /€'Ifœlœ/ 

schanckel.ALS 'jarret" PHON  /€'aŋgL°/ 

raschtle.ALS "chutes, déchets" PHON  /r'a€dlœ/ SYN_matze.ALS  PHON / m'òdsœ/ 

ABATS 

igweide.ALS "abats, viscères"  PHON /i:gv'ajdœ/ 

SYN khank.ALS  PHON /kh'aŋk/ghaŋk/ DIST_kudle.ALS  PHON / k'udL°/ "tripes, intestins" 
PROX_gedarm.ALS "intestins"  PHON /gœd'arm/ 

mage.ALS "estomac" PHON  /m'ògœ/ PROX_magen.ALL PROX_pans.F/ALS  PHON /p'òns/p'Onsœ 
DIST_blättermage.ALS "feuillet" PHON  /bl'èdR°_m'ògœ/ DIST_labmage.ALS "caillette"  PHON /l'òb_m'ògœ/ 

niere.ALS "rognons/reins" PHON  /n'I:rœ/ 

schlund.ALS "oesophage/gosier" 

dick darm.ALS "intestin grêle" PHON  /d'ik_d'òrm/ DIST_dinn darm.ALS  PHON /d'In_d'òrm/ "gros intestin" 

büchfall.ALS "Péritoine"  PHON /b'y€/_f'al/ PROX_büch.ALS "ventre" 

driese.ALS "glandes"  PHON /dr'I:œsœ/ milz.ALS "rate" PHON /m'ils/ 

lawer.ALS "foie" PHON  /l'a:vR°/ 

lung.ALS  PHON  /l'uŋ/ "poumon" 

khanck.ALF  PHON /gh'aŋk/ "abats rouges DIST_kudle.ALS "viscères" 

zung.ALS "langue"  PHON /ds'u :ŋ/ 

TECHNOLOGIE, ACTES : repères : I 

schachte.ALS "abattre selon le riruel hébraïque" PHON  /€''òxdœ/ PROX_schachter.ALS "le sacrificateur"  
PHON /€'a€dR°/ PROX_kudle_kudler "viscères/le tripier, celui qui dépouille les tripes" DIST_abküter.ALS  
PHON /òbk'y:dR°/ "celui qui dépouillair les bêtes" 

ufschliesse.ALS "parfendre, ouvrir"  PHON /uf€l'i:œsœ/ SYN_spalte.ALS  PHON /€b'òldœ/ "parfendre" 

freibank.ALS "bas étal" PHON /fr'aj_b'òŋk 

abdecherei.ALS "équarrissage" PHON /òbdegœr'ej/ stampfle.ALS "étampiller"  PHON /€d'òmpbflœ/ 

usbeine.ALS "désosser"  PHON /ysb'ajnœ/ PROX_floome.ALS "désosser à blanc" PHON  /fl'o:mœ/ 
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rüsslese.ALS "lever le filet" PHON  /ry:s_l'e :sœ/, bug lèsse.ALS  PHON /b'y:œg l'e :sœ/ "lever une épaule" 
DIST_nierstieck abstache.ALS PHON /nI.r_€d'Ih òb€darœ/ "lever l'aloyau" 

verhäwe.ALS "découper"  PHON /fR°h'œjœ/ 

PORC : découpe, salaison : repères 

rieckespeck.ALS "bardière"  PHON  /r'Igœ_€b'èk/ 

67 ROPPENHEIM 

ZOOTECHNIE, ÉLEVAGE : repères 

sucht.ALS "élevage"  PHON /ds'uXt/ 

sejel.ALS  PHON /se3L°/ SYN_heizel.ALS PHON  /h'ajdsL°/ SYNS_schpannferischel.ALS  PHON 
/€bòn_fœr'IçL°/ PROX_melichsejel.ALS "porcelet de lait"  PHON /mIl'iç_sejL°/. 

kaschtriere.ALS I  PHON /kò€dr'I:rœ/ "castrer". SYN_schniede.ALS PHON  /€n'I:dœ/ SYN. verjeile.ALS  
/fR°hajlœ/ PROX_söi-schnieder.ALS "spécialiste de la castration des porcs"  PHON /sœj_€nI:dR°/ 

erstling.ALS "vache de premier veau" Z_reproduction NP HON  /è:r€dl'iŋ/ PROX_kalwerkuh.ALS "vache 
laitière qui vient de faire le veau"  PHON /kèlvR°_k'y/ 

vurstkuh.ALS  ZN "vache de réforme" N  PHON  /v'ur€t_k'y:/ 

hammele.ALS "ovins : moutons, agneaux" PHON /h'amœlœ/. 

NÉGOCE N 

handle.ALS "commerce du bétail"  PHON  /h'òndL°/ 

kaufe.ALS "acheter"  PHON /k'awfœ/k'œjfœ/ PROX_iwerhaupt.ALS "sur pied"  PHON /ivR_h'ò:pt/ DIST_ufs 
gewicht.ALS "acheter au poids"  PHON /ufs_gœv'i€t/ 

TECHNOLOGIE : repères : I 

stämpfle.ALS "estampiller"  PHON /€d'èmpflœ/ 

abdempfe.ALS "ressuyer" PHON/òbd'empfœ/ 

hänge.AlS "suspendre"  PHON /h'èŋgœ/ 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

rinderböi.ALS "épaule de boeuf" PROX_böischüffel.ALS  PHON /b'œj_€'yfL°/ DIST_dicker böi.ALS  PHON 
/d'IgR°_b'œj/ DIST_böiblättel.ALS  PHON /b'œ:j_bl'èdL°/ 

waade.ALS "jarret, gîte" PHON  /v'ò.dœ/ VS filet/faux_filet.F/ALS, 

lappe.ALS "flanchet"  PHON /l'òbœ/ 

suppefleish.ALS PHON  /s'ubœ_fl'aj€/ DIST_broodefleish.ALS /br'o.dœ PHON _fl'aj€/ "viande à rôtir" 

PORC : repères 

blächel.ALS "poitrine de porc"  PHON  /bl'èçL°/ 

schuncke.ALS "jambon" PHON / €'uŋkœ/ 
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67 VILLÉ : repères (15 km de Sélestat) 

ZOOTECHNIE, ÉLEVAGE 

NÉGOCE 

kaufe.ALS "acheter"  PHON /k'œjfœ/ 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

böi.ALS  PHON /b'y:j/ "épaule" PROX_böi_deckel.ALS  PHON /by:j_d'egL°/ DIST_dick_böi.ALS  PHON 
/d'ik_b'y:j/ DIST_böischüffel.ALS  PHON /b'œj_€'yfL°/ PROX_schüffel.ALS "palette"  PHON /€'yfL°/ 

brootefleisch.ALS "viande à rôtir"  /br'o:dœ_fl'aj€/ DIST_suppefleish.ALS  /s'ubœ_fl'aj€/ "viande à bouillir" 

hals.ALS "collier" PHON /h'òls/ 

durischwackse.ALS "persillé"  PHON /dyr'iç_v'ògsœ/ 

lambe.ALS "flanchet" PHON /l'ambœ/ 

brust.ALS "poitrine"  PHON /br'u€t/ 

nierstieck.ALS  PHON  /nI:r€d'Ik/ "aloyau" 

ribbe.ALS "côtes" PROX_hochripp "entrecôtes"  PHON /hòX_r'ip/ DIST_wissripp.ALS  PHON /vis_r'Ip/ 

brille.ALS "araignée"  PHON /br'il/ VA filet.F/ALS 

rumsteck.F/ALS  PHON /rumst'èk/ 

kwalle.ALS "cuisseau"  PHON /gv'òlœ/ 

gansspitz.ALS 'noix de boeuf, tende e tranche"  PHON /gònds_€b'ids/ PROX_ganzel.ALS "noix de veau"  
PHON /g'ansL°/ 

schnizel.ALL/ALS "escalope de veau" PHON  /€n'IdsL°/ 

jarret.F/ALS  PHON  /€ar'e/ PROX_osso buco.ITAL 

gerolte.ALS "roulé" PHON  /gœr'òldœ/ 

ABATS 

khank.ALS "abats rouges"  /kh'aŋk/ DIST_greib.ALS  /gr'ejb/ "viscères" 

TECHNOLOGIE : repères I 

üsbluete.ALS "saigner"  PHON /ysbl'y:dœ/ 

häuje.ALS  PHON /hœj3œ/ "découper" 

spalte.ALS "fendre" PHON  /€b'òldœ/ PROX_abspalte.ALS  PHON /òb€b'òldœ/ "parfendre" 

üsbeine/ALS "désosser" PHON  /ysb'ènœ/ 

PORC : repères 

beindechel.ALS "côtis de porc"  PHON /b'ajn_daçL°/ 
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grieve.ALS "cretons"  PHON  /gr'I:œvœ/ 

schmalz.ALS "bardière, puis saindoux" 

fat üslom.ALS "faire fondre la graisse" 

schinckewurscht.ALS "saucisse de jambon"  PHON /€'Ingœ_v'ur€t/ DIST_lavervurst.ALS  PHON 
/l'avR°_v'ur€t/ 

68 COLMAR: extraits/repères 

ZOOTECHNIE, ÉLEVAGE 

verheil.ALS I "castrer"  PHON /fR°h'ajlœ/ PROX_söigalser.ALS celui qui castre les cochons"  PHON 
/sœj_glsR°/ 

erstling.ALS "vache primipare, du premier veau"  PHON /er€dl'iŋ/ PROX_kälverkuh.ALS "vache qui vient de 
faire le veau" PHON /k'èlvR°_k'y:œ/ PROX_küh "vache"  PHON  /k'y:j/ 

kerwerzahn.ALS "dents de lait" PHON /k'èlvR°_ds'a:n/ 

melige.ALS  /mal'igœ/ DIST_PHON /mIl'igœ/ma:l'igœ/ (FEBSHEIM) 

NÉGOCE N 

viehhandler.ALS "négociant en bestiaux"  PHON /f'I:_handlR°/ (COLMAR) SYN_handlelsmann.ALS 
(FEBSHEIM)  PHON /hòndL°s_m'ån/ 

käufe.ALS "acheter" PROX_iwerhaupt.ALS  PHON /'IvR°h'œjpt/ SYN_uf fiess/ufem fiess.ALS PHON   /uf 
f'y:œs/'uf.m_f''y:œs / DIST_uf gewist.ALS "acheter au poids"  PHON  /uf_gœv'iXt/ 

griffe. ALS  N PHON /gr'Ifœ/ "manier" VISU_scène 

1° wadel.ALS "queue"  PHON /v'òdL°/ 

2° PROX wadelrüeb.ALS "les abords de la queue" PHON /v'òdL°_r'y:b/ VISU_scène 

3° buckel.ALS "le dos, la croupe"  PHON  /b'ugL° 

4° brust.ALS  PHON /br'u€t/ "poitrine" 

5° utter.D "la mamelle" PHON  /'udR°/ 

6° zahn.ALS "dentition/âge"  PHON /ds'a:n/ 

7° büeg.ALS "l'épaule"  PHON /b'y:g/b'y:œg/ VA schulter.ALS  PHON /€'uldR°/ savant 

8°schanckel.ALS "le jarret, examiné pour évaluer les aplombs" PHON /€'aNgL°/ PROX_abschatze.ALS 
"apprécier/évaluer"  PHON /òb€'edsœ/ 

9° ribbe.ALS "les côtes" PHON  /r'Ibœ/ PROX_rible.ALS  PHON /r'iblœ/ 

10° nierstieck.ALS "aloyau" 

11° huft.ALS "hanche"  PHON /h'uft/ PROX_hufteknoche.ALS PHON /h'ufdœ_gn'òRœ/ 

ferwurstle.ALS  P "faire charcuterie"  PHON /fR°v'ur€dlœ/ 
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torläus.ALS Z_reproduction N PHON   /tòrl'œjs/ SYN roll.ALS "vache taurelière" PROX_rinderig.ALS  PHON 
/r'indR°'ik / PROX_stier_stierig.ALS  /€d'ir'ik/ "vache en chaleur" DISEVAL_éthologique 

PROX_stierisch.ALS Z_reproduction (DRULINGEN)  PHON /€dir'iç/SYN /farisch.ALS  PHON  /fè:r'iç/ 
(DRULINGEN) PROX_bärisch.ALS "truie en chaleur" =   PHON /m'ò:œr bè:r'iç/ (DRULINGEN) 

dasselwurm.ALS "varron"  PHON /dòsL°_v'urm/ 

zwig.ALS  Z_reproduction "veau hermaphrodite"  PHON /dsv'ik/ 

gropf.ALS "goître"  Z_pathologie PHON /gr'òpf/ 

ingfalle.ALS "(vache) coupée"  PHON  /iŋgf'òlœ/. 

CONTROL_ analyse sémantique possible des formes sonores expressives du langage : gropf "goître" 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

büg.ALS "épaule"  PHON /b'y:j/ PROX_midlebüg.ALS  PHON /m'IdL°_b'yj/ DIST_breitbüg.ALS  PHON 
/br'ajt_b'yj/ DIST_rund böi.ALS  PHON  /r'unt_b'yj/ 

hals.LS "collier PHON  /h'òls/ PROX_blüdig hals "collier: veine grasse"  PHON /bl'y:d'ik_h'òls/ 

schanckel.ALS "gîte, jarret"  PHON /€'aŋgL°/ 

schüffel.ALS "palette" PHON /€'yfL°/ 

zapfe.ALS PHON  /ds'òpfœ/ 

brustspitz.ALS  PHON /br'u€t_€b'Ids/ "poitrine" PROX_brustkerne.ALS PHON   /br'u€t_k'arnœ/ "gros bout de 
poitrine" 

weichdeil.ALS "tendrons"  PHON /vaj€_d'ajl/ SYN_faderstieck.ALS PHON  /f'adR°_€d'Ik/ 

hochrippdeckel.ALS " côtes : basses côtes"  PHON /hòX_rIp_d'egL°/ PROX_niederripp.ALS  PHON 
/n'I:dR°_r'Ip/ PROX_meherporschstieck.ALS  PHON /m'Ir_pò:r_€d'Ik/ PROX_rible.ALS. 
DIST_kuddlett.F/ALS "côtelettes de porc, veau, mouton"  PHON  /kudl'èt/ 

leiderle.ALS PHON  /l'ajdR°lœ/, SYN breitrib.ALS PHON  /brajt_r'ip/ SYN blege.ALS  PHON /bl'e :gœ/ "plat 
de côtes" 

nierstieck.ALS "aloyau"  PHON /nI:r_€t'ik/ SYN_lend.ALS  PHON /l'ant/ 

filet.F/ALS "filet" SYN_hèrrestieck.ALS  PHON /hèrœ_€d'Ik/ DIST_büre-filet.F/ALS "filet mignon"  PHON 
/b'yrœ_fil'e/ 

huftespitz.ALS  PHON  /h'ufdœ_€b'Ids/ 

spinn.ALS  PHON /€b'In/ "araignée"  PHON /€b'In/ PROX_pfiff.ALS  PHON  /pf'If/ 

nuss.ALS "tende de tranche :tranche grasse" 

bürehietel.ALS "aiguillette baronne"  PHON /b'yrœ_h'i:dL°/ 

lampe.ALS "bavette de flanchet"  PHON /l'ambœ/ PROX_dinn_l'ambe.ALS  /d'In_l'ambœ/ "bavette de flanchet" 
DIST_dick_lambe.ALS "bavette d'aloyau, bavette à biftèc"  /d'Ik_l'ambœ/ 

gansspitz.ALS  /g'ands_€b'its/ "tende de tranche" SYN_backle.ALS PHON  /b'aglœ/ 
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breide wadelrüeb.ALS  PHON /br'ajdœ_vòdL°_r'y:p/ "gîte à la noix" SYN_understieck.ALS  PHON 
/undR°_€d'Ik/ DIST_gsaiter schanckel.ALS  PHON /gs'ajdR°_€aŋgL°/ "gîte-gîte" 

gwalle.ALS PHON /gv'òlœ/ "culotte, cuisseau de veau" 

sattel.F/ALS  PHON /s'òdL°/ "selle de mouton" PROX_hammel.ALS "mouton"  /h'òmL°/ 

abfall.ALS "déchets"  PHON /òbf'al/ SYN matze.ALS  PHON /m'ò:dsœ/ 

khaktes.ALS '"viande hachée"  PHON /kh'òkdœs/ 

suppefleish.ALS "viande à bouiller" DIST_biftèck.F/ALS 

ABATS 

innereije.ALS / PHON /'Inœr'aj3œ/  "viscères, abats" 

maje  PHON /m'a3œ/ "estomacs" PROX_sock.ALS PROX_waab.ALS PHON  /v'ò:p/ 

1° wangscht.ALS "panse, Rumen"  PHON /v'òng€t/ 

2° blättermäge.ALS "feuillet"  PHON /bl'èdR°_m'œ3œ/ SYN_psalter.ALS  PHON /ps'òldR°/ SYN 
mannufalt.ALS PHON /mònykfòlt/ 

hub.ALS "le réseau"  PHON /h'yb/ 

labmage.ALS "caillette"  PHON /l'òb_m'ògœ/ 

blazer.ALS "gras double"  /bl'adsR°/ 

miger.ALS PHON  /m'IgR°/ "les intestins" SYN gedarm.AL  PHON /gœd'a:rm/ 

1° dinn darm.ALS "intestin grêle"  PHON /d'in_d'òrm/ 

2° maschtdarm.ALS "Rectum"  PHON  /mò€t_d'òrm/ DIST_after.ALS "Rectum" PHON  /òfdR°/ 

melichel.ALS "les ris de veau, d'agneau" PHON /m'iliçL° [cf. gasc. las leits] 

hode.ALS "testicules" SYN stein.ALS  PHON /€d'ajn/ 

eierstock.ALS "les ovaires"  PHON  /ajR°_€d'òk/ 

driese.ALS "glandes, ganglions"  PHON  /dr'I:œsœ/ 

brustfall.ALS  PHON /br'u€t_f'ål/ PROX_büchfall.ALS PHON /b'y€-f'ål/ "séreuses : péritoine/plèvre" 

marick.ALS "moelle" PHON  /mòr'ik/ 

fullbelse.ALS "Pancréas"  PHON /f'ulb'èlsœ/ 

TECHNOLOGIE I 

mètze "abattre, tuer"  PHON /m'èdsgœ/ DIST_schachte.ALS  PHON /€'aXdœ/ "abattre rituellement" 

hange.ALS "suspendre"  PHON /h'a:ŋgœ/ 

üsbeine.ALS "désosser"  /ysb'ajnœ/ PROX_im foome ;ALS "désosser à blanc  PHON  /im_flò:mœ/ 

rüsmache.ALS "lever le filet"  PHON /r'ys_m'òXœ/ DIST_usbeine.ALS "lever l'aloyau" 



449 

fat ablese.ALS "dégraisser"  PHON /f'at òbl'e:sœ/ 

LE PORC P 

soi.ALS "le porc" 

füetz.ALS "pied de porc"  PHON  /fyœs/ 

schambingle.ALS "jambonneau" PHON  /€amb'iŋglœ/ 

büchsittle.ALS  /b'yX_s'idlœ/ PROX_magre speck.ALS  /m'ògR°_€b'ak/ "poitrine de porc" 

schieffele.ALS "palette"  /€'ifœlœ/ 

67 BERSTETT 

ZOOTECHNIE, ÉLEVAGE ZN 

söi.ALS "porc"  /s'œj/ PROX_maschtsöi.ALS "porc à l'engrais"  /m'E€t_sOj/ PROX_maschte.ALS  /m'å €dœ/ 
"engraisser" DIST_heizle.ALS "porcelet"  /h'ajdslœ/h'èjdslœ/ h'ydslœ/ PROX_heisel/spannferkel.ALS "porcelet 
à 8 semaines de 20/25 kilos"  /€bò:n_fergL°/ DIST_laifer.ALS "coureur" PFON /l'ajfR°/ DIST_ barik.ALS 
bòr'ik / "porc mâle castré" PROX_barigel.ALS/  /bòr'igL°/ DIST_mehrel.ALS "truie"  /m'e :rL°/ 
SYN/mohr.ALS  /m'ò:r/ PROX_nonemocher.ALS  /nònœ_mòXR°/ "castreur de truies" 

erstling.ALS "vache primipare"  /èr€tl'id/ DIST_kerverkuh.ALS "vache qui vient de faire le veau"  /k'èlvR°_k'y:/ 
DIST_müetterkalwel.ALS /m'udeR°_k'alvL°/ "velle" PROX_kalwe.ALS "génisse"  /kålvœ/k'òlvœ/ 

krippel.ALS "veau avorton"  /gr'ibL°/ DISEVAL 

zwig.ALS "veau hermaphrodite" DISEVAL  /dsv'ik/ 

frassserle.ALS ZN PHON  /fr'asR°lœ/ "veau broutard" SYN vaidvieh.ALS  PHON  /vajt_f'I:/ 

hackfleishkuh.ALS ZN "vache de réforme"  PHON /h'òk_flaj€_k'y:/ SYN_wurschtkuh.ALS PHON /v'ur€t_j'y:/ 
SYN_peime SYN_schierve.ALS   PHON /€'I:rvœ/ SYN_ji.ALS  /3'i/ 

missgeburt.ALS DISEVAL "veau anormal à la naissance"  /mis_gœb'urt/ PROX_reinet.ALS "délivrance"  
/r"è:nœt/ SYN nochgeburt.ALS  /n'ò:X_gœb'urt/. 

NÉGOCE N 

käufe.ALS N "acheter"  /k'œ:fœ/ PROX_iwerhäupt.ALS "acheter sur pied"  /'IvR°_h'œpt/ DIST_gewicht.ALS 
"poids" : <acheter au poids> 

handler.ALS "négociant"  /handlR°/ PROX_söidriewer.ALS "négociant en porcs"  /sœj_dr'IvR°/ 
PROX_jud.ALS  /j'ud" "le maquignon juif". 

DÉCOUPE 

ABATS 

gedarm.ALS "ensemble des viscères"  /gœd'arm/ DIST_khank.ALS / /kh'èŋk/ "abats rouges 

lawer.ALS "foie"  /l'èvR°/ 

TECHNOLOGIE I 

ufspalte.ALS I "parfendre"  /uf€b'òldœ/ PROX_spalter.ALS INSTRUMENT 
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stache.ALS I  "saigner"  /sd'açœ/ 

68 MULHOUSE 

ZOOTECHNIE, ÉLEVAGE 

seile.ALS "porcelet  /sejlœ/ SYN ferkel.ALS  /fèRkL°/ PROX_soi.ALS "porc, cochon" DIST läufer.ALS "pour 
coureur"  /l'œjfR°/ PROX_kipawer.ALS DISEVAL  /k'ip_'avR°/ "porc avec un testicule : : pif  /b'if/ 
"DIST_bark.ALS  /b'òrk/ "porc mâle castré" PROX_barik/barigel PROX_kastriere.ALS "castrer"  /kò€dr'I:rœ/ 
PROX_galser.ALS "le castreur"  /g'òlsR°/ 

stein.ALS  /€d'aj/ "testicule" 

munnele.ALS PHON /m'unœlœ/ PROX_munni.ALS "taurillon" PROX_babi-boeuf. anglo_français 
PROX_charolais.F/ALS 

NÉGOCE 

käufe.ALS N  "acheter"  /k'œjfœ/ EA iwerhäpt.ALS "acheter sur pied"  /'IvR°_h'œjpt/ VISU_scène 

handler.ALS N  "négociant"  / h'andlR°/ 

waaddelgriff.ALS  /vòdL°_gr'if/ "maniement de la queue" VISU_scène. 

lambe.ALS N  "maniement du flanchet, du grasset"  /l'ambœ/ PROX_lichte-lambe.ALS  /l'içdœ_l'ambœ/ 
VISU_scène 

frasser.ALS N  "broutard"  /fr'asR°/ 

bamble.ALS N "vache de réforme"  /b'òmblœ/ CONTROL_iconicité DISEVAL, SYN peime.ALS  /b'ejmœ/ 
DIST_kuh/kie.ALS "vache/vaches"  /k'yè/k'iœ/ 

zahn.ALS  /ds'èn/ "dentition : examen de la dentition" EVAL_âge/ VISU_scène 

DÉCOUPE BOUCHÈRE : fonction terminologique minimale/maximale 

fleisch.ALS "viande" 

hals.ALS "cou, collier/gorge de pocr"  /h'òls/ 

shieffele.ALS "palette"  /€'i:fœlœ/ 

buèg.ALS "épaule" PROX_dick buèg.ALS  /d'ik_b'y:œg/ 

j'ude filet.F/ALS "jumeau à biftèc" PHON /j'u:dœ_fil'e/ PROX_jude metzger.ALS "boucher israélite" PHON 
/j'u :dœ_m'èdsgR°/ 

ripp.ALS "côtes" = maniement + découpe PROX_hochripp.ALS "entrecôtes" DIST_niederripp.ALS "basses 
côtes" PHON  /n'I:dR°_r'ip/nI:dri_r'ip/ PROX_hochrippdeckel.ALS  PHON /hoXrIp_d'egL°/ "dessus de côtes" 

carré.F/ALS '"train de côtes" 

nierstieck.ALS  PHON  /nI:œr€d'ik : "aloyau" = maniement + découpe 

bürehietel.ALS "aiguillette baronne" PHON  /b'yrœ_h'i:œdL°/ SYN_wissdeckel.ALS  PHON  /vis_d'agL°/ 

büeg.ALS "épaule" PHON  /b'yœg/ 

bruscht.ALS "poitrine  PHON /br'u€T/ PROX_blege.ALS PHON  /bl'e :gœ/ 
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schanckel.ALS "jarret" PHON  /€'aŋkL°/ 

bagle.ALS "tranche à biftèc"  PHON /b'aglœ/ 

strahl.ALS  PHON /€dr'a:l/ "macreuse à bif'èc" 

stieck vum lambe.ALS  PHON /€d'Ik fum l'ambœ/ " bavette à biftèc" 

rumsteck.F/ALS "romsteack"  PHON /rumstèk/ 

wahlhelsel.ALS PHON /vò:l_helsL°/ "gîte à la noix" DIST_dick schanckel.ALS "gîte nerveux"  PHON 
/d'ik_€'aŋgL°/ 

lummel.ALS "onglet"  PHON /lumL°/ 

zwarischfall.ALS /hampe = diaphragme périphérique"  PHON /dsvar'iç_fål/ DIST_lichte-lambe.ALS 'bavette de 
flanchet"  PHON /l'i€dœ_l'ambœ/ 

worschlag.ALS "tranche à rôtir"  PHON /fòr€l'òk/ 

suppefleisch.ALS PHON /s'ubœ_fl'aj€/ "pot au feu" 

ragoût.F/ALS PROX_sauce.F/ALS PROX_rolle.F/ALS = "rouler/roulade" 

ABATS 

mage.ALS "estomac" PHON /m'ògœ/ PROX_wangscht.ALS "panse"  PHON /v'òng€t/ 

darm.ALS "intestins"  PHON /d'òrm/d'arm/ 

khanck.ALS "abats rouges" PHON  PHON /gh'aŋk/ DIST_graib/geraib.ALS  PHON /gr'ajp/ "viscères" 
PROX_kaspele.ALS "intestins de porc"  PHON /k'a€bœlœ/ DIT_after.ALS "anus" PHON  PHON /òfdR°/ 
DIST_maschtdarm.ALS "Rectum"  PHON /m'ò€t_d'òrm/ DIST_seide, hammel seide/ALS "intestins de mouton"  
/h'amL°_€'ajdœ/ 

lawer.AlS "foie"  PHON /l'a:vR°/ 

lunge.ALS "poumons"  PHON /l'uŋgœ/ 

hertz.ALS  PHON /h'ards/ 

blüet.ALS "sang"  PHON / bl'y:œt/ 

zung.ALS "langue"  PHON /ds'uŋ/ ds'uŋgœ PROX_nierefat "graisse de rognons"  /n'i:œrœ_f'at/ / 

niere.ALS "rognons" PHON  /n'i:œrœ/ 

driese.ALS "glandes"  PHON /dr'I:œ:sœ/ 

kinnbacke.ALS "Mésentère" PHON /kin_bògœ/ 

fiess.ALS "pieds"  PHON /f'iI:s/ 

melichle.ALS "ris de veau, d'agneau"  PHON /mIl'œ€lœ/ 

TECHNOLOGIE I 

metze.ALS I "abattre, tuer"  PHON /mèdzgœ/ DIST_schachte.ALS  /€'aXdœ/ "tuer, dans le rituel juif" 
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üsnamme.ALS "éviscérer"  PHON /ysn'amœ/ 

bedaiwe.ALS "assommer" PHON /bœd'ajwœ 

abstupfe.ALS "passer le jonc, jonguer"  /òb€d'upfœ/ PROX_abtupfer.ALS "le jonc" PHON /òb€d'upfR°/ 

abhäue.ALS "découper"  PHON /òbh'œjœ/ PROX_häue.ALS PHON /h'œjœ/ 

ins loch.ALS "équarrissage"  PHON /ins_l'òX/ 

vooge.ALS "peser"  PHON /v'o:gœ//v'agœ/ PROX_gewicht.ALS "poids"   /gœv'IXt/ 

hange.ALS "suspendre"    PHON /h'aŋgœ/. 

prepariere.F/ALS  brebar'I:rœ/ "parer" PROX_pariere.F/ALS PHON /par'I:œrœ/. 

abstache.ALS "lever l'aloyau"  /òbsd'aXœ/ DIST_filet lesse.F.ALS "lever le filet" PHON  /fil'e_l'e:se/. 

PORC P 

hals.ALS "gorge de porc" 

büchsittle.ALS "poitrine"  PHON /byX_s'idlœ/ 

kudlètt.F/ALS PHON  /kudl'èt/ 

graichte.ALS "fumé" PHON  /gr'ajXdœ/ 

jambon.F/ALS  PHON /€amb'uŋ / 

hacksele.ALS "jarret"  PHON /h'agsœlœ/ 

ziege.ALS "lever l'épaule"  PHON /ds'i:œgœ/ 

67 SOULTZ 

[l'informateur est vétérinaire 55 ans, président du Conseil Général du Haut-Rhin] 

ZOOTECHNIE, ÉLEVAGE, PATHOLOGIE 

munni.ALS "taureau" PROX_munele.ALS "taurillon"  /m'Inœlœ/ DIST_ocks.ALS "boeuf"  /ògs/ 
SYN_pfohler.JUDEO-ALS  /pflo:lR°/ 

stierig.ALS "vache fécondable"  /€d'I:r'ik/ 

decke.ALS "monter" SYN_sprung.D ICONICITÉ/VISU_scène  /€br'uŋgœ/ 

gebarmuetter.ALS "matrice" PROX_gebarmuetterendsindung.ALS "inflammation de matrice" 

spannferkel.ALS  /€b'òn_fargL°/ "porcelet" SYN seile.ALS  /s'ejlœ/ DIST_läufer.ALS  /l'ajfR°/ 

"porc coureur" 

verhaile.ALS "castrer"  /fR°'ajlœ/ SYN_veschniede.ALS  /fœ€n'i:dœ/ SYN_kastriere.F/ALS  /kò€dr'I:œrœ/ SYN 
galse.ALS  /g'òlsœ/ PROX_galser.ALKS "celui qui châtre"  /g'òlsR°/ 

fine.ALS "cysticercose"  /f'inœ/ 

schäf.ALS  /€'è:f/ "les moutons" PROX_schafer.ALS "berger"  /€'a:fR°/ 
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malge.ALS Z  "traire"  PHON /m'algœ/ 

sahme.ALS  Z "semence"  /sa:mœ/ 

maje.ALS PHON  /m'a3œ/ SYN_mahle.ALS  /mò:lœ/ SYN /daje.ALS  /d'a3œ/ SYN wiederkäue.ALS  
/v'I:dR°kœjœ "ruminer, en parlant des ruminants, digérer" 

NÉGOCE 

handler.ALS "négociant"  N PHON  /h'andlR°/ 

ABATS 

igweide.ALS "viscères, abats"  /I:g_v'ajdœ/ 

mage.ALS/ALL "estomacs" PHON  /m'ò:gœ/m'agœ/ 

blättermage.ALS "feuillet"  /blèdR°_m'ò:gœ/ 

labmage.ALS "caillette"  /lòb_mògœ/ 

panse.ALS "panse"  /p'ònsœ/ DIST_hüwesack  /h'yvœ_sòk/ 

miger.ALS "Mésentère"  /m'IgR°/ 

niere.ALS "rognons, reins"  /n'I:œrœ/ 

milz.ALS "rate"  /m'Ils/ 

büschspeiseldries.ALS "Pancréas"  /b'yç_€b'ajçL°_dr'I:œs/ PROX_driese.ALS "ganglions"  /dr'I:œsœ/ 

darm.ALS "intestins"  /d'arm/ 

hertz.ALS "coeur"  /h'arts/ 

lawer.ALS "foie" PROX_lawerrigel.ALS  /l'avR°_r'I:gL°/ "douve du foie" 

lung.ALS "poumon"  /l'uŋ/ 

luftrehre.ALS "trachée artère"  /l'uft_r'e :rœ/ 

backle.ALS "joues"  /b'aglœ/ 

zung.ALS "lange"  /ds'uŋ/ 

kopf.ALS "tête" 

TECHNOLOGIE 

chlachte.ALS I /€l'ò€dœ/ "le fait de tuer" PROX_schachter.ALS  /€aXdR°/ "le sacrificateur" 
PROX_judemetzger.ALS  /j'u :dœ_m'èdsgR°/ "boucher juif" PROX_käuscher.ALS  /k'œj€R°/ " viande kascher" 

68 EGUISHEIM 

ZOOTECHNIE, ÉLEVAGE Z 

kuh/kie.ALS "vache/vaches"  /k'yœ/k'iœ/ PROX_melichküh.ALS "vache laitière"  /mIliç_k'yœ/ 

kalwe.ALS "génisse"  /k'òlvœ/ PROX_kalwel/kälwel.ALS "veau/veaux"  /k'alvL°//kèlvlœ/ 
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erstling.ALS "vache primipare"  /è:r€dl'Iŋ/ 

strierle.ALS "taurillon"  /€d'Irlœ/ 

seile.ALS "porcelets"  /s'ejlœ/ [ sur le marché aux porcs] PROX_seileverheiler.ALS  /s'ejlœ_fR°h'ajlR°/ "celui 
castre les porcelets" PROX_kastriere/kastrierer.ALS  /kò€dr'I:rœ/kò€dr'I:rr°/ 

barik.ALS "veau mâle castré"  /bòr'ik/ 

utter.ALS "mamelle"  /'ydR/ 

nawel.ALS "nombril"  /na:vL°/ 

schluss.ALS "col de l'utérus" 

böi.ALS  /b'œj/ "conformation générale" 

missgeburt.ALS "veau difforme" DISEVAL 

NÉGOCE 

marke.ALS "marchander, négocier"  /m'a:rgO/ 

käufe.ALS "acheter"  /k'œjfœ/ PROX_uf füess  /uf_f'y:œs/ SYN iwerhäupt.ALS  /IvR°hœjpt/ 
SYN_lavandig.ALS  /lòvand'ik/ "acheter sur pied, vivant" DIST_gemetzig.ALS "une fois tué, sur carcasse, en 
cheville"  /gœmèds'ik/ 

viehhandler.ALS  N "négociant en bestiaux"  /fI:_h'andlR°/ PROX_handler.ALS 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

kalbfleisch.ALS "viande de veau"  /k'òlb_fl'aj€/ PROX_rindfleish.ALS "viande de boeuf" 

brust.ALS "poitrine"  /br'u€t/ PROX_brustkerne.ALS  /br'u€t_k'arnœ/ "poitrine" DIST_leiterle.ALS 
"tendrons/plat de côtes"  /l'ajdR°lœ 

bug.ALS  /b'yj/ "épaule" PROX_bugdeckel.ALS  /b'yj_d'egL°/ PROX_strahl.ALS  /€d'al/ 

schanckel.ALS "jarret"  /€'aŋgL°/ 

Siefele.ALS "palette"  /C'ifœlœ/ 

lambe.ALS "flanchet"  /l'ambœ/ 

hals.ALS "collier"  /h'òls/ 

nierstieck/ "aloyau"  /n'I:œr€d'ik/ DIST_filet.F/ALS 

lummel.ALS "onglet" PHON  /l'umL°/ 

niederripp.ALS "basses côtes"  PHON /n'IdR°_r'ip/ 

rumsteck.F/ALS PHON  /rumst'èk/ "romstack' 

bürehietel.ALS "aiguillette baronne"  /b'yrœ_h'I:œdL°/ 

ganzspitz.ALS  /gònds_€b'ids/ 

langwadelrüeb.ALS PHON  /lòŋg_vò:dL°_r'y:œb/ 
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wahlhelzel.ALS  /vò:l_hèlsL°/ suppefleisch.ALS  /s'ubœ_fl'aj€// "viande à bouillir" DIST_broote. ALS "rôtir" 

markknoche.ALS "os à moelle" PHON  /mòrk_gn'òXœ/ 

schnizel.ALS "escalope de veau" PHON  /€n'idsL°/ 

abfall.ALS "déchets" PHON  /'òbfòl/ 

broote.ALS "rôtir"  /br'o:dœ/ 

transch.F/ALS  /dr'ò:€/ 

hackfleish.ALS "viande hachée"  /hòk_fl'aj€/ 

fille.ALS "farcir"  /f'Ilœ/ 

zah.ALS "dur, coriace" DISEVAL 

saftig "tendre, juteix"  sòfd'ig/ EVAL 

durisch.ALS  /dyr'iç/ "à point" (rôti, biftèc) 

gaderik.ALS "visqueux/élastique" DISEVAL  /g'a:drik/ 

ABATS 

kopf.ALS "tête" 

gedarm.ALS "intestins"  /gœd'arm/ 

kuddle.ALS  /k'udlœ/ "tripes" 

maje.ALS "estomac"  /m'a3œ/ PROX_magen.ALL 

blüet.ALS "sang" 

TECHNOLOGIE 

abspalte.ALS "pourfendre/parfendre"  /òb€bòldœ/ 

usbeine/ALS "désosser"  /ysb'ajnœ/ 

abhange.ALS "suspendre, pour faire ressuyer"  PHON /òbh'aŋgœ/ SYN_uf hange.ALS 

üsdampfe.ALS "ressuyer, faire ressuyer la carcasse"  /ysd'ampfœ/ 

pariere.F/ALS "parer la viande"  / par'I:rœ/ 

PORC 

söi "porc"  /s'œj/ 

büchsittle.ALS "poitrine de porc"  /b'yX_s'idlœ/ 

speck.ALS "lard"  /€b'ak/ 

schincke in brootdeig.ALS "jambon en croûte"  /€'Iŋgœ in bro:dajk/ DIST_knocheschincke.ALS "jambon à l'os"  
/gn'òXœ_€'iŋgœ/ 
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kinnbackle.ALS "joues de porc, pour le pâté"  /kIn_b'aglœ 

speck.ALS  /€b'ak/ "lard"/ 

fiessle.ALS "pieds"  /f'I:œslœ/ 

68 METZERAL 

ZOOTECHNIE, ELEVAGE 

ochs.ALS "boeuf" PROX_ochsele.ALS "bouvillons"  /'ègslœ/ 

kritsung.ALS "croisement"  /grids'uŋ/ 

pflage.AL "soigner le bétail"  /pfl'a:gœ/ 

geburt.ALS "naissance" PROX_missgeburt.ALS "veau difforme à la naissance" DISEVAL DIST_krippel.ALS 
"avorton" DISEVAL  /gr'IbL°/ 

munni.ALS "taureau"  /mun'i/ SYN_büsch.ALS /b'ys/ PROX_munele.ALS "taurillon"  /m'unœlœ/ 

üshäue.ALS "castrer"  /ysh'œjœ/ SYN abbinde.ALS  /òbb'indœ/ SYN_gvatsche.ALS  /gv'ad€œ/ SYN 
kastriere.ALS "castrer"  /kò€dr'I:rœ/ PROX_kastrierer.ALS "celui qui châtre" SYN verheile.ALS  /fR°h'ajlœ/ 
PROX_soiverheiler.ALS "qui châtre les porcs"  /s'òj_fR°h'ajlR°/, seile.ALS "porcelets"  /s'ejlœ/ 

stierkalb.ALS "veau mâle"  /€d'Ir_k'òlp/ DIST_müetterkalb.ALS "veau mâle"  /m'y:œdR°_k'òlp/ "veau femelle" 
PROX_kalvele.ALS  /kèlvLœ/ "génisse d'un an/veau d'un an" PROX_kalvere.ALS  /k'èlvœrœ/ "vêler, faire le 
veau" PROX_trachtezit.ALS "temps de gestation"  /dr'òXdœds'it/ 

frasserle.ALS "veau broutard"  fr'asR°lœ/ PROX_frasse.ALS "manger" 

nutzvieh.ALS "vaches laitières"  /n'uds_f'I:/ kalverküh.ALS "vache suitée"  /k'èlvR°_k'y:œ/ 

NÉGOCE 

käufe.ALS N   PHON /k'œjfœ/ "acheter" PROX_everhand.ALS  /'IvR°h'ònt/ "acheter sur pied" SYN 
ewerhäupt.ALS  /'IvR_h'œjpt/ 

woige.ALS "peser" PHON  /v'o:3œ/ 

DIST_düsche.ALS  ZN  "échanger, troquer"  PHON /d'y:€œ/ 

handler.ALS N  "négociant en bestiaux"  PHON /h'andlR°/ 

melichzeiche.ALS "signes laitiers" ZN  PHON /mIl'iç_ds'ajçœ/ 

boi.ALS "conformation générale" PROX_ribbe.ALS 'côtes" PROX_kritz.AS "dos, croupe"  /gr'ids/ 

utter.ALS "mamelle"  /'ydR/ 

tragsack.ALS "matrice"  /dr'ò:g_s'òk/ PROX_vedragung.ALS "renversement de matrice"  /fœdrag'uŋ/ 
SYN_gebarmüetter.ALS  /gœbar_myœdR°/ 

labe.ALS "fanon" PHON  /l'òbœ/ 

arschbacke.ALS "fesse"  /òr€b'agœ/ 

sack.ALS "scrotum, bourse"  /s'òk/ 
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kritz.ALS "croupe"  /gr'Ids/ 

ribbe.ALS "côtes"  /r'ibœ/ 

schulterstieck.D "épaule"  /€'uldR°_€d'Ik/ SYN_büeg.ALS  /b'yœg/ 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

fleisch.ALS "viande" 

bui.ALS = bòi.D  /b'yj/ "épaule" PROX_rund bòi.ALS  /r'unt_b'yj/ DIST_bòi_deckel.ALS  /b'yj_degL°/ 

schanckel.ALS "gîte"  /€'aŋgL°/ 

bruschtkerne.ALS  /br'u€t_k'arnœ/ "poitrine de boeuf" DIST_büchsittle.ALS "poitrine de porc"  
/b'y€_s'idlœ/b'y:œ€_s'idlœ/ 

lambe.ALS "flanchet"  /l'ambœ/ PROX_suppefleisch.ALS "viande à bouillir"  /s'ubœ_fl'aj€/ 

huft.ALS "romsteack" 

nierstieck.ALS  "faux-filet/aloyau"  /nI:r:€d'Ik/ DIST_filet.F/ALS 

gansspitz. "tende de tranche"  /gònds_€b'Ids/ DIST_nuss.ALS  /tranche grasse" 

waadelrüeb.ALS  /vò:dL°_r'yœb/ 

ABATS 

Igeweide.ALS  /i:gœv'ajdœ/ "abats, viscères" PROX_gedarm.ALS "intestins"  /gœd'arm/ DIST_khank.ALS 
"abats rouges"  /kh'aŋk/ 

hertz.ALS "coeur"  /h'arts/ 

lung.ALS "poumons"  /l'uŋ/ 

schlund.ALS "oesophage" /€l'unt/ 

mage.ALS "estomac"  /m'ò:gœ/ 

fall.ALS "cuir/peau"  /f'al/. 

TECHNOLOGIE 

metzige.ALS I "tuer, abattre"  /meds'igœ/ PROX_schlachte.ALS "abattre"  /€l'òXdœ/ PROX_bedaiwe.ALS 
"assommer" 

 /bœd'ajvœ/ 

blüete.ALS I "saigner"  / bl'y:œdœ/ 

abbelse.ALS I /òbbèlsœ/ "dépouiller" 

entlaare.ALS I "vider, éviscérer"  /èntla:rœ/ 

hange.ALS I "suspendre"  /h'aŋgœ/ 

feschniede.ALS I "découper"  /fœ€n'I:dœ/ 
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67 MOTHERN PROX_LAUTERBOURG 

ZOOTECHNIE, ELEVAGE 

schoof.ALS "mouton"  PHON /€'o:f/ 

sau.ALS  /s'aw 

awer.ALS "verrat  /èvR°/ DIST_barik.ALS / "porc mâle châtré"  /bò:r'ik/ DIST_seile.ALS "porcelet"  /s'ajlœ/ 
SYN_seile_baile/ _b'ajlœ/ 

kreitzung.ALS "croisement"  /grajds'uŋ/ 

zucht.ALS "élevage"  /s'uXt/ 

fass.ALS "mamelle"  PHON /f'òs/ SYN utter.ALS  /ajdR°/ 

küh/kie.ALS  /ky:œ/k'iœ/ PROX_ /k'yœ/k'uœ/ "vache/vaches" CONTROL_ alternance de timbre /y/u/ 

rindle.ALS "génisse" ayant ou non fait le veau"  /r'indL°/ SYN kalvene.ALS  /k'òlvœnœ/ DIST_kälvel.ALS 
"veau"  /k'èlvL° / 

ochs/echsel.ALS "boeuf/bouvillon" PHON  /ògs/'egsL°/ DIST_stierle.ALS "taurillon"  /€d'I:rlœ/ 

knorisch.ALS "osseux" DISEVAL /gnor'iç/ 

nawelschnur.ALS "cordon ombilical"  /nòvL_€n'ur/ 

bauer.AL. "paysan" PHON  /b'awR°/ 

NÉGOCE 

kaufe.ALS N "acheter"  PHON /k'ò:fœ/ 

schachtel.ALS N "vieille vache pour la boucherie"  PHON /€'òXdL°/ 

handler.ALS N "négociant"  PHON /h'andlR°/ SYN. jud.ALS  /j'ut/ PROX_handlesmann.ALS 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

kalbsbrust.ALS  PHON /kòlb_br'u€t/ "poitrine de veau" DIST_blächel.ALS  /bl'èçL°/ "poitrine de porc" 

bug.ALS PHON  /b'uk/ "épaule"  PHON /u/ 

lappe.ALS "flanchet" PHON  /l'òbœ/ 

kuddlett.F/ALS PHON /kudl'èt. PROX_carré.F/ALS 

ABATS 

darm.ALS "intestins"  PHON  /d'arm/ 

maschtdarm.ALS "Rectum"  PHON /mò€t_d'òrm/ 

khank.ALS  PHON /gh'eŋk/ "abats rouges" 

hertz.ALS "coeur"  PHON /h'ards/ 

lung.ALS "poumon" PHON  /l'uŋ/ 
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rigel.ALS "ris de veau"  PHON /r'IgL°/ 

käschpel.ALS "chaudin de porc"  PHON /kè€bL°/ 

mage.ALS "estomac"  PHON /m'òXœ/ DIST_bauch.ALS "ventre" PHON  /b'òwX/ 

blättermage.ALS "feuillet"  PHON /bl'èdR°_mòXœ/ 

TECHNOLOGIE 

metzige.ALS I "tuer, abattre"  /meds'igœ/ PROX_dorfmetziger.ALS "boucher de village"  /dòrf_medsigR°/ 

abspalte.ALS I  /òb€b'òldœ/ "parfendre/pourfendre" 

ufhänge.ALS  I "suspendre  /uf_h'èŋgœ/ 

PORC P  

schancke.ALS  /€'uŋgœ/ "jambon" 

67 SCHEIBENHARDT 
Extraits 

ZOOTECHNIE, NÉGOCE 

sau.ALS ZN   /s'aw/ PROX_sauschnieder.ALS  /_s'aw_€n'I:dR°/ "celui qui châtre les porcs" DIST_barick.ALS 
"porc mâle castré"  /bò[]]'ik/ DIST_awer.ALS  /èvR°/ "verrat". DIST_schbidsawer.ALS "porc mâle avec un seul 
testicule" DISEVAL  /€b'ids_èvR°/ DIST_melichseile.ALS "cochon de lait"  /mIl'iç_s'ajlœ/ 

schachtel.ALS N   /€oXdL°/ "vieille vache de réforme" 

ogs/ochsel.ALS ZN  "boeuf/bouvillon"  /òks/éksL°/ DIST_stier.ALS  /€d'I:r/ "taureau" PROX_stierel.ALS  
/€d'IrL°/ "taurillon" 

reibling.ZN "broutard"  /rajbl'iŋ/ 

sahme.ALS  Z_reproduction/génétique "semence"  /s'ò:mœ/ 

rind.ALS  /r'int/ SYN_kalvene  /kòlvœnœ/ kòlvin/ "génisse" 

kaufe.ALS "acheter" N  /k'a:fœ/ PROX_ufs gewicht.ALS "acheter au poids" DIST_ewerhaupt.ALS  /IvR°_h'ò:pt/ 

handelsmann.ALS "négociant"  /h'andL°s_m'òn/, jud.ALS /j'ut/. 

DÉCOUPE 

kalbfleisch.ALS "viande de veau"  /k'òlb_fl'a:€/ 

hals.ALS "cou/collier" // "gorge de porc" 

fleisch.ALS  /fl'è€/ 

TECHNOLOGIE 

metze.ALS I "tuer, abattre"  /m'èdsœ/ PROX_metzier.ALS "boucher"  /m'èdsjR°/ 

totscchlachte.ALS  /do:d_€l'òXdœ/ 
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67 SCHLEITHAL 
Extraits 

ZOOTECHNIE, ÉLEVAGE 

bauer.ALS "paysan"  /b'awR°/ CF. büre 

sau.ALS  /s'aw/ "porc" PROX_ PROX_schveinezucht.ALS  /€v'ajnœ_s'uXt/ "élevage de porcs" DIST_seile.ALS 
"porcelet"  /s'ajlœ/ 

schlachtvieh.ALS "bête de boucherie"  /€l'òxt_f'I:/ 

kalwerkuh.ALS ZN  "vache laitière suitée, avec son veau"  /kèlvR°_k'y:/ PROX_trage.ALS "être en gestation" 
PROX_trage_tragisch.ALS "fécondable" _dr'òXœ/dròg'iç/ SYN rinderisch.ALS  /r'indœr'iç/ 
SYN_tragisch.ALS  /drò:g'iç/ 

fass.ALS "mamelle"  /f'òs/ PROX_hinsch.ALS "EVAL_mamelle gonflée" VISU_scène 

reibling.ALS  N "broutard"  /rajbl'iŋ/ 

stier/stierel.ALS "taureau/taurillon"  /€d'Iœr/€d'I:rL°/ 

kalwene.ALS "génisse qui a fait le veau"  /k'òlvœnœ/ PROX_esrstling.ALS "vache primipare"  /èr€dl'iŋ/ 

navelschnur.ALS "cordon ombilical"  /n'òvL°_€n'u :r/ 

mache.ALS "vêler, faire le veau"  /m'òXœ/ 

schäfer.ALS "berger"  /€'èfR°/ NC/NP 

NÉGOCE 

kaufe.ALS N "acheter"  /k'a:wfœ/ PROX_ewerhaupt.ALS  /'IvR°_h'a:pt/ "acheter sur pied" VS ufs gewicht.ALS 
"au poids"  /ufs_gœv'içt/ 

handlesmann.ALS N "négociant"  /h'andL°s_m'òn/ SYN jud.ALS  /j'ut/ 

greife.ALS N  "manier"  /gr'ajfœ/ VISU_scène PROX_schwanz "queue"  /€v'ònds/ PROX _ keitel.ALS  /k'ajdL°/ 
VISU_scène 

gstell.ALS N  "conformation générale"  /g€'[t]èl/ 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

fleisch.ALS "viande"  /fl'a:€/ PROX_supp.ALS  /sup/ PROX_broote.ALS "rôtir"  /br'o:dœ/ 

bug.ALS  /b'u :k/ DIST_böi PROX_dick bug.ALS  PHON /d'igœ_b'u :k/ DIST_bug schauffel.ALS  PHON 
/b'u :k_€"awfL°/ DIST_bugdeckel.ALS  /b'u :g_d'egL°/ 

hochripp.ALS "plat de côtes" PROX_laderstieck.ALS  /l'a:dR°_€d'Ik/ PROX_ribble.ALS "côtes"  /r'iblœ/ 
PROX_carré.F/ALS 

bruscht.ALS "poitrine"  /br'u€t/ PROX_bruschtspitze.ALS  /br'u€t_€b'idsœ/ 

labbe.ALS "flanchet"  /l'òbœ/ PROX_dick labbe.ALS  /dik_l'òbœ/ "bavette à biftèc" 

hals.ALS "collier/cou"  /h'òls/ 

ganzspitz.ALS "tende de tranche"  /gònds_€b'ids/ PROX_gänsel.ALS  /g'ènsL°/ 
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waade.ALS "jarret, gîte"  /v'o:dœ/ DIST_waadel.ALS "queue"  /v'a:dL°/ PROX_langwaadelrüeb.ALS  
/lòŋ_vòdL°_r'y:œb/ 

bürehietel.ALS "aiguillette baronne du romsteack"  /b'yrœ_h'I:dL°/ DIST_rumstèck/F/ALS 
DIST_filet/filet_spitz.F/ALS "filet/pointe de filet" 

nuss.ALS  /n'us/ 

borsche.ALS "onglet"  /b'o:[ ]€œ/ PROX_jude filet.F/ALS  /j'udœ_fil'e/ DIST_zwarischfall.ALS  /dsvar'i€_fal/ 
"diaphragme, hampe" 

matze.ALS "chutes, déchets"  /m'òdsœ/ 

ABATS 

arm.ALS "intestins, viscères"  /d'arm/ PROX_kudle.ALS "tripes,"  /k'udlœ/ 

hertz.ALS "coeur"  /h'arts/ 

fuss.ALS  /f'u :s/ CF. blut.ALS "sang"  /bl'u :t PROX_blutwurscht.ALS  /bl'u :t_v'uœ€t/ 

lung.ALS "poumon"  /l'uŋ/ 

lawer.ALS "foie"  /l'avR°/ 

TECHNOLOGIE 

schlachte.ALS I "tuer"  /€l'òxdœ/ SYN_metze.ALS  /m'edsœ/ 

stache.ALS  I "saigner"  /€d'aXœ/ 

abzieche.ALS I "dépouiller"  /òbds'i:çœ/ 

ufspalte.ALS I "parfendre/pourfendre"  /uf€b'òldœ/ 

rekuperiere.F/ALS I "recueillir le sang"  /bl'ut r:ékyper'I: rœ/ 

veschneide.ALS I "découper"  /fœ€n'aj :dœ/ SYN fehave.ALS  /fœh'a:wœ/ 

abreine.ALS I  /òbr'ajnœ/ "parer, dégraisser" PROX_reine.ALS  /r'a:nœ/ 

tranne.ALS "séparer"  /dr'anœ/ 

uf de floome.ALS I "désosser: à blanc"  /uf_dO_flo:mO/ PROX_usbeine.ALS 

labbe abschneide.ALS I "lever le flanchet"  /l'òbœ òb€n'ajdœ/ 

file(t) rausmache/F_ALS I "lever le filet"  /raws_m'òXœ/ 

abstache.ALS  /òb€d'aXœ/ "lever l'aloyau" 

PORC P 

schweinefleish.ALS  /€v'ajnœ_fl''aj€/ 

schuncke.ALS "jambon"  /€'uŋgœ/ 

seidestiecker.ALS "morceaux de côté"  /s'ajdœ_€d'IgR°/ 
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gechaucht.ALS "fumé"  /gœr'awXt/ 

waadel.ALS "jambonneau"  /va:dL°/ 

fuss.ALS "pied"  /f'us :/ 

schisshoge.ALS "crosse"  /€is_h'ògœ/ 

blachel.ALS "poitrine de porc"  /bl'aXL°/ 

seidestieck.ALS  /s'ajdœ_€d'ik/ "morceaux de côté" 

schancke.ALS "jambon"  /€'iŋgœ/ PROX_vederschancke.ALS  /f'edR°_€'uŋgœ/ "jambon de devant" 
DIST_kochschunge.ALS "jambon cuit"  /k'òX_€'uŋgœ/ 

wurscht.ALS "saucisse"  /v'uœ€t/ 

schmaltz.ALLS "saindoux/panne"  /€m'òls/ 

fat auslom.ALS "faire fondre la graisse"  f'at awsl'òm/ 

griewe.ALS "cretons"  /gr'I:vœ/. 

OBERSEELACH 

ZOOTECHNIE, ÉLEVAGE (races bovines : holllandaise, pie rouge tachetée de l'Est, Simmental) 

bauer.ALS "paysan"  /b'òwR°/ 

holander.ALS ZN   /hol'andR°/  

Simmental.ALS Z_génétique N   /s'emœd'ò:lR°/ 

steisgeburt.ALS "naissance"  /€d'ejs_gœb'urt/ 

missgeburt.ALS "veau difforme de naissance" 

bauch.ALS "ventre"  /b'òwX/ 

buckel.ALS  /b'ugL°/ "dos, croupe" 

schwanz.ALS "queue"  /€v'ònds/ 

zieche.ALS "élever"  /ds'içœ/ 

mache.ALS "vêler"  /m'òXœ/ 

reibling.ALS N  "broutard"  /rajbl'iŋ/ 

kalwin.ALS "génisse primipare"  /kòlv'in/ SYN erstling.ALS  /è:r€tl'iŋ/ 

metzkuh.ALS ZN "vache de boucherie"  /m'eds_k'u : / DIST_wurschtkuh.ALS  /v"uœ€t_k'u : / "vache de 
réforme, vieille vache" 

zahn.D "dents"  ALS ZN  /ds'a:N/ PROX_gebiss.ALS "dentition"  /gœb'is/ [rapporté à l'évaluation de l'âge par 
éleveurs/négociants] VISU_scène 

melichodere.ALS ZN   PHON /mIl'iç_òdœrœ/ DIST_strich.ALS "trayon"  /€r'iç// "vaisseaux de la mamelle" 
PROX_uter.ALS  /'ajdR°/ 
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rasse.F/ALS "races"  /r'òsœ/ 

heizel.ALS "porcelet"  /hèjdsL°/ SYN seile.ALS  /s'ejlœ/ SYN_melichsoi.ALS  /mIl'is_s'aw/ DIST_soi.ALS  
/s'aw/ porc" DIST_barick.ALS "porc mâle castré"  /b'ò:œ'ik/ DIST nonn.ALS "truie castrée"  /n'òn/ 
DIST_mohr.ALS "truie"  /m'ò:r/ PROX_galser.ALS "celui qui castre"  /g'èlsR°/ SYN_kastrierer.ALS  
/kò€dr'I:rR°/ PROX_nonnemacher.ALS "celui qui castre les truies"  /n'ònœ_mò:XR°/ 

NÉGOCE 

handle.ALS "négocier, marchander"  /h'andlœ/ PROX_jut.ALS "négociant en bestiaux"  /j'ut/ DISEVAL 
SYN_handlesmann.ALS "négociant"  /håndL°s_m'ån/ 

kaufe.ALS N "acheter"  /k'a:fœ/ 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

bug.ALS  /b'u :k/ 

ABATS 

kudle.ALS "viscères, tripes"  /k'udlœ/ 

darm.ALS "intestins"  /d'èrm/ 

after.ALS "anus"  /òfdR°/ 

mage.ALS "estomac, Rumen"  /mò:gœ/ 

läbmoge.ALS "caillette"  /lèb_m'ògœ/ 

blättermage.ALS "feuillet"  /bl'èdR°_m'ògœ/ 

schlund.ALS "gosier/oessophage"  /€l'unt/ 

bloss.ALS "vessie"  /bl'òs/ 

driese.ALS "glandes"  /dr'I:sœ/ 

rigel.ALS "ris de veau, d'agneau"  /r'igL°/ 

lawer.ALS "foie"  /l'èvR°/ 

hertz.ALS "coeur"  /h'èrds/ 

TECHNOLOGIE 

ufhänge.ALS I "suspendre"  /uf-h'èŋgœ/ 

PORC P 

hals.ALS "cou, collier, gorge de porc"  /h'òls/ 

blächel.ALS "poitrine"  /bl'EçL°/ 

schunke.ALS "jarret de porc"  /€'uŋgœ/ 

kudlett.F/ALS "cotelettes" 

kinnbacke.ALS "joues"  /kin_b'ògœ/ 
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schlachtesse.ALS "cochonnailles"  /€l'òXt'èsœ/ 

67 HUTTENHEIM 

ZOOTECHNIE, ÉLEVAGE 

grippel.ALS "veau avorton"  /gr'IbL°/ DIST_missgeburt.ALS "veau difforme à la naissance" 

DIST_zwick/ "veau hermaphrodite"  /dsv'ik/ 

frasserle.ALS ZN "broutard"  /frasR°l/ 

ochs.ALS "boeuf"  /ògs/ SYN_brillerALS  /br'IlR°/ "familier" PROX_echsel.ALS  /EgsL°/ "bouvillon" 

saufel.ALS "taurillon"  /€ò:fL°/ SYN_stierle.ALS  /€d'iœrlœ/ DIST bull.ALS "taureau"  /b'ulœ/ SYN stier.ALS  
/€d'I:r/ 

kuh/kieh/ "vache/vaches"  /k'uj/kyj/ SFSG // kI:j/ SFPLUR PROX_kalwerkui.ALS  /kòlvR°_k'uj/ " vache suitée, 
vache avec son veau, qui vient de faire le veau" DIST_kalve.ALS  /k'òlvœ/ SYN kalwene.ALS "génisse"  
/kòlvœnœ/ DIST_erstling.ALS "vache primipare"  /è:r€tl'iŋ/ 

sementhaler.ALS Z_génétique N   /s'emœd'a:lR°/ "Sementhal" = "pie tachetée de l'Est" = réseau alsacien 
DIST_hollander.ALS "hollandaises"  /hol'andR°/ DIST_schwarze.ALS  /€vòrdsœ/ "pie noire" 

sehme/sohme.ALS Z_génétique  /s'o:mœ/ "sperme, semence" 

krizung.ALS Z_génétique N  "croisement"  /gr'ids'uŋ/ 

CONTROL_réseaux : on renvoie ici à la cartographie des réseaux d'élevage et commercialisation des races 
rustiques locales en France. 

NÉGOCE 

kaufe.ALS  N "acheter"  /k'œjfœ/, ewerhaupt.ALS "acheter sur pied, acheter à l'estime"  /IvR°_h'œjpt/ 
DIST_gewicht.ALS "poids : acheter au poids"  /gœv'i:Xt/ PROX_ an de hooge.ALS  /òn dœ h'u :gœ/ "acheter au 
crochet, à la cheville" PROX_abschätze.ALS "apprécier, évaluer le rapport quantité/qualité/rendement/prix"  
/òb€'edsœ/ 

magler.ALS "négociant en bestiaux" N  /m'òglR°/ SYN_handler.ALS  /h'andlR°/ SYN /jud.ALS  /j'ut/ 
DIST_chevillard.F/ALS  /€vij'ar/ PROX_handle.ALS "commerce des viandes, du bétail" PROX_marige.ALS 
"marchander"  /mar'igœ/ 

batsche.ALS N  "faire la tape d'accord sur le prix " <batsch_i !>  /b'òt€_'i/ "tope-là"/ VISU_scène 
SYN_schlage.ALS N VISU_scène 

<schla[] zu !>  /€lò:_ds'u/ "tope_là !" VISU_scène PROX_handschlag.ALS "la tape"  /hant_€l'òj/ 

vekaufe.ALS N  "vendre"  /fœk'œjfœ/ 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

ABATS : au magasin du tripier 

mage.ALS "estomac"  /m'ò3œ/ SYN wangscht.ALS  /v'òng€t/ SYN pansa.F/AlS  /p'ònsœ/ 
DIDT_blättermage.ALS "feuillet"  /bl'èdR°_m'ò3œ/ 

khank.ALS "abats rouges"  /kh'aŋk/ 

lawer.ALS  /l'avR°/ "foie" 
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kudle.ALS "tripes, viscères"  /k'udlœ/ PROX_gedarm.ALS 'intestins"  /gœd'arm/ PROX_üsnamme.ALS 
"éviscérer" 

schlund.ALS / "gosier,larynx"  /€l'unt/ 

Bibliographie : Philps- "mimophonie/iconicité" [Tobias] V. schlim.ALS "glaires". 

TECHNOLOGIE : en contexte d'abattage et de découpe 

metze.ALS I "abattre, tuer"  /m'edse/ PROX_metzeri.ALS "boucher"  /m'edsœr'i/ 

üshauje.ALS "découper"  /ysh'œ3œ/ PROX_schlacht.ALS "abattage"  /€l'òxt PROX_schlaghüs.ALS "abattoir"  
/€lò_h'ys PROX_hüssschlagtung.ALS "abattage familial" 

üsbeine.ALS I "désosser/parer"  /ysb'ajnœ/ 

rolle.F/ALS" rouler le viande"  /r'olœ/ 

/SEMA: niveau submorphémique : "mimologie/iconicité de la forme sonore schlage.ALS" [Tobias ; Philps-
2003] 

67 HILSENHEIM 
Sondage 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

viertel.ALS "quartier"  /f'iœ rdL°/ PROX_veschniede.ALS "découper"  /fœ€n'i:dœ/ 

buej.ALD "épaule"  /b'y:j/ PROX_buejdeckel.ALS  /by:j_d'egL°/ DIST_buèjlummel.ALS  /b'yj_l'umL°/.ALS 
/b'yj_d'egL°/ DIST_strahl.ALS  /€d'r'al/ PROX_judefilet.F/ALS  /j'udœ_fil'e/ "jumeau à biftèc" 

hals.ALS "collier"  /h'Ols/ 

brust.ALS "poitrine"  /br'u€t/ PROX_brustkerne.ALS "gros bout de poitrine"  /br'u€t_k'arnœ/ 
PROX_brustknoche.ALS "Sternum"  /br'u€t_gn'òXœ/ 

lambe.ALS "flanchet"  /l'ambœ/ PROX_leiderle.ALS "tendrons/plat de côtes"  /lajdR°lœ/ 
PROX_lichtelambe.ALS "hampe, diaaphragme"  /l'içdœ_l'ambœ/ PROX_labbe.ALS "bavette"  /l'òbœ/ 

borsche.ALS "onglet"  /b'òr€œ/ SYN /pf'if.ALS /pf'if/ 

hochripp.ALS "entrecôtes de boeuf" PROX_hochrippdeckel "dessus de côtes"  /h'òX_r'ipp_d'egL°/ 
DIST_kudlett.F/ALS "côtes de veau, mouton, porc"  /kudl'èt/ 

nierstieck.ALS "aloyau"  /n'iœr_€d'Ik/ "aloyau.F" PROX_nierle.ALS "rognon"  /n'I:rlœ//n'iœrlœ/ 

romsteack.F/ALS  /rumsd'èk/ DIST_büre hietel.ALS "aiguillette baronne du romsteack"  /b'yrœ_h'I:dL°/ 
DIST_faderstick.ALS  /f'adR°_€d'Ik/ 

gualle.ALS "cuisse/cuisseau de veau"  /gv'òlœ/ 

huft.ALS "hanche" 

brill.ALS "araignée"  /br'il/ 

ganzspitz.D  /gònd_€b'Ids/ "tende de tranche" PROX_gansel.ALS "noix de veau"  /g'ansL°/ 

schanckel.ALS jarret  /€'aŋgL°/ 
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suppefleisch.ALS  /s'ubœ_fl'aj€/ "viande à bouillir". 

wadelrueb.ALS /v'òdL°r'yœB/ 

falsch hamm.ALS "pointe à l'os"  /f'òl€_h'òm/ 

ochseschwanz.ALS "queue de boeuf"  / ògsœ_€v'òns/ 

schnizel.ALS  /€n'izL°/ "escalope de veau" 

melichknoche.ALS  /m'IlX_gn'òxœ/ "os à moelle" 

ABATS 

TECHNOLOGIE 

usbeine.ALS  I "désosser" P /yzb'ajnœ/ 

abstaxe.ALS I "lever une pièce"  /òb€d'aXœ/ 

abhäue.ALS I  "couper" . "lever une pièce"  

/òbh'ò3œ/ PROX_veschniede.ALS "découper, faire la découpe"  /fœ€n'I:dœ/ 

PORC P 

schancke.ALS "jambon"  /€'iŋgœ/ DIST_wadel.ALS "jambonneau"  /v'a:dL°/ PROX_beindeckel.ALS  / 
/b'anj_d'ègl°/ 

schieffele.ALS "palette"  /€'ifœlœ/ 

kinnbacke.ALS  /k'in_bògœ/ "joue de porc" 

carré.F. "carré de porc" 

blachel.ALS  /bl'aXL°/, SYN büchsittle.D  /b'yç/s'idlœ/ "poitrine" 

fiessel.ALS "pied de porc"  /f''iœ:sL°/ 

schmalz.ALS "panne de porc"  /€m'òls/ 

67 DRULINGEN 
Extraits 

ZOOTECHNIE, œLEVAGE, œTHOLOGIE, PRODUCTION 

raine.ALS "délivrer, nettoyer" PROX_geburt.ALS "naissance"  /h'ènœ/ 

gsai.ALS "mamelle de la truie"  PHON /gs'aj/ PROX_utter.ALS "mamelle"  PHON /'idR°/ PROX_hinsch.ALS 
"oedème de la mamelle" PHON /h'in€/ 

pinnisch.ALS  ZN: "nymphomane : vache nymphomane"  PHON /p'in'iç/ PROX_stierisch.ALS "vache en 
chaleur"  /€dI:r'iç/ SYN fahrisch.ALS PHON /fè:r'iç/ PROX_bärisch.ALS "truie en chaleur" PHON /bèr'iç/ 
<mohr bärisch> PROX_bähr.ALS "porc mâle castré" PHON /b'èr/ DIST_hètsch.ALS "verrat reproducteur"  
PHON /h'èt€/ 

munni.ALS "taureau reproducteur"  PHON /muni'/ 



467 

ferkel.ALS "porcelet"  PHON /f'èrkL°/f'arkL°/ SYN bunsel.ALS  PHON /b'unsL°/ DIST_läufer.ALS "porc 
coureur"  PHON /l'ejfR°/ PROX_sau.ALS "porc" PHON /s'œv/ PLUR 

ufgelof.ALS. "bête météorisée"  PHON /ufgœl'of/ 

schluss.ALS "vagin"  PHON /€l'us/ PROX_vesoit.ALS "femelle qui a le vagin souillé, qu'il faut nettoyer"  
/fœs'œjt/ PROX_putze.ALS "nettoyer"  PHON /b'udsœ/ 

trag.ALS PROX_traje  PHON /dr'o3œ/ dro:/ "matrice/placenta" 

lahme.ALS "être paralysé, boîter/boîteries" PHON /l'ò:mœ/ 

dragkrankheit.ALS "tournis des ovins"  PHON /dr'a:/è:j_gròŋk_h'ajt/ 

67 EYWILLER 
Sondage 

ZOOTECHNIE 

schwarze.ALS "pie noire"  Z_génétique  PHON /€v'ò[œ]/dsœ/ DIST_semmethaler.ALS PHON /s'Imœd'òlR°/ 
"pie tachetée de l'Est" PROX_kuh.ALS PHON /k'u :/ "vache" 

schwarze.ALS Z_génétique "pie noire"  PHON /€v'ò:œdsœ/ 

CONTROL  /RST : wurst.ALS  PHON /v'uœ€t/ 

sawe.ALS "porcs, les cochons"  PHON /s'œvœ/ DIST_awer.ALS "verrat"  PHON /'èvR°/ DIST_barik.ALS  
PHON /bò:œk/ "porc mâle castré" DIST_ferckle.ALS "porcelet"  PHON /f'èrgL°/ DIST_läfer.ALS  PHON 
/l'è:fR° / "porc coureur" PROX_kaschdriere.F/ALS "châtrer"  PHON /kò€dr'Irœ/ SYN gèlse  PHON /g'èlsœ/ 
PROX gelser.ALS N_AGENT PROX_maschtsöwe.ALS "porcs à l'engrais'  PHON /mò€t_s'œvœ/ 

stierle.ALS "taurillon"  PHON /€d'I:rlœ/ 

mutterkalb.ALS "veau femelle"  /m'u :dR°_k'èlp/ DIST_stierkälvel.ALS "veau mâle"  
/€d'I:r_kèlvL°esrstling.ALS "vache primipare"  / /èr€dl'iŋ/ 

slim/schlim.ALS "glaires"  /€l'im/ 

schlege.ALS "lécher le veau à la naissance"  /€l'egœ/ 

mache.ALS "faire le veau, vêler"  /m'ò€œ/ 

raine.ALS "nettoyer, lors de la délivrance"  /r'ènœ/ PROX_nachgeburt "délivrance/Placenta"  /nòXgœb'uœt/ 
PROX_gebärmutter.ALS  /gœbè:r_m'udR°/ "matrice" PROX_trage/trag.ALS "Placenta"  /dr'ò:/ 

nawel.ALS "nombril"  /n'òvL°/ 

utter.ALS "mamelle"  /I:dR°/ 

hode.ALS "testicules"  /h'o:dœ/ 

büch.ALS "panse, ventre"  /b'yç/ 

NÉGOCE 

handler.ALS "négociant"  /h'òndlR°/ SYN._jud.ALS  /j'ut/ CONTROL_ : /u/y/ 

ewerhaupt "sur pied : acheter sur pied"  /IvR°h'òpt/ PROX_kaufe.ALS "acheter"  /k'å :fœ/ VISU_scène 



468 

körperböi.ALS "conformation générale évaluée sur pied"  /k'œrpR°_b'œj / 

batsche.ALS "taper dans la main en conclusion d'acte de négociation" VISU_scène  /b'òt€œ/. 

TECHNOLOGIE 

metze.ALS "abattre, tuer" PROX_schlahüss.ALS "abattoir"  /€l'ò:h'ys/ PROX_schlachtung.ALS "abattage". 

67 HIRSCHLAND 
Extraits 

ZOOTECHNIE 

maschtsöwe.ALS "porcs à l'engrais"  /m'o€t_s'œvœ/ 

bark.ALS "porc mâle châtré"  /b'òrk/ 

ferckel.ALS "porcelet"  /f'èrgL°/ DIST_ la(u)fer.ALS "porc coureur"  /l'è:fR°/ 

kastriere.F/ALS "castrer"  /kò€dr'I:rœ/ PROX_gelser.ALS SYN_petze.ALS  /p'èdsœ/ "celui qui châtre"  
/g'èlsR°/ PROX_hode.ALS "testicules" 

mohr.ALS "truie"  /m'o:r/ 

stierkalb.ALS "veau mâle"  /€d'I:r_k'olp/ DIST_mutterkalb.ALS "veau femelle"  /m'udR°_kòlp/ 

mache.ALS "vêler, faire un petit"  /m'òXœ/ 

kalwe.ALS "génisse"  /k'ò:lvœ/ DIST_kuh.ALS  /k'u :/ "vache' PROX_hollander.ALS  /hol'èndR°/ 'hollandaise" 
DIST_semmethaler.ALS  /s'emœdò:lR°/ "pie tachetée de l'Est" PROX_kritzung.ALS "croisement"  /gr'ids'uN/ 

fudere.ALS "nourrir le bétail"  /f'udœrœ/ 

nawel.ALS "nombril"  n'òvL°/ 

utter.ALS "mamelle"  /I:dR°/ 

böi.ALS "conformation générale"  /b'œj/ DIST_bug.ALS "épaule"  /b'u:k/ 

hufte.ALS "hanches"  /h'ufdœ/ 

bege.ALS "bassin"  /b'Igœ/ 

leib.ALS "ventre, panse"  /l'èjp/ 

arsch.ALS "derrière, cul"  /'a:r€/ 

schwanz.ALS "queue"  /€v'ònds/ 

schlim.ALS "glaires"  /€l'im/ DIST_seide.ALS "mucus"  /s'è:dœ/ 

NÉGOCE 

handler.ALS "négociant en bestiaux"  /h'èndlR°/ SYN_jüd.ALS  /j'yt/ 

kaufe.ALS N "acheter"  /k'a:fœ/ PROX_ewerhaupt.ALS "acheter sur pied, à l'estime, en confiance, de confiance"  
/ivR°_h'òpt/ DIST_gewischt.ALS "au poids" VISU_scène 

draa rüsschaffe.ALS  Z_reproduction  "mettre la matrice dehors" (renversement de matrice)  /dr'ò:_rys€'òfœ/ 
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COMPAR_achat en confiance/de confiance : Rivenc (Marie-Madeleine (Haute-Saône) ; Heurtebise-1988, 220 
(Agen) 

67 LA PETITE PIERRE 
EXTRAITS 

ZOOTECHNIE 

sòi.ALS "le porc"  /s'èj/s'œj/ PROX_sau.ALL "truie" DIST_ferckel.ALS "porcelet"  /f'èrgL°/ DIST_ewer.ALS 
"verrat"  /è:vR°/ DIST_bark.ALS "porc mâle châtré" PROX_gelser.ALS  /g'èlsR°/ "celui qui châtre les porcs 
dans le village" DIST_mohr.ALS "truie"  /m'ò:r/ 

kalwle.ALS "les veaux"  /k'òlvlœl/ PROX_mutterkälwel.ALS "veau femelle"  /mudR°_k'èlvL°/ 
DIST_stierkälvel.ALS /"veau mâle"  /€d'I:r_k'èlvL°/ PROX_kalwe.ALS "génisse"  /k'òlvœ/ DIST_kuh.ALS  
"vache"  /k'u:/ 

mache.ALS "vêler, faire le petit"  /m'ò:Xœ/ 

zeje.ALS  /ds'è3œ/ ds'éjœ/ "élever" 

NÉGOCE 

handlesmann.ALS N "négociant  /hòndL°s_m'an/ SYN_jud.ALS  /j'ut/ 

BOUCHERIE : DÉCOUPE 

böi.ALS "épaule"  /b'œj//b'yj/ 

brust.ALS "poitrine de boeuf"  /br'u€t/ DIST_blächel.ALS "poitrine de porc"  /bl'èçL°/ 

ripp.ALS "côtes"  /r'ip/ PROX_hochripp.ALS  /h'òX_r'Ip/ "entrecôtes " 

ganzspitz.ALS "tende de tranche" PROX_nuss.ALS 

waade.ALS "jarret"  /v'ò:dœ/ DIST_schancke.ALS "jambon"  /€'uŋgœ/ 

kinnbacke.ALS "joues de porc"  /k'inb'ògœ/ 

suppefleisch.ALS viande pour le pot-au-feu, à bouillir"  /s'ubœ_fl'aj€/ 

rindfleish.ALS "viande de boeuf"  /r'int_fl'aj€/ DIST_schwinnefleish.ALS  €v'inœ_fl'aj€/ "viande de porc" 

halsbroode.ALS  PHON /h'òls_bro:dœ/ "rôti dans l'épaule" 

sauce.F  PHON /s'o:s/ 

kuttlett.F/ALS PHON /kudl'èt/ 

schnizel.ALS/ALL "escalope" PHON /€n'I:dsL°/ 

schancke.ALS "jarret de porc"  PHON /€uŋgœ/ 

hochripp.ALS "entrecôtes"  PHON /h'òX_r'Ip/ 

nierstieck.ALS  PHON /n'I:r_€d'Ik 

ABATS 

kuddle.ALS "viscères/tripes" PHON /k'udlœ/ 
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speck.ALS "lard"  PHON /€b'èk/ 

laverkneple.ALL.ALS "boulettes de foie"  PHON /l'èvR°_gn'èblœ/ 

TECHNOLOGIE 

aufhange.ALS I "suspendre" PHON /uf_h'èŋgœ/ 

steche.ALS "saigner"  PHON /sd'èçœ/ PROX_bludisch.ALS "saignant"  PHON /bl'ud'iç/ EVAL 
DIST_saftisch.ALS "juteux" EVAL  PHON /sòfd'iç/ DIST_zart.ALS "tendre"  PHON /ds'ò:rt/ DIST_zah.ALS 
"coriace, dur" DISEVL  PHON /ds'a:j/ 

petze.ALS I "nettoyer"  PHON /b'udsœ/ 

schnèple.ALS "chutes" PHON /€n'èblœ/ 

transche.F/ALS "trancher"  PHON /dr'ò:€œ 

sükr'üt.ALS  /s'yrgr'yt/ / 

backeoffe.ALS  /b'ògœ_'òfœ/ 

67 HATTEN 
Sondage 1 

ZOOTECHNIE 

seile.ALS "porcelet"  /s'ejlœ/ 

traa.ALS  /dr'ò:/ "utérus, matrice, Placenta" 

raintsel.ALS "délivrance, Placenta"  /rè:nds'L°/ PROX_reine.ALS "délivrer"  /r'ajnœ/ 

eyerstock.ALS "ovaires"  /ajR°_€d'òk/ 

seidevorfall.ALS "prolapsus vaginal"  /€'ajdœ_fò:rf'òl/ 

roll.ALS "vache taurelière" 

ABATS 

mawe.ALS "estomac"  /m'a:vœ/ PROX_panze.F/ALS  /p'ònsœ/ DIST_käple.ALS "réseau"  /k'èbœlœ/ 

zweelffingerdarm.ALS "Duodenum"  /dsvèlf_f'iŋgR°_d'ò:rm/ 

daue.ALS "ruminer"  /d'avœ/ SYN. uttere.ALS  /I:dœrœ/ 

TECHNOLOGIE 

metze.ALS I "tuer, abattre" PROX_schlachtung.ALS "battage"  PHON /€lò€d'uŋ/ 

HATTEN/NIEDENSEDERN : sondage 2 

ZOOTECHNIE 

sau.ALS "porc, vivant"  PHON /s'aw/ DIST schwines.ALS "viande de porc" PHON  /€v'inœs/ DIST_sejel.ALS 
"porcelet"  PHO? /s'èjL°/ PROX_sauschneider.ALS "celui qui castre les porcelets"  PHON /saw_€n'ajdR°/ 
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PROX_nonnemacher.ALS "celui qui châtre les truies"  PHON /n'ònœ_m'òXR°/ PROX_barik.ALS PHON  
/bò[r]'ik/ "porc mâle châtré" 

daue.ALS "ruminer, digérer"  PHON /d'awœ/ 

büre/bauer.ALS "éleveur, paysan"   PHON /b'awR°/ 

manicke.ALS  Z_pathologie PHON /mòn'Igœ/ SYN. bus.ALS PHON / b'u :s/ = judéo-alsacien "tuberculose" 

reibling.ALS  N "broutard"  PHON /rajbl'iŋ/ SYN fresserle.ALS  PHON  /frèsR°lœ/ 

NÉGOCE 

handler.ALS N "négociant"  /h'èndlR°/ PROX_jüd.ALS  /j'yt DISEVAL/ 

kaufe.ALS N  "acheter"  /k'a:fœ/ 1° iwerhaupt.ALS "sur pied, à l'estime, au coup d'oeil"  /ivR°_ha:pt/ 2° ufs 
gewicht.ALS "au poids"  /ufs_gœv'içt/ 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

bug.ALS "épaule"  /b'uk/ PROX_schaufel.ALS  /€'yfL°/C'awfL°/ "omoplate/Scapulum" 

hals.D  /h'òls/ "cou, collier, collet" PROX_halsbrode.ALS  /h'òls_br'o:dœ/ 

brustkorb.ALS "cage thoracique"  /br'u€t_k'òrp/ PROX_brust.ALS "poitrine de veau, boeuf, mouton" 
DIST_blächel.ALS "poitrine de porc"  /bl'èçL°/ 

schanckel.ALS "jarret, notamment de porc"  /€'èŋgL°/ PROX_vaade.ALS "jarret de boeuf, de veau"  /v'ò:dœ/ 

kascher.ALS "viande kascher"  /kawçR°/ 

labbe.ALS "flanchet"  /l'òbœ/ SYN_lämbe.ALS  /l'èmbœ/ 

hochripp.ALS "plat de côtes"  /hòX_r'ip/ 

rumsteck.F/ALS  /rum€d'èk/ PROX_filet.F/ALS 

kuttlett.F/ALS  /kudl'èt/ 

ganzspitz.ALS 'tende de tranche" 

bauerhietel.ALS  /b'awR°_h'I:dL°/ "aiguillette baronne" 

wahlhalzel.ALS "araignée"  /vòl_h'èlsL°/ SYN_brilledeckel.ALS /br'ilœ_d'egL°/ 

schwansstieck.ALS "pointe à l'os"  /€vòns_€d'Ik/ 

ABATS 

geraib.ALS "cinquième quartier"  /g[œ]r'ajp/ 

därm.ALS "intestins, viscères"  /d'èrm/ 

moge.ALS "estomac"  /m'ògœ/ PROX_bauch.ALS  /b'awX/ "ventre" 

khanck.ALS  /gh'èŋk/ "abats rouges" 

lewer.ALS "foie"  /l'èvR°/ PROX_lewerigel.ALS "douve du foie des moutons"  /l'èvR°_IgL°/ 
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niere.ALS "reins/rognons"  /n'I:rœ/ 

nawel.ALS "nombril"  /n'òvL°/ 

backeknoche.ALS "os de la joue"  /b'ògœ_gn'òXœ/ 

driese.ALS "glandes"  /dr'I:sœ/ 

bauchfell.ALS "péritoine" PROX_bauchfellendsindung.ALS "péritonite"  /bòwXfèl_endsind'uŋ/ 

TECHNOLOGIE 

metze.ALS I  /m'èdsœ/ "abattre" PROX_metzier.AS "boucher"  /m'edsjR°/ PROX_schlaghäus.AL.  
/€l'òXt_hœjs/ €lò[]_h'ys/ "abattoir" DIST_schechte.ALS "abattre rituellement"  /€'èXdœ/ PROX_schechter.ALS 
"le sacrificateur rituel"  /€èçdR°/ 

haue.ALS "fendre, découper"  /h'awœ/ 

hänge.ALS I "suspendre" PHON  /h'èŋgœ/ 

verschneide.ALS I "découper"  PHON /fœ[]€n'ajdœ/ 

ausblute.ALS "saigner"  PHON  /òwsbl'u :dœ/ 

üsbeine.ALS I "désosser"   PHON /usb'ajnœ/ 

rolle.F/ALS I "rouler la viande"  PHON  /r'òlœ/ 

trenne.ALS "séparer"  PHON /dr'ènœ/ 

spalte.ALS "fendre"  PHON /€b'òldœ/ PROX_spalter.ALS N_INSTRUM/ PHON  /€b'oldR°/ 

rausmache.ALS "lever l'épaule, le filet" PHON  /raws_m'òXœ/ PROX_absteche.ALS "lever l'aloyau"  
/òb€d'èçœ/ 

hacke.ALS I "hacher"  PHON /h'ògœ/ PROX_gehacks.ALS  PHON /kh'òks/ "hâchis" 

67 LAUTERBOURG 
Sondage_consommateurs : bilan minimaliste 

TECHNOLOGIE 

metze.ALS "abattre" 

DÉCOUPE BOUCHÈRE 

fleisch.ALS "viande de boucherie" DIST_schwines.ALS "viande de porc"  PHON /€v'ajnœs/ 

brode.ALS "rôtir, faire rôtir"  PHON /br'o:dœ/ 

khakdes.ALS 'hachis" PHON  /khògdœs/ 

hochripp.ALS "plat de côtes" 

kudlett.F/ALS "côtelette" 

schnizel.ALL/ALS/  PHON /€n'IdzL°/ 

brust.ALS "poitrine"  PHON /br'u€t/ 
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schancke.ALS  PHON /€'uŋgœ/ 

sauerkraut.ALS "choucroute"  PHON /s'awR°_gr'awt/ 

durisch.ALS EVAL "à point" PHON  /dir'iç/ 

zâh.ALS "coriace, dur" PHON  /ds'è:/DISEVAL DIST_zart.ALS "tendre"  PHON /ds'ò:rt/ 

spitze.ALS  /€b'idsœ/ /€br'idsœ/. 
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Section 7.3 

Éléments de corpus Nord de la france et zone frontalière Belgique romane et flamande 

État polynomique : roman/flamand 

TOURNAI 

Les enquêtes ont été conduites aux abattoirs de Tournai, avec un tueur tournaisien (teurs de père en fils à 
Tournai) qui a aussi travaillé en France (St-Amans) et avec un collectif de bouchers tornaisiens, au café des 
abattoirs 

Données zootechniques, élevage, pathologie [COURTRAI (FLANDRES), TOURNAI] 

(1) pif.R cryptorchide 

(2) montrer.F : elle montre.R = prolapsus vaginal DIST_metttre tout dehors.R "renversement de matrice" : elle a 
tout mis dehors 

(3) la parure.R = l'arrière-fais.F "Placenta" : <elle n'a pas nettoyé> 

(4) cul de poulain.F "les double-cul" <se dit ici comme en Belgique> 

(5)  /torjèl/  = IP3 <"elle demande le taureau" : <ce n'est pas une bête nymphomane ; la bêe nymphomane, c'est 
une bête qui a des kystes ovariens et qui est tout le temps en chaleur ; le ligamentest cassé : il ne revient plus 
enplace> 

(6) le miroir: indice de lactation : en arrière du pis, il y a une espèce de dessin qu'on appelait : le miroir.F ; c'était 
un indice, soi-disant – de bête allant donner beaucoup de lait> = écusson.F 

Informations préalable : historique de la boucherie à Tournai 

1° étalage du boeuf gras le vendredi saint <ça començait le jeudi saint ; les bouchers de Tournai allaient à 
Courtrai voir les étalages de boucherie> 

2° concours du boeuf gras : 

3° promenade du boeuf gras : <celui qui obtenait le pemier prix à Bruxelles, le promenait sur une charrette> 

4° fête des bouchers à TOURNAI: le vendredi saint. 

<Avant le boucher, dans le petit commerce, faisait calme trois jours avant Paques, pour la grande fête des 
bouchers du Vendredi saint // maintenant, le boucher fait calme trois semaines avant / parce que les vacances 
coûtent trois semaines de salaire // alors, pendant trois semaines, on ne mange plus de viande> 

5° relations avec les bouchers des FLANDRES : 
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relations de parenté 

<les Flamands venaient à Tournai, faire le service militaire à la Cavalerie, eu 3e chasseur // popur apprendre le 
français // encerclés en pays plat des Flandres, ils s'installaient boucher à Tournai> 

<ici, tous les grand-parents des bouchers, actuellement, à Tournai étaient des flamands ; la plupart des anciennes 
boucheries de Tournai ; ce sont des flamands qui sont venus des Flandres, s'installer à Tournai> 

Exemple 1 : M. de Kakener père, à VENET 

Exemple 2 : M. Gilbert SKILLEBECK, chaussée de Bruxelles : a appris son métier à ANVERS ; il est arrivé à 
Tournai comme garçon boucher et a travaillé dans les vieilles boucheries de Tournai ; il a été boucher rue St-
Martin, chez POLIT, le grand'père de VANDENBROOKE> 

6° fonction pédagogique du boucher 

<le métier de boucher est un métier d'artisan> // c'est le rôle de l'artisan boucher de former la ménagère pour 
apprendre ce qu'est la belle qualité artisanale : relation qualité/prix/budget de la ménagère> 

7° constat d'amélioration zootechnique des races à viande par les éleveurs de France et de Belgique, pou faire 
"des morceaux tendres" cf race Piétrain : les poil noir 

8° gradient du commerce des viandes en Belgique (1971) 

20.000 grandes surfaces 

137.000 petits commerces artisanaux (villes et villages) 

<moi j'a vu mes parents acheter des cochons avec 12 cm. de gras sur le dos> 

RESEAU : ARDENNES / FLANDRES / BORINAGE HAINAUT : BORANG, WALING, ST-HUBERT, 
BASTOGNE, ROCHEFORT, BERTIES 

<beaucoup de bouchers de Bertries et Rochefort fournissaient de la viande fumée par ici, sur MONS et 
TOURNAI> 

A Données de langue flamande et coefficient de gradient FLAM/FRA: R F 

(1) spiring.FLAM  /spir'iŋk /spir'èŋk / = collier.F 

(2) listuk.FLAM / /list'uk = aiguillette.F 

(3) midenrif.FLAM  /m'idœn_r'if/ midœn_r'éf/ = le biftèc du boucher.F, /lœ kœr_nwaRœ.R / <on dit soit 
/kòr_nw'ar / soit/ kœr_nw'aRœ / <en fait c'est = k'òrnœ_nw'ar/> =  /kr'aé/.FLAM <ça signifie le "corbeau"> 
DIST_le faux-filet.R "onglet" PROX_còrb/còrba.occitan 

(4)  / dœ b'orst.FLAM = la croisure.R <terme de maniement et de boucherie> PROX_grosse croisure 

5) la charbonnée.R  PHON /€arbon'e/ PROX_carbonade.R, le collier.F <ça dépend de l'endroit où le boucher a 
appris son métier> 

(6)  /dœ l'ap/.FLAM = flanchet.F = < le pelé du flanchet.R > 

COMPAR_pelé.R est un générique cf. pelada.occitan 

(7)  /kòrtœl'eŋk /.FLAM <pour le bouilli> = chapeau de curé.R = <qui fait la pointe en somme> 

(8) la cuisse 
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1° la petite tête.R <c'est le terme plus scientifique>, /kajn huft /.FLAM = traduction = aloyau.F <à Tournai et 
dans les Flandres> PROX_huft_ALS DIST_la grosse tête.R " le mollet" 

(2°) ta tache noire.R PHON  /la t'a€ nw'arœ.R = naad.FLAM  /n'a:t/ "la noix" DIST_culotte.R <la tache noire.R: 
c'est le bas de la culotte.R qui donne sur l'os et qui noircit à l'air dès que la coupe a été faite, parce que, quand 
c'êst une bête mâle, la verge qui passe ici, - je crois que c'est l'émanation de ça qui provoque ; la tache noire> 

3° la plate cuisse.R, l'oeil du pape.R 

4° filet d'Anvers.R " le rond de la sous-noix" 

5° la grosse cuisse.R = boule d'aloyau.R, aiguillette.R, l'obus. R "le mollet" 

(9) l'épaule.F 

1°le gros raccourci.R 

2° le chapeau de curé.R <c'est une pièce détachée de l'épaule quand on lève l'épaule : (a) on découpe la poitrine 
(b) on découpe les côtes (c) c'est cette pointe, ici ; elle est détachée de l'épaule ; n'a pas de partie cartilagineuse> 

CONTEXTE <quand j'étais à Paris, le patron m'a appelé, et il m'a dit, pour le bas de l'épaule – donc = le 
paleron.F : "comment on appelle ça ? _ et il m'a dit : " à Paris, on appelle ça [le marché de TOURNAI.R] 

CONTEXTE <quand j'étais jeune, le patron m'a dit :" le côté large, c'est le côté de l'église St-Quentin // le côté 
étroit : c'est le beffroi ! "/ et il a ajouté : " on voit que vous êtes de TOURNAI ; et que vous n'êtes pas intelligent 
du tout> 

L'informateur a travaillé à Paris et aux halles de Roubaix : puisque vous êtes de Tournai, vous devriez savoir 
ça !> 

(10) la bajote.R PHON /la ba3'òt".R "la joue" 

(11) les ris de veau .F =  PHON /t€uz'œls/ suz'œls/ FLAM : PROX_PHON /sWès/ du BORINAGE ? 

(12) corsil.R  PHON /lœ kòrs'il/.R /[]l_ko€'il =  /dœ vålskœ suzœl/€uzèl /.FLAM <ça veut dire ; " les faux ris" // 
"Pancréas utilisé pour l'insuline des diabétiques"> VA testicules 

(13) estomac des ruminants 

1° la panse.F, PHON  /dœ p'ans/.FLAM_F 

2° le bonnet.F,  PHON /bonè/ < /[]l_bulè/ <, oui, mais avec la graisse> SEMA: risque de confusion entre bonnet 
et feuillet 

3° le feuillet.F (a) refus de champi.D, (b) PHON  /l €ãp'i /€emp'i / <très courant en tournaisien : ce n'est pas celui 
qui a le réseau, le nid d'abeilles : c'est le feuillet> 

CONTEXTE : témpoignage recueilli à l'abattoir 

4° la caillette.F PROX_mulètte.R  PHON /myl'èt/ 

(14) baudruche.F "Caecum" = PHON  /dœ bodr'y€/.FLAM_F <mais il doit y avoir un terme flamand aussi> 

(15) le culard.F <le trou ducul ! ! !> 

(16) estomac du porc : PHON  /dœ m'œts/.FLAM <parce que ça veut dire "le bonnet" = en Région centrale des 
Flandres occidentales>. 

PROX_/ dœ fat da/œrm/.FLAM 
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PROX /dœ dœn dè/arm/.FLAM 

(17) panne de porc :  PHON /dœ p'an/.FLAM_F 

(18) nombril du porc et graisse :  PHON /dœ pezal'ar /.FLAM <on frottait les scies avec ça>. 

CONTROL_ test : miden_X : ? ==> PHON /m'iden_ri/éB/.FLAM <ça doit être quand on sépare l'avant et 
l'arrière : soit mettons, après 7 côtes, les trois premières ; ie le milieu du train de côtes en somme>. ; 
l'informateur donne aussi: miden-rib.FLAM = "collier / basse côte, première côte, côte au filet, aloyau.F " 

(19) la rate :  /dœ m'èlt/.FLAM. 

(20) PHON /lé €uzèl/.FLAM <les testicules de mouton ; c'est utilisé par les restaurateurs qui y mettent des ris de 
veau, le Pancréas etc. : c'est très courant à BRUXELLES// ici à l'abattoir on dit les roupettes.F, les couilles de tòr  
PHON /le k'uj de t'or/> 

(21) PHON  /l'endèr m'ark/.FLAM "moelle". 

B. Données.DR de langue française 

(1) PHON  /lœ kœr_nw'aR/.DR "hampe" = diphragme périphérique <en flamand c'est  
/midœn_r'if/m'idœn_r'if/.FLAM : mais nous, à Tournai on dit  / PHON /[]l kòr_nw'ar/kœr_nw'ar/ <c'est le 
maigre qui tient le "péritoine" (sic) contre les côtes / en termes courants ça s'appelle : le biftèc du boucher .F; 
arce que le boucher peut lever cette pièce sans lever qui que ce soit // vous savez, c'est par là aussi qu'on voit la 
qualité d'une bête ; si c'est très épais, c'est une bête très étoffée, avec beaucoup de viande// le boucher peut voir le 
goût de la viande, il peut voir sa tendresse / il peut voir si la bête est grasse ; // en termes vulgaires, on dit le 
biftèc du boucher.R / le boucher lève cette pièce sur le quatier: et en même temps ça empêche les mouches d'aller 
pondre dessus.>// on dit aussi [l'entrechair.F ] // <nous, à AMIENS, on disait : l'anèlle.R  PHON  /l_an'èlœ / 
DIST _le faux filet.F = "l'onglet" PHON  /[]l fo_fil'è/ []l fil'è/ 

 (2) le faflèt.R  /lœ fåfl'e/ []l fåflè/ " la saignée" <en termes tournaisiens : c'est sanguinolent : ça peut faire un bon 
cervelas avec une tête de boeuf> PROX_cou.F, collier.F 

note : rejet de canole.R pour "Atlas" : refus de charbonnée.R pour Tournai et Tournaisis <mais il y a des régions 
où ça se dit>, la première molette.R  /[]l prœmjèR mol'èt/ =  /el kab'ò€/.D <la première mollette qui est adherente 
aux cornes, la première vertèbre cervicale PROX _moelle épinière.F /  //[]l mwl_épinj'èR/ // pour le porc, le 
collet, c'est l'atteinte.R  /l_at'ènt/ PROC_ les côtelettes a latteinte.R // <à CHARLEROI, on di: ; les côtelettes de 
l'avant-coeur.R pour les côtelettes découvertes, les cotelettes à l'atteinte.R, ici, à TOURNAI, GAURAIN) 

(3) la bajote.R  PHON /la ba3'òt/ " joue de boeuf" 

(4) le flanchet.F <il y a une bonne tige de viande au flanchet : on touche cette tige  /ti€/ti3/ pour voir si la bêle a 
une bonne tige : avoir une bonne tige.R <on pousse sur les côtes et on sent l'épaisseur qu'il y a entre les côtes et 
ce qu'on sent dans la main // <on ne dit pas  //bal/ 'balle" pour le flanchet, c'est un rosbif dans l'épaule, à 
Tournai> 

(5)  PHON /lœ kew'i/.DR "maniement des abords <ça ce n'est pas tournaisien : c'est dans le Borinage> : voir 
minutes de MONS (Hainaut) VISU_scène 

(6) l'herbier.R "oesophage" <c'est contre la trachée ; qui amène l'air aux poumons // il y a là un tuyau de viande, 
soufflé à la bouche, séché et fumé ; ça fait une enveloppe pour le cervelas, pour le saucisson> 

(7) la poitrine.F comprend : 

1° la grosse croisure.R PHON /gRòs krwaz'yr/, la croisure.R = la grosse poitrine.F 

2° la première croisure.R <= la petite poitrine.F 

3° le flanchet.F 
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(8) le train de côtes.F comprend 

1° le découvert, les côtes découvertes.F  /el dékuv'èr/ 

2° les premières côtes.F 

3° les côtes au filet.F 

4° le dessus de côtes.F <c'est ce que les vieux bouchers, avant nous, faisaient : dans le temps ce bouli_là, ça 
s'appelait le portefeuille.R, le libre de messe.R ; ça faisait un bouli très serré, qui, à la cuisson, se détend comme 
un livre de messe, qui est très épais, quand il est ouvert> <la côte à l'os.F c'est la première côte non désossée : le 
dessous, c'est les côtes découvertes.F  /[]l dékuv'èR/ 

5° le raccourci.R  /.[]l RakuRs'i/, la raccource.R 

<en Tournaisis, on dit aussi chapeau de curé.R = le plat de côtes correspondant aux 4 premières côtes 
découvertes ; ie les quatre premières côtes découvertes de la raccource.R> 

(9) la petite tête.R  /la pt'it_t'èt/ <officiellement, on est obligé de l'appeler comme ça ; mais ici on dit 
couramment l'aloyau.F> // (a) le rosbif de l'aloyau = le bout de l'aloyau, la pointe de l'aloyau, le dessus de 
l'aloyau ; ; cette pointe sur l'aloyau est fort tendre> = le fichu, aiguillette de romsteack 

refus de  */kar'i/ pour "os iliaque" 

NOTE: ÉTYMOLOGIE PHON  /kar'i/ pourrait être à l'origine de quasi.F 

(10) la cuisse.F : comprend : 

1° l'aiguillette.F PROX_le plat d'aiguillette.R PROX_les pelés d'aiguillette.R <sur le côté>, la boule d'aloyau.F 
= "le mollet",<dans l'aiguillette il y a un morceau qu'on apppelle : l'obus.F> // <en France à St-Amans, ils 
appellent ça  /[]l bad'ar/ =le badard.R> 

2° la tache noire.R  PHON /la t'a€ nw'aR/ PROX_tranche noire <c'est la culotte.F,  PHON / el kyl'a/.R> VA 9° 
tache noire.R " la noix " <la culotte.F se trouve là où il y a: (a) la tache noire, (b) la pièce levée, et (c) le filet 
d'Anvers> // la pièce à queue.R <la pièce à queue, c'est le derrière de la grosse cuisse> // la noix, il y en qui 
l'appellen la dorée.R = la boule d'or.R (MONS) <quand une bête est vivante, et qu'elle est grasse, il y a une boule 
là : c'est un signe qu'il y a un bel aloyau> 

3° le coin de cuisse.F <c'est tout ce qu'il y au-dessus de l'os iliaque> 

4° l'araignée.F <c'est le meilleur biftèc, pour nous, bouchers, qui savons manger un morceau de gras ; certains 
disent : l'étoile.F> 

5° la carotte.R  PHON /la kar'òt/ <c'est l'aiguillette baronne // mais vous avez aussi la carotte.R dans l'épaule : 
ce sont des termes de villages ; ça a la forme d'une carotte> 

6° le chapeau de curé.R  PHON  /l_€ap'o d_kyr'é/ <ça se trouve dans la culotte.F, en dessous de la boule 
d'aloyau : c'est la pointe d'aloyau DIST_aloyau/boule d'aloyau> DIST_aloyau/culotte> // <le rosbif de l'aloyau – 
le bout de l'aloyau, il y en qui appellent ça le morceau de la belle-mère.R> 

7° la plate cuisse.R = la grosse plate cuisse = l'oeil du pape.R <elle se trouve derrière la culotte.F // entre 
bouchers et clients, on appelle ça la plate cuisse.R // nous, entre bouchers, on dit : [l'oeil du pape.R], mais ça ne 
se dit pas entre le boucher et le client> PROX_la pièce à queue.R = plate cuisse <c'est le derrière de la grosse 
cuisse.R>, le cular.R  /[]l kyl'a/  un /kyl'a_d_v'o/ <c'est la partie de derrière à partir du quasi> 

8° les pelés.R <les vrais pelés ; <c'est cette attache qui descend dans le centre de la cuisse ; ça a une forme de 
parapluie très gonflé, si c'est une bonne bête, c'est fait de nerfs ; on appelle ça aussi le nerveux.F, le parapluie.F, 
le biftèc du parapluie.F : <il y a là un nerf immangeable // pour moi, c'est le gîte à la noix.F> // cf. la souris.F : 
<ça c'est carrément les trumeaux.R / c'est un pelé.F // c'est aussi la boule de muscle entre le jarret et l'épaule> // 
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<c'est le biftèc pelé du jarret arrière : la souris <la souris dans le mouton ; dans le boeuf, c'est le pelé> PROX_le 
pelé du jarret.R PROX_les pelés d'aiguillette.R 

COMPAR gasc.pelada 

9° la pièce levée.R = la tache noire.R " la noix" DIST_le filet d'Anvers.R " la pièce ronde de la sous-noix" à 
Tournai <en France à ST-AMANS-LES-EAUX, 20 km. de Valenciennes, on appelait ça le rondelin.R> 

note: l'informateur tueur refuse tache noire et donne : tranche noire.F 

10° le jarret.F <dans le jarret, vous avez : (a) la boule de biftèc (b) le pelé du jarret.R (c) le parapluie.R <là où il 
y a un nerf immangeable>, jambette.R  /3ãb'èt/ " le jarret de porc" 

(11) l'épaule.F comprend : 

1° le jarret = le jarret d'épaule.F 

2° la balle d'épaule.R = la macreuse (muscles Anconés) = la boule d'épaule 

3° le dessus de palette/ // le dessous de palette.F 

4° le biftèc-palette.F, le petit nerf.F <c'est ce qui est au-dessous de la palette, dans la balle d'épaule> 
PROX_paleron : biftècs et rosbif dans le paleron 

CONTROL : petit nerf.R est porté sur les documents de la cheville, comme petite_tête.R, grosse tête.R, balle 
d'épaule.R, filet d'Anvers, carbonade.R, pelé.R, grosse cuisse.R, plate cuisse.R et comme, par ailleurs : 
spirling.FLAM 

5° la carotte.R <en termes de village> = Muscle <sus-épineux <ça a une forme de carotte> = le filet d'épaule.F 

(12) moineaux sans tête.F " paupiettes en cuisine" 

(13) crépine, crépinette, toilette.F <à Tournai le farci est enveloppé dans la vraie crépinette> 

(14)  /sŸès/ "Pancréas" <ça c'est du Borinage ; l'insuline est tirée du Pancréas de la bête, pour le diabète> VS les 
ris.F (Thymus) DIST  /kos'il /le kos'il/dé kosil/ <les déchets de la graisse de porc fondue ; il y a des morceaux de 
viande avec : les cretons / /lé krœt'óŋ/ : en tournaisien, c'est  /le kos'il/ 

(15) l'amèr du foie.R "vésicule biliaire" <ça servait autrefois à laver les couvertures> // <quand une bête est à 
jeun, la vésicule biliaire est pleine de ce produit // quand elle a mangé, quand le fermier l'a bien nourrie, comme 
on dit ici, et qu'il ne la livre pas à jeun, la vésicule biliaire n'a plus de produit // or c'était ça qui faisait la 
conservation de la viande : beaucoup de bouchers ne savent pas ça> // <si vous rentrez une bête la veille, à 
l'abattoir, qu'elle est calme, reposée, et qu'elle est à jeun, la vésicule biliaire se remplit du produit, ce produit 
nourrit les viandes et retourne dans la vésicule : la viande se conserve beaucoup plus / vous pouvez la conserver 
trois semaines // si vous tuez une bête qui est pleine de manger, la viande ne se conserve pas si bien : parce que 
le produit se trouve alors dans les organes de la bête> // <les bouchers abandonnent toutes ces vieilles pratiques 
/... dans la vie de maintenant, on oublie beaucoup de choses qu'il faut rappeler> 

(16) estomacs des ruminants 

1° la panse .F:  PHON /[]l p'ã€/ []l_p'ãs/ 

2° le bonnet.F  PHON / []l_bon'é, l_bul'é/ <c'est là où il y a des nids d'abeilles> 

3° le feuillet.F : (a) [refus de  PHON /€ãpli/€empi/€empl'i/ (b)  : /[]l €ampi/€emp'i /.D = []l_bul'é.D <très courant 
en tournaisien ; ce n'est pas celui qui fait le réseau, le nid d'abailles ; c'est le feuillet> =note : information 
recueillie à l'abattoir 

4° la caillette.F, la mulette.F 
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(17) boudaines de cochon.DR  PHON /budèn dœ ko€'óŋ/ <la graisse du nombril du porc mâle : autrefois utilisée 
pour graisser les bottines> // si les gens feraient ça maintenant, ils pourraient se payer un bon biftèc, parce que ça 
coûterait moins cher que de donner son argent pour des bricoles chimiques> CONTROL_tendance à la 
rétrospective des vielles pratiques, que le camp industriel appelle "folklorisation". 

(18) la corée.F "fressure" 

(19) le mésentère : le gras de panse.R PHON  /[]l_gra_d_p'ã€ / PROX_le gras de mulette.R PHON  / []l 
gr'a_d_myl'èt/ <on dit tout ensemble : le gras de mulette.R PHON  /[]l_gra_d_myl'èt/ et le gras de bulé.R  
PHON / []/l_gr'a_d_bul'e/> PROX_fraise de veau.F : PHON   /[]l fr'as dœ v'o/ =<la graisse des boyaux ; les 
boyaux et la graisse / ça ne comprend pas le gras de boulé.R PHON  /l_gra_d-bul'e/ parce que la mulette de 
veau= "la panse de veau.F"se vend et s'utilise à part >. 

(20) la toilette.F "Epiplooon, crépine" 

(21) PHON  /[]l_torj'èl/  ZN = IP3 <se dit à Tournai de la vache nymphomane, qui demande toujours le taureau, 
qui est en chaleur> :  PHON /èl èt ã kal'œr/ 

(22) bacon.R  PHON /bak'oN/ <le collet de porc et les 3 ou 4 premières côtes de porc), désossées : normalement, 
le bacon c'est fait avec la carbonade.R DIST_lard de panse.R w c'est le lard fumé fait avec la poitrine maigre> 

(23) /la gambette.R P PHON   /gãb'èt/ <- en patois / c'est la jambette.R = le jarret du jambon> 

GAURAIN 

Informations générales : facteurs de mouvement /dégradation du circuit des viandes traditionnel 

1.-Mobilité des informateur 

2.- Relation gradient de commerces bouchers traditionnels /terrils/charbonnages (Borinage) 

3° boucherie artisanale et Grandes surfaces : ça tue le petit commerce, la classe moyenne 

4° évolution des systèmes agraires : <les cultures ont été rassemblées par remembrement, pour faire de la grose 
culture industrielle / les petits fermiers, maintenent, von devenir les valets, les domestiques de ces trusts ; on 
retourne à la féodalité> 

5° taxation : <c'est toujours le petit commerçant qui paie la TVA> 

6° alimentation du bétail : tourteau // sucre dénaturé : boeufs sucriers + PICORA 

7° RESEAU : MONS, GAMBIER DE ST-GHISLAIN, GAURAIN, BELOEIL, PARISOEUL (ARDENNES), 
FRASNES TOURNAISIS) 

(1) PHON  /l[] kOr_nw'aR/.D, l'entrechair.R "Diaphragme, hampe" DIST- le faux-filet, le gros filet.R "onglet" 

(2) la croisure.R "poitrine" 

(3) la tige de viande.R  PHON /la t'i3 dœ vj'ãd/ <maniement et boucherie> 

(4) la croupe.R  PHON /èl kr'up/, la mèche.R <il y a des régions où on dit ça: ça touche à la queue ; mais 
certainsn dans certaines régions disent aussi  /èl kr'up/ : normalement c'est à la queue ; on touche aussi au garrot, 
au collier> ; la mèche.R c'est gras : il y a énormément de gras> 

(5) la poitrine 

1° la grosse croisure.R  PHON  /gr'òs_kRwaz'yR/ 

2° la petite croisure.R <les tendrons>  PHON /pt'it kRwaz'yR/ 
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3° le racourci.R (a) le gros racourci.R  PHON /gRo_rakuRs'i/ (b) le petit racourci  PHON /pt'i RajuRs'i/ = le 
plat de côtes (c) le dessus de côte.F PHON  /dœs'y_d_k'o:t/ <c'est en rapport avec la pointe d'épaule qui se trouve 
au dessus des côtes : ça fait partie de la palette d'épaule.F, qui recouvre les côtes ; vous le voyez très bien quand 
la bête avance> 

4° le flanchet.F (a) le gros flanchet <celui qui se rapproche de la culotte.R> (b) le petit flanchet  PHON /pti 
flã€é/ <celui qui colle aux côtes> 

(5) l'épaule 

1° le jarret, jarret d'épaule.F 

2° la boule d'épaule.R 

3° la balle d'épaule.R = macreuse 

4° le filet d'épaule.R = Muscle Sus-épineux 

5° le dessus de côte.F avec le cartilage 

6° le pelé, le pelé d'épaule.R = muscle sous-scapulaire : catégorie des pelés.R <quand il y a du blanc = cartilage, 
on dit : du croquant.F> 

7° le chapeau de curé.R: <se trouve dans la culotte.R normalement ; mais dans certaines régions dans l'épaule : 
ça dépend des régions> 

(6) la région lombaire : l'aloyau.F comprend (a) petite tête d'aloyau.R  PHON /ptit tèt d_alwaj'o/ (b) la boule 
d'aloyau.R <avec le filet mignon.F> ; <l'aloyau se coupe comme cici: vous longez le première côte au filet.F ; 
c'est de l'aloyau ;ce n'est pas de la culotte> 

(7) la cuisse 

1° l'étoile.R = l'araignée 

2° la pièce levée.R, la tache noire.R  /t'a€_nw'aR/, la grosse cuisse 

3° la sous-noix : (a) la plate cuisse.R <par ici on dit la pièce à queue.R, la pièce à la queue.R (b) le filet 
d'Anvers.R <mais il y a d'autres noms chez les vieux bouchers> 

4° la boule d'aloyau.R PHON /b'ul_d_alwaj'o/ " le mollet" <dans le porc, on dit l'aiguillette.R> <dans 
l'aiguillette.R du boeuf il y a plusieurs morceaux : (a) la carotte.R <= un morceau qui touche au filet mignon (b) 
l'obus.R <il y en a qui appellent le filet mignon : l'obus.R> 

(8) le cinquième quartier 

1° la dépouille.R <comprend la corée.R, le coeur, la langue, la cervelle, la tête, le foie et le gros filet.R "onglet" 

2° la corée.R <la fressure ; le tout complet, avec le coeur> 

3° le Pancréas :  /l_sŸ'es/ <ici en patois du Tournaisis c'est  /[]l_ko€'i/ <c'est le Pancréas> 

4° vésicule biliaire : l'amer.R <il y en a qui appellent ça: du /blij'é/ PROX_vésicule biliaire 

5° panse des Ruminants 

(a) la grosse panse.F  (b) PHON  [e]l bul'é/ <c'est le nid d'abeilles : en patois c'est /l_bul'é/> // <c'est 
l'antichambre : plus la bête est bonne bouchère, plus le /bul'e/.R est petit> (c) PHON  /l €èmpl'i/ " le feuillet" 
<mais il y a toutes sortes de noms en patois : ici il y en a beaucoup qui ne connaissent pas les termes français> 
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6° les boyaux 

(a) le menu.F (b) le gras boyau.R  PHON /l_gra_bwaj'o/, le gros boyau.F, le gaudin.R  PHON /l_god'èŋ/ (c) le 
gras du boulet.R PHON  /l_gra du bul'e/ "Mésentère et graisses", (d) la fras.D PHON  /la fr'as/ <dans le porc, 
c'est ce qui relie les boyaux, avec les glandes ; c'est ce qui retient tous les boyaux, les gras boyauax et les petits 
boyaux> (e) la toilette.R "crépine" DIST_gras de boulet  PHON /gr'a d_bul'é/ <c'est le gras qui entoure le /bul'e/, 
qui est le "nid d'abeilles"> 

CONTROL : identification discutable de  /gra_d_bul'é/ : graisse de Mésentère, graisse de nid d'abeilles 

(b) testicules de taureau : PHON  / lé €uz'èl/.FLAM_R <se dit à Bruxelles ; par ici on dit : les couilles de 
taureau.F : c'est très demandé / c'est le nom des ris, englobe toutes les glandes ; très à la mode en cuisine>. 

CHARLEROI 

RÉSEAU : BEAUMONT, FLEURUS, FONTAINES L'EVEQUE, LA LOUVIERE, RESSAIX, MONS, 
SOIGNIES,, HAVRÉ ; BINCHE, ST-HUBERT (= Festival de la confrérie des bouchers), BASTOGNE, 
NEFCHATEAU, LIBRAMONT, PALISEUL, BOUILLON, FLORENVILLE, ARLON, ST-SYMPHORIEN 
SENEFFE, CHIMAY, THIEUSIES, SEVISCOURT, SÈBRE, RESTEIGNE, ARVILLE, BERTRIX, 
CHARLEVILLE-MÉZIERE, VAUX-SUR-SURE, GIVET 

I.- BOUCHERIE 

(1) biftèc du boucher.F "hampe" <c'est un pelé.R> 

(2) cuisse (muscles fessiers) 

1° aloyau.F, falan.R 

2° tête de falan.R 

3° petite tête.R 

4° /kéw'i/.D 

5° pièce levée.R, planure.R, casquette.R, pièce à l'abattu.R <= PHON  /la h'èjœ/ (LIÈGE) PROX_le baronnet.R 
PROX_langue de chat.R 

(6) plate cuisse.R <ici on dit : PHON /kéw'i/.D = maniement et [plat /kéw'i/ ].DR = pièce à queue.R <dans le 
Centre> 

7° tranche grasse : PHON  /tylip'a/.D (LIÈGE), rose.R, boule.R, oeil du pape.R, l'aîne.F PHON  /l_èn/ 

8° flanc : flanc.F, flanchet.F, flanchis.R, paillasse.F, hampe.F 

CONTROL écrit : en plein pays minier PIS.F est porté à l'affiche. 

9° rond de cuisse : filet d'Anvers.R, plein filet.R 

10° aloyau.F est affiché pour objet = "le mollet" VA pointe d'aloyau.R affiché pour objet = grosse cuisse.R 

(3) l'épaule : 

1° jarret.F 

2° trumeau.R, trumeau d'épaule, nerveux.F <tous les morceaux nerveux le long de l'umérus> 

3° petit nerf.R "paleron" 
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(4) collet : charbonné.R 

(5) poitrine : grosse croisure.R // petite croisure.R 

II.-PORC 

(1) poitrine : lard mêlé.R 

(2) découvert : côte à l'oreillette.R PHON  / a l_orij'èt/, côte au juif.R, avant-coeur.R <très courant à Charleroi> 
+ discussion sur l'attributon sémantique du terme : avant-coeur 

LE PORC 

carbonade.R 

avant-coeur.R 

côtes de porc.F : spiering.FLAM 

CINQUIÈME QUARTIER 

(1) PHON  /la fr'as/fraz/ "mésentère" 

(2) toilette.R, voilette.R "crépine" 

(3) PHON / la desp'uj/.R "fressure" 

(4) le gras boyau.F  "gros boyau" 

(5) le soupir.R "Pancréas" + refus de douche, refus de suès 

CONTROL_formations mal identifiées : / del babaw/ (cuinaire) // l_ésk'én.WALL PROX_/skin'é/ 

Réseau : COUVIN, MAZÈE, OIGNIES, OLLOY SUR VIROIN, TREIGNES, VIERVES, DOURBES, (vallée 
du Viroin) 

BOURLEU, VIRELLE, ROBECHIES, St-RÉMY, VILLERS-LA-TOUR, SALLES, FORGES, MACON, 
RANCE, BEAUMONT, SIVRY, BINCHE, RESSAIX, MONS 

• type de demande en fonction de des classes sociales de clientèle : 

1° classe sociale urbaine : ville /prix_VILLE : <150 grammes d'américain>/qualité VILLE 

2° classe sociale des villages : à budget juste : <un kilo de rôti> 

3° basses classes : clientèle des fermiers : <bouilli> / QUALITE_campagne_PRIX_campagne en relaton avec les 
trois catégories de viande : Première catégorie : rôti/beaux morceaux, américain // deuxième catégorie : basses 
viandes basse boucherie // deuxième catégorie : filet d'anvers, petit nerf VS troisième catégorie : haché, 
carbonade 

• Jugement sur la politique du marché agricole : orientation lait_beure // viande + barême fiscal sur les catégories 
de viande : politique de contrôle fiscal dans le district de Charleroi 

• Distance : bas morceaux, VS basses viandes, vs. beaux morceaux, maigre VS gras en fonctio du budget et des 
habitudes des classes sociales 

• critères d'évaluation de la viande 

critère 1 tendreté : MAX_tendre 
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critère 2 goût 

critère 3 : cul de poulain 

critère 4 : morceaux de gras <à Macon, ils font une autre qualité que nous, mais plus grasse> 

L'objectif du sondage, par conséquent, est d'observer la distance entre les usages "de la ville" et les usages 
"ruraux", d'ici, de la campagne 

<demande faible, à présent, de ragoût, carbonade, basses viandes, au profit de biftèc haché.F // bouilli.F en 
fonction des classes de clientèle> 

• éléments de nomenclature porofessionnelle 

LA CUISSE 
(1) tranche grasse.F <en ville> = la rose.R <ici, à la campagne, au village> 
(2) tache noire.R <en ville> = la pièce levée.R <ici> 
(3) plate cuisse.R = la semelle.F <pièce difficile à vendre : ne se dit pas au client> 
(4) le pelé royal.R <à Bruxelles>, le pelé, les pelés <ici> 
(5) aloyau.F <ici> VS <en ville, on dit: la petite tête.R > 

LA POITRINE 

1° poitrine.F 
2° les petits croquants.R <ici> / <c 'est le croisé.R: c'est la poitrine, mais sans os ; le début de la poitrine etle 
bout du flanchet ; c'était employé ici, du temps de mon père : on n'en parle plus> 

LE COLLIER 

charboné.R PHON  /€arboné/ <prime sur . /spirr'èŋk/.FLAM> // <l'usager demandes des côtelettes au 
charbonné.R> 

FRESSURE 

une dépouille.R PHON  /yn dép'uj/ : rejet de corée.R 

SALAISON/PORC 

andouillette.F <ici, à Chimay, en français // mais à MARIENBOURG, les clients demandent PHON  / dy .gr'a 
boj'a / en patois = " du gras boyau"> 

MONS (botte du Hainaut) : en marge du concours de la bleue du Hainaut 

(1) hâte levée.R  : affiche dans une boucherie chevaline de Mons 
(2) côte à la berdouille.R PHON   /al bèrd'uj/ " à la merde" = à la sauce moutarde 

NEUFCHÂTEAU 

• RÉSEAU/FLUX ÉCONOMIQUE : : FOIRES ET MARCHÉS 

NEUFCHÂTEAU : marché aux bestiaux le jeudi ; 600 à 100 bêtes : bétail maigre // zone du cul de poulain ;R, 
du tourné.R ; d'où fréquence maximale des césariennes, dans l'élevage 

BERTRIX : foire biannuelle : (1) mai: foire du bétail gras// (2) septembre : bétail maigre. 

BASTOGNE : marché aux bestiaux le jeudi: 500/600 bêtes 

VOIR BASTOGNE, VAUX SUR SURE, BERTRIX, RECOGNE 
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• CONTRÔLE DU FLUX ÉCONOMIQUE : INCIDENCE AU PLAN DES ÉCHANGES ENTRE 
ÉLEVEURS ET NÉGOCIANTS 

<les Flamands viennent à Neufchâteau, le mercredi midi // les marchands font le tour des marchés régionaux et 
le marché du jeudi, à présent est fini à peine commencé / le mardi et le mercredi, les négociants font le 
ramassage du bétail acheté dans les fermes / on distingue deux circuits : 1° les échanges entre éleveurs et 
négociants locaux 20 le négoce flamand> 

• INCIDENCE SUR LE LANGAGE DES ÉCHANGES 

1° l'ancien système : les échanges traditionnels ont lieu en wallon 
2° type de vente à la commission : système innové <le circuit direct devient rare // système de la cheville et des 
chevillards 
3° fin des tueries particulières : FLORENVILLE, VIRETON, BOUILLON, LIBRAMONT 

•TYPOLOGIE DES EXPLOITATIONS AGRICOLES : LA PRODUCTION 

1° le parcellaire : <bêtes en pâture, réparties sur5 à 6 parcelles 

2° types d'exploitation : 
type A petite exploitation : 10 bêtes 
type B : exploitation laitière 

3° relation à la répartition des "races bovines" 
- le bétail du pays, les bêtes de pays : le blanc-bleu de la Moyenne Belgique // taureaux de MARCHE, NAMUR 
- pie bleue du Hainaut 
-mélange de charolais : le tourné.R 
- beaucoup de bêtes noires ; du fait des croisements par le charolais : les noires bêtes.R 
– ARLON : zone de petits cultivateurs : <on les appelle "les petits allemands" : langue de type germanique + 
français 
- secteur de MALMÉDY: la pie rouge 

4° contrôle de la production 
TYPE A: elevage libre avec taureau charolais ou non 
TYPE B : négoce des bêtes inscrites au Herdbook dgénétique ; taureaux et femelles de race pure de Moyenne 
Belgique : + insémination/sélection/pas de taureau 

5° négoce des veaux au pis : les tétards.R <le régime des chaleurs varie selon que le veau est au pis ou non> 

6° problèmes de pathologie avec incidence de la nosologie sur le négoce : 
les tauréleuses.R PHON /lé torél'Ø:z/ : vaches nymphomanes ; VA renversement de matrice et prolapsus 
vaginal : jeter la matrice dehors.F 

7° problématique de l'option : taureau ou insémination artificielle 
mettre au taureau.R VS inséminer/inséination, en terminologie scientifique 
maladie des génisse blanches.F : hymen non perforé mais bloqué PROX <il est prouvé que ça vient du taureau 
charolais, du croisement> 

8° incidence des atteintes au cuir: le varron : PHON  /warab'o/. 

9° élevage porcin 
- le porc flamand 
- croisement avec le flamand amélioré 
- élevages de porcs avec truies. 
- pratique de l'abatttage familial avec salaisons et fumé familial 

1° le cheval : chaque exploitation a 2,3, 4 chevaux : incidence sur le boucherie chevaline. 
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BOUCHERIE 

(1) bavette.F "la hampe" 
(2). faux-filet.R "onglet" 

ABATS 

(1) la friquette de porc.DR  /frik'èt dœ p'òr[] "fressure" 
(2) le blanc.DR "poumon" 
(3) le dur.DR == le foie 
(4) la décercle.R PHON []l désè[]k[].D = Mésentère du porcc // <c'est tout l'intérieur> 

SAINT-HUBERT 

PUBLICITÉ COMMERCIALE LOCALISÉE (étiquetage folklorique à ST-HUBERT) 

côte chimaisienne, jambon des Ardennes, escavèche de Chimay, collier d'Ardennes, lard d'Ardennes, jambon 
paysan d'Ardennes, jambon de Bastogne, coeur d'Ardennes, salami de Bastogne, boudin ardennais de Bastogne, 
lard maigre fumé de Bastogne, bacon de Bastogne, filet pur de Bastogne, saucisson de Bastogne, saucisse de 
Bastogne, chasseurs d'Ardennes "petite saucisse fine" etc. 
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Section 7.4 

Corpus élevage/négoce Haute-Saône (Vesoul) ZN  

-matériaux français d'enquête de Marie-Madeleine RIVENC-Chiclet) : évaluation des caractéristiques 
laitières/viande en séries de négociations ; dialogues de transaction en langue française. 

SYNTAGMES VERBAUX ZN  

acheter à la bloque.R, acheter au hasard.F, acheter au tas.F, acheter à la pièce.F PROX_acheter en confiance, 
acheter à la commission PROX_vendre de confiance.F 
aller au boeuf, au taureau.F PROX_demander.F 
aller à la mort.F 
avoir le jarret trop coudé.trop couché, trop monté.F DISEVAL 
avoir du caboyau dans les tétines.F DISEVAL 
avoir de la croisée.F = avoir les hanches larges 
avoir un tirant pendu.F DISEVAL 
avoir une belle corne à fourche.F 
avoir une bonne fontaine.F = avoir une bonne source.F = avoir une bonne débouchée.F = avoir du trou.F 
avoir de la fourchette.F 
avoir un pis de chèvre.F = avoir un pis en bouteille.F DISEVAL 
être bien écussonnée.F PROX_écusson 
avoir du paquet = avoir du sac.F (bourse, brague) 
avoir du devant.F 
avoir de l'épaisseur.F 
avoir un bon creux d'épaule.F PROX_avoir de l'épaule 
avoir de l'état.F 
avoir de l'intérieur.F 
avoirde la lumière.F (les tétines) 
avoir de la plisse.F 
avoir du suif.F PROX_suiffard 
avoir du cuveau.F 
avoir de la bavette.F 
avoir de la cravate.F 
avoir de la conformation.F 
avoir du cul, de la cuisse, de la culotte, de la fesse.F 
avoir de la carcasse.F = avoir de l'os.F 
avoir du développement .F 
avoir la queue haute.F = avoir de coua.R = couard.R 
COMPAR_ couarde attest. ROUEN "queue" 
avoir une bedote/bodote/boudote.DR "inflammation du nombril des veaux' PROX_veau bodé.DR à la naissance 
cf : meliquèr/ombrilhèr.oc DISEVAL 
avoir un cul de mulet.F PROX_avoir le cul échappé.F EVAL 
avoir de la fente.F 
avoir de la ceinture.F 
avoir de la hampe, de la hanche DIST_manque de hanche 
avoir du paletot.F 
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avoir ses papiers.F (négoce) 
avoir de la patte.F 
avoir la poitrine descendue.F 
avoir la queue haute (veau) PROX_ acheter u veau la queue levée.F VISU_scène 
être couvert.F PROX_avoir de la couverture DIST_suiffard 
être bien écussonné.F 
être bien culotté.R 
être chargé en os.F PROX_avoir de l'os.F PROX_avoir de l'ossature.F 
être en état.R 
être en formes.R 
être chaude (la viande .F 
être à la transaction.F = en sevrage 
être fraîche.F (retour de lactation) 
être pleine.F PROX_retenir.F 
être suivie.F PROX_vache suivie PROX_suite.F 
être faite en génisse, en vache laitièr .F PROX_conformation/état/écusson.fontaine 
faire veau.F (la vache) 
faire la troupe.F PROX_troupière 
faire de l'ambouche.F 
faire de la viande.F 
faire du lait.F 
perdre ses formes.F 
prendre.F ; prendre le boeuf, prendre le taureau.F 
retenir/ne pas retenir (la vache) PROX_prendre/reprendre.F 
revenir au lait.F PROX_retenir son lait.F (vache castrée) 
tomber lourd/lourde.F PROX_tomver blanc.F PROX_tomber suiffard.F PROX_tomber fine.F PROX_tomber 
correct.F PROX_tomber gras.F PROX_tomber jaune.F PROX_tolber rouge/noir PROX_tomber tub.F = 
tuberculeuse PROX_tomber clair.F 
toucher_touche PROX_faire des touches, une touche.F 

BANDES NOMINALES ZN  

bête de boucherie.F PROX_bête de viande 
bête de confiance.F 
bête d'écurie.F 
bête de garde.F 
bête de parc.F 
bête de rapport.F 
bête de tenue.F PROX_boeuf de boucherie/d'embouche.F, d'herbe.F, de pays.F, de viande.F 
bête finie.F (engraissment maximal) 
bête garnie, bien garnie.F 
bête poussante.F " qui profite" 
beurrière.R "productrice de lait gras" 
charcute.F DISEVAL PROX_charcutière.F PROX_ troupière.F = saucisse.F, brancard.F, demi-viande.F, 
cavalerie.F DISEVAL PROX_gamelle.F DISEVAL PROX_pampine.R 
chiasse/chiasseux.R 
morie, murie.D DISEVAL : cf. morina.occ //  cf. morie/murie "charogne" (CODEFROY) 
taureleuse.R = vache cassée.F PROX_taurelière : venir taurelière 
vache décrochée.F : qui a le nerf de la vulve décroché après le vêlage 
vache tapeuse.F PROX_gingueuse.R (éthologe).-  lexicographie : gigeuse (ROBERT) 
génisse franche.F " n'a jamais eu de veau" DIST_génisse 
portante.F DIST_génisse prête.F PROX_génisse/génisson.R 
montrer.F "prolapsus de matrice" cf. mostrar_occitan VISU_scène 
pisse rouge.F PROX_maturie.R: = hématurie (méd. vétérinaire) 
pisseuse.F : taurelière pisseuse VA jument pisseuse.F 
toucher mou/molle.DISEVAL : se toucher mou/molle.F 
veau noué.F " qui ne profite pas". 
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Section 8 

Polynomie à Athènes : bouchers Grecs, Turcs et Chypriotes : la situation athénienne et la polynomie 

GRECE : corpus recueilli par Hellada LEONIDAS-1974.- Lexique des métiers de la Viande à Athènes, 
Toulouse, UTM II Le Mirail, mémoire d'études supérieures), étude en tous points exemplaire des analyses de la 
polynomie, comme on pourra le constater, à partir d'un dépouillement partiel des minutes transcrites en mode 
API. 

Les enquêtes DRFDF en Gascogne et Languedoc  étaient à la charge de J.L. Fossat, dans le cadre de travaux de 
thèse de doctorat (Fosssat-1970) : les carnets d'enquête en Gascogne et périphérie languedocienne sont 
accessibles sous forme numérisée sur site occiton.free.fr (novembre 2023), notamment aux chercheurs 
désireuxde les traiter en analyse topologique multivariée.  

Ici on parle grec, grec démotique (G), turc (T), chypriote (C), et divers dialectes de Grèce (DG). 

On devait à Jean-Pierre Vernant, un de nos maîtres éminents d'explorer très modestement ce champ réputé si 
"particulariste" dans la ville même d'Athènes, capitale cosmopolite : on extrait ici des carnets d'enquête (liasse 
d'enquêtes Hellada LEONIDAS_1977), quelques uns des documents représentatiff des états de choses 
polynomiques, en tout similaire à la situation D R F DF pour les langues de France ; la situation polynomique 
athénienne G T F I sera marquée par les indices G = grec national ou dialectal T = turc.F français, I = italien 
emprunté et adapté . 

 L'enquête prend en compte le facteur démographique : à Athènes, le population est cosmopolite : habitants 
venus de toutes les régions : Epire (les Epirotes), ceux de Thèbes, ceux de Thessalonique, Salonique, de Sparte, 
Varia, Edessa, Péloponnèse, de Macédoine, de Chypre, d'Eubée, ceux de Turquie, sans compter le poids de la 
prestigieuse terminologie française de la boucherie proprement dite, propagée par l'art culinaire bourgeois. 

Note: l'annotation lexicale est de type annotation phonétiqque  (Hellada Leonidas). 

RÉSEAU D'APPROVISIONNEMENT EN VIANDE DE MOUTON : 

KASTORIA, FLORINA, KOZANI, TRIKALA, LARISSA, FARSALA 

(1) le /sikot'o-kéfal'o/.G PROX_/sikotarj'a/.G <c'est le cinquième quartier ; le foie, les poumons, la tête, les 
tripes> = les /sak'atika/.T qu'on défalque du prix de la bête quand on l'achète en vif, à l'étable ou sur le marché 
de RENDI: tu choisis une bête, tu te mets d'accord avec le producteur et tu prends en compte le poids des 
/sakatika/ [ la défarde en somme ! ] PROX_sikotér'isa.G "la fressure : le coeur ; le foie et les poumons" 
PROX_tò sik'òti.G "le foie" <tò sik'òti stò mòsk'ari / "le foie de veau <le foie est mis à part de la fressure> 
PROX_ta sik'òtja.G "les foies" <on appelle sak'atika.G "le foie">// <quant tu achètes à forfait la bête vivante à 
26 drachmes le kilo estimé : le /tsés'ini/.G : on dit que tu achètes PHON /kutur'u/.G ; tandis que tu peux acheter à 
la balance : le /zigl'oj/.D> [= estimation du poids au coup d'oeil et évaluation par maniement/examen de 
dentition, et/ou contrôle par bascule/balance, romaine] // les /sak'atika/.T <c'est un mot turc : mon père vient de 
Constantinople l'employait> / 
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(2) /alj'a/.G, /ark'as/ark'a.G <ò ark'as/, /lam'òs/lèmòs/.G  /ò l'èmòs/ tò lém'ò/.G SYN. /zv'arik'òs/zv'èrk'òs/.G " le 
collier" <c'est la même chose // <dans le temps, on disait plutôt /alj'a//elj'a/.TG> : <tòn l'èmè = alj'a/elj'a/ <" on 
l'appelle /alj'a/elj'a/.G> = ark'as.G> <les gens de Consantinople plutôt>// /lamòs/.TG  /lèm'òs/  /tòn lèm'ò/ 
PROX_svèrkòs.G <les gens de Constantinople plutôt> // /ark'as/ark'a .TG </ark'as.T c'est un mot turc : mon 
père, qui venait de Constantinople, utilisait beaucoup de mots turcs> // // <un client me le demande sous la forme 
/ark'as/ // l'autre / alj'a/elj'a.G // l'autre : /[]mbolja/> // PROX_glikadi.G P / tò glikad'i/ PROX_ta glikadj'a.G / 
"le ris/les ris de veau, d'agneau, de mouton" <le ris 'ris du cou, rus du coeur se dit aussi /elj'a / eljès/.G SYN 
alj'a/èlja/lèmos/svèrkos> [VA gasc. lèits, brillas.D ]. 

CONTROL_ /sv'èrkòs = ark'ass.G "le cou, chez l'homme et l'animal = "le collier" chez la bête SYN l'èmos SYN 
/alja/'élja/ SYN_apparente /[]mb'òlja/.G 

CONTROL_/[]mb'olja/.G: en apparence polysémique 1° "collier" 2° "crépine" : <on enveloppe le collier = 
ark'as/svèrkos/ dans la crépine : /svèrk'i/.G >. 

(3) /valòn'i / vl'òni/, /dèftèr'o/.G <quelqu'un qui vient de la province te demande / un morceau sous la forme 
/valon'i/vlon'i // nous, à Athènes, on dit /dèftèr'ò.G> [grec d'Attique] <les Epirotes disent /dèftèr'o/.G> 
PROX_/dèftèr'ò/dèftèrak'i/.G "le quartier avant = le "deuxième" du mouton " PROX_[m]buti dèftèr'ò/.G " " le 
deuxième", pour le mouton " PROX_[]mbròstino/.G <on lève : / tò dèftèrò/>.G PROX_dèftèro vèl'òni/.G 
PROX_/vèl'òni "aiguille" PROX_aiguillette.R. 

(4) taglo bianco.I / /t'aljò bj'aŋkò / <c'est le rond de gîte à la noix> // alla italiana> 

(5) /nu'a/nw'a/.F = noix.F <alla gallica> VA karéd'aki.FG "le carré" </ Telò to karéd'aki/.G " je veux le carré" 

(6) trans.F/  PHON /tr'ans/ = tranche.F <= la tendre tranche.F PROX_moskari trans.G = "du veau de la tendre 
tranche' VA Tend(r)e de tranche.F> // <dans les villages, on utilise des mots turcs // à ATHÈNES, c'est plutôt le 
système français / <alla gallica> -, mais avec des mots turcs et des mots grecs> PROX_/transarete/.FI/IF 

(7) p'atsa_patses/.G : PHON //i p'atsès/.> " les tripes" [cinquième quartier] : fait partie des /sak'atika/.G </tis 
pats'adès/= ta èndera/.G "les intestins, les tripes"  /p'atsas/p'atsès/ ò pats'as/ 

(8) /n'èfr'o/nèfr'a/.G PROX /to nèfr'o/ta nèfr'a/  "les rognons, d'habitude, les reins" [cf. FRA: néphrétique en 
terminologie anatomique] PROX_ /néframja/.G PROX_/nèframits'a/.G " le faux-filet de mouton, le filet du 
mouton ou de la chèvre" // "la selle" <on lève la selle> PROX_/ta nefr'a/.G "les rognons" [ le ronhonal.D, 
l'arnelhar.D, en somme ! non ? ] COMPAR: en tant qu'objet commercial, "rognons, mais aussi testicules de 
mouton", très appréciés ; cf. occitan brillas.D qui - selon P. BEC - serait le produit de VIRILIA. 

(9) /la briz'òla/.IG/GI PROX_embrisòla.IG  PHON /[]mbr'iz'òla./[]mbriz'lès/.G PROX_[]mbrizolak'i: <c'est 
l'entrecôte couverte et découverte ; ça se dit en Grèce, en Egype> // <on lève les entrecôtes V. karraki.GF ; VA 
/pl'ati /i pl'ati/.G 

(10) /p'ana/.F I FG/GF, / bolia/.G, /skép'i/.G. "la crépinette" : <on l'utilise pou faire des /dòlmadakj'a.G /, des 
/figadélja/.IG/GI> <all'italiana> 

(11) petto.I IG <c'est la poitrine> <all' italiana> PROX stethos.G  PHON /st'iTòs/ 

(12) /paidia/.G " c'est les côtelettes, les côtes de l'homme, de la bête, de la chèvre et du chevreau"" 
PROX_/pajd'i/pajd'ak'i/ / comme disent les clients> <afto inè ta pajd'akja> PROX_/ta pajdj'a/.G <"les côtes" 
PROX_/embrostin'aki pajd'akya/.G "côtes découvertes" PROX_[e]mbutak'i.D // <pajd'akja lèmè sto arn'i> = 
pajd'akja apto arn'i.G  "côtes de mouton" /// <p'òsò pajd'akja Tèlètè.G " combien de côtelettes voulez-vous ?" 

(13) schnitzel.GERM_adapté CCC  PHON /snidz'èl//snitsèl/ " escalope à panner" adapté au phonétisme grec 
PHON /snit€'èl/ PROX_/èskal'op/.FG/GF = stratégie d'emprunt adapté, sans doute lié au tourisme de langue 
germanique en Grèce. ; VA /[]mbift'èk/.GF/FG PROX_DIST/[]mbrizòla/.G "entrecôte couverte/découverte" 

(14 /skamb'o/.G "le ventre" PROX_/suk'umi/.T/TG/GT 
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(15) /suk'umi/.GT/TG "le romsteack"/ "le ventre" <le mot est employé par les gens qui viennent de 
Constantinople, pour désigner le bassin, le ventre ; donné aussi avec la signifié "romsteack" /tò suk'um'i/.T et 
GT> 

CONTROL_ /suk'umi/.GT/TG = emprunt au turc. : PROX_/kilj'a/.G = /òskèmb'ès.G "le ventre" // <òskèmb'ès / : 
afto / : kilj'a/ <ici à Athènes c'est / i lap'a / kilj'a "le ventre"> 

CONTROL : on peut assimiler cette situation aux "situations didactiques avec risque d'erreur" induit des 
conditions de surcharge du fait des situations d'emprunt. 

CONTROL : cf. /l'apa/.G "flanchet" 

CONTROL cf. lèk'ani.G "le bassin" SYN. suk'umi/GT/TG avec le même emploi pour désigner "le romsteack" : 
<tò kil'òtò = i lek'ani.G> // <inè to suk'umi/.GT/TG i lèk'ani.G = "le bassin"> 

(16) /glikadia.G / PROX_/glikja/.G <aussi bien les ris du cou, du coeur, que le Pancréas du foie, que les 
testicules> [tiens donc : cf ; leits, brilla, pedolhs.oc : distinguer signes et pratique des réels] 

(17) /€èftalj'a/.G <à CHYPRE> 

(18) /sidir'ò_dròm'òs/.G "le dos" PROX_pl'ati.G <<ti pl'ati pu l'èmé tò sidirodromòs <le dos, comme on dit : /ò 
sidirodromos /= "chemin de fer" ! : on lève le /sidiròdròmò> // <dòsè-m'u tò sidiròdròmò> " donne-moi le 
/sidiròdròmo.G > CONTROL_sémantique : : est défini par rapport au paleron : /kapaki/.G " au dessus du 
paleron" CONTROL_terminologie : : V. termin..F = sidérurgie ! 

(19) /kt'èni/.G "le peigne" </tò ktèni/.G pièce localisée dans l'arrière du paleron en boucherie" 

(20) /plat'i/.G "le dos" [CF FRA omoplate, occ. paleta/patèla ] V. /sidiròdròmòs.G <i []sp'ala inè i omoplat'i.G> 

CONTROL_relation /sp'ala/òmòpl'ati/ "épaule/Scapulum = "homoplate de l'homme et de l'animal"> 
PROX_pl'ati.G <i pl'ati inè [m]briz'oles.G> = "le dos / entrecôtes.F " 

CONTROL_pl'ati.G "le dos" chez l'homme 

(21) /lip'òs/.G, /pakos/.G /, /lard'i/.FG/FG "la graisse" CONTROL_terminologie : V. lipides, en terminologie F 

(22 /€erak'i/.G "le quartier avant" PROX_ []mbrostino.G 

(23) /fil'et/ kondra_fil'et/.GF <alla francese> PROX fileto.I <all'italiana> PROX_filet.GF <alla gallica> +neutre : 
emprunt étranger au français et à l'italien : faufilet de boeuf" 

(24) /tò embròstinò/.G  /to_[]mbròstinò / embr'òstjo/ "le quartier avant" PROX_/embròstinaki/.G <// <ena òm'ati 
krèas aptò []mbròst'ino /.G = " un morceau de viande du quartier avant "> 

(25) /arn'i/.G 'mouton" : /arn'i/arnj'a= ta arnj'a /ta:rnj'a/ " un mouton/ des moutons : viande de mouton" 
PROX_arn'i/arn'aki/ <ta arn'j'a>/G "les moutons" // </paidakj'a apto arn'i>.G "côtes de mouton> // <kòndra 
arnj'a/.G> " des moutons gras" // <arn'i me tò kefal'i/.G> "mouton avec la tête" // /arn'aki tu galakt'os/.G 
"agneau de lait" // to dèfterò apò t_arn'aki.G > "le deuxième de mouton" cf. to dèfterò // / i sikòtarj'a tu arnj'u/.G 
"les abats de/du mouton" PROX_apo arn'i sikòtarj'ès/ " des abats de mouton" 

(26 /kats'ki/.G " la chèvre ; viande de chèvre" 

(27) /gurun'òpulò/.G "porcelet/viande de porcelet" cf. /kirin'ò/.G 

(28 /kirin'ò/.G : to kirin'ò "le porc = viande de porc" // arnj'a / kats'ijk'a / kirinj'a.G <des moutons, des chèvres, 
des porcs> // to karéd'aki to kirin'ò/.GF " le carré de porc" en boucherie-charcuterie 

(29)/stithòs.G "la poitrine"  /to st'iTòs + plat de côte couvert et découvert" PROX_terminologie scientifique.F 
<on lève la poitrine avec le quartier avant> // <ena komati stiTòs> "un morceau de poitrine" <on lève la 
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poitrine> // <tò stiTos mazi mè to ks'iŋgi.G <"la poitrine avec la graisse " // k'òkala mè ksingi.G> " des os à 
moelle"= à "graisse" // <aftò inè r'akis ks'iŋgja / " ça c'est la graisse du rachis" = moelle épinière 
PROX_/p'akos/.G "graisse" <afto inè p'aki st'iŋgja /.G 

(30) /l'apa/.G = "flanchet + bavette à pot-au-feu et bavette à biftèck " de terminologie bouchère.F ; utilisé 
comme viande hachée <on lève le flanchet> 

(31) /kre'as/.G "viande commercialisée de la bête abattue", t. générique <ena komati kre'as> // / tò fr'esko 
kre'as/.GI " la viande fraîche" PROX_terminologie scientifique anatomique.F, </ témakj'a kreata/.G> " des 
morceaux de viande" 

(32) /'ura/.D, /ur'itsa/.G "semelle.F et gîte arrière.F " de la terminologie bouchère </ i ur'a inè " la semelle".F : 
on lève la semelle et le gîte arrière> // <.dèn d'èlis ur'itsa/.G " vous ne voulez pas de la semelle ?" <les clients 
n'en veulent pas, parce que ce n'est que de l'os de la queue> 

(33) /stròŋgil'ò/.G PROX_F terminologie vétérinaire.F + terminologie bouchère : "tranche grasse".F /morceau de 
la "tranche grasse" / en principe distinct de la culotte.F 

(34) /kilòtò/.GF.FG PROX_culotte.F terminologie bouchère.F = "romsteack" en principe : VA /èskal'òp/.GF. / 
<to èskal'op vgèni apò tò kilòtò/> = emprunt au français 

(35) /end'òstja/.G 

(36) /espl'ina/splina/.G 

(37) /mòsk'ari/.G "veau / viande de veau" 

(38) /kéfal'i/.G "la tête" PROX_terminologie anatomique et médicale.F céphalée. 

(39) /pnèrm'oni/.G (= polmons.DF PROX_terminologie anatomique.F) VA /kardia/.G VA spòndilos/.G VA 
/karot'ida/.G 

(40) /k'apaki/.G = "arrière de paleron" = "couvercle, bouchon" PROX_/pl'ati/.G PROX_/òmòpl'ati/.G 
PROX_/sp'ala/.G /i spala/.G> <i sp'ala inè i òm'òplati/.G DIST_/k'otsi/.G "le gîte avant" => // <ena kòma'ti 
kapak'i.G> " un morceau du derrière du paleron" DIST_/kr'aki/.G "cartilage du scapulum": cf:la 
craca./cracadèra.D = gascon. 

(41) pondik'òs.G PROX_/pond'iki / = "jumeau à peau-au feu" de la terminologie française officielle <éna kòm'ati 
pòndik'òj / " un morceau de jumeau pour le pot-au-feu" <dòsè_m'u ena pòndik'ò gja vrast'ò/ " donnez-moi un 
jumeau pour bouillir" : on lève le jumeau à pot-au-feu (pour le boeuf)  // avec la souris, dans le gigot de mouton : 
</ tò pònd'iki/> 

(42) mbut'i.G " le quartier arrière : cuisse/gigot avant/gigot arrière, en langue populaire = démotique" /tò 
[]mbut'i/.G SYN. /op'istjo "quartier arrière" : / d'iò òp'istja.G "deux quartiers arrière"> <on lève la cuisse, le 
gigot : qui se divise en pèces : V. pondikòs.G ; V. ur'a.G C. tò []mbuti tò []mbròstino.G "le gigot de devant"> 
VS./embr'òstjo/[]mbr'òstjo/.G "quartier avant" <d'io embr'òstja/ " deux quartiers avant". 

(43) /kòndra/.GF/FG = "contre-filet, faux filet" / PROX_/kòndra /mbriz'òlès / "faux-filet_entrecôtes" <alla 
francese : "un contre".F> PROX_fileto.GI/IG /GF.FG <apò []mbuti / tò fil'ètò/ CONTROL_emprunt F stratégie 
d'emprunt/schème d'emprunt 

(44) /tragan'o/.G "cartilage", notamment cartilage du Scapulum : <inè malak'ò kokalò/.G> "c'est un os mou" 

(45) /ò sp'òndilòs/.G / tò sp'òndilò/ "vertèbre" CONTROL_ : terminologie anatomique française en anatomie 
omparative. 

(46) to n'èvro/ta n'èvra.G "nerf/nerfs" CONTROL_terminologie scientifique de langue française, référencée par 
INALF (corpus scientifique) : névrose/névrotique <surtout les clients ne veulent pas la viande avec ce qu'ils 
appellent "nerfs" ou "fibres"> PROX_/'ina/ "fibre " </inè to n'èvro i 'i'a/ " c'"est le nerf ; la fibre " 
[gasc.tilha_tilhut "fibreux : carn tilhuda> 
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(47) /mas'èla/.G "mâchoire/maxillaire" PROX_/m'agula/.G " la joue" DIST_/gl'òsa/ " la langue" [ voir 
maissèla/maishèra, pan-occitan] 

CONTROL_ glossa: en terminologie svante du français : diglossie. 

(48) /tò 'èma /.G "le sang" <recommandé pour le foie> <'èma skotom'ènò.> "du sang caillé" 

CONTROL : hématologie en terminologie anatomique savante : les bouchers parlent ici en démotique comme 
les anatomistes savants du XVIe siècle. 

(49) /kr'òtafò/.G "la tempe de l'homme et de la bête : : voir: la saignée.F 

(50) /p'ètsa/.G, pèts'ula/.G <la fine membrane qui entoure la viande, les muscles " la peau" : la peau des hommes 
et des bêtes en grec parlé> VA /dèrm'a/.G 

(51) /sik'òti/.G "le foie" ; de veau, de boeuf, de porc, de chèvre" <to sik'òti stò mosk'ari/.G > "le foie de veau" 

PROX_/sikòtarj'a/.G "les abats rouges" // <inè to glik'adi ap'ano sti sikòtarj'a/.G "les ris font partie des abats 
rouges" // <ta pnèm'ònja / mè ti sikòtarj'a/.G > " les poumons font partie des abats rouges" 

(52 /vòdin'ò/.G  ZN "boeuf/viande de boeuf VA mòsk'ari. G "veau/viande de veau" : tò vodin'o/ : <tò 'mbuti tò 
vòdin'ò/ "le quartier 'arrière de veau" DIST_/dam'ali/. G <"bouvillon/viande de bouvillon / bouvillon à quatre 
dents> PROX_v'òdi "boeuf à quatre dents, à six dents" <v'òdi mè èksi dòndj'a/.G "boeuf aux six dents" DIST_to 
z'òò/.G terme générique "la bête" VA /to gel'adi/.G "la vache" 

CONTROL : terminologie française : zoologie/zootechnie 

COMPAR_gascon : a dus, quate, seis dentons / mudar/cambiar PROX_cantons PROX_rasar, en logique 
d'éleveur et de négociant 

(53) /pr'ovato: to pr'ovato.G " l'agneau" : /k'ondra pr'ovata/.G " des agneaux gras" 

(54) kim'as/.G "viande hachée" <prise dans la poitrine, das le flanchet> <tò kim'as apò tò stiTòs/.G 

(55) /psakn'o/.G <morceau de viande sans os ni graisse> 

(56) k'èri: kèr'aki.G " la main de l'homme" / utilisé pour"désigner" les "pattes de mouton" " les pattes avant" 

(57) /ta ks'iŋgja/.G "la graisse"// <tò stiTos mazi mè to ks'iŋgi.G <"la poitrine avec la graisse " // k'òkala mè 
ksingi.G> " des os à moelle"= à "graisse" comprenez os à moelle.F // <aftò inè r'akis ks'iŋgja / " ça c'est la 
graisse du rachis" = moelle épinière PROX_/p'akos/.G "graisse" <ils veulent de la viande sans graisse> : // <afto 
inè p'aki ks'iŋgja /.G 

(58) /ta amel'etita/.G = to amèl'ètito/.G <ça se vend avec les rognons : /ta nèfr'a/.G ou avec les ris / ta 
glikadj'a/.G " <littéralement = "ce qui ne peut être étudié" = les testicules"> PROX_/'òrkidès/.G "testicules de 
l'homme" <les médecins disent : /'òrkidès> <les médecins disent aussi: /ta gen'etika 'òrgana.G " organes 
génétiques> 

|[mornorchidie / cryptorchidie de la terminologie scientifique française génétique et anatomique, datée des 
usages des anatomistes français et hispano-andalous du XVIe siècle (cf. Ambroise Paré). ; VA sphincter en 
terminologie anatomique savante <pèrn'aj apto sfikt'iva.G>] 

(59) /p'òdi/.G "le pied PROX_/ta p'odja/.G <fait partie des /sak'atika / <ils comprennent les pieds, la fressure, 
lesintestins> <il fallait laisser une houpette au pied, pour distinguer le pied de de mouton de celui de la chèvre> 

CONTROL_terminologie : cf. podologie en terminologie scientifique française. 

(60) tò/ mè'duli.G "la moelle osseuse" DIST_/ò nòstjèòs_mjèl'os/ " moelle épinière" 
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CONTROL_Univers de croyances : <apò tò mèd'uli kalèv'èni tò spèrma> " le sperme descend de la moelle" 
CONTROL_terminologie : FRA anatomique : spèrme. 

[Univers de croyances : le spèrme est censé descendre de la colonne vertébrale : <pèrn'ai m'esa apo tin 
spondilik'i_st'ili/.G> " il passe à l'intérieur de la colonne vertébrale" ! ! // <katèvèni to sp'èrma.G> ' " le sperme 
descend" // <inè g'ònimo tò sp'èrma.G> " le sperme est fécond". 

(61) to d'èrma/.G "la peau/le cuir" qui fait partie des /sak'atika/.G, ie de la défarde : PROX_/sikòto_k'efal'ò/.G " 
comprend les abats rouges et blancs : te cuir, la tête, les pieds, les tripes". 

COMPAR_fra. scientifique : dèrme/dermatologie 

(62) / tò dòndi/ ta dòndj'a/.G "la dent/les dents= la dentition adulte/ les dents de lait" :<on comprend l'âge des 
bêtes par examen de la dentition : 1° <avec deux dents : /'/ = ta diò d'òndja // 

// 2° <alazi ta diò dòndja/.G> " il change les deux dents" // 3° </dam'ali.G mè t'èsèra dòndia.G> " il devient 
bouvillon à quatre dents " !> // 5° </mè èksi dòndia: v'òdi/.G "boeuf, à six dents". 

[COMPAR: gasc. mudar/cambiar/rasar: savoir partagé des éleveurs, négociants et bouchers]. 

(63) to stòm'aki.G "la panse" : //  PHON <to stom'aki kè ta 'endera.G> " l'estomac et les tripes" ; il fait partie des 
/sak'atika/.G =  "cinquième quartier" = "ce qui n'est pas vendable , ce qui va être jeté " = ce qui constitue la 
défarde : = /to sak'atikò/ ta sak'atika.G> 

(64) /falts'eta.G <la graisse de la poitrine de porc> 

(65) 'ina.G "la fibre musculaire de la viande" // <inè tò nèvrò/ 'ina.G> " la fibre c'est ce qu'on appelle le nerf". 

Ici s'achève la production de matériaux langagiers issus d'enquêtes de terrain en  deux phases : 
(1960_1980/1980-2001), soumis à analyse linguistique en volume 3. 

On achèvera la présentation des matériaux, par une évaluation critique des méthodes d'enqquête dialectale et 
sociolinguistique. 

ÉVALUATION DE LA PHASE D'ENQUÊTE POLYNOMIQUE 

Avant même d'esquisser la poblématique de l'analyse des matériaux de base recueillis, il convient en pemier lieu 
d'évaluer l'enquête, car il y a enquête et enquête. 

Deux questions majeures président ici à l'enquête. et conditionnent tout type de traitement ultérieur des données 
soumises à analyse qualitative et quantitative. 

LA LOCALISATION 

La première porte sur la détermination de la localisation des objets nommés, désinés : le brusc/DR: "c'est où ? la 
tela, c'est qui et c'est où ? la réponse varie selon que l'on est éleveur, négociant, boucher, vétérinaire praticien, 
anatomiste. 

LA DÉSIGNATION 

La seconde sur la désignation : ce que tu bobsves, c'est signe de quoi ? ça te renseigne sur quoirN C'est ainsi que 
manejar. renvoie, du moint de vue d négociant, voire du boucher, à des classes d'objets, des classes d'actions 
localisées : 

1° classe des maniements de graisse, qui renseignent sur l'état d'engraissement du bétail commercialisé 
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2° classe des maniements de viande qui renseignent sur le rendement en viande, évalué : les maniements qui 
renseignent sur le rapport entre ossature et musculature, l'extérieur" évalué par quartiers, avant et arrière/ évalué 
de face, de profil, de dessus, de dessous 

3° évaluation de la relation entre extérieur et intérieur: (cuirs et peaux, issues commercialisables, viscères 
commercalisables ou non. 

LE POINT DE VUE DES PROFESSIONNELS 

Ainsi muleta.D, du point de vue d'un un éleveur, est nécessairement incorporé à une formation syntaxique 
verbale indexable en tant que telle qui renvoie inexorablepent àun état de la bête : tirar la muleta ; si l'on est 
vétérinaire, on dira que ça donne l'image d'un événement qui en terminlogie scientifique, porte le nom de 
"prolapsus vaginal, distinct de mair: jitar la maire.D, " qui renvoie à l'image du renversement de matrice, 
accidentel, comme l'est le prolapsus vaginal ; et on ne confondra pas avec les précédentes formations : jaç : lo 
jaç ; gitar lo jaç "expulser le Placenta" traduction de vétérinaire anatomiste ; mais, si l'on est boucher ou tripier, 
muléta désigne facilement la caillette des jeunes ruminants ; ; et ceux e la vieille école savent que le jas.D l'os du 
jaç, le jaste, donne l'image d'un os redoutable, l'os du bassin, de la hanche,, l'os de la culotte _ cet os qu'ils 
désignent par la formation malos.D "la malheureuse.R ; par aileurs les bouchers de la jeune génération, formés 
dans les écoles, savent que ce qu'ils appellent nombre.R désigne ce que l'anatomiste appelle "piliers du 
diaphragme" alors que palanque.R renvoie en principe, comme ausselina.DR à l'image du "diaphragme 
périphérique". 

De même, que l'on soit éleveu ou négociant ; garron_esgarroà's.D; comme curron_escurroà's.D, comme 
anca_desancà's ; malh_esmalhà's.D, envoie l'image des fractures localisables : alorsque, si vos êtes boucher, 
garron vous renvoie l'image du jaet, pièce commercielisable venue comme pièce à bouillir, à la campagne, 
comme à la ville. 

Un linguiste aura vite observé que ces locatifs lexicaux chers à l'approche onomasiologique sont incorporés à des 
formations syntaxiques figées indexées en tant que telles : si vous êtes boucher: levar lo jaste.D  "lever le 
jaste.R". 

En cours de route, on se trouve parfois en présence de vrais traquenards ; isson.D en gascon pyrénéen, renvoie à 
son voisin aragonais ensuñas  PHON / laz éns'uñas/ : il s'agit d'un locatif lexial interne qui donné l'image d'on 
objet à ranger dans la classe des graisses de l 'intérieur (ni classe des viandes, ni celle de l'ossature" : la graisse 
du ventre de cochon" objet distinct mais voisin de la graisse de rognon 'la panne) et du périoinne : la 
tela,teleta.D : cela évitera des hypothèses hasardeuses ; par exemple un rapprochement sous ISKION du dmaine 
ostéologique FEW 4,818b grec iskion "hanche", ischie cher Rabelais, os ischion chez les anatomistes du Moyen 
Age (Paré : isquion/) ; alors que e groupe isson/ensunas montre, désigne dans un schématisme distributionnel ce 
que le français appelle soit la panne/F, qui donne le saindoux.F, lo sagin.D, soit de la graisse du vente que les 
anatomistes reconnaissent sous e terme de Mésentère et ganglions mésentériques ; l'enquêt conduit alors à 
prvilégier la piste AXUNGIA _axonge : las ensuñsas (arag). s PROX_los issons.D (65 ARRENS) [Fossat-1970]. 

Il en va de même de la détermination de formation enveloppantes de caractère dialectal : leits/leitina.DR: la 
formationm étaphorique enveloppante recouvre la tolalité de la class des objets "glandes",, avec localisation 
territoriale variable et tentatives ee répartition distributionnelle du polymorphime dialectal, largement observé 
par tous les dialectologues et géolinguistes, par ailleurs mesurable en dialectométrie, et représentable en 
cartographie dialectométrique, depuis Jean Séguy (ALG6 et Fonds scientifique électronique Jean Séguy). 

PREMIERS ÉLÉMENTS DE PROBLÉMATIQUE 

Une question cruciale se pose alors, face à la polifération de matériaux, d'apparence hétéroclite : quels modes de 
questionnement adopter, pour faciliter leur compréhension et entreprendre leur analyse/ ? 

Quelle hypothèse majeure et falsifiable retenir ? Et, par conséquent, quelles méthodes utiliser pour répondre à 
cette question : la réponse sera tentée dans le volume 3 consacré à l'analyse régionale des classes lexicales 
complexes de type D R F DF. 

Quel type de partition du magma lexical  organisable en séries conjointes, chronologiques ou spatiales est la plus 
intéressante, et de quel point de vue ? 
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À quel calcul de similarité/distance recourir?  jas.DR doit-il être rapproché de ajasilhar.D ? 

À quel type de mouvement recourir:  1° dans le temps 2° dans l'espace ?  

À quel plan accorder priorité: plan lexical;  plan discursif ;   plan référentiel? 

Quel poids accorder au calcul de "segments répétés" ou itérations,  de fréquence basse, haute, moyenne? Au 
calcul de coocurrences dans un contexte d'analyse des faits de contour polynomique?  

À quel type d'analyse recourir? Analyse statistique (calcul de profil χ2 de classe  formée d'unités textuelles etc.) 
?  Analyse factorielle des correspondances ? Chaînes de Markov (1913) Analyse régionale des données ? 
Analyse topologique?   

Quel crédit accorder au calcul de classes d'états polynomiques calculés par classifiaton hiérarchique ascendante 
ou descendante: CAH_i/j/CDH_i/j ? S'il y a trop de classes territoriales, peut-on les réduire? Quelle est la taille 
de ces classes? Quelles sont les classes les plus homogènes?  Comment les représenter en cartographie coloriée?  

Comment représenter les couples: jas/ajasilhar, raça: de peu ros; vaca /mana/vaca/taurèra ;  manejar_hauda, 
codau, etc? 

Quel poids accorder à l'hypothèse des réseaux de formes lexicales? au poids des proximités (clé PROX)?  

Quelles unités lexicales sont au centre sélectionné, calculé en fonction des cooccurrences et de la distance entre 
les formes lexicales polynomiques  calculées?   

Qel poids accorder au calcul des coocurrences? (cf. couple: mnjar/naia.D/codau.D.brusc;D etc.; et est-il possible 
de claculer les faits de saillance, à partir des données brutes de départ? quel poids accorder aux résultats de 
l'analyse factorielle qui met en évidence des réseaux de formes langagières?   

Et en définitive, une interprétation des résultats est-elle possible? on apprend quoi et à qui?     

VARIABILITÉ LEXICALE ET SOCIABILITÉ 

Sachant qu'il ne s'agit pas exclusivement d'un lexique qui serait uniquement dialectal, mais, en raison de 
l'évolution des états de choses d'une part, et des distances culturelles d'autre part entre groupes de partenariat, - 
éleveurs paysans d'une part, négociants et bouchers d'autre part -, donc d'une situation polynomique, comment 
hiérarchiser les modes de questionnement ? 

D'une part, on peut être légitimement tenté de sélectionner par méthode de tri les seules informations dialectales, 
indicées.D, couplées ou non à leur avatar de type.R, donc de déterminer le poids respectif des solutions 
traditionnelles et adaptées, face aux solutions innovantes dites néologiques de type encodé.F. 

D'autre part, sachant que ces informations complexes recoupent partiellement un lexique dialectal général qui est 
celui des classes sociales rurales,– celui des agriculteurs-éleveurs, producteurs de bétail, en interaction avec les 
négociants et bouchers ruraux, son adaptation en type culturel en mode.R, puis les usages.F de la modernité, on 
est en droit d'explorer le poids des formes lexicales dialectales isolées ou regroupées avec leurs formes 
adaptatives, face aux innovations et aux adaptations intermédiaires.R/.F, qui se sont développées, dans des 
réseaux d'interaction à la fois économique et culturelle. 

On se trouvera alors face à une aporie généralisée ; s'agissant de la distribution du seul lexique dialectal, on 
constate, à partir des données et méthodes initiées par Jean Séguy (ALG6) que l'espace des usages lexicaus est 
organisé en aires non sécantes, alors que l'expérience a permis d'établir que le lexique dialectal n'est pas régi de 
la sorte, à partir du seul calcul des classes de distance lexicale arithmétique, mais par une logique de 
structuration en ensembles et sous-ensembles "flous", donc sécants. 

HYPOTHÈSE DE DÉPART. 

A défaut de théorie, au départ, on posera une hypothèse plausible. 
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Notre hypothèse de départ, falsifiable, est donc que la distribution du lexique composite disponible et utilisé en 
interaction par éleveurs, négociants et bouchers est en relation avec l'existence de réseaux économiques 
interactifs et mouvants, sur base de distance culturelle et sociale entre les groupes qui constituent les séries, par 
ailleurs. 

La cartographie des résultats de l'analyse de ce lexique composite devra confirmer ou infirmer la validité de cette 
proposition. Le volume 3 est consacré à cette tâche. 

Mais avant même toute analyse force est de constater qu'en 2020, les formes évaluées .D, refoulées,  sont 
devenues largement archaïques, le plus souvent, dans la France dialectale ; les formes marquées.F comme traces 
des capacités adaptatives, liées à une ploitique de francisation par la scolarisation générale depuis le XIXe siècle ; 
les formes marquées.R, renforcent l'image de la capacité individuelle et sociale d'adaptation, qui doit être mise 
en relation avec la psychologie personnelle des acteurs, caractérisés par leur appartenance à des classes sociales : 
classes paysannes, classes bourgeoises. On a pu constater que les comportements langagiers diffèrent selon que 
l'on les onserve dans les boucheries basses ou hautes : carnisseria vella/carniceria bassa (Catalogne Girona). 

Par ailleurs force est de constater que de la Gascogne à l'Alsace, du pays basque aux Flandres, les phénomènes 
de substitution langagière sont de nature a éclairer le concept même de culture et de savoirs populaires, dans les 
mondes urbains du commerce, comme dans les mondes ruraux, dans les villages et les campagnes, lorsque les 
acteurs sont caractérisés par l'ensemble de leurs savoirs, de leurs activités pratiques etde leurs usages langagiers. 

Ainsi en Chalosse, à Montfort, à la boucherie Manton, rue des Poilus, c'est la clientèle du bourg seule qui connaît 
l'abraquedure.R: les pharmaciens, les marchands de tissus ou de grains : les propriétaires de cafés ; le morceau 
noble est réservées à la clientèle bourgeoise, aux "familles", comme la palanque.R ; les paysans, qui viennent 
amener le boeuf au bourg de Montfort-en-Chalosse, dans les années 1960, à pied, de Lahosse, ou de Baigts, ne 
connaissent que : borit_còsta cobèrta.D, autrement dit les viandes de catégorie basse ; ce fait n'apparaît pas 
nécessairement à la lecture première des données et mérite par conséquent d'être signalé. Bien souvent, face à 
l'innovation de type.F les formes paysannes sont représentées comme des déviances, tout au moins des marques 
d'arriération, de refus de la modernisation, à la fois technologique et linguistique. Mais on sait qu'à l'aire de 
l'informatique embarquée contemporaine, les pratiques dialectales archaïques peuvent prêter à sourire dans les 
mondes actuels, caractérisés par l'industrialisation capitaliste, tant au plan de la production agricole que de la 
commercialisation mondialisée. Dans de telles conditions, on comprendra aisément que l'approche strictement 
dialectologique ne suffit pas à rendre compte de faits relevant des méthodes d'analyse de la linguistique sociale, 
appliquées aux faits et événements langagiers diglossiques, et polynomiques à la charnière des temps anciens, de 
l'héritage du Moyen Âge et des temps modernes dans les réseaux socio-économiques de bourgs marchands. 
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936-1939. 

Clarens (L) DSV- Situation actuelle de l'élevage de rece bovine gasconne à muqueuses noires dans l'Ariège.- 
dans Agriculteur de l'Ariège (mensuel), 1933-1935). 

Clarens (L.) DSV La race ovine tarasconnaise – Elevage – Améliorations. dans Agriculteur de l'Ariège 
(mensuel), 1933-1935). 

Clarens (L.) DSV.- Quelques considértions sur l'élevage ovin dans l'Ariège et le concours départemental des 
bergeries en 1933.- dans Agriculteur de l'Ariège (mensuel), 1933-1935). 

Concours agricole régional de Foix.- dans AA 1902-2, pp. 33-43. 

Concours régional de Foix.- dans AA 1902/5 pp.129-143 

De Bardies (Louis). Le mouton. dans BSASG 1894-1899, pp.4-6 

Dr. Soula.- La race bovine laitière saint-gironnaise.- dans L'Ariège Agricole. 

Dr. Soula.- A propos de la race saint-gironnaise. dans AA 1902, pp. 201-204 

De Terssac (Jules).- La grande propriété dans le St-Gironnais..- Son état actuel – Ses rendements – Son avenir. 
dans AA 1902, pp. 26-32 Agricole AA 1902, pp. 71-75 

Espouy (F.) Société Julien Sacaze.- Le troupeau luchonnais. dans Bulletin de la Fédération pyrénéenne 
d'économie montagnarde, Luchon 1940-41, pp.174-180. 

Gayraud (Emile).- La race ovine tarasconaise. 

Gleyze (Jukes).- Du progrès de l'agriculture dans le Sud-Ouest en particuier dans le départementde l'Ariège ; 
dans Journal de l'Agriculture Pratique, 1857, pp. 152 sqq. 

Naudinat (M.E.) DSV ;- L'élevage de la race bovine gasconne, 1930. 

TOURTE (M.).- L'amélioration des pâturages en montagne ariégeoise.- dans Annales de la Fédération 
d'Economie Montagnarde, t5, 1936 pp. 192-197 
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AD 31 TOULOUSE.- Arrêté concernant la distribution des primes d'encouragement pour lamélioration de la 
race bovne.- 18 juin 1833 [réseau Toulouse, Villefranche, Avignonet, Muret, St-Gaudens, Saint-Araille, 
Miremont, Pointis, Luchon, Pointis] 

AD 31 TOULOUSE.- Arrêté relatif à la distribution des primes rservées ; Toulouse, 4 novembre 1833 ; 
Education des taureaux et des génisses. [réseau : Toulouse, Muret, Villefranche, St-Gaudens]. 

COMMERCE DES VIANDES, TECHNOLOGIE 

Belgarric (Jean).- Petit album de la décpoupe des carcasses à Touloue : a servi de guide majeur aue enquêtes de 
JL. Fossat et collaborateurs dans le cadre du programme ERA 352 CNRS et URL8 Institut National de la 
Recherche Scientifique. 

Colomer-Rocher (F), Dumont (B.L), Murillo Ferrer B.L.- Descripcion del despiece ovino aragonés y definicion 
de un despiece de referencia normalizado. 

San Egaña.- La enciclopedia de la carne, Eddiciones Espsa Calpe Madrid. [plus spécialement : Practicas de 
abastecimiento: lacanal de Madrid] 

EPB Ecole professionnelle de la boucherie de Paris, et ESMV Ecole Supérieure des métiers de la viande.- 
collection de diapositives : la découpe normalisée des viandess, Paris 

GÉOLINGUISTIQUE 

Jean Séguy.- ALG6 annexes : tables de distance lexicale intradialectales. [ constitue la base de toutes nos 
explorations ultérieures en analyse régionale ds données : voir "FONDS SCIENTIFIQUE Jean SEGUY", 
numérisé par CLID_ERSS UNIV. TOULOUSE II LE Mirail, sur site occiton.free.fr et indexé poiur toutes 
requêtes directes sur GOOGLE ; accès au monde entier sur indexation]. 

Jean-Louis Fossat.- Vers un traitement automatique des données dialectologiques, en dialectométrie.- dans 
Germanistische Linguistic 3-4/1977, pp. 312-334 

On renvoie le lecteur à la bibliographie générale, du volume 3.  
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Annexe I 

Fichier documentaire DES FONDS NUMÉRISÉS A DEPOSER (2022) près des Archives de la Bibliothèque des 
Études Méridionales de Toulouse.  

F1 FONDS 1 FONDS JEAN SÉGUY accesssible sous forme numérisée, à déposer par les ayant droit 
juridiques 

- cadre juridique RCP NALF ATLAS, GRECO ATLAS TESOC CNRS 

- minutes ALG1234 5 6  numérisées par CLID JL FOSSAT 

1° NUM_carnets d'enquête NALF (questionnaire Dauzat et questionnaire cmplémentaire : 150 liasses 
numériséés sous format.jpg pour dépot Fonds Jean SEGUY, Mbbliohèque des Etudes Méridionales,à la demande 
expresse des ayant-droit légaux (fmilaux et scientifiques. 

- accès disque dur de tous fichiers image.jpg pour Bibllhiothèque d'Etudes Méridionales (56 rue du aur, 
Toulouse, THESOC, CIRDOC etc. sur requête de France Séguy: Fonds Jean Séguy 

- accès site occiton@free..fr: répertoire carnets/cartes, et analyses de développment 

2° opération numérisation CARTES éditées ALG1 2 3 4 S 6 : accessibles sur sites ercvox.free.fr et 
occiton.free.fr 

-accès site occiton@.fee.fr Directoire atlas : cartes de type primaire secondaire ; uis tertiaire ; collection de cartes 
distributionnelles 'Phonétique, Phonologie, Verbe) réalisée par M. Casanova (UTM2, cartographie numérique 
pour CLiD 

3° opération ALG123456 MAQUETTES CARTOGRAPHIE MANUELLE FONDS JEAN SEGUY: documents 
préparatoires numérisés sous format imag.jpg, + édition CNRS ALG123456 

4° accès à échantillon de base de données carnets d'enquête pour ALG 1, pour TESOC CNRS 

5° accès site occiton@free.fr 

4° liasses enquêtes magnétiques ALG 4 5 6 numérisées sous format.jpg +son format.wave non coppressé : = à 
charge du TESOC (Université de Nice) 

- liasses déposées près de THESOC (Univ. NICE) opération CNRS TESOC, (Xavier Ravier, Guilaine Brun-
Trigaud) 

- numérisation de cartes éditée et maquettes : CLID (J.L. Fossat et A. Meqqori) 

accès site occiton.free.fr et ercvox.free.fr: Directoire ATLAS atlas 
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F2 FONDS 2 JEAN-LOUIS FOSSAT 

opération CNRS NALF : fonds de l'opération ERA 352.URL8 INALF, CLiD, Université de Toulouse Le 
Mirail (archive visuelle et archive sonore numérisées et originaux). 

CADRE JURIDIQUE ; Centre de Linguistiqee et de dialectologie (CLiD, UTM2) ERA 352 CNRS et URL 
8 INALF CNRS + ASSOC ERCV 1970-2001 

1° liasses d'enquêtes lexicales 

DOMAINE : LEXIQUE ; zootechnie, élevage, génétique, médecine vétérinaire, anatomie ; négoce 
commercialisation : négoce, boucherie, transformation, distribution, alimentation, foires et marchés 

Réf : inventaire des enquêtes sur site occiton.fee.fr: enquêtes non magnétiques ; documents magnétiques 
nulérisés 

1.- FONDS OCCITAN 

1° Liasses départementales : inventoriées 33, 40, 64,65, 32,47, 31, O9,11,81, 82, 12, 15, 34, 19, 87, 69 etc. 

Réf. le présent échantillon des données, ci-dessous. 

volume liases : n caisses 

2° FONDS MAGNÉTIQUES NUMERISÉS ET INVENTORIÉS : sous format jpg 

F1 FONDS J.L. FOSSAT ERA 352 CNRS/ERCV 

F2 FONDS BUNO BESCHE COMMENGE (COUSERANS) : format.wave (son) ; format-image.jpg 

Fonds Claude COSTES format image.jpg 

Fonds François Séguy pour ERA352 CNRS format.ipg image non compressée : voir site occiton.free.fr réperoire 
FERIA 

F3 FONDS DOMINIQUE DECOMPS : CORREZE 

F4 FONDS DANIEL GONZALEZ 81 CARMAUX 

F5 FONDS ALAIN GRIMAULT 46 LOT 

F6 FONDS Maurice ROMIEU : 12 Causses AVEYRON 

F7 fonds catalan : langue de France : fichiers_son format.jpg ; fichiers_image firmat.jo=peg non compressé cf 
F12 FONDS CLAUDE COSTES, François SEGUY: accès umérique : disque dur et site occiton.free.fr fichiers 
de format.wave 

Projet 2022 : dépot Archives Bibliothèque Municipale TOULOUSEdouble dépot : banques magnétiques 
d'origine de format.wave 'son) et.jpg imagerie) 

2.- FONDS LANGUE FRANCAISE 

FONDS VALIÈRE/FOSSAT URL8 INaLF : POITOU 

- accès disque dur: 100 bandes magnétiques RÉSEAU : ETALONNIERS DU POITOU série 8VAL 
format.wave (déposée Archives Municipales POITIERS ; FONDS Michel VALIERE) 

- accès Archives départementales POITIERS : Centre Mendès-France 
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FONDS MARIE-MADELEINE RIVENC-CHICLET (FRA ; HAUTE SAÔNE) 

enquêtes sur le négoce du bétail en Franche-Comté 

3.- FONDS DE LANGUES EUROPÉENS FRONTALIERES OU NON : carnets d'enquête et archive 
sonore numérisée. 

F1 FONDS HARTMANN ; enquêtes en Sarre/Lorraine : format.wave + transcription phonétique 

F2 FONDs BRUDER ; numérisé format.wave ; ALSACE avec accord de G. Straka: langues : Français, alsacien, 
allemand, allemand dialectal) 

F3 FONDS LEONIDAS ; ATHENES : format wave + transcription phonétique 

F4 FONDS Arnaldo LEAL ; ZARAGOZA (ARAGON), SANTANDER: format.wave PAMPLONA, VEGA DE 
PAS (Cantabria) 

F5 FONDS LANGUES DE SUISSE (sondages, préenquêtes) 

F6 FONDS CATALAN (langues d'ESPAGNE) 

F7 FONDS (AOSTE (parlers romans/germanique) : sondage 

4. FONDS ICONOGRAPHIQUES FOIRES ET MARCHÉS/ 

ALBUM Dr. Jean_Belgarric/Planches anatomiques Pr. FLACHAT. 

FONDS 1 fonds François Séguy, pour ERA352 CNRS : Foires et marché du bétail 

FONDS 2 : Claude Costes ERA 352 CNRS 

FONDS 3 : Bruno Besche-Commenge : économie pastorale (Couserans (09 ARIEGE) 

FONDS 4 : éléments de fonds VIDEO ERA 352CNRS audiovisuel 

site occiton.free.fr: images au format répertoire FERIA 

- archive photographique indexée : liasses de négatifs +tirages : JL Fossat, Claude Costes, Bruno Besche-
Commenge, et, plus spécialement négatifs et clichés François SEGUY, fonds crééé et financé par ERA 
352.URL8 de l'INaJL CNRS Lexiques de l'Economie du bétail et des circuits des Vuiandes 

- liassses de tirages papier: noir et blanc/diapositives ° ° ncollections de négatifs et diapositives 

- échantillons de VIDEO expérimentale AKAI 1.4 pouce 1/2POUCE SONY: base FERIA: répertoire VIDEO 
partiellement numérisé, partiellement défectueux. 

accès 1 : liasses à déposer 

accès 2 : site occiton.free.fr répertoire FERIA ; répertoire VIDEO ; extraits de la documentation VIDEO AKAI 
¼ pouce et SONY /1/2 pouce. 

4° FONDS SONORES 

plus de 2300 fichiers numérisés de format wave, avec compressionde format mp3 pour site internet : 
occiton/free.fr 
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France méridionale 

Régions de France 

NORMANDIE (CHERBOURG) : fonds LEQUERTIER 

SARRE/MOSELLE : fonds Herbert Hartmann : MOSELLE/SARRE : prler romand de moselle et parlers 
germaniques : + archive sonre et transcription APÏ des enquêtes = enquêtessur le négoce du bétail 

ALSACE : fond magnétique Martin BRUDER 

ESPAGNE ; FONDS Arnaldo Léal, JL Fossat, Cl Costes, François SÉGUY 

- volume : 100 bandes magnétiques série 11L : CANTABRIE, NAVARRE, ARAGON, domaine basque, 
domaine catalan 

- accès disque dur 
- accès liasses 

GRÈCE : Fonds Hellada LÉONIDAS 

1 liasse : ATHÈNES : lexique polynomique : grec, turc, chypriote. 

langue : grec + transcription 



506 

 

Annexe II 

TERMINOLOGIE ALSACIENNE DE LA DÉCOUPE DES VIANDES DE BOUCHERIE 

Compilation liminaire de matériaux terminologiques de la boucherie en ALSACE, hors échanges avec clientèles 
urbaine et rurale, hors lexique du négoce et de l'élevage ( ; 

Source : tables d'équivalence émanant de l'Institut de la Viande, 1972 Ecole Supérieure des métiers de la viande ; 
Ecole de la Boucherie de Paris (Georges Chaudieu) : ces données, - à vérifier professionnellement -, ont servi de 
point de repère aux enquêtes sociolinguistiques minutieusement conduites de Martin BRUDER. 

LA CUISSE QUARTIER ARRIÈRE 

(1) waade.ALS PHON  /v'ådœ/ (ILLK), PROX_waade stueck.ALS, hinterschankel.ALS "gîte-gîte" 
PROX_forder schenckel "gîte de devant" PROX_forder shenckel/ALS "quartier avant"  /fòrdR° €'eŋgL°/€eŋkL°) 
(ILLK) DIST_hinter viertel.ALS '"quartier arrière  /hindR°_f'I:rdL°/ (ILLK) PROX_buej schenkel = 
bugschenckel "gîte-gite de devant" = buej zapfe.ALS PROX_ buej lummel.ALS "jumeau à pot-au-feu" 
PROX_bug.ALS "épaule" 

(2) waade rib, waade rueb.ALS "gîte à la noix" 
a) lendenbluem.ALS, buerel lummel.ALS " le rond", runda.F_ALS "le rond" 
b) anfoejel.ALS "le nerveux de gîte à la noix/gîte-gite avant"  /ånf'œ3L°/ (FEJERSHEIM, 67 BARR, HŒRDT, 
BRUMATH) 
(3) gansspitze.ALS  PHON /g'ånds_€b'ids/ (ILLK, 67 BARR), bagla.ALS "tende de tranche", ronda.F_ALS 
a) gansspitze deckel "le dessus du tende de tranche" 
b) zattel.ALS "le mouvant" 
c) endstueck vom gansspitzedeckel "le merlan" 
d) knopf vom gansspitze deckel "la poire" 
e) brilledeckel.ALS PROX_false brilledeckel " l'araignée : la vraie/la fausse" 
(4) schwanstueck "culotte"  PHON /€v'ònts_€d'Ik/ PROX_schwanz.ALS  /€v'ònts/ " queue, abords de la queue" 
= maniement PROX_ PROX_wadelansatz/ALS "abords de la queue"  /vådL_åns'ååds/ WASS.ALS  
/ans'ats//åns'Ats/ PROX_schwanzansats.ALS "base de la queue : maniement" (WASS, BISCHOFHEIM) 
(5) schlussbrote.ALS "romsteack" // burehietel.ALS "aiguillette baronne"  PHON /byRœ_h'I.dL°/ (ILLK) 
(6) schenckel.ALS "croupe, cuisse, jarret"  /€'eŋkL°/ €'èŋgL°/ (SARRE-U) 
(7) arschbacke.ALS  PHON /åR€_b'åkœ/åR€_b'ågœ/ "fesse" (SARRE-U, WASS). 

LE TRAIN DE CÔTES 

(1) nierstueck.ALS "faufx filet/aloyau"  PHON /nI:R€tyk/nI:R€d'Ik/ (STRAS, HAG) 
(2) rib.ALS PROX_hochrib.ALS "côtes, entrecôtes"  PHON /R'ipœ/R'ibœ/ PROX_/hòX_R'ip/" entrecôtes" 
(ILLK) PROX_hochrib deckel, duennerdeil.ALS "dessus de côte" 
(3) borsche.ALS, lummel.ALS, zapfa.ALS "onglet" DIST_bug lummel = buej lummel.ALS "jumeau à pot-au-
feu" PROX_bug/buèg "épaule"  PHON /bòj/bœj//byœg 
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(4) liste lapel.ALS  PHON / l'istœ_l'aepœl/li€tœ l'apœl / PROX_hals lappe.ALS "griffe/diaphragme" 
PROX_lappe.ALS  PHON /l'òbœ/ (DRU), PROX_bauch-lappe.ALS  PHON /'by€_l'òbœ/ "bavette de flanchet" 
(HAG, DRU) 
CONTROL_sémantique : : lappe.ALS donné par erreur probable pour "longe de porc" (ILLK). 
(5) rinder_filet.F_ALS  PHON /R'indR°_fil'é/ "filet mignon" (ILLK). 

COLLIER, DÉCOUVERT 

(1) owere.ALS, hals.ALS PHON /h'åls/h'òls/ (2) duenni wissrib.ALS "plat de côtes découvert" PROX_ungedekt 
wissrib.ALS (67 STRASBOURG) = abgedekt blega.ALS DIST_abgedekt/gedegt (MULHOUSE) PROX_deta 
blega.ALS (68 MULHOUSE) "plat de côte couvert" = dicki wissrib.ALS, gedecki wissrib.ALS  PHON  
/gedeki_VIsR'ib/ PROX_gedekt/abgedkt. 

POITRINE 

(1) brust.ALS  PHON /br'u€t/b'ru€d/ (67 STRAS, HAG, SAV, WASS, HALS, DRU) PROX_brustkèrne.ALS 
(DRU) "gros bout et milieu de poitrine" PROX_dik brustkerne PROX_brustkernedick PROX_decki brust 
PROX_brustspitze PROX_brust duenn.ALS mitleri brust.ALS "milieu de poitrine" PROX_dicke.ALS, brust 
lueffel.ALS "tendron, petite poitrine" 

EPAULE 

dicker bueg.ALS PROX_bueg/bug.ALS "macreuse" PROX_buej deckel, buej plattend.ALS PROX_deckel vom 
bug.ALS "dessous de palette". 
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Annexe III 

MONTFLANQUIN 47 : Etats, D, R polynomie en domaine languedocien 

*t005 *loc Montflanquin *d 1983 *i collectif P. Delrieu agriculteur a Marsal (1914) *i J. Laval *i A. Philippot 
*e Pierre Boissière.- CONTROL_méthodes/labour: rega/curada/cavalhon VISU_scène *t005/las regas.DR, la 
curade.DR ; le ressoc.DR ; le lans : la regofada.DR) 

[*m IMPT3 : montar/montaves.D *s bande_verbale/montar un lanç.D *s bande verbale/far la/una regofada.D 
PROX_regofar *s bande verbale/durbir lo talh.D *s bande_verbale/fendre/far la fenduda *s 
bande_verbale/curar/far la curada.DR PROX_far lo ressòc.DR *s paraphrase/traduction/regofar FRA regoufer.R 
PROX_faire une regoufade.R PROX_virar/far una virada.DR] +iconographie planches 5 et 6 ACTION_façons 
de labourer par règues et curades.DR VISUALISATION par grammaire de scènes/scènes de labour en billons 

montaves un lanç [...] // en tornant davalar / lo regofaves / / - pas regofat a virar la tèrra dins lo lanç / mes a 
ajustar la tèrra // lo de darrèr fendiá un autre lanç [...] / que fasiá que i aviá una regofada e un lanç [...] // e los 
de darrèr fasián un lanç [...] // te quitavon un pichon cavalhon a poder curar de per darrèr // tu [...] e tornavon 
marcar per far l'autra rega // quand òm trabalhava a dus parelhs/èra mai aisit a trabalhar la tèrra // aviás dus 
lançs per te calar lo tresième [...] // mes per trabalhar amb los dus parelhs / caliá que siguèsse dus òmes que 
s'endevenguèsson [...] per çò que alòr /se gaitava l'aplomb de las regas // gaitavon se lo cordèl i aviá batut // se 
tu aviás un tipe davant que te regofèsse mal / darrèr podiás pas ratrapar ! ! ! 
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Annexe IV 

D.R TOULOUSE 1833 Réseau des pariers des Moulins du Basacle 

D'un point de vue historique, le champ de la toponymie urbaine et rurale des grandes métropoles d'influence, et 
des localités de leur couronne fournit la preuve de l'ancienneté de la mise en relation polynomique du dialecte et 
du français ; bien avant le XVIe siècle. On renvoie le lecteur aux inventaires des Noms de lieu des métropoles, 
villes poyennes et communes ; par exemple MONTAUBAN, Toulouse et sa couronne (cartographie IGN ; 
archives communales, départementales). 

 
Les pariers de Toulouse et les pariers des sociétés pastorales 
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Illustrations 

 
Grammaire de scène: maniement de la brague et représentation 
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Grammaire de scène: le marquage au ciseau par l'acheteur: gesualité de la prise de possession 

 
Représentation des proportions pour le rendement en viande 
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Examen des formes arrière et représentation 

 
Grammaire de scène; maniement des abords et évaluation: la naille.R  
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Grammaire de scène: le marquage, prise de possession 

 
Grammaire de scène: fin de transaction 
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Examen de la dentition pour évaluation 

 
Le réseau glorieux bazadais 
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 Album Jean Belgarri 1 face interne Album Jean Belgarric 2: face externe 

complété par les  planches d Professeur FLACHAT (Ecole 
Vétérinaire de Lyon et les planches de MARTEL (cf. infra)  

 
Les réseaux interactifs  zootechniques  et marchands DEPUIS LE 19ième siècle 
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Retour d'estive en vallées d'Aure et Louron: réseau des auroises et Aspin d'Aure 

typologie de la tonte: 65 Estanh de Cap de Lonc 
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Scène de cuisine familiale du porc: la provision annuelle etles plans d'expérience collectiv 

 
Représentation de la carcasse bouchère dès l'observation du bétail dur pied (Martel): visualisation  sur pied du 

rendement en carcasse/quartiers, compte tenu du poids de l'ossature: catégorisation marchande et plan 
d'expérience. 
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Maniement des abords par les négocants et bouchers 

 
Maniement de la côte pour évaluation  
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Le salage en esive: plan d'expérience pastorale sur les estives, avant les foires d'automne 

 



520 

 
Le chai: plan d'expérience 

 
Ancêtre de la cartographie primaire: Jean Séguy 1955 (Fonds numérissé Jean Séguy): 1/2 
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Ancêtre de la cartographie primaie: Jean Séguy 1955 (Fonds numérissé Jean Séguy): 2/2 

 
 


